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P K É F A C B 

DE  U ÉDITEUR. 

L E nombre  d’Editions  du  Maître  Italien  de 
Vénéroni , qu’on  a mifes  au  jour,  fait  l’éloge 
de  l’Auteur.LesTradudions  de  cet  Ouvrage, 
qu’on  a publiées  dans  les  différentes  Nations 
de  l’Europe , font  une  preuve  inconteftable 
de  fon  excellence. 

Les  foins  que  je  me  fuis  donnés  pour 
inférer  dans  les  Editions  que  j’en  ai  fait 
paroître,  les  petits  changemens  qui  ar- 
rivent dans  la  Langue,  ou  plutôt  dans  l’Or- 
thographe, l’ont  toujours  fait  préférer  aux  au- 
tres Méthodes  par  fa  clarté  & fa  brièveté. 

Une  fuite  d’affaires  m’ayant  fait  acquérir 
à Balle  l’Edition  du  Didionnaire  & de  la 
Grammaire  de  Vénéroni , qu’y  avoir  donnée 
M.  Placafdi , je  l’ai  fait  connoître  en  France  ; 
mais  je  n’ai  pas  cru  devoir  le  fuivre  entiè- 
rement dans  deux  Editions  de  la  Grammaire 
que  j’ai' données  depuis.  En  effet,  à quoi 
auroient  pu  fervir 
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Iv  Préface 

mots  François  apportés  pour  exemples  dans 
rintroduékion  à Tétude  des  Langués,où  cette 
TraduéHon  embrouille  plus  qu’elle  ne  fert  : 

Des  Obfervations  fur  les  Pronoms  con- 
jondkifs,  mis  dans  les  Articles , très  inuti- 
lement, puifque  Vénéroni  a fait  un  Chapi- 
tre particulier  des  Pronoms  conjonétifs  où 
l’on  trouve  la  même  chofe  ; 

Un  grand  détail'^ur  la  maniéré  de  con- 
noître  les  mots  dont  la  pénultième  ou  l’an» 
tépénultieme  eft  longue,  où  il  établit  des 
réglés  dont  les  exceptions  font  plus  nom- 
breufes  que  les  mots  qui  y font  fournis  j ce 
que  Vénéroni  a tendu  plus  facile  & plus 
bref  : 

Enfin  , une  nomenclature  imparfaite  &. 
mal  traduite. 

Cependant  cette  nomenclature  , telle 
qiKelle  eft , a fait  rechercher  le  livre  ;le  Pu- 
blic a cru  qu’elle  lui  tenoit  lieu  de  Diâion- 
naire  ; & tout  l’Ouvrage  de  Placardi  a été 
copié  à Lyon. 

Me  difpofant'à  donner  une  nouvelle  Edi- 
tion de  cette  Grammaire  , j’ai  confulté , fui- 
Yanc  mon  ufage,  les  -Gummairiens  modet* 


DE  l’  É B 1 T E'U  R.  V 

N 

ües  ; & j’ai  fait  ufage  de  leurs  nouvelles 
obfervations.  J’y  ai  ajouté  de  plus  la  ma^ 
niere  déliré  la  Poéfie  Italienne,  qui  man- 
quoic  à la  perfeékioii  du  Maître  Italien , & 
une  Table  alphabétique  des  Matières.  ; -s 

Pour  me  conformer  au  goût  du  Public, 
j’y  ai  joint  aufli  un  petit  Dir^onnaire  por- 
tatif à l’imitation  de  Placard!  ÿ mais  je  l’at 
complété  , & je  l’ai  mieux  traduit.  Ainfi  oti 
ne  trouvera  plus  abominare  , abominer;  aèo» 
mïnatorey  zhovamziQ\xx\.abbreviamentOy  abré- 
gement; aduli&rare  y suàvXiétQX  \ agoni:^arc  y 
agonifer  ; alurno  , alterne  ; pofporre  , poft- 
pofer  ; prccognv(ionc^  précognition,  & autres 
mots  plus  ridicules  les  uns  que  les  autres. 

D’un'autre  coté  , on  y trouvera  aétuelle* 
ment  abricots  y allouette  ^ aloyau  y anchois  ^ 
araignée  y &c.  & plus  du  double  de  mots 
aufli  eflentiels  , tant  dans  lé  Diétionnaire 
Italien , que  dans  le  Diétionnaire  François, 
qui  étoient  obmîs. 

Je  fuis  bien  éloigné  cependant  de  croire 
que  ce  petit  Diékionnaire  puilTe  fuppléer 
aux  grands  : il  n’a  pas  été  poflible  de  faire 
fur  chaque  mot  les  remarques  particolie» 
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res  qui  le  concernent , ni  le  faire  connor» 
tre  fous  toutes  les  acceptions  qui  lui  font 
propres.  ^ 

Je  n’ai  pas  lailTé  de  m’approcher  de  cet- 
te perfedion  autant  que  j’ai  pu , en  mettant 
d chaque  mot  qui  fe  trouve  dans  la  Gram-^ 
maire  , un  renvoi  à la  page  où  il  en  eflr 
queftion , foit  pour  l’accent , foit  pour  les- 
déclinaifons.,  foit  pour  les  conjugaifons  ^ 
foit  pour  la  fyntaxe,  foit  pour  les  diverfes^ 
lignifications  j & je  puis  dire  que  cette  atten- 
tion double  l’étendue  & Tutilitc  de  ce  petit 
Didionnaire  » & y fera  trouver  des  chofe». 
qui  manquent  meuae  dans  les  grands^ 


^ APPROBATiaN. 

Itt&apgroavé,.  cciÿ  Juillet,  1777^ 

Le  TouKNBUitJ^ 

PRIVILEGE  DU  KOI. 

{^OUIS  , par  la  Grâce  de  Dieu , Roi  de  France  6t  de  Navarre  i 
A nosainéiÀe  féaux  Confeillera  , les  Gens  tenants  nos  Coûts  de 
Catlement , Maîtres  des  Requêtes  otdinaires  de  notre  Hôtel, 
Grand  Confeil , Prévôt  de  Paiis , Baillis  , Sénéchaux  , leurs  Lieu- 
tenants Civils  ,6t  à tous  nos  JuAiciersqu'ilappai tiendra,  Saluts 
notre  bien  aoié  le  (leur  Lambert  , Imprimeur,  Nousafaitex- 
pofer  qu'il  delîretoit  faite  imprimer  Sc  donner  au  Public  Le 
Maîirt  Itelien  , pur  f^tneroni  : s’il  nous  plaifoit  lui  accorder  nos 
lettres  de  Privilège  , pour  ce  néceflaites:  A ces  causes  , vou- 
lant favorablement  traiter  ledit  Expofant , Nous  lui  avons  per- 
mis 6c  permettons  pat  ces  préfentes , de  faire  imprimer  ledit  Ou- 
vrage autant  de  fois  que  bon  lui  femblera , & de  le  vendre  , 
faire  vendre  8c  débiter  par  tout  Notre  Royaume  , pendant  le 
temps  de  fix  années  confécutivei-,  à compter  du  jour  de  la  date 
des  préfentes.  Faifons  défenfes  à tous  Imprimeurs,  Libraires  8c 
autres  petfonnes  , de  quekue  qualité  8c  condition  qu'elles  foient, 
d'en  introduite  d’imprelaon  ctrangere  dans  aucun  lieu  de  notre 
ebéidancc  ■,  comme  auifi  d'imprimer  ou  faire  imprimer , vendre, 
£aire  vendre , débiter  , ni  contrefaire  ledit  Ouvrage , ni  d'en  faire 
'aucuns  extraits,  feus  quelque  prétexte  que  ce  puj^Ie  être,  fans  la 
permidion  exprelle  8c  par  écrit  dudit  Expofant , ou  de  ceux 
auront  droit  de  lui , i peine  de  conbfcation  des  Exemplaires  con- 
ttefaiis  , de  trois  mille  livret  d’amende  contre  chacun  des  con- 
trevenanu  •,  dune  un  tiers  â Nous  , un  tiers  i l'tlôtel-Dieude  Pâ- 
tis , 8c  l'autre  tiers  audit  Expolant  , ou  à celui  qui  aura  droit  de 
lui , 8c  de  tous  dépens , dommages8c  intérêts  : àla  charge  que  cet 
Fréfentes  feront  eurrgiltrées  tout  au  long  fut  le  Rcgilire  de  la 
Communauté  des  Impiimcurs  8c  Libraires  de  Patis  , dans  trois 
mois  de  la  date  d'icelles  : Que  1 imprelGon  dudit  Ouvrage  fera 
faite  dans  notre  Royaume  , 8c  non  ailleurs , en  beau  papier  6c 
beaux  caraéteres  conformément  aux  Réglements  de  la  Librairie, 
fie  notamment  à celui  du  lo  Avril  I7ai  , i peine  de  déchéance  du 
pt'  fent  Privilège  î qu’avant  de  l’expofer  en  vente , le  Manuf- 
ctit  qui  aura  feivi  de  copie  à l'imptelCoii  dudit  Ouvrage  , fera  ■ 
semis  dans  le  même  eut  od  l’Apptobaiion  y auia  été  donnée , 
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il  mains  de  uotte  tr^s  cher  & (èal  Chevalier , Garde  des  Sceatt 
de  France,  le  licur  Hue  de  Miromenil  qu’il  en  fera  enfuite 
tenus  deux  exemplaires  dans  nuece  BibiloUaequc  publique,  un  dana 
celle  de  noire  Château  du  Louvre  , un  daa>  celit  de  notre  très 
cher  Sc  féal  Chevalier  , Chancelier  de  France  , le  ikiir  de  M au- 
PEOU,&  un  dans  celle  dudic  iieut  HoE  de  Mikomenil',  le'rout  à 
peine  de  nitllicé  des  préicntes.  Uu  cotiienu  dcrquellcs  vous  niait-  ’ 
dons  & enjoignons  de  (aire  jouir  ledit  txpolaut  & les  ayants 
caulc  plciaciiiiiuc  & pailiblemcnt , fans  foudrir  qu’il  leui  foit  £aic 
aucuii  trouble  ou  empêchement.  Vouions  que  la  copie  des  pre- 
fentes  qui  fera  imprimée  tout  au  long  au  commencement  r u à 
la  fîndiidit  Uuvrage , foit  tenue  pour  duement  ligniHée  , & qu'aux 
copies  collationnées  par  l’un  de  nos  amés  & téaux  Conieillers  Sc 
Secrétaires,  loi  loit  a|ouicc comme  à Türiginal.  Commandons 
au  premier  notre  lluillier  ou  aergent  fur  ce  requis , de  faite  pour 
fexccutioQ  d’icelles , tous  Adles  requis nicellaires  , fansdeman* 
der  autre  peiniilliiin  , & nonobllanr  claiueiic  de  Haro,  Charte 
Moi'itiande  , fie  Lente  à ce  contraire  : car  tel  eft  Notre  pl.iifîr. 
D O N N É â Isatis,  le  troilieme  |oiir  du  mois  de  Septembre  , l'are 
de  grâce  mil  fept  cent  loixante  dix-fept , fie  de  notre  iLcgne , le 
guairicmc.  Par  le  Koi  eu  fon  .onfeiL  LE  BEaUE. 

3’ai  cédé  le  ptéfent  Privilège  à M.  Le  Clerc  8c  Compagnie,  pour 
en  jouir  comme  de  chofealui  appatt..nante.  fait  a Paris  , le 
3 Sepfenbie  1777- 

Lamiert. 

Rtgiflrt  U fTtÇent  Privilège , Ér  enfrmb’eld  Cejjlon  fur  le  Regif~ 
ire  XX , delà  Chambre  Royale  O”  Syndicale  des  Libraires 
Imprimeurs  de  Pans  , N“.  1149  , folio  41s  j conformement  a» 
Jt^Urntut  dt  1713.  Prtrif  * « 4 Sepembre  1777. 

SiMOX  y Adjoint. 
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INTRODUCTION 

A L A 

\ 

LANGUE  ITALIENNE, 

Pour  ceux  qui  ne  savent  fas 
L E La  tin, 

Xja  m a N I e R £ la  plus  courte  & la  plus 
sûre  de  bien  écrire  & parler  Italien  , François 
6c  toutes  les  langues , c’elt  de  les  apprendre 
par  principes.  Cependant  perfonne  jüfqu’à 
prcfent  ne  s’eft  avile  d’en  expliquer  les  termes 
qui  embarralTent  ceux  qui  ne  favent  pas  le 
Latin  , & particuliérement  les  Dames.  Pour 
• leur  faciliter  le  moyen  d’apprendre  une  lan- 
gue aufli  agréable  que  Teft  celle  des  Italiens  , 
j’en  ai  renfermé  l’explication  dans  cette  In- 
cioduéfion. 
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EXPLICATION 


L 


des  termes  de  la  Grammaire, 


ES  premiers  termes  de  U Grammaire  font  Ici 
lettres. 

H n’y  a que  vingt  lettres  dans  la  Langue  Italienne, 
A,B,C,D,E,F,G,H,I,L,M,N,0,P. 
Q,R,S,T,U,2,  d’autres  comptent  pour  lettres 
l’J  & rv  confonnes , alors  il  y en  a ii.  On  ne  fc  fert 
point  de  K , X , Y dans  cette  Langue. 

Les  Lettres  fc  divifent  en  Voyelles  & en  Confon- 
ocs. 

Les  voyelles  font  A s E j O ^ U.  On  les  appelle 
voyelles  , parcequ’elles  forment  une  voix  d’elles  feu- 
les , fans  i'a^ui  d'autres  lettres , comme  A fc  pro» 
nonce  fcul , E de  meme , & ainfi  des  autres  voyelles. 

Ces  lettres  / & deviennent  confonnes,  quand 
elles  font  fuivies  d’une  autre  voyelle  , comme  JA  , 
JE  , JI , JO  , JU  î VA , VE  , VI , VO  , VU.  Excm* 
pie  : Jardin  , 7ea,  Joli,  Juge;  Valeur  , Vertu , Ville, 
Voi^n  , Vulgaire.  . 

Les  confonnes  font  les  autres  lettres  , B , C , D , 
F y G,  L,  M,  N y P y Q , R 3 S , T,  Z.  Le  nom 
de  confonne  vient  de  ce  qu’on  ne  les  peut  prononcer 
fans  l’appui  d’une  voyelle,  ou  devant,  ou  après. 
Exemple  : B fe  prononce  comme  s’il  y avoit  un  B 8c 
un  E ; favoir  , he  : F , cqmmc  «/,*&  ainfi  des 
autres. 

L'iî  n’eftpas  proprement  une  lettre , mais  un  ligne; 
d’afpiration  , on  ne  le  prononce  pas  en  Italien  , quand 
il  eu  au  commencement  d’un  mot;  mais  quand  il  cil 
après  les  confonnes  c 8c  g , fuivies  d'e  ou  d’t , il 
enange  la  prononciation  de  ces  lettres.  Voye^  à l’ar- 
ticle de  la  prononciation. 

Les  lettres  entremêlées'  forment  généralcoieot  tous 
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A lA  Langüi  Italienne.  ) 

les  mots  que  chaque  Langue  peut  produire  ; & , pour* 
mettre  quelque  ordre  dans  l'infinité  des  paroles , on 
les  a réduites  fous  neuf  clafies  qui  compofent  le  dif- 
cours. 

Le  difeours  eft  eompofé  de  phrafes. 

Les  phrafes  font  compofées  de  mots. 

Les  mots , de  fyllabes. 

Les  fyllabes  , de  lettres. 

Les  lettres  font  des  marques  ou  caraâeres  qui  fer.* 
vent  à former  les  fyllabes  ou  les  mots  , comme  ^ , 
B , C , D , E , &c. 

La  fyllabeed  une  partie  du  mot , qui  fe  prononce 
d'un  feul  ton.  Exemple  : amore  cft  compoft  de  trois 
fyllabes  , a-mo~re  ; paradîfo  , de  quatre  fyllabes  j li- 
hro  , de  deux  fyllabes. 

Quelquefois  un  mot  n*a  qu’une  fyllabe;  & alors 
on  appelle  ce  mot  monofyilabe  ; c’eu-  à*  dire  , moc 
d’une  fyllabe , comme  re  , roi  ; il , le  ; de/,  du. 

Le  mot  eft  une  parole  qui  fedit  en  une  ou  plufieurs 
fyllabes  , comme  re  , amore. 

La  phrafe  eft  compofée  de  plufieurs  mots  qui  font 
un  fens  , comme  Per  ben  parlare  liait ano  , bifogna. 
parlare  Tofeano , e pronun[iare  corne  i Romani.  Pour 
bien  parler  Italien , il  faut  parler  Tofean , & pronou* 
cer  comme  les  Romains. 

Les  Grammairiens  ont  didribué  tous  les  mots  d'une 
Langue  en  neuf  clalfes  .qu’on  appelle  Parties  d’Orai- 
fon  , qui  font  l' ARTICLE  , le  NOM.  , le  PRO~ 
'NOM  , le  rjERBE , le  PARTICIPE , CAD  VER- 
BE , la  PREPOSITION,  la  CONJONCTION, 
l' INTERJECTION.  On  ne  peut  pas  dire  un  mot  qui 
ne  foit  compris  fous  l’une  de  ces  clafles  , dont  l’ex- 
plication cft  dans  le  Traité  fuivaot. 
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EXPLICATION 

Des  Parties  du  Dif cours. 

Pour  apprendre  les  Langues  avec  facilirc  , il  faut 
s'appliquer  à bien  favoir  les  parties  du  difeours  , & 
leur  explication  ; autrement,  il  cft  impo/fiblc  de  les 
pouvoir  jamais  ni  entendre,  ni  bien  parler.  Selon  l'or- 
dre où  elles  fe  trouvent  ci-deiTus,  je  devrois  commen- 
cer par  l’article  ^ mais , aùa  de  me  rendre  plus  intelli<* 
giblc  , je  commencerai  par  le  nom. 


Des  Noms.  . 

Le  Nom  fert  à nommer  quelque  ebofe  ; il  y en  a 
jdc  deux  fortes , l’un  qu'on  appelle  Nom  Subftantif, 
l'autre  , Nom  Adjeciif. 

Le  Nom  Suhftantif  Cett  à nommer  'une  fubftance  , 
un  être  , une  chofe  , que  l’on  comprend  par  fon  nom 
feul , fans  le  fccours  d’un  autre  mot , comme  de/ , 
Terre  , Roi  , Maifon  , Livre  , Valeur , Vifite.  On 
connoît  ce  que  c’eft  que  Ciel ^ Terre,  Roi  , Maifon  , 
■Livre,  Valeur^  Vijtte. 

. Le  Nom  Adjectif  cR  celui  qui  exprime  les  qualités 
du  Subftaniif , & qu’on  ne  comprend  pas  quand  on 
Je  nomme  feul , comme  grand , beau  , petit , rouge  , 
on  ne  fait  pas  ce  qui  eft  grand , beau  , petit  ou  rouge, 
fi  on  n’y  joint  un  Subftantif,  comme  grand  livre  , 
beau  livre  , petit  livre  , livre  rouge  ; grand  chapeau  , 
beau  chapeau  , petit  chapeau  , chapeau  rouge. 

Le  Nom  eft  du  genre  Mafeulin , ou  du  genre  Fé- 
minin. 

Le  genre  Mafeulin  eft  marqué  par  LE, 

Le  genre  Féminin  cft  marqué  par  LA. 

Tous  les  Noms  devant  lefqueîs  on  peut  mettre  /e, 
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/ont  dti  genre  mafculin  ; & ceux  devant  lefqucls  on 
pourra  mettre  la  , feront  du  genre  féminin.  Exemple  : 
U Livre  , le  Feu  > le  Ciel , foùt  du  genre  mafculin. 
La  Terre  , la  Chambre  , la  Plume  , font  du  genre  fé- 
minin. 

UC?  Remarquez  que  le  Nom  Subftantif  n’eft  jamais 

?ue  d’un  genre}  c’eft-à  dire , qu’il  eft  ou  mafculin  ou 
éminin  : comme  Dieu  , Ciel  , Terre , Chambre  ^ Jar- 
din. Dieu  , Ciel  6*  Jardin  j font  du  mafculin  , & ja- 
mais du  féminin  ; Terre  Sx.  Chambre  font  du  féminin, 
Sx  jamais  du  mafculin. 

Le  Nom  Adjeélifau  contraire  eft  toujours  de  deux, 
genres,  afin  qu’il  puifle  s’accorder  avec  le  Subftantif. 
Exemple  : grande  grande  / beau  , belle  ; petit  , petite} 
prudent , prudente  y bon  , bonne  y faint , fainte. 

Il  y a des  Noms  Adje<ftifs  qui  , fans  rien  changer  , 
font  mafculins  & féminins  ; ce  font  ceux  qui  fe  ter- 
minent en  e muet , comme  illufire  , fage  , brave , ad- 
mirable , rouge  y &c.  On  peut  dire  un  homme  illuf- 
tre  , une  femme  illuftre  y un  garfon  fage  , une  fille  fage} 
un  brave  capitaine  , une  brave  femme  y un  efprit  ad- 
mirable y une  beauté  admirable  y un  habit  rouge  , une 
vejle  rouge. 

Tous  les  Noms  devant  Icfquels  on  peut  mettre  LE 
Sx  LA,  font  des  Noms  adjeélifs  ; comme  le  fage  , la 
fage  y le  prudent  , la  ptudente  y le  blanc  , la  blanche. 

Les  Noms  devant  lefquels  on  ne  peut  pas  mettre 
LE  Sx  LA  indifféremment , mais  feulement  l’un  des 
deux  , font  des  Noms  fubftantifs  , comme  le  foleil  y 
la  lune  , le  jardin  , le  fruit  , la  vertu  , la  prudence  , 
la  valeur. 

Le  Nom  eft  auffi  du  nombre  Singulier , ou  du  nom- 
bre Pluriel. 

Le  nombre  fingulicr  eft  quand  on  parle  d’une  chofe, 
comme  le  prince  , le  corps  , le  cheval  y on  ne  parle 
que  d’un  prince , d’un  corps , Sx  d’un  cheval. 

Le  nombre  pluriel  eft  quand  on  parle  de  plufieurs, 
comme  les  princes  y les  corps  , les  chevaux  y on  parle 
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de  pluficùrs  princes,  de  pi uficurs corps, & dcplufîcurs 
chevaux. 

Ces  petits  mots  de  deux  ou  trois  lettres , comme  le^ 
la  y Us  , qui  font  devant  les  noms  pour  en  marquer 
le  genre  & le  nombre,  font  ce  que  Ton  appelle  Ani^ 
eUs. 

IJCr  Remarquez  que  IcsNoms  adjeftifs  font  fujets 
aux  Noms  fubftantifs  ; c*eft-à-dîre  qu’il  faut  les  met- 
tre au  même  genre  & au  même  nombre  que  les  fub- 
ftantifs.'Exemple  : beau  eft  un  Nom  adjeélifdu  fin- 
gulier  , qui  fait  au  féminin  belU\  & au  pluriel 
& belles^  Ainii  , pour  mettre  un  des  Noms  adjedlifs 
ci-deflus,  avec  carroffe  & table  ^ il  faut  dire  beau  car^ 
rojfe  , belle  table  au  lingulier  , & beaux  carrojfes  y .beU 
les  tables  au  nombre  pluriel. 


Des  Articles. 


L’Article  eft  un  mot  très  court  que  l’on  met 
devant  les  Noms  , pour  faire  connoitte  de  quel  gen- 
re , de  quel  nombre , & à quel  cas  font  les  Noms. 

Le  genre  Sc  le  nombre  font  expliqués  dans  la  page 
précédente. 

Pour  ne  pas  embrouiller  la  mémoire , j’ai  mis  l’ex- 
plication des  cas  à la  fuite  de  Celle  des  parties  du  dif« 
cours , od  il  fera  alTcz  temps  de  les  apprendre  5 il  fufSc 
de  favoir^  pour  le  préfent,  que  les  Articles  en  Fran- 
çois font  le  y la  y V y Us  y de  y du  y de  l*  y de  la  y des  ; 
a y au  y a r y a la  y aux  , d.  On  ne  peut  connoître  le 
genre , le  nombre,  ni  le  cas  des  Noms  , que  par  l’Ar- 
ticle qui  les  précède.  Exemple  : Si  on  demande  de 
quel  genrè  eft  palais  , on  ne  le  peut  favoir  qu’en  met- 
tant un  Article  devant.  L’Article  le  fert  pour  le  mâf- 
culin  la  pour  le  féminin  5 ainfi  en  dilant  le  palais^' 
l’Article  U fait  connoître  que  palais  eft  du  genre 
mafeulin. 

De  même,  fi  on  demande  de  quel  nombre  eft  pii- 
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lais  ,oa  ne  peut  pas  en  rendre  raifon , (î  l’on  ne  inet, 
devant , les  Articles  le  ou  Us , oui  marquent  le  nom- 
bre ûngulier  ou  pluriel  ; & ainu  des  autres  cas. 

Il  y a des  Noms  de  nombre  , comme  un  , deux  , 
trois  , quatre  , tac.  premier  , fécond  , troifieme , &c. 

Remarquez  que , lorfqu’un  Article  fe  trouve 
devaat  un  mot  qui  commence  par  une  voyelle  , oa 
fait  une  élilion  de  la  detniere  lettre  de  l’Article  j c’ed* 
à-dire  qn’on  retranche  la  voyelle  qui  eft  à la  fin  de 
l’Article , & on  met  à fa  place  une  apofirophe  , donc 
voici  la  figure  ( ’ ).  Exemple  : pour  mettre  un  Article 
devant  amour  , étude  , efprit  , honneur  , ame  , extré- 
mité y honnêteté  y on  ne  doit  point  écrire  ni  pronon- 
cer le  amour , la  étude  , U efprit , le  honneur  y la  ame  , 
la  extrémité  , la  honnêteté  y mais  l’amour  , l’étude  , 
V efprit  y l’honneur  , l’ame  y l’extrémité  , l’honnêteté. 

On  abrégé  de  même  les  autres  cas,  de  l’amour  y 
de  V ame  , de  l’ efprit  y de  l’homme  ; a l’amour  y a l’a- 
me y a l’ efprit  y à l’homme  y a l’honneur  y a l’inté- 
-rêt  y &c. 

On  voit , par  ces  exemples  , que  l’on  met  aufli  une 
. apoflrophe  devant  les  noms  qui  commencent  par  une 
h non  afpirée. 

On  ne  fait  point  d’élifion  devant  les  mots  qui  com- 
mencent par  des  J ou  des  V confonnes  j car  on  écrie 
& on  prononce  le  jardin  , & non  pas  l’jardin  ; le  ju- 
ge y êx.  non  pas  l’juge  ; la  joie  , & non  pas  l’joie  j par- 
eeque , comme  j’ai  dit  ci-deflus  , ces  deux  lettres  de- 
viennent confonnes  lorfqu’elles  font  fuivics  d'une 
voyelle  au  commencement  d’un  mot. 

ffT  Remarquez  ciue  les  Articles  du  nombre  plu- 
riel , qui  font  les  y des  > aux , fe  mettent  également 
devant  les  noms  mafeulins  & féminins , & que  l’on  die 
les  hommes  , les  femmes  / des  hommes  y des  femmes  j 
aux  hommes  , aux  femmes  y les  hakits  y les  ckemifes. 

Il  y a deux  fortes  d’ Articles  j favoir,  l'Article  dé- 
fini , 5c  l’Article  indéfini. 

JLes  Articles  définis  font  U yU  » V yles  j du  y de  la  y 
y Aiv 
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de  V y des  j au  , à la  , a 1‘  y aux.  On  les  appelle  Ard- 
clcs  définis,  parcequ’ils  marquent  & déterminent  le 
genre  des  Noms  devant  lerqiiels  ils  font  placé».  Exem- 
ple : Le  cheval  y la  rue  y l’Article  le  fait  connoître  que 
chevalet  du  genre  mafculin  , & /a  défigne  que  rue  cft 
iluféminin. 

L’Article  indéfini  ne  fait  point  connoître  de  quel 
nombre  ni  de  quel  genre  font  les  Noms  devant  lef- 
qucls  il  fe  trouve  , puifqu’sn  le  met  indifféremment 
devant  les  Noms  mafeulins  & féminins,  foitau  fin- 
gulicr , ou  au  pluriel.  Ces  Articles  indéfinis  en  Fran- 
çois font  de  8c  a.  Exemple  : Une  peau  de  lion  , une 
écaille  de  tortue  , un  bouquet  de  fleurs  y une  paire  de 
fouliers.  Quand  après  de  ou  à il  fc  rencontre  une  /' 
avec  apofirophe , comme  , de  l'efprit  , à 1‘ejprit , de 
rame  y a l'ame  y pour  lors  y de  V , a 1‘  y deviennent 
des  Articles  définis.  Lés  Grammairiens  modernes  re« 
tranchent  l’Article  indéfini , 8c  le  rangent  au  rang  des 
Prépofitions.  Alors  il  n’y  a plus  de  diftintflion  entre 
Article  défini  8c  Article  indéfini.  Quand  il  cft  quef- 
rion  de  cette  partie  du  difeours  , on  dit  fedlemenc 
l’Article. 


Des  Pronoms. 

L E Pronom  efl:  ce  qui  fe  met  au  lieu  du  Nom.  Il  y 
a fept  fortes  de  Pronoms  j favoir  r 

Pronoms  Personnels. 

Pronoms  Conjonctifs. 

Pronoms  Possessifs. 

Pronoms  Démonstratifs. 

Pronoms  Interrogatifs. 

Pronoms  Relatifs. 

Pronoms  Impropres. 
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Pronom  Pcrfonnd. 

Le  Pronom  perfonnci  marque  les  trois  Perfonnes  ; 
favoir , là  première  , la  fécondé  & la  troifieme , tant 
du  fingulier  que  du  pluriel. 

La  première  perfonne  ell  celle  qui  parle } elle  s’ex- 
prime par  je  ou  nous. 

Le  Pronom  perfonnel  je  , défigne  la  première  per- 
fonne du  IJnguIicr  ; nous  , défigne  la  première  perfon- 
ne du  pluriel  j comme  , je  parle  , je  chante  , je  crois  j 
nous  parlons  , nous  chantons  , nous  croyons. 

Les  Pronoms  perfonnels  je  & nous  s’appliquent  au 
genre  mafeulin  , comme  au  genre  féminin  ; & une 
femme  peut  dite,  de  même  qu’un  homme  ,je  chante  ^ 
je  vois  y je  Us  , &c.  •&  au  pluriel , nous  chantons  , 
nous  voyons  , nous  lifons. 

Remarquez  que  l’on  fait  une  élifion  du  Pro- 
nom perfonnel  je  y lorfqu’il  cft  devant  un  Verbe  qui 
commence  par  une  voyelle,  & que  l’on  ne  dit  pas  je 
ai  y je  aime  y je  écris  , je  écoute  j mais  ,j’ai  , j'aime  , 
j’écris  y j’écoute. 

Moi  y eft  aulfi  un  Pronom  perfonnel  de  la  première 
perfonnt.  Exemple  : moi  , de  moi  , a moi  y ce  mot 
moi  cft  un  Pronom  perfonnci  \ de  Si.  a font  des  Arti- 
cles indéfinis  , oafimplemeut  des  prépofitions.  ^ 

La  fcceiide  perfonne  eft  celle  à qui  on  parle  , qui 
fert  auffi  pour  le  mafeulin  & pour  le  féminin , favoir. 
Tu  pour  le  fingulier  , Vous  pour  le  pluriel.  Exem- 
ple : tu  parles  y tu  chantes  y vous  parle:^  y vous  chan- 
te^  y 8cc. 

Toi  y eft  aulfi  un  Pronom  perfonnci  de  la  féconde  > 
perfonne.  Exemple  ; toi  y de  toi , à toi , peur  toi  , 
avec  toi  , auprès  de  toi. 

La  troifieme  perfonne  eft  celle  de  qui  on  parle  ; 
favoir  , il  pour  le  mafeulin  , elle  pour  le  féminin  , 
qui  font  au  pluriel  ils  8c  elles  y comme  , il  parle  , it 
^ jehante  y elle  parle  » elle  chante  y ils  parlent  , eües 
parUntf 

A r 


‘“Oigilized  by  Google 


le  Intkodvctiom 

Lui  J eft  aufll  un  Pronom  de  la  troilîémc  perfonne 
pour  le  mafeulin  , qui  a e//e  pour  le  féminin  : /ui  , 
t//e  J de  lui  , d'elle  , &c. 

, gC?  Remarquez  qu’il  n’y  aquey<  & nous  , pour  la 
première  perfonne. 

Il  n’y  a aufll  que  tu  & vous  pour  la  fécondé  : c’eft 
pourquoi , toutes  les  phtafes  où  il  n’y  aura  ni )e  , ni 
nous  J ni  ru  4 ni  vous  , feront  de  la  troifiéme  perfonne, 
comme  le  Roi  veut  , le  Maître  enfeigne  , le  foleîl 
luit  , Paris  ejl  beau  , les  Soldats  combattent. 

Toutes  CCS  phrafes  font  à la  troiliéme  perfonne  , 
pareequ’il  n’y  a ni  je  , ni  nous  , ni  ru  , ni  vous. 

Soi  y e(l  un  autre  pronom  de  latroifléme  perfonne, 
qui  eft  très  fouvent  joint  avec  même  , foi-même  , de 
foi  y de  foi-même  y &c.  il  fe  rapporte  aulli  aux  chofes 
inanimées  , la  vertu  eft  de  foi  fort  aimable  , cela  eft 
bon  en  foi. 

On  ou  l'on  eft  aullt  mis  au  nombre  des  Pronoms 
perfonnels  , & tient  lieu  du  mot  homme  , pris  en 
général  : fi  l'on  craint  la  vieillejfe  , c'eft  que  l'on 
eraint  la  mort  y ou  fi  l’homme  craint  la  vieillejfe  * 
c'eft  qu'il  craint  la  mort. 

Pronom  conjonclif. 

Quelques  Grammairiens  fiippriment  cette  divifion 
en  la  réunifiant  aux  Pronoms  perfonnels , mais  il  fauc 
toujours  faire  connoître  la  différence  qui  eft  entre  ce 
Pronom  perfonnel  qui  agit , & le  Pronom  perfonnel 
qui  reçoit  l’aélion. 

Il  y a douze  Pronoms  conjonéfifs  , qui  font , me  , 
te  yfe  y lui  y nous  y vous  , leur  y le  y lûy  les  y y y en. 

Les  Pronoms  conjonélifs  ont  beaucoup  de  rapport 
avec  les  Pronoms  perfonnels , en  ce  qu’ils  font  tou- 
jours devant  les  Verbes  ; mais  avec  la  différence  , que 
les  Pronoms  perfonnels  font  l’aéfion  du  Verbe  devant 
lequel  ils  font  , & que  les  Pronoms  conjonéfifs  la 
icçoivcnt.  Exemple  : je  chante  , nous  chantons  , vous 
farle[  y c’eft  jê  j nous  , vous  , qui  fait  i’aition  des 
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Verbes  chanté  j chanttns  , parU[  , devant  Icfquels  ils 
font;  & par  conféquent  , ce. font  des  Pronoms  pet- 
fonnels.  Mais  quand  on  dit  , Dieu  me  regarue  , le 
Maître  te  j>rie  , le  peuple  fe  plaint  , le  Soleil  nous 
éclaire  , mon  frere  vous  prie  , le  Capitaine  leur  paye- 
ra : dans  la  première  plirafc  , Dieu  me  regarde  , c’efl: 
Dieu  qui  fait  l’adion  du  Verbe  regarder  i me  ^ qui 
reçoit  l’aiflion  d’être  regardé , eft  un  pronom  conjonc- 
tiL  De  même  , quand  on  dit , je  vous  prie  , vous 
nous  confidére^  ; quels  font  les  rrwts  de  ces  deux  phra- 
fes  qui  fout  l’aélion  de  prie  3c  de  conjidére^  ? Dans  la 
première  phrafe  , c’eft  je  qui  prie.  Je  ell  Pronom  pet- 
fonnel , & vous  eft  Pronom  conjondif. 

Dans  la  féconde  phrafe  , vous  nous  conjldére^;  c’eft 
vous  qui  eft  le  Pronom  pctfonncl , qui  fait  l'adiop 
du  Verbe  confidérer,  3c  le  mot  nous  qui  la  reçoit , eft 
le  Pronom  conjonaif. 

En  un  mot  , le  Pronom  perfonnel  défigne  ta  per- 
fonne  qui  fait  l’adion  que  le  Verbe  exprime  , 3c  le 
Pronom  conjondif  en  dénote  l’objet. 

Les  Pronoms  conjondifs  le  ^ la  j les  , (ont  quel- 
quefois perfonnels , comme  mon  pere  vient , je  le 
vois  ; la  Reine  va  pajfer  , je  la  connais  ; mes  jreresi 
vont  à l'office  , je  les  y ai  envoyés.  Quelquefois  ils 
ont  rsmport  à des  chofes  inanimées  : ce  pavé  ejl  dur  « 
je  le  fins  bien  , 3cc.  Le  a aufli  une  ngnification  neu- 
tre , & eft  indéclinable  : vous  les  verre[  comme  je  le 
dis. 

Y 3c  En  font  des  Particules  dénionftratives  , qui 
font  aufti  Pronoms  conjondifs  : j'y  ferai  dans  deux 
heures  ,j‘en  fortiraî  a mon  honneur. 

Pronom  pojjejjîf. 

Le  Pronom  poflertif  marque  la  polTe filon  d'una. 
chofe  , comme  mon  chapeau  : ce  Pronom  mon  j mar- 
que que  ce.  chapeau  eft  a moi  , 3c  que  j'en  fais  le 
polTcifeur. 

Les  Pronoms  pofTelTifs  font  mon  > ton  , fia  ,mat 
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ta  , fa  y notre  , votre , leur  , mes , , nos , ruJr, 

/e«rx.  Exemple  : mon  cheval  i ton  chapeau  y fon  li^ 
vre  y ma  chambre  y ta  file  y fa  maifon  y notre  juge- 
ment  y notre  intention  y votre  e/prit  y votre  plume  , 
mes  enfans  y mes  terres  y tes  plaifirs  y tes  avions  yfes 
miroirs  , fes  chaifes  y nos  chevaux  , nos  villes  y vos 
habits  y vos  mains  y leur  pere  y leurs  coufiries. 


Pronom  démonjlratïf. 

Le  Pronom  démonftracif  ferr  à montrer  ou  indi- 
quer un  objet  5 comme , ce  y celui  y celle  , cet  y cette  y 
€€ux  J ces.  Exemple  : ce  carrojfe  , cette  femme  , cet 
homme  y ces  livres  y celui-la  y ceux-ci  y cela  , &c. 


Pronom  interrogatif. 

Le  Pronom  interrogatif  fert  à faire  une  queftion  5 
comme  , que  ? qui  ? quel  ? quelle  ? Exemple  : que 
vouleT^-vous  ? qui  veut  me  parler  ? quel  homme  eft-ce  ? 
quels  livres  lifeT^-vous  ? quelle  femme  eft-ce  ? 

Pronom  relatif 

Le  Pronom  relatif  fe  rapporte  à une  chofe  dont  on 
a déjà  parlé  \ comme  , lequel  y laquelle  y dont  y ^que  y 
qui  y quel  y quelle  y quels  y quelles  y quand  ils  ne  font 
point  interrogatifs.  Exemples  : le  livre  que  je  lis  y le 
maître  qui  enfeigne  y la  leçon  que  j* étudie. 

Ces  Pronoms  , que  , qui  deviennent  des  Pronoms 
relatifs  , pareequ  ils  fe  rapportent  à une  chofe  dont 
on  a déjà  parlé.  * 

Pronom  impropre. 

tes*  Pronoms  improprement  nommés  tels , font 
thaque  y tout  y aucun  y nul  y quelque  y même  y chacun  y 
perfonne  y autre  y &c, 

Il  faut  remarquer  que  les  Pronoms  impropres  ont 
beaucoup  de  rapport  aux  Noms  adjeélifs  , puifqu’ils 
prennent  les  genres  mafeulin  8c  féminin  , & .que  l’on 

tout  8c  toute  j chacun  8c  chacune  y aucun  , aucune  y 
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»rt  autre  , une  autre  , le  même  , la  même  , nul , nulUt 
pas  un  , pas  une. 

Les  Pronoms  impropres*  fc  mettent  aufli  aux  nom- 
bres fingulicr  & pluriel  j comme  , tout , toute  , tous  , 
toutes  J aucun  ^ aucuns  > aucune  , aucunes  , autre  , auf^ 
très  t le  même  y les  mêmes  , 8c  ainli  des  autres. 


Dis  Verbes, 

Le  Veebe  & le  Nom  font  les  deux  principales 
parties  du  difeours. 

Le  Nom  fert  pour  nommer  les  chofes. 

Le  Verbe  fert  pour  exprimer  les  actions  que  cha- 
que chofe  peut  faire  ; comme  , aimer , rire  , dormir  , 
nourrit^,  courir , chanter  , enfeigner.  ' 

Le  Verbe  n’eft  point  fufceptible  de  genres  ; il  fe 
diftribuc  en  tems  préfent , paCfé  & futur.  Le  Verbe 
eft  communément  précédé  de  quelque  Pronom  per- 
•fonnel  ; comme  ^je  chante  j tu  chantes  , il  chante  , 

'je  chantais  , j‘ai  chanté  , tu  chanteras  , nous  chanr- 
serons  y vous  ckantere^  , ils  chanteront.  Vous  voyci 
dans  ces  exemples  un  changement  de  tems  & de 
nombre. 

Ce  changement  s’appelle,  en  terme  de  Grammaire, 
Conjugaifon. 

La  Conjugaifon  des  Verbes  eft  compoféc  de  quatre 
parties  j lavoir  , de  Modes  , de  Tems,  de  Perlonnes 
& de  Nombres. 

Des 'Modes. 

Mode , en  terme  de  Grammaire  , lignifie  la  fa- 
çon ou  la  maniéré  dont  chaque  Verbe  peut  nous 
fervir. 

Ces  maniérés  ou  modes  s’appellent  Indicatif  y Im- 
pératif, Optatif  y Subjonctif  y Infinitif.  .;«■< 

L’Indicatif  indique  ou  marque  direftement  & po-  ^ 
iitivement,  indépendamment  de  tout  autre  mot,  iss 
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divers  temsdii  Verbe  ; comme  ,je  chante  ,j‘a!  chante, 
je  chantais  ,j‘ avais  chanté,  ,je  chantai  , j'eus  chanté  , 
je  chanterai  , j'aurai  chanté.  , 

L’Optatif  exprime  l’adlion  du  Verbe  par  fouhait  ; 
comme , plut-a-Dieu  que  vaus  fujfîe^  venu  , que  je 
ferais  heureux  ! ce  Mode  rentre  dans  celui  nommé 
Subjondif. 

L’impératif  marque  l’acflion  du  Verbe,  en  cona» 
mandant , exhortant  ou  défendant.  Exemple  : chante, 
ne  chante  pas  ; chante^  , ne  chante:!^  pas  ; chantans  , 
ne  chantans  pas  ; allans  , n'allans  pas  , vene^  , ne 
vene^  pas  ; qu'il  parle  , qu'il  ne  parle  pas  ; qu'ils 
fajfent  cela  , qu'ils  ne  le  fajfent  pas  ; dannt-le  , ne  U 
danne  pas. 

Il  eftaifé  de  voir  que  dans  les  exemples  ci-dedus 
on  parie  par  commandement , par  exhorratioo  8c  par 
défenfe  , & que  par  conféquent  tous  ces  Verbes  fonc 
à l’Impératif. 

Le  Subjonctif  eft  ainfi  appellé  , parccqu’il  expri- 
me les  divers  rems  des  Verbes  qui  dépendent  de  quel« 
que  Verbe  ou  Conjonftion  qui  précédé  j la  Conjonc- 
tion çue  en  eft  ordinairement  le  fi^ne.  Exemple  : Mon 
maître  veut  que  je  fajfe  man  devoir  : Quoi  qu'il  dife. 
Afin  que  j'écrive.  Pourvu  qu'il  vienne.  Il  faut  que  je 
chante.  Les  Verbes  , fajfe  , dife  , écrive  , vienne  & 
chante , qui  fuivent  les  Conjondions  qui  finident  ca 
que  y font  au  Subjondif. 

L’Infinitif  repréfente  l’adion  du  Verbe  , fans 
marquer  ni  rems  , ni  perfonne  ; comme  , aimer, 
écrire.  On  ne  fauroit  connoître  en  quel  tems  cette 
adion  d’aimer  ou  d’écrire  doit  être  faite  , ni  quelle 
perfonne  la  doit  faire. 

Des  Tems. 

Les  Verbes  ont  trois  tems  ; le  préicnt , le  palfé , 5e 
le  futur. 

Le  préfent , comme  y je  chante  , tu  chantes  , 8cc. 

Le  padé  , comme  , i.je  chantais  , i.je  chantai  , 
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j.y’d/  chanté  , avais  chaîné.  Ges  quatre  exemples  . 
font  alTez  fcntir  qu'une  adioii  peut  être  pafTce  en 
quatre  maniérés.  Dc-là  vient  qu’il  y a quatre  tems 
difFérens  qui  délîgnent  le  palTé , qui  font , 

I.  Le  palFé  imparfait. 

a.  Le  palTé  défini.  . < ' ■ 

3 . Le  pafTé  indéfini.  > ' 

- I A.  Le  paflé  plus  que  parfait. 

Le  pallé  imparfait  tient  un  certain  milieu  entre  le 
ptéfent  & le  tems  pallé  , & exprime  une  aéHon  qui 
étoit  préfente  dans  un  rems  pallé  , ou  une  chofe  qui 
fe  faifoit  quand  une  autre  atrtiva.  Exemple  : Je  chan- 
tais quand  vaus  êtes  entré  ; ce  mot  je  chantais  , mat> 
que  que  l’aéfion  de  chanter  n’étoit  pas  achevée.  > 

■ Le  pafTé  défini  fe  nomme  ainfi  , parccqu’il  fixe  & 
détermine  l’aéfion  à un  tems  entiércmeitt  paiTé  , tel 
que  hier^  j ces  jaurs pajfés  , le  mois  pajfé  , la  femaine  , 
ou  Vannée  pajfée  ; comme  , je  chantai  hier  , je  parlai 
au  Roi  Vannée  pajfée. 

On  le  fert  du  palTé  défini  pour  faire  le  récit  de 
quelque  chofe.  Exemple  : le  Roi  fut  Vannée  pajfée  en 
campagne  , il  prit  plujteurs  villes  , il  conquit  des  pro- 
vinces , il  défit  les  ennemis  qui  fe  défendirent  vigoi^- 
reufement  , il  remporta  la  viÜuire  , il  mit  la  terreur 
cher  tous  fes  voifns  , & leur  fi  enfin  accepter  la  paix 
de  la  maniéré  qu'il  voulut.  Tous  les  Verbes  de  cet 
exemple  font  au  palTé  défini. 

. Le  pallé  indéfini  s’appelle  ainfi  , pareequ’il  marque 
ordinairement  une  chofe  pallée  dans  un  tems  qu’on 
aie  défigne  pas  , eu  dans  un  tems  défigné  dont  il  relie 
encore  quelque  partie  à écouler.  Exemple  : j'ai  fou- 
vent  penjc  à vous.  Je  l'ai  vu  cette  jhr.aine  y ce  mois  , 
ce  printems.  Dans  le  premier  de  ces  exemples  , le  tems 
palTé  n’cll  pas  déterminé  ; Si  dans  le  fécond  , les  tems 
nommés  ne  font  point  ablolumcnt  pallés  , ,&  il  en 
.refte  encore  quelque  partie  à écouler. 

* On  fe  fert  donc  du  palTé  in  léfini  pour  exprimer 
■une  aéHon  pallée  dans  un  tems  qui  dure  epeore  > (c 
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non  pas  dans  un  tcms  oii  Ton  n*cfl  plus  ; comme 
j*aî  donné  , j‘ai  écrit  , j*ai  parlé  ,j*ai  envoyé  ^ au^ 
jourd*hui  , ce  matin  ^ cette  année  , pendant  ma.  vie  ; 
& non  pas  comme  difent  plufieurs  étrangers  , qui  ' 
confondent  le  paffé  défini  avec  le  paffé  indéfini , en 
difant  ,ye  donnai  y je  parlai  y j*  envoyai  y aujourd'hui  y 
ee  mois  y cette  fernaine  y pareeque  aujourd'hui  , ce 
mois  y cette  fernaine  y fpnt  des  tems  qui  durept  encore, 
& qu’il  faut  exprimer. par  le  pafiç.  indéfini  , & dire  , 
j'al  donné  y j'ai  parlé  y j'ai  envoyé  , aujourd'hui  , ce 
mois  y cette  fernaine. 

Le  plus-que-parfait  marque  non  feulement  une 
lion  parfaitement  paffée  j mais  il  annonce  en  même 
tems  qu'elle  a précédé  une  autre  aéUon  qui  eft  aufii. 
paffée.  Exemple  : j'avois  foupé  qu^nd  Vous  arrivâtes^ 
J'avois  écrit  y quand  vous. êtes  entré,  \ 

Par  CCS  définitions , l'on  voit  clairement  qu'il  y a 
quatre  tems  paflés  > favoir  , deux  fems  pafTés  amples  , 

& deux  tems  paflés  compofés. 

Les  deux  tems  pafTés  limples,  font  le  paflé'impar- 
fait , & le  parté  défini , qu'on  exprime  par  un  fcul 
Verbe  , avec  un  pronom  perfonnel  devant  ; comme, 
je  lifois  y tu  lifois  y il  lifoit  y je  lus  y tu  lus  y il  lut. 
Dans  ces  exemples , il  n'y  a qu'un  Verbe  & un  Pror 
nom  perfonnel. 

Les  deux  tems  paflés  compofés  , font  les  paflés  in- 
définis & plus-que-parfait , qu'on  exprime  toujours 
par  deux  Verbes  & un  Pronom  perfonnel  devant; 
comme  , j'ai  écrit  y tu  as  écrit , il  a écrit  y &c. 
yois  donné , tu  avois  donné  , il  avoit  donné.  Il  y 
a deux  Verbes  dans  ces  exemples , & un  Pronom  perr 
Ibnnel. 

Il  refte  un  (econd  plus-que-parfait  ,^qü'on  peut  ap- 
peller  Prétérit  ou  pafle  antérieur  , en  ce  qu'il  expri- 
me une  aélion  pafléc  avant  une«  autre  , mais  dont 
on  fpécific  le  tems  par  une  de  ces  ConjonéTions  , 
quand , lorfque  y dés  que  y aiijji-tôt  que  ou  apres 
que^  Exemple  ; dés  qu'il  eut  parlé  j il  prit  congé 
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ta  compagnie.  Quand  j'eus  fini  mon  compte  , je  m'en 
allai. 

Le  Futuf  cft  un  tetns  qui  marque  une  chofe  à ve- 
nir ; comme  , je  chanterai  , je  parlerai  , &c.  Il  eft 
fîmpleou  compofé  ; fimple  , comme  dans  les  exem- 
ples qu’on  vient  de  lire  ; compofé  , comme  liorfque 
je  dis , j'aurai  lu  , j'aurai  écrit. 

Des  Perfonnes, 

Les  rems  des  Verbes  font  compofés  de  trois  per- 
fonnes. La  première  eft  toujours  exprimée  parye  pour 
le  lîngulier , & nous  pour  le  pluriel  j comme  ,je  chante^ 
nous  chantons. 

La  fécondé  eft  marquée  par  tu  & vous  /-comme  tu 
chantes  , vous  chanter^. 

La  troifieme  perfonneeft  , il , elle  pour  le  fingu- 
lier  ; ils  , elles  pour  le  pluriel  ; comme  , il  parle  , 
elle  parle  ; ils  parlent  ^ elles  parlent. 

Les  Verbes  peuvent  être  auffi  à la  trôificmc  per- 
fonne  , fans  Pronom  perfonnel  j comme  , la  lune  efi 
ronde  , les  étoiles  brillent. 

Des  Nombres. 

Lestems  des  Verbes  ont  le  nombre  fingulier  & plu- 
^ riel  j fingulier,  comme  , j'aime  , tu  aimes  , il  aime  ; 
pluriel , comme , nous  aimons  , vous  aîme^,  ils  ai^ 
ment. 


Des  Pa'Rticipes. 

L is  Participes  font  afnfi  appellés , pareeque , quoi- 
qu’ils foient  des  Verbes  , ils  participent  anüià  la  na- 
ture & qualité  des  Noms  adjeftifs  } comme  , aimé , 
aimée,  adoré  , adorée  : on  peut  dire  , j'aime',  j'ai  ai- 
mé i j'adore  ,j’ai  adoré  , qui  font  des  Verbes  : en  dit 
aulTi , un  homme  aimé  , une  fille  aimée  , un  Dieu  adoré, 
une  Divinité  adorée  i «lors  , aimé  , aimée  , adoré. 


Digitized  by  Google 


T8  I M TRODÜCTIOH 

aiorie^  font  des  Noms  adjedifs  , & par  conf^qaent 
Participes,  puirqu  ils  participent  aux  Noms  adjedlifs 
Il  aux  Verbes. 

Remarquez  que , toutes  les  fois  que  l’on  trou- 
ve  deux  Verbes  de  fuite  dans  une  phrafe , & que  le 
premier  cft  un  tems  du  Verbe  avoir , ou  du  Verbe 
être  y le  fécond  eft  un  Participe  ; comme  , j*ai  vu  , 
vous  ave^f^  prie  , il  avoit  écrit , je  fuis  aimé  , tu  feras 
loué  : les  mots  , vu  y prié  y écrit , aimé  y loué  y fondes 
Participes. 

Les  cinq  premières  parties  du  difeours  , qui  font 
l’Article  , le  Nom  , le  Pronom  , le  Verbe  & le  Partici- 
^pe  , changent  dans  leurs  terminaifons.  Exemple , 

Le  cheval  du  Prince  eft^beau. 

Les  chevaux  des  Princes  font  beaux. 

' On  voit  par  ces  deux  exemples  le  changement  des 
Articles , des  Noms  & des  Verbes  ; & par  cas  deux  au- 
tres qui  fuivenc , on  verra  un  changement  dans  les 
Noms , les  Pronoms  & les  Participes. 

V^otre  lettre  efi.  écrite  d* une  maniéré  touchante  & 
élégante. 

Vos  lettres  font  écrites  en  des  termes  touchons  & 
élégans. 

X > ' . • _ 

Les  quatre  autres  parties  du  difeours  , qui  font 
J’Adverbe , la  Prépofition  , la  Çonjonftion  , Tlnter- 
jeftion  , ne  fouffrent  point  de  changement  \ on  les  dit 
& on  les  écrit  toujours  de  même  2 elles  n’ont  ni  gen- 
re , ni  nombre  , ni  cas  , ni  tems  \ comme  , beaucoup  ^ 
qui  eft  un  kiitrhQ\  avec  y fur  y dans  y qui  font  des 
Prépofitions  ; mais  & puifque  y &c.  qui  font  des  Con- 
jonâions  ; fi  ! hélas  ! qui  font  des  Inter] cftions , s’é- 
crivent toujours  de  même  maniéré. 

Des  Adverbes. 

T 

s Adverbes  font  des  mots  qui  aident  à-mieux  cx^ 
primer  ce  que  le  Verbe  lignifie , & qui  lui  donnent 
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plus  OU  moins  de  force  & de  (îgnificatton  , en  fai  fane 
£w:ir  la  maniéré  dont  l'aélion  fe  fait  ; comme , bietta 
mal  t fidelUment , mieux , clairement.  Exemple  : j'en^ 
feigne  , j'entends  bien  que  vous  enfcignei  , mais  je 
ne  fais  pas  comment.  Poux  me  le  faire  connoître  , 
vous  ajoutez  l’Adverbe  clairement  , 8c  vous  dites  » 
j’enfeigne  clairement,  ‘ 

Il  y a pluiîeurs  fortes  d’Adverbes  j mais  je  ne  don- 
nerai ici  des  exemples  que  fur  trois  fortes , qui  font 
les  plus  ordinaires;  favoir. 

Les  Adverbes  de  tems  ; comme  , quand , hier , au~ 
jourd’kui  J demain  , tard  , hien-tôt  , long-tems  , xou- 
jours  i jamais.'  » 

Les  Adverbes  de  lieu  ; comme , oit , ici , la-haut, 
la-bas  , vers  , loin , proche. 

Les  Adverbes  de  quantité  ; comme  , combien  , tant , 
autant , peu , beaucoup. 


DesPrépositions. 

Les  Prépositions  n’ont , comme  les  Adverbes  , ni 
genre,  ni  nombre  , ni  cas;  elles  font  toujours  devant 
les  Noms  , les  Articles  8c  les  Verbes  ; c’eft  pour  cela 
qu’on  les  appelle  Prépofitions , ou  mifes  devant  j 
comme , de  , à,  par , quand  on  ne  les  a pas  rangées 
fous  le  titre  d’article  indéfini , /ùr,  auprès  , devant  , 
dehçrs  , dans  , fur  , contre  , pour  , en.  Exemple  : fur 
la  maifon  , auprès  du  Valais  , dans  le  jardin  , pour 
dîner , pour  boire  , pour  rire. 

IjC?  Remarquez  qu’il  y a une  grande  différence 
entre  l’Adverbe  8c  la  Prépofition  , en  ce  que  l’Adver- 
be ne  demande  rien  après  foi , 8c  que  le  fens  ^ fini  , 
fans  qu’il  exige  rien  à fa  fuite.  Exemple  : il  enfeignt 
bien  , vous  parlei^  favamment , tu  écris  vite.  Mais  au 
contraire  Ift  Prépofition  demande  toujours  quelque 
mot  apres  die.  Exemple  : Il  eft  fur  la  table  , vous  êtes 
devant  moi  , ils  font  dans  le  jardin. 
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y 

> Remarquez  auflî  que  les  Prépofitions  deviennent 
quelquefois  Adverbes  , quand  on  parle  abfolunient  , 
& qu*il  n*y  a ni  Article , ni  Nom  , ni.  Pronom  après 
les  Prépoïîtions.  Exemple  : mon  frère  marche  devant  ; 
la  fervante  eft  dehors  ; il  viendra  apres  j elle  eft  au^ 
près, . . . , 

Dans  ces  quatre  exemples  , devant , dehors  y après ^ 
& auprès. y font  des  Adverbes.  Mais  fi  on  difoit: 

Mon  freré  marche  devant  fa  compagnie, 

La  fervante  efi  dehors,  du  jardin,  . 

Il  viendra  après  vous. 

Elle  eft  auprès  de  rnoi. 

Pour  lors  , devant  y dehors  ^ après  y auprès  y font 
des  Prépofitions.  . ! 


Des  Conjonctions. 

Ijhs  Conjonctions  fervent  pour  joindre  & lier  le 
difeours  & les  plirafes  ; comme  , & y ou  y mais  y quoi-- 
que  y vu  que  y pareeque  y enfin  y Scc,  Exemples  ; Pierre 
& Paul  ; blanc  ou  noir  ; je  vous  P ai  promis  y mais.il 
faut  me  le  rendre,  \ 

Tous  les  mots  qui  finiflent  en  que  y font  des  Con- 
jondions  ; comme  , nonobftant  que  y encore  que  y bien 

que  y pourvu  que  ÿ quoique  y vu  que  y puifque, 

. . ^ • 


Des  Interjections. 

Les  Interjections  font  des  mots  qui  font  un  fens. 
d*eux  mêmes , ôc  fervent  à exprimer  la  violence  de 
quelque  pafiion  5 comme  ,fif  hélas  ! courage  ! halte  I 
vite  ! les  juremens  & les  termes  qui  marquent  1cm-. 
fortement  ou  les  vivacités.  ♦ ' 
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Des  Cas. 


Tl  y a , comme  il  eft  dit  ci-deflas , quatre  parties  de 
Türaifon  qui  ne  changent  points  favoir ; les  Adver- 
bes , les  Prépofitions  , les  Conjoncflions  & les  Incer- 
je(flions.  : prudemment  y fur  , & , hélas.  * On 

écrit  on  prononce  ces  niots  toujours  de’  la  meme 
manière , & ils  n’orit  rii  genre  mafculin",  ni  féminin  , 
ni  nombre  fingulicr  , ni  pluriel.  * 

Les  cinq  autres,  qui  font  l'Article,  le  Nom',  le 
Prononi , le  Verbe  &;  le  Participe , changent  dans  leurs 
terminaifonss  comme  , le  jour  y les  jours  y jcy  nous  , 
j^ aîmC y j' aimerai  , aimé > y aimés. 
t'  Le  changement  des  Articles,  des  Noms  & des  Pro- 
noms s’appelle  bcclinaifon.  , ' ^ 

■ Le^changement  des  Verbes  s’appelle  Cohjugaifon, 
, i La  Dcclinaifoh  a fix  changemens  , que  l’on  appelle 
Cas;  fa  voir,  Nominatif  y Génitif  y Datif  y Aceufatif, 
V’ocatif  y' Ablatif. 

: Les  Articles  du  Nominatif  font  le  , la  , l*  , les  ; 
comme  , lefoleil'y  la  terre  , Vefprit , Vame  y les  hom- 
mes. 

• 'On  appcllé  ce  cas  Nominatif , de  nominare , nom-^ 
mer  , pareequ’il  dit  le  nom  de  toutes  chofes  , avec  les 
Articles  LE  , LA  , l’,'les;  & ’ces  .Articles  , avec  le 
Nom  fuivant , font  le  Nominatif;  comme  , le  foleily^ 
le  ciel,  y le  feu  y la  chambre  , la  terre  y Vefprit  y Var 
mour  y les  hommes  y' Us  femmes,  ^ ‘ 

''  Les  Articles  du  Génitif  font  du,,  de»lâ  , de  l’ , 
DES , DÉ.  Exemple  : du  foleil , de  la  terre  y de  Vefprit  y 
dei Vame  ' y des  hommes  , de  Paris.  ::  ■ • * ■ . ' .rr  ’ - 
î 'On  donne- le  riom  de  Génitif  à ce  cas,  pafceqü’A 
. marque  qui  eft  Tautcar,  la  caufe,  ou  qi^i  engendre  oa 
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produit  le  nom  dont  on  parle  : l’exemple  le  fera 
mieux  connoitre. 

Quand  on  dit  ia  chaleur  du  foletl , en  cet  exemple  , 
du  Joleilc^  an  Génitif , parceque  le  foleil  etl  l’auteur, 
lacaufe  celui  qui  engendre  ou  produit  le  nom  de 

chaleur  i & de  même  des  exemples  fuivans. 

La  longueur  de  la  terre. 

' Le  fruit  des  arbres. 

Le  fils  du  pere. 

La  beauté  de  Paris. 

Le  mot  de  Génitif  vient  de  gignere  , qui  lignifie  en« 
gendrer  ou  produire.  > 

Le  Datif  eft  marqué  par  les  Articles  au  , à la  , a 1‘, 
aux  J à.  Exemple  : au  foleil  t a la  terre  , à Vefprit  ^ 
aux  hommes  , à Paris. 

Le  Datif  feit  pour  faire  connoitre  à qui , ou  à quoi 
en  donne  ou  adrefiie  la  chofe  dont  on  parle  > comme  , 
donner  l’aumône  aux  pauvres  ; écrire  au  Roi  » à la 
Reine  ; adteffer  a Paris  , à Rome.  Datif  vient  de  dare, 
donner.  ’ 

L’Acculâtif  eft  femblable  au  Nominatif , & Tes 
Articles  font  le  » la  » les  ; comme  , le  foleil , la  terre  , 
les  hommes. 

Aceufatif  vient  du  mot  latin  aceufare  , acenfer. 

La  différence  qu'il  y a entre  ces  deux  cas  , eft  que  le 
Nominatif  eft  devant  un  Verbe  , & l'Accufatif  après. 

Pour  diftinguer  le  Nominatif  d'avec  l’Accufatif , 
il  fuffit  de  fe  fouvenir  que  le  Nominatif  nomme  celui 
qui  fait  l’aéfion  du  Verbe  , & que  l’Accufatif  aceufe 
ou  nomme  celui  qui  la  reçoit.  Exemple  : le  Roi  aime 
la  Reine. 

Le  Roi  e(l  au  Nominatif  , parceqne  c’elf  le  Roi 
qui  fait  l’aéfion  d’aimer  : la  Reine  eft  à l’Accufatif, 
parceque  c’eft  la  Reine  qui  reçoit  l’aéHon  d’aimer  da 
Roi. 

ffT  Remarque!  qu’on  met  ordinairement  l’Ac-r 
eufatif  après  les  Verbes  aâifs  & les  Prépofitions  ; 
comme  , ;e  regarde  le  foleil , avec  le  Prince  , pour  le 
Roi, 
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Le  Vocatif  eft  toujours  marqué  par  la  Particule  / 
il  fert  pour  appellcr.  Exemple  : d FienCt  o Paul,  &c. 

Le  plus  Ibuvent  on  ne  mec  point  d’ Article  pour 
exprimer  le  Vocatif  J comme  , Monfieur , Madamt  , 

Pierre  , Champagne. 

Le  mot  Vocatif  vient  de  vocare  , appeller.  ' 

L’Ablatif,  dans  la  Langue  Ftançoile  , ell  fcmbla-* 
ble  au  Génitif.  Les  marques  de  l’Ablatif  font  les  AitU 
des  du  , delà  , des  , de.  Pour  en  faire  la  différence  , 
il  fuffe  de  favoir  que  l’Ablatif  eft  après  un  Verbe  } | 

comme  , fai  reçu  du  Prince  , je  fuis  aimé  du  Roi  , ! 

vous  êtes  ejiimé  de  la  Reine  : le  Génitif  eft  après  un 
Nom  J comme , la  couronne  du  Roi , la  grandeur  de  la 
terre. 

ÇJCTRemarqucx  que , quand  les  Articles  du  , de  la, 
des  ,de,  le  peuvent  tourner  par  par , c’eft  la  véritable 
marque  de  l’Ablatif.  Exemple  : je  fuis  efiimé  de  la 
Reine  ou  par  la  Reine. 

L’Ablatif  fe  met  ordinairement  après  les  Verbes 
paffifs.  Les  Dames , & ceux  qui  ne  favent  pas  le  latin, 
connoîtront  aifément  ce  que  c’eft  qu’un  Verbe  paffif , 
en  ce  qu’il  eft  toujours  compofe  de  deux  Verbes  , dont 
le  premier  eft  quelque  temsdu  Verbe  être  , & l’autre 
un  Participe  J & les  deux  enfemble  font  un  Verbe 
„ paflîf , après  lequel  on  met  l’Ablatif.  Exemple  : je  fuis 
efiimé  du  Roi  , tu  feras  loué  des  hommes  , il  efi  aimé  de 
^ fes  amis. 

On  met  aufÜ  l’Ablatif  après  les  Verbes  ôter  , rece~ 
voir  , féparer , obtenir  , éloigner.  Exemple  ; 

Oter  des  mains. 

J'ai  reçu  du  Prince. 

Il  efi  séparé  de  moi. 

Il  efi  éloigné  de  la  ville. 

L’Ablatif  cire  foQ  origine  du  mot  Latin  ablatum  , 

Îui  fignific  ôté  ou  enlevé  : comme  je  fuis  aimé  du 
^ rince  ,j‘ai  reçu  cent  écus  du  Prince  , la  Princejfe  efi 
feparée  du  Printe.  C’eft  comme  il  l’on  difoic  qu'en  A 
ôté  ou  enlevé  du  Prince  l'amour  & cett  écus. 


Ces  derniers  mots  font 
à l’Ablatif. 
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Vous  remarquerez  dans  la  fuite  que  les  Arti- 
cles du  Génitif  & de  l’Ablatif,  du  , de  la  , de  l’  , des 
DE  , font  les  mêmes  en  François } mais  on  les  exprime 
différemment  en  Italien. 

Après  qu’un  Maître  aura  exercé  fes  Ecoliers  fur  les 
parties  du  difeours  , fur  les  Cas  , les  Nombres  , les 
Genres  Si  les  Perfonnes  , il  leur  doit  propofer  quelques 
phrafes  , & en  demander  les  parties.  Exemple  : les 
Soldats  qui  combattent  généreufement  pour  leur  Roi 
font  eftimés  & loués  de  tout  le  Royaume. 

Les  J cft  un  Article  défini , du  nombre  pluriel , du 
genre  mafeulin  , au  nominatif. 

Soldats  , eft  un  Nom  fubftantif , du  genre  mafcu> 
lin , du  nombre  pluriel  , au  nominatif. 

Qui , Pronom  relatif. 

Combattent  , Verbe , du  préfent , à la  troificrae  per- 
lonne  du  pluriel , du  mode  indicatif. 

Généreufement  , cft  un  Adverbe. 

Pour,  Prépofition. 

, Leur,  Pronom  poffcHif. 

Roi,  Nom  fubftantif , mafeulin  , du  nombre  fin- 
gulier  , à l’aceufatif.  ' 

Sont , Verbe  , nombre  pluriel  , à la  troiûcmc  per- 
fonne  du  préfent  de  l’indicatif.  , 

Efiimés  , Participe  , nombre  pluriel. 

Sont  eflimés  , Verbe  paffif , de  la  troifieme  perfonne 
du  pluriel. 

Et , Conjonélion. 

Loués  , Participe. 

Sont  loués  , Verbe  paffif. 

De  , Article  indéfini. 

Tout,  Pronom  impropre. 

Le , Article  défini  du  malculin. 

■ Royaume  , Nom  fubftantif,  mafeulin.  .• 

De  tout  le  Royaume  , à l’Ablatif  ,parccque  fonc 
'efiimés  Si  font  loués  font  des  Vetbes  pamfs  , après  ler* 
■quels  on  mec  l’Ablatif. 

11  eft  très  diÆcilc  que  ceux  qui  ne  fareut  point  le 

Latin 


A IA  LangueItaliennï.  IJ 
Latin  , puiflcnt  jamais  bien  parler  l’Italien  , ni  au- 
cune autre  Langue  , à moins  de  favoir  cette  Intro- 
duâion , qui  leur  facilitera  le  moyen  de  l’apprendre , 
& les  avancera  de  la  moitié  du  tems. 

C’eft  auflî  par  cette  Introduélion  que  l’on  appren- 
dra l’orthographe  , & à parler  correélement 

Apres  qu’on  faura  cette  Introduélion  , il  faut  ap- 
prendre à chercher  les  mots  dans  le  Diéfiennaire  , où 
ils  font  tous  par  ordre  alphabétique. 

On  y trouvera  les  Noms  fubltantifs  par  le  fingu- 
11er , & non  pas  par  le  pluriel  ; c'eft  pourquoi  il 
ne  faut  pas  chercher  deux  t Chevaux  , mais  C/e/, 
Cheval. 

Il  faut  y chercher  les  Noms  adjeélifs  par  le  mafeu-  - 
lin , & non  pas  par  le  féminin.  Exemple  : Pour  favoir 
comment  on  dit  belle  , il  faut  chercher  beau. 

Les  Verbes  ne  font  dans  le  DiéHonnaire  que  par 
l’Infinitif.  Pour  trouver  facilement  l’Infinitif  des  Ver- 
bes , on  doit  fuppofer  qu’il  y a devant  le  Verbe  il faut. 
Exemple  : Pour  trouver  l’Infinitif  de  aimons  , rions  , 
écriver  , il  meurt , mettez  devant  chacun  de  ces  Ver- 
bes, //  faut  ; & vous  direz , il  faut  aimer  ^ il faut  rire, 
il  faut  écrire  , il  faut  mourir  y & ainfi  aimer  , rire  , 
écrire  , mourir  ^ font  les  Infinitifs  des  Verbes  , que 
l’on  trouvera  dans  le  DiéHonnaire  ; & après  , on  les 
met  au  tems  , au  nombre  & àlaperfonnc , fuivant  1# 
réglé  des  Conjugaiibns* 
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ITALIEN. 


PREMIERE  PARTIE. 

La  Prononciation  Italienne  eft  la  pié- 
miere  ehofe  que  l’on  doit  apprendre.  Elle 
çonfifte  en  quelques  fyllabes  que  les  Italiens 
prononcent  autrement  que  les  François  , 
comme  on  peut  voir  , pages  40  <S'4i  , où 
toute  la  prononciation  Italienne  eft  infcice 
dans  un  difcour*  de  fepc  lignes. 
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■D'£  LA  PRONONCIATION  * 

. N . ^ * • 

- ' ITALIENNE. 

J .A  Langue  Italienne  a vingt-deux  lettres  que  l'on 
prononce 

tché , dgé  J acca. 

A,  B,  C,  P,  E,  F,  G,  H,  I;  J,  L,  M,  N,. 

cout  ou  dfita. 

O,  P,  Q,  R,  S,  T,  U,  V,  Z.  . 

' L’on  voit  par  cet  alphabet  que  la  prononciation 
Italienne  n’elt  diHérente  de  la  Françoife , que  dans  les 
lettres  C,G,H,Q,U,Z,  qu’il  faut  fe  fouvenir  dc' 
prononcer  comme  elles  font  marquées  ci-delFus. 

Il  n'y  a point  de  K , X , Y , dans  la  Langue  Ita- 
lienne , excepté  dans  les  noms  étrangers , comme  f 
Stokolm  , Xénophonte , alors  le  K fe  prononce  com« 
me  le  C , & l’X  , comme  l’S  , on  peut  même  écrire 
Stocolm  , Sénophonte. 

' Les  lettres  fe  divifent  en  voyelles  & confonnes 
• ^ comme  je  l’ai  marqué  dans  l’Introduélion. 


Des  Voyelles. 

]T  . ES  voyelles  , qui  font  a ,e  ,i  ,o,u  pronon- 
cent comme  en  François  , excepté  que  l’on  pro- 
roncc  comme  ou.  Exemple:  publicatione  , lifez  pou~ 
blicat7[ione.  Vous  voyez  dans  cet  exemple  la  pronon- 
ciation des  cinq  voyelles. 

Un’eft  paspoflîblc  de  bien  prononcer  une  Langue,' 
fans  en  connoître  les  fyllabes  longues  ou  brèves  j 
c’cfl  pourquoi  il- faut  favoir  que  dans  un  mot  Italien 
il  n’y  a jamais  qu'une  Tyllabe  longue  ; très  Couvent 
c'cll  la  pénuiticme  fyliabe , comme  dans  amore^  c’cfl 

Bij 
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mo  qui  cft  ion^ } quelquefois  c’eft  l’antépéBaltieme 
comme  dans  albero  ; rarement  c’eft  la  fyllabe  qui  pré- 
cédé l’antépénultieme , comme  dans  esèreitano  ; plus 
fouvent  c’eft  la  dernicre  , comme  dans  città.  Ces  der- 
nières fyllabes  longues  font  toujours  marquées  dans 
les  livres  , ainli  on  ne  s’y  trompera  pas.  Dans  cette 
Grammaire  , ou  marquera  les  fyllabes  longues  , qui 
ne  feront  pas  la  pénultième  , pour  accoutumer  les 
commen^ns}  ainli , quand  il  n’y  aura  point  de  fyl- 
labe longue  marquée  dans  un  mot  , ce  lcra  la  pénul- 
tième qui  le  fera,  comme  amore.  Il'faut  faire  atten- 
tion à bailTer  la  voix  en  prononçant  les  dernières  fyl- 
labes , quand  elles  font  longues  & marquées  d’un 
accent  grave  ( ' ) , & à l’élever  en  prononçant  les  au» 
très  fyllabes  longues  , tant  les  pénultièmes  qui  ne  fe- 
ront point  marquées  , que  les  autres  qui  le  feront 
d’un  accent  aigu  ( ' ). 

Quoique  la  voyelle  e,  fe  prononce  en  Italien  com- 
me en  François  , cependant  de  meme  qu’elle  a diffê- 
rens  fons  en  François  , elle  en  a deux  en  Italien , la- 
voir , Ve  ouvert  que  l’on  prononce  en  François  dans 
les  mots  fer , mer  , tête  , & Ve  fermé  que  l’on  pro- 
nonce dans  les  mots  François,  pénétrer  , hlejfer,  écrit  r 
il  y faut  d’autant  plus  prendre  garde  en  Italien  , que 
ces  deux  fons  donnent  au  même  mot  diftérente  figni- 
fication. 

e ouvert,  e fermé, 

e,  eft,  Cj  &. 

creta  t lacretc,  creta,  craye. 

éegg‘  » il  lit  » ^^gg‘  » loi- 

mele  , miel , mcie  , pommes, 

mejfe  , moilfon , mejfe  , melTes. 

mer{o,  moyen  , , mur. 

pefea  , pêche , fruit , pejea , pêche  de  poifTons» 

pefie , pefte  , pefie , pilées. 

, theme  , tema , crainte, 

venfi,  vents,  vend  y vingt. 

veglio  y ( Poét.  ) vieillard,  vegii»  , je  veille. 
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Les  règles  font  trop  nombreufes,  & fujettes  à trop 
d^exceptions , pour  fixer  en  quel  cas  Ve  doit  être  ou» 
yert  ou  fermé. ^ on  rapprendra  par  Tufage  : on  peut 
feulement  obferver  qu’entre  Vm  ^ & Vn , & avant  aeux 
nn^  Ve  eft  toujours  fermé , comme  almeno  y a\x  moins^ 
penna  , plume , cenno  , figne. 

. Ve  n’eft  jamais  muet  en  Italien  ; ainfi  ^fette  y fepe» 
ne  fe  prononce  pas  fete  , mais  fetté  : il  conlerve  auffi 
fa  prononciation  ordinaire  , fans  prendre  celle  de  Va 
dans  les  fyllabes'en  em  & f/z.  Par  exemple  : témpio  y 
temple , téndere , tendre , ne  fe  prononce  paf  tampio  y 
tandere ; maisi^on  conferve  le  fon  de  Ve  y comme  dans 
ces  niots  François  , émiflaire  , énumération.  Cette 
.ûbicrvatiôn  a' Heu  auffi  pour  la  voyelle  i dans  les  fyU 
«bês  irh'St  in  :Hmperfetto  ; imparfait  , ineïtare  , în- 
cirer,  tferôi en f niai' prononcés  en  difant  emperfetto  y 
éncîtaré  ; niais  on  conferve  le  fon  de  Ti , comme  dans 
les  mots  François  , immoler , innover. 

' La  voyelle  o à âmfi  en  Italien  les  deux  fons,ouvêrt, 
comme  dans  les  mots  François  , mort , port  y Rome  ^ 
Baronne  y & fermé  comme  dans  ceux-ci  throne  y ton  y 
& poîjfon.  Ces  difFérens  fons  donnent  différentes  fi- 
gnificationç  au  meme  mot. 


0 ouvert  » 
botte  y;  coups/ 

botte  y 

a ferm4« 
tonneau^ 

collo  y 

cou  , 
cueilli  ^ 

€OllO  y 

avec  le. 

colto  / 

colto  y 

cultivé. 

côrfo'y 

corfe  , 

corfo'y 

cours. 

corre'y 

cueillir,’ 

corre  y 

il  court» 

foro  y • 

barreau , 

foro  y 

trou. 

foflé  , ‘ . 

foJTe» 

il  fut. 

motto-. 

bon  mot, 

mono  y 

figne. 

ora\  . 

vent  agréable , 

ora  y 

heure  , à préfent. 

porfi , ; 

je  préfentai  , 

porfi  y 

fe  mettre. 

pofta,  ■ 

polie , 

pofid,  • 

placée. 

rocca  y • 

• fortereffe , 

rocca  y 

quenouille*  . 

Rodi  y 

Rhodes , 

rodi  y 

tu  ronges.  . 
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rogo  y 

bûcher , < 

rogo  y builfon. 

roja  y 

rofe , 

' rofa  y rongée. 

feorfe  , 

il  s’apperçut , 

feorfe  y il  parcoumt. 

torre  , 

ôter  , i . * 

> torre  , tour. 

torta  y 

tordue,  > . 

torta  'y  tourte.  • 

VO/gOy 

je  tourne , 

vo/go  y populaire.  ••  ' 

VoLtO  y 

tourné,  • 

vo/ro , vifage. 

VOtO  y 

( Poét.)  vuidc. 

voto  y vœu. 

L’o  final  accentué  eft  toujours  ouvert  comme  Jans 
amà  , il  aima , de  même  dans  les  mots  d’une  feule 
fyllabe  ,Vo,  je  vais.  .<•>  i . i 

Remarquez  que  la  voyelle  u devictit  confonne  , 
quand  elle  commence  une.  fyllâbe  avec  une  autrç 
voyelle  ; & alors  on  la  prononçe  comme  en  f rançoisf 
Exemple  : vafo  , vero  , voftro  , virtu  , vafet , vrai  , 
votre  , vertu.  Prononcez  ces  mots  comme  vous  les 
prononceriez  en  François. 

Remarquez  auflî  que  la  voyelle  u ne  fe  prononce 
prefque  point,  lorfqucllefe  trouve  devant'un  o dans 
Ja  meme  fyllabe  , pourvu  que  Vu  ne  commence  pas 
la  fyllabc.  Exemple  : buono  , cuore  ,fuocOi  pub  ,•  li» 
fiz  , bono , core  y foco  y pà.  Les  tlorenrins  prononcent 
en  ces  mots  Vu  plus  fort  que  les  Romains. 

Exceptez  de  cette  règle  duo , tuo  yfuo  y virtuojb , où 
il  faut  prononcer  Vu  comme  ou  , pareeque  Vu  & l’o 
font  dans  deux  fyllabcs  différentes.  .i  .• 

, Quand  on  trouve  deux  vv  entre  dçux  voyelles  , on 
n’en  prononce  qu  un  , pareeque  les  deux  forit  une 
confonne.  Exemple:  avvenire  , prononcez  avenue. 

Les  voyelles  qui  compofent  les  diphtongues  (qui 
ne  font  autre  chofe  que  l’union  de  'deux  ou  plufieurs 
voyelles  ) fe  prononcent  toutes  , & néanmoins  ne 
font  qu’une  fyllabe  J comme  mai  y jamais  j m/er»  mesi 
i tuoi  y i fuoi  y noi  , voi  y Europa.  Mais  on  ne  laide 
éclater  dans  ces  fyllabcs  ,que  les  voyelles  a j e,  oj  on 
gliifc  li  fort  fur  les  voyelles  /'  & « , qu’à  peine  Içs  eu- 
tend-on.  , 
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1 • Des  Conformes, 

]^L  n’y  a que  trois  Confonnes  qui  s’éloignent  de  la 
prononciation  Françoife,  qui  font  C,  G,  & Z,  aux- 
quelles on  peut  ajouter  H , N , T , & S , fur  Jcfquellcs 
il  y a quelques  particularités  à obferver. 

Toute  confonne  double  doit  fe  faire  fentir  à la  pro- 
nonciation ; comme  , terra  , terre.  Il  faut  aulfi  pro- 
noncer double  la  confonne  initiale  des  mots  qui  fe 
prononcent  joints  au  mot  précédent , lorfque  la  der- 
nière voyelle  du  précédent  eft  longue  ; comme  , avrà 
pur  caro  \ je  ferai  bien  aife  j prononcez  , avro  p-pur 
edro. 


^ De  la  Lettre  C. 

L 

C , D E V A N T les  voyelles  a ^ o , u , & devant  les 
confonnes  , fe  prononce  comme  en  François.  Exem- 
ple ; cafa  , maifon  ; co/lo  , col  ; cura  , foin  j Chrtjlo  , 
Chrift , Clemente  , Clément , cridito  , crédit. 

C , devant  les  voyelles  c ou/,  comme  , ce  , ci  le 
prononce  comme  on  prononccroit  en  François  fcAé, 
tchi.  Exemple  : Cefare  , Céfar  ; cecità  , aveuglement; 
città  J ville.  Lifez  , tchefare  , tchetchita  , tchittd 

UCT  Remarquez  que  , pour  parler  félon  la  déli- 
catclTe  Italienne , il  faut  faire  fonner  le  T de  tchéfare  , 
tchetchita  , &c,  fi  doucement , que  l’on  ne  connoifie 
pas  fi  l’on  prononce  un  rou  un  d. 

Mais  lorfqu’il  y a deux  cc  devant  les  voyelles  e ou  i 
il  faut  prononcer  le  t diftinefement.  Exemple  : ac- 
cento  , accent  ; iraccio  , bras  ; Lifez  , comme  vous 
liriez  en  François,  atchento  , bratchio. 

Quand  après  ci  il  y a une  voyelle  , comme  , cia , de, 
do,  du,  il  les  faut  prononcer  en  une  fyllabe  , ne  fai-, 
fai»r  prefquc  point  fonner  la  voyelle  / , & pionojt- 

Biv 
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J2.  PnONONCIATlOta 

çant  le  t d’une  manière  qu'on  ne  l'entende  prefque 
pas  , comme  dans  les  mots  fuivans  : Francia  ^ cie- 
lo  J baeîo  t ciuffof  Prononcez  , comme  on  pronon- 
ceroit  en  François  , Frantchia  > France}  tchitlo  , ciel } 
batchio  , baifer  ; tchiouffb  , toupet.  •*, 

Les  fyllabes  fee  ,fci , fc  prononcent  comme  on  pro- 
nonce en  François , ché , chi.  Exemple  : feemare  , di- 
minuer ; lafdare  , lailTer.  Lifez , chemare  , lachiare. 

Les  fyllabes  ché  , chi  j fe  prononcent  par-tout 
comme  les  fyllabes  çué , qui  , en  François,  ou  com- 
me ké ^ ki  , Exemple  : chérubino  , chérubin  , ciechi  , 
aveugles  , chiodo  ,*'clou  ; giovenchi  , jeunes  bœufs. 
Prononcez , querubino  , tchiequi  , kiodo , dgiovenki.  > 


De  la  Lettre  G. 

Çy , D E V A N T les  voyelles  a , o , k , &*lcs  confon- 
nes , fe  prononce  comme  en  François.  Exemple.: 
gabbia  ,^cage  ’^gobbo  , bofl'u  ; gujlo  , goût  j grido  , cri. 

G , devant  les  voyelles  e ou  f , comme^e  , gi , fe 
prononce  comme  s’il  y avoir  un  d devant  le  g.  Exem- 
ple : gelo  , gelée  ; giro  , tour.  Lifez  , dgelo  , dgiro  ^ 
fans  prefque  laifler  entendre  le  d ; mais  lorfqu'il  y 
a deux  gg  devant  les  memes  voyelles  e,  i y le  fe 
prononce  diftinélement.  Exemple  : oggetta  , objet  , 
oggi  y aujourd’hui.  Lifez  ; odgetto  y odgi. 

. Quand  après  la fyllabe^/ il  y a une  voyelle  , com- 
me gia  y gio  y giu  , il  ne  faut  prefque  pas  laifler  en- 
tendre la  voyelle  i.  Exemple  ; giardino , giorno  , gihr 
dice.  Prononcez  djardino  , djorno  , djouditche. 

La  fyllabc  gH  fe  prononce  comme  la  derniere  fyl- 
labedc  bouillie.  Exemple  : pigUare  , lifez  , pilliare  } 
figlio  y foglio  y figlia  , prononcez  , ^llo , foillo  , ^lld , 
comme  une  l mouillée. 

Negligere  & fes  dérivés  fc  prononcent  comme  en 
françois  fans  l mouillée. 

Les  fyllabes  , gne  , gni , gno , gnu  , fe  pronon- 
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cent  comme  ngna  t ngne  , ngni  ^ ngno  j ngtta  > en  une 
fyllabe.  £zem|>le  : guadagnare  ^ gagner  j a^llo  , 
agneau  > incégjiito,  inconnu.  > giugno  , Juin  ; ignudo  ^ 
nud,  Lifez  « angniello  » incôngnîto  ^ 

djoungnio  , tngjiioudo.  „ 

Les  fyllabes  en  ghe  Sc  en  ghi , comme  , fatigke  * 
fatigues , luoghi,  lieux  , fe  prononcent  conAne  fati- 
gue , luogui. 

De  la  Lettre  H. 

L ‘h  ne  s’afpire  point  , de  ne  fe  prononce  pas  ati 
commencement  oes  mots  ; comme  , hora  , neure  $ 
honore  y honneur  ; Aumano  , humain.  Lifez  , oru* 
onore  , oumano.  Tous  ces  mots  s’écrivent  aujourdhui 
fans  h.  On  peut  s’en  fervir  encore  aux  trois  perfonnes 
du  (îngulier  , & à la  troilieme  du  pluriel  du  préfenc 
de  l’Indicatif  du  Verbe  avéré  , & cela  pour  mieux 
diftinguer  Ho , j’ai , de  o j vocatif,  & de  o , Adverbe 
alternatif;  Hat , tu  as , de  ai , aux  ; H<z  , il  a , de  a « 
à,  Prépofition;  Hanno  , ils  ont,  de  anno  , qui  figni» 
fie  l’année  ; hamo  , hameçon , àeamo  , j’aime.  On  ne 
la  retranche  pas  non  plus  dans  les  Interjetions  ahi  f 
ah  ! eh  ! ni  lorfqu’elle  eft  précédée  d’un  c ou  d’un^. 

Le ph  y fe  change  en  /,  filofofa  , dans  la  lettre  c, 
on  verra  la  prononciation  de  ch, 

Che  y chi  ; ghe , ghi  : Voyez  pages  j i & j j. 


. ' . De  fj  ConfontiCy 

O E'caratcre  J n’cft  pas  uncconfonne  en  Italien  ; on 
l'emploie  pour  féparer  trois  voyelles  de  fuite , & il 
fe  prononce  c^mme  l’if  dans  les  mots  François  faïan- 
ce,  y baïonnette.  Exemple  : ajuto  , lifez  aïouto.  Ou  le 
met  audi  au  commencement  des  mots  qui  s’écrivoienr 
autrefois  avec  une  h ; aiafi  , au  lieu  de^^hieri  , hier  ^ 
A/</rop/fo  hydropîquc  , oii  éctitjeri  y jdrépico,  Oa 
, Bv 
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le  met  aufli  à la  fin  «les  mots  ejai  le, termi noient  en  /V  ; 
ainfi  au  lieu  dey?i^<//i  J les  études  , yenfï/  .,  je  {'cutis,  on 
ictït  fiudj  t fentj.  , , • ci  . ' 

- ^ 

De  la  Lettre  “ ; ' • ' 

X-.  A lettre  N devant  les  confonnes  h ,m  ,p  , fc  pro- 
nonce comnjc  ainfi  conpoco^  avec  peu  i in  mun/io^ 
fur  le  marbre  j gran  ie/tà  .^  grande  beauté.  Lifci , 
com  poco  , im  marmo  , gram  beltà. 

Cette  lettre,  quand  elle  .termine  un  mot , ou  quaji^ 
<lîc  cil  fuivic  d'une  confonne  , conferve  toujours  la 
prononciation  qu’elle  auroit  en  îrànjois  fi  elle  croit 
jfuivic  d'un  e muet  j ainfi  ^ non  , en  Italien  , ne  fe  pro- 
nonce pas  comme  en  François  , non,  mais  comme 
s’il  y avoir  noue.  ■ ' , 

^ y ^ : ■ • ■ y . • ’ ■ i. 

^ 1 De  là.  Lettre  $.  . . • • -i 

L A lettre  S au  commencement  d’un  mot  fe  prononce 
comme  en  François  & en  Latin.  Exemple:  falutt  ^ 
foie  ifale  ,fingiuare  ,fervo  , fopra. 

Sd  , dans  ces  mots  feulement , cofa  , cliofe  , & 
rofa  , quand  il  fignîfic  rongée  , doit  être  prononcé 
comme  on  prononce  la  première  fyllabc  de  Jâlut  y &c 
parconféquent , prononcez  cq/ti , & rofa , comme  s’il 
y avoir  cofa  , rofa. 

fq/j,  ainfi,  fe  prononce  comme  co-f.  Les  Napoli- 
tains difent  couj?,  prononciation  vicieufe  , qu’il  faut 
éviter,  ^ 

Les  Siciliens  , les  Napolitains  & les  Florentins  pro- 
noncent la  lettre  S , lorfqu’cllc  fc  troujrc  entre  d'eux 
Toyclles,  comme  les  premières  fyllabes  àe  falue  ,fe- 
•vere  y foUil  f Sire;  & , luivant  cette  prononciatiorr , 
difent , cafa  , palefe  , bifogna,  gloriofo  ^ confufo  , 
ufo. 
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• Cette  prononciation^  eft  cotulanuide  & rcjctf<5e  à- 
Rome  &:  à Sienne  , qui  font  les  deux  villes  où  l’on 
paile  le  mieux  Italien  j'  & c’eû  de-là  qu’efl  venu  le 
Proverbe  , Lingua  Toscana  in  Docca  ROMANifi 
Prononcez  donc  la  lettre  S entre  deux  voyelles  , 
je  J ji  , JO  , & lifez  & prononcez  comme  11  on  écri- 
▼oit,  caja  J pale  je  , bijogna  , gloriojo  , confujo , 
ujo. 


; i De  la  Syllabe  T 1. 

L A fyllabe  TJ,  que  les  Latins  prononcent  ji  , doit 
être  prononcée  en  Italien  comme  tfl.  Exemple  : natio- 
ne,  nation  ; gratta , grâce.  Lifez  , natfione  , gratfia 
adueUcnicnt  ces  mots  s'écrivent  par  un  f , najione  , 
grajia. 

Dans  les  motS;fuivans  , la  fyllabe  ti  lè  prononce 
comme  dans  le  mot  François  tifon  ; fimpatia  , fym- 
pathic  ; natio  , naturel  ; malatta  , maladie.  Cette 
prononciation  a lieu  toutes  les  fois  que  la  voyelle 
i fait  une  fyllabe  à part,  & indépendamment  de  la 
voyelle  qui  fuit. 

La  meme  réglé  a lieu  lorfquc  le  t cft  précédé  d’une 
t comme , befila^  betc  j i*.  pour  tous  les  Verbes  donc 
rinfinitif'cft  terminé  en  tare  , terc  & tire  ; comme  , 
mutiamo  , nous  changeons  ; feuottamo  , nous  fc- 
CGUons  J /cnr/timo  , nous  fentons  ; de  mutare,chAa~ 
^ct‘i  feuotere , Cccoaer  y fintire  J fcncir,  t®.  dans  les 
mots  fuivans  , r/aru  , thiarc  j fentiero  , fentier  j al- 
tiero  y hautain. 

Prononciation  de  l’V  confonne  ; voyej  dans  la  pro-' 
nonciation  des  voyelles. 


De  la  Lettre  Z. 

Z fc  ptononcc  en  deux  maniérés  , comme  , DS , 
& comme  TS.  La  réglé  générale  cft  de  le  prononce* 

U vj 
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comme  TS  , excepté  aux  mots  qui , en  Italien  & en 
François , s’écrivent  par  2.  Exemple  ; [ona  , zone  ; 
\ero  3 zéro  5 \odiaco  , zodiaque  ; ga^etta  y gazette  j 
Xiiaro  , jlazarc.  tifez,  dfona,dJero  , dfodiaco  ^gad* 
fitta,  3 Ladfaro. 

On  prononce  auflî  le  Z comme  DS  aux  mots  de  me^ 
^o^.ou  mcjço , milieu  ou  demi  $ roçjo , fignifîant 
grofficr  5 ghetto  , civette;  ^endado  ,izSttzs •y  man[a  ^ 
genifle  ; iifferra^  chifFre  , \}grino  ^ chagrin  5 [én:^ero  ^ 
gingembre.  . ' . 

Tous  les  autres  2 fimple  ou  double  22  , fc  pro- 
noncent comme  TS.  Exemple  ; fanoUtto , mouchoir  5 
le^tone  ^ leçon  ; gei^ileiia  , gentillelTc  ; pono,  puits  5 
J noces  ; diligern^a.  Liiez  ^fat{oktto  , Utfione  ^ 
dgentiletfa  ^ potfo  , notfe  y diligentfa  y & appuyez  fur 
le  T ou  le  D , qui  eft  devant  S , quand  le  Z eft  dou- 
ble. 

' Les  autres  cônfpnnês  B , D,  F,  L;  M , P,  Q,  R , 
S , T , V , confervent  la  prononciation  Françoife  & 
Latine. 


RECUEIL 

. V 

Des  Syllabes  & des  Mots  les  plus  di^ctles 

à prononcer. 

v A N T que  de  lire  ce  Recueil , fouvenez-vous 
de  la  prononciation  des  fyllabes  cxa  , cis  » ciô  » 

CITT  ; SCE  , SCI  , SCIA  , SCIE  , SCIO  , SCIU  ; Gtl  , GLIA» 

CLIO.  . ' ' 

Ce  y Cl  J prononcez  comme  tché  y tekî. 

Cîcerone  y ccd  , cccita  y cénere  y cena  y cenare  , cer^ 
^kîo  y cibo  y citta  , dtarc  y accent  a y Bacio  'y  dançiare  > 
cielo^  ^ ■ 

Che  y chi  y prononcez  Ké  y Ki 
Che  dite  ? che  fate  ? che  voUte  ? chi  cercate  ? chi  va- 
Itte  ? chi  domanefate  ? . ' , 


fy 


iTAtllMNi; 

Ge  t gl  J gli  } prononcez  dgé  j dgl  t îlli. 

, y gtnio  y gtlo  y gente giro  y giûdice  y maggiorty 

Uggiadro  y Itggiadra  , giorno  , giévant  , giugno  yfiglioy 
figlîa  y pigliare  , gionchiglia  , foglio  , orgogiio  y fag- 
gio  y Tnaggio. 

Gna  y gne  y gni  ,gno  y gnu  } prononcez  ngna  , ngné, 
ngni  y ngno  y ngnou  y en  uac  Cyllzbc. 

Bagnare  , magfiare  y legna  , Ugno  y ingegnere  , 
magnifico  y pegni  ypegno  y fi gnore  y ingegno  , ignudo. 

Scia  yfcelyfci  , jcio  y fciu  j prononcez  cA/d  y chi  y 
cki  y chio  y chîou. 

Lafciare  yfciatica  y fcemare  y fcena  yfcegliere  , difi 
tiplina  , fciogliere  y afciutto. 

Sa  y fe  yfi  y fo. 

Applii{uez  - vous  à bien  prononcer  falute  , cofa  , 
rofa  y rongée  ; Jpefa  , cafa  y virtuofa  palefe  , prefe'y 
prefi  y refi  y bifogna  , rifo  , virtuofa  , cofi. 

^ Ti  / prononcez  tfiy 

“ Natione  , oftinatione  , inclinatione  y gratîa  , giun- 
ditîone  y attione. 

U ; prononcez  ou. 

Tu  y virtît  y pugnare  , pugno  y maturo  , funefio , mu- 
ro  y bruno. 

ï/j  devant  o s prononcez  o. 

Buono  y fuoco  y giuoco  , figliuolo  y figliuola  y fuoce- 
ro  y fuocera.  Exceptez  de  cette  règle  duo  , tuo  y fuo  , 
virtuofo  y Sic.  où  Vu  & l’o  font  deux  fyllabes. 

Suoi y fes  , tuoi  , tes  5 prononcez  fooi  y tooî  \ le 
premier  o de  ces  deux  mots  , confervant  un  peu  de  la 
prononciation  de  u ; & de  méine  dans  les  paroles  où 
d & 0 font  une  même  fyllabc , comme  buono  y cuore  > 
fuoco.  Voyez  , page  30  , la  prononciation  des  diph- 
tongues. 

VV  prononcez  f. 

Awenire  , inawtrten\a  , dW^î^o! 
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. . I ■ '>  Z / prononcez  u.  , ' , i.»  , 

, Serina,,  no^\t  y diligcnyï , prudeni^a , fa^:^(xlet9o  , 
fo^[o  y ignoran'^a  , lei(ione  y pa‘[[ta  , pa:^[0.  . . i 

Z ; prononcez  ds.  • 

Mt\o  y mejij-o  , La^aro  y Zona  , Zçdiaco  , Zi'gri- 
no  y rojço. 


^ R É C A P l T ü L ATI  O N 

De  la prononclaùon  Italienne. 


Prononcez. 

Exemple. 

Lifez, 

ce  , 

tche  y 

cena  , 

tchena. 

che  y 

he  y 

che  y 

ke,  V * 

Chi  y 

khy 

chi  y - 

ki.  •*. 

ci  y 

tchi  y 

citta  y 

tchitta. 

cia  y 

tchia  y 

ciafiltno 

y tchiafeouMo, 

CiCy  ■ 

tekie  y 

cielo  y 

tchielo. 

ccio  y 

tchio  y 

baccio  y 

bacchio. 

fige  y 

genio  y 

dgenio. 

, 

gue  y 

piaghe  , 

piague. 

ghi  y 

gui  y 

luoghi  y 

luogui. 

gi  y 

flgi» 

giro  , 

dgiro. 

gtay 

ja  ou 
_ dgia  y 

giardino 

y dgiardinoon 
jardino. 

gi  e y 

je  ou 

glefuy 

jefit  ou  dgie~ 

giOy 

dgie  'y 

. 

jo  ou 
dgioy 

giove  y 

jove  oadgio- 
ve. 

giu  y 

jou  ou  dgiou 

y giufio  y 

joufto  ou  dgir- 
oujlo. 

gli  >• 

in  y 

pigliare  y 

pilliare. 

gnaygnt  y 

Scc.  ngnay  ngnty  ■ 

Scc.  regnare  , 

rengnare. 

aie* y 

feemare  y 

chemare. 

chi  y 

lafeiare. 

lachiare. 
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J?tononcez.  >«■ 

Ëxemplej^  ‘ ’ 

ti. 

> V > 

nationt , natjione  ' on 

y.  . M 

* 

ha^ione, 

«3 

ou  3 

virtu , vinou.  ' 

U , devant  o , 

ou  3 

buono  3 bouono. 

W 3 

t-3 

awenire  3 avenire. 

J 

. 

diligenta,  ditigenfa.  , 

^ ^efiro  3 dfef.ro. 

»•  ^ ' • 

no^e  3 noife. 

Pour 'faifir  Paccent  Italien',  il  fuffit  de  bien  lire 
les  lignes  de  la  page  fuivantc  , où  toarc  la’  pronoii- 
ciation  Italienne  ,çft^  renfermée  dans  les  fyüabes 
marquées  d’étoiles  : quand  on  Ics'faura  prononcer  ^ 
on  fera  au  fait  de  tous  les  Tons  de  la  Langue  Ita- 
lienne. 
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afcneduno  sa  cke  , corne  non  v'e  coja  che  pik 

difpiaccia  a Dio  che  l'ingratitâdine  ed  inoffervcuiye 

de  fuoi  precetti  , cofi  non  v'e  niente  che  cagioni 

maggiormente  la  defola\îone  di  quefio  univerfo  , cht 

la  cecita  e fuperbia  degli  huéminî  chi  fpré^^ano  la 

gran  poten^a  di  Dio  , la  pa’^a  de*  Gentili  ^ Vigno- 

ran^a  ed  oftina^iont  de*  Giudet  e ScnzfmâticL 


Chacun  fait  que , comme  il  n’y  a point  de  choie 
qui  déplaifc  plus  à Dieu  que  l’ingratitude  & le  mé- 
pris de  fes  commandemens , de  même  il  n’y  a rien 
qui  caufe  davantage  la  défolation  de  cet  univers , 
que  l’aveuglement  & l’orgueil  des  hommes  qui  mé- 
prirent la  grande  puilTance  de  Dieu  , la  folie  des  Gen- 
tils , l’ignorance  5c  l’obftination  des  Juifs  & de» 
Sehifmatiques. 
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* Chaskédouno  sa  ké  , corné  non  v‘é  c-cofa  ké pioit 
difpiatchia  a Dîo  ké  l’iugratitoudiné  ed  inojfervantfa 
dé  fouoi  fretchétti  , cofi  none  v‘é  n-niente  ké  cadjioni 
madjiomunté  la  défolatfioné  di  qouéflo  ouniverfo  , ké 
la  tchéchita  é fouperbia  deïlli  ouominî  ki  fprédfano 
la  gram  potentfa  di  Dio  , la  patfia  dé  dgencili  , l'in- 
gnorantfa  ed  ofiinatjîoné  dé  djoudei  é chifmatitchî. 


Souvenez-vous  qu’il  faut  prononcer  en  bailTant  la 
voix  les  voyelles  accentuées  avec  un  accent  grave  , 
comme  Jâ  J e,  virth,  cecitk  ; & prononcer  en  l’éle- 
vant les  autres  fyllabes  longues  , u>it  celles  qui  lont 
marquées  , comme  Jprci^ano  i hudmini , foit  les  pé- 
nultièmes , qui  ne  le  font  pas  , comme  dans  les  mots 
ciafeheduno  , precetti , & prononcer  brèves  toutes  les 
autres  fyllabes  de  chaque  mot. 
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« 

NEUF  PARTIES  DU  DISCOURS.' 

* » 

..  CHAPITRE  PREMIER. 

I?es  Articles  en  général. 

î L*y  à deux  fortes  d* AtcicIcs';  rün  défini , l’autre 
indchni.  . 

* ' De  nouveaux  Granpmaîfiens  n’admerrcrit  que  f’ar-^ 
ticle  défini  -,  & relèguent  l’article  indéfini  dans  les 
Prépofitions  , mais  comme  ces  Prépofitioiis  fervent  à 
décliner  l’Article  défini , ^ qu’elles  font  répétées  fans 
cede  ; il  a paru  plus  facile  de  laifiTcr  fubfifter  l’an- 
cienne Divifion*  . . * 

L’Article  défini  marque  le  genre  , le  nombre  & le 
cas  des  Noms  qu'il  précédé  5 comme  , 

Le  Prince  , du  Prince , au  Prince  y les  Princes  , des 
Princes  y aux  Princes, 

L*Efprit  y de  LEfprity  a VEjprit  y les  Efprits  y des 
Efprits  y aux  Efprits. 

La  Terre  y de  la  Terre  y a la  Terre  y les  Terres  > 
’ des  Terres  y aux  Terres, 

Les  Articles  le  y la.y  l*  y les  y du'y  de  la  y deV  y des  > 
au  y a la  y a V y aux  y font  appellés  Articles  défiiris  , 
parcequ’ils  marquent  & déterminent  le  genre  mafeu- 
lin  ou  féminin,  & le  nombre  fingulier  ou  pluriel  des 
Noms  Prince  , Efprit  & Terre , devant  lefquels  ils 
font. 

'Les  Articles  définis  ont  fix  cas  5 Nominatif,  Géni« 
tif , Datif,  Aceufatif , Vocatif,  Ablatif. 
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L’Arriclé  dcfîni'/e.  fe  met  devant  IcsNotlis  niafca» 
lins,  e ‘ ' 

' « • • • 

L’Article  défini  la  femet'devant  les  Noms  féminins. 

= L-Article  ihdéfini-fe  met  devant  !e  mafcdlin  , com- 
me^devant  le  féminin  , devant  le  plnrîel  ^ comme  de- 
vant le;  fingu  lier.  • • ^ • 

t di  n’yapoint  d•àutres^Articlcs  îndéfinîs'cn  Traiii 
çojs  f vjue  ces  trois  'monofyllahcs  , ^ 

DE  A DE  on  PAR. 

On  peut'mcttrc  dé  devint  un  Nommiafculin  *, 
me , une  couronne  de  Roi  , une  livre  de  pain  j iiit 
coup  y de  canon*^  Les  bonis  Roi  ^ pain  , canon  , font 
mafcûlins.** * v • « j 

On  peut  auffi  mettre  l’Article  indéfini  de  dcvatiè 
t€S  NoinS‘féniiniîis';  comme  ,•  un  chapeau'  de  paille.^ 
un  arpe^tide  terre'^^'  trois  livrés  de  viande.  Eqs  nonis 
paUU  )t  'térre*^  viande  y font  fénriin ins. 

• On'  met  aufli  PArticle  indéfini  de  devant  le  pluriel, 
cbrnrne  dcvanti  le  finguliér.  Exemple  une  livre  dé 
cerifes  , quantité  de  perfonnes  , beaucoup  de  chevaux.  ‘ 
♦^i-ÛAnic.'e ’indéfipi  ri*ü  <}ue*trois  cas  ; Génitif,  Datif 
& 'Ablatif.  £n^ François on  ne  dillingüc  point  le 
Genitifde  l’Ablatif  ÿ à ‘moins  que  Ton  ne  fe  fcrve.'de’ 
par.,  . ur  ..  v'  , ^ * • ' » ’ *-'• 

De  s’exprime  ordinairement  en  Italien  par  di  / (î 
c’eft  le^Gémtif,  & par  , fi  c’eft  l’Ablatif  : a s’ex- 
prime,par  <2,  ou  ad  y s*  il  eft  fulyi  d’une  voyelle.  , 


ifc 


i-C  ' ' 


1.  . t Arùcle  àétim.  . 

Xii  A t-ingftie  Frahçpife  a deux  Articles  définis  qui 
f&évlè^  ta.  . 'j 

La  Langue  Italienne  en  a trois , qui  font  : 
il  1c  ' 

lo  • le 

la  ^ la. 

L Article  il , (e  met  devant  les  noms  mâlculins 
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^ui  commencent  par  une  confonne  , & fût  au  pli)« 
ricl  i y comme  , û padre  , i padri  , il  fratello  , i fra- 
teUi  J il  libro  , i libri  , il  ticlo.  , i cieli. 

L’Article  lo  , qui  fait  au  pluriel  , fe  met  devant 
deux  fortes  de  noms  j favoir , devant  les  noms  maf- 
culins  qui  commencent  p^  une  f fuivie  d’une  con- 
fonne  ; comme , lo  ftudio  , lo  fpirito  , lo  fcolare  , 
gliftudj  J gli  fpiriti  , gli  fcolari  ^ lo  fpecchio  , gli 
fpecchj. 

Si , après  la  lettre  f,  il  y avoit  une  voyelle  , il 
faut  fe  fervir  de  l’Article  z7,  & non  pas  de  lo  ; corn* 
me  , il  Soldat  O , il  Sacramento  , ilSignore  , il  Si- 
colo  , il  fuperbo  j & non  pas  , ïo  Soldato  j lo  Sa- 
cramento J Sec.  - , ^ ' 

_ L’Article  lo  fe  met  audî  devant  les  noms  mafcu> 
lins  qui  commencent  par  une  voyelle  , ou  par  une 
A y & alors  , on  fait  une  apoHropne.  Exemple  : /V 
more  , V honore  , l'ingegno  y & non  pas  , lo  amore  , 
lo  honore  , lo  ingegno  y gli  amori  , gli  honori  , gli 
ingegni  y zn  pluncl. 

^ L’Article  la  fert  pour  le  féminin,  Sç  fait  /«au  plu- 
riel J comme  , la  cafa  y le  çafe  y la  cniefa  , le  ckiefe  y 
la  mejfa  , le  tmjfe  y la  terra  , (e  terre  y la  çâmera  U 
câmere  y la  porta  , le  porte  y la  jirada  y le  firade  y la 
fiella  y le  ftelle.  }!  . ,j  s 

I 

* 

Déclinaifon  des  Articles  Mafeulins  IL  & 10. 

“*  I 

Je  n’y  mets  point  l’Aceufatif  ; parc'equ’il  eft  fem- 
blable  au  Nominatif,  Je  n’y  mets  pas  même  le  Vocaf 
tif , pareequ’il  s'exprime  par  ô dans  les  deux  lou>« 

« ' Singulier. 

Nominatif  il  lo  le 

Génitif  del  dello  du 

Datif  al  ' allô  au  
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Ablatif  - , . ’ dal  dallo  du  , ou  par  Ici , 

- . ■ . V . I - ‘ Pluriel.  ' ‘ ' 


Nominatif  i 

gli 

les 

Génitif 

dei  t de’ 

degli 

des 

Datif 

ai , a’ 

agit 

aux 

Ablatif 

dai , da’ 

dagli 

' des  , ou  par  les.- 

' Oh  ne  fc  fert  plus  au  pluriel  des  Articles  /i,  delli  , 
mlli  J daUi , comme  ont  fait  les  Anciens. 

Remarquez  que  , pour  écrire  correélemenc  , il  ne 
faut  point  abréger  l’Article  lo  au  pluriel , à moins 
que  le  nom  fuivant  n&  commence  par  un  i.  C'eft 
pourquoi  vous  écrirez  , gl‘  ingegni  , gl‘  incendli , 
avec  une  apoftrophe  j & gli  amori , gli  honori  , fan$ 
ttpoftropbe.^ 

- Déclinaifon  de  l’Article  féminin  la» 


S.  Nominatif 

la 

la 

Génitif 

délia 

de  la 

Datif 

alla 

à la 

Ablatif 

dalla 

de  la,  ou  parla. 

P.  Nominatif 

le 

les 

Génitif 

delle 

des 

Datif 

aile 

aux 

AblaAf 

' dalU- 

des  , ou  par  les. 

Il  faut  abréger  l’Article  la  au  pluriel  , lorfque  le 
mot  fuivant  commence  par  un  e y & ainû  , vous 
écriiez  reminen^e  , F ejfeciuioni  » avec  une  apoftrophe, 
lorsqu’il  précède  des  noms  qui  commencent  par  une 
autre  voyelle  , il  eft  indifférent  de  l’abréger  ou  de  ne 
fabréger  pas  j ainfi  on  peut  dire  U anime  , le  ultime  , 
le  irvven[ioni , avec  ou  fans  apoftrophe.  Ecrivez  ce- 
peruiant  le  ejfigie  , le  efequie  au  pluriel , pour  le  dif- 
tinguer  du  flngulier , parccque  ces  noms  ont  la  même 
cerminaifon  au  fingulicc  qu’au  pluriel. 
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Déclin aifon  , de  l’Article  il  avec  un- nom 
mafculin  dont  la  première  lettre  eft  con- 
forme. 


S.  Nominatif  * le  livre. 

Génitif  du  livre 

Datif  , au  livre 

Ablatif  du  livre 

, > -ou  par  le  livre. 

P.  Nominatif  les  livres 
Génitif  des  livres 

Datif  aux  livres 

- Ablatif  des  livres  V 

ou  pat  les  livres. 


//  /iSro 
del  libro 
' al  libro 
. dal  libro 

i lihrî 
dei  , ou  de‘  'lihri 
ai  , ou  a‘  libri 
daî  ,o\xda‘  libri 


Déclinaifon  de  l'Article  LO  devant  les  noms 
mafeulins  dont  la  première  lettre  eft  une 
S fuivie  d'une  confonne.  • 


S.  Nominatif  le  miroir 

Génitif  du  miroir 

Datif  au  miroir 

Ablatif  du  miroir 

P.  Nominatif  les  miroirs 
Génitif  des  miroirs 
Datif  aux  miroirs 
Ablatif  des  miroirs 

Déclinaifon  de  l’Article 
féminin  qui  commence 


.*  lo  fpecckio 

dello  fpecckio 
allô  fpecckio 
dalla  fpecckio 
glifpecchi 
degli  fpecckj 
agit  fpecckj 
dagli  Jpeccnj 

LA  devant  Un  nom 
par  une  confonne. 


S,  Nominatif 

la  maifon 

la  cafa 

Génitif 

de  la  maifon 

délia  cafa 

Datif 

à la  maifon 

alla  cafa 

Ablatif 

de  la  maifon 

dalla  cafa 

P.  Nominatif  les  maifons 

le  café 

Génitif 

des  maifons 

delle  café 

Datif 

aux  mailbns 

aile  café 

Ablatif 

des  maifons 

dalle  café 

J 
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L’Article  la  fe  met  auffi  devant  les  noms  féminins 
qui  commencent  par  un  S fui  vie  d’une  confonnc  5 
comme  , la  firada^  le  ftrade  , le  chemin  , &c. 

DéclinaifondeyArticle  LO  avec  lapoftrophe 


ou  eliiion. 

» 

« 

S.  Nominatif 

l’amour 

r amore 

Génitif’ 

de  l’amour 

deir  amore 

Datif 

à J’amour 

ail*  amôre 

Ablatif 

de  l’amour  ; . . 

dair.  amort 

ou  par  l’amour 

P.  Nominatif 

les  amours 

gli  amori 

Génitif 

des  amours 

degli  amori 

Datif 

aux  amours 

agli  amori 

Ablatif 

les  amours 

dagli  amori 

• « 

ou  par  les  amours. 

• 

w 

1 DccUnaifon  de  l’Arcicle  LA 

avec 

rapofti'oplie. 

^ * 

5.  Nominatif 

l’ame 

/»  / • 
l anima 

Génitif 

dcTamc 

dell*  anima 

Datif 

à l’amc 

' ail*  anima 

y^blatif 

de  l’ame 

dall*  ânima 

Nominatif 

les  âmes 

le  anime 

Gc'nitif 

des  âmes 

delle  anime 

Datif  . 

aux  âmes 

aile  anime 

ablatif 

des  âmes 

« 

dalle  anime 

Les  François  n’ont  point  de  changement  au  pluriel 
pour  leurs  Articles  , & difent  iles  hommes , les  livres ^ 
ferpmes  , les  étoiles Italiens. ont  un  Article  de 
chaque  genre  au  pluriel  5 comme  , huomini , i li^ 
iri  , le  donne^le  flelle. 


\ 
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• 

De  V Article  indéfini. 

L 'article 

indéfini  n’a  que  trois  cas  : 

Génitif 

de 

di 

Datif 

« 

a 

a,  OM  ad 

Ablatif 

de,  ou  par. 

da. 

L’exemple  vous  fera  voir  que  les  noms  qui 
font  déclinés  par  l’Article  indéfini  n’ont 
point  d’Article  au  Nominatif,  à l’Accufa- 
tif , ni  au  Vocatif. 


Nominatif  Rome  Romtt 

Génitif  de  Rome  di  Rama 

Datif  à Rome  a Rama 

Accufatif  • Rome  Rama 

Vocatif  Rome  Roma 

Ablatif  de  Rome  da  Roma 


L'Article  indéfini  fort  pour  décliner  les  Noms  qui 
n’ont  point  d' Article  au  Nominatif,  comme  font  les 
noms  d’anges,  d’hommes , de  villes , de  mois  ; & les 
Pronoms  perfonnels , démonftratifs , interrogatifs  & 
relatifs,  comme  Michel  , Pierre,  Paris,  Janvier, 
Février  , Mats , Avril,  moi , toi , lui , nous , vous  » 
ce , celui , cette , cela , ceux , ces  , que  , qui. 

Quel  & quelle  , quoique  Pronoms  relatifs , fe  dé« 
clinent  par  l'Article  défini  ; car  on  dit  , lequel , du* 
quel , auquel  j laquelle , de  laquelle , à laquelle. 

L'Article  indéfini  fe  peut  mettre  auffi  devant  toutes  < 

fones  d’autres  noms  , comme  j’ai  déjà  dit  ci  deffus  ; ] 

car  on  dit  , lau  livre  de  pain  , une  glace  de  miroir , wt  | 

chapeau  de  paille  , une  tajfe  d'argent  , un  hahit  de.  ] 

drap.  ^ ^ ■ 

Si  l’Article  indéfini  di  précédé  quelque  nom  qui 
commence  par  une  voyelle  , il  faut  faire  une  élifion 
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pu  Génitif , & fe  feivir  de  ad  au  Datif  ; cdmme  , no» 
minatif  Antonio , génitif  d! Antonio  , datif  ad  Ant6- 
nio  , ablatif  da  Anténio. 

L'Article  indéfini  fe  met  auflt  devant  les  infinitifs  ; 
comme , il  eft  tems  de  parler  > de  dotmic , dé  lire  , 
d’étudier , d’écrire  , d’aimer  , d'aller  5 e tempo  di  par- 
lare  , di  dormire.t  di  Uggere  , di  jludiare  j di  fcrivere, 
d’amare  , d'andare.  On  fait  une  élifion  quand  les  Ver- 
bes commencent  par  une  voyelle  : comme  d‘amare  j 
d'andare. 

Toutes  les  fois  que  l’on  trouvera  en  François 
les  monofyllabes  i , il  faut  fe  fouvenir  qu’ils 
font  des  Articles  indéfinis. 


Obfervation  fur  Us  Articles. 

I I.  ne  fera  pas  ici  queftion  de  le  ^ la  ^ les  , devant 
un  Verbe  , parcequ’ alors  ce  ne  font  pas  des  Articles  » 
mais  des  Pronoms conjonélifs  qui  font  traités  à pan; 
le  but  de  ces  obfcrvations  , eft  de  régler  la  façon 
d’exprimer  les  Articles  mêlés  de  Prépontions. 

De  la  maniéré  dont  iUfaut  exprimer  Dans 
en  Italien. 

I.  L E s Prépofitions  dans  St  en  fe  difent  en  Italien 
par  /«y, comme,  dans  Paris,  in.Parigi  ^ en  France, 
in  Francia  ; en  chambre  , in  caméra  y en  feu  , in 
fuoco  i dans  toute  la  terre  , rn  tutta  la  terra  y dans 
un  verre  , in  un  bicchiere  y dans  une  bouteille , in  un 
fiafio. 

Quand  après  la  Prépofition  dans  on  trouve  les  Ar- 
ticles définis  U , la  i les  y ou  un  Pronom  poflcfllf  ; 
comme  dans  le , dans  la  , dans  les  , dans  mon  , dans 
ton  y dans  fon  , &c.  il  ne  faut  pas  dire  in  il , in  lo  , in 
la  y in  le  y in  mio , in  tuoy  in  fuo , mais  nel  y nello  , nel- 
tuy  nei y o\xne‘  y negli  , nel  mio  y nel  tuo  , nel  fuoi 
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Exemple  î dans  le  jardin  , nel  giardino  , Sc  non  pas 
in  il  giardino.  > 

Dans  l’cfprit , ncllo  fpirito  , & non  pas  in  lofpi- 
rito  , qooique  les  anciens  l'aient  quelquefois  dit.  On 
dit  nello  , à eaufe  que  fpirito  commence  pat  une  f 
fuivic  d’une  confonne. 

• Dans  la  maifon  , nella  cafa 

• ' Dans  les  jardins , nei  ou  ne’  giardini, 

t Dans  les  feux  , nei  fuocki.  . ’ • 

Dans  les  efprits  , negli  fpiriti.  • • . 

• Dans  les  maifons  , nelU  café. 

' Dans  mon  jardin,  «/ 

Dans  ton  livre , nel  tuo  libro. 

Dans  fon  lit , nel  fuo  letto. 

Dans  fa  chambre  , nella  fua  caméra. 

Dans  fes  livres  , ne’ fuoi  libri. 

Dans  fes  chambres , nelle  fue  càmere. 

-Quand  dans  eft  devant  les  Pronoms  poffelfifs  raaf- 
culins  au  pluriel  , on  l’exprime  par  ne’  avec  apof- 
trophe  , & non  pas  par  nei  ; comme  , 

Dans  mes^Iivres  , ne’  miei  libri. 

Dans  nos  jardins  , ne’  nojiri  giardini. 

Dans  vos  yeux  , ne’  vojiri  occki. 

' Dans  fes  écrits  , ne’  fuoi  fefitti. 

Dans  leurs  efprits,  ne’  loro  fpiriti. 

2.  On  voit  par  ces  exemples  que  dans  le  fc  dit  en 
Italien  nel  ou  nellp  ; dans  la , s’exprime  par  nella. 

' On  met  nei  devant  les  memes  noms  où  l’on  met 
l’Article  il;  & il  fait  au  pluriel  nei  ou  ne’ , dans  les. 

Nello  fe  met  devant  les  memes  noms  que  l’Article 
/(? , & il  fait  au  pluriel  negli , dans  les. 

Nella  Ce  met  devant  les  mêmes  noms  que  l’Article 
/di,  c’eft-à-dire  , devant  les  Noms  féminins  qui  com- 
mencent par  une  confonne. 

.Si  le  mot  commence  pat  une  voyelle , ou  A , il  faut 
mettre  ne//’  ; comme , dans  l’amour , dans  l’ame  , nell' 
amore , nell'  ânima. 

On  peut  exprimer  dans  par  in  j lorfque  dans  eft 
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devant  un  Pronom  poffe/Tif  féminin  , ert  tranfpofant 
, le  Pronom  pofl'cflif  à la  fin  de  la  plirafe  : comme , 
dans  ma  chambre  , in  cornera  mia  : dans  votre  mai- 
fon  , in  cafavo^ra  : en  fa  boutique  « in  bottega  fua. 
Cette  réglé  convient  aux  Noms  féminins , & non  pas 
aux  malculins. 

Si  dans  étoit  devant  un  Nom  de  nombre  , & qu'il 
•marquât  le  teros , comme  , dans  un  mois  , dans  fix 
femaines  , il  faut  exprimer  dans  par  fra  ou  trà  ^ & 
dire  , fra  un  mefe  , trà  un  mefe  , fra  fei  fettimane  , 

&c. 

Comme  U faut  exprimer  Avec  en  Italien, 

Quand  après  la  Prépofition  avec , qui  fc  dit 
en  Italien  con  , on  trouve  les  Articles  définis  le  , la  , 
les  y ou  un  Pronom  polTcflif,  comme  , avec  le  y avec 
la  y avec  les  y avec  mon , avec  ton  y avec  forp  y avec  ma  y 
avec  ta  y avec  fa  y &c.  il  ne  faut  pas  dire  , con  il  , con 
lo  y con  la  y maisco/  , collo  y colla  y coioMco'  , con 
gli  y colle.  Exemple  : avec  le  Prince,  col  Principe  y Sc 
non  pas  con  il  Principe, 

Avec  la  main  , colla  mono. 

Avec  l’écolier  , collo  fcolare. 

Avec  les  Princes  , coi  Principi. 

Avec  les  PrincelTes  , colle  Principejfe. 

Avec  les  écoliers  , con  gli  fcolari. 

Avec  mon  livre , col  mio  libro,  ' 

Avec  ma  plume  , colla  mia  penna. 

Avec  vos  amis , co‘  voftri  amici. 

Avec  mes  livres  , co'  miei  libri. 

Col  fait  au  pluriel  coi  , co’,  & fe  met  devant  les 
mêmes  Noms  où  l’on  met  l’Article  il. 

Collo  fait  con  gli  ou  coltiy  & fc  met  devant  les  mê 
mes  Noms  que  l’Article  lo.  Colla  fait  colle.  Cependan” 
on  met  communément  con  lo  8c  con  gli  devant  le^ 
mots  qui  commencent  par  une  f fuivie  d’une  autr* 
confonne  j 8c  on  dit,  con  lo  fraie  , con  lo  fcolare , co® 
gli  fiudj.  Ci)  * 
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4.  Quand  la  prépofition  avec  cft  fuivic  d‘un  Prô» 

nompolTelfif,  & qu’après  I«  Pronom  pofTeflif  il  y a 
un  nom  de  qualité  ou  de  parenté  au  (îngulier , com- 
me , avec  votre  Majefté  , avec  fon  Altellc , avec  votre 
Excellence , avec  fon  frcre  , avec  fa  mere  , avec  la 
fœur  ; il  faut  alors  exprimer  avec  par  con  , & dire , 
ton  voftra  Maejià  , con  fua  Altei^a  , con  voftra  Ec~ 
celUn^a  j con  fuo  fratello  , con  fua  madré  j con  fua  fo- 
rella.  1 

On  peut  auifi  fe  tèrvir  de  col  & de  colla  , en  tranf- 
pofant  le  Pronom  pofleifif  en  Italien  apres  les  noms 
de  qualité  & de  parenté  , & dire  colla  Maefla  voflra  , 
coW  Eccellen[a  fua  j col fratello  fuo  , colla  maire  fua  , 
&c. 

5.  Si  les  Pronoms  polTeflîfs  font  au  pluriel , il  faut 
exprimer  avec  par  co‘  pour  le  mafciilin  , & 'fzt  colle 
pour  le  féminin.  Exemple  : avec  mes  fieres  , co‘  miel 
fratelli  y 8c  non  pas  con  miel  fratelli , avec  mcsfœurs, 
colle  mie  forelle  , 8c  non  pas  con  mie  J'orelle  , pareeque 
les  Pronoms  poflclTifs  font  au  pluriel , & que  la  règle 
n’cft  que  pour  le  fingulicr. 

Remarquez  que  les  Auteurs  anciens  , 8c  quelques 
modernes , difent , con  il , conlo , &c. 

CHAPITRE  II. 

Des  Noms. 

Les  Noms  Italiens  ne  fini/T:nt  qu’en  «inq  manié- 
rés : favoir , par  les  cinq  voyelles 
A , E , I , O , U. 

La  Langue  Italienne  n’a  que  deux  genres  , le  maf- 
culin  & le  féminin.  ’ 

Les  Noms  Ic.-ilicns  n’ont  point  de  changement  dans 
leurs  cas , comme  les  Latins  , 8z  c’eit  l’Article  (eulç- 
ment  qui  fait  coiinoîtrs  le  cas  des  Inouïs.  Exemple  : 
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Nonain.  il  Signore  , Gcn.  del  Stgnore  , Dat.  al  Signo" 
re  y Acc,  il  Signore  y Voc  o Signore  y Ablatif,  dal 
Signore.  Korû.  plut,  i Signori  , Gcn.  dei  Signori  , 
Datif,  ai  Signori  , Accafatif,  i Signori  , Ablatif, 
dai  Signori. 

Souvenez-vous  , comme  d'une  réglé  géné- 
rale , que  tous  les  Noms  mafculins  font  le  pluriel  en 
i.  Exemple  : il  Papa  , i P api  ; il  padre  , i padri  j il 
libro  y i libri. 


Des  Noms  terminés  en  A. 

Les  Noms  terminés  en  a font  féminins  , & font 
leur  pluriel  en  e : comme  , la  cafa  , la  maifon  j It 
çafe  y les  maifons  j la  Ckiefa  , l’Eglife  , le  Chiefe  , 
les  Eglifes  } la  caro[[a  , le  carrolTc  , le  caro:^:[e  , les 
carroiies.  , 

EXCEPTIONS. 

I.  Tous  les  Noms  terminés  en  ca  & en  ga  pren- 
nent une  h au  pluriel , pour  conferver  la  même  pro- 
nonciation : comme  , la  manica  , la  manche  , U ma- 
niche  , les  manches  } la  piaga  , la  plaie  , U piaghe  ^ 
les  plaies. 

Les  Noms  terminés  en  cia  , & gia  y perdent  l’i  au 
pluriel , comme  , la  faccia  , la  face  , le  facce  , le» 
faces  ; cupidigia  , la  convoitilc  , ciipidige  , les  cona 
voitifes  ; les  adjedlifs  fuivent  la  même  réglé 
, . 1.  Les  Noms  qui  fc  terminent  en  Italien  en  ta  , en 
François  en  té  y en  Latin  entas  , ne  changent  point 
de  terminaifon  au  pluriel  : comme  , la  puriia  , Upa- 
rita  ; la  caftita  , le  cafiitd  , avec  un  arcent  fur  d au 
fingulier  & au  pluriel.  C’eft  l’Article  qui  les  diftin- 
guc  : comme  , la  fincerîta  , le  fincericà.  L’ancienne 
terminaifon  de  ces  mots  étoient  ade  ou  ate  , 6c  l’ac-s 
cent  que  l’on  met  fur  l’à, final , défigne  la  fuppreflion 
de  la  fyllabe  fuivaote.  - ’ ’ ' - " • 
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J.  Les  Noms  mafculins  qui  finilTent  en  a font  leur 
pluriel  en  i : comme  T?aj>a  , F api  ; Profcta  , Pro- 
feti  y tema  , terni  ;>pîaneta  , pianeti  j planètes.  Ex- 
cepté Potejik  , quand  il  lignifie  Potentat  : comme  , 
tutti  Potefta  uniti  , tous  les  Potentats  unis  ; mais 
quand  ce  mot  fignifie  puilTance , alors  il  eft  féminin  , 
& fuit  la  réglé  générale. 


Des  Noms  terminés  en  E, 

X- E 8 Noms  terminés  ene,  foit  mafciilins  ou  fé- 
mins  , foit  fubftanrifs  ou  adjeétifs , font  tous  lent 

f'iuriel  en  i.  Exemple  : zV  padre  , le  pere  , i padri  y 
esperes  ; la  madré  j la  mere  , le  madri,  les  mères  j 
prudente  , prudent  ,yjrzz</enrz"  j prudens. 

EXCEPTIONS. 

I.  Mille  3 mille , fait  au  nombre  pluriel  mila  j 
moglie , femme  , fait  moglî. 

1.  Ces  cinq  Noms  , Rè  , Roi  , fpécie  , cfpece  , 
, fupcrficie  , effigie  ^ effigie  , eféquie  , les  ob- 
feques  *,  ne  changent  point  de  terminaifon  au  plu- 
riel : & on  dit  , il  Ré,  i Rè  y la  fpécie  , le  fpécie  y la 
fuperficie  , le  fuperficie  y l’effigie  , le  effigie  y 1‘ eféquie  , 
le  eféquie  , fans  abréger  l’Article  de  ces  deux  derniers 
Noms  au  pluriel  , pour  les  diftinguer  du  fingulier. 
Eféquie  ne  s’emploie  gucre  qu’au  pluriel.  Requie  , 
repos  , ne  s’emploie  au  contraire  qu’au  fingulier  , 
mais  s’il  avoit  un  pluriel , il  fuivroit  le  nom  Re, 

Réglés  pour  counoître  le  genre 
des  Noms  en  E.  . 

i.Les  Noms  terminés  en  me  font  mafculins.  Exem- 
ple : il  coftume  , la  coutume  -,  il  fume  , la  rivière  , il 
rame  , le  cuivre  j il  verme,  le  ver. 


Digitized 


5 


’ D E s N O M s,  ff 

Il  y a deux  Noms  en  me , féminins  j favoir , /a  fa- 
mé , la  faim  j la  fpeme  , l’cfpérance. 

11  n’y  a que  quatre  Noms  en  re  féminins  , qui 
font , la  fibre , la  nevte  j la  madré  , la  mere  j la  torre  , 
la  tour  j lapdlvere  , la  poudre. 

Tous  les  Noms  en  ore  font  mafculins  : comme  : la 
fleur , il  fore  ; la  chaleur , il  calore  j la  fureur , il  fu- 
rore  ; la  fplindeur,  lo  fpUndore  , le  cœur  il  cuorej 
le  prédicateur , il preaicatore. 

Il  y a quatre  Noms  en  re  qui  ont  les  deux  genres  ; 
favoir  , il  Sc  la  cârcere  , la  prifon  , il  Sc  la  cénere  , la 
cendre  j il  & la  folgore  , la  foudre  } il  & la  Upre  , le 
Jievre. 

3.  Les  Noms  Italiens  terminés  en  ine , en  ione  , & 
en  o«e  J confervent  le  genre  qu’ils  ont  en  François  ; 
comme  , Vôrdine  , l’ordre  ; la  grândine  , la  grêle;  la 
prigione  , la  prifon  ; il  bajlone , le  bâton..  On  dit  il 
fine  y pour  but , objet,  defléin  ; & il  ou  la  fine , pour 
la  fin. 

4.  Il  n'y  a que  deux  Noms  en  ente  féminins  ; fa» 
voir  , la  gentc , la  nation  , & la  mente  , l’efprit:  tous 
les  autres  Noms  qui  fe  terminent  en  ente  font  mafcu- 
lins ; comme  , il  dente  , la  dent;  il  ponte  y le  pont  j U 
monte  y la  montagne  ; il gigante  , le  géant 

Gente  fignifie  la  nation  & le  monde  ; comme  , il  y. 
a bien  du  monde  à P.aris  , v'è  gran  gente  in  Parigi  y il 
n’y  a pas  grand  monde,  v’è  poca  gente  i c’elt  une 
méchante  nation  , e cattiva  gente. 

Il  y a aufli  trois  Noms  terminés  en  nte  , qui  ont  deux 
gcnrjcs}  favoir  , il  &c  la  fante  , le  valet  & la  ferVante  ; 
ÙScla  fronte  y le  front  j il  ou  la  fonte  , la  fontaine. 

5.  Les  autres  différentes  terminaifons  des  Noms  en 
e retiennent  le  même  genre  qu’ils  ont  en  François  6c 
en  Latin.  Exemple  : il  pefee  , le  poiflbn;  la  voce , la 
voix  i la  Croce , la  Croix  j il  latte  , le  lait  j la  Iode  , 
la  louange.  Exceptez , 

La  fiepe  , le  builTon  ; la  gregge  , le  troupeau.  On  di  t 
aufli  il  gregge  au  niafculin. 

Civ 
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Des  Noms  en  I. 

L A Langue  Italienne  n’a  que  quinze  Noms  termU 
nés  en  i j ils  font  le  pluriel  de  meme  que  le  fingu« 
lier.  On  les  diftingue  par  l'Article. 

Savoir  : 


ilcày 

le  jour , 

i diy  les  jours, 

il  lunecti  y 

le  lundi , 

i lunedi. 

il  martedï  , 

le  mardi , 

i martedi. 

il  mercoledi  , 

le  mercredi , 

i rmrcoledi,  * 

il  giovecà  , 

le  jeudi , 

'/  giovedi. 

il  venerdi  , 

le  vendredi  , 

i venerdi. 

la  diocefi  y 

le  diocefe  , 

le  diocefi. 

il  barbagianni  y 

Je  hibou  , 

i barbagianni. 

l'eccUJp  y 

l’éclipfe , 

le  eccliffi. 

l'eftafi  y 

l’cxtafe  , 

gli  efiaRy 

la  frafiy 

la  phrafe , 

lefrafi. 

Venfafi  , 

l'empbafe , 

le  enfafi. 

la  metamorfofi  y 

la  métamorphofe. 

le  metamorfofi. 

la  crifi  y 

la  crife , 

le  crifi. 

la  tefi  y 

la  thefc , 

le  tefi. 

la  iri  y 

l’arc  en  ciel  y 

le  iri. 

un  pari  y 

un  pareil  » 

li  & le  pari. 

Ce  dernier  mot  e(l  de  tout  genre  & de  tour  nom- 
bre; & on  dit , un  pari  voftro  , un  homme  comme 
TOUS  ; una  pari  vofiruy  une  femme,  une  fille  , com- 
me vous. 

Il  y a aufli  quelques  Noms  propres  en  i , comme  , 
Giovanni  , Parigi , Nàpoli  y & les  Noms  numéraux  , 
comme  y dieci  y ûndici  , dodici  y tridici  y quatôrdici  y 
^uiadici  ,fédici  , ventu 


Digitized  by  Google 


Des  Noms. 


S7 


i 


Des  Noms  en  O. 

D ï tous  les  Noms  en  O il  n*y  en  a <m'un  fcul  fémi- 
nin , qui  ed  la  mano.  Tous  les  autres  font  mafeulins, 
& font  le  pluriel  en  i.  Exemple  : il  fratello  , le  frère  j 
i fratelli , les  freres  ; il  fa[[oletto,  le  mouphoir  , i 
fai^oletti  ; la  mano , la  main  , le  mani  y uomo  , hom- 
me , fait  uômini , au  pluriel. 

Remarquez  que  les  Noms  fubftantifs  en  ar» 
peuvent  changer  leur  terminaifon  en  aio  ; car  on  dit: 
Gennaro  & Gennaio  , Janvier. 

Febraro.&c  Febraio , Février. 

Cal^olaro  & Cal^olaio  , Cordonnier. 

Mortaro  & Mortaio , Mortier. 


EXCEPTIONS. 


communément  au  pluriel  en 

a qu'en  i j 8c  i 

font  féminins 

au  pluriel  : ce 

font  les  fuivans. 

Vanello  , 

le  anellat 

les  bagues. 

il  braccio  , 

le  braccia  , 

les  bras. 

il  budello  , 

le  budella  , 

les  boyaux. 

il  calcagno  , 

le  calcagna  j 

les  calons. 

il  cerckio  , 

le  cerckia^ 

les  cercles. 

il  ciglio  , 

le  ciglia  , 

les  fourcils. 

il  corno  , 

le  corna  , 

' les  cornes. 

il  dito  J 

le  dita  , 

les  doigts. 

il  ditello  , 

le  ditella  , 

les  aiflclles. 

il  filo  , 

le  fila  , 

les  fils. 

il  grido  , 

le  grida  , 

les  cris. 

il  gufcio  , 

le  gufeia. 

les  coques. 

il -ginocchio  j 

le  ginocchia  j 

, les  genoux. 

il  labbro  , 

le  labbra  > 

les  Tevres. 

il  UnT^uolo  t 

le  len:^uola  , 

les  draps. 

il  legno  , 

U legna  » 

les  bols. 
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il  melo  y 

le  mêla  , 

les  pommes. 

il  membro  , 

le  membra  , 

les  membres. 

il  muro  , 

'le  mura 

les  murailles. 

il  migliaio  , 

le  migUaia  , 

les  milliers. 

l’orecchio  , 

le  orecchia  , 

les  oreilles. 

l'ojfo  y 

le  ojfa  y 

les  os. 

il  paio  y 

le  paia  , 

les  pairs. 

il  porno  y 

. le  poma  , 

les  pommes. 

il  pugno  y 

lepugnuy 

les  coups  de  poing. 

lo  flaio  y 

lejiaiay 

les  boiueaux. 

il  rifo  y 

le  rifa  , 

les  ris. 

TUOVO  y 

le  uova  y 

les  œufs. 

il  rubbio  , 

le  rubbta  , 

les  muids  de  grains. 

H vejligio  y 

le  veftigia  , 

les  vertiges. 

Les  Noms  finis  en  co  & en  , de  deux  fylIaÎTCs  , 
prennent  un  h au  pluriel,  pour  conferver  la  pronon- 
ciation rude.  Exemple  : ilfuoco  , le  feu  ; i fuochi^lcs 
feux  3 ii  luogo  , le  lieu  } i luoghi , les  lieux. 

Deux  en  font  excepiés. 

llporco i le  pourceau;  i porci , les  pourceaux  ; il 
Greco  , le  Grec  ; / Greci  , les  Grecs. 

Les  autres  Noms  finis  en  co  8c  en  go  ^ de  plus  de 
deux  fyllabes  , ne  prennent  point  dk  au  pluriel  : 
écmicOi  amici  J amis  ; doméfiico  , doméjHci , domefti- 
oues  ; Canénico  , Canénici , Chanoines  ; Cattdlico  , 
Catcélici , Catholiques;  Médîco  , Médici  , Médecins; 
Mendico  , Mendici  , Mendians  ; Monaco  , Moine  , 
fait  au  pluriel  Ménaci  8c  Monachi. 

Les  fuivans  en  font  exceptés. 

Albergo  y Alberghi  , habitations  , demenres. 

AJlrdlogo  , Afiréloghi  & Afirélogi  , AftrologUCS. 

Antico  y Antichi  , anciens. 

Beccafico  , Beccafichi , beefigucs. 

Bifolco  y Bifolchi y Laboureurs. 

Çatafalco  , Catafalchi  j maufelées. 


Digitized 


< 


GOU 

gonfalone  , m.  hannître 
étendart. 

gonfiarc,  enfler. 

gonna  , f.  robe  de  femme. 
goiinella,  f. Juppé. 
gonofrca , r.  gonorrhée. 
gonzo , ad),  lourdaut. 
gora , f canal. 
gorbia  , f.  virolle. 
gorga  , f.  gofler. 
gorgogliare , gargouiller. 
gorgoglio  , ni.  charenfon. 
gota  , f.  joue. 
gotata , f.  foufpet. 
gotta , f.  goutte. 
govcrnagliOjni.^ojfVfmû//. 
govcrnatotc  , m.  gouver- 
neur. 

govcrno  , m.  régime , gou- 
vernement. 

gozzaja  , f.  loupe  , goitre. 
gozzo  , «1.  jabot. 
gozzovigliarc , faire  go~ 
gailie. 

grâce  h i arc , croajfer. 
gracidare  , gloujfer. 
gracile  , ad),  grêle , menu. 
gradatamcarc , par  degrés. 
gradcvolc  , adj.  agréable. 
graJire , plaire  , 
grado , in,  degré. 
graduare , graduer. 
graifiarc , égratigner. 
graffignare  , gripper^  égra< 
tigner. 

gralHo,  m.  remords. 
graiiiatica  f.  grammaire. 
grauiczza , f.  chagrin. 


CRA 

gramîgna  ,•  f.  chiendent. 
gramracrcc  , grand  merci. 
gramo  , adj.  trifie. 
graraolarc  , froiffer  le  lin. 
grana , f.  cochenille, graine. 
granajo  , m.  grenier. 
granata,  f.  balai  , grenade. 
granchio  , m.  écrevijfe  , 
crampe. 

grancirc , agripper. 
grande,  adj  grand,  54, 
66  ^ loi  • 

grandezza , f.  grandeur. 
grandinarc,  grêler,  i6j. 
grandine,  i,  grêle  , jî, 
granello  , m grain  , pépia. 
granirc  , grener. 
granlifctta , f.  mouron. 
grano  , m.  grain  , bled. 
grappare,  gripper. 

Solo,  m.  grappe  • 

^ zza , f.  embonpoint.  . 
gralFo  , adj.  gras. 
gracameme , agréablement. 
gracella,  f.  grille  , gril. 
grarteola , f.  gril, 
^ï&ùficaïz  , gratifier. 
gratitiidinc , £.  recoanolf- 
fance, 

grato  , adj.  reconnoijfant  , 
obligeant , agréable. 
gratta  rc  , gratter  , cha- 
touiller. 

grattugia  , f.  râpe , égru- 
geoir. 

gratuità  , f.  recannoiffante. 
gratularc  , féiicîter. 
gravamc,  m.  poids,  charge. . 
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grave , adj.  pefant. 
gravella , f.  gravclle^ 
giavida  donna  » fi^.rne 
grojfe. 

gravita , f.  pefanteur, 
grazia , f grâce. 
graziare , pardonner. 
gt^ziofo  , sdj.  gracieux.  . 
Greco  , in.  Grec , j 8, 
grcgge  , f.  troupeau  . ^ 
grcmbiale  , na,  tablier. 
grembo  , m.  giron  ,fein. 
gremito , adj  épaif. 
greppo  , m.  bute  , préci- 
pice. 

grcxzo  , brut  , en  parlant 
de  pierreries  y g?is  , en 
parlant  de  linge. 
gridare  , crier. 
çiido , ra,  cri,  bruit  ,31, 

P' 

gridore , m.  clameur. 
grifo , m.  grouin. 
grigio,  ai),  gris. 
grillarc  , frémir  , commen- 
cer d bouillir. 
grillo , m.  grillon. 
griiixa».  f.  ride , pli. 
grifare  , devenir  gris. 
gromma,  f.  tartre. 
gronda  , grondaja  , f.  gou- 
tiere, 

groppa , i.  croupe. 
groppicra , f.  croupière. 
gro^o , m.  nœudygrouppe. 
groflezza , f.  grojfeffe. 
grofTo , adj.  gros. 

"grotïa , f,  grotte  t cave. 


G17A«- 

gril.T, 

grugno  , m.  grouin. 
grumo  , m.  grumeau. 
gmpparc , nouer. 
guadagnare  , gagner , 33. 
guadagno  , ro.  profit. 
g lai  a ce,  malheur  d ter. 
guaime  , m.  regain  de 
foin. 

guaina,  f.  gaine. 
giiajolire  , guatre  , keurler, 
guancia,  h jour. 
giiancialc,  m,  oreiller, 
giianciaca  , f.  foujflet. 
guantaro  , m.  gantier. 
guanto , m.  gant. 
guardacorpo  , in,  garde- 
du  corps. 

giiardarc,  regarder,  garder. 
guardarobba,  F.  garderobe. 
guardia , f.  garae. 
guardiano,  tn.  gardien- . 
guardinfante,  m.  panier. 
giiardingo,  adj.circonfpech 
guardo , m.  regard. 
guari  , adv.  gueres. 
girarirc  , guérir. 
guarnigione  , f.  garnifon. 
giiarnirc,  garnir. 
guaflaJa  , f.  pinte-. 
guaftare  , gâter,  dijfiper 
for.  bien. 

guaflatorc,  ni.  fubomeury 
pionnier. 

giiafto  , m.  dégât. 
guafto  ( darc’I  ) , piller  , 
»7r- 

guafto  (vinoj  , vin  tourné,. 
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puatarc  , regarder. 
guattero , m.  marmiton. 
gua27arc  , battre  des  li- 
queurs dans  un  vafe, 
guazzetto , m.  ragoût , ha- 
ricot, 

guercio  , adj.  louche. 
guerra  , f,  guerre. 
gBerrcggiarc.ylizVe/d  guerre 
guerriero , m guerrier. 
gufo , m»  hibou  , aumuffe. 
guglia  , f..  obélifque  , ai- 
guille. 

guida,  f.  guide. 
guidalefco  , m.  ulcéré  fur 
le  garot, 

guiderdone,  m.récompenfe. 
guidarc  , guider. 
guidone,m.  coquin,fripon. 
guifa , f.  maniéré. 
guizzarc  , gliJJ'er , nager. 
gu  fei  O , m.  coquille ) goujfe , 
éeoree, 

guftarc  , ejfayer. 
gufto  , m.  goût  J 
gufto  (aver)  , être  bien- 
aife. 

guftofo  , adj.  plaifant. 

H 

Tous/esmotsqui  s 'écrivoient 
par  H initiale  , doivent 
fe  chercher  par  la  voyelle 
qui  fuit  cette  lettre  , parce 
que  les  Italiens  Vont  r6^ 
tranchée  de  tous  tes  mots. 
(Quelques  - un4  la  confère. 


ÏG  U ■ Vtt 

vent  dans  des  mots^  pouf 
éviterV équivoque  de  mots 
femblables  ; comme , han- 
no  , ils  ont  , pour  le 
difiinguer  de  anno  , an» 
née  y kamo  , amcfon  ^ 
pour  le  diüinguer  de  amo, 
j’aime  } 6’  dans  les  inter- 
jections  , he , hé 
hai , haï. 
hoime  , hélas. 

I 

1 , art.  les  , 44. 
jafpc  , jafjpidc  , m.  jajpe. 
jatrauza , h vanité. 
i:ono:ogia,  f.  iconologie  y 
défiription  par  image, 
Iddio  , m.  Dieu- 
idea , f.  idée. 

^eaifi  , s’imaginer. 
îdiorna , m.  idiome. 
idiora , ni.  idiot. 
idolatria  , f.  idolâtrie, 
idolo  , m.  idole  , 109. 
idonco  , adj.  convenable  , 
propre. 

idra  , hidre, 

idfomanzia , f.  augure  par  ~ 
Veau. 

idropifia , f.  hydropifie^  j j. 
ieri  , hier  ,33. 
icri  l’altro  , avant  hier. 
ignomini.1,  (.  ignominie 
déshonneur.  • 

ignorante,  ignorant. 
ignoianza^  f,  igaomneti.  - . 
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ignudo , adj . nud , dénué , 

il,  art.  Ic\  , tii , t6p. 
i l chc , ce  que. 
iflecito  , a<Ij.  i/licite. 
iilibato , idj.Jùns  tâche. 
illiquidirc , _/«  fondre. 
illuminare  . iliuminer, 
illufîonc,  f.  illufion. 
illuftrare , iltufirer,  éclair- 
cir. 

illuftre,  adj.  illufire. 
imagine  , f.  image. 
j.maginarfi , s'imaginer, 
imbaccuccate,  déguifer. 
imballare  , emballer. 
imbalordito  , adj  étourdi. 
imbal fatnare  , embaumer. 
imbambagiaco,  nié),  doublé 
de  coton. 

imbambire  , tomber  en  en- 
fance. 

imbambolarc , s'attendrir. 
imbandire , drejfer  les  vian- 
des. 

imbarazzarc , embarrajftr  '. 
imbarazzo,  m embarras. 
imbarcare  , embarquer. 
jmbarüare  , entonner, 
imbarrare  , barrer. 
imbaftardirc  . dégénérer. 
imbafiate  , bâter. 
imbadire,  bâtir  des  habits. 
imbavagliarc  , cacher  le 
^ . vifage. 

imbavare  , baver  , couvrir 
de  bave. 

imbeccau»  fi  becquée^ 


1M0 

irabecillicà,  (.imbécillité, 
imbellc , oA).  foible, 
imbeilettare  .farder. 
iaibcllirc  , embellir. 
imbendare , bander. 
imberciare  .frapper  au  but. 
imbercefeate  , garnir  de 
parapets. 

imbeftialire , devenir  bête  , 
cruel. 

imbcverc  , s'abreuver. 
imbevuro  , adj.  imbu, 
imbiaccato  , fardé. 
iinbiadato , enfemencé. 
imbiancarc  , blanchir. 
imbiecolirc  , s'attendrir, 
imbiondire  , blondir. 
imboccare  , mettre  la  vian- 
de dans  la  bouche  , em- 
boucher. 

i:nb-jcc.atura  £ embou- 
chure. 

imbollicare  , pouffer  à la 
peau. 

«Ttoolfire,  devenir  poufff. 
i ni  bonite  , abonir. 
i mborgarc  , fe  peupler, 
imborfare  , embourfer, 
UTiho(czta.,(.  embûche, 
imbotiarc,  entonner. 
imbottatojo  > m.  entonnoir, 
imbottire  , piquer  des  jup- 
pons  , ou  des  courte- 
pointes. 

imbozzimare , empefer. 
imbracciarc  , entortiller  et 
fon  bras. 
inirawarc,  yô/tV. 


D 1 s N O M }f 

Dmlogo  i Dialoghi  j dialogues. 

Fiamingo  , Fiamingki  , Flamands. 

Redproco  , Recîprochi  j réciproques. 

Sin  'ifcalco  , Sinifcalchi  , Sénéchaux. 

Tede fco  , Tedefchi t hWzrmaài.  . . ' 

Trâffico  J Trdffichi , négoces. 

|}Cr  Quelques  Auteurs  ccabliflent,  pour  réglé  gé- 
nérale , que  tous  les  Noms  enio  forment  leur  pluriel 
en  retranchant  l'o  final  ; & ils  ont  raifon  , pour  les 
mots  où  la  terminaifon  io  ne  fait  qu’une  lyilabe; 
tels  que  , bacio  , baci  ^ baifeis  ; figho  , figd  » fils  } 
y figg‘  y fages  ; occkio  , occhi  , yeux. 

Mais  , fi  la  terminaifon  io  fe  trouve  partagée  en 
deux  fyllabes  , il  faudra  deux  ii  pour  faire  le  pluriel  ! 
comme,  varia  , vârii , divers  incéndio  , incéndii  , 
incendies;  Témpio  , Témpii  , Temples;  natio  , na-» 
tii y naturels  , ow  vâij  , incéndj  , témpj. 

Les  Noms  qui  fe  terminent  en  cio  , en  ckio  , en. 
gio  Se.  en  glio  y font  ordinairement  io  d’une  fyllabc  , 
Sc  font  leur  pluriel  , changeant  io  en  i : comme, rm- 
paccio  y embarras  , impacci  y occkio  , œil  , occhi  y 
paggioy  ^3ig<i,paggi  ; Jvglio  , feuillet  ,fogli. 


Des  Noms  en  U. 

T ■ A Langue  Italienne  a feulement  fix  Noms  en  U ; 
ils  ne  changent  point  au  pluriel , & font  tous  les  fix 
féminins;  lavoir. 


la  gril  y 
la  giovcntii  y 
■ la  fervitu  y 

‘ la  trihii , 

1 la  virtii 

la  fchiayitit , 

la  grue*, 
la  jeuneffe, 
la  fervitude , 
la  tribu  , 
la,  vertu  , 
l’efclavage , 

le  gril. 

U gio  vernit, 
U fervitu. 
le  tribii. 
le  virtit. 
le  fehiavîtit. 

t . 
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Des  Augmentatifs^ 

• • 

* • A 

L £ $ Italiens  ont  cela  de  particulier  dans  leur  Lan* 

f;uc  , qu’ils  peuvent  aggrandir , grolîîr  , ou  diminuer 
a lignification  des  Noms,  en  ajoutant  feulement 
quelques  fyllabes  à la  fin  des  mots  qu'ils  appellent 
Augmentatifs  & Diminutifs. 

Les  Augmentatifs  font  des  mots  qui  , étant  aug* 
mentés  d’une  fyllabe , en  augmentent  aufii  la  fignifir 
cation. 

Il  y a deux  fortes  d’Augmentatifs  ; les  uns  termi- 
nés en  one  , pour  dire  quelque  chofe  de  grand  & de 
gros  : comme  , cappella  , chapeau  5 changez  la  der*' 
niere  lettre  , qui  eft  o , en  one , & vous  trouverez  cap^ 
pellone  , grand  ou  gros  chapeau  : fala  ; changez 
en  one  i vous  trouverez  falone  , grande  falle  : Frate^ 
Religieux  ; Fratone  ^ gros  ou  grand  Religieux  : cafa, 
maifon  5 cafone , grande  maifon  : libro ^ livre.5  libro^. 
ne , grand  ou  gros  livre  5 & ai n fi  des  autres.,  . 

Remarquez  que  les  Augmentatifs  terminés, 
en  one  font  m|irculins  , quand  même  leur  pofitif  fe- 
roit  féminin.  Exemple  ; una  porta  » un  portone  y la 
caméra  , il  camerone. 

Les  autres  Augmentatifs  fe  forment  en  changeant 
la  derniere  lettre  du  mot  en  accio  pour  le  mafeulin  , 

& en  accia  pour  le  féminin  5 alors  ces  Augmentatifs' 
fignifient  quelque  chofé  de  mauvais  & de  mépris: 
comme  , cappello  , chapeau  j cappellaccid  , grand  ^ 
vilain  chapeau,  . ' 

Salu  y falaccia  ^ 

Cafd  , eafaccia  , méchante  , ou  vilaine  maifon. 

Les  Noms  terminés  en  ame‘  marquent  «quelquç 
abondance  : comme , gentame  ^ quantité  4c  gens  ^ 
quantité  d*os.  • ^ 


- J 
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Des  Diminutifs. 

Quoique  les  Diminutifs  foient  augmentés  d'une 
ou  deux  fyllabes,  ils  diminuent  néanmoins  la  ligni- 
fication de  leurs  noms  primitifs. 

Il  y a deux  fortes  de  diminutifs  ; les  uns  de  ca« 
relTe  , les  autres  de  compadion  , ou  de  moquerie. 

Les  Diminutifs  de  carclTc  font  terminés  en  ino , 
etto  , ello  , pour  le  mafeulin  , & en  ina  , etta  , «//u, 
pour  le  féminin.  Exemple  , iepôvero , pauvre. 

Poverino  t povretto  , povereUo  , pauvre  petit,  po^ 
verina  , povretta , poverella , pauvre  petite. 

Les  Diminutifs  de  compadion  ou  de  moquerie, 
font  terminés  en  uccîo  , , ucciuolo  pour  le  maf- 

eulin , en  uccia  , u^ra  , ucciuola , pour  le  féminin. 
Exemple  , de  uomo  , homme  , on  fait  uomuccio  , uo- 
mu7^[o  , uomucciuolb  , pauvre  petit  homme. 

' lîCT  Remarquez  que  les  Diminutifs  n’ont  rien  de 
mauvais  , comme  les  Augmentatifs , & que , pour 
dire  un  petit  vieillard,  vous  pouvez  vous  fervir  in- 
dilFcrcrament  de  vecchietto  , vecchino  , vecchiettino  ^ 
vecchiarello  i vecchiarellino  , vecchiu7[j^o. 

Comme  audi  de  cafino  ou  cafina  , cafetta  , cafii^ia, 
cafueda  , cafucciola  , pour  dire  maifonnette  , ou  pe- 
tite maifon.  > 

Remarquez  audi  que  les  Diminutifs  en  ino  Sc 
en  ina  , ont  quelque  chofe  de  carede  , de  flatterie  & 
de  joli.  Exemple  : le  petit  Prince  , il  Prineipino  ; la 
petite  Princelfe , la  Principina. 

Dans  fa  petite  chambre , nel  fuo  camerino. 

Cane  , chien  fait  au  diminutif  cagnuoHno  , petit 
chien. 

Tâvola  , table  , tavolino  , petite  table. 

Caméra , chambre  , camerino  & cameretta  , petite 
chambre. 

Beretta,  honnet  I berettino  , petit  bonnet.  Ce  qui 
fait  voir  que  plulieurs  noms  en  e , féminins  , ont 
leurs  diminutifs  en  ino. 


Digilized  by  Google 


6l  C H A P I T R E I I, 

Caro^!f^a  , carrolfe , caro\:^lno. 

Baflone  , bâton  , bajîoncino. 

Porta , porticella , petite  porte. 

Campana  , cloche  , campanellino  , petite  cloche. 

. pièce  , pei^ettina  , petite  piece. 

Gabbïa  , cage  , gabbiui^a  , petite  cage. 


Des  Noms  Adjectif  s. 

I-<  E S Noms  aJjcftifs  font  toujours  de  deux  genres 
afin  de  s’accorder  avec  les  Noms  fubflanrifs. 

Il  y a deux  fortes  de  Noms  adjeâifs  ; les  uns  ter- 
minés en  O,  les  autres  en  E : les  adjeftifs  terminés 
en  O ne  fervent  que  pour  le  mafeulin.  Exemple  : 
bello , fanto  ^ dotto  , rïcco  , pàvero  : ces  adjeélifs  , 8c 
tous  les  autres  terminés  en  O , font  le  pluriel  en  z .* 
comme  , belii^fanti  , docti  , ricchi , pôveri. 

' Pour  rendre  ces  Adjeétifs  du  genre  féminin  , il  faut 
changer  Oca  A : comme  , bel/o  , bella  : dotto  , dotta  : 
riceo  , ricca^  Ils  font  le  pluriel  en  E ^ belle  , dotte  , 
ricche. 

Les  autres  Noms  Adjeéfifs  terminés  en  E font  du 
genre  mafeulin  & du  genre  féminin  , fans  rien  chan- 
ger à la  terminaifon  -j  & ils  font  le  pluriel  en  / 3 tant 
pour  le  mafeulin  , que  pour  le  féminin.  Exemple  : 
un'  uomo  prudente  y una  donna  prudente  : duoi  udmitii 
prudenti  , due  donne  prudentî. 

II  faut  remarquer  que  l’Adjeélifeft  de  raiêrae 
nombre  , de  même  genre  & de  même  cas  que  fon 
fubftantif  : comme  , beau  carrofle  ; bella  carona  : 
mauvaife  coutume  , cattivo  cofiume  , grande  mailbn  , 
cafa  grande. 

Des  Noms  Adjeélifs , on  peut  faire  des  Compara- 
tifs 8c  des  Superlatifs. 

Des  Comparatifs, 

les  Comparatifs  François  font  des  Adjeélifs  de- 
vant Icfquels  on  met  les  Particules  plus  , moins  „ 
mieux. 
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. Les  Comparatifs  Italiens  ont  devant  tnrpiîc  ^ me- 
na , ou  meglio  : comme  , più  dotto  , pins  dofte  : mena 
dotto , moins  do(fIe  : più  belLa  ^ plus  belle  : mena  bellot 
moins  belle. 

Les  Comparatifs  fervent  pour  comparer  une  choie 
avec  une  autre  : comme  : le  Soleil  eft  plus  grand  que 
la  Terre.  Votre  Sœur  efi  mieux  habillée  que  votre 
Niece.  Dans  ces  deux  exemples  , on  compare  le  So- 
leil à la  Terre  , la  Sœur  à la  Niece. 

Il  y a quatre  Comparatifs  Italiens  qui  fc  terminent 
en  ore.  On  peut  aulTi  les  exprimer  par  più  : 

Savoir  , 

maggiore  J plus  grand  , più  grande, 

minore  y plus  petit  , più  piccolo, 

peggiorey  pire,  ' peggio  ypis.^ 

megliore  y meilleur,  meglio  y rcàcax, 

• fiZT  On  y peut  ajouter  fuperiore  , fupérieur  , & 
înferiore  , inferieur. 

ftT  Remarquez  qu'on  ne  peut  faire  aucune  com- 
parai Ton  fans  le  mot  que  , & que  ce  mot  que  ne  s'ex- 
prime point  alors  par  cke  , mais  par  les  Articles  du 
jSénitif , di  y del , dello  , délia  y det  y degli  , delle. 

ÇCf  Quand  le  mot  que  , qui  eft  après  un  Compa- 
ratif . eft  fuivi  de  quelque  Article  , ou  de  quelque 
Pronom  polTelfif  , comme  , que  le  , que  la  , que  les  , 
que  mon  , que  ton  , que  Jon  , que  ma  , que  mes  , que 
notre  , que  nos  , que  leurs  , &c.  pour  lors  le  que  s'ex- 
prime par  les  Articles  définis  , del^  dello  y délia  y deiy 
degli  y delle.  Exemples  : 

Plus  clair  que  le  fclcil , più  chiaro  del foie. 

Plus  blanc  que  la  neige.  più  bianco  délia  neve. 

Plus  favani  que  l’écoIicr,  più  dotto  dello  fcolare% 
Plus  longs  que  les  jours,  più  lunghi  dei giomi. 

Plus  belles  que  les  étoi-  più  belle  delle  fielle, 

les,  . 

Plus  clairs  que  les  miroirs,  più  chiari  degli  fpecchf 
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Plus  grand  que  mon  li-  pîu  grande  del  mio  libre, 
vre  , 

Plus  large  que  ma  main  , piu  larga  délia  mia  mano. 
Plus  ricnes  que  vos  pa-  piu  ricchi  de'  voflri  pa- 
rens , renti. 

fie?  Si  après  le  que  il  n’y  a ni  Article  , ni  Pronom 
poflelTif,  \zque  s’exprime  par  l’Article  indéfini  di. 
Exemple  : 

Plus  favantque  Cicéron,  piîi  dotto  di  Cicerone. 

Plus  cftimé  que  moi , piîi  fiimato  di  me, 

Plus  grand  que  toute  la  piîi  grande  di  tutta  la 
terre.,  terra. 

Plus  riche  que  celui  ci , piii  ricco  di  quejlo. 

§eF“  Quand  après  que  il  y a un  Pronom  poflcf&f 
fuivi  d’un  Nom  de  qualité  ou  de  patenté  , au  finciv 
lier , le  s’exprime  en  Italien  par  l’Article  indé&ni 
di.  Exemple  : 

Plus  beau  que  mon  frère  , que  ma  fœur , que  vo- 
tre Excellence  , &c.  Piîi  bellodi  mio  fratello  , di  mia 
forella  i di  vojlra  EccellenT^a  , &c. 

Si  le  Pronom  polTeflîfeft  au  pluriel , comme, 
que  mes  freres  , que  mes  tantes  , que  leurs  Altejfes  , 
il  faut  le  fervir  des  Articles  définis  de'  & delU, 
Exemple  : plus  puilTans  que  mes  freres  , que  mes 
tantes  , que  leurs  Alteflcs.  Piîi  potenti  de'  miei  fra~ 
telli  , deUe  mie  \ie  , delle  Alteii^e  loro. 

IKI*  Si  le  que  eft  fuivi  d’un'Nom  adjedif , ou  d’un 
Verbe  , ou  d’un  Adverbe , il  faut  exprimer  le  que  pat 
che.  Exemple  : 

Plus  blanc  que  jaune  , piu  bianco  che  giAlo. 

Plus  pauvre  que  riche  , piii  povero  che  riece. 

II  écrit  plus  qu’il  ne  par-  ferive  piii  che  non  parla, 
le,  ' _ 

Il  vaut  mieux  tard  que  è meglio  tardi  che  mai, 
jamais,  ' .■  .1 
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Quand  les  Italiens  veulent  faire  leurs  comparaifons 
plus  relevées  , ils  fc  fervent  de  via  piîi  , affai  mena  > 
molto  meno.  ' 

Exemple  : 

Céfar  eft  beaucoup  plus  eftimé  que  Pompée. 

Céfare  e via  piu  ftimato  di  Pompeo  ; ou  bien  , 

Céfare  e ajfai  piîi  fiimato  che  Pompeo. 

Céfare  è molto  piii  fiimato  di  Pompeo. 

Pompée  a été  beaucoup  moins  heureux  que  Céfar. 

Pompeo  e fiato  via  meno  , ajfai  meno  , molto  men0 
felice  di  Céfare.  On  peut  dire  j dans  tous  ccs  exemples, 
che  Céfare. 

Et  de  même  , quand  le  que  eft  fuivi  d’un  nom 
fubftantif.  Mais  cela  eft  moins  ufité  que  de  fe  fcrvic 
des  Articles  du  Génitif. 

f>Cr  Voyez  dans  la  fécondé  Partie  , au  Chapitre 
-de  la  Concordance  des  Noms  , la  Réglé  fur  la  corn- 
paraifon  , quand  elle  fc  fait  par  fi...  que  ,•  aujjî...  que  ; 
tant...  que  ; autant...  que. 

Des  Superla.ifs, 

Le  Superlatif  François  n’cft  autre  qu’un  nom  ad- 
jeélif  , devant  lequel  on  met  les  Particules  très  & 
fort , qui  relèvent  le  mot  qu’elles  précédent  : comme, 
très  doéle  , très  grand  } fort  grand  ^ fort  J'avant. 

Le  Superlatif  Italien  fe  forme  du  Nom  aJjeélif , 
changeant  la  derniere  fyllabe  en  ijfimo  pour  le  raaf* 
culin  , & en  ijfima  pont  le  fém'nin  : comme , de  gran-‘ 
de  y on  forme  grandijftmo  , très  grand , ou  fort  grand  : 
de  bella  , bellijftma  ; très  belle  , ou  fort  belle.  Mais 
alors  ces  mots  feroient  mieux  nommés  Exagératifs 
que  Superlatifs;  car  un  véritable  Superlatif'  eft  un 
Adjeélif  précédé  de  ces  mots  , le  plus  ou  la  plus  : 
comme , vous  êtes  La  plus  belle  des  femmes , ne  fe  dit 
pas  , voifiete  bellijftma  delle  donne  , mais  voi  fiete  la 
più  bélla  delle  donne. 

Le  plus  s’exprime  par  il  piu.  Exemple  : le  plus  beau,' 
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a pt'it  hdlo  : le  plus  grand  , il più  grande  : la  pliij' 
belle , la  più  bella  : les  plus  beaux  , i più  belli  : les 
plus  belles  , le  più  belle. 

fier  Changeant  la  -dernicre  lettre  des  Noms  ad- 
jeftifs  en  ijfirnamente  , on  en  compofe  les  Adverbes 
qui  font  fupcrlâtifs  : comme  , de  dotto  , favant , dot- 
tifftmamente  , très  favamment  : àzrîcco  \ riche,  ri~ 
chijfimamente , très  richement  : de  prudente  , prudent, 
prudentijjimamente  , très  prudemment. 


Obfervations  fur  quelques  Noms. 

Und  , bello  , grande  , fanto  , quello  , buono  ? ceS 
fîx  mots  fe  retranchent  devant  les  Noms  mafculins 
qui  commencent  par  une  confonne  , & on  met  feu* 
lement , ' 

Vn  , bel  , gran  , fan  , quel , buon  : comme  , un 
libro  y bel  cane  , gran  fuoco  , fan  Michèle  , quel  bafto- 
ne  y buon  fgUuolo. 

Les  Italiens  emploient  quelquefois  le  pofitif  pour 
le  fupcrlatif  : comme  , è bella  delle  belle  , elle  eft  la 
belle  des  belles  : comme  fi  l’on  difoit  , c'eft  la  plus 
belle  de  toutes  les  belles.  Ils  en  forment  encore  un 
autre  en  doublant  le  pofitif  , un  uomo  dotto  dotto  , 
un  homme  doèlc  , dode , pour  dire  très  favant. 

Devant  les  Noms  féminins  , on  met, 

Una  y bella  , gran  yfanta  , quella  , bona.  Il  n’y  a 
que  gran  qui  s’abrege  devant  les  féminins. 

Voyez  dans  la  féconde  Partie  , le  Chapitre  des 
roots  qu’on  doit  abréger. 

Frate  , fignific  un  Moine  , & un  Frcre  : comme  , 
c’eft  un  Moine  , un  Religieux,  e unFrate.  On  abrégé 
Frate  devant  les  Noms  propres  d’hommes  , & on 
met  feulement  Fra  : comme  , Frere  Pierre  , Frcre 
Paul , Frere  Auguftin  , Frcre  Jean  , Fra  Pietro  , Fra 
Paolo  y Fra  Agoftino  , Fra  Giovanni. 

Il  faut  fc  fouvenir  que  Fra  , devant  les  Noms  nu- 
méraux , fignific  dans.  Exemple  : dans  un  an  , dans 
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jeux  mois  , daos  quinze  jours  -y  Fra  un  anno  yfrhduo 
mefi  y frh  quindeci  giorni. 


Des.  Noms 

Un  , deux , trois  , qua- 
tre , cinq  , fix  , fept , 
huit , neuf,  dix  , onze, 
douze  , treize  , quatorze, 
quinze  , feize  dix-fept , 
dix-huit, dix-neuf,  vingt, 
vingt -un , vingt  - deux  , 
vingt-trois  , &c.  trente  , 
quarante , cinquante,  foi- 
xainc,  foixante-dix , qua- 
tre-vingt , quatre-vingt 
dix , cent , deux  cents  , 
trois  cents  , mille  , deux 
mille,  million:  une  di- 
zaine , une  douzaine,  une 
vingtaine-,  une  trentaine. 

Des  Noms 

Premier  , deuxieme , 
troificme,  quatrième,  cin- 
quième, fixieme,  feptie- 
mc  , huitième  , neuviè- 
me , dixième  , onzième  , 
douzième  , treizième  , 

Jiuatorzicmc , quinzième, 
eizieme , dix-fe^ticme  , 
dix  huitième  , dix  - neu- 
vième, vingtième,  vingt- 
unieme  , trentième , qua- 
rantième , cinquantième, 
foixantieme  , foixante- 
dixicme  ou  reptaociemc  y 


Numéraux. 

ZTn  , uno , una  , duol 
& due  , tre  , quatro  , cîn- 
que  yfei  ,fette  , otto  , no~ 
ve , dieci  , undici , dodi- 
ci  , trcdlci  , quattôrdici  , 
qutndici  , fédici  , dicia 
fette  , dici-otto  , dician- 
nove  , venti , venc-uno  , 
venti-due  , venti- tre  y 8tc, 
trenta  , quaranta  , cin- 
quanta , JeJfantayfettantay 
ottanta  , nonanta , cento  , 
ducento  , trecento  , mille  , 
due  mila  , milione  ou  mi- 
glione  : una  decina  , una 
do'^^^ina  , una  ventina  , 
una  trentina.  , 

r 

Ordinaux. 

PRTMOyfecondoy  terjOy 
quarto  , quinto  , fefio  , 
Jéttimo  y ottavo  , nono  , 
décima  , undécimo  , duo- 
déçimo  , décimo  - ferjo  , 
décimo  - quarto  , décimo- 
quinto  , décimo-fejlo  , dé- 
cimo - féttimo  y décimo- 
ottavo  ydécimo-nonoy  vin- 
téfimo  y vintéfimo-primo  y 
trentéjimoy  quarantéjimo  , 
cinquantéfimo  , fejjantéfi- 
mo  y fettantéjlmo  , ottan- 
téjimo  y nonantéfimo  , certh 


Digilized  by  Google 


Ï*  C H A P X T R ï I I. 

quatre-vingtieme  ou  hui-  téfimo  , milUfimo , a/rx* 

tantieme  , quatre  vingt-  mo, 

dixienie  ou  nonantieme  , 

centième  y millième , der-  . ! / . i 

oier. 

Les  Noms  de  proportions  font , femplice  , doppîo  , 
triplicato  j quadruplicato  , centuplicato  , fîmple , dou- 
ble , triple,  quadruple  , centuple. 

Les  Noms  dillributifs  font , uno  ad  uno^  un  à un  , 
a due  a due  ^ deux  à deux. 

£n  François  tous  les  nombres  ordinaux  peuvent 
former  leurs  Adverbes  , mais  en  Italien  il  n’y  a que 
primieramente  & fecondariamente  ; pour  troiûdme- 
ment  , quatrièmement  , on  dit  in  ter\o  luogo  j ia 
quarto  luogo. 


Maniéré  d'apprendre  une  quantité  de  mots 
Italiens  en  peu  de  'tems, . 

C^ooiQu’ON  dife  que  ritalieii  cfl:  un  Latin  cor- 
xompu  , il  n’y  a néanmoins  point  de  Langue  avec 
laquelle  il  ait  tant  de  confortuité  qu'avec  la  Fran- 
çoife  , puifque  les  mots  François  ibnt  prefquc  tous 
Italiens  , pour  peu  de  changement  qu’on  y faife , 
comme  on  peut  voir  par  les  exemples  fuivans  : mais 
il  faut  rcmaïquer  auparavant  que  la  fyllabe  Françoife 
cha  s’exprime  toujours  en  Italien  par  ca , en  ôtant 
Vh.  Exemple  : charbon  , charité  , enafteté  , chapon  , 
charrette  , chandelle  , chapeau  : l’Italien  dit , car- 
bone , carita  , cajlita  , capone  , caretta  , candella  , cap* 
pello.  ‘ ’ 

Pour  apprendre  une  grande  quantité  de  mots  Ita- 
liens en  peu  de  tems  , il  faut  obicrver  les  réglés  fui- 
vantes.  ' •• 

Lorfquc  la  lettre  l fe  trouve  en  François  ou  en  La- 
titj  après /j  b^p  , il  faut  changer  l eu  i.  Exemple 
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fleur  , fiore  ; blanc  , biatico  j blanche , bianca  ; plein  , 
pieno  ; temple , témpio  ; plomb  , piombo. 

Souvenez- vous 'qu’on  ne  met  jamais  un  c ni  un 
devant  un  t dans  la  Langue  Italienne , & qu’ alors  on 
change  le  />  & le  c en  t.  Exemple  : doâe  , dotto  : 
Doreur , Dottore  : aéle  , atto  : aptitude  , attitûdîne  : 
adoption  , adottione.  Pk  fe  change  en  f.  Exemple  : 
fi7o/àyb,'Philofophe.  Xfc change  en  foMcnJfy  quel- 
quefois en  c.  Exemple  : Xerxcs , Serfe  : Alexandre  , 
Alejfandro  : excellent , eccellenu. 

Terminaifons  Françoifes  qui  finiflent , 
en  Italien  , en  A, 

Les  mots  terminés  en  François  en  ance  , comme 
condance  , vigilance,  &c.  finilfcnt  en  Italien  par  <zn- 
;ja  y vtgilanyï , coftan^a. 

Ceux  en  entre  en  François  , comme  , clémence  , di- 
ligence, prudence  , finillent  en  Italien  en  en[a  y c/e- 
men^a  , diligm'^a  , prudeni^a. 

Agne  fait  agna  : montagne  , montagna  : campagne  , 
campagna. 

Ogne  fait  ogna  : Catalogne  , Catalogna  : charogne  , 
carogna. 

Ie  fait  ta  : comédie  , comedia  : poéfie  ,pocJta, 

OiRE  fait  oria  : gloire,  gloria  : viéloirc  , vittoria, 

TÉ  fait  ta  : pureté  , puritd  .*  libéralité  , liberalita. 

Ure  fait  ura  : aventure  , •ventura  : impofture,  impof- 
tara. 

m * 

Teiminaifons  Françoifes,  qui  finilTcnt 
. en  £■.  en  Italien. 

Al  , ale  : Cardinal , Cardinale  : mal , male. 

Able  , Adjeélif , evole  : charitable,  caritévole  : hono- 
rable , honorévole  : louable , lodévole.  . • 

Amt  , ante  : vigilant,  vigilante  : amant , amante, 

Ent  , Adjcélif , me  ; prudent , prudente  : dihgcnf„ 
diligente. 
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Eür  , ore  : honneur,  onore  : chaleur-,  calore,  i ‘ 
1er  , iere  : Chevalier  , Cavalière  : piquicr, -piccA/Vre, 
Ion  , ione  • union  , unione  : portion  , por^ione.  - 
IsON  , gione  : raifon  , ragione  : prifon  , prigione. 

On  , one  : charbon , carbone  : canon , canone  : Daron , 
Barone.  < ' 

Ont  , onte  : front , fronte  : pont , ponte. 

Ois  , noms  de  nation  , efe  : François  Francefe  ^ 
Hollandois  , Olandefe  : Anglois  , Inglefe. 

Ude  , àdine  : ingratitude,  ingratitudine,  , i ,r , 
Ulier  , olare  : régulier , ; particulier  , partie 

colare. 

Teiminaifons  Françoifes  , qui  finilTent 
en  Italien  en  O. 

Age  , ag^o  : page  ,paggîo  : équipage,  equipaggio.  . ^ 
Ain  i ano  : humain  , umano  : main  , mano. 

Ain  & lEN , noms  de  nation  , ano  & ino  : Romain  , 
Romano  : Italien  , Italiano  : Napolitain  , Napoli- 
tano  : Parificn  , Parigino. 

Aire  , ârio:  falaire  ,yâ/ttn"o  : téméraire  , temerdrio. 
Eao  , ello  : chapeau  , cappello  : manteau  , mentello. 
Ent  , ento  : Sacrement , Sacramenco. 

Eux  , ofo  : généreux  , generofo  : gracieux  , graiiofo. 
In,  ino  : vin  -,  vino  : jardin  , giardino. 

If  , ivo  ■:  aélif,  attivo  : paffif , pajjîvo. 

C , CO  : Vote  y porco  : Turc,  Turcoj  Grec  , Grcco. 

Changemens  des  Terminaifons  des  Verbes 
& des  Participes. 

£r  , are  : aimer  , amare  : parler  , parlare. 

Endre  , éndere  : prendre , préndere  : lendre , réndere  : 
ven^c  , véndere. 

Ir  yîre  : fznit , partire  : Centit , fentire. 

Les  Participes  des  Verbes  réguliers  en  é font  ato  : 
aimé , amato  : orné  , ornato  ; chanté , cantato  : parlé, 
parlato. 
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Le  Verbe  Fare  fait  au  Panicipe  fatto , pour  le  dif- 
tinguer  de  fato  , deftin.  ' 

Les  Participes  en  i font  ito  : dormi , dormlto  : fenti^ 
fentito  : pâti  ,-patito  : menti , mentito. 

Il  y a plufieurs  Noms  Italiens  qui  n’ont  aucun  rap. 
port  au  François  : comme  , le  ciglia  , les  fourcils  : 
fuTiroletto  , mouchoir  : gobho  , boifu  : chiamlÈre  , ap- 
peller  : fcher\are,  badiner , & plulîcurs  autres  : ce  qui 
fait  que  ces  réglés  ne  font  point  générales. 

Autre  terminaifon  des  Noms  Italiens  ’ 
tirés  du  Latin. 

L’Ablatif  Latin  fait  ordinairement  le  Nominatif 
|Italien  : comme  , calore  y honore  , ■péttine  , vérgine. 

Les  Noms  neutres  changent  leur  terminaifon  en  o : 
comme,  tempus,  tempo  : caput,  cü/io ;Sacerdotium, 
Sacerdotio  : cornu  , corno. 

Les  Nominatifs  neutres  en  en  retranchent  l’n  ; com- 
me , nomen  , nome  : flumen , fiume. 

La  plus  grande  partie  des  Infinitifs  Latins  , de  j ^ 
fécondé  & troifieme  Conjugaifon  , font  les  Infini^jpg 
Italiens  : comme,  dolere  y tenere , folere  , témg 
•videre  y crêdere  , léggere  y deféndere  , pérdere.  * 

CHAPITRE  III. 

Dci  Pronoms, 

Xrf  E S Pronoms  font  perfonnels  , conjonBifs  y pojfef- 
Jifs  y démonfiratîfs  , înterTogatifs  , relatifs  , ou  im- 
propres. 

Des  Pronoms  Perfonnels* 

T . E s Pronoms  perfonnels  font  io  au  fîngulier  , & 
noi  au  pluricr  pour  la  première  perfonne  } ils  fervent 
pourk  mafculin  Sc  pour  le  féminin. 

y 
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Tü  au  (ingulier  , Sc  voi  au  pluriel  pour  la  fécondé^ 
te  fervent  de  même  pour  le  mafculin  & pour  le  fé» 
tninin. 

£gli  OU  ejfo  pour  la  troifieme  perfonne  du  genre 
malêulin  , qui  hiit  au  pluriel  eglino  ou  ej}t. 

Ella  ou  ejfa  pour  le  féminin  , qui  fait  au  pluriel 
elleno  & mieux  ejfe. 

On  ne  dit  jamais  lui  ni  lei  pour  le  Nominatif  de 
la  troifieme  perfonne.  On  dira  donc  , SignorCy  ou 
V.  S.  ou  eJfa  ( & non  pas  lui  ni  lei  ) mi  dia  una  prefa 
di  tabacco  ; Mondeur  , ou  Madame  , donnez -mot 
une  prife  de  tabac. 

Les  Pronoms  perfonnels  fc  déclinent  par  l’Article 
indéfini  di  ^ da. 


Déclinaifoii  des  Pronoms  Perfonnels.  i 


PREMIERE  Personne. 


5.  Nominatif 

je  , ou  moi  , * 

io.  ■ • 

Génitif 

de  moi  y 

di  me. 

Datif 

à moi , 

ame  , ou  mi. 

Aceufatif 

moi  J 

me  y mu 

Ablatif 

de  moi , 
ou  par  moi. 

da  me,  - ■ 

P.  Nominatif 

nous , 

noi. 

Génitif 

de  nous , 

di  noi. 

Datif 

à nous , 

a noi  y ou  ci. 

Aceufatif 

nous  , 

ci. 

Ablatif. 

de  nous , 
ou  par  nous. 

da  noi.  , 

Avec  moi  ,• 

fe  dit , con  me  , 

ou  meco.  Moi  , après 

les  Impératifs  , s’exprime  par  mi.  Exemple  : parlez- 
moi  , parlâcemi  : dites  moi  , dittmi  : envoyez  moi  , 
mandâtemi  : ccrivez-moi , ferivétemi. 

- Moi , étant  au  Nominatif,  s’exprime  par  io.  Exem- 
ple : je  ne  le  fais  pas  moi  j non  lo  so  io  : vous  & moi , 
voi  ed  io.  . 

Moi , 


I 

I 

I 


i 

I 
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Moiy  après  les.  Prépofitions s’exprime  par  me: 
c’eft  pour  moi  , è ptrme  : auprès  de  moi,  apprejfo  di 
me  : dans  moi , in  me. 

Nous  i après  les  Impératifs  , s’exprime  par  c/. 
Exemple  : dites- nous  , diteci  ; donnez-nous  , dâteci  ; 
montrez. nous  , moftrâteci.  Dans  ces  exemples  ,• /zom  j 
n’eft  pas  Pronom  perfonnel , mais  Pronom  conjonc- 
tif, comme  on  verra  ci-après. 


S E C O 

N P £ P £ R s* 

O N 

N E. 

» 

Nominatif 

tu  , ou  toi , 

tu. 

Génitif 

de  toi. 

di  te. 

• 

Datif 

" à toi , 

' a 

te  , 

ou 

tu 

Aceufatif  ' 

" . toi , 

te. 

ou 

tu 

Ablatif 

> de  toi. 

du  te. 

• • 

ou  f)ar  toi. 

m 

Nominatif  * 

vous , 

voi. 

Génitif 

dé  vous. 

di 

voi. 

> 

1 

Datif 

à vous. 

a 

voi  y 

ou 

« 

VI» 

Aceufatif 

vohs. 

voi  y ' 

ou 

vu 

Ablatif 

rie  vous , 

da 

voi  ^ 

1 

ou  par  vous . v . ^ 

• Avec  toi,  fedit,  con  te^oMteco,  Vous , après  les 

Impératifs  i s’exprime  par  W,  & non  pas  par  vn/.* 
comme,  contentez-vous , contentâtevi ; montrez-vous, 
7Wo/?rûrmV  cachez-vous,  nafeondétevi  ; habillez-vous, 
yejHtevL  . . , , , 

• ;Toi>  après,  l’impératif,  s’exprime  par . r/  .•  mon-» 
tre-toi,  mofira  /f , comme  on  verra  aux  pronoms 
conjonélifs.  • 

Tkoisieme  Personne  Masculine»' 


Nominatif 

il , ou  lui , 

tgii  , 

ou  ejfo» 

Génitif 

de  lui. 

di  lui. 

Datif 

àlui,' 

a lui  i 

. OU  glu 

Aceufatif 

le,  ou  lui , 

lo  i lui y 

Ablatif 

' de  lui , 

da  lui. 

• 

bu  par  lui , 

• 

. Nominatif 

ils,  QU  eux« 

eglino 

, QMtJlk 

D. 


* 
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Génitif 

Datif 

Accufatif 

Ablatif 


CUAriTKK  III. 


d'eux,  dî  loro. 

à eux  y a loro 
eux , loro, 

d'eux , da  loro. 

. ou  par  eux. 


0CT  Souvenex-vous  que  le  pronom  lui  y étant  près 
du  Verbe  , s’exprime  toujours  en  Italien  par  gli  ou 
par  lo , comme  on  verra  aux  pronoms  conjonétifs. 


TROISIEME 

S.  Nominatif. 
Génitif 
Datif 
Accufatif 
Ablatif 

P.  Nominatif 
Génitif 
Datif 
Accufatif 
Ablatif 


Personne 

elle, 
d'elle, 
à elle, 
la , elle , 
d'elle. 
ou  par  elle, 
elles , 
d'elles , 
à elles, 
elles, 
d'elles, 
ou  par  elles. 


F i M I N I N E. 

ella  y ou  ejfa. 
dilei.  * 
a Ui  y ou  le. 
la  y Ui. 
da  Ui. 

tlUno  y ou  eft, 
di  loro. 

a loro  y ou  loro. 

loro. 
da  loro. 


ÇCT  II  faut  fe  fervir , pour  lé  nominatif,  de  eglt , 
ella  , & de  eglinoy  elUno  , Sc  non  pas  de  lui  , Ui  & lo- 
m.  On  dira  donc , parla  y ella  conta  y eglino  om 
elUno  dicono  ; & non  pas  , lui  parla , Ui  conta  , loro' 
dicono  } pareeque  lui , Uiy  & loro  ne  fe  difent  point  au 
Nominatif,  mais  bien  aux  autres  cas.  Exemple  : pour 
lui , per  lui;  pour  elle  , per  Ui;  pour  eux , per  loro  ; 
pour  elles , per  loro  ; avec  lui , con  lui  ou  fico  ; avec 
elle , con  Ui  ou  feco  ; avec  eux , con  loro  ; avec  elles  , 
con  loro  ou  con  ejfe. 

Du  Pronom  SE, 


Il  y a un  Pronom  perfonnel  qui  fert  indifféremment 
pont  le  mafeulin  & le  féminin , qui  cttfe  y foi.  Il  n*a 
point  de  Nominatif. 
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, Génitif 

de  foi , 

dife. 

Datif 

à foi , 

a fe,  ou  n. 

Aceufatif 

foi. 

9 

O 

. Ablatif 

de  foi , 

da  fe. 

0*  pat  foi. 

.. 

'On  l’accompagne  fouvent  du  Ttonottf  oa 

fiejfa  ; alors  il  a plus  de  grâce  : comme  per  fe  fiejfo  , 
ou  per  fe  ftejfa  j pour  foi-méme , ou  pour  clle^méme. 
Voyez  la  coucordance  des  Pronoms. 


Des  Pronoms  Conjonclifs, 

L ï s pronoms  CÔnjonftifs  ont  beaucoup  de  rap- 
port aux  Pronoms  petfonncls.  Les  Pronoms  pci  fon- 
ncls  font  : 

je  ou  moi , tu  , il  j elle , nous  , vous  , ils  , elles. 

Il  y a douze  Pronoms  conjonâifs  j lavoir  : 
me  , te , fe  , lui , nous  , ..vous  , leur  « le , la , les  , 

Y , en. 

Ces  Pronoms  conjonâifs  fe  dilênt  en  Italien , 
mi  ttitji  t gli  ou  /e  , ci , vi  , loro  ,lo.  ,la  ,U  ou  gli^ 
ci  ou  vi  t ne. 

11  eft  facile  de  fe  fouvenir  que  les  Pronoms  con- 
jpnâifs  ME  , TE  , SE  , LUI  , LEUR , fe  rendent  tou- 
jours en  Italien  par  mi,  ti,fi,gli ou  le»  loro.  Exemple: 
cela  mé  plaît , quefto  mi  piace. 

Dieu  te  voit,  Dio  ti  vede. 

Le  foleil  fe  levé  , il  foie  fi  leva. 

Je  lui  dirai , io  gli  dirà  » pour  le  raafculin  , ou  io 
U dira  , pour  le  féminin. 

Je  leur  promets  , promette  loro  » tant  pour  le  maf- 
culin  que  pour  le  féminin.  . 

Le  Pronom  conjondif  loro  fe  met  toujours , en 
Italien  , après  les  Verbes  , mais  ne  s’y  joint  jamais 
.pour  ne  faire  qu’un  fcul  mot , comme  les  autres  con- 
jondifs  qui  le  mettent  aptes  les  Verbes.  Exemple: 
vous  leur  direz  , direte  loro, 

Dij 
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ni  Chapitre  III. 

’ > 

Les  Pronoms  Nous  & Vous  s’exprlmeat  en  Ira* 
lien  par  voi , quand  ils  font  devant  des  Verbes 
dont  ils  font  Tadion,  & qm’ils  en  font  les  Nomina- 
tifs : comme  nous  prions , nfii  pregkiamo  , vous  chan- 
tez , vùi  cantate.  Nous  eft  le  Nominatif  depr/onj, 
dont  il  fait  l'aftion  ; fi.  de  meme  , Vous  eft  le  Nomi- 
natif de  chante^  e pour  lors  , Nous  & Vous  foptdes 
Pronoms  pcrfonnels. 

• Quand  Nous  & Vous  font  devant  des  Ver- 
bes dont  ils  ne  font  pas  Nominatifs , & qu’il  y a 
quelque  autre  mot  précédent  qui  fait  l’aélion  du  Ver- 
be , pour  lors  Nous  & Vous  font  des  Pronoms  con- 
jonéfils  , qu’on  doitjtxpriraer  en  Italien  par  ci  & vz. 
Exemple:  le  Maître  nous  parle  , il  Maejlro  ci  parla  , 
9c  noa  fis  noi  parla' t pareeque  c’ert  le  Maître  qui 
fait  l’aélion  , & qui  eft  le  Nominatif  du  Verbe  parle. 
De  meme  , pour  exprimer  en  Italien  , nous  vous  par- 
lons , ri  faut  dire  , noi  vi  parliama.  j & non  pas  noi 
voi  parliamo  , pareeque  c'eft  Noos  qui  eft  le  Nomi- 
natif, & qui  fait  l’aélion  du  Verbe  parlons  , & noa 
pas  Vous  , qui  , fiü  lieu- de’  faire  l’aélion  , la  re- 
çoit. ‘ 

..  Le  s’exprime  par  la  quand  il  eft  devant  un  Verbe, 
Exemple  : je  le  veux  , io  lo  voglio  y vous  le  cqnnoif- 
fez , voi  lo  conofeete.  Si  le  Verbe  commence  par  une 
Toyelle  , il  faut  faire  une  élifion  : comme  je  le  câ- , 
-reffe  , io  l‘auare[t[o.^ 

La  s’exprime  par  la.  Exemple  : je  ja  fais , io  la  fop 
vous  la  vouiez  , voi  la  yolete. 

Les  s’exprime  par  H ou  gli  pour  le  tnafeulin  , & 
parYc  pour  le  féminin  : comme  je  les  vois  ,'/z’  ou  gli 
vedo  , le  vedo. 

Il  faut  tranfportet  les  Pronoms  conjonélifs  lo  , la  , 
li , le , après  les  Infinitifs  , les  Gérondifs  , & après 
ecco.  ' Exemples  : le  voilà  , eccolo  , la  voilà  , eccola  : 
les  voilà , eccoli  , pour  le  mafeulin  , 8c  eccole  pour  le 
fémini*  ; pour  le  voir,  per  vederlo  , en  le  voyant, 
■vedendolo  ï pareeque  vederc  eft  à l’Infinitif , & ve- 


I 

! 


c ‘ 
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dendo  au  Gérondifi  Obfbfvcz  que  quand  on  'tranf- 
pofe  les  Pronoms  lo  ^ la  , li  y le  3 après  un  Infinitif 
on  retranche  l’e  final  de  l’Infinitif,  vederlo,  vederla  t 
&c.  & non  pas  vcderelo , la.  ' . 

Y eft  fouvcrit  Adverbe  de  lieu  : comme  , j’irai  à la 
Comédie  ; à quel  heure  y ferez-vous  ? & , dans  çc  J 
'cas  , il  s’exprime  par  ci , quând  le  lieu  eft  proche  , & . q 

par  vi  3 quand  il  eft  éloigné.  Exemple  : il  y a une  i| 
Dame  ici  , cYuna  Ùonna  qui  ; y ^voit-il  des  car-  > 
roflcs  ? v‘éran.0  cariroi^e  ? Ma'is'  il  eft  Pronom  c‘on- 
jonélif  en  ce  fens  ti':  vous  fiez-vous  à lui  ? je  m’y  fie  ; ' 

vous  favcz  ce  que  je  vous  ai  dit , je  q’y  manquerai  i 
pas.  Alors  il  ne  s’ciprime  pas  du' tout',  ou  s’exprime 
par  vi  : fidateyi  injui  ?.  io  mi  Jido. , J^oi  fapete  quel 
chev‘o  detto  , noh  vî  mancherà  , ou  non  mancherb. 

*•  En  3 Pronom  démonftratif , fe  met  aulTi  au  rang 
■ des  Pronoms  conjoniftifs  , puifqu’il  fe  joint  aux  Ver- 
bes auprè's  defqucls  U eft  , comme  en  voir  , ve~ 
derne: 

fiZr  Une  des  difficultés  de  ceux  qui  apprennent 
rita1ica,'eft  de  favoircômme  il  faut  exprimer  les  pro- 
noms conjonélifs  , me  , te  , se  , LUI , Kous  , vous  , 

LEUR  , quand  ils  font  fuivis  de  là  particule  en  , ou  de 
LE  , LA  , LES  : comme,  m’en,  t’en  , s’en  , lui  en 3 nous 
in  3 vous  en  , leur  en  3 me  le  , me  la  3 me  les  3 te  le  3 te 
la  3 te  les , nous  le , &c.  Exprimez-les  comme  ci-def- 
fous  , en  changeant  la  lettre  I du  Pronom  conjonc- 
tif en  E : comme,  pour  dire  , m’en  , au  lieu  d’expri- 
mer rm'/ic,  dites  mette  ; de  même , au  lieu  de  dire  me 
LE  , par,  wzi  lo  , dites  melo  , prononçant  les  deux  fyl- 
labcs  brèves  , & faites  le  même  changement  à tous  ’ 
les  Pronoms  conjonélifs  fuivans. 
me,  7721,  m’en , Twe/ie,  me  le , ttzc/o. 

mçla,  772f/a, 

' me  les  , meli , mele, 

ta , ti  t’en , tene,  te  le , telo. 

tcluytela. 

V • ' ' te  hs , teli 3 tele. 

Diij 


I 
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£c,Ji,  s’eùjfenet  Ce  le,  fe/o.  «• 

fc  la , fêla.  i 

fc  les  ,feli,  file, 

lui , gli  ou  Icj  loi  en,  glUne  j le  lui , glULo. 

la  lui> 
les  lui , 

aous  t ci,  nous  en,  cent,  nous  le  , celo. 

nous  la , ce/<2. 
nous  les , celi  ^ cele,  ' 

vous,v/,  ' Tousen,  vwe,  vous  le , ve/o. 

vous  la , vêla. 
vous  les , veli , vele. 

leur , loro  , leur  en  , ne  loro  , mettant  toujours  loro 
apres  les  Verbes.  . J 

Si  le  Verbe  fe  trouve  à l’Infinitif  ou  au  GéronJif , ) 

il  faudra  tranfporcr  les  Pronoms  conjonâifs  : comme 
pour  me  dire  , j>er  dîrmi  pour  m’en  dire  , per  dir- 
mene  pour  me  le  donner , perdArmelo  ; me  le  difant, 
dicéndomelo  , pour  nous  le  àonnet , per  darcelo  ; n'en 
faifant  qu’un  mot , fc  fouvenant  qu’il  faut  pronon- 
cer bref,  melo  , mene  j telo  j tele  ; celo  , celi , cele  i 
8c  tous  les  autres  de  même  ,-dc  façon  qu’il  n’y  a rien  à 
changer  à la  fyllabe  longue  du  mot  qui  les  précédé  ; 
comme  , darmelo  , c’eft  toujouis  la  fyllabe  da  du 
Verbe  dare , qui  cft  longue  j dicendomelo  , c’eft  tou- 
jours la  fyllabe  cen , du  mot  dicendo , qui  eft  longue  } 
c’eft  pourquoi , quoiqu’il  n’y  ait  pas  de  longue  mar- 
quée dans  ces  mots  , il  ne  faut  pas  prononcer  la  pé-  < 

nultiéme  longue  , mais  celle  que  l’on  pronoace- 
foit  longue  fi  ces  Pronoms  coujontftifs  n’y  étoienc 
pas.  ! ' . ’ 

Le  Pronom  conjonélif  tEük.  /quoique  mis  après  le 
Verbe  , fait  toujours  un  mot  (éparé  : je  leur  promets  , 
prometto  loro. 

Pour  leur  en  promettre , per  prometteme  loro. 

Leur  en  promettant , prometténdone  loro. 

Après  les  Impératifs  , & devant  les  Infinitifs  8c 
Gérondifs , les  Pronoms  ne  font  jamais  pcrfonncls  , 
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mais  eonjonâ;i&.  Exemple  ; donnez  nous  , dâteci  y 
pour  vous  voir , per  vedervi  ; en  vous  parlant , par» 
lândovi. 

Apres  les  Verbes , lorfqu’on  interroge  , les  Pro- 
noms font  perfonnels,  8c  jamais  conjonÀi fs.  Exem- 
ple : avez  - vous  \ avete  voi  ? chanterons  • nous  î 
canteremo  noi  ? ' 

Les  Poètes  fe  lèrvent  fouvent  de  nt , au  Heu  de 
pour  e^riraer  le  Pronom  conjondif  nous  , comme 
on  peut  voir  dans  le  Pajlor  Fido  de  Guarini. 

Per  che , crudo  Defiin  , 

Ne  difunici  tu  , s'Anior  ne  firinge  ? 

E tu  t per  che  ne  ftringi , . ' 

Se  ne  parte  il  Defiin , perfido  Amore  ? 

Pourquoi,  cruel  Dellin,  nous  dcfuiiis  tu  , fi  PA- 
mour  nous  unit  î Et  toi , perfide  Amour , pourquoi 
nous  unis-tu  , fi  le  Deftin  nous  fépare  ? 

'■  ' ■ ' J . "H 

Des  Pronoms  PoJJ'eJpfs. 

L E s François  fc  fervent  de  l’Article  indéfini  devant 
les  Pronoms  poflefîîfs , 8c  les  Italiens  y mettent  le  dé- 
fini : comme , mon , il  mio  ; ma , la  mîaj  mes , i miei 
pour  lemafeulin  , ou  le  mie  pour  le  féminin. 

11  y a fil  Pronoms  pofieflifs  j favoir  , il  mio  * il 
tuOi  il  fuo  , il  nofiro  , il  vofiro  , il  loro  y mon  , ton  , 
fon , notre  , votre  , leur.  Ils  font  au  pluriel , i miei  , 
i tuoi  y ifuoi  , i nofiri  y i vofiri  , i loro. 

Les  féminins  des  Pronoms  pofielTifs  font , la  mia  , 
la  tua  y la  fua  , la  nofira  , la  vofira  , la  loro.  Pluriel , 
le  mie , le  tut , le  fue  , le  nofire , le  vofire , le  loro. 

^ Loro  y comme  vous  voyez  , ne  change  pas  , & fc 
dit  toujours /oro.  On  le  met  devant  le  malculin  & 
le  féminin , de  même  que  devant  le  fingulier  8c  le 
pluriel. 

Les  Pronoms  pofiefiîfs  fc  déclinent  pat  l’Article 
défini  il  pour  le  mafeulin , 8c  la  pour  le  féminin. 

Biv 
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Pour  en  faciliter  la  déclinailbn  , j’en 'produirai  un 
Exemple. 

Singulier. 

Nominatif  mon  Livre , il  mio  lÀhro. 

Génitif  . de  mon  Livre , del  mio  Libro. 

Datif  à mon  Livre  , al  mio  Libro, 

Ablatif  par  mon  Livre  , dal  mio  Libro, 

Pluriel,  c*  * 

Nominatif  mes  Livres,  imieiLibri, 

Génitif  de  mes  Livres , de’  miei  Libri, 

Datif  à mes  Livres,  - a' miei  Libri. 

Ablatif  par  mes  Livres , ’ da  miei  Libii, 

Déclinez  les  mafeulins  de  même  , •&  déclinez  les 
féminins  par  l'Article  la  : comme,  la  mia  ferva^  délia 
mia  ferva  , alla  mia  ferva  , dalla  mia  ferva.  Le  mie 
ferve  , delle  mie  ferve  , aile  mie  ferve  , dalle  mie 
ferve. 

03*  Remarquez  qu’il  ne  faut  pas  fe  fervir  de  l’Ar- 
ticle défini  quand  les  Pronoms  poflefTifs  font  devant 
les  Noms  de  qualité  , mais  feulement  de  l'Article 
indéfini  ,di,a,da.  Exemple. 

Votre  Majeflé  , vofira  Maefià. 

De  Votre  Majeflé  , di  voflra  Maefia. 

A votre  Majeflé,  a voflra  Maeflà. 

De  votre  Majefté , da  voflra  Maeflà. 

§3*  Souvenez-vous  aufll  que  les  Noms  de  parenté 
entrent  dans  cette  Réglé , & que  l’on  dit , mio padre^ 
di  mio  padre  , a mio  padre  , da  mio  padre  : mia  ma- 
dré , di  mia  madré  , a mia  madré;,  da  mia  madré  : 
mio  fratello  , di  mio  fratello  , a mio  fratello  , da  mio 
fratello  : mia  forella  , di  mia  forella  , a mia  forella  , 
da  mia  forella  : mio  marito  , 8x.c. 

Mio  ^io  , mon  oncle  5 mia  fia , ma  tante 
. Di  fuo  ^io , de  fon  oncle  ; di  fua  [ia  , de  fa  tante. 

Ajuo  [io,  à foo  oncle  3 a fua  lia,  à fa  tante. 

• \ 
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■ On  voit  , par  les  exemples  ci-deflus , que  les 
Noms  que  l’on  décline  par  l’Article  indéfini , n’onc 
point  d’Article  au  Nominatif. 

Si  les  Noms  de  qualité  ou  de  parenté  font  au  plu- 
riel , il  faut  mettre  les  Articles  définis  i ou  le  ^ de'^ 

delle.  Exemple  : 

Vos  freres , i vofin  fratelli , ou  i fratelli  voftrî. 

Vos  lœurs , le  vofire  fo relie  , ou  le  forelle  vojire. 

De  vos  freres,  de’  vojlri  fratelli  ou  de‘  fratelli 

■ vojiri.  '■  ' 

De  vos  fœurs  , ’ delle  vofire  forelle. 

A vos  freres , a’  vojlri  fratelli. 

A vos  fœurs  , aile  vofire  forelle. 
c Leurs  Altelfes , le  Alte[:(e  loro  yOVLle  loro  Alte[[e. 

De  leurs  Alteffes , delle  Alte^\e  loro. 

■ A leurs  AlcefTes  , allé  Alte:{^e  loro.  ^ . > 

Quoiqu’on  trouve  , dans  quelques  Auteurs  anciens 
& modernes,  l'Article  défini  devant  les  Noms  de  pa- 
renté au  fingulier  , comme  fil  mio  fratello  , la  mia 
forella  , il  vojiro  cugîno , la  vojlra  eugina  , del  fuo 

Îio  3 délia  fua  [ia  , on  ne  doit  pas  les  imiter , félon 
e proverbe  qui  dit , tu  vivendo  bonos  , feribendo  fe~ 
quare  peritos-.  Cependant , en  tranfoofant  le  Pronom 
pofTeffif , on  peut  dire  , la  Maefia  vojlra  , il padre 
mio  » la  forella  tua  , &c. 

Il  faut  faire  ici  la  même  obfèrvation  qui  a été  faite 
aux  Promoms  perfonnels , c’eft  que  les  Italiens  fc  fer- 
vent du  Pronom  perfonnel  de  la  troifieme  perfonne  il 
fuo  , quand  les  François  fe  fervent  delà  fécondé  votre, 
comme  votre  montre , Madame  , avance  trop.  Il  fuo  ; 
ou  il  di  lei  oriuolo  , Signora  , va  troppo  avanti. 

Lorfquc  les  François  difent , ce  livre  ejl  a moi  , h 
toi  3 d lui  3 d nous , d vous  , d eux  ; Les  Italiens  di- 
fent , quefio  libro  e mio  , è tuo  , e fuo  , e noflro  , è vof 
tro  3 e di  loro.  Lorfquc  les  François  difent  , une  de 
mes  tantes  , un  de  mes  amis  3 un  de  vos  domejliqius  ; 
les  Italiens  difent , una  mia  \ia , un  mio  amico,  use 
fuo  (ervitore. 

■'  Dr 
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Remarquez  que  lorfque  le  Pronom  pofrefTi/  'cft  ac- 
compagne d’un  autre  Pronom  déraonftrat  if  , on  le 
décline  par  l’article  indéfini , ainfi  on  ne  dit' point  U 
quejlo  mîo  libro  , mais  quefio  mio  libro  , di  quejio 
mio  libro  j &c. 


Des  Pfpftoms  De/nonjiratifs,  \ 

J^E  S Pronoms  démonfiiratifs  font  les  fuivans  : «, 
cet  J cette , celui  ^ celle  j cela  , ces  , ceux  , celles  , celui- 
ci  , celui-là  , ceux-ci  ^ ceux-là. 

On  appelle  ces  Pronoms  démonftratifs,  pareeque 
rpn  s’en  fert  pour  niontrer  quelque  chofe  : comme, 
ce  livre  , cet  homme  ^ cette  femme. 

On  les  exprime  en  Italien  de  la  maniéré 
‘ • fuivante. 


Ce,  & cet, 

cette , 

celui, 

celui-ci , 

celui-là, 

celle, 

celle-ci, 

celle-là, 

cela  , 

ecs, 

t 


ceux , 

ceux  çi , 

ceux  & ceux-là , 

celles, 

celles-ci , 

celles-là. 


f quefio  , & quefii  ou  quello , 
•<  quel , & quegli  , colui  , cof- 
( tui. 

. quefia , quella  , o\x  colei. 

. , quel  y ou  queUo  eolui. 

quefio  , ou  quefio  qui  , cofiui, 
quello  , quello  ti , colui. 
quella  , ou  colei. 
quefia  , quefia  qui , cofiei. 
quella  , quella  à , colei, 
quefio  , ou  cià. 

quefii , on  queili  t quei  , qtte"^ 
& cofioro  , pour  le  mafeulin  ,, 
& que  fie  y ou  quelle  , & cofia- 
ro  y pour  le  féminin. 
quelli  y ou  coloro. 
quefii  y ou  cofioro. 
quelli  -y  quei  , ou  coloro, 
quelle  y ou  coloro. 
quefie  , ou  cofioro. 
quelle,  ou  coloro. 
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On  fe  fert  de  quefto  , quejli  , quejla  , quefte  , 
quand  on  montre  une  chofè  qui  cft  proche  ; & de 
quel , quello  , quelli  , quel , quella,  quelle , quand  on 
montre  ou  que  l’on  parle  d’une  chofe  éloignée  , lorf- 
que  quello  précédé  un  mot  qui  commence  par  une 
uinple  conlonnc  , on  met  quel , & au  pluriel  quel , 
comme  , ce  Page  , quel  Paggio  : quel  Paggi  , ces 
Pages. 

Loflui  J colui , coflei,  colei  , font  au/fi  des  Pronom» 
dcmonftratifs,  & on  ne  s*en  fert  que  quand  on  parle 
d’une  perfonne  : comme  , d'un  garfon  j d'un  homme  , 
d'une  femme , Exemple  : c’eft  pour  celui-ci  , ne  le 
donnez  pas  à celui-là , e per  coftui  ^ non  lo  date  a co- 
lui. Payez  celle-ci , & renvoyez  celle  là  , pagate  cof- 
teî  i e rimandate  colei.  On  peutaudî  dire , è per  quefto, 
non  lo  date  a quello  : pagate  quefta  , e rimandate 
quella. 

Coftui  & Coftei  font  au  pluriel  cofloro  , ceux-ci  , 
celles-ci.  Colui  Sc  colei  font  au  pluriel  coloro  , ceux- 
là  , celles  là. 

On  ne  fe  fert  de  coftui  , colui  , coftei  , colei  , cof 
toro  , coloro  ÿ que  lorfqu’ils  font  les  derniers  mots 
de  la  phrafe , & jamais  quand  ils  font  au  commence- 
ment , ni  au  milieu  , ni  devant  un  fubdantif  ; c’rll-à- 
dire,  que  ces  Pronoms  ne  s’emploient  guercs  au  No- 
minatif & au  féminin. 

On  trouve  aulTi  fouvent  cotefto  , qui  fignific  ce  , 
celui  ou  celui-ci-:  on  le  met  fouvent  devant  les  to- 
noms  pofTeflifs  : comme  , il  voftro  Uhro  , ou  cotefto 
voftro  Uhro  , votre  livre  v fon  manteau  , il  fuo  man- 
tello  , ou  cotefto  fuo  mantello  ; mais  il  faut  fe  fouve- 
nir  que  l’on  ne  doit  fe  fervir  de  cotefto  , ou  cotefta  , 
qu’en  pariant  d’une  chofe  qui  regarde  la  perfonne  à 
qui  on  adrelTe  la  parole  ; ainfi  on  ne  dira  pas  cotefto 
mio  ahito  , mais  quefto  mio  abito. 

§3“  Remarquez  qu’on  fe  fert  fouvent  de  queftiSC 
dcquegli  , pour  le  nombre  fingulier  : comme  celui-ci 
fut  heureux  , celui-là  raalhciucux  , queftifu  felice  , 

D vj 
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quegli,sfortunato  , en  parlant  d’un  être  raifonnable  , 
comme  d’un  homme  ou  d’une  femme  , &c.  car , s’il 
s’agifToit  d’une  bête  ou  d’autre  chofe , on  diroit  queftÔ 
& quel.  Mais  quefti  8c  quegli  ne  fe  mettent  jamais  au 
fingulier  , qu’au  Nominatif,  & iis  ne  pcuvçnt  être  le 
régime  d’un  Verbe. 

Ce  qui  s’exprime  fouvent  ^ar  il  che  ; mais  , 
en  ce  cas,  il  faut  qu’il  foit  relatif  a une  phrafe  anté- 
cédente , & que  il  che  commence  une  autre  phrafe. 
Exemple  : ce  qui  m’oblige  , il  che  m'obliga.  Au 
commencement  d’une  phrafe  , il  faut  dire  cio  che. 
Exemple  : ce  qui  me  plaît , je  ne  l’ai  pas  ; cio  che  mi 
■piace , non  l’ho. 


Des  Pronoms  Interrogatifs. 

I L y a cinq  Pronoms  interrogatifs , qui  fervent  pouf 
interroger  ; favoir  , qui  ? que  ? quel  ? quelle  ? quoi  ? 
Chi  ? che  ? quale  ? quale  ? che  ? Exemple  : • 

•Qui  eft-ce?  cA/ è 

Qui  vous  a dit  cela  ? chi  v‘a  detto  quejlo  ? 

Que  faites-vous  ? che  fate  ? 

Que  voulez-vous  î che  volete  ? 

Quel  livre  eft-ce  ? che  libro  e?  . 

Quelle  eft  la  maifon  } quale  e la  cafa  ? 

Quoi } che  ? de  quoi  î di  che  ? à quoi  \ a che? 

On  fe  fert  fouvçnt  de  che  , au  lieu  de  quale  y & 
alors  la  phrafe  a beaucoup  plus  de  grâce.  Exemple  : 
quel  homme  eft-ce  ? che  uomo  e ? quelles  affaires  avez-  ■ 
vous  : che  affdri  avete  ? 

Des  Pronoms  Relatifs. 

I L y a cinq  Pronoms  Relatifs , Que  , Qüi , LEqUEL  , 
LaquELLE , Dont. 

Que  s’exprime  toujours  par  cAc. 

Qui  , quand  il  n’eft  point  interrogatif  , s’exprime 
aUlTi  par  che  : comme  » le  livre  qui  eofeigne , il  libro 
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ehe  infegna  } les  tues  qui  font  larges  , U ftrade  cke 
fono  larghe.  - 

Qui,  lorfqu’il  eft  interrogatif,  s’exprime  par  chu 

De  qui , au  Génitif  , fe  ait , di  cki  , ou  di  cui, 

A qui , fe  dit  a chi^  Quelquefois  a cui. 

De  qui  à l’Ablatif , fe  dit , da  chi. 

Lequel  fe  dit  , il  quale  j duquel  , del  quale  ; au* 
quel , al  quale  ; duquel , à l’Ablatif  , dal  quale  ; 
Icfquels , i quali  ; defquels  , dei  , ou  de‘  quali  y 
auxquels,  a/ J o\x  a‘ quali  j defquels,  à l’Ablatif, 
dai  quali. 

Laquelle  , la  quale ^ délia  quale , allaquaUy  dalla 
quale,  ^ 

Souvenez -vous  que  les  Pronoms  relatifs  , que  , 
qui , quel,  quelle,  quels,  quelles,  lequel,  laquelle, 
lefquels , lefquclles , 6c  quoi  , s’expriment  tous  par 
che  y 6c  qu’au  lieu  de  dite  , quale  , quali , il  quale  , î 
quali t la  quale  , le  quali  , on  dit  & on  écrit  cke  , qui 
eft  plus  uuté. 

Les  bons  Auteurs  mettent  le  Pronom  cui  entre  l’Ar- 
ticle défini  & le  Nom.  Voyez  les  exemples  fuivans. 
Mais  faites  attention  que  vous  n’y  trouverez  jamais 
ce  Pronom  au  Nominatif. 

Le  beau  vifage  duquel  , ou  de  laquelle  } il  cui 
hel  vifo  J ou  il  di  cui  bel  vifo  > pour  il  bel  vifo  di 
cui. 

Les  beautés  duquel , ou  de  laquelle  ; le  cui  bel- 
de^^e  y ou  le  di  cui  belle's^e. 

Au  pere  duquel , ou  de  laquelle  ; al  cui  padre  , ou 
al  di  cui  padre. 

Par  le  frère  duquel  j’ai  reçu , dal  cui , ou  dal  di  cui 
fratello  ho  ricevuto. 

Boccacio  y Lodovico  Dolce  , Man^ini  , Davila  , & 
le  Cardinal  Bentivoglio  , fe  fervent  fouvent  de  cc$ 
' exemples. 

Dont  , eft  aulTi  un  Pronom  relatif  3 il  s’exprime  en 
Italien  par  di  cui. 

Dont  le  , il  di  cui  ou  il  cui. 

Dont  la , la  di  cui  y ou  la  cui. 
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‘ Doût.les  , i di  cuiy  ou  i cui  , pour  le  mafculîu.' 

I Dont  les,  Udi  cui^oM  U cui,  pour  leféininin# 

: Esso  , îcelui , ou  lui,  cft  aufll  un  Pronom  relatif  5 

il  fait  au  pluriel  ejji , au  féminin  ejfa , ejfe. 

Le  y la  y les  y font  auili  Pronoms  relatifs  quand  ils 
font  devant  un  Verbe  ; on  trouvera  la  manière  de  les 
exprimer  à PArticlc  des  Pronoms  conjondifs. 

Des  Pronoms  Impropres*  . 

C E S Pronoms  font  appellés  Pronoms  Impropres  , 
pareequ’ils  ne  font  pas  propremcnt.des  Pronoms.  Us 
ont  beaucoup  de  rapport  aux  Noms  a'djedifs.  Ce  font 
les  fuivans.  . • . . 

Tutto  y lowi  y tutta  y xo\xtt*y  ogni  y chaque  ; altro  ^ 
altra  , altri  , altre  , autre  , autres  ; qualche  , quel- 
que k chiunque  , quiconque  \ qualcheduno , quelqu'un; 
ciafeheduno  , ciafeheduna  , ciafekeduni  , ciafekedune  ^ 
ciafeunoy  ciafeunay  chacun  , chacune  5 nijfuno  , per^- 
fonne  5 niuno , pas  un  ; il  medejimo  , lo  ftejfo  , la  me^ 
defima  , la  ftejfa  , nftejfa  , le  meme , la  meme  \ dltrui, 
autrui,  &ç. 

Tütto  comprend  une  totalité  générale,  &.s*ac-, 
Corde  avec  la  chofe.dont  on  parle  : comme , 

. Tout  le  monde,  tutto  ilmondo  , ou  tutto  *lmondo%. 

Tous  les  hommes , tutti  gli  uéminL 

Toute  la  terre,  tutta  la  terra. 

Toutes  les  femmes  , tutte  le  donne. 

On  doit  fefervir  de  tutto  , quand  après  tout  il  y a 
un  Article , ou  un  î^om  de  Nombre  : comme  , tout  le 
monde  , tutto*  l mondo  y toute  la  terre  , tutta  la  terra^ 
tous  les  trois  , tutti  i tre  : on  obmet  fouvent  l’Article 
en  poéfie. 

Quand  après  tout  il  n'y  a point  d'Article  , il  faut 
fe  lervir  êiogîii.  Exemple  : tout  homme  qui. dit  cela, 
parle  mal  ; ôgni  uomo.che  dice  quefio  , parla  male  : 
toute  femme  qui  ; ogni  donna  che. 

gC’'  Ogn»  ne  fe  met  qu'avec  le  nombre  fingulict , 
& jamais  avec  le  plurrel  ; du  moins  les  exemples  ea 
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(ont  £ rares  , qu’ils  ,nc  méritent  pas  d’être  fuivis.  On 
s’en  fert  devant  les  mafculins , comme  devant  les 
féminins  , & principalement  quand  le  Pronom  tout 
Ce  peut  tourner  par  chaque.  Exemple  : tous  les  éco- 
liers , ou  chaque  écolier , ogni  Jcçlare  y pour  toute 
chofe  i per  ogni  cofa,  , 

Al'tro  ^ fait  au  pluriel  altri  y au  féminin  , altrtt 
fait  altre  au  pluriel.  , 

Les  cas  obliques  font'toujours  altrui  : Nominatif, 
altro  , Génitif,  altrui  ou  d’ altrui  , Datif,  altrui  ou 
ad  altrui  y Âceufatif,  altrui  y Ablatif,  d‘ altrui.  Il  ne 
Ce  décline  point  au  pluriel.  Le  féminin  , tarit  au  f n- 
giilier  qu’au  pluriel , eft  toujours  femblable  au  No- 
minatif, ultra  y altre.  • * 

' Quand  ahro  n’efb  pas  fuivi  d’un  Nom , il  fgnifie  , 
autre  chofe. 

Altri  ell  fouvent  pris  pour  le  (îngulicr  : comme, 
altri  piange  , altri  ride , l’un  pleure , l’autre  rit.  Mais 
alors  il  eu  toujours  au  Nominatif. 

§rr  Qoalche  ne  fe  met  que  devant  le  finguHer  , 
& jamais  devant  le  pluriel.  Ce  feroit.mal  dit , qualche 
Signoriy  qualche  Donruy  quelques  Me/Ticuis,  quelques 
Dames.  Il  faut  dire,  alcuni  Signori,  alcune Donne. 

Tout  & quelque  dans  ces  phrafes  Françoifes , tout 
habile  qu’il  ell , quelque  adroit  que  l’on  foit  , s’ex- 
priment en  Italien  per  : comme  , per  bravo  ck’ 
egli  e y per  deftro  ou  fceltro  quuno  [ta. 

Qualsivoglia  , qui  lignifie  quel  que  ce  foit  , eft 
aum  une  efpece  de  Pronom  impropre  : comme  , quel 
livre  que  ce  foit,  qualfivoglia  libro  y quelle  chofe  que 
ce  foit,  qualfivoglia  cofa. 

H A P 1 T R E IV. 

Dci>  Verbes, 

» 

O N trouvera  une  grande  facilité  à apprendre  les 
Verbes , fi  l’on  obfcrvc  les  Remarques  fuivantes. 
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REMARQUES  IMPORTANTES, 

. fur  les  Conjugaifons, 

Avant  que  d’entreprendre  les  Conjugaifons  , il 
faut  remarquer  que  l'on  peut  conjuguer  tous  les  Ver- 
bes fans  les  Pronoms  perfonncls  io  , tu. , egli , noi  "i 
voi , eglino  : c’eft  pourquoi  on  fera  le  maître  de  les 
apprendre  avec  les  Pronoms  , ou  fans  les  Pronoms  j 
& on  fera  bien  de  fuivre  la  rcgle  du  Latin  : 

Supprîmit  Oratorqus.  rujlicus  edit  ineptel 

Il  faut  aufll  remarquer  que  les  tems  qui  font  mar- 
qués. d’une  étoile  , dans,  les  Conjugaifons  du  Verbe 
Avéré  , Avoir , fc  terminent  & fc  conjuguent  de  me- 
me dans  tous  les  autres  Verbes. ‘Exemple  : on  dit  au 
palTé  imparfait  du  Verbe  Avéré  , 

Aveva  t avevi , aveva  , avévamo  , &c. 

Tous  les  autres  Verbes  font  de  même. 

■■  Exemple. 

Amavu  t anuLvi,  amava  , amâvamo  , &c. 

Credeva  , credevi  , credeva  , credévamo  , &c, 

Sentiva  y fentivi  yfentiva  yfentivamo  , &c.  - 

Et  ainfî  de  tous  les  autres  tems  marqués  avec  une 
étoile  , le  feul  Verbe  EJfere  excepté. 

Remarquez  de  plus  que  les  trois  tems  (impies  de 
l’Indicatif  du  verbe  avéré  fervent  à compofer  les  trois 
tems  compofés  qui  fuivent , en  y ajoutant  le  parti- 
cipe paifé  avuto  ; qu’il  en  cft  de  meme  au  Subjonélif  j 
que  le  futur  de  l’Indicatif  fert  à former  celui  du  Sub- 
jonélif, de  forte  qu’il  cft  bien  elTcnticl  d’apprendre 
les  fept  tems  (impies  du  verbe  avéré , puifquc  les  temS' 
compofés  n’en  font  que  la  répétition  , & qu’ils  fervent 
de  plus  à former  tous  les  tems  compofés  des  verbes  qui 
ont  le  verbe  avéré  pour  auxiliaire , comme  les  tema 
(impies  du  verbe  ejfere  forment  fes  tems  compofés  & 
ceux  de  tous  les  verbes  qui  ont  le  verbe  ejfere  pour 
auxiliaire. 
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C O NJ  U G A I S ON  . 

Du  Verbe  Auxiliaire , Avéré,  Mvoîr, 

t 


INDICATIF. 


Préfcnt. 

S.  j’ai  , 

io  Ao  J ou  3 , 

ko.' 

tu  as , 

tu.  hai  , 

hai. 

il  a. 

egli  Aa,  ouû. 

ha. 

P.  nous  avons. 

noi  abbiamo  , 

abbiamo. 

vous  avez , 

voi  avete , 

avete. 

ils  ont , 

eglino  hanno , 

hanno. 

- 

P affé' Imparfait,  ‘ * ‘ 

j’avois , 

io  aveva  , ou 

aveva. 

tu  avois , 

tu  avevi  , 

avevi. 

il  avoit , 

egli  aveva  t 

aveva. 

nous  avions. 

* noi  avévamo  , 

avévamo. 

vous  aviez , 

voi  avevate  , 

avevate. 

ils  avoient; 

eglino  avévano , 

avévano. 

Pa(fé  défini. 

. 

J’eus, 

io  ebbi  , ou 

ebbi. 

tu  eus , 

tu  avefiit 

avefii.  ■ 

il  eut , 

egli  ebbe^ 

ebbe. 

nous  eûmes. 

noi  avemmo  , ' 

avemmtK  ■ . 

vous  eûtes  , 

, voi  avefte. 

avefte. 

ils  eurent , 

eglino  ébbero  , 

ébbero. 

- 

Paffé  indéfini 

»• 

/ 

J’ai  eu , 

io  ko  avuto. 

tu  às  eu , 

tu  hai  avuto. 

il  a eu  , 

egli  ha  avuto. 

nous  avons  eu , 

noi  abbiamo  avuto. 

vous  avez  eu , 

voi  avete  avuto. 

ils  ont  eu , 

eglino  hanno  avuto. 
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7*casca» 
ta  eus  eu  , 
il  eut  eu , 
nous  eûmes  eu» 
vous  eûtes  eu  j 
ils  eurent  eu^ 


ià  Mi  avuto» 
tu  avefti  avutOm  . 
eglî  Me  avuto. 
noi  avtn^o  avuto. 
voi  avefle  avuto, 
eglïho  ebbero  avuto* 


Paffe  P lûf que-par  fait. 


J*avois  eu , 
tu  avois  eu> 
il  avoit  eu  y 
nous  avions  eu, 
vous  aviez  eu  , 
ils  avoient  eu , 


J’aurai , 
tu  auras , - 
il  aura, 
nous  aurons , 
vous  aurez , 
ils  auront , 


10  aveva  avuto.  , . 
tu  avevi  avuto, 
egli  aveva  avuto, 
noi  avévamo  avuto, 
voi  avivante  avuto, 
eglino  avévano  avuto. 

Futur. 

\ 

10  averb  ^OMavrb. 

^ tu  avérai  ^ avrai, 

• egli  avera  , avra, 

* noi  averemo»  avremo. 


VOI  avertte  , avrete, 
eglino  averanno  y avranno.  - 

N,  B,  Avêrh  , avérai  , avera  y averemo  y averete  , 
averanno  y ne  Ce  difent  plus  par  les  bons  Auteur^ 
modernes  , non  plus  que  averti  , averefti  , &c. 

IMPÉRATIF.  ' 


abbi, 

abbia,' 

ahbianto. 

ahbiate, 

abbiano. 


Aie, 

qu’il  ait  * 
ayons , 
ayez  ' 

qu’ils  aient, 

L’Impératif  n’a  point  de  première  perfonne  , par--' 
cequ’on  ne  peut  commander  à foi-même. 


<'■ 
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OPTATIF,  ET.^SUBJONCTIF. 

7e  les  joins  enfcmUe  i parceqae  leurs  tems  font 
fcinblablcs.  ‘ 

‘ Fréfenu  ’ • 

. . I . t . *5  •'  i . • . 

Que  j’aie,  ' ' ch'  lo  abhîa.  ' 

* ' que  tu  aies,  ' ' ' che  tu  abbi , o\y  ahhta. 

qu’il  ait , ch‘  egli  abbia. 

que  nous  ayons,  che  noi  abbiamo, 

que  vous  ayez  , chc  voi  abbiate. 

qu’ils  aient.  ch‘  eglino  abbiano. 

Imparfait  iO\x  Tems  Incertain. 

* ' * » . » * 
J’auiôts,  >(  • .*  v io  averei.  • 

tu  aurais,  tu  averefti. 

il  auroit , ègli  averebbe^  ou  averîa. 

nous  aurions  , * noi  averemmo. 

vous  auriez,  - ‘ \i  ’ “ voi  avtrefie. 
ils  auroicnc.”-'  > tglino  averébbero , ou  ave-* 

•’>  ‘I-  riano , 

OU’  avrei  , àvrefii' , avrébbe  , avrtmmo  , avrefie  , 
avrébbero.  Cette  deinicre  façon  de  ^ire  cft  la  plus 
ulît^e.  ' > - 

On  dit  aullt  à la  troifieme  perfonne  du  üngulicr  , 
arebbe  , ou  aria  , & à la  troineme  du  pluriel , aréb-- 
bero  , oyxaàano  ,*  & ainû  de  la  plupart  des  Verbes. 

Pajfc  Défini, 

I Quej’culle,  , ch' io  avejp. 

que  tu  eulTes , che  tu  avejjt, 

‘ qu’il  eût , ck‘  egli  avejfe. 

I que  nous  euflîons , . cbe  noi  avéjjtmo.  f 

que  vous  euflicz  , chevoi  avejie.  ^ 

qu’ils  euflentj  ek’ eglino  avejfér0,' 

, ? i-  I.  ..  . ; ^ ^ : 
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Quej'aie  eu»  . ch* iokohbia  avutom,  , . 

que  tu  aies  eu  ^ che  tu  ahbia  avuto. 

qu*il.aitcu«  , ck\^gli  abbia  avuto. 

que  nous  ayons  eu*,  che  noi  abbiamo  avutOm 

que  vous  ayez  eu  *,  • che  voi  abbiate  avuto. 

qu’ils  aient  eu.  ch*  eglino  abbiano  avuta^'" 

* • , 

Tems  Incertain  pajje. 


J’aurois  eu , 
tu  aurois.eu, 
il  auroic  eu  , 
nous  aurions  eu  ; 
vous  auriez  eu , 
ils  auroient  eu^ 


io  avrei  avuto.. 
tu  avrefti  avuto.’ 
egli  avrebbe  avuto. 

♦ jioi  àvremm^  avnto^ 
voi  avrejie  avuto. 
eglino  avribbero  avuto.' 


PaJJé  Plufqut^parfaiu 


-..'l 

IM 


Si  j’avois  eu  9 . 

fi  cu.avois  eu,  . 
s’il  avoit  eu  , . , 
fi  nous  avions  eu  » 
fi  vous  aviez  eu , 
s’ils  avoienc  eu. 


9 

, S*  10  ttvejp  avut^o.. 

Je  tu  avejfi  avuto,.  \ 

. s*  egli  avejfe  avuto. 

^ f 'fi  noi  avijJimQ  qvutOm  ^ . 
. , fi  yoi  avefte:  avuto. 

s * eglino  avéjfiro  avuto. 

% » •• 

Futur. 


c • i 


• > 


r ♦ 


• fil  ••  S 


Quand  j’aurai  eu 
tu  auras  eu  » 
il  aura  eu , 
nous  aurons  eu  ^ 
vous  aurez  eu  > 
ils  auront  eu , 


/ • 
, s 


) 


^quando  avrà  àvutoJ  ^ * 

. tu  avrai  avuto. 

egli  dvra  avuto. 

* noi  avremo  avuto. 
voi  avrete  avuto.' 
eglino  avranno  aviito. 

. I N F I N I T 1 F.  . 

Préfent.-  '■  ■ 'Pajfé.  ' ' ■ 

Avoir  , Avere.^  Avoir  eu , Avéré  avuto^' 
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. ' ' Participe,  • - . • 

4W\  , ' ' 

A^ant t Avente,  Eu,  Avuto,aviui tovuta» 

, avute. 

. Ge'rondif 

Préfent,'  -■  Pajfe 

Ayznt  , ou  en  ayant  , Ayant  eu , avendo  avuta's 
avendo,  ou  con  avéré , colV  coW  ounelV  aver  avuto, 

avéré,  in  avéré,  nell‘  avéré. 

gÇT  On  fc  fert  fouvent  du  Verbe  Avéré  avec  la 
particule  da  , ou  a , an  lieu  du  Ÿerbe  Dovere  , de- 
voir. Exemple  ; je  dois  faire  , ko  da  fare  , devant 
dire  , avendo  a dire  , pour  devo Jare  , dovendo  dire. 

Il  cft  aifé  de  connoître  , par  la  généralité  des  tems 
du  Verbe  Avéré  , combien  il  importe  de  le  bien  ap- 
prendre , pour  (avoir  tous  les  autres  en  peu  de  tems, 
puifque  la  conformité  s’y  rencontre  toute  entière  , 
a la  réferve  du  Préfent , du  PalTé  défini , & du  Sub- 
jonélif,  ‘ • ' 

Pans  le  commencement  qu’on  apprend  l’Italieo  , 
l’intertogation  caiife  quelque  difficulté,  & on  héfite 
à exprimer  , aurai-je  ? avons-nous  , as-tu  ? a-t-il  ? 
Cependant  il  n’y  a rien  de  plus  faèile.  II  faut  mettre 
les  Pronoms  pcrfonnels  après  les  Verbes  Italiens  , de 
meme  qu’ils  y fqnt  en  François S(.  on  ne  mancjuera 
jamais , en  difaqt , avrà  io  ? abbiamo  npi  ? hai  tu  ? 
ha  egli  ?^Et  fi  l’qïi  veut  parler  mieux  , & ,avec  moins 
de  difficulté,  il  ne  fatjt  point  etpr/mer  les.  Pronoms. 
Exemple:  aurai-je  cela?  avro  quefto?  iaxt-'û  bien? 
fa  bene  ? chanterons- nous  ? canteremo  ? 

Quand  on  parle  par  négation  ; il, faut  fe  fervir  de 
non  , fans  exprimer  pas  ni  point.  Exemple  ije  n’ai 
pas  , non  ko  y vous  ne  connoiffez  pas  , non  conofeete  y 
tu  n’as  pas  , non  hai  ; il  .n’a  pas , non  ha,  Scc:  >>  '•  - 
De  même,  pour  exprimer  j'en  ai , tu  en  as  , il  en 
, «.  ; !i 
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a , nous  en  avons , &c.  dites  ne  ho  ^ ne  kai  ,ne  ha  ^ 
ne  ahhiamo  , &c.  On  peut  faire  aufit  une  abbrévia- 
tion  , difant, n'Ao,  nhai,  nha  , &c. 

<~%t  pour  exprimer , je  n’en  ai  pas,  tu  n’eu  ai  pas, 
&c.  dites , non  ne  ko  , non  ne  hai. 

Et  peut  dire  r'en  ai  ]e  pas  : n’en  as-tu  pas  i &c. 
on  dit , non  nehoïo?  non  ne  hai  tu  ? 

CONJUGAISON 

Du  Verbe  Auxiliaire  Esserk,  Erre. 

INDICATIF. 


Préf ’.nt. 


Je  fuis. 

io  fono , ou 

fono. 

tu  es , 

tufei  , 

fei. 

il  eft , 

eg/i  i. 

\ 

e.  _ • 

nous  fommes , 

noi  fiamo , 

fiamo. 

vous  êtes , 

voi  fete,  ou  /Tefe,  fete. 

ils  font. 

eglino  fono , 

fono. 

Imparfait, 

rétoîs , 

lo  ero  > ou 

ero.  oa  era. 

tu  étois , 

tu  eri. 

tri. 

il  étoic. 

tgli  era  , 

era. 

nous  dtioBS  , 

noi  érajfio  , ou 

erâvamo  t éramo. 

vous  étiez  , .. 

voi  erate , ou 

eravate , erate. 

^ ils  étoienu  ’ ' 

eglino  érano  , 

érano. 

Pa£e  défini. 

Je  fus  , 

lofùx. 

fui. 

eu  fus  , 

tufuftit  ou  fofti  , 

fofii. 

il  fut , 

fu. 

nous  fumes , 

noi  fummo  , 

fummo. 

:vous fûtes,  >i  , 

VQi  fufietou  fofie,  fofie. 

iis  furent. 

eglino  furono  t 

furono. 
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Des  Verbe  j, 

indéfini, 

T*ai  été  , io  Jono  flato,, 

tufeiftato. 

il  a été  , egli  e Jiato, 

nous  avons  été , noi fiamo  ftati. 

voi  fete  ftati. 


9f 


vous  avez  été 


iis  ont  été. 


eglino  Jono  ftati. 


Si  on  parloit  en  féminin  , il  faudroit  dire  ,fono  Jta» 
fa  y Jet  fttua  , e ftata , fiamo  ftate^fete  ftate^fino 
Jtatej  Sc  de  meme  dans  tous  les  tems  compofés. 

Pajfé  Antérieur,  ' 


J’eus  été. 
tu  eus  été , 

11  eut  été , 
nous  eûmes  été, 
vous  eûtes  été  j 
ils  eurent  été. 


lo  fàî  ftato. 
tu  fofti  flato, 
egli  fu  flato, 
noi  fummo  flati% 
voi  fofle  flati. 
eglino  fârono  flati. 


Plufque^parfait, 


J’avois  été , 
tu  avois  été , 
il  avoit  été , 
nous  avions  été, 
vous  aviez  été  , 
ils  avoienè  été. 


Je  ferai , 
tu  ièras  , 
il  fera  . 
nous  ferons , 
vous  ferez  , 
ils  Cetoat, 


lo  erb  ftato. 
tu  eri  ftato. 

• egli  era  flato. 

, noi  iramo  flati. 
voi  erate  ftati. 

^ eglino  érano  ftati. 

Futur. 

lo  farb. 
tu  farài. 
eglifarà. 
noi  Jaremo. 
voi  farete, 
eglino  farmmo. 
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« 

iMPiRrATir. 

Sois , sU. 

au'il  foit , sia. 

Soyons,  Jiamo. 

foycz , • fiate. 

qu'ils  foienc.  fianotOMjieno, 

Optatif  et  Subjonctif. 

' Préfent. 

ch'  io  fia. 
cht  tu  sia,  ou  siu 
ch'  egli  sia.  ' 
che  noi  fiamo. 
che  voi  fiate. 

• ck‘  eglino  fiano,  o^xfieno. 

Tems  Incertain. 

io  fa'rei. 
tufarefii. 
egli  farebbe. 
noi  Jaremmo. 
voi  farefie. 

eglino  Jarébbero,  / 

Pajfé  défini. 

ch'  io  fojfi,  ou  fufii* 

' che  tu  fojfi. 
ch'  egli  fojfe. 
che  noi  féjfimo. 
che  voi  fofie. 
ch' eglino  féfiero. 

Pajp  indéfini. 

Que  J*aic  été  , . r ch'  io  sia  fiato. 

que  tu  aies  été  * ' ..  che  tu  fii , ou  sia  fiato»  , ; 

qu’il  ait  été  , ch'  egli  sia  fiato. 

que 


'Que  je  fois , 
que  tu  fois, 
qu'il  Toit , 
que  nous  foyons , 
que  vous  foyer , 
qu'ils  foicDt. 


Je  fcrois  , 
tu  fcrois , 
il  fcroit , 
nous  (crions  . 
vous  feriez , 
ils  feroient. 


Que  je  fuifé^ 
que  tu  fulTes 
qu'il  fût , 
que  nous  fuflîons , 
que  vous  fufficz, 
qu’ils  fulTcnt. 
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que  nous  ayons  été , 
que  vous  ayez  été  , 
qu’ils  aient  été. 


Verbes. 

' che  not  fiamo  fiati, 
cke  voi  fiate  fiati. 
ch‘  eglino  fiano  fiati. 


Tems  incertain  pajfé 


J’aurois  été , 
tu  aurais  été , 
il  aurait  été , 
nous-aurions  été , 
vous  auriez  été , 
ils  auroient  été , 


io  farci  fiato. 
tu  farefii  fiato. 
egli  farebbe  fiato, 
noi  faremmo  fiati. 
voi  farefie  ^ati. 
eglino  jarebbero  fiati. 


P luf que  parfait. 


Que  j’eufle  été, 
tu  eulTes  été, 
il  eût  été  , 
nous  enfilons  été , 
vous  cufllez  été , 
ils  cufTcnt  été. 


ch‘  io  fojp  fiato. 
cke  tu  foJp  fiato, 
ch'  egli fojfe  fiato. 
che  noi  féjfimo  fiati. 
che  voi  fofie  fiati. 
ch'  eglino  fàjfero  fiati. 


Quand  j’aurai  été, 
tu  auras  été , 
il  aura  été , 
nous  aurons  été ,, 
vous  aurez  été , 
ils  auront  été. 


Futur. 

quando  farb  fiato. 
faraijlato. 
fara  fiato. 
faremo  fiati, 
farete  fiati. 
’faranno  fiati. 


Infinitif. 

Préfent»  Pajfe'. 

Etre  , éjfere.  Avoir  été , éjfere  fiato. 

Participe  pajfe. 

Été  t fiato  , fiati  j fiata  , fiate. 

E , 


» 
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Gérondif. 

Prêtent.  P^Jfé. 

Etant , ou  en  étant , Ayant  été , ej/endo  fta- 

ejfendo  , o\x  coW  éjfere  , to  , ftatî  , fiata,  ftate  ^ 

neir  éjferc  t in  éjfere.  coW  ou  ndl‘  ejfgr  jîato. 

^ • 

Le  Verbe  fono  fe  compofe  de  foi-mcme  , & il  ne 
faut  jamais  mettre  aucun  tcms  du  Verbe  avéré  devant 
le  Participe  ftato.  Exemple  : j’ai  etc  , fono  ftato  , iJc 
non  pas  ko  Jîato  : j’avois  été  , ero  ftato  , & non  pas 
aveva  ftato  : elle  a été  , è ftata. 


DES  CONJUGAISONS. 

I_,  £ S Verbes  Italiens  ne  Ce  terminent  à l’infinitif 

qu’en  trois  maniérés  j favoir , 

en  dre  , comme  amare  j cantate  ,faltare  ; 

en  ere  , comme  témere^  crédere  , godere  ; 

en  ère  , comme  ^ fendre , dormire  , mentire. 

C’eft  pourquoi  je  ne  mettrai  que  trois  Conjugai- 
fons. 

Amare  fervira  de  réglé  pour  les  Verbes  en  are. 

Crédere  fervira  pour  les  Verbes  en  ere. 

Sentire  fervira  pour  ceux  en  ire.  • 

Obfervcz  que  les  Infinitifs  des  Verbes  Italiens  qui 
viennent  du  Latin , confervent  le  même  accent , ainfi 
cantate , a la  féconde  fyllabe  longue  dans  les  deux 
lungaes  : crédere  ; créjcere  , ont  là' première  IVllabc 
longue  dans  les  deux  langues  ; cette  règle  a très  peu 
d'exceptions.  . • 


Des-  V e-r  b e 8. 


MÉTHODE  FACILE 

* I r 

pour  apprendre  à conjuguer  .les  verbes, 

' J *Ai  réduit  tous  les  tems  des  Verbes  , en  huit  î il 
a quatre  tems  généraux  , qui  ont  leur  terminai 
fon  de  même  dans  tous  les  Verbes  ; & quatre  au- 
tres où  il  n’y  a qu’une  lettre  à changer  pour  les  ren- 
dre généraux  & réduire  toutes  les  Conjugaifons  en 
une. 

Les  tems  généraux  font  le  Pajfé  imjiarfait  , le 
futur  , le  Pajfé  défini  du  SubjonSiif , Sl  le  Tems  in- 
certain.  ' 

Le  Paflé  imparfait  fe  termine  dans  tous  les 
Verbes  en 

va  , vi  , va  ; vamo  , vàte  , vano. 

Le  Futur  fe  termine  en 
rh  , rai  , ra  ; rémo  , réte  , ranno. 

Le  PaiTé  défini  du  Subjonélif  en 
jf  > jf  > ffe  ; Jftmo  ^ Jfe  , Jfero.  ^ 

Le  Tems  incertain  en 
réi  J réjli  , rèbbe  ; rémmo  , réfie  , rébbero. 

changez  re  , des  Verbes  Amare  , Credere  , Sentire» 

( & généralement  de  tous  les  autres  Verbes  ) en  va  , 
en  ro  ,t\\Jft  , en  rei  , &c.  & vous  trouverez  l'Impar- 
fait , le  Futur  , le  Pajfé  défini  du  SubjonSiif  , &t.  le 
Tems  incertain  de  tous  les  autres  Verbes  , fans  au- 
cune exception  : ce  qui  doit  donner  une  grande  fa- 
cilité. 

{fT  Remarquez  que  le  Futur  & le  Tems  incer- 
tain des  Verbes  en  are  fe  terminent  en  erè  & en 
erei  , & non  pas  arb  & arei  ; il  faudra  donc  dire 
amerb  t amerei  ^ & ainfi  des  autres  Verbes  terminés 
en  are,  E ij  , 
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Le  Préfent  de  l'Indicatif , U Pajfé  defini  , l'Im- 
flratif , 6c  le  Préfent  du  Subjonàif  font  les  fculs 
. cems  qui  varient  dans  leurs  terminaifons  pour  chaque 
Conjugaifon  , puifque  les  autres  tems  que  j’ai  mar- 
qués ci-deflus  , ont  des  terminaifons  communes  pour 
tous  les  Verbes  en  général. 

Dans  le  tableau  Suivant , changez  les  terminaifons 
are  , ere  » ire , dans  les  voyelles  & fyllabes  qui  font 
vis-à-vis  , vous  trouverez  les  Tems  Préfent  & PalTé 
défini  de  l’Indicatif,  l’Impératif,  le  Préfent  du  Sub- 
ionélif , les  Participes  & Gérondifs  de  cous  les  Ver- 
bes réguliers. 

Préfent  de  C Indicatif . 

are  , O , i J <1 J iàmo  , âte  , ano, 
ere , o'^i  ^e,  iamo  , été  , ono. 
ire  , O ji  , e , iâmo  , ite , ono.  " 'N  ' 

Paffé  défini  de  f Indicatif 

arc  , ài  , âfti  , d , âmmo  , âfte  , irono. 

ere  , « , éfii  , e » émmo  , ifte  , érono. 

ire  , , ifti’i  i , Itnmo  » ifie , trono. 

Impératif 

are , a , I , iamo  , âte  , ino. 
ere  , i ^ a,  iâmo  , été  , ano. 

ire  , / J a , iâmo  , ite  , ano. 

Préfent  du  SubjonSif 

arc  ti  ti  3 i t iâmo  , iâte  , ino. 
etc  , a , a , a , iâmo  , iâte  , ano.  ' 
ire , a , a , a , iâmo  , iâte  , ano. 

Les  Participes. 

Préfent.  Paffé.  Gérondif] 


are , ante.  âto.  ândà. 


Des  Verbes.  loi 

On  a eu  foin  de  marquer  les  fyllabes  longues  dans 
la  variation  de  tous  les  tems  des  Verbes  5 quand  il 
n*y  a point  de  longne  marquée  fur  une  de  ces  varia- 
tions , c*eft  la  fyllabe  qui  précédé  la  variation  qui  eft 
longue  : atnd  , à l'Imparfait  , j'aimoîs  , amava  ^ U . 
n’y  a point  d’accent  fur  va  , parceque  c’eft  la  fyllabe 
ma  qui  eft  longue  ; au  Préfent  de  T Indicatif^  j 'aime', 
amo  J B n'y  a point  d’accent  fuir  0 j parceque  c’eft  a 
qui  eft  long.  Cette  réglé  peut  fervir  a tous  les  Ver- 
bes , excepté  ceux  qui  ont  plus  de  quatre  fyllabes  à 
l’Infinitif  : comme  , efercîtare  j exercer , communia 
care  ^ communiquer  ; & quelques-uns  qui  ont  le 
meme  Infinitif  de  quatre  fyllabes  : comme  , agîtare  3 
agiter,  giudicare  3 juger.  Dans  ces  Verbes,  les  varia- 
tions du  fingulier  des  trois  Préfens  , Indicatif  , Im- 
pératif, & Subjondif , ont  l’antépénultieme  longue, 
& la  troifiéme  du  pluriel  a l'accent  fur  la  fyllabe  qui 
précédé  l’antépénultiéme  prononcez  donc  efércîto  3 
eférciti  , ejercita  , efércitano  ; communica  3 communi- 
que , communicki  3 qu'il  conimunique  , gîùdicfüno  3 
. qu’ils  jugent. 

PREMIERE  CONJUGAISON. 

Des  Verbes  en  ARE, 

A M A R E , Aimer. 

Indicatif. 

• % 

. Je  ne  mettrai  plus  les  Pronoms  perfonncls 


ïo  y tu  , egli  3 &c. 

■ 

• 

Préfent. 

-J'aime,  ' 

amo* 

tu  aimes. 

ami. 

fl  aime. 

ama. 

nous  aimons , 

amiamo. 

vous  aimez  , 

amate. 

ils  aiment* 

imano. 

E.  •« 

iij 


\ 
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Imparfait,  •'  ' ' ' 

J’aimois, 

amava. 

tu  aimois  , 

amavî.  ' 

il  aimoit , 

amava.  ' 

nous  aimions  , 

amâvamo. 

vous  aimiez. 

1 

■amavate]  ‘ 

ils  aimoient. 

• 1 * J • 

amavano.  . , 

Püp 

defni. 

J’aimai , 

amai.  ...  ' 

tu  aimas , 
il  aima, 

amajli.  . . . . 

....  . . . . 

nous  aimâmes; 

amammo,  ; 

vous  aimâtes , 

amafe.  . ' . ^ 

amarono. 

ils  aimèrent.  , 

Le  Pa(Té  défini  eft  untems  fort  nécefiairc  dans  tous 


les  Verbes  , & celui  auquel  on  doit  le  plus  s’appli-. 
quer,  pareequ’on  s’en  fert  quand  on  fait  quelque  récit. 
Les  Poètes  fc  fervent  A’amarSc  amaro  pour  <r/7W-, 
Tono  , & ainfi  de  tous  les  Verbes  on  are.  ■ , 


< 

Pajfé 

indéfini. 

J’ai  aimé. 

ho 

amato,  . 

tu  as  aimé , 

hai 

. 

amato. 

il  a aimé , 

ha 

amato. 

nous  avons  aimé 

, abbiamo 

amato. 

vous  avez  aimé , 

avete 

amato. 

ils  ont  aimé. 

hanno 

amato. 

Pajfé 

antérieur. 

J’eus  aimé  , 

ebbi 

amato. 

tu  eus  aimé , 

avejîi 

' amato. 

il  eut  aimé , 

ebie 

' amato. 

nous  eûmes  aimé  , 

avemmo 

amato. 

vous  eûtes  aimé 

9 

avejle 

amato. 

iis  curent  aimé. 

ébbero 

amato. 

P lufque- parfait. 

J’avois  aimé , 

aveva 

amato. 

tu  avois  aimé , 

avevi 

amato,  r 

il  avoir  aimé , 

aveva 

amato. 
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nous  avions  aimé , 

, avévamo 

amatOt 

vous  aviez  aimé , 

avevate 

amato. 

ils  avoient  aimé. 

avévano 

aTnato, 

Futur. 

J’aimerai, 

amerb. 

- 

tu  aimeras , 

ornerai 

il  aimera , 

amerb. 

nous  aimerons , 

ameremo. 

vous  aimerez , 

amerete. 

ils  aimeront. 

ameranno. 

ÏO5 


Autrefois  on  difoic  amarb  » & à prefent  on  dit 
amerb  ; & ainfi  de  tous  les  Verbes  en  are  ; comme, 
par/erd  , je  parlerai  ; chiamerà  , j’appellerai  -,  corn- 
prerh  , j’acheterai  \ fermerb  , j'arrêterai  j ferrerb  3 je 
fermerai. 


1 M 

Aime, 
qu’il  aime , 
aimons , 
aimez , 
qu’ils  aiment. 

Optatif 

Que  j’aime, 
que  tu  aimes , 
qu’il  aime  , ' 
que  nous  aimions  , 
que  vous  aimiez  , 
qu’ils  aiment. 

4 Tems 

J’aimerois  , 
tu  aimerois, 
il  aimeroit , 
nous  aimerions, 
vous  aimeriez , 
i Is  aimeroient. 


P E R A T 1 P. 
ama, 
ami. 
amiamo. 
amate. 
âmino. 

ET  Subjonctif. 

P réfent. 

ch'  io  ami. 
che  tu  ami. 
ch'  egli  ami. 
che  noi  amiamo. 
che  voi  amiate. 
ch'  eglino  imino. 
incertain, 
ameréi. 
amerefti. 
amerebbe. 
ameremmo. 
amerefte. 

amerébbero,  Eîv 
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défini. 


Que  j*aîmaflc , 
que  tu  aimafTes , 
qu’il  aimât , 
que  nous  ainiaflions  , 
que  vous  aimadiez , 
qu’ils  aimafTenc, 


ch*  (o  amajp, 
che  tu  amajp. 
ch*  egli  amajfe. 
che  noi  amâjpmo. 
che  voi  amafte. 
ch*  eglino  amajfero. 


Quand  on  trouve  la  Conjondion  p devant  rTm» 
parlait  de  l’Indicatif  il  faut  fe  fervirdu  Paffé  défini  du 
SubjonéHf , ou  Optatif:  comme  fi  j’aimois  yfe  amaf* 
fi  ^ non  pas  fe  amava  ; fi  j*avoîs,yi  avejp  » & non 
pas  fe  aveva  ; & de  meme  dans  tous  les  Verbes  , lorf- 
que  l’on  parle  par  defir  ou  par  fouhait. 

Tems  incertain  pajfe',  ' 

Paurois  aimé, 
tu  aurois  aimé^ 
il  auroit  aimé  , 
nous  aurions  aimé  ^ . 
vous  auriez  aimé , 
ils  auroient  aimé. 

Pajfé  indéfini. 

Que  j’aie  aimé  , ch*  lo  ahbia  amato. 

que  tu  aies  aimé, 
qu’il  ait  aimé  , 
que  nous  ayons  aimé , 
que  vous  ayez  aimé  , 
qu’ils  aient  aimé. 


avrei  amato, 
avrejli  amato, 
avrebbe  amato, 
avremmo  amato. 
avrefie  amato. 
avrebbero  amato. 


che  tu  abbia  amato. 
ch*  egli  abbia  amato. 
che  noi  abbiamo  amato. 
che  voi  abbiate  amato, 
ch*  eglino  abbiano  amato* 


Plufquc^parfait. 

Que  j’eufle  aimé  , ch*  lo  avejp  amato. 


tu  eufies  aimé , 
il  eût  aimé^ 
nous  eufiions  aimé , 
vous  eufiiez  aimé , 
ils  eu  fient  aimé. 


che  tu  avejp  amato, 
ch*  egli  avejfe  amato, 
che  noi  avijpmo  amato. 
che  voi  avejle  amato. 
ch*  eglino  avéjfero  amato. 


t 


D Z s 


Quand  j'aurai  aimé  > 
)u  auras  aimé , 
il  aura  aimé , 
nous  aurons^imé , 
vous  aurez  aimé , 
ils  auront  aimé. 


V Z K.  B Z s. 

Futur» 

^ quando  avrb  amato, 
avrai  amato, 
avrh  amato. 
avremo  amato, 
avrete  amato.  \ 

' avranno  amato. 


los 


Infinitif. 


Préfent. 

Aimer  , amare.  Avoir  aimé  j aivtr  anuttOl 
Participe, 

Préfent. 

Aimant,  amante.  Aimé , amato. 

Gérondif, 

Préfent,  Paffé, 

. Aimant,  ou  en  aimant , Ayant  aimé  , avendo 
amando,  coW  amare,  con  amato,  coW  ou  neW  aver 
amare,  nell‘  amare,  in  amato. 
amare. 


■ REMARQUES  SUR  LES  SERBES 
en  Are. 

Tous  les  Verbes  terminés  à l’Infinitif  en  are  lè 
conjuguent  de  même  qu’ambre.  Il  n’y  en  aque  quatre 
qui , en  quelques-uns  de  leurs  tems  , s’éloignent  de 
cette  réglé  , favoir  : 

Andare  , Dure  j Fare  , Stare, 

Vous  trouverez  leur  conjugaifon  aptes  les  Verbes 
réguliers. 

Et 
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(îtT  Remarquez  que  les  Vçrbes  terminés  à l’Infi- 
nitif en  care  & en  gare  , prennent  une  h dans  les  tems 
où  le  c & le  ^ fe  rencontrent  devant  les  voyelles  e ou 
if  favoir,  au  Préfent  de  l’Indicatif,  "du  Subjonélif , 
au  Futur,  & au  Tems  incertain  , qui  font  les  Tems 
que  je  mettrai  des  Verbes  peccare  & pagare  , qui  fer- 
viroHt  d’exemple. 

Peccare,  pécher, 

Préfent.  Vtcco  , pecchi  ( 8c  non  pas  pecci  ) , pecca  , 
pecchiamo  , peccate  , péceano  ; je  peche  , &c.  Paflé 
imparfait  , peccava.  Pafié  defini  5 peccai  j peccajii  , 
pecc6i  8c  c. 

- Futur.  Peccherà  , je  pécherai  ,peccherai  j pecchera  , 
peccheremo  j peccherete  , peccheranno  , & non  pas pec- 
cerà  fpeccerai  y 8cc. 

Impératif.  Pecca  , pecchi  , pecchiamo  , peccate  , 
pécchino  , peche  , qu’il  peche. 

Subjonéiif  Che pecchi  , pecchi  , pecchi  y pecchiamo  > 
pecchiate  , pécchino  y que  je  peche. 

Tems  incertain.  Peccherei  , je  pecherois  ; pecche- 
refti'y  peccherebbe  y peccheremmo  , peccherejle  , peccktr 
rébbero. 

Pagare,  paye>’> 

Préfent.  P a go  , paghi  , paga  y paghiamo  y pagate  , 
pagano  , je  paie. 

Futur.  Paghero  , pagherai  y paghera  y pagheremo  , 
pagherete  , pagheranno  , je  payerai. 

Impératif.  Paga  , paghi  , paghiamo  , pagate  , pâ- 
ghino  y paie  , qu’il  paie. 

Subjonélif.  Che  paghi  , paghi  , paghi  , paghiamo  > 
paghiate  y pâghino  y que  je  paie  , &c. 

Tems  incertain.  Pagherei  , pagherefii  , paghe'- 
rebbe  , pagheremmoy  paghereftey  pagherébbero y je  paic- 
rois , &c. 

Les  autres  Tems  fc  conjuguent  comme  amare. 


Digitized  by  Google 


.D  E s:  V'E  s.  BîE  Si-  T>cy 

. Des  Verbes  P'ajjîfs^ 

Avant  de  pafTer  à \z  fécondé  Conjugaifon',  il  cfï 
liéceflairc  de  favoir  que  les  Verbes  paflîfs  ne  font  autre 
choie  que  les  Participes  palKsdes  Verbes  Aftifs,  con^ 
jugués  avec  le  Verbe  fono. 

Exemple. 

Conjugaîfons  des  Verbes  PaJJifs. 

I N D I C A T I Fi 


Je  fuis  aimé , 
tu  CS  aimé  , 
il  cft  aimé 
nous  fommes  aimés, 
vous  êtes  aimés  , 
ils  font  aimés.  ' 


J’érois  aimé, 
tuétoisaimé,  . 
il  étoit  aimé , 
nous  étions  aimés , 
vous  étiez  aimés , 
ils  étoient  aimés. 


Je  fus  aimé*, 
tu  fus  aimé , 
il  fut  aimé , 
nous  fûmes  aimés 
vous  fûtes  aimés , 
ils  furent  aimés. 


J’eus  été  aimé  , 
tu  eüs  été  aimé, 
il  eut  été  aimé^ 


Prèfent. 

fonoaniàto. 
fei  amato* 
e amato, 

. fiamo  amatu  ' 
fieu  àmati.  ^ 

' fono  amatw 

\ '' 

Imparfait 

. ero  amato. 

..  eri  amato, 

. . • era  amato, 

. • éramo  amati, 
erate  amatu 
, irano  amatu 

PaJJe  défini. 

fui  amato, 

^ fofti  amato, 
fil  amato, 
fummo  amatî, 
fofle  amatî, 
furono  amatî, 

antérieur 

fui  ftato  amato, 
fofli'ftatà  amato, 
fu  ftato  amato. 

E V] 
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nous  eûmes  été  aimés  , fummo  ftati  amatl. 
vous  eûtes  été  aimés , fofie  fiati  amati. 
ils  eurent  été  aimés,.  furono  fiati  amati. 

Pajfé  indéfini. 

fono  fiato  amato. 
fei  fiato  amato. 


J’ai  été  aimé , 
tu  as  été  aimé , 
il  a été  aimé , 
nous  avons  été  aimés, 
vous  avez  été  aimés, 
ils  ont  été  aimés. 


é fiato  amato. 
fiamo  fiati  amati. 
fitte  fiati  amati. 
fono  ftati  amati. 

Paffé  pluf que- parfait. 


J’avois  été  aimé , 
tu  avois  été  aimé, 
il  avoit  été  aimé , 
nous  avions  été  aimés , 
vous  aviez  été  aimés , 
ils  avoient  été  aimés. 


tro  fiato  amato. 
tri  fiato  amato. 
cra  fiato  amato. 
éramo  ftati  amati. 
tratc  ftati  amati. 
trano  ftati  amati. 


Je  ferai  aimé, 
tu  feras  aimé, 
il  fera  aimé  , 
nous  (èrons  aimés , 
vous  ferez  aimés , 
ils  feront  aimés. 


Futur. 

farà  amato. 
farai  amato. 
farà  amato. 
faremo  amati. 

■ farete  amati. 
faranno  amati. 

Je  n’étendrai  pas  davantage  cette  Conjugaifon , 
puifque  ce  ne  fcroit  qu’une  répétition  du  Verbe  /ôno, 
accompagné  du  Participe  amato. 

ffiT  Remarquez  que  les  Participes  & les  Noms 
adjeélifs  changent , fuivant  le  genre  & le  Nombre , 
après  les  Tems  du  Verbe  EJfere.^ 

Eicmp# 

Je  fuis  aimé , fono  amato , pour  le  mafculin. 

Je  fuis  aimée  , fono  amata  , pour  le  féminin. 

Nous  fomracs  ainiés  ^ fiamo  amati  , pour  le  maf> 
culin. 
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Nous  fommcs  aimées  , fiamo  amate  , pour  le  fémi- 
nin. 

Vous  êtes  favant , fiete  dotto.  j"  fi  on  ne  parle 


Vous  êtes  favante  , fiete  dotta. 

Vous  êtes  favans , fiete  dotti. 
Vous  êtes  (ayantes  y fiete  dotte. 


{ 

{ 


i- 


une 


que 
petfonne. 
pour  le  plu- 
riel. 


Remarquez  qu’aprcs  les  Verbes  paffifs  , ^les  Fran- 
çois employent  indifféremment  la  Particule  du  ou 
par  : je  fms  aimé  du  Prince  , ou  par  le  Prince.  Les 
Italiens  au  contraire  fe  fervent  prcfque  toujours  de 
da  ou  da/  y & prefque  jamais  de  pert  fono  amato  dal 
Principe  y 8c  non  pas  péri/  Principe. 


SECONDE  CONJUGAISON. 
Des  verbes  en  Ere. 

i 

Credbre,  croire. 
Indicatif. 


Préfenr. 

Je  crois , 

ctedo. 

tu  crois , 

credi. 

il  croit , 

crede.  i 

nous  croyons , 
vous  croyez , 
ils  croient. 

crediamo. 

credete. 

crédono. 

Pajfé  imparfait. 

Je  croyois  , 
tu  croyois , 
il  ctoyoit , 
nous  croyions, 
vous  croyiez  , 
ils  croyoient. 

credeva. 
crédevi. 
credeva. 
credévamo. 
credevate. 
- credévano. 
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PaJJé  défini. 

■ - . 

Je  crus , 

credeiy  oncredettî. 

ta  crus , 
il  crut , 

credefti. 

crede  y ou  credette. 

nous  crûmes , 
vous  crûtes , 
ils  crurent. 

credemmo. 
credefie. 
credérono  , 

ou  credêttero, 

J’ai  cru , 

Pajfé  indéfini 

ho 

creduto. 

tu  as  cru  , 

hai 

creduto. 

il  a cru , 

ha 

creduto. 

nous  avons  cru 

y abblamo 

creduto. 

vous  avez  cru  , 

avete 

creduto. 

ils  ont  cru. 

hauno  - 

creduto,- 

J’eus  cru , 

Pajfié  antérieur. 

ebbi 

creduto. 

tu  eus  cru , 

avefii 

creduto. 

il  eut  cru  , 

tbbe 

creduto. 

nous  eûmes  cru 

, avemmo 

creduto. 

vous  eûtes  cru , 

avefte 

creduto. 

ils  curent  cru. 

ébbero 

creduto. 

J’avois  cru , 

Plufque-parfait, 

aveva 

creduto. 

tu  avois  cru  , 

avevi 

creduto. 

il  avoiteru. 

aveva 

creduto. 

nous  avions  cru 

, avévamo 

creduto. 

vous  aviez  cru. 

avevate 

creduto. 

ils  avoient  cru. 

avévano 

creduto. 

Je  croirai , 
tu  croiras, 
il  croira, 
nous  croirons , 

Futur. 

credero. 

erederai. 

credera. 

crederemo. 

vous  croirez , 

crederete. 

• 

ils  croiront. 

crederanno. 

- . --i 
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. Crois  i *' 
qu’il  croie, 
croyons  , 
croyez  , 
qu’ils  croient. 


De15"Ver*é's. 

I M P É R A T‘  I P. 

credi. 

creda. 

crediamo. 

. credere. 
crcdano. 


JM 


Optatif 


Que  je  croie , 
que  tii  croies , 
qu’il  croie  , 

■que  nous  croyions , 
que  vous  croyiez  , 
qu’ils  croient'. 


ET  Subjonctif. 

i 

Préfent, 

ch’  io  creda. 
che  tu  creda. 
ch'  egli  creda. 

' che  noi  crediamo. 
che  voi  crediate. 
ch’  eglino  crédano. 


Tems  incertain. 


Jccroirois, 
tu  croirois, 

-il  croiroit , 
nous  croirions , 
•vous  croiriez , 
•ils  croiroient. 


•i  . ' ' credereî.  ■ 
crederefii. 

. crederebbe  , ou  crederia. 

■ ' crederemmo. 

crede  refie.  j ■ 

crederébbero^  ou  crederiano. 


Pûïïe  défini. 


Que  je  cruflc , 
que  tu  cruflcs  , 
qu’il  crût  , 
que  nous  crulfions , 
que  vous  crufliez,' 
qu’ils  cruflcnt. 


che  credejjfi. 
che  credejft. 
che  credejfe. 
che  credtjpmo. 
che  credefie. 
che  edéjfero. 

'ajfé  indéfini. 


Que  j’aie  cru, 
que  tu  aies  cru  , 
qu’il  ait  cru , 


ch’  io  abbia 
che  tu  abbia 
ch’  egli  abbia 


) 


creduto. 

creduto. 

creduto. 


Digitized  by  Google 


111  * C H A 

P I T R £ IV. 

que  nous  ayons  cru  , 

che  noi  abhiamo 

credutm. 

que  vous  ayez  cru  , 

che  voi  abbiate 

creduto. 

qu’ils  aient  cru. 

ck‘  eglino  âbbiano 

creduto. 

Tems 

incertain  pajfé 

./ 

J’aurois  cru. 

avrei 

creduto. 

tu  aurois  cru , ' 

avrefti 

creduto. 

il  auroit  cru , 

avrebbe 

creduto. 

nous  aurions  cru , 

avremmo 

creduto. 

vous  auriez  cru , 

avrefie 

creduto. 

ils  auroient  cru. 

avrébbero 

creduto. 

P a (fs  vlufque- parfait.  ' 

Que  j’euflecru , 

en  io  avejfi 

creduto. 

tueuses  cru  , . 

che  tu  avejji  <■ 

creduto. 

il  eût  cru . 

ch‘  egli  avejfe 

creduto. 

nous  eulTions  cru , 

. che  noi  avéjjimo 

creduto. 

vous  eulHcz  cru. 

che  voi  avejie 

creduto. 

ils  eulTent  cru. 

ch‘  eglino  avéjfero 

creduto. 

• 

Futur. 

Quand  j’aurai  cru. 

quando  ervrh 

creduto. 

tu  auras  cru , 

avrai 

creduto. 

il  aura  cru , 

avril 

creduto. 

nous  aurons  cru , 

avremo 

creduto. 

vous  aurez  cru , 

avrete 

creduto. 

ils  auront  cru. 

avranno 

creduto. 

In 

F I N 1 T 1 F. 

Préfent. 

PaOé. 

Croire , credtre.  Avoir  cru , aver 

creduto. 

Participe. 

• , 

Préfent. 

Pajfé. 

Croyant , credente.  Cru , creduto. 

Gérondif. 

Préfent. 

Pajfé. 

En  croyant , cndendo  , En  ayant  cru , avendo 
col  criderCf  &c,  crcduto , ou  con  cuver  crt- 

duto  t Uc, 


/ 


Des  Verbes."'-  *I} 

'Conjuguez  de  même  les  Verbes  fuivans  , qui  font 
les  feuls  Verbes  en  trt  qui  fuivent  la  règle  de  cri- 

Remarquez  que  tous  les  Verbes  réguliers  en  ere  ont 
deux  tcrminaifoiis  au  Paffé  défini , 8c  qu  ils  font. 

ei , e/2i  , è ; emmo  j ejie  , érono , 


ou 


eui  y ejli , eue  ; emmo  , efie^ 

éttero. 

Infinitif. 

PalTé 

défini. 

Participe. 

Bévere,o\iberet 

boire , 

et  y 

ou  etti 

uto. 

Cidere  , 

céder  , 

et 

etti 

uto. 

Fêndere  , 

fendre , 

• 

•et 

etti 

uto. 

F réméré  , 

frémir , 

ei 

etti 

uto. 

Gémere, 

gémir , 

ei 

etti 

uto. 

Godere  y 

jouir  , 

ei 

etti 

uto. 

Miétere 

moiffonner. 

ei 

etti 

uto. 

Pdfiere , 

paître. 

ei 

etti 

uto. 

Péndere , 

pendre. 

ei 

etti . 

uto. 

Ricévercy 

recevoir. 

ei 

etti 

uto. 

Rilùcere  y 

reluire. 

• 

et 

«rrrfansPart.paiTé, 

Sédere  , 

affeoir. 

ei 

eut 

uto. 

Splendere  y 

briller. 

ei 

etti 

Sirpere  , 

gliffer. 

ei 

etti 

Stddere  y 

murmurer. 

ei 

etti 

Témere  y 

craindre. 

ei 

etti 

uto. 

Véndere  , 

vendre. 

ei 

etti 

uto. 

Tous  les  autres  Verbes'  en  ère  font  irréguliers. 

Les  Verbes  réguliers  finiflent  par  deux  voyelles  ^ 
la  première  perfonne  du  Paffé  défini  : comme  « anuû  , 
credei  ,fentii  t ovL  fentj. 

Les  Verbes  irréguliers  finiffent  tous  pat  la  voyelle 
i , Se  devant  la  voyelle  r il  y a une  confonne  : com- 
me , ebbi,  credittî , ferift  » 8c  ainfi , crédere  , qui  fait 
credei  8c  credetti , cft  régulier  8c  irrégulier  j 8c  de  me- 
me des  Verbes  çi-deffus  , qui  font  le  PalTé  défini  en  . 
ti  ou  en  ettî. 
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- Vous  irouvcrcx  dans  le  Chapitre  des  Verbes  irré- 
euliers  en  ere  bref,  une  maniéré  très  facile  d'appren- 
dre tous  CCS  Verbes  dans  leur  irrcffularité  , puifque  je. 
bs  ai  tous  réduits  à une  réglé  générale  ; ce  que  vous 
ne  verrez  point  dans  toute  autre  Grammaire. 


ugwq 


TROISIEME  CONJUGAISON 
. Des  Verbes  en  Ire. 

S 1 N T I R E , Sentir  &c  Entendre, 
Indicatif. 


Préfent. 

Je  feus  » 

fento. 

tu  fens , 

fenti. 

il  fent. 

fente. 

nous  Tentons , 

fentidmo. 

Vous  Tentez , 

fentite. 

ils  Tentent. 

Jentono. 

• ■ 

Pajfé  imparfait. 

Je  Tentois , ^ 

fentiva. 

tu  Tentois , 

fentivi. 

il  Tentoit , 

fentiva. 

nous  Tentions  , 

fentivamo. 

vous  Tentiez , 

fentivate. 

ilslcntoicnt. 

fentivano. 

Pofjé  Défini, 

Je  fentis. 

fent). 

tu  fentis , 

fentifti. 

il-Tentit , 

fenti. 

nous  fentîmes , 

fentimmo.  ‘ 

vous  fentîtes  , 

fentijie. 

ils  Tentirenc.  v . 

fentirono. 

. 'D  Et  s Verbes, 


. > 'I  ; indéfini. 


J*ai  fenti , 

ho 

tu  as  fenti , 

hai 

il  a fenti , ' • . 

ha  ...  • 

nous  avons  fenti/  • • 

abbiamo 

vous  avez  fenti., 

avete 

iis  ont  fend.  ' ~ 

kanno 

Paffé  Plufque-parfait. 

J’avois  fenti , 

aveva 

tu  avois  fenti , 

avevi 

il  avoit  fenti , 

aveva 

nous  avions  fenti , 

avévamo 

vous  aviez  fenti , 

avevate 

ils  avoient  fenti , 

avévano 

Antérieur, 

J’eus  (enti. 

ebbi 

tu  eus  fenti , 

avefî 

il  eut  fenti. 

ebbe  * 

nous  eûmes  fenti , 

avemmo 

vous  eûtes  fenti , 

avejîe 

ils  eurent  fend , 

ébbero 

Futur. 

le  fen  tirai , 

fentirà. 

tu  fentiras , 

fendrai. 

ilfentira. 

fendra. 

nous  fentirons. 

fentiremo. 

vous  Icntitez , 

fentirete. 

ils  fendront. 

fentiranno. 

IMPERATIF, 

Sens  , 

fenti. 

qu'il  fente. 

fenta. 

Tentons  , 

fentiamo. 

fentez. 

fentite. 

qu’ils  fentent. 

féntano. 

«»/ 

fentito. 

fentito, 

fentito. 

fentito. 

fentito, 

fentito, 

» 

fentito,- 

fentito. 

fentito, 

fentito, 

fentito, 

fentito, 

!*•  f 

fentito, 

fentito, 

fentito,  - 

fentito, 

fentito, 

fentito. 
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OPTATIF  ET  SUBJONCTIF. 


Qut  je  fente  , 
que  tu  fentes  , 
^u'il  fente , 
que  nous  fentions , 
que  vous  fentiez , 
qu'ils  fcntem. 


Je  fcntirois , 
tu  fentirois  , 
fl  fentiroit, 
nous  fentirions, 
▼uus  fentiriez  , 
iis  fentiroient. 


Préfent. 

ck‘  io  fenta. 
che  tu  fenta , ou  fentî, 
ch‘  egli  fenta. 
s , che  noi  fentïamo. 

, che  voi  fentiate. 

ch'  eglino  féntano, 

Tems  incertain. 

fentirei. 

fentirefiî  , , 

fentirebbé. 

fentiremmo, 

fentirefie. 

fentiribbero. 

Pajjé  défini, 

che  fentijjt, 
che  fentijjt. 
che  fentijfe  j 

ons  , che  fentijjtmo. 

ez , che  fentifte. 

che  fentijfero. 


Que  je  fentilTe  j che  fentifi. 

que  tu  feutifles , che  fentijjt. 

qu'il  fentit  , che  fentijfe  ^ 

que  nous  fentidions  , che  fentijfmo. 
que  vous  fentidiez  , che  fentijie. 

qu’ils  fentident.  che  fentijfero. 

Pajfé  indéfini. 

Que  j’aie  fenti , ch'  io  abbia 

que  tu  aies  fenti , che  tu  abbia. 

qu’il  ait  fenti  , ch'  egli  abbia 

que  nous  ayons  fenti , che  noi  abbiamo 
que  vous  ayez  fenti , che  voi  abbiate 
qu’ils  aient  fenti.  ch'  eglino  ab 


fentito, 

fentito. 

fentito, 

fentito. 

fentito. 


ch'  eglino  abbiano  fentito. 


J’aurois  fenti , 
tu  aurois  fenti , 
il  autoit  fenti , 


T ems  incertain  pafife 


avrei 

avrefii 

avrebbe 


fentito. 

fentito. 

fentito. 
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nous  aurions  fenti , , 

avremmo. 

fentito. 

TOUS  auriez  fenti  « 

avrejie. 

fentito. 

ils  auroient  fenti. 

avribbero 

fentito. 

F luf que-par  fait» 

Que  j’eulTc  fenti , 

ck‘  io  aveft 

fentito. 

tu  eudes  fenti , 

che  tu  avejp 

fentito. 

il  eût  fenti , 

ch’  egli  avejfe 
che  noi  avéjjîmo 

fentito. 

nous  euffions  fenti , 

fentito. 

vous  eudîez  fenti , 

che  voi  avefte 
ch’  eglino  avéjfero 

fentito. 

ils  eulTent  fenti , 

fentito. 

Futur» 

, 

Quand  j’aurai  fenti , 

^ quando  avrà 

Jentito. 

tu  auras  fenti , 

avrai 

fentito. 

il  aura  fenti , 

avrà 

fentito. 

nous  aurons  fenti , 

avremo 

fentito. 

TOUS  aurez  fenti  « 

avrete 

fentito. 

ils  auront  fenti. 

avranno 

fentito. 

Infinitif. 

Préfent, 

P^JTc. 

Sentir  , Seatire  Avoir  fenti , <zver  fentito 

Participe» 

Préfent 

P^Jfe» 

Sentant , {entente.  Senti , fentito. 

Gérondif» 

Préfent. 

Pajfé. 

En  rentaat , fetatndo t Ayant fcnti,  avem/oyê/t» 
col  oo  ntl  fintire.  tito  « coU‘  oa  neW  aver 

fentito. 


Conjagacz  de  même  les  Verbes  fuivans  , qui  font 
les  fetils  Verbes  en  ire  qui  faivenc  la  règle  de  ftn- 

ùrtt 
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Infinitif, 

'Aprîre  , 


I-‘V. 

Préfent.  Paffé  dcfi  Participé.  ' 

ouvrir.,  apro  aprj  aperto. 

MoUire  ^ bouillir,  hollo  hoiVj  hollito. 

Confentire,  conCcnth, ‘confento  ^ conjèncj  confentito. 
Convertîre,  convenir,  conxcrto  convertj  convertito, 

. rr»nvrîr.  COpfO  COptJ  rh-nertn  ' ^ 

cücio  eue) 

dormo  dormj 

fuggo  fuggj 


Coprîre  , 
Cucire , 
Dormire  , 

Mentirt , 
Morir^e  , ' 
P art  ire  , 
Pentirji  , 
Salire , 
Seguire  , 
Servire  , 
Soffrire , 
Sortire  , 
Vefiire  , 
XJicire  , 
Vdire , 


couvrir, 
coudre, 
dormir, 
‘fuir, 
mentir, 
mourir, 
partir. 


mento 

moro 

parto 


ment) 
mor)  ' 
part) 


coperto. 

CUCÎtO.  ‘ 

dormito. 
fuggîto. 
mentîto. 
morto.  ‘ 
partito. 


le  repentir.m/ penro  mirent)  pcntitojî. 


monter, 
fuivre. 
fervir. 
fouffrir. 
forcir, 
hal  illcr. 
fortir.  • 
ouir. 


fa/go 

feguo 

fervo  s 

fofro 

forto 

vejio 

efco 

odo. 


falj 

M 

Jervj 

fofr) 

fort; 

veftj 

“9 

udj 


falito. 

feguîto. 

fervito. 

fofferto. 

fortito. 

vefiito. 

ufeito. 

udito. 


U 


Tous  les  autres  Verbes  en  ire  font  irréguliets  au 
Préfent , c|u'ils  font  en  ifco  s comme  vous  verrez  au 
Chapitre  des  irréguliers  en  ire.  Exemple  : 

Patire  ' patifeo  pat;  patito.^ 

Digerire  " digerifeo^  à^gerj  digerito^  &c. 

Pour  fe  rooipre  dans  la  Conjugaifon  des  Verbes  , 
il  faut  fe  former  des  phrafes  courtes  dans  lefquelles 
entrent  les  Verbes  de  chacjue  Conjugaifon  , & les  ré- 
péter fous  chaque  Tems  & fous  chaque  perfoni>o  : 

fiar  exemple  , pour  conjuguer  les  deux  Verbes  auxi- 
iaircs , dites  : 

• J’ai  un  cheval , & j’en  fuis  content, 

‘Ho  un  cavallo  , e ne  fon  contenta  , ' 

Hai  un  cavallo  ^e  ne  fei  contento , &c.  - ' 


Digitized 


D E s . V E'  R B l's.;  Iij 

diîesT  I«  Verbes  des  crois  Conjugaifons  , 

marchandifes , je  les  vends  à bon  mar- 
ché  , & je  fers  mes  Corrcfpondans  avec  fidélité 
Compero  le  mie  mercaniie  , le  vendo  a buon  rwrcatL 
■ o^preiio  , e fervo  con  feaelta  i miei  amïci. 

Conjuguez  cette  phrafe  fous  tous  les  Tems  & fous 

vous  aurez  en  peu  de  tcrasbeau^ 
coup  de  facilite  a parler  & à écrire  en  Italien. 


des  verbes  irréguliers 


en  A K 


E. 


îui  Conjugàifon  quelques  Verbes 

^ ..  Suivent  pas  la  réglé  ordinaire  , qui  par  cette 
railbn  , s appellent  irréguliers. 

Il  n’y  a que  quatre  Verbes  de  la  premieré  Conjiï- 
gailon  , lefquels  , dans  quelques-uns  de  leurs  Tems 

îonf“‘''^"'  P***  du  Verbe  amare  , & qûl 

Â.ndafe  , Date^  Farc  S tare, - 

iO*  Remarquez  que  les  Verbes  font  irréguliers' 
les  uns  au  Préfent.,  les  autres  au  Paflé  défini . & qud- 

ques  autres  au  Futur...  ” 

■ - ) ' . 


, a , ^ . .wavtai.  uu  ouujuncrir, 

fr  de  même  que  la  première  & Ik 

fécondé  perfonne  du  Pluriel  du  Ptéfent  font  toujours 
régulières  , Sc  jamais  irrégulières. 

. , . rDu  Verbe  A n d a r e. 

Le  Verbe  Andart  -,  n’eft  irrégulier  qu’au  Pré- 


lio 


CHArirKE  IV. 

Indicatif. 

Préfent, 

Je  vais , vaJo , ou  vo. 

tu  vas  J vai.  ‘ 

il  va , và. 

BOUS  allons,  ^ andiamo. 

vous  allez,  andate. 

ils  vont.  ^ vanno. 

Imparfait, 

Tallois,  tu.aliois,  ilalloicj  nous  allions  , vous 
alliez  , ils'alloient. 

Andava  , andavi  , andava  y andâvamo  , andavate, 
andSvano. 

Pajfé  défini. 

J’allai  ,'tu  allas , il  alla  y nous  allâmes  , vous  al- 
lâtes , ils  allèrent. 

Andai  , andafii  , andà  ; andammo  , andajle  , an- 
dÂrono. 

Pafic  indéfini. 


Je  fuis  allé  , 
tu  es  allé , 
il  eft  allé  ; 
nous  fommes  allés , 
vous  êtes  allés,  / 
lis  font  aHés. 


fono  andato. 
fei  andato. 
h andato. 
fiamo  andati. 
fiete  andati. 
fono  andati. 


Si  on  parloit  en  féminin  , on  é\xo\t , fono  andata  , 
fei  andata  , é andata  / fiamo  andate  , fiete  andate  , 
fono  andate. 

'Piufque  parfait. 

J’étois  allé  , ni  étois  allé  , il  étoit  allé  $ nous 
étions  allés , vous  étiez  ailés , ils  étoient  allés. 

Era  andato  , eri  andato , eraani-*^^  ; eramo  an- 
dati , érate  andati  , erano  andaSts 
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D I s V E R B E s.  lit. 

Ou  era  andata  , &c.  au  féminin. 

Passé  Ant.  J’eus  éié , fui  andato. 

Futur, 

J’irai  , tu  iras,  il  ira  ; nous  irons,  vous  irez  , ilÿ 
iront.  . ’ 

Andrà  , andraî  , andra  ; andremo  , andrete  , ait- 
dranno  , ou  anderb  , anderai  , andera  , &c.  ‘ 

Impé  RATIF. 

Va , qu’il  aille  j allons , allez  , qu’ils  aillent» 

Va , vada  y andiamo  , andate  , vâdano. 

Optatif  et  Subjonctif. 
Préfent, 

Que  j’aille,  ..  . chevada. 

que  tu  ailles:  chevada. 

qu’il  aille  , chevada. 

que  nous  allions  , che  andiamo.  ' 

que  vous  alliez  , che  andiate.  . 

qu’ils  aillent.  che  vâdano.  . • • 

V Tems  incertain.  ’*  -»-■ 

J’irois,  tu  irois,  il  iroit  j nous  irions^  vous  iriez  . 
ilsiroient.  • ' ’ 

Anderei  , anderefii  , anderebbe  y anderemmo  , an- 
derefte  , anderébbero  : ou  andrei  , andrefii  , andreb- 
be  , &c. 

PaJJ'é  défini. 

Que  j’allaflc  , fu  allaites  , il  allât  ; nous  allallîons 
vous  alla/Iîez  , ils  allalTent.  * 

Che  andajfi , andajft  , andajfe  y andajftmo  , andafle^ 
andâjfero.  * 

PalTé  indéfini.  Que  je  fois  allé  , che  fa  andato. 

_ Plufquc  parf.  Que  je  fuffe  allé , che  fojf  andato. 

Futur.  Quand  je  ferai  allé  , quando  faro  andato. 

F 
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Chapitre  IV, 
Infinitif, 


Aller  andare.  Participe  prefenc  , allant  , an^ 
dante.  Participe  pallé,  allé , û/zi/tzrc?.  Gérondif,  allant, 
àindando. 

Remarquez  qu*il  faut  toujours  mettre  les 
Prépolitions  a ou  ad  après  le  Verbe  Andare&c  tous  les 
autres  Verbes  de  mouvement , lorfqu*ils  font  devant 
un  Infinitif.  Exemple  : 

Allons  voir  , andiamo  a vedere. 

Ail  cz  fouper  , andate  a cenare. 

Allez  entendre  la  Melfe,  andate  a fentir  la  Mejfa  , ovk 
y^.  s.  vada  a fentir  la  Mejfa, 

Vous  irez  m’attendre , andrete  ad  afpettarmu 
Venez  voir , venite  a vedere. 

Envoyons  dire,  mandiamo  a dire» 


Du  Verbe  D A R e. 


5-^jD 

✓ 1 / i"* 


défini. 


W.  »,  J 

AB»£  a Ton  irrégularité  au  Prefent  & au  PaiTé 


• î. 


Indicatif. 


/ Préfent. 

Dà  J daŸ^dfa  ; diamo  y date  , danno  : je  donne,  ttt 
donnes  , Udonne  ; nous  donnons  , *&c.  > 

Imparfait.  Dava  , davi y dava  ; dâvamo  , davate , 
dàvano  : je  donnois  y tu  donnois  , il  donnoit  3 nous 
- donnions , &c, 

Pcijfé  défini.  • c 


Je  donnai , . 

tu  donnas , 
il  donna , 
nous  donnâmes , 
vous  donnâtes , 
ils  donnèrent. 


diedi  o^  dettî. 
défi, 

diede  ou  dette  , dii» 

demmo. 

defie, 

diédero  , ou  dittero» 


. Les  Poètes  fc  fervent  de  tUer^  diero  , & de  dïirono^ 
au  lieu  de  dUdero.  ^ 


_ •• 


J 


D E s Y.  E R B E s.  , 

• P^ai  fait  cômpofé,  ’ ’ J’ai  donné  , . 

^plufqae-  parfait J’avois  Joniié  ,ayeva  dato^ 

Futur.  Je^düL lierai  , darb, 

1 M ‘P  E-  R A T 1 F. 

' Dlvy  dia  ; diamo  , date  y diend.:  donne  , qu*il  don- 
ne j donnons , donnez , qu’ils  donnent.  _ *i.  , 

-,  O, p,T  A T i.p,  ET  Subjonctif. 

Préfent..  Che  dia  y che  dia  y che  dia  ; che  diamo  , 
çhe  diate  y che  dieno  : que  je  donne  &c. 

' , • . Tems  incertain.  Dojei  , darefii  , darebbe  ; darem^^ 

mq  i darefte y darébbero  : je  donnerois;  &c.  . 

^Paflé,  défini.  ChedeJJi  y dejjî  y dejfe  ; dcjfimo  , defle  , 
déjfero  : je  donnafic,  que  tu  donnafiés , qu’il 

, donnât , &c. 

, . . \ . Infinitif. 

Donner  , dare  ; donnant  , dante  ; en  donnant , 

' idando  ; donné , dato. 

Du  Verbe  F a R e. 

’ • • 

_ • 

JP*  ARE  y autrefois  facere  y eft  irrégulier  au  Préfent 
au  Paflé  défini , & double  le  r au  Participe. 

Indicatif, 

Préfent. 

Fo  y fai  y fa  ^ facciamo  y fate  y fanno  : je  fais  , tu 
fais  , il  fait  5 nous  faifons  , vous  faites  , ils  font. 

Imparfait.  Faceva  , facevi  , faceva  : je  faifois  , 

&c.  , , . . . 

PaïTé  defini.  Feci  yfaceftiyfece  y fecemmo  yfacefle  , 
fccero  : je  fis , tu  fis  , il  fit  5 nous  fîmes  , vous  fîtes  , 
ils  firent  : ou  fei  y fefti  » fe  ; femmo  y fefte  yficcro  , 
ou  férono, 

Pafié  indéfini.  Ho  fatto^y  j*ai  fait. 

Plufque  parfait,  Avevafatto  y j’avois  fait,  . . 

^ • r ij 
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F«rai.  Farè  , farai  , farà  y faremo  , farete  , fa- 
ranno  : je  ferai , tu  feras  , il  fera  ; nous  ferons  , 
&c. 

Impératif. 


Fa  yfaccia  y facctamo  , fate , fâccîano  : fais  , qu’il 
fafle  î faifons  , faites , qu’ils  fallent. 

Optatif  et  Sub'j’onctif. 

, . - ^ i . 

Préfent. 

Che  faccia  , che  faccia  , cke  faccla  y che  facctamo  , 
che  facciate cke  fâccîano  , que  je  falîe  , que  tu  falTes, 
qu’il  fafle  j que  nous  faflîons  , que  vous  fartiez , qu’ils 
raflent.  ' 

Tems  incertain.  Farei  , farejli  , firehbe  ; faremmOt 
farefte  ifarébbero  : je  ferois  , tu  ferois  , il  feroit, 
nous  ferions  , vous  feriez  , ils  feroient. 

Pafl”é  défini.  Cke  faccjjï , faccjft  ,facejfe  y faccjfmo  j 
facefte  y fdcéjfero  : que  je  filfc  , tu  filles  , il  fît  j nous 
fiflions,  vous  fillîez,  ils  fill'ent. 

Infinitif. 


Faire  ,fare  y faifant , faciente  y en  faifant , facen- 
do  y fait  , fatto, 

Du  Verbe  S t A R e. 

5*  tare  fignific  être  , demeurer  y s'arrêter  y fe  por- 


ter. 


Son  irrcgulaiité  eft  au  Préfent  Sc  au  Pafle  défini. 
Indicatif. 


Préfent. 

Sto  y je  demeure  , ou  je  fuis  ; fiai  , ru  demeures  | 
fia  , ii  demeure  j filamo  y^fiate  , flanno. 

• Imparfait.  Stava  y ftuvi  y fiava.:  je  demeurois  , 

&c.  • • , 


t 


I 
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Paffé  défini.  Stetti  y .fiefii  , fflette  ,•  ftemmo  , ftefte  , 

fléttero  : je  demeurai , tu  demeuras , il  demeura , &c. 

PalTé  indéfini.  Sono  ftato , je  fuis  demeuré  , &c. 

Plufque  parfait.  Era  ftato  , j’étois  demeuré  , &c. 

Futur.  Starb , je  demeurerai-,  ftarai  ,.ftara  > ftare~ 

* * 

mo  , ftarete  , ftaranno, 

/I  M P E R A .T  . . 

Sta  3 demeure  ; ftîa  j qu’il  demetfte  > ftiamo  ^ de- 
meurons 5 ftate  J deraeurex  5 ftieno  , qu’ils  demeurent , 
ou  ftîano. 

Optatif  et  S.  ü b .j  .0.  n c t i f. 

Ck'io  jHa  , che  tu ftia  y ch*  egli ftia  j du  noi  ftiamo  , ^ 

ckc  •vol  ftzate  j ck*'cglino  ftieno  j ou  ftianà  : que  je 
dcmcuic , que  tu  demeures  , qu’il  demeure  , &c. 

Tems  incertain.  Starei  , ftarefti  , ftarebbe  ^ ftarem-- 
mo  J ftarefte'j  ftarébbero  je  demeurcrois  , tu  demeu- 
rois  , il  demeureroit , &c. 

PalTé  défini.  Che  ftejft  , que  je  demeurafle  \ che  ftejp; 

que  tu  demeurafies  5 che  ftcjfe  ^ qu’il  demeurât  5 ckc 

ftéfttmoj  que  nous  demeuralîions  ; che  ftefte  y que  vous  • 

demeuramez  , che  ftéjfero  , qu’ils  demeurafleut. 

^ < 

1 N F I N 1 T I F.. 

Stare  y demeurer  ; ftantè  , demeurant  5 ftando  , en 
demeurant  5 ftato  y demeut'é; 


-OBSERVA  T IONS  ' 

Sur'  lès  quatre  Verbes  irréguliers 

A N D A R E 5 p.^A  REj'FaRE^  StARB. 

C E S quatre  Verbes  font  la  fécondé  perfonne  du 
Préfent  en  ûi;  comme  ^ vai.y  dai  y fai  y ftai  ; la  troi-. 
ficme  perfonne  du  pluriel  en  anno  j & non  pas  en. 

E iij 
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iitf  Ghàfitre  IV. 

^no  , comme  font  les  Verbes  réguliers.  Exemple  : 
"Vanno  , danno  , fanno  , ftanno.  Les  Verbes  réguliers' 
font  ano  : comme  , âmano  , cantano  , pârlano  , 
tic.  - ' ' 

Les  Verbes  réguliers  en  are  font  le  Subjonélif 
en  i : comme  , ami  j parti  , canti  ,fn!ti.  Les  quatre 
■irréguliers  le  font  en  a : comme  , vada  , dia  ^fuccia  , 
Jiia.  ^ 

Cke  vada  > vada  , vada  y andiamo  , andiate  , và- 
dano.  - . ■ 

Cke  dia  , dia,  dia  ÿ diamo , diate  , diano.  • • 

Che  faccia  , faccia,  faccia;  facciamo,facciate,  fdc- 
ciano. 

Che  JHa  ,Jlîa  , ftia  ; Jiiamo  ,ftiate  , ftiano. 

Au  Futur , ils  font  andero  , daro  ,faro  ,fiaro. 

Au  Teins  incertain  , ils  font  , anderei  , darei  , fa- 
rci , fiarei  : d’où  vous  pouvez  voir  que  dans  ces  deux. 
Tems  le  Verbe  Andare , eft  régulier  , il  n’y  a que  les 
trois  autres  qui  ne  le  font  pas 

Dare  & Tare,  font  au  paUé  du  Subjonélif^  dejjt  3C, 
Sc  non  pas  dajp  & flajft. 

Remarquez  que  les  compofés  de  Starè  8c  de  Dare  , 
font  réguliers  , comme  Accoflare , SdvraJIare  , Secon- 
dare  , Comandare  : ils  font  à la  fécondé  perfonne 
du  prefent  Accojii  , Sovrafti , Secondi  , Comandi , 6c 
non  pas  Accofiai,  Sovraftai,  Secondai , comandai,  qui 
cft  la  première  perfonne  du  palTé  défini  de  ces  Ver- 
bes. 


DES  VERBES  IRRÉGULIERS 
E R E. 

J L y a deux  fortes  de  Verbes  en  ere  , dont  les  uns 
ont  la  pénultième  longue  : comme  , 

Cadere,  dovere  ,fapere,volere.  • 
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Les  autres  ont  la  pcnulticmc  fyllabe  breve  : com- 
me  , 

Crédere , léggere,fcnvere  ,pérdere. 

Ces  Verbes  en  ere  long  8c  en  erè  bref  n'ont  d'autre 
différence  dans  la  Conjugaifon  de  tous  leurs  Tems  , 
à l’égard  de  l'accent , qu'à  l'Infinitif  feulement. 

Il*’n'y  a en  tout  que  vingt  deux  Verbes  qui  forte 
l’Infinitif  encre  long  > favoir  * 


Infinitif. 

Préfenr. 

P.  déf. 

Participe. 

Cadere  , 

tomber, 

^ cado 

caddi 

cadutOk 

Calere  , 

importer. 

Verbe  imperfonncl. 

Capere  , 

contenir. 

Verbe  peu  ufitc. 

Dovere  , 

devoir.. 

devo 

dovei 

dovutù. 

Dolere  , 

plaindre. 

dogliq 

do/fi 

dolutOi 

Giacere  , 

être  couche  giaccio 

giacqui 

giacciuto. 

Godere , 

jouir. 

goda 

godei 

goduto.  ' 

Avéré  , 

avoir. 

ho 

ebbi 

avuto. 

Parère  , 

paroître. 

paio 

parvi 

parfo. 

Pîaeere  , 

plaire. 

piaccio 

piacqui 

piaciuto^ 

Perfuadere, 

perfuader.  perfuado 

perjuafi 

perfuefa 

Potere, 

pouvoir  , 

pojjo 

potei 

potuto^  ' 

Rimanere  , 

refter  , 

rimango 

rimajt 

rimafo. 

Sapere  , 

favoir. 

fo 

feppi 

faputo. 

Sedere  , 

affeoir. 

fedo 

fedei 

feduto. 

Solere,  avoir  coutume,  foglio 

folito. 

Tacere  , 

taire. 

taccia 

tacqui 

tacciuto. 

Tenere  , 

tenir. 

tengo 

tenni 

tenuto. 

Temeret 

craindre. 

temo 

temei 

temuto. 

Valere , 

valoir. 

vaglio 

' valji 

valuto. 

Vedere , 

voir. 

vedo 

viddi 

veduto. 

Kolere  , 

vouloir. 

voglio. 

volli 

voliLîo. 

Les  Compofés  de  ces  Verbes  font  aufll  ere  long  : 
comme  , ricadere  , riavere  , Scc. 

De  ces  vingt-deux  Verbes  , il  y en  a trois  de  régu- 
liers , qui  font  temere  , craindre,  ^oo'ere, .jouir , 8c 
federe  , être  affis  , qui  fe  conjuguent  de  itfcmc  que 
crédere  , & fout  au  PaÜé  défini , temei , tçmefli  , té- 
lé iv 


Ôtgitiged-fay  Google 


li*  Chaïitrb  IV. 

m'e  y tememmo  ^ temejîe  , temérono  : ou  mieux  te- 
metti  3 temefli  , temette  ; tememmo  temefle  , temét- 

târn.  •' 


Godet  , godejh  , gode  j godernmo  > godejle  j godé- 
rono  : ou  mieux  godetti  , godefii , godette  y godem- 
tno  , godejle , godettero. 

Sedei  jedejnjede  j fedemmo , fedefte  ,/edérono:  ou 
mieux  /fedetti , fedejh  , fedette  s fedemmo  , fédejie  . 
Jeaettero,  j j ^ 

Des  feize  autres  Verbes  qui  ont  l’Infinitif  en  tre 
long  , quelques-uns  font  irréguliers  au  Préfent,  d’au- 
tres au  PalTé  défini  & au  Futur,  & quelques-uns  au 

La  Conjugaifon  du  Verbe  Aven  cft  cWevant.  Ca- 
Un  & capere  ne  font  gucres  en  ufage.  • • 


CONJUGAISON  DES  VERBES 

irréguliers  c/2  Ere  long. 

Je  commence pa.rjapére , potére  & volére  , oui  vien- 
nent le  plus  fouvent  dans  le  difeours. 


S A P E R E , fayoïr.  • 
Indicatif. 

Préfent.  5a , fai  , fa  y fappîamo  , fapete  , fanno  : 
je  lais , tu  fais , il  fait  j nous  favons  , vous  favez , ils 
lavent. 

Imparfait.  Sapeva  , fapevi  , fapeva  y fapévamo  , 
fapevate , fapévano  : je  favois  , tu  favois  , il  favoity 
nous  favions,  vous  favicz  , ils  favoient. 

Palfé  défini.  Seppl , fapejli  , feppe  y fapemmo  , fa~ 
pejle  , feppero  : je  fus  , tu  fus  , il  fut  j nous  fûmes  , 
vous  lûtes , ils  furent. 

PalTc  indéfini.  Ho  ftputo  j hai  faputo  , ha  faputo  t 
j’ai  fu  , &c,  ^ 


I 


D B s y E R B B 

Plufque  parfait.  Aveva yà/>«ro,  j'avois  fu. 

Futur.  Saprè  y faprai  y.  faprà  ; fapremo  y faprete  ^ 
Jàpranno  y je  faurai,  tu  fauras , il  fauia , dcc. 

Impératif. 

Sappi  y fappia  ; fappiamo'  y fappiate  , fâppiano  ; 
fâches  , qu’il  fâche  j fâchons  , fâchez  , qu'ils  fâ- 
chent. ' . I 

Optatif  et  Subjonctif. 

Préfent.  Che  fappia  , fappia  , fappia  y fappiamo  » 
fappiate  y fâppiano:  que  je  fâche  , que  tu  fâches» 
qu'il  fâche } que  nous  fâchions  , que  vous  fâchiez  » 
qu’ils  fâchent. 

Tems  inccrr.iin.  Saprei  » faprejii  y fapprebbe  ÿ fa- 
premo y faprefte  » fapprébbero  : je  faurois  , tu  fau- 
rois , il  fauroit  s nous  fautions , vous  fautiez  , ils 
fauroient. 

Paffé  défini.  Che  fapejfi  y fapejft  yfapejfe  }fapéfimo  y 
fapejle  y fapéffero  : que  je  fufle , tu  fufles  , il  fut, 
que  nous  fuifions , vous  fulficz  , ils  fufient. 

Infinitif. 

Sapére  y favoir  } fapiente  , fachant  ; faptndo , ca 
fachant  j faputo , fu. 

P O T E R E pouvoir. 
Indicatif. 

Préfent.  Pojfo  , puoi  » pub  y pojpamo  , potete,  péf- 
fono  ou  ponno  : je  puis , tu  peux  , il  peut  : nous  pou- 
vons y vous  pouvez , ils  peuvent. 

Imparfait.  Poteva  ypotevi  y &c.  je  ponvois. 

Pané  défini.  Potei , potefii  . pote  y potemmo  , po^ 
tefte  y potirono  : ou  mieux  , potetti , potefii  , potette; 
potemmo  ,potefie  , potéttero  : je  pus  , tu  pus  , il  put  i 
nous  pûmes , vous  pûtes,  ils  purent. 

Fv 
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PaïTé  indéfini  oii  compofé.  Ho  potuto  , j’ai  po.- 

Futur.  Potrà  , potrai , potra  ; potremo  , potrette  , 
potranno  • je  pourrai  , tu  pourras , il  pourra  ; nous 
pourrons,  vous  pouircz  , ils  pourront. 

Optatif  et  Subjonctif. 

Préfent.  Che poffa  , pojfa  ,poJfa  ; pojftamo , pojfîixte, 
pôjfano  : que  je  puiile  , tu  puilfes  , il  puilTe  , nous 
puifllons  , vous  puilTiez  , ils  puiflent. 

Tems  incertain.  Je  pourrois  ,porr«  ; potrejlî , po- 
trebbe  y &c. 

PalTé  défini,  Chc  potcjfî y poîcjft  jpotcjfc  ; pottjpmo, 
potejlc  ypotéjfero  : que  je  pufi'e  , tu  pâlies  , il  pût  , 
nous  pullions,  vous  pufllez  , ils  puflent. 

Infinitif. 

Porere  , pouvoir  ; pojfente  y pouvant  ; pottndo  ^ 

en  pouvant , potuto , pu. 

. * \ 

V O L E R E , vouloir, 

' Préfent.  Voglio , vuoi , vuole  ^ Vogliamo  , voletr 
vôgliono  : je  veux  , tu  veux  , il  veçt  j nous  voulons  , 
vous  voulez  , ils  veulent. 

Imparfait.  Voleva  , volevi  , vôleva  ; voUvamo  , 
volevate  , volévano  : je  voulois  ,’tu  vonlois  , &c. 

Pafic  défini.  Volli  y vo/ejU  , voile  ; valemmo  ^ 
volefte  y véllero  : je  voulus,  tu  voulus  , &c. 

Palfé  indéfini.  Ho  volute  y j’ai  voulu. 

Plufque  parfait.  Aveva  voluto , j’avois  voulu. 

Futur.  Vorro  , verrai  , verra  y vorremo  , vorrete  , 
vorrano  : je  voudrai , tu  voudras  , il  voudras  “o*!* 
voudrons  , &c. 

Il  n‘y  a point  d’impératif. 

Optatif  et  Subjonctif. 

Préfent.  Cke  voglia  , voglia  , voglia  ; vogltamo  ^ 
« vàgUano  : que  je  veoUie  , tuveuilicfr^ 
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il  veuille  ; nous  voulions  , vous  vouliez,  ils  veuil- 
lent. 

Tems  incertain.  Vorrel , vorreftî  , vorrebbe  { vor- 
remo  , vorrefie  , vorrébbero  : je  voudrois  , tu  vou- 
drois  , &c. 

Paffé  défini.  Cke  volejfi y voUjfî y velejfe y voléffimo y 
volejle  y voléjfero  : que  je  voulufle , tu  voulufles , 
il  voulût  ; nous  voululfions  , vous  voululTiez  , ils 
vouluflent , &c. 

Infinitif. 

• 

Volére , vouloir  ; volente  , voulant  j volendo  , CJI 
voulant , voluto , voulu. 

Remarquez  qu’on  met  quelquefois  le  Verbe  Vo^ 
lere  , pour  le  Verbe  Dovere.  Exemple  , ma  cio  non  fi 
vuol  con  altri  ragionare , poumon  fi  deve  : on  ne  doit 
pas  en  parler. 

REMARQUES  SUR  LE  VERBE 

V O L E R E. 

I.  Souvenez-vous  que  Volert  fait  au  PalTé 
défini  volli  y voleftiy  voile  ; volemmo  y volefie  yvôl- 
lero  y & non  pas  , volfi  , volefti  , volfe  , vélfero  , qui 
viennent  du  Verbe  volgere  , tourner.  Cependant  oa 
trouve  volfi  , volfe  , & vdlfero  , dans  plufieurs  Au- 
teurs. 

1.  Les  Verbes  terminés  à l’Infinitif  en  lere  , com- 
me Volere  yDolere  y Solere  y ValereySi.  leurs  compo- 
fés  , ont  un  G devant  la  lettre  L à la  première  per- 
fonne  du  fingulicr  , à la  première  & troifierac  per- 
fonne  du  pluriel , au  Préfent  : comme, 

Voglio  y vuoi  y vuole  ; vogliamo  , volete , vdglîono. 

Doglio  y duo'i , duole  j dogliamo  , dolete  , dégliono, 

Soglio  y fuoli  yfuole  y fogliamo  , folete  , fôgliono. 

Vaglio  y valiy  vale;  vogliamo  , valete  y vagliono, 

3.  Les  Ycibes  terminés  à l’iofinitif  en  nere  & ep 

Evj 
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NiRE  , comme  , Rimanere y Tenercy  t^enire  y ont  auflï 
un  ^ à la  première  perfonne  du  fingulier  , & à la  iroi- 
fiemc  petlonne  du  pluriel  5 mais  il  n’en  ont  point  à la 
première  perfonne  du  pluriel  : comme  * 

Tengo  y tienî , tîene  y teniamo  , tenetCy  téngono. 

Rimango  , rimani  , rimane  y rïmaniamo  , rimanetty 
rimângono. 

y^engo  yvîenî y viene  y veniamo  , venite  i-véngono. 

Ils  ont  aulU  uni' aux  trois  perfonnes  du  préfent  du 
Subjonftif  a,u  fingulier  , & à la  troifieme  perfonne  , 
du  pluriel. 

4,.  Tous  les  Verbes  terminés  en  lire  , nere  , nirb, 
preanent  deux  rr  au  Futur  & au  Tems  incertain. 

Exemple  : Volere  , voglio  , vorrb  , vorreî, 

Tenere  y tengo  y terrd  y ‘ terrei. 
Ventre , vengo  y verra  y verrei. 

Et  non  pas  : Volerby  tenerb  , venir  b y &c. 

Excepté  finire  y finir  , punire  , punir  , fvelle^ 
rc  y arracher , qui  fuivent  la  réglé  ordinaire  , & font, 
finirb  punirb  , JveUerb  , & au  Préfent  , finifeo  , 
punifeo  y fvello. 

C A D E R F , tomber. 

Indicatif.  / 

Préfent.  Cado  y cadi  y cade  ; cadiamo  , cadete  y câ- 
dono  ; je  tombe  , tu  tombes  , il  tombe  ; nous  tom- 
bons , vous  tombez  , ils  tombent.  ^ 

Imparfait  Cadeva  , cadevi  , cadeva  : eadévamo  , 
tadevate  , cadévano  : je  tombois  , &cc. 

Pafie  défini,  Caddi  , cadefti  , cadde  : cademmo  , ca- 
defie  y càddero  : je  tombai  , tu  tombas,  il  tomba  î 
nous  tombâmes  , vous  tombâtes  , ils  tombèrent. 

Pafie  indéfini.  Sono  caduto  yfei  caduto  , è caduto  : 
fiamo  cadiLti , fiete  caduti  , fono  caduti  : je  fuis  tom- 
bé , tu  CS  tombé  , &c.  au  féminin  , fono  caduta  , je 
fuis  tombée. 
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Plufque  parfait.  Era  caduto  , eri  caduto  , era  ca- 
duto  : eramo  caduti  , erate  caduti  , erano  caduti  : j’é- 
tois  tombé  , tu  étois  tombé  , il  étoit  tombé  , &c.  • 

Futur.  Cadré  j cadrai  , cadra  : cadremo  , cadrete  , 
cadranno  , je  tomberai  , tu  tomberas , &c. 

Imp.  Cadi y tombe;  cada  y qu’il  tombe  ; cadiamo  , 
tombons  ; cadete  , tombez  j câdano  , qu’ils  tom- 
bent. 

Opt.  Préfent.  Che  cada  y cada  , cada  : cadiamo  , 
cadiate , câdano  : que  je  tombe  , &c. 

Tems  incertain.  Cadrei  , cadrefti  , cadrebbe  : ca- 
dremmo  , cadrefte  , cadrébbero  i je  romberois  , &c. 

Paffé  défini.  Che  cadejji  , cadejji  y cadejfe  : cadéjjt- 
mo  y cadefle  , cadéjfero  : que  je  rorabafle  , tu  tombaf- 
fes , &c. 

Inf.  Caderc  y tomber  ; cadente  y tombant  ; cadendoy 
en  tombant^  caduto  , tombé. 

D O V E R E , devoir. 

Dovere  fe  conjugue  par  tous  fes  Tems  comme  cré-‘ 
dere.  Son  irrégularité  n’eft  qu’au  Préfent  , mettant 
un  e pour  un  o , Devo  , devi  y deve  : dobbiamo  , do~ 
vete y dévono  y & débbono  : je  dois  , tu  dois  , il  doit  } 
nous  devons  , vous  devez  , ils  doivent. 

Imparfait.  Doveva  y dovevi  y &c.  je  devois. 

Paflé  défini.  Dovei  ou  dovetti y dovefti  y dovette  y 
dovémmo  y dovefie y dovéttero  : je  dus  , &c. 

Paflé  indéfini.  Ho  dovuto  , hai  dovuto  , ha  dovu- 
to  i j’ai  dû  , tu  as  dû  , il  a dû. 

Futur.  Dovro  , dovrai  , dovra  : je  devrai , tu  de- 
vras , il  devra. 

Imp.  Devi  , debba  ; dobbiamo  , dobbiate , debbano  : 
dois  , qu’il  doive  ; devons , devez  , qu’ils  doivent. 

Opt.  & Su  PI  Préfent.  Che  debba  , debba  y debba  y 
dobbiamo  y dobbiate  , debbano  : que  je  doive  , que  tu 
doives  , qu’il  doive  &c. 

- Tems  incertain.  Dovrei  y dovrefti  , dovrebbbe  y 
dovremma  y dovrejle  y dovrébbero  : je  devrois  , tu  de- 
vrois  , il  devroit  , &c. 
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Paflc  défini  Che  dovejfi  , que  je  duffe, 

Inf.  Dovere  f devoir  5 dovendo  ^ en  devant  j aW’ 
rwo,  dû. 

Doi,ers  oa  Dole  «.si. 

Se  plaindre. 

Dolere  eft:  un  Verbe  réciproque  que  l’on  conjugue 
avec  les  Pronoms  conjondifs  mi  , ti , fi  ,z\x  noiiobrc 
fingulicr,  & ci  , vi  , fi  , au  pluriel. 

Il  faut  conjuguer  de  même  tous  les  Verbes  qui  ont' 
la  Particule_^  après  l’Infinitif:  comme  , pentirfi  , fe 
lepcHtir  j ricordarfi  ^ fc  fouvenir  , &c. 

iNDICATir. 


Je  me  plains , 
tu  te  plains, 
il  fe  plaint, 

■ nous  nous  plaignons, 
vous  vous  plaignez , 
ils  fe  plaignent. 


Préfent. 

io  mi  dolgo  t oa  doglio^ 
tu  ti  du&Li. 
egli  fi  duole. 
noi  ci  dogliamo. 
voi  vi  dolete. 

eglino  fi  dolgono  , ou  dé- 
gliona, 

^ Imparfait.  Mi  doleva,  ti  dolevi  ,fi  doleva  y ci  do- 
Icvamo  i vi  doUvate  ,fi  dolévano  : je  me  plaignois^ 
&c. 

Pa[fé  défini. 

Je  me  plaignis,  mi  dolfi. 

tu  te  plaignis  , ti  dolefii. 

il  fe  plaignit,  fi  dolfie. 

nous  nous  plaignîmes,  ci  dolemmo. 

vi  dolefie. 
fi  déifiera. 

Paflé  indéfini.  Mi  fiono  doluto  j je  me  fuis  plaint.' 
Plufque  parfait.  Mi  era  doluto  y je  m’étois  plaint. 
t Putur.  Mi  dorrh  , ti  dorrai , fi  dorrd  y ci  dot* 
etmot  vi  dorretCf.fi  dorranno  ; je  me  plaindi;.ai.  > 


r. 


* 1 A 

VOUS  vous  plaignîtes  , 
ils  fe  plaignirent. 


Des’  V erbbs.  tjf 

Impératif. 

Duolti  , pl.iins-toi  j dolgafi ^ qu’il  fe  plaigne,  do» 
^Uâmoci  i dolétevi  , délganfi  : plaignons- nous  , &c. 

Optatif  et  Subjonctif.'  ‘ 

Préfcnt.  Che  mi  dolga  , tî  dolga  , fi  dolga  , ou  do~ 
glia  J ci  dogliamo  , vi  dogliate  ,Jt  dogliano  : que  je 
me  plaigne  , que  tu  te  plaignes  , &c. 

Tems  incertain.  3f/‘  dorrei , je  me  plaîndrois  , &c, 

Pall'c  défini  Che  mi  dolejft  , que  je  inc  plaigniiTe. 

Infinitif. 

DoUrJt , fe  plaindre  } Dolentefi  , fe  plaignant  } 
doUndofiy  en  fe  plaignant  5 dolutofi  s'étant  plaint. 

fiCr  Souvenqz-vous  que  Dolere  fignific  aufli  avoir 
mal.  Alors  c’eft  un  Verbe  impcrfonncl  qui  n’a  que  la 
troifiemc  perfonne  du  fingulicr  : comme  , 

J’ai  mal;  à la  tête  , mi  duole  la  tefta. 

tu  as  mil  à la  tête,  ti  duole  la  tefia. 

il  a mat  à la  tête , ^ gli  duole  la  tefia. 

nous  avons  mal  à la  tête  , ci  duole  la  tefia. 
vous  avèz  mal  à la  tête , vi  duole  la  tefia. 
ils  ont  mal  à la  tête  , duole  loro  la  tefia, 

Giacerb,  Piacere,  Tacerç, 
Etre'couché y - Phtire  , Taire» 

Ces  trois  Verbes  fe  conjuguent  de  même^ 

IJCr  Si  dans  les  Tems  de  ces  trois  Verbes  il  y a 
deux  voyelles  après  le  c , il  faut  les  écrire  avec  deux 
cc  i s’il  n’y  a qu’une  voyelle,  il  ne  faut  mettre  qu’une. 

Indicatif 

Préfent.  Giaccîo  , giaci , giace  ; giaccîamo  , gîa* 
*ete  , giâcciono  : je  fuis  couché  , &c. 
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Imparfait.  Giaceva  , &c.  j’étois  coaché. 

Paffé  defini.  Giacqui  , giacejli  , giacque  j gia- 
cemm.9  , giaccfte  , giâcquero  : je  fus  couché  ^ &c. 

Pafl'é  indéfini.  On  ne  dira  pas  ,yô/zo  ftato  giacciuto  ^ 
j’ai  été  couché  , niais  fono  flato  a giacere  j &c. 

"Plufquc  parfait.  Era  a giacere  , j’étois  couché. 

Futur  Giacero  , je  ferai  couché. 

Imp.  G/aci  j giaccia  , giacciamo  , glacete  j giâc’ 
ciano  : fois  couché  , qu’il  foit  couché. 

Opt.  & Subi.  Préfent.  Che  giaccia  j giaccia  , giac- 
cia y giacciamo  , giacciate  , giâcciano  : que  je  fois 
couché , &c. 

Tems  incertain.  Giacerei  j je  ferois  couché. 

Pafic  défini.  Che  giacejjî  , que  je  fufie  couché. 

Inf.  Giacere,  fc  coucher  5 giacendo  , fe  couchant, 
giacciuto  , couché. 

• PIACERE.  Préfent.  Piaccio  , piaci , piace  y piac- 
ciamo  , piacete , piâcciono  : je  plais  , tu  plais  , il 
plait  ; nous  plaifons,  vous  plaifcz  , ils  plaifent. 

Imparfait.  Fiaceva  , vi , va  y vamo  , vate  , piacé- 
- ■Vû/zü  , je  plaifois  , &c. 

Pafic  défini.  Piacqui , piacejli  ,piacque  ; piacemmo  , 
piacejlci  piacquero  : je  plus  , tu  plus  , il  plftt  y nous 
plûmes , vous  plûtes,  ils  plurent. 

PalTé  indéfini  Ho  piacciuco  , j’ai  plû  , &c. 

Futur.  Piacero  , je  plairai. 

Ii-ir  cR  Piaci  , piaccia  y piacciamo  , piacete  ,piâc- 
ciano:  plais,  qu’il  pl.iifc,  &c. 

Subi.  Préfent.  Che  piaccia  , a , a',  iamo  , iate , 
iano  : que  je  piaife,  ?<  c. 

Tems  incertain  Piacerei. 

P.Tllé  défini.  Che  piacejjt. 

Inf.  Piacere:  piacendo  , piacciuto. 

TrtCf.RE  Préfent.  Taccio , taci  , tace tacciamo , 
tacete  , tacciono  : je  tais  , tu  tais , il  tait  y nous  tai» 
fous , vous  taifez , ils  taifent. 


D E'  s V E R B ï s.*  IJ7 

Imparfait.  Taceva  ^ vi  » va  \ vamo  , vate , tacé- 
vano  : je  taifois , ou  je  me  taifois. 

Paffé  défini.  Tacqui  , tacejli  , tacque  , tacemmo  , 
tacejîtj  tàcquero  : je  tus , Jcc. 

Paffé  indéfini.  Ho  tacciuto  , j’ai  tu.  . 

Futur.  Tacerb  , tacerai  j tacerâ  ; taceremo  , tace^ 
rete , taceranno  : je  tairai , tu  tairas , &c. 

Imper.  Taci , taçcia  y tacciamo  y tacete , tâcciano: 
fais  , qu’il  taife  , raifons  , &c.  ' ' 

Subi.  Préfent.  Che  taccîa  y a y a’,  tacctamo  , tac- 
cîate  y tâcciano. 

Tems  incertain.  Tacerei , tacerefti , tacerthbe  : je 
tairois  , &c.  ^ • 

Paffé  défini.  Che  tacejjî  y tacejji  y tacejfe  : que  je 
tu  (Te. 

Inf.  Tacere.  Gérondif.  Tacendo.  Participe.  Tac- 
auto. 

G O B E R £ , Jouir. 

Le  Verbe  Godere  eft  régulier  ; il  fe  conjugue  pat 
vtous  les  Tems  comme  le  Verbe  Crédere. 

PARERE,  paroître. 

Ind.  Préfent.  Vaio , pari  , pare  j pajamo  y parete  , 
pâiono  : jc  parois , tu  parois , ;il  paroît  ,.uous  paioif- 
fons  y &ic. 

Imparfait.  Pûreva  j jc  paroiflbis. 

Pallc  défini.  Parvi  y parefli  y parve  , paremmo  y pa- 
rejle  y pârvero  : je  parus  , tu  parus  , il  parut  , &c, 

futur.  Parro  y parrai  y parra  : jc  paroîtrai  , &c. 

ImpÉr.  Pari  , paia  ; paiamo  y parete  y pâiano  : 
parois , qu’il  patoifle;  paroilTons^  paroifiez  , qu’ils 
paroiflent. 

fpy  Souvenez-vous  que  j’ai  dit  ci-devant  que  , 
quand  un  Verbe  a quelque  irrégularité  au  Préfent  de 
l’Indicatif  J il  l’a  aulll  au  Prélent  de  l’Impératif  6c 
du  Subjondif.  , 
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Opt.  & Subi.  Che  paia  , paia,  paia  ipaîamo  ou 
pariamo  , paiate  , pâiano  : que  je  paroiflc  . tu  pa- 
roifTcs  , il  paroiirc.  » f 

Tems  incertain.  Parreij  je  paroîtrois. 

PalTc  défini,  aeparejf,  , paref,  , Jfe  , Jfimo  , fle  . 

V que  je  parufie..  . 

Inf.  Parère  parendo  , parfo,  ■> 

Parère  eft  aulfi  un  Verbe  irnperfonnel , qui  n’a  que 
Ja  woifieme  perfonne  du  fingulicr  quand  il  fignifie 
iljemble  : comme  ^ ^ 


Il  me  femble , 
il  te  femble, 
il  lui  femble, 
il  nous  femble, 
il  vous  femble, 
il  leur  femble. 


mi  pare, 
ti  pare. 

gli  pare  , ou  le  par^ 
ci  pare, 
vi  pare, 
par  loro. 


Et  de  même  dans  tous  les  Tems  : Il  me  fcmbloit  ' 
mi  pareva  3 il  me  fcmbla  , mi  parvt^  * 

Per  suadere,  Perjuader, 


'ii^p.VïéCenl  Perfuado  .perfuadi  , perfuade  ; per. 
Juadiamo  , perfuadete  , perfuidono  : u:  perfuade  . tu 
perfiiades  , &c.  ^ ’ 

Imparfait.  Perfuadeva  , vî , va  ; vamo  , &c 

Pafle  AM.  Perfuafi  , perfuadefti  , perfuafe  , per. 
uademmo  ,perfuadefie  , perfuâjero  : je  perfuadai  &c. 

Futur.  Perfuadero , rai  , rà  j remo  , rete  , ranno  : 
je  pertuaderai  , &c. 

ÎMPiRATi^.  Perfuadi,  ai  iamo  , ete  ^ aao  : per- 
luade  , &c.  - ^ 


Opt.  Cheperfuada  ^ a^  a;  iamo  , iate  , ano  : que 
Jc  perfuade  , &c.  ^ 

Tems  incertain.  Perfuaderei , perfuaderefli  , per. 
juaderebbey  perjuaderemmo  , perfuaderefie  , perfuade. 
reoberç  ; je  perluaderois  , &c. 
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?affé  défini.  Che  perfuadeft\;  que  je  perfuaàaffe  . 

*“lNnNiTiF.  Terfuadtre:per[uadendo^:^  . 

R I M’  A N RR  B',  • I 

souvenez^vous  des  réglés  des  V,erbes  en  lcre, 

nert  ; nire.  ' ’’  . . . • . ’ • 

Ind.  Prëfent.  Rïmango  , rimant  , rimant  -,  nma- 
nîamo  , rimanete  , rimângono  : je  refte  , tu  relies., 

' Imnarfait.  Rlmaneva  ^ jcreftois.  , • • ^ ’ 

Paifé  défini.  Rimafi , rimanefli  , rimafe ^ rima.- 

nemmo  . rimancfic  , rbnâfero  : je  reftai . tu  reftas. 

Pall'é  indéfini.  ^ 

Futur.  Rîmarrb  . rimarrat  . rimarra  . je  réitéra  . 

IMP.  Rîmanî,  rîmanga  ^rimaniamo.  , rimanttt 

rtmingano  : relie  , qu  il  relie.  _ _ ^ 

Opt.  Che  rlmanga  , rlmanga  , rimanga  ; rimania- 
mo  , rimaniate,  que  je  relie  . 

Tems  incertain.  Rhnurrei , nmarrejh  . je  rcltc 

*^°PalIé  défini.  Che  rimanefft.,  que  je  reüafic. 

■ iNi.  Rimanere , rimanendo  , rimafo. 

SoLERE,  avoir  coutume, 

iND.  Fièrent.  Sogiio  , fuoli , fuoU  yfogliamo  jo- 

rume-  e foUto  , il  a coutume  i finmo  féliti  . nous 
“on/  comume  , fiete  féliti  . vous  avez  coutume  j 

/ono  . ^Is  . comme  era  Jblito, 

j-alôis  =”u.»n.c  i , j=  n’»vo.s  P«  coa- 

So!e.-a  j-weU 

. Il  n’a  point  de  Falle  défini , ut  de  Fu.»r.  . . 
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Impér.  Suoli , foglia  5 fogliamo  , foUte  tfégUano  : 
aies  coutume  , qu’il  ait  coutume. 

Opt.  & Subi.  Che  foglia , foglia  , foglia  y foglia-  ' 
mo  yfogUate  , fôgliano  : que  j’aie  coutume  , &c. 

Il  n’y  a point  de  Tçms  incenains. 

PalTé  défini.  ChefoUfi,  quej’eulTe  coutume. 

' Infinitif.  SoUre  ; foléndo  ^ fàlito  ^ ejfendo  folito  , 
ayant  coutume. 

II  n’y  a que  ces  quatre  Verbes  en  erc  long , qui 
foient  irréguliers  au  Participe  Parère  , parfo  ; per- 
fuadere,  perfuafo  ; rimanere  , rimafo  5 folere  , félito  y 
tous  les  autres  le  font  en  uto. 

T E N E R E,  Tenir.  ^ 

Préfent.  Tengo  y tieni  ^ tiene  \ teniamo  , tenete , 1 

téngono  : je  tiens  , tu  tiens  , il  tient  5 nous  tenons, 

TOUS  tenez  , ils  tiennent. 

Imparfait.  Teneva  , je  tenois. 

Pallé  défini.  Tenni  , tenefti  , tenne  j tenemmo  , fe- 
nefie^  ténnero  : je  tins,  tu  tins,  il  tint  j nous  tin- 
mes,  vous  tintes  , ils  tinrent. 

PalTé  indéfini.  Ho  .tenuto  , j’ai  tenu.  ‘ 1 

Futur.  Terro  , terrai  , terra  y terremo  , terrete  , 
tirrano  : je  tiendrai  , tu  tiendras  , il  tiendra  , &c. 

Imp.  Tieni  , tenga  y teniamo  , tenete  , téngano. 

Opt.  & Subi.  Préf.  Che  tenga  , tenga  , tenga  y te- 
niamo , teniate  ^ tén^no  : que  je  tienne , &c. 

Tems  incertain.  Terrei  , terrefii , terrebbe  ; ter-  * 

remmo , terrefte  , terrébbero  : je  tiendrois  , &c. 

PalTé  défini.  Che  tenejft , tenejf , tenejfe  y Jftmo , yle  , ' 

Jfero  : que  je  tinlTe  , tu  titilles,  il  tînt  , &c. 

Infinitif.  Tenere  , tenendo  , tenuto.  « 

V A L E R E , f aloir. 

Indicatif. 

Préfent.  Vaglio  , vali  t vale  } vagliamo  t vaieee t 

i 
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vigltono:  je  vaux  , tu  vaux  ,-il  vaut  j nous  valons, 
vous  valez  , ils  valent. 

PalTé  défini.  valeJH  , valfe  ; valemmo  y va- 

lefte  y vâlfero  : je  valus  , tu  valus  , il  valut , &c. 

Parte  indéfini.  Ho  valuto , j’ai  valu. 

Futur.  Harrà  , varrai  , varrà  : je  vaudrai  , &c. 

Impératif.  Vali , vaglia  ; vagliamo  , valete  yvd* 
gliano  : vaille,  qu’il  vaille  ; valons  , &c.  . 

-■  - Subjonctif.  Che  vaglia  , vaglia  , vaglia  ; vaglior 
mo  y vagliate  y vagliano  : que  je  vaille  , &c.  . 

Tems  incertain.  Varrei  , &c.  je  vaudrois. 

' - Paflé  défini; -CAe  valtjfi  y que  je  valurtc. 

Infinitif.  Valere y valendo  y valuto. 

V E D E R E , y oir. 
Indicatif. 

Préfent.  Vedo  , vedi  , vede  y’  vediamo  , vedett , 
védono  : je  vois  , tu  vois  , il  voit  ; nous  voyons  , 
vous  voyez , ils  voient. 

Imparfait.  Vedeva  , vi  y va  y vamo  y vate  , vedé- 
vano  : je  voyois  , &c. 

Parté  défini  Viddi  , vedefii,  vidde  y vedemmo  , 
vtdejle  y viddero  : je  vis  , tu  vis  , il  vit  ; nous  vî- 
mes , vous- vîtes  , ils  virent. 

Futur.  Vedrby  rai  y rd\  rtmo  y rete  y ranno  :‘]c. 
verrai  , tu  verras  , il  verra  , &c.  * 

Impérat.  Vedi , veda  ; vediamo  y vedete  , védano: 
vois  , qu’il  voie  ; voyons  , voyez  , qu’ils  voient. 

Subi.  Préf.  Che  veda  , veda  y veda  ; vediamo  , ve~ 
diate,y  védano  : que  je  voie,  que  tu  voies  , qu’il 
voie,  &c.  . '■ 

Tems  incertain.  Vedrei y je  verrois., 

PalTé  défini.  Che  vedejjî  y que  je  vifl'e. 

Infinitif.  Vedere  , vedendo  , véduto  y ou  vijlo. 
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■i  r ; - , Des  Verbes  en  Ere  bref.  , 

D E S Verbes  en  ere  bref,  il  n’y  a que  ceux  que  j’ai 
mis  après  le  verbe  Crédere  , qui  ibicnt  régulicis. 

Tous  les  autres  , qui  font  en  grand  nombre  , font 
’ irréguliers  î les  uns  au  préfent , la  plupart  au  palTé  ; 

quelques-uns  au  Futur  ; prefque  tous  au  Participe  j ce 
*'qui  paroît  fort  embarrallant , mais  que  je  rends  facile 
par  la  réglé  fuivante. 


Réglé  nouvelle  & générale  pour  apprendre  en. 
un  moment  tous  les  V erbes  irréguliers  en 
Ere  bref, 

.No„  s avons  dans  la  Philofophic  un  axiome  qui 
, dit  que  Frufirà  fit  per  plura  quod  potefl  fieri  per  pau- 
eiora.  C’eft  fur  cet  axiome  que  je  me  fuis  réglé  pour 
réduire  tous  les  Verbes  irréguliers  en  ere  bref  en  une 
feule  réglé , afin  d’éviter  l’embarras  des  autres  Gram- 
, maires , & de  rendre  d’autant  plus  facile  la  Langue 
Italienne  , qu’elle  a été  embrouillée  par  ceux  qui  fe 
font  voulu  mêler  & fe  mêlent  encore  de  l'cnfeigner 
fans  la  favoir. 


A la  réferve  des  cinq  verbes,  qui  font 

Conofeere  , Çréfccre  , Nàfcere  , Nuéeere  , Rômpere  , 

3 ai  font  au  Pafi'é  défini  & au  Participe , comme  ci> 
efibus : 

Infinitif,  PalTé  défini.  Participe. 

ConéficerCt  , connoître,  conobbi , conofciuto, 
Créfeere  , croître , 

Nâfcere , naître, 

Nuéeere , nuire, 

RSftyere  , totn  pre,  < 


crebbi  , 
nacqui  t 
nocqid  , 
ruppi  , 


crefciuto  , 
nato  , 
nocîuto  , 
rotto  * 
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généralement  tous  les  autres  Verbes  ter- 
minés à rinfinitif  en  E R e bref  font  le  Paflé 
défini  en  Jî^  & le  Participe  en  fo  ou  en  to  ; 
& tous  les  autres  tems  fuivent  le  Verbe  régu- 
lier Crédere. 

fÇJ'  Quoique  cette  règle  pût  fuffirc  pour  tous  les 
Ta  (Tés  défi  nisdcs  verbes  terminés  en  en  bref,  on  peut 
auflî  remarquer  que  les  mêmes  verbes  peuvent  fe  ter- 
miner en  treize  maniérés , qui  cependant  ne  feront 
qu’une  même  réglé. 

fçZT  Vous  verrez  dans  ces  terminaifons  qu’il  y a 
des  lignes  à la  fin  defquelles  il  y a une  étoile  , & d’au- 
tres où  il  n’y  en  a point.  L’étoile  qui  eft  à la  fin  eft 
pour  avertir  que  ces  Verbes  font  le  Participe  en  to  ; & 
les  lignes  où  il  n’y  en  a point , les  Verbes  feront  leur 
Participe  en  fo.  * ■ ' ; . • 


TERMINAISONS  DES  VERBES 

en  Ere  bref. 

L ® ® Verbes  en  ere  bref  font  terminés  à l’Infinitif, 
J.  En  CfRE:  comme  , vincere  j tércere  ,,cu6cere.  ♦ 

I.  Dere  : comme  , ârdere  , chiâden  , ridere. 

3.  Gere  , piângere  ,fpingere  ^ léggen.  * 

4.  GtiERE  , téglîere  , fciôgliere  , tégliere,  ♦ 

J . Here  , trâhen  ou  traire  , &c.  * 

€.  Lere,  fvélUre.  ^ 

7.  Mere  , imprimere  , opprzmere.  Vtit.  mprejf , op- 

prejft.  Parc,  imprejfo  , opprejfo. 

• S.  Nere  , pénere  , repônere.  Part,  pofio. 

f.  Ondere  , rifpândere  \ nafcéndere  , ‘ nfpofio  , naf- 
cojfo  ou  nafeofo.  - 

• xo.  Pere  , ràmpere  fait  au  PalTé  défini  ruppi.  Part, 

rotto. 
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1 1.  Rire  , cérrere , comèrrere. 

II.  Tere  , méttere  , mifi ^ mejfo  ; percti6tere. 

1 3.  Vere  , fcrlvere  , vivere.  * 

* 

Changez  toutes  ces  terminaifons  en Jf  , vous 
trouvetez  le  PalTé  défini  de  tous  oes  Verbes,  Teins  où 
fe  trouve  la  plus  grande  irrégularité.  Exemple  : Pour 
trouver  le  Paflé  défini  de  vincere  , tàrcere , àrdere  , 
prêndere  , pîângere  , rifpôndere  , changez  les  termî- 
naifons  cere  ^ dere  y gere  , ondere  , en  fi  y vous  trouve- 
rez vinfi  y torfi  , arfi  y prefi  , ptanfi  , rifpofi. 

Remarquez  que  les  Verbcs.quiont  une  voyelle, 
ou  s’écrivent  avec  deux  g devant  la  pénultième  fyl- 
labc,  perdent  les  gg,  & doublent  f’j  au  PalTé  dé- 
fini , & le  r au  Participe.  Exemple  réggere  , 

’ &c.  Prêt.  Ujfi  y refit.  Part.  lettOy  retto  ; Jcrivercy  jcrijfiy 
feritto  ; traere  y trafiî  y tratto.  Il  en  faut  cependant 
excepter  les  verbes  en  dere y oui  n’ont  qu’une  j au 
Pafle  défini  j chiédercy  chiefi  , cniefto. 

Remarquez  aulTi  que  les  Verbes  terminés  en 
gliere  ne  perdent  que  giere  au  Pafle  défini  & au  Parti- 
cipe , en  retenant  toujours  ainfi  côgliere yfciéslierey 

jfcégliere  , togliere  y font  au  Ptétérit  colfi  y Jciolfi , 
fcelfi  y tolfi  ; & au  Participe  colto  , fciolto  yfcelto  , 
tolto. 

' I 

§CT  Pour  conjuguer  ces  Verbes  avec  facilité,  fou- 
venez-vous  qu’il  y a toujours  trois  perfonnes  irrégu- 
lières , & trois  régulières  , au  PalTé  défini. 

. Les  trois  perfonnes  irrégulières  font  la  première, 
la  troifieme  du  fingulier,  & la  troificme  du  pluriel , 
qui  font  très  faciles  à compofer , fi  l’on  remarque  que 
la  première  eft  toujours  en  i,  comme  vinfi  y arfi  y 
pianfi  ; changez  i en  e , vous  aurez  la  troifieme  .du 
fingulier  , vinfe , arfe  , pianfie  ; & en  ajoutant  ro  à 
celle-ci , vous  formez  la  troilieme  du  pluriel , vinfero» 
ârfero  , piânfero;  & ainfi  des  autres. . 

Exemple  : 
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Scrijft, 

fcrijfe  , 

fcrijfero. 

Lejfi, 

lejfe  , 

léjftro. 

Prefi, 

prefe. 

ptéfera. 

refe. 

féjéro. 
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Les  trois  perfonnes  régulières  font  la  fécondé  du 
fingulier  , la  première  & la  fécondé  du  pluriel.  Le  plus 
fouvent  on  a plus  de  peine  a les  trouver  que  les  irré- 
gulières , pateequ’on  les  confond  les  unes  avec  les 
autres.  Le  vrai  Iccrct  de  ne  s’y  pas  tromper , eft  de  fc 
fouvenir  (jue  la  fécondé  perfonne  du  fingulier  du 
Pafle  défini  de  tous  les  verbes  , tant  réguliers  qu’irré- 
guliers , fe  forme  de  l’Infinitif,  changeant  re  en  fti  : 
comme  , vincere , vincefi  ; ârdere  , ardefii;  piângere  , 
piangejli  ; excepté  le  (cul  verbe  éfère. 

La  première  perfonne  du  pluriel  fe  forme  auffi  de 
l’Infinitif,  changeant  re  en  mmo  : comme  , amare  , 
amammo  ; védere  , vedemmo  ; léggere  , leggemmo. 

La  fécondé  perfonne  du  Plurier  du  PalTé  défini  (c 
forme,  dans  tous  lesVerbes,  de  la  fécondé  du  fingulier, 
changeant  i , qui  eft  à la  fin , en  e ; comme , vincejli  , 
vincefte  ; ardefli  ^ ardefte  ; piangejli  .piangejie.  Ainli 
on  trouvera,  vinfi,  vincejli,  vinfe,  vincemmo,  vincejle, 
vinfero  ; arjt  , ardejli , arfe , ardemmo,  ardefle,  ârjero. 

Souvenez  -vous  de  relire  ces  obfcrvations  ; elles  (ont 
très  nécclTaires  pour  conjuguer  les  Verbes  irréguliers. 
Il  faut  fc  fouvenir  que  lesVerbes  terminés  enggere, 
avA  deux  gg , en  here  , Sc  en  vere , comme  léggere  , 
trahere  , ferivere  , doublent  la  lettre  f au  Paffé  défini , 
& ont  deux  tt  au  Participc.ExenipIe  : le  fi,  trajfi,fcrijjii 
letto , tratto  ,fcritto. 

. Les  réglés  que  je  viens  de  donner  fuffiroient  pour 
apprendre  l’irrégularité  des  Verbes  en  ere  bref;  ce- 
pendant j’ai  juge  à propos,  pour  plus  grande  facilité, 
d’expliquer  les  treize  terminaifons  plus  au  long  , ou 
l’on  trouvera  l’éclaircilTement  de  toutes  les  difficultés" 
qu’on  pourroit  avoir,  > 
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14^  Chapitre  IV.- 

Dcs  P^crbes  terminés  e/z  C e ‘r  e. 

Les  Verbes  en  C je  re  ^ forment  le  Paflé  <îéfinî  en 
clian^canc  cere  cn^,  & le  Participe  en  to  : comme  , 
CÜOCERE,  cuire.  Prefent.  Cuoco  , cuoci  , cuo^ 
ce  ; cuociamo  ^ cuoccte  j cuocono  y je  cuis  , tu  cuis , il 
cuit  \ nous  cuifons  , vous  cuifez , ils  cuifent. 

Imparfait.  Cuoceva  y vi  y va  y vamo  , vate y vano  : 
je  cuifois  > tu  cuifois  , il  cuifoît , &c. 

PafTé  défini  CoJJt  y cuocefii  y cojfe  ; cuocemmo  , cuo-^ 
cefte  i céjfero  : je  cuifis , tu  cuifis  , il  cuifit , &c. 

Palfé  indéfini  Ho  cottù  y j’ai  cuit. 

Plufque-parfait.  Aveva  cotto  y j*avois  cuit. 

- Futur.  Cuocerh  y rai  y ra;‘remOy  rete  ^ ranno  : ]c 
cuirai  > tu  cuiras,  il  cuira , &c. 

Impératif.  Cuoci  y cuoca  ; cuociamo  , cuoccte  y cuS^ 
cano:  cuis  , qu’il  cuife  , &c. 

Optatif  6c  Subjonctif,  chc  cuoca»  PalTé  déf.  cht 
cuocejfî»  Tems  incertain.  Cuocerei,  Part.  Cotto. 

^ C,0  N D U'C  ERE,  ou  Condurrcy  conduire.  Pré- 
lent.  Conduco  y conduci  , conduce  y conduciamo  y con^ 
diicete  y condùcono  : je  conduis,  tu  conduis,  il  con- 
duit y nous  conduirons  , &c. 

• Imparfait.  Condùccva  , vi  y va  y &c.  je  conduifoîs. 

Pané  défini  Condujjt  y conducefti , condujfe  y condu^ 
cemmo , conducefte  y condujfero  : je  conduifis,  tu  con-. 
duifis  . il  conduifit , &c.  ' 4» 

Futur*  Condurrb  , rai  y rd  y remo  y &c.  je  conduirai. 
Imper.  Conduci  y conduca  y 6cc. 

Opt.  6c  Subjonct.  Chc  conduca.  Pafié  déf.  Che  cQn^ 

' ducejfi.  Tems  incertain.  Condurrei.  Part.  Condotto. 

RI  LU'CE R E , Reluire.  Préfent,  Rilucoy  riluez  , 
riluce  y riluciamo  y rilucete y rilucono  : je  reluis , tu  re- 
luis : il  reluit,  &c.  Imparfait  Riluceva  , je  rcluifois. 

. Paflé  défini  Rilujfty  riluce fii  , rilujfe  y rilucemmo  y 
rlluccftcy  rilàjfero:  je  rcluifis  , tu  reluifis,  il  rcluifit, 
6cc.  Futur. je  reluirai,  6cc. •; 
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ItApiK.  Riluci  , riluca  ; rUuciamo  , riluctte 
eano  : leluis,  qu'il  teluifc,  &c. 

Opt.  & Subjonctif.  Cht  riluca , riluca  , riluca  f 
riluciamo,  riluciate , rilucano  : que  je  reluife.  Tcms 
incertain.  Rilucerei,  ]c  reiuirois.  Il  n’y  a point  de  Par- 
ticipe. 

VI’NCERE,  gagner.  Préfent.  Vinco  , vinci , 
vince  ; vinciamot  vincete , vincono  : je  gagne  , tu  ga- 
gnes, il  gagne.  Imparfait.  Vincava  , je  gagnois. 

PalTé  défini,  rinfi,  vincejli , vinfe  ; viTuemmo , 
vincefte  , vinfero  : je  gagnai  , &c.  Paflé  compofé.  Ho 
vinco,  yû  gagné.  Futur.  Vincero  , je  gagnerai. 

Opt.  8c  Subjonctif.  Che  vinca.  PalTé  dcf.  Cke  vin- 
cf;ÿ/.  Tcms  incertain.  Kincerei.  Vztt.  Vinco. 

T O’RCE  RE,  tordre.  Préfent.  Torco , Corci,  for- 
ce ; corciamo,  corcece  , cércono  : je  tords,  tu  tords  , 
il  tord  ; nous  tordons,  8cc.  Impaifait.  Torceva,  ]c 
tordois.  Paflé  défini.  Torfi , corcefii  , corfe  ^ corcemmo, 
torcefte  , corfero.  Futur.  Torcerà. 

Opt.  8c  Subi.  Cke  corca.  Paflé  déf.  Che  torcejjî. 
Tcms  incertain.  Torcerei.  Part.  Torco. 

CO’NOSCERE  8c  Cre/cere  changent  fiere  en 
6iî  pour  former  le  Paflé  défini , 8c  font  le  Participe  en 
fciuco  : comme , 

CONOSCO  , conofei , conofee  / conofeiamo  , conof- 
cece  , conôfcono  : je  connois.  Imparfait.  Conofeeva. 
Paflé  défini.  Conobbi  , conofeefli  , conobbe  y conof- 
cemmo  , conofeefie  , conôbbero  : je  connus. 

. Opt.  8c  Subj.  Che  conofea.  Paffé  déf.  Che conofeefft., 
Tems  incertain.  Conofeerei.  Participe.  Conofciuco. 

CRESCO , crefei , crefee  ; crefeiamo , crefeece  , cref- 
cono:  je  crois,  eu  crois,  il  croît j nous  croiflbns  , 
vous  croiflex , ils  croiflent.  Imparfait.  Crefeeva,  je 
croiflbis,  Paflé  déf.  Crebbi,  crefeefti,  crebbe  y crefeemmo^ 
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crefcefie  , eribbero.  Futur.  Crefierd,  je  croîtrai. 

Opt.  & Subi.  Che  crefea.  Pafle  déf.  Che  crefcejp, 
Tems  incertain.  Crefcerei,]c  croîtrois  Part.  Crefciuto. 

N A’S  C £ R £ & Nuéeere  font  le  PalTé  défini  en 
qui. 

Nàfcertj  naître,  Préfent.  Nafco , nafci  , nafee  ; naf- 
clamo  , najeete  , nàfcono  : je  nais , tu  nais , il  naît  j 
nous  naiflons , vous  nai/Tcz  , ils  nailTent.  Paffé  déf. 
Nacqui  , nacefii  , nacque  j nafeemmo  , nafcejle , nâc- 
quero  : je  nacquis.  Futur.  Najeero  , je  naîtrai. 

Opt.  & Subi.  Che  nafea.  PafTé  défini.  Che  nafcejp, 
Tems  incertain.  Nafcerei.  Participe.  Nato. 

'NUO’CER£,  nuire.  Préfent.  Nuoco  ^ nuoci  , 
nuoce  ; nuociamo , nuocete  , nuécono  : je  nuis.  PafTé 
déf.  Nocqui  , nuocefii  , nocque  ; nuocemmo  , nuocefte  , 
néequero  : je  nuifis  , tu  nuiiis , il  nuifit,  &c. 

Opt.  & Subi.  Che  nuoca.  PafTé  défini.  Chenuocejp, 
Tems  incertain.  Nuocerei.  Part.  Nuofciuto. 

Des  Verbes  en  D e R E. 

Il  E s Verbes  en  dere  font  le  PafTé  défini  en  fi,  & le 
Participe  en  fo  : comme , 

A’R  DERE,  btûler.  Préfent.  Ardo  , ardi  , arde  y 
ardiamo  , ardete  , àrdono  : je  brûle,  tu  brûles,  il 
brûle  ; nous  brûlons  , &c. 

Imparfait.  Ardeva,  je  brûlols.  PafTé  défini.  Arfi , 
ardefli  , drfe  ; ardemmo  , arde  fie  , drfero  : je  brûlai , 
tu  brûlas , &c- 1' utai.  Arderà , je  brûlerai. 

Imp.  Ardi,  arda  ; ardiamo , ardete,  ârdano  : brûle, 
qu’il  brûle , &c. 

Opt.  & Subi.  Che  arda  , arda.  arda , ardiamo  , ar^ 
diate  , ârdano  : que  je  brûle , Scc.  PafTé  déf.  Che  ar- 
dejfi.  Tems  incertain.  Arderei.  P.articipe.  Arfo  , brûlé. 
Gérondif.  Ardendo  , en  brûlant. 
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Je  ne  mettrai  plus  que  les  Prefens  , les  Pa£fés  défi- 
nis , & les  Participes  des  Verbes , puifque  ce  font  ks  ! 

Iculs  Teins  qui  foient  irréguliers.  | 

- ' ' ' 
C H I U’D  ERE,  fermer.  Préfent.  Chîudô , chiudi , 
chiude  ; chiudiamo  , chiudete , chiûdono  ; je  ferme  , &c. 

PalTé  défini.  Chiufi , chiudefti y chiufe  ; chiudemmo  , 
chîudefle  , chiâfero  : je  fermai , &c.  | 

Opt.  & Subi.  Che  Chluda  , &c.  que  je  ferme.  i 

Participe.  Chiufoy  fermé  5 chiufuy  fermée. 

C H I E’D  ERE,  demander  , fait  au  PaiTé  défini 
chiefi , & au  Participe  chieflo  , & non  pas  chiefo. 

P E’R  D E R E fait  au  Pallé  déf,  perdfi  ou  perdetti 
& perfi y au  Participe  perduto  8c  perfo.  ' 

RJdere  , rire  , rido  , rifi y rifo.  ' ’ ' 

Ràdere  y ronger  , rodo  y rofi  , rofo. 

Vous  avez  vu  , après  la  conjugaifon  du  Verbe 
Crédere  y que  Cédere  eft  un  Verbe  régulier:  les  com- 
pofés  ne  fùiveni  ps  fa  réglé  , puifqu’üs  font  le  Paflé 
défini  en  , & le  Participe  en  Jfo.  Exemple  : fucce- 
dere , fuccéder , fuccedo  , fuccejft  , fuccejfo. 

Concédere  , accorder  , concéda , concejp , concejfo. 

Des  V erbes  er?  E n d b k e. 

Lc> 

E s Veibes  en  éndere  ont  le  Pafic  défini  en  ei  & en 
y?,  & le  Participe  en  efo.  Exemple  ; 

Atténdere , attendre , attendei y attefi y attefo.  Pren- 
dere  y prendre  , prendei  y prefi  y prefo.  llendere , rendre  ,. 
rendei , refi  y refo.  Renduto  elk  mieux  dit  que  refo. 

Fendcre  y fendre,  8c  péndere  y pendre,  font  régu- 
liers au  Palfe  défini  & au  Participe  , 8c  font  fendei  ou 
fendetti  y fenduto  y pendei  ou  pendttti  , penduto.  Mais 
les  compofés  de  ces  deux  Verbes  font  irréguliers , fai» 
fant  efi  au  Prêt.  & efo  au  Part,  comme , Diféndere  y 
défendre,  difefi , difefo  ; appéndere,  pendre , attacher  , 
appefi  y appefo  y 8cz. 
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Des  V erbes  en  G e r e. 

J_.  E s Verbes  en  gert  font  le  Paffé  defini  en  y?,  & le 
Participe  en  to  : comme  , 

C l’N  G E R E , ceindre  , cingo.  Paffé  défini.  Cinji , 
eingejli , cinfe.  Participe.  Cinto. 

S P l’N  GERE,  pouffer  ^ fpingo  ^ fpinfi  ^ fpinto. 
PO’RGERE,  ptéfenter.  Préfent.  porgOjporJî, 
porto, 

Ü’N  GERE,  oindre  , ungo  ^ unfi ^ unto. 

; On  peut  y joindre  _ Efiiaguere,  éteindre  , ejlinguo  , 
^'ejlînjî  t eftlnto.  , 

D I S T l’N  G U E R E,  diftingucr.  Préfent.  Dif- 
tînguo,  &c.  Paffé  défini.  Difilnfi , difiinguefti , dif” 
tinfe  ; dlfiinguemmo , diftinguejii , dijîinfero.  Participe. 
Difiinto. 

Remarque?,  que  les  Verbes  qui  ont  une  voyelle 
'devant  fe  doivent  écrire  par  deux  gg  ,^  que  de 
'plus  ils  doublent  la  lettre /au  Paffé  défini  ,8c  le  t au 
Participe  : comme  J 

' P R l’G  G E R E , frire.  Préfent.  Frigo.  Paffé  défini. 
Frijî  , frigefti  ^ Scc.  Participe.  Fritto. 

L E’G  G E R E , Lire.  Préfent.  Leggo  , leggi,  Isgge^  ; 
hggiamo  , leggete  , léggono.  Paffé  déf.  lesji  , Uggcfii  , 
lejfe , ieggemmo  , leggefte , léjfero.  Futur.  Leggero.  Sub- 
■jonélif.  Che  legga.  Participe.  Letto. 

' S P A’R  GERE,  verfer  , fait  auffi  au  Paffé  défini 
^arji.  Participe.  Sparfo. 

I M M E’R  GERE,  plonger , immerfi , immerfQ. 
É R l’G  G E R E , ériger , eresji ^ eretto. 

E’R  G E R E , dreffer , e;/,  erro. 
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.Des  Verbes  e/z  G L i H R e, 

E s Verbes  en  gHere,  comme  , cégltere , tSgÜere  , 
fcwgliere  tfcégliere , gli  tn  r ; Sc  l’on  ditj 

corre , torre  Jjciorre  : mais  fcégliere  s’eft  confervé  en 
entier. 

De  même  pénere , condûcere , tràhere ^ & leurs  déri- 
vés , font  porre  , condurre  , tram. 

C O’G  L I E R E J fe  dit  corre , cueillir.  Futur.  Cor- 
rà.  Tems  incertain.  Comi. 

Les  Verbes  en  gliere  changent  leur  terminaifon  en 
/Jî  pour  former  le  Paffé  défini , & en  Ito  pour  le  Parti- 
cipe. Cogliere  t coljt , colto , fervira  de  règle  pour 
conjuguer  ceux  qui  fe  teiminent  de  même.  ^ 

Indicatif.  Prél.  Colgo  8c  coglio,  je  cueille,  cogli  , 
coglie i cogliamo , cogliete , célgono  8c  cégUono.  Impar- 
fait. ro^//cvfl , JC  cucillois.  PalTé  defini.  Co!Jî,co- 
gHefii  , colfe } cogliemmo  , cogliejle ^ côlfero  : je  cueil- 
lis , &c.  Futur.  Colrày  8cc. 

Impératif.  Cogli , colga  ou  coglîa;  cogliamo , cp- 
gliece  , cdgliano  8c  cô^gano. 

Opt.  Sc  Subi.  Che  coglîa  ou  colga,  &c.  PalTé  déf, 
Che  cogliejfi.  Teins  incertain.  Correî.  Part.  Colto. 

T O'G  L 1 E R E , Torre , ôter.  Préfent.  Tolgo  ou 
toglio.  Paflé  déf.  Tolfi,  togliefti , 8cc.  Futur.  Torrè. 

Opt.  & Subi.  Che  tolga.  PalTé  déf.  Che  togliejjî. 
Tems  incertain.  Torrei,  Participe.  Tolto. 

SCI  O’G  L I E R E , Scîorre , délier.  Préfent.  Sciol- 
go  , ou  fcioglio.  Paflé  déf.  Sciolfi , fciogliefiî.  Part. 
Sciolto. 

SCÉGLIERE,  choifir,  ne  s’abrége  point  à l’Infini- 
tif, cômmc  les  Verbes  ci-dcfliis  : il  fait  au  Ptéfent 
fcelgo , fcegli , fceglie  ; fcegliarno  , fcegliete , fcélgono. 
Paflé  défini.  Sceljt , Jcegliejîi , fcelje  / Jctgliemmo  , fee- 
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glie/lejhé/fero.-jc  clioifis,  tu  choifis,  &c.  PafTé  indé- 
lini.  Hofcelto  , j’ai  choifi , &c.  Futur.  Sceglierà  Ac 
ÿoifirai.  Subjonftif.  Chefcelga.  Pafl'é  déf.  Sceglieft, 
Tems  incertain.  Sceglierci.  Participe.  Scelto. 

Des  erbes  e/z  H e R e. 

S’i  I.  y avoit  quelque  Verbe  dans  la  langue  Italienne 
qui  fut  terminé  en  here , ce  fcroit  le  Verbe  trâhere  ti- 
rcr  avec  fes  compofés  ; mais  ou  les  écrit  aujourd'hui 
fans  h.  Ce  Verbe  fe  contraéle  auffi  à l’Infinitif. 

De  trâere  on  forme  trarre  ou  trar.  Trajft  cft  fon 
Prétérit , & tratto  en  eft  le  Participe. 

Indicatif.  Préfent.  Traggo , trai , trac;  trag~ 
ghiamo  ou  traiamo , traete  , traggono  : je  tire.  Impar- 
tit. Traeva.  PafTé  défini.  Traffi ^ rraeyli , &c.  Futur. 
Trarro.  ' 

Impe r ATiF.  Trai  , tragga  ; tragghlamo  ou  traiamo  , 
traete  , trâggano. 

Optatif.  Che  tragga.  Palfé  déf  Traesji.  Teins  in- 
certain, Trarreî.  Patticipe.  Tratto. 

A T T R A'H  ERE,  Attrarre,  attirer.  Pafl'é  déf 
Attrasfi.  Participe.  At tratto. 

J Contrarre , contraûer. Pafl'é 

der.  Contrasjt  J contraejii , contrajfe  ^ contraemmo,  &c. 
PatticipcL  Contratto. 

Des  y erbes  en  L e r e. 

SvELLERE,  arracher,  eft  le  feul , avec  fes 
compofés,  des  Verbes  en  lere  qu’il  faut  changer  eu  fi 
pour  former  le  Pafl'é  déf  & eu  to  pour  le  Participe. 
Préfent.  Svello.  PalTé  défini.  Sveifi ,fivdefli.  Futur. 
Svellerb.  Participe.  Svelto. 
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. * 

J Verbes  e/ï  M e r e. 

P RFME  R E , & Sûmere,  & leurs  compofés,  font 
les  fculs  Verbes  irréguliers  dans  cette  dalle. 

PRÉMERE  , prefler.  Préfent.  Premo.  PalTé  défini. 
Presfi  & premei  ovipremetti.  Part.  Prtmi^o. 

Ses  compofés  en  imere  font  le  PalTé  défini  en  sfi^ 
& le  Participe  en  Jfo  : comme  , 

0 P P R l’M  ERE,  opprclTer.  Préfent.  Premo.  Paf- 
Cé  dé£.  Oppresfi  t opprimefii^  oppreffe  , opprimtmmo  » 
opprimtfie  y oppriffero.  Participe.  Opprejfo. 

1 M P R l’M  ERE.  PalTé  défini.  Imprejfi,  Participe. 
Imprejfo. 

Sàmere  n’eft  pas  ufité.  Ses  compofés  font  unfi,  unto  : 
comme , 

‘ AJfumere  , ajfunji  y ajfunto.  Confàmere  ^ confunjî  , 
confunto. 

Des  Verbes  en  N e r e. 

iP  O’N  E R E , Porre  y mettre  , cft  aulfi  le  feul  irré- 
gulier , avec  fes  compofés.  Pour  cette  clalTe,  il  faut 
' changer  nere  en  ft  pour  le  PalTé  défini,  en  jlo  pour  le 
•Participe. 

Souvenez-vous  des  deux  remarques  que  j’ai 
faites  ci-delTus  fur  les  Verbes  terminés  en  1ère  y nere  , 
nire , i^ui  prennent  la  lettre  g au  Préfent , & changent 
le  y ne  y ni  yen  r au  Futur  , &c. 

Préienr.  Pongo  , ponî , pone  ; poniamo , ponete  , 
péngono  : je  mets  , &c.  Imparfait.  Poneva. 

PalTé  déf.  Pofi  y ponefli  y pofe  : ponemmo  , ponefte  , 
pofero.  Futur.  Porrd. 

ImpéiCatif.  Pont  y ponga  ; poniamo  y ponete  y 
• pôngano. 

OpT.  Che  ponga-,  a,  a ; poniamo  ,poniate  , pén- 

Gv 
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^ano,  PafTé  défini.  Fonesjt.  Teins  incertain,  Porrci, 
Pattrcipe.  Poflo.  Gérondif.  Ponendo. 

Conjuguez  les  compofés  de  même  : comme  » ^ , 

Compônere  ou  comporre  , compofi , compofto, 

Oppôtlere  ou  opporre  , oppofi^  oppofto. 

Pipàntrc  OM  riporre  t ripofi , ripofio. 

Ves  Verbes  en  O n d e r e. 

Changeant,  éndert  en  / , on  forme  le  Pafie 
défini } & le  Particip:  fe  forme  en  changeant  énderc 
en  ojiojoa  en  ufo  , ou  en  ofo. 

R I S P O’N  D E R E , répondre.  Préfent.  'Rifpon- 
do  y rifpondi  , rifponde  ; rifpondiamo  , rifpondete  , rif- 
pondono.  Imparfait.  Rifpondeva.  Palfé  défini.  Rifpoji ^ 
rifpondefii  , rifpofe  ; rtfpondemmo  , rifpondefle  , rijpé- 
fero.  Futur.  Rifponderà, 

ÏMP.  Rifpondi  t rifponda  ; rifpondiamo  y rifpondete^ 
rifpàndano. 

Opt.  Che  rifponda  y da  y ia  ; rifpondiamo  y rifpon- 
diate  y rifpàndano.  Teras  incertain.  Rifponderei,  Paffé 
défini.  Rifpondesfi.  Participe.  Rifpondefo.  _ 

N A S C O’N  D E R E , cacher  j nafeofi y nafeofto^ 

F O’N  D E R E , fondre*,  fait  fuji  , fufo.  Placardi 
croit  qu’il  n’eft  d’ufage  que  dans  les  compofés,  ^ 
qu’il  vaut  mieux  fe  fervir  de  fondei  y fonduto. 

C O N F O’N  D £ R E,  confondre,  confufiy  confufo, 

T O’N  D E R E , tondre  j tofi , tondefti  , tcfe.  Par- 
ticipe. Tofoy 

Des  Verbes  en  P e r i. 

X^O'MPERE,  rompre,  eft  le  feul  irrcçulicr  de 
cette  rerminaifon , avec  Tes  compofés.  Il  fait  au  Pré^ 
fent  J,  Rompo  y rompi  , rompe  } rompiajno  , rompete  , 
tàtnponoy  Impatfait.  Rowpeva..  Pafié  défini.  R^ppi  « 
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rompefli , ruppc  ; rompemmo  , rompefie  , rûppcro.  Fu- 
tur. Romperd.  Subjotiflif.  Che  rompa  , rampa,  rampa  ÿ 
rompiamo,  rompiatc , roOTp^iwo.  Tcms  incertain.  Rom- 
perei.  Pa(Tc  défini  Rompcjfi.  Participe.  Rotto. 

Des  V erhes  en  R E R e. 

C O’R  R E R E cft  auflî  fcul  avec  fcs  compofcs  qui 
font  terminés  en  rere  : ils  font  le  PafTé  défiai  en  Jt  , Sc 
le  Participe  en  fo  : comme  , 

CO’R  RERE,  courir.  Préfent.  Corro  ,corri , car- 
re ; corriamo  , correte , cérrono.  Impafait.  Correva, 
PafTé  défini.  Corfi,  correfti  , corfe  } corremmo  , correfie, 
corfero.  Futur.  Correrb. 

Opt.  Subi.  Che  carra,  carra,  carra  ; corriamo,  car- 
riate , càrrana.  Tems  incertain.  Correrei , carrerejii. 
PafTé  défini.  Carrejfi.  Participe.  Carfo.  Gérond.if.  Cor- 
rendo.  ‘ 

A C C O’R  RERE,  accourir  ; accorjt,  accarfo, 

R I C O’R  RERE,  recourir  5 ricorfi  , ricorfo. 

Des  Verbes  en  T e r e. 

■ ftr  Met  T ERE,  mettre , ne  fait  pas  au  PafTé 
defini  mejft , mais  miji , mectejii , mife  j metummo  , 
mettefie / mifero  : je  mis  , tu  mis  , &c.  Participe.  Mef 
fo.  On  trouvera  quelquefois  méjfcro ,proméjfero ,mAi 
plus  en  poéfie  qu’en  profe. 

PROMÉTTERE  fait  au  Préfent  prometto  , Sec.  aa 
PafTé  defini,  promifi  , prometejiî , promife  ; promet- 
temmo  ,promettefie  , pramifero  : je  promis,  tu  promis. 
Sec.  Participe.  Promejfo  , pramejâ. 

Riféttere  , riflesfi  , rijlejfa  ; réfléchir. 

Rifcuotere  , rifeosfi,  rifcojfa  ; recevoir  de  l’argcnr, 

S C U O’T  E R E , ébranler , fait  feasf , fccjfo. 

> PERÇU  O’T  ERE,  frapper  , percosfi  , percojfô, 

G V) 
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Des  Verbes  c/z  U c e R e. 

î ■ E S Verbes  Producere  , produire  , addûcere  , allé- 
guer, réduire  , iniuccre , engager  ^fedùcere  , féduire  , 
condâcere  , conduire  , , déduire,  traducere  ^ 

traduire , ont  audi  une  contraÂion  à l’Infinitif.  On 
dit  produrre y addurre.  Quelquefois  meme  en  poéfie  , 
on  fupprime  le  re  final.  Leur  Paflé  défini  eft  produsfi , 
uddusfi , &c.  & le  Participe  fe  termine  en  otto  , com- 
me prodotto  , addotto  , &c. 

Les  autres  Verbes  terminés  en  ûcere  ne  fe  contrac- 
tent jamais  à l’Infinitif  > on  doit  toujours  dire  rilA- 
cere  , & jamais  rilurre  ; 8c  ainfi  des  autres. 

Des  Verbes  tf/z  V e r e. 

Pour  former  le  Pafle  défini  des  Verbes  en  vers  , 
il  faut  changer  vere  en  (p  ou  p.  Les  Panicipes  font 
différents. 

MUO*VERE,  mouvoir,  PafTé  défini.  Mojpt 
Participe.  Mojfo. 

SCR  r V ERE,  écrire } ferijp , feritto. 

V l’VERE  , vivre  j vijjî » vivefli , vijfe.  Participe. 
Vijfuto.  Il  fait  aufli  vivetti  auPaüé  défini. 

AJfôlvere  t al^udre,  qui  a une  confonuc  devant 
vert , fait  au  Pané  défini  affblfi,  ajfolvefti  , ajfolfe  , 8cc. 
ou  ajfolxel , ajfolvejli.  Participe.  Ajfolto. 

Rifôlvere , réfoudre.  Préfent.  Rifolvo.  PafTé  défini. 
Ri folfi , rifolvefti  , ovi  rifolvi , ou  rifolvetti.  Participe. 
Rifoluto. 

Remarques  fur  les  V erles  en  Ere  bref. 

Souvenez-vous  que  le  Subjonélif  des  Verbes  termi- 
nés en  ere  Sc  en  ire  fe  forme  de  la  première  perfonne 
de  l’Indicatif , changeanr  o en  a;  comme,  Kédere, 
vedo  , yeda,  Scrlyere  ,ferivo  jferiva,  Cdgliere  t colgo  t 
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colga,  Crédere  ^ credo  , creda,  Dormire  ^ dormo  y dor^ 
ma,  Sentire  , fentOy  fenta,  F mire  j finifco , finifca,'DU 
re  , dîco  ^ dica.  Et  ainfi  de  tous  les  autres  Verbes , ex- 
cepté les  Verbes  Avéré  j éjfere , & fapere , qui  font  au 
Subjonélif,  Che  ahhia  , que  j’aies  che  sia  > que  je  fois  \ 
che  fâppiay  que  je  fâche. 

DES  VERBES  IRRÉGULIERS 

de' la  troïjicmc  Conjugaifon. 

I L y a dans  la^troiiîeme  Conj.ugaifon  fix  Verbes  plus 

irréguliers  que  les  autres  , qui  font , dire  y dire  > mo- 

rire  > moutir  5 falire  y monicx  > udire entendre  5 ve- 

nire  y venir  5 ufeire  ^ fortir. 

* 

* . ^ 

Dire',  Dire. 

Indic.  Préfent.  Dico  , dlci  , dîce  ; dicîamo  y dite  > 
dicono  :)ç.  êi\s y tu  dis,  il  dit  5 nous  difons , vous  dites , 
ils  difent. 

* ■ « 

Imparfait.  Diceva  , vi  va  y vamo , vate  , dîcévano,. 

Palîé défini  Disfi  , dicefii  , dijfe  ; dicemmOy  dicefie, 
dijfero  : je  dis  , tu  dis , il  dit  5 nous  dîmes ^ vous  dî- 
tes, ils  dirent. 

Pâfle  indéfini.  Ho  detto  , j!ai  dit. 

Futur.  Diroy  je  dirais 

Imp.  .Di  y dica  y diciamo  , dite  , dicano  : dis , qu*il 
dife  ; difons , dites  , qu’ils  difent. 

Opt.  & Subi.  Che  dica  y dica , dica  y dicîamo  y di- 
date  y dicano  : que  je  dife,  que  tu  difes , &c. 

Pafle  defini.  Che  diceJli,  Tems  incertain.iPim,  Par* 
ticipe.  Detto.  Gérondif.  Dicendo. 

M O R I R E > Mourir. 

Morire  n’a  point  d’irrégularité , parccqu’il  fait  le 
Préfent  en  deux  manières. 
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Indicat.  Prélcnt.  Moro  , mort  , more  ; morîamo  , 
mort  te , morono  : ou  muoio  , muori , vmore  y muoia- 
mo , morne , muôiono  : je  meurs  , ni  meurs  , il  meurt  j 
nous  mourons  , vous  mourez  j ils  meurent. 

Jmpareait.  Moriva  , vi  ,vu;  vomo  , vote ^ vano. 

Pa/lc  défini.  Morj , morifti , mort  y morimmo , mo- 
rijic , morirono  , & non  pas  morfi , qui  vient  de  mor~ 

4tere. 

PalFc  indéfini.  Sono  mono  ^ je  fuis  mortj  /êi  mor- 
to  y e rhono  ; fiamo  morti  ou  morte , &c. 

Plufque-parfait.  Era  mono  y eri  mono , era  mono  y 
&c.  j’étois  mort. 

Putur.  Morirà  y je  mourrai. 

Imp.  Mori  ou  muori  y mora  ou  muola  y moriamo  oo  | 

muoiamo  , morite y mérano  ou  muàiano  : meurs , qu’il 
meure , &c. 

Opt.  & Subi.  Che  mora  ou  muoia  y mora  y mora  i 
moriamo  y moriate  , mérano  , ou  muéiano. 

Tems  incertain.  Morirei.  PalTé  défini.  Chemorijp. 

Participe.  Mono.  Gérondif.  Morendo.  j 

S A L I R E , Monter. 

Salire  eft  irrégulier  comme  morire  y paicequ’il  fait 
le  Prefem  en  deux  maniérés. 

Indicat.  Préfent.  Salgo  ou  faglio  , fali  y fale  ; /à-  • 

gUamo  y fdlite  y fâlgono  ou  fagliono  : je  monte,  tu  I 

montes  , il  monte  ; nous  montons,  &c. 

PalTé  défini.  Saij  yfalijli y fati  ; falimmo  , falifie  , 
falirono  : je  montai.  Futur.  Salirà  , je  monterai. 

Imp.  Saiiy  falga  ou  faglia  ; fagUamo  y falite y fâl- 
gano  : monte  , qu’il  monte  j montons,  &c. 

Opt.  & Subi.  Che  falga  y ou  faglia  y falga  y &c.  que 
je  monte. 

PalTé  défini.  Che  falisjî y falisjî  y falijfe. 

Tems  incertain.  Salirei  y falirejli. 

- Participe.  Salito.  Gérondif.  Salendoy.  | 

) 
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• ' • : . . U D 1 R E Entendre. 

' L’irrégularité  à.'udire  n’eft  qu’au  Fréfent,  chan- 
geant ü en  O.  . ’ 

Indicat.  Préfent.  Qdo  ^ odi , ode  ; udiamo  , udîte  ^ 
tiiéono  : j entends , tu  entends  , il  entend  5 nous  enten- 
dons , vous  entendez , ils  entendent. 

Imparfait.  Vdîva , vi , y vamo , vate^  vanû. 

‘ ' Pallé  défini.  Udj , udifti  ^ udt  j udimmô  , udijle  , 
udirono  : j’entendis  , &c.^  ' ‘ * 

Pafie  indéfini.  Ho  udito',  j’ai  entendu.  ^ 

Plufquc-parfait.  Aveva  udito  , j’avois  entendu. 

Futur.  Üdirà  , rai  j ra  y remo  , rete  , ranno  : j’en- 
tendrai; tu  entendras  , il  entendra,  &c. 

Imp.  Odi  , oda;  udiamo  ^ udite^  édano,  . 

Opt.  & SüBJ.  Che  oda  , &c.  que  j’entende.  , 

PalTé  défini.  Che  udisfi ^ que  j’entcndilTe. 

Tems  incertain.  Participe,  l/céiro.  Gérecdif. 

üdendo. 

V E N I R E , Venir. 

Indicat.  Préfent.  Vengo  , vieni , vîcne  y veniamo^ 
\tnite,  véngono  : je  viens , tu  viens  , il  vient  jenous 
vençns , vous  venez  , ils  viennent. 

Imparfait.  Veniva  , je  venois. 

Paflé  défini.  Venni  , venijii  j venue  ; venîmmo  ^ ve~ 
nifte  , vénnero^  je  vins , tu  vins  , il  vint  ; nous  vin- 
mes  , vous  vintes , ils  vinrent.  , 

PalTé  indéfini.  Sono  venuto  j je  fuis  venu. 

Futur.  Verrà  i verrai,  à y remo,  rete,  ranno  : je 
viendrai , tu  viendras , &c. 

Imp.  Vieni , venga  i'veniamo , venite,  véngano  t 
viens  , qu’il  vienne;  venons^&c. 

Opt.  & SüBJ.  Che  venga.  PalTé  déf,  Che  venîJlt. 

Tems  incertain.  Verrei.  Participe.  Venuto. 

Tous  les  compofés'  de  venin,  comme  peryenire» 
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rivenire , fe  conjuguent  de  même  j & ainC  de  tous  les 
autres  Verbes  compofés. 

U s c 1 R E , Sortir, 

■ Vfeire  n’cft  irrégulier  qu’en  ce  qu’il  change  « en  e 
au  Préfent. 

Inoic.  Préfent.  Efco  , efci  j efee  ; ufeiamo  , ufeîte  j 
éfeono  : je  fors , tu  fors,  il  fort  j nous  forçons  , vous 
forcez  ] ils  forcent. 

Imparfait’,  Ufciva , je  fortois. 

Paâé  défini.  Ufcj  ^ ufiifii  y ufet,  ufcimmoj  ufeifte  , 

^ ufeirono  : je  fortis,  tu  forcis,  il  fortit  j nous  forcî- 
mes , &c. 

PalTé  indéfini.  Sono  ufeito  je  fuis  forti. 

Futur.  Ufcirà  , ufeirai , ufcirà  , &c.  je  forcirai. 

Imp.  Efci  y efca  ; ufeiamo  , ufeite  y éfeano  : fors , qu’il 
. forte , &c. 

Opt.  Cke  Efca , efca  y efca  ; ufeiamo , ufeiate , éfea- 
no : que  je  forte  &c. 

Paffé  défini’.  Che  ufcifci , que  je  fortifie , &c. 

Tems  incertain.  Ufeirei.  Participe.  Ufeito.  Géron- 
dif. Ufeendo. 

' Aprire  , ouvrir , fait  au  pafié  défini  âprj  ou  aperfi. 
Participe.  Aperto. 

Coprire , couvrir , fait  au  Pafié  défini  copr)  ou  co- 
~perfi.  Participe.  Copeno.  - 

La  troifieme  Conjugaifon  des  verbes  terminés  à 
l’Infinitif  en  ire  , a une  autre  forte  de  Verbes' irrégu- 
liers au  Préfent  feulement . que  l’on  forme  de  l’Infi- 
nitif, changeant  ire  en  ifco  : comme,  ardire y ofer  , 
ardifeo , dont  voici  la  conjugaifon , pour  fervir  de  ré- 
glé à tous  les  autres. 
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Des  Verbes  en  I s c o. 

^FiN  de  vous  donner <une  fegle  générale  fur  les 
Verbes  qui  font  le  Prêtent  en  ryêo,  remarquez  aupara- 
vant qu’il  y en  a quelques-uns  qui  ne  fuivent  pas  le 
Verbe  ardifeo  , & qui  different  aufll  du  Verbe  Sentire 
au  PatTé  défini  & au  Participe.  Ce  font  lesfuivans.  ' 


Infinitif.  Préfent.  PatTé  défini.  Part. 

Apparire  , apparîfco  , apparj  ou  apparji , apparfo. 
ComparirCi  comparifeo , comparfi  , comparfo. 

Offerire , offerifeo  , offier)  ou  offerfi  , offerto. 
Proferire,  proferifeo  ^ proferjouproferji,  profeno.  ' 
So frire  y foffro,  foffrj  foferjî,  foferto. 
Sepelire  , fepelifco  , fipelj  , fepolto. 


on  fepelito. 

J’ai  fait  un  recueil  des  Verbes  réguliers  en  ire,  qui 
fc  conjuguent  comme  Sentire  , comme  vous  avez  vu , 
page  ( 1 8.  To  JS  les.autres  Verbes  qui  ne  font  pas  dans 
ce  recueil , & dans  le  précédent , font  le  Préfent  en 
ifco  , 8c  doivent  être  conjugués  comme  ardifeo  à l’In- 
dicatif, ardifea  au  Subjonélif.  Il  y en  a meme  parmi 
les  réguliers  dont  le  Préfent  eft  en  ifco  chez  quelques 
Auteurs  , comme  bollire , confentire  , convertire , men- 
tire,fofrire,  partire.  Lorfque  ce  dernier  Verbe  lignifie 
partager , Placardi  croit  qu’il  préfércroit  pa’-tijco , & 
quand  il  fignific  partir , il  mettroit  parto. 

Avant  que  de  lire  le  Verbe  ardifeo  , fouve- 
nez-vous  des  deux  remarques  fur  l’irrégularité  du 
Préfent  qui  cft  à la  page  1 1 9. 

La  première  réglé  enfeigne  que  la  même  irrégula- 
rité qui  fe  trouve  au  Préfent  de  l’Indicatif , fc  ren- 
contre auilî  au  Préfent  de  l’Impératif  àc  du  Subjouc- 
tif  j la  fécondé , par  laquelle  on  connoît  que  la  pre- 
mière & la  fécondé  perfonnes  du  pluriel  du  Préfenc 
DC  font  jamais  irrégulières. 
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A R D I R E , ofer. 

Indic.  Pi:é(ent.  Ardifco  t ardifci  j ardifce  ; ardiamo» 
ardïte  , ardîfcono  : j’ofc  , tu  ofes  , &c. 

Itapurfait.  Ardiva  t ardivi  , ardiva  , &c.  j’ofois  , 
ru  ofois  , il  ofoit. 

Paffé  défini.  Ard),  ardifii,  ardï  ; ardimmo  , ardlficy 
ardirono  : j'ofai , tu  ofas  , il  ofa , &c. 

PalTé  indéfini.  Ho  ardito , j’ai  ofé. 

Putur.  Ardirà  , j’oferai. 

Imp.  Ardifci,  ardifca  ; ardîamo , ardues  ardifcano  : 
ofe  , qu’il  ofe  5 ofons,  &c. 

Opt.  & SuBJ.  Che  ardifca,  ardifca  , ardifca  ; ardia- 
mo  , ardiate  , ardifcano  : que  j’o(c,  que  tu  ofes,  qu’il 
ofe  , &c. 

Paffé  défini.  Che  ardifei.  Tems  incertain.  Ardireî, 

Participe.  Ardito , ofé. 

Conjuguez  de  mènie  les  fuivans. 

Inf.  Préf.  Pafié  déf.  Part. 


Ahbolire  Abbolifco 

\ 

J 

ito 

abolir. 

Abborrire 

ifco 

) 

ito 

avoir  en  horreur. 

Arrichire 

ifco 

\ 

l 

J 

ito 

enrichir. 

Arrojfire 

ifco 

ito 

rougir. 

Banctire 

ifco 

\ 

J 

ito 

bannir. 

Bianchire 

ifcp 

) 

ito 

blanchir. 

Capire 

ifco 

\ 

•< 

J 

ito 

comprendre. 

Colpire 

ifco 

ito 

frapper. 

Compatîre 

ifco 

\ 

d 

ito 

compatir. 

Concepire 

ifco 

J 

ito 

concevoir. 

Digerire 

Efeguire 

ifco 

ifco 

\ 

ito 

ito 

digérer. 

exécuter. 

Finire 

ifco 

> 

J 

ito 

finir. 

Fiorire 

ifco 

j 

ito 

fleurir. 

Gradire 

ifco 

ito 

agréer. 

lmpa[fire 

ifco 

J 

ito 

devenir  fou. 
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Inf. 

Préf.  Paffé  déf.  Part. 

Incrudelire 

ifco 

\ 

; 

ito 

devenir  cruel. 

^ Jnfuperbire 

ifco 

\ 

ito 

devenir  fupcibe. 

> Languire 

ifco 

) 

ito 

languir. 

Patire 

ifco 

■ ; 

ito 

foultrir. 

Spedire 

ifco 

J 

ito 

dépêcher. 

Tradire 

ifco 

) 

ito 

trahir. 

Vbbidire 

ifco 

A 

J 

ito 

obéir. 

Unire 

ifco 

A 

J 

ito 

unir. 

' Il  faut  remarquer  que  les  Poètes  n’obfcrvenc 
pas  toujours  cette  irrégularité,  & qu’ils  difent  égale- 
ment offro  & offerifeo,  muge  & mugifee,  langue  & lan- 
guifee  ,fere  & ferifeey  comme  on  voit  dans  le  Pajlor 
fido  & dans  VAminta  del  Tajfo  : 

Mugge  in  mandra  Varmento.  Paftor  fido. 

Quai  arme  fera  3 e quai  dia  morte  , e quale 

Sani  e ritorni  in  vita.  Aminta 

Il  y a aufil  quelques  Verbes  qui  font  terminés  en 
are  Si  en  ire  : comme , 

Colorare  jColorire , coXottt. 

Jnanimare  , inanimire , donner  courage. 

Jnacerhare  , inacerbire  , aigrir. 

Jndurare  , indurire , endurcir. 

Les  Poètes  fe  fervent  aufli  très  fouvent  des  Verbes 
Ire  Si  Gire  au  lieu  d'Andare^  qui  eft  ce  qui  refte  à dire 
des  Verbes  irréguliers. 

^ Du  V trbe  Ire. 

On  ne  trouve,  dans  Ics’Auteurs  que  les  Tems  fui- 
vans, 

Indicat.  imparfait.  Iva  j il  aUoit  j ivano  ou  ivan  , 
ils  alloienr. 

Futur.  Jrà,  irai,  iràj  iremo,  irete , iranno  oa 
' iran  : j’irai , tu  iras.  Sic, 

‘ ' Imp.  /r«,  allez. . 
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Inf. /re  ou /r,  aller.  • " ' • 

Participe  Ito  j allé.  • , • 

Les  autres  Tems  ne  font  joint  alités.  ^ 

Du  V zrbe  G i r e. 

Il  n^  a que  les  tems  fuivacs  qui  foient  en  mage.  • 

Préfent.  G/rcj  vous  allez. 

Imparfait.  Giva,  givi , giva  o\x  gia ; givamo  , gi- 
vate , glvano  : j’allois , &c. 

Paflé  défini.  G)  ,gifti,  g'i  ou  gio ; gimmo , gijle  ^ 
gtrono  : j’allai,  tu  allas  , il  alla,  &c. 

Futur.  Gîro  , girait  gîra  ; giremo  , girete  , giranno  : 
j’irai , tu  iras  , il  ira  j nous  irons,  &c. 

I MP.  G/re  , allez.  ‘ 

Subi.  Cke  gijft , gîsfi,  gijfe  ; gîsftmo , gïfie  , gijfiro  : 
que  j'allafie  , tu  allallcs,  il  allât , &c. 

Inf.  G/Ve,  aller.  Participe.  G/’ro,  allé. 

Il  relie  encore  quelque  chofe  à dire  fur  les  Verbes 
Neutres,  Réfléchis,  & Imperfonncls. 


DES  FERUES  NEUTRES.  , 

Les  Verbes  Neutres  font  ceux  qui  nerégilTent  rien  : 
c’eft-à-dire  , quand  l’aélion  marquée  par  le  Verbe  n’a 
point  d’objet  fur  lequel  elle  tombe,  & que  le  Verbe 
tout  feul  remplit  toute  l’idée  de  l'aélion  , on  dit  que 
le  Verbe  ell  Neutre.  Exemple  : je  dors  , tu  bâilles  , il 
éternue  , nous  marchions  , vous  courûtes , ils  fortiront. 
On  les  divife  en  Aélifs  & en  Paflîfs.  Les  Neutres  Ac* 
tifs  font  ceux  qui  forment  leurs  tems  compofé.s  par  le 
moyen  du  Verbe avo/V,  comme  dormir , éternuer^  &c. 
pareequ’on  dit/’a/  dormi,  j‘ ai  éternué.  Les  Neutres 
Paflifs  font  communément  les  Verbes  de  mouvement, 
comme  aller,  venir,  arriver , &c.  & qui  forment 
leurs  tems  compofés  par  le"  moyen  du  Verbe  être  , 
comme  je  fuis  allé , j'étois  venu,  * ** 
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Il  eft  nécefTaire  de  favoir  ce  que  c’cft  qu’un  Verbe 
Neutre , pour  ne  point  faire  de  fautes  dans  les  Parti- 
cipes , comme  on  peut  voir  dans  la  fécondé  Partie  > 
au  Chapitre  de  la  Syntaxe  des  Participes. 

Quoique  l'on  ne  doive  entendre  par  verbe  Neutre 
aucun  Verbe  qui  déiîgne  une  aéHon  , comme  courir  ^ 
fauter  t &c.  mais  feulement  ceux  qui  marquent  l’ef- 
fence  , l’exiftcnce , ou  l’état  du  fujet , comme,  D/eu 
ejl  fagej  le  monde  exifie  depuis  fix  mille  ans  ; cet 
nomme-excelle  en  vertu,  il  tremble,  &c.  cependant  com- 
me cette  dilUnélion  a pour  objet  le  participe  qui  varie 
fuivant  fon  régime , ou  qui  ne  varie  pas  lorfqu’il  n’en 
a pas , nous  avons  cru  devoir  laiïTer  la  définition  du 
Verbe  Neutre  telle  que  l'a  donnée  Vénéron». 


' ’ DES  VERBES  RÉFLÉCHIS 
ou  Réciproques. 

On  a^elle  Verbes  réfléchis  ceux  dont  l'aélion  re- 
tombe fur  l’agent , en  forte  que  la  même  pcrfonne  s’y 
'trouve  deux  fois  exprimée;  comme,  je  me  fouviens, 
tu  te  fouvièns  , il fe  Jouvient,  &c.  En  Italien , ils  font 
accompagnés  des  Pronoms  conjonélifs  mi , ti,fi,  ci  , 
vi  ,fi  y de  la  même  maniéré  que  le  Verbe  dolere  e(f 
conjugué  dans  les  irréguliers  de  la  fécondé  Conju- 
gaîfon.  Exemple  : 

Préfent.  Mi  pento,  ti  penti  ; fi  pente  ; ci  pentiamo  , 
vi  pentite  ,fi péntono  : je  me  repens  , &c. 

Imparfait,  mi  pentiva  , ti  pentivi , fi  pentiva;ci 
pentivamo yvi  pentivate,  fi  pentivano  : je  me  repen- 
tois,&c. 

Paflé  défini.  Mi  pentj  , ti  pentifii , fi pentï  ; ci  pen- 
titnmo , vi  pentifie  , fi pentirono  : je  me  repentis  , &c. 

Pafle  indéfini.  Mi  fono  pentito  me  fuis  repenti. 

Futur.  Mi  penîirb , je  me  repentirai. 
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SüBj.  Che  mi penta  , que  je  me  repente.  ‘ * 

M.i  ricordo  , ti  ricordi  ,fi  ricorda  : je  me  fouvîcns, 
&c.  Sc  ainJi  des  autres. 

Scordare  y oublier,  eft  un  Verbe  réfléchi  en  Italien , 
que  l’on  conjugue  : 

Mi  feordo , ti  feordi , fi  feorda  ; ci  feordiamo  , vi 
feordiate  y fi  fcôrdano  : j’oublie  , tu  oublies,  &c. 

Mi  fiordava  , ti  feordavi  , &c.  j’oubliois. 

Mi  [cordai , ti  JcordaJli  y fi  [cordà;  ci  [cordammo  y 
vi  fcordajlé  y fi  fcordàrono  : j'oubliai  , &c. 

Mi  fono  feordato , j’ai  oublié  , &c. 

M'era  feordato  y j’avois  oublié , Ôcc. 

Mi  feordero , j’oublierai. 

Scordati  y fi  feordi  ; feordiamoei , feordatevi , fc6r- 
dinfi  : oublie  , qu’il  oublie,  &c. 

Che  mi  feordi  , mi  feorderei , che  mi  feordasfi. 

On  met  en  Italien  le  génitif  apres  les  teins  du  Ver- 
be Scordarfi  : comme  , 

N’oubliez  pas  votre  épée  : Non  vi  feordate  délia 
vofira  fpada.  , 

J’ai  oublié  cela  : mi  fono  feordato  di  quefio. 

On  peut  fc  fcrvir  du  Verbe  dimenticare  avec  l*accu> 
fatif:  comme. 

N’oubliez  pas  votre  épée  : Non  dimenticate  la  vofi 
tra  fpada.  ■' 

N’oubliez  pas  cela  : Non  dimenticate- quefio. 

IJCF  Remarquez  que  tous  les  Verbes  aéfifs  peuvent 
devenir  Verbes  réfléchis.  Exemple: 


Je  m’aime 
tu  t’aimes  , 
il  s’aime  , 
nous  nous  aimons , 
vous  vous  aimez , 
ils  s’aiment. 


te  mi  amo. 
tu  ti  ami. 
egli  fi.ama. 
noî  Cl  amiamo. 
voi  vi  amate. 
eglino  fi  amano. 


Et  ainfi  de  tous  les  autres  tems  & der  autres  Verbes. 
Il  faut  relire  ici  ce  qui  eft  dit  des  pronoms  conjonc- 
tifs & les  remarques  fur  la  particule  on. 
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DES  FERBES  IMPERSONNELS. 

I L y a trois  fortes  de  Verbes  imperfonncls  , qui 
n’ont  que  la  troifieme  perfonne  du  fingulicr. 

Les  premiets  , qui  font  proprement  imperfonncls 
d’eux-memes  : comme  bïjogna , il  faut  j bajla , il 
fuffit , c’eft  alfez.  ' ■; 

Les  féconds  proviennent  des  Verbes  actifs  qui  ont 
devant  eux  la  Particule  on  , qui  les  rend  imperfon- 
ncls  : comme  , on  aime , on  dit  ,fiama  dice. 

Les  troifiemes,  qui  ont  du  rapport  avec  les  Verbes 
réfléchis,  & fe  conjuguent  avec  les  pronoms  conjonc- 
tifs mi , ti , gli  ou  U , ci  , vi  . loro  : mi  duoLe , ti 
duoU,  Sec.  j’ai  mal,  &c. 


Les  Verbes  imperfonncls  d'eux  mêmes  font , 


Accade  , 
Avviene  , 
Bajla  , 
Bijogna  , 
Grandina  , 
Ncvica , 

Non  occorre  , 
Pare  , 

Piove  , 
Lampeggia  . 
Tuona  , 


il  arrive, 
il  arrive, 
il  fufHt. 
il  faur. 
il  grêle, 
il  neige. 

il  n’elt  pas  nécclTaire. 
il  femblc. 
il  pleut, 
il  éclaire, 
il  tonne. 


Et  fcmblablcs  que  l’on  conjugue  par  ta  rroifieme 
perfonne  du  fingulier  de  chaque  tems  : comme  . 

. Inoic.  Préfent.  Bifogna,  il  faur. 

Imparfait.  Bifoenava  , il  falloir. 

Palfé  défini.  Bijognà  , il  fallut. 

Futur.  Bifognerà  , il  faudra. 

SüBF.  Che  Bifogni . qu’il  faille. 

Tems  incertain.  Bifognerebbe , U faudroit. 


i« 
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Paflc  défini.  Che  bifognajfe  , qu’il  fallût. 

Inf,  Bifognare  ^ fsLÏÏoiï. 

La  particule  fi , qui  compofe  la  féconde  forte  de 
Verbes  imperfonnels,  fe  met  indifféremment  devant 
ou  apres  les  Verbes  : comme  , on  aime , y?  ama  , ou 
amafi ; on  dit  yfi  dîce y ou  dicefi.  De  cette  manière, 
tous  les  Verbes  aélifs  peuvent  devenir  imperfonnels. 
On  les  conjugue  en  Italien  pat  les  troifiemes  perfon- 
nes  du  fingulier  & du  pluriel  : comme  , 

Préfent.  Amafiyyu  fi  ama  y fi  amano  'oM  imanfi  y on 
aime. 

Imparfait.  Si  atnava  ou  amavafi , fi  amâvano  ou 
amâvanfi  y on  aimoit  : & ainfi  du  refte  par  toutes  les 
troifiemes  perfonnes  de  tous  les  tems. 

CKT  Souvenez-vous  que  ces  Verbes  ne  font  jamais 
en  François,  ^uc  du  fingulier  j & qu’en  Italien  on  les 
met  au  fingulier  & au  pluriel  : fuivant  que  le  nom  qui 
fuit  fera  au  nombre  fingulier  ou  pluriel.  Exemple: 

On  loue  le  capitaine , fi  loda  il  capitano.  * 

On  loue  les  capitaines  y fi  lodano  i capitani. 

On  voit  un  homme , fi  vede  un  uomo. 

On  voit  des  hommes, y?  védono  uémini, 

§3*  Il  faut  auffi  remarquer  que  quand  on  met  la' 
particule  fi  après  un  Verbe  accentué , on  double  la 
lettre/,  & qu’on* retranche  l’accent  du  Verbe.  Ex. 

> Fajfiy  pour  fifàyOn  fait. 

Dirajfi  y on  dira , pour/  dira, 

, La  troifiemc  forte  de  Verbes  imperfonnels  efl.  la 
meme  que  la  première  , accade  y avvicne  , & les  Ver- 
bes mi  difpiace  , je  fuis  fâché , mi  duole  y j’ai  mal , 
qui  fe  conjuguent  tous , ayant  devant  eux  les  pro- 
noms perfonnels  mi , ti , gU  ou  le  , ci  y vi , loro , avec 
la  troifieme  perfonne  du  fingulier , & fouvent  du 
•pluriel.  Exemple. 

Indxc.  Préfent.  Mi  difpiace , je  fuis  fâché , ou  il 
me  déplaît. 


Ti 


1 


! 
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Ti  dîfpiace  , lu  es  fâché. 

eu  dijfiace  , ou  le  dîfpiace  , il  cft  fâche , ou  clic  cft 
lâchée. 

Ci  dîfpiace  j nous  fommes  fâchés. 
f^i  difpiace  , vous  cies  fâchés. 

Diifpiate  loro,  ils  ou  elles  font  fâchés, 
imparfair.  Mi  difpiaceraj  j’étois  fâché, 
l’allé  défini  Mi  difpiacque  , je  fus  fâché, 
futur.  Mi  difpiacerà  j je  ferai  fâché. 

Subi.  Che  mi  dîfpiaccia  , que  je  fois  fâché. 

Tems  incertain.  Mi difpiacerebbe  , je  ferois  fâché, 
l’alfé  défini.  Che  mi  difpiacejfe  ^ que  je  fufle  fâché. 
Conjuguez  de  meme  Içs  fuivans. 

Mi  accade  , il  m’arrive. 

Mi  aggrada  , il  m’agrée. 

Mi  awiene  , il  m’arrive. 

Mi  bifogna , il  me  faut. 

Mi  duole,  j’ai  mal. 

Mi  occorre , il  m’arrive.  • 

Mi  pare  > il  me  fcmble.’ 

Mi piace,  il  me  plaît. 

, Mi  rincrefee , il  me  déplaît,  je  fuis  fâché. 

Mi  fovviene,  il  me  fou  vient. 

Plufieurs  de  ces  Verbes  imperfonncls  ont  les  troi- 
ficmes  perfonnes  du  fîngulier  & du  pluriel  : comme  , 
,J*ai  mal  à la  jambe,  la  gamba  mi  duole. 

*•  J’ai  mal  aux  yeux  , mi  dégliono  gli  occki. 

Votre  habit  me  fcmble  neuf,  il  vofiro  veftito  mi 
pare  nuovo. 

Vos  fouliersme  fcmMcntbicn  longs  ,,/e  vojlre  fear- 
pe  mi  pâjono  molto  lunghe. 

; Il  nous  arrive  fouvent  un  malheur,  ci  awiene  ou 
accade  fpejfo  una  difgra[ia. 

Il  nous  arrive  fouvent  des  malheurs,  ci  awéngono, 
ci  accâdono  , ou  ci  fuccédono  fpeffo  difgra:^ie  , oajcia- 

gure, 

H 
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Comme  il  faut  exprimer  il  y a , 

il  y avoit,  ' ' 

“L  E'Pronom  fuppléant  Y s'exprime  en  Italien  par 
ci  J ()uan<l  on  parle  du  lieu  où  on  eft  : comme , 
PuiHjue  je  luis  ici  , j’y  dînerai;  giacche  Jono  qui ^ 
ci  pranjerà. 

On  exprime  Y par  vi  , quand  on  parle  d’un  lieu  ou 
on  n’eft  point:  comme  , j’ai  été  en  Angleterre,  je 
n’y  retournerai  plus  > fono  fiato  in'  Inghilterra  , non 
vi  tornerà  pih.  - • 

La  lettre  Y ( fi  l’on  veut  ) eft  un  Adverbe  qui  mar- 
que le  tems  ou  le  lieu.  On  n’exprime  point  Y en  Ita- 
lien quand  on  parle  du  tems  : comme  , 

Il  y a un  an,  è un  anno  , ou  un  anno  fa, 

II  y a deux  mois  , fono  due  ntefi  ^ ou  due  mef  fa. 
Etainfi  de  tous  Ics^ems,  mettant  le  Verbe  ejfere  à 
la  troifiemc  perfonne  du  fingulier  ou  du  pluriel , fui- 
vant  qu’on  parle  au  fingulier  ou  au  pluriel. 

Pour  plus  grande  facilité , je  conjuguerai  ce  Verbe 
Impcrfonncl  ilya  , il  y avilie  y il  y eut,  &c.  par  tous 
fes  tems , & je  marquerai  comme  il  le  faut  exprimer 
quand  on  parle  du  lieu.  ' ' 


CONJUGAISON  DU  VERBE  , 

' ' '"'x 

Jmperfonnel  £ s s e R e.  ! ■ 

O N changera  ci  en  vi , fi  on  parle  des  lieux  éloignés  j 
& fi  on  parle  du  tems , il  faut  fupprimer  ci  Sc  vi. 

Singulier.  • Pluriel. 

Préfent.  Il  y a c‘e  ou  v‘e  ; ci  fono  ou  vi.fono. 
Imparfait  II  y avoit , c’era  , cerano. 

Pailédéfini.Il  y eut , Ci  fut'  cifuroao» 
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Pluriel. 


PalTé  inJéf.  Il  y a eu  , ce  flato  , ci  fono  fiaci. 

Plufque-parf.  11  y avoit  eu',  c'era  c'erano  jiati. 

Futur.  Il  y aura  , ci  fera  , ci  j'aranno. 

1 MP.  Qu’il  y ait , che  ci  fia  , ci  fiano. 

Subi.  Qu’il  y ait , che  ci  fia  , ci  fiano. 

Tems  incert.  Il  y auroit , ci  farebbe  , ci  farébbero. 

Pallë  défini. Qu'il  y eût , che  ci  fojfe  , ci  foffero. 

FalTé  indéfini.  Qu’il  y ait  eu  , che  ci  ou  vi  fia  jtato  , 
ou  che  ci  fiano  flati  ou  vi  fiano  fiati. 

Plufque- parfait.  S’il  y avoit  eu, /è  ci  op  vi  fojfe 
fiato  y ou  fie  vi  fdjfero  fiati. 

Qu’il  y eût  eu,  ou  quand  il  y auroit  eu,  chevi  fojfe 
fiato  y ou  che  ve  fojfero  fittti. 

Il  y auroit  eu,  ci  farebbe  fiato  y ou  vi  farébbero 
fiati. 

Futur.  Quand  il  y aura  eu,  quando  vi  far'afiatOy  ou 
quando  vi  fâranno  fiati. 

Infin.  y avoir  eu  , ejfervi  fiato.  Ger.  Y a^ant  eu , 
ejfendovi  fiato. 

Remarquez  que  fi  l’on  parle  au  féminin , il  fau- 
dra y mettre  fiata  y fiate  y au  lieu  de  fiato  y fiati. 


fjjj"  Souvenez- vous  que  quand  après  l’Adverbe  Y 
on  trouve  le  Verbe  avoir,  & qu’après  les  tems  du 
Verbe  avoir , il  fc  rencontre  un  Participe  , comme  , 
iiy  a dîné  y il  faut  alors  exprimer  les  tems  du  Verbe 
avoir  par  ceux  du  Verbe  Avéré  y de.  non  par  ceux  du 
Verbe  Ejfere.  Exemple  : , 

, J’y  ai  dîné  ou  vi  ho  pranfato. 

Tu  jr  as  dîné  ,ci  ou  vi  hai  pranfatol 
Il  y a couché  , ci  ou  vi  dormito. 

Nous  y avons  lu , ci  ou  vi  abbiamo  letxo} 

Vous  y avez  dit , « ou  vi  «vere  . 

. Ils  y ont  bu  , ci  ou  vi  hannô  bevuio. 

Obfcrvcz  lamème  règle  pour  tous  les  tems , à moins 

' n a 
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«joc  cc  ne  foit  devant  le  Participe  JiatOj  devant  lequel 
on  ne  met  point  les  tems  du  Verbe  Avéré,  Exemple  : 

J’y  ai  été  , ci  ou  vi  fono  ftato  ou  ftata. 

Tu  y as  été , ci  ou  vi  fei  ftato  ou  ftata. 

Et  de  meme  pour  tous  les  tems  & perfonnes. 

QC7'  Remarquez  que  l’onfupprime  fouvent  les  par- 
ticules ci  Se  vi  au  Ptéfent , Se  que  l'on  dit  è un  uomo, 
au  lieu  de  ci  è un  uomo  y fono  uémini , au  lieu  de  ci 
fono  uémini. 

Ce  qui  embarralTe  ceux  qui  apprennent  l'Ita- 
lien, ce  font  les  expreffions  fuivantes:z/y  en  a;îl ny 
en  a point  iy  en  a-t-il  ? n ‘y  en  a-t  il  point  ? ily  en  avoit; 
il  ny  en  avoit point , Sec.  J’ai  remarqué  que  les  Da- 
mes avoient  bien  de  la  peine  à exprimer  ces  manières 
de  parler , qu’elles  trouveront  éclaircies  dans  la  Con* 
jugairoafuivante. 


CONJUGAISON 
Du  Verbe  Imperfonnel  U y en  a y quand 
il  marque  le  lieuu 


Pour  tous  fus  tems,  ■ 


Il  y en  a,  | 

Il  n’y  en  a point , 
y en  a t- il  ? 
ny  en  a-t-il  pas? 

Il  y en  avoit, 

Il  n’y  en  avoit  pas , 
y en  avoit-il  î 
n‘ycnavoit-il  pas? 


cen  e , 
vene, 
non  cene  , 
cen  ef 
noncfjt'ef 


ou  cene  fono, 
ou  vene  fono. 
non  cene  fono, 
cene  fono  ? 
non  cene  fono  ? 


ven’era  , 
non  vénéra  , 
vénéra  ? 
non  vénéra  ? 


venérano. 
non  ven'érano. 
venérano  ? 
non  venérano  î 
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Il  y en  eut , vene  fii , vent  furono. 

i!  n’y  en  eut  pas , non  vene  fu,  non  vent  furono. 

y en  eut-il  ? vene  fù  ? vene  furono  ? 

n’y  en  eut-il  pas  î non  vene fu  ? non  vene  furono? 

Il  y en  aura,  venefara^  vene  far anno. 

i 1 n'y  en  aura  pas , non  vene  farh  ^ non  vene  faranno, 

y en  aura  t il  ? vene  farù  , vene  faranno  , 

n’y  en  aura-t-il  pas?  non  vene  farc?  non  vene  faranno? 

t}u’il  y en  ait,  ehe  vene  fia,  che  venefiano, 

tju’il  n’y  en  ait  pas , che  non  vene  fia,  chenonveru  fiiano. 

i]ii’il  y en  tût , che  vene  fojfe , che  vene fàffcro. 
qu’il  n’y  en  eût  pas,  che  non  vene  foffe  , che  non  vene 
fôfftro. 

11  y en  aurait,  vene  farelhe , vene  farébhero, 
il  n’y  enauroît  pas  , «o/ï  vene  farebbe  , non  vene  fa- 
rébbero.  _ ^ 

y en  a'uroit  il  ? vene  farebbe  ? vene  farébbero  ? 
n’y  en  auroit  il  pas  ? non  vene  farebbe  ? non  vene  fa- 
ré  bbtro  ? ^ . 

S’il  y en  eût  eu  ; fe  vene  fojfe  fiato , fie  vene  fôjfera 
fiati. 

s’il  n'y  en  eût  pas  eu,  _/t'  non  vene  fojfe  fiato,  fe  non 
veneféjfero  fiati  ou  Jlate, 

y en  cût-il  eu  î vene  J'arebbe  fiato  ? vene  farébbero 
fiati  ? 

n’y  en  eût-il  pas  eu  ? non  vene  farebbe  fiato  ? ou  non 
vene  farébbero  fiati  ? 

S’il  y en  avoit  eu,  fe  vene  fojfe  fiato,  ou  fe  vene 
féffero  fiati.  ' ' 

s’il  n’y  en  avoit  pas  eu,  fe  non  vene  fojfe  fiato  , fe 
non  vene  féjfero  fiati. 

Il  y en  auroit  eu , vene  farebbe  fiato  , vene  farébbero 
fiati. 

il  n’y  en  auroit  pas  eu,  non  vene  farebbe  fiato , non 
vene  farébbero  fiati. 

' y en  auroit  il  eu  ? vene  farebbe  fiato?  vene  farébbet  - 
fiati  ? 

Hiij 
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n’y  en  auroit-Jl  pas  eu  ? non  vene  farehbe  /lato  ? non 
vene  farebbero  jîati  ? 

il  y en  aura  eu  , vene  J'arà /lato ; vene  faranno /latî. 
il  n’y  en  aura  pas  eu  , non  vene  farh  fiato  y non  vent 
faranno  /latL 

yen  aura-til  èu  ? vene  farci  /lato?  vene  faranno 
ftati  ? 

»’y  en  aura-t-il  pas  eu  ? non  vene  fara  /lato  ? non  vefie 
faranno  /lati? 

four  y en  avoir  trop  eu,  pere/fervene /lato  troppo. 
y en  ayant  eu  trop  peu , e/fendovene  /lato  troppo  poco. 

si  l’on  parle  au  féminin  , il  faudra  mettre  /la- 
ta ifedte  y au  lieu  de  /lato  y /lati. 

Il  faut  exprimer  y en  par  cen'}  y fi  l’on  parle 
rf’un  lieu  où  on  cil  préfent , & par  ven'e  , fi  l’on  par- 
le d’un  lieu  où  l’on  n’eft  point  : & fi  l’on  parle  du 
tems  , on  n’exprrmc  pas  y , mais  feulement  en  pat 
ne.  Exemple: 

Combien  de  mois  y'a-t-îl  ? il  y en  a dix  au  moins  ; 
Quanti  me/t  femo  ? ne  fono  dieci  almeno. 

Quelquefois  on  exprime  tout  : comme.  Combien 
7 a-t-il  de  mois  d’ici  à la  nouvelle  année  ? il  y en  a 
dix  : Quanti  mef  ci  fono  di  qui  ail  anno  nuovo  ? 
eene  fono  dieci, 

fJCJ*  Quand  après  les  Pronoms  conjonftifs  me , te , 
nous , vo'is  , on  y trouve  Y fuivi  d’un  verbe,  il  n'eft 
pas  nécelTaire  d’exprimer  l’Y , ou , fi  on  veut  l’expri- 
mer, on  met  à la  fin  /I  ou  là.  Exemple  ; nous  y irons , 
ci  ou  vi  anderemo , ou  verremo  la. 

Vous  m’y  trouverez , mi  troverttth. 

Je  m’y  en  allai , andai  la  , venni  la  , mi  portai  là. 

Il  m’y  verra , mi  vedra'ti.  Il  t’y  donnera  , ti  dara  ti.-  ^ 
Nous  vous  y verrons , vi  vederemo  ù Vous  nous  y 
écrirez,  ci  feriverete  //,  ou  co/lî y ou  co/là 

Ces  Adverbes  de  lieu  , la  y co/là , fc  mettent  quand 
on  parle  avec  des  Verbes  de  mouvement  : comme  , , ' 
mndare  y venire  J mandare  la  ovi  co/lh. 


Digitized 


Des;  P a r.  t i c i r t s.  175 

Quand  cc  ne  font  pas  des  Veibes  de  mouvement,  on 
fefert  de  Ci  ou  cofi'i  : comme , on  écrit  de  là  où  vous 
êtes  , fi  ferive  da  cofiï.  , 

Voyez  cc  que  nous  avons  dit  de  y en , page  77. 


CHAPITRE  V. 

Du  Participe,  " 

L ï Participe  eft  un  tems  de  l’Infînitif , duquel  on 
fe  fort  pour  les  tems  compofes  de  tous  lesYcibcs: 
comme  , Ho  amato  , aveva  amato.  ■ ' 

eft  un  Participe  i & tous  les  Verbes  en  arc 
font  le  Participe  en  uro  , comme,  amato  ^ cantato  , \ 

parlato  , andato  , dato  , confejfuio  , adorato  , fiu'- 
diato  , &c. 

De  tous  les  Verbes  en  are,  il  n’y  a'que  le  Verbe 
fare  qui  a deux  tt  au  Participe  , où  il  fait  fatto.  Se 
nou  pasyizro  qui  lignifie  le  deftin. 

Amato  eft  aufll  un  Nom  adjeétif.  Exemple  : 

Vomo  amato  f donna  amata  ^ lii>ri  cmati , Ictterc 
cmate. 

On  trouve  fouvent  des  Participes  de  la  première 
Conjugaifou  contraftés  : comme  , 


Acconcio 

pour  acconciato  t 

accommode. 

Adomo 

’ adomato , 

orné. 

AJciuto 

afciuttato  , 

■’  féché , fec. 

yivvei^o ' 

’ «rve^^ûfo  , ' ' 

’ ■ accoutumé. 

Carico 

. ■ ca'ricato't 

, chargé. 

Defio 

defiato  , 

éveillé. 

Fermo 

fermato 

arreté. 

Gonfio  , 

gonfiato  , 

tnflé. 

Guafto 

, guafiüto  J 

^ / 

Lacero 

laurato  t 

déchiré. 

Flacero 

• macéra to  , 

! mortifié. 

Manifcfio 

manifefiato  t 

'.manifcfté.‘ 

H w 
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mo\7;ato  , 

coupé. 

Netto 

ne’ttato  , 

nettoyé. 

Pago 

pagato  y 

payé. 

Pefto 

peftato  y 

pilé. 

Privo 

privato  y 

privé. 

Scemo 

feemato  , 

diminué. 

Sconcio 

/ fconciato  y 

avorté. 

Secco 

feccato  y 

féché.  ' 

Stanco 

ftancato , 

las,  fatigué. 

Tocco 

toccato  y 

touché. 

Tronco 

troncato  , 

coupc. 

Provo 

trovato  y 

trouvé. 

V olto 

voltato  y 

tourné.j^  ‘ 

Vuoto 

• vuotatOy 

vuidé. 

Et  plufiems  autres  qa’on  reconnoîtra  par  là  Icftore 
-des  Aute^lrs.  - - • ' 

Les  Verbes  réguliers  termines  en  ere  font  le  Parti- 
cipe en  uto  : comme , credato  , rktvuto , temuto  , 
goduto. 

Les  Verbes  irréguliers’  en  ere  font  le  Participe  en 
fo  , ou  en  to  : comme  , préndere  , prefo  ; réndere , refo; 
piângere , pianto  } pàngere  , punto  ; lêggere  , letto  ; 
fcrîvere , feritto. 

Les  Verbes  terminés  à l’Infinitif  en  /refont  leur 
Participe  en  ito  : comme , fentire  ,fentîto  j finire , fi~ 
nïto. 

Exceptez  Apparire,  apparfo  ; applaudire , applajifo  i 
aprïre  , aperto  ; comparire  , comparfo  } dire  , dette  ; 
morire  , mono  y offrirt , offerto  y venire , venuto. , 

ftT  II  y a trois  fortes  de  Participes  5 favoîr,  Aélif  ,> 
Pafiîf  Sc  Abfolu.  >. 

Les  Participes  aéUfs  font , aimant , amante  y 
croyant  , credente  ; fervant , fervente  y & au  pluriel 
amantij  credenti y ferventi , pour  le  mafculin , comme 
pour  le  féminin. 

Les  Participes  palTifs  font , aimé  , amato  y cru , cre- 
duto  y fervi  ,yèn)ifo  y au  féminin , amata  , creduta  , . 


Des  Participes.  177. 
fervita;  8c  au  pluriel , amatl , creduti  , fervîti  pour 
le  mafculin,  & amatc  , credute  ^ fervîte  ^o\xc\c 
' minin. 

Les  Participes  abfolus  fc  rapportent  aux  Participes 
abfolus  des  Latins:  ils  font  compofés,  en  François, 
des  Gérondifs  des  Verbes  auxiliaires  ayant  ou  étant 
que  l’on  n’exprime  pas  en  Italien.  Exemple  ; 

Ayant  fait  ct\i,jatto  quefio. 

Ayant  dit  cela  , dette  quefio. 

Cela  étant  fait  ,fatto  quefio. 

Le  fermon  étant  fini , finita  la  Prédica. 

Remarquez  que  les  Italiens  ont  une  manière 
particulière  pour  exprimer  apres  que  , ic  qu’ils  tour- 
nent la  phrafe.  Exemple  ; 

Après  qu’il  eut  fait , fatto  ch’  ebhe. 

Après  qu’il  eut  parlé , parlato  ch’  ebhe. 

Après  qu'il  aura  écrit  fa  lettre , feritto  che  avra  la 
lettera. 

Après  qu’ils  eurent  foupé,  cenato  ch’  ébbero. 

Voyez  , dans  la  fécondé  Partie , la  Concordance' 
des  Participes , où  l’on  trouvera  tous  les  doutes  éclair- 
cis fur  les  Participes. 

C H A P I T R E V I. 

Des  Adverbes. 

L’a  dverbs,  eilce  qui  donne  plus  ou  moins  de 
force  au  Verbe.  Il  y en  a de  plufieurs  fortes  : comme  , 
de  tems , de  lieu , de  quantité , &c. 

Des  Adverbes  de  tems  : comme  , a préfent , maîn- 
ttnant^  hier , aujourd’ hui  ^ jamais  , toujours  ^ pendant 
que  t cependant. 

Des  Adverbes  de  lieu  : comme  , oi:  j d’oh  , ici  , la  , 
de-la  , la-haut , la  bas  j loin  , auprès. 

Des  Adverbes  de  quantité  : comme,  combien  , tant , 
amant , peu  , beaucoup  , trop. 

Hv 
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'Tl  y a plufîeurs  Adverbes  qui  fe  forment  des  Adjèc- 
tifs  , en  changeant  la  terminaifon  de  ceux  qui  fe  ter- 
minent en  O , en  amente  : comme  de  fanto  , fanta- 
mente  , fainccment  ; n'cco  , riccamente  , richement  j 
dotto  J dottamente  , doftcmcnt  ; alto  > altamente  , 
hautement. 

fC7‘  Des  Noms  adjedifs  terminas  en  c , on  forme 
des  Adverbes  , en  ajoutant  mente  : comme  , cofiante  , 
cofiantemente  , conftamment  j diligente  , diligente- 
mente , diligemment. 

fjC?  Si  les  Noms  Adjeftifs  fe  terminent  en  le,  il 
faut  retrancher  c , & mettre  mente  à la  place  : comme , 
Fcdele  , fcdelmente  , Mélcmznt.  . 

TJmile  , umilmente  , humblement. 

3'ale  J uilmente,  tellement  : & ainfi  des  autres. 

Pour  aider  à la  mémoire  de  ceux  qui  veulent  ap- 
prendre l’Iialien  , je  mets  ici  un  recueil  des  Adverbes 
par  ordre  alphabétique.  Pour  les  apprendre  facile- 
ment , il  faut  répéter  plufîeurs  fois  ceux  qui  n’ont 
point  de  rapport  au  François,  & fe  fouvenir  de  ceux 
qui  fe  terminent  en  menre.  ' ■ 

m * ’’  • 

‘ ■ ■ I ■ Il  ■ ■—  ■ ■ ^ 

RECUEIL  DÉS  ADVERBES. 

A 

Abondammekt,  ahondanîementé.  . ' 

A bon  droit , con  ragione  , meritamente. 

A bonne  heure , a buon  ora.  , * 

A'bout.ûwpo. 

Au  boüt  de  la  rue  , in  capo  alla prada. 

A bride  abattue  , a hriglia  fciolta. 

Abfolumcnt , ajfolutamente. 

A califourchon , <r  cut’<ï/c/o;i/.  ' , ‘ 

A chaudes  larmes  , a dirotte  lâgrime , dirottamentè. 

A cette  heure , adejfo  , ora,  or.  ' ‘ 
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Tout  à cette  heure  , adejfo  adejfo , or  ora^ 

A cloche  pied , a calT^po  , a pie  [oppo. 

A condition  , a patti.  , 

A condition  que , con  patto  che. 

A contre  cœur  , mal  vo'onüeri, 

A côté,  da  parte  ^ da  banda.  . . , 

Aéluellement , attualmente.  . 

A deflein  , a pojla. 

A delTcin  de  , con  intenta  di, 

A Dieu  , addîo. 

Admirablement , mirabilmente  , a miravtglia. 
Adroitement , accortamente  , fagacemente  , con  def- 

A genoux , inginocckione. 

A gorge  déployée  , alla  fmafcellata. 

Agréablement , leggîadramentt.  ' - 

Ailleurs , altrove.  ■ • . > ... 

Ainlï , cos'i. 

Ainfi  foit-il,  coji  j/æ. 

Aisément  y agevolmente  i facîlmente.  ' . . 

A l'abri , al  riparo  ; al  coperto. 

A la  brune , û//o  ycnro.  , 

A la  fin  , in  fomma,  alla  fine, 

A la  hâte , in  fretta.  -, 

A la  longue , a lungo  andare. 

A l’amiable , amicnevolmente. 

A la  merci , a difcreiione. 

A la  renverfe 

A la  fourdine , rdczrdwjertre. 

A l’écart , in  difparte. 

A l’endroit, />er // flfn’rfo. 

A l’envers , per  il  rovejcio. 

A l’cnvi , a gara. 

A l’épreuve , a prova. 

A l’imprévu  , cdl‘  improvifo. 

A rinfu,yèn{û  lafaputa.  - . 

Allons  , allons  , .rù  su,  ou  via  via, 

A loifir , con  tempo,  con  agio,  * . i 

* ^ H vj 


Digitized  by  Googic 


r- 


i8o  ChapitkeViI. 

Alors  , allora.  - . 

ADcicnnement , 

A peu  près  , quafi.  ^ • 

A poinr  nommé  , appunto  , giujio.  ^ ^ 

Après-demain , pofdomani  « domani  l oltrtK  > 

A préfcnt , aieffo  ^ ora.  ........ 

A rebours , alla  rovefcia.  . ' 

A reculons  , in  dietro.  . . ..  . . , 

A regret , ma/ vo/ont/er/. 

A favoir , cîoe. 

A/Tcz  , a hafian:(a. 

A tâtons , hrancolone  j tentant. 

A toute  bride , a briglia  fciolta.  . 

Avant-hier  , Valtro  jeri  j,jeri  Valtro. 

Au  bond , a/ . . ‘ 

Au  bout , in  capo  , a ca/’o.'  . 

Aucunement , f/i  maniera  alcuna.  , 

Au  dépourvu , a//a  fprovijla. 

Au  defTous , di  fotto. 

Au  deflus , di  fopra. 

Aujourd’hui,  o^^i.  . . .■ 

Au  lieu  , in  vece , là  dove  , dove  ikc.  • ' 

Auparavant,  prima.  . ' 

Au  plutôt , çuanfo  prima.  . \ 

Au  refte  , in  fomma. 

Audi,  même,  ancAe. 

Auflî , ri , cost. 

AulTi , tant , ranw  , coji. 

Au ffi  grand  que , ^ramieçaanft».  ...  • 

Auffi’tôt, fiJiiro.  '. 

Au  furplus,  nel  refto.'  . , j'  . 

Autant , fanro. 

Autant  que , quanta.  , ' 

Autrefois , altre  volte. 

Autrement,  altramentc. 

Autre  part,  altrove. 

B 

Là'bas , laggîà,  ^ . . t. . , ^ .1 
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Beaucoup  , molto.  • 

Beaucoup  de  , molto  , molti  ;-molta  , molte^ 
Beaucoup  plus,  via  piu  ^ molto piii. 

Bien  , bene. 

Bien  , pour  beaucoup  , molto, 

, prefto  , molto  prefio. 

Î5ien-vîre , molto  prefio. 

Bien  plus  vite  , via  piu  prefio. 

Brufquement,  alla  fiordita  , afpramente. 

Brutalement , hefiialmente. 

C 

Ça  , or  su , via. 

Ça  donc , via  dunque. 

Ce  matin  jfia  matina,  ^ 

Cette  nuit , fia  noue. 

Ce  foir , fia  fera.  • . 

Cependant, yr<2  ranro, /n  ranro. 

Certes , certo  , ficuro. 

C’eft  aflez , hafia. 

C'eft- à-dire,  cioe. 

C'eft  pourquoi , per  quefio  , per  cio  , onde. 

Chaudement , caldamente. 

cher , bien  cher  , caro  , molto  caro. 

Clairement , chiaramente.  i 

Combien , quanta. 

Combien  de,  quanta ^ quanti  y quanta  , quante. 
Gomme , corne  ,p  corne. 

Comment , corne.  \ . 

Continuellement , di  continua  , continuamtntt.  I 
Corre«îtcment , corettamentt.  ' ' ■ '< 

A ce  coup  , a quefia  volta.  ' ‘ ^ • > ; : ' 

Tout  d’un  coup, 

Courageufement , animofamente. 

• Crafleufement , 

Cruellement,  crwu'e//wc/ire. 

Ci  >après , di  poi  * da  qui  inantf. 

Ci-bas , qià  abajfo. 
C\'àcs3Lnx.tperl‘adietr0tquiavantî, 
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Ci-dcHoiH  , di  fotto  , qui  fotto. 

Ci-dcflus , di  fopra , qui  fopra  , quu  fopnu 

D 

D’abord  , subito  , di  hella  pofia. 
D’ailleurs  , d‘ ultra  parte. 

Dangcicufcment  ,fm'co/t>yÎ7/ne/ife. 
Davantage  , dava.itaggio  , di  pià,  _ •. 

D'avcinure , a cafo. 

D'autant  moins  , ta/ito  mena. 

D'autant  plus  que  , quanto  piu  che. 
D'autant  que , imperoche. 

De  bonne  foi , finceramente  ^ afe  , affe. 
De  bonne  hcuie , per  tempo  , a buon  ora. 


De  dir  a:  s,  di  qu'a  a diec'i  ami.  j ■ 

De  beaucoup  , di  gran  lunga. 

Debout , jù  J //I  piedi.  i 

De  crainte  que  , per  tema  che.  , 

De  fond  en  com\>\t , fin  dai  fondamenti. 

Dehors , /wor/.  . - . > 

Di]tL  , già,  diggià.  ^ " . - ■ 

De-!à  , quindi  t di  la.  ' . . , . -.i  ' t 

Demain  , domani , dimani,  , • ^ r-,  - 

Demain  matin  , «/omitr/na.  . >,,t  «'  » 

De  meme , délia  medéfima  maniera,  nell‘  ifiejfo  modo.  » 
De  part  & d’autre , dalV  una  e dall‘  altra  pane. 

De  plein  faut , di  falto.  i 

De  plus , in  oltre , di  pià.  \ > 

Definie  . dopo , doppo.  . ..  < ; ■.  < 

Depuis  hier , r'n  çuà.  , , . 


Depuis  quand  ? da  che  tempo  in  quà  ? ■ 

Depuis  ce  tems-là,  da  quel  tempo,  da  indi  in  quà. 
Depuis  que  , da  che. 

De  quelle  façon  ? di  che  forte  ? 

Dernièrement,  ultimamente,  quefii  giorni  a dietro, 
Derterc  , dietro.  . * -<  i 

En  derrière , z/i  ûf/Vtro.  •,  . . » 

Des  à ptéfent,  jî/i  adejfo.  , 


Dis  Adverb'Ss. 

t5ês  lors , des  que , sùhîto  che.  ■ 

Déformais , armai. 

De  forte  que  , di  maniera  che. 

DclTous  , fotto  , di  fotto. 

Dcllus  , fopra  , di  fopra. 

De  fuite,  di feguito. 

De  teins  en  tems , di  quando  in  quando. 

Devant , avanti-t  innan[i. 

Devant  que  .prima  di. 

X)oxéna\iM , per  Tavvenire  i d'ora  innan^î, 

A dos  d’âne, .i?  fehiena  d‘âfino. 

D’où  , donde , da  dove. 

D’où  vient  que  î da  clieporcede  ? 

Doucement , adagio  , a poco  a poco. 
Doublement , doppiamente , falfarr.cnte. 

D’outre  en  outre,  da  parte  a parte. 

Du  moins  , almeno, 

E ■ ^ 

Effrontément , sfacciatamente. 

Egalement , ugualmente. 

En  cas  , cafo  che. 

En  ce  cas , in  quel  cafo  , in  tal  cafo. 

Tnzotc , ancora  , anche. 

Encore  que  , henche , quantunque,  • * 

Encore  moins,  ne 

Enfin  , in  fomma  , finalmente.  ’ 

En  roulant , rotolone.  - - ■ 

Enfcmble , r;ty?e/ne.  . j . . • . .• 

, dopo  J doppo.  ■ • ■ - 

ïn  forfaut,  all‘  improvija. 

En  fufpens  , fofpefo,  in  dubbio , tra  f!  sï  e'I  ni. 
Entièrement , intieramente , affala, 

A l’entour,  znromo.  • 

Envain  , in  dama , in  vano. 

Environ , intomo,  circa. 

Il  y a environ  deux  ans,  fana  duoi  anni  in  circa. 
Eperduement , capricîofamentè , alV  ecceffo, 

E pou  vantablement,  fpavtntevolmente. 
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Equitablement , giufiamentc. 
Etrangement , ftranamence  ,fuor  dï  modot 
Excepté,  eccetto y fuorchc ^ 

Exprès , a pojla, 

F 


Facilement  ^ facilmctttt  y agcvolmcntc* 
Faute  de , per  manca\a  di. 

Fixement , fijfamente. 

Follement , poT^amentCn 
Fort , molto. 

Franchement , liber  ameute  y francamcnte% 

G , , 

Gaillardement , allegramemè. 

Galamment , con  bel  garbo. 

Gare  , gare  , via  via  y a voi  a voU 
Gratis  , gratis  y a uffo» 

Guère  de  poco  y poca  ; pochi  , poche* 

De  guet  à pens , di  cafo  penfato* 

^ H \ 

Hardiment,  arditamente* 

Hautement , altamente. 

Hélas  ! ointe  ! aime  ! ahi  lajfo  I 
Hc^TC\xCemeat , felicemente. 

Hier,yV/, 

Hier  au  foir  yjer  fera. 

Honteufement , vergognofamente* 

, Hors , fuorL 

1 

Jamais»,  mai,  ^ 

Ici , qià  y qua.  ^ . 

Incontinent  yfâbiio. 

Jufques  , Jin  , fino  , injin  / infino* 

Jufqu*à  ce  que  ^fin  a tanto  che,,  ' 
Jufques  oii  , 


I 


D’i  s Adverbes.  i8Y 
Depuis  Paris  jufqu’à  Lyon  da  Parigi  infin  , infino  ^ 
fino  a Lyone. 

Depuis  la  chambre  jufqu’à  la  cour  , <lai/a  càmtra  fin 
al  cottiU. 

Juftcment,  appunto  , con  ragîonct 

L 

Là,  ti,  là. 

Pas  loin  de-)à , non  lungî  di  la. 

Lâchement , vilmente. 

Il  y a long-tems,  e un  pc[:^o  , un  pt[\o  fia. 
l.orrque , quando. 

Des  lors  que , fuhito  che. 

M 

Maintenant , adejfo  , ora. 

Maïs , ma.  « 

Mais  encore , ma  pure. 

Mal,  male. 

Malgré  moi , malgrado  mîo  , al  difpetto  mîo. 

Malgré  vous , malgrado  vofiro , al  aifpetto  vofiro. 
Malheur  à,  guai  a. 

Même  , anche  , ancora , eriandio. 

En  même  tems , nel  medéfitmo  tempo. 

Mieux  , meglio. 

Moyennant , mediante. 

Moindre , minore. 

En  un  moment , in  un  baleno , in  un  ittimo. 

De  moment  en  moment , ad  ogni  momento  , di  conti- 
nuo  t ad  ogni  ora. 

N 

Ne  , non. 

Néanmoins  , non  dimeno  , nulla  dimeno. 

Nettement , liberamente.  * . 

Ni  , ne  y ni  même , ne  anche  ^ ne  mena. 

Non  , nh  y non  , Monfieur,  Signor  ^ nh, 

Nonobftant , nonofiante.  '' 

Non  pas  feulement , non  che.  ' 
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Non  plus  que  , cosï  poco  corne.  ' • • ’ . i ■ " 

Nullement,  in  nejfuna  maniera. 

Nuitamment,  tempo.  ^ 


On  on  le,  on  la,  on  les 
On  ne  , non  fi. 

Or  fus,  or  sii.  . \ î 

Où,  adverbe,  dove  ^ ove.- 

Oui , si.  ■ . . ; : 

Outre  , oltre. 

OavsiKmcnt  f apertamente  tfeopertamenfe.  • 

P 

Paix  paix  , ^îtto  ijitto. 

par  aventure , a cafo.  , . ..  • ,.j  ;/  ' • i f ..- 

Par  cœur , â me/ite.  * ....  ; a 

Par-deçà , di  quà.  ■ 

Par-delà , di  là. 

Par  exemple , verbi  gracia , per  efempîo.  . 

Par  fois  , fû/vo/ra.  j • 

Par  ici  , di  quà  , in  quà.  ... 

Par  fccoù/Tes , a feofie.  : . - 

Pêle-mêle , confufamente. 

Pendant  que , mentre. 

Peu , poco  i tant  foit  peu , ogni poco , un  tanùno. 

Veat- être,  forfe. 

Vis  , fiTc  t peggio , peggiore.  ^ . 

Plus,  p/à.  ’ 

Plus  de,  maggiore pikdî.  , . ■ 

Beaucoup  plus  , via  piu,  molto  piu,  ajfai  piu. 

Il  y a bien  plus,  v’e  ben  altra  cofa.  , 

Ni  moi  non  plus  , ne  manch'  io , ne  meno  io.  ■ 

Tout  au  plus,  quant 0 fi puo  , quanto  conviene.  , 

Je  n’en  fais  pas  plus  de  cas  que  d’un  chien,  lo  filma 
manco  ou  meno  d‘un  cane. 

Vïütot , piu  prefio.  ' -,  , ■ r 

Po«r  ce  qui  cft  de  , i/z  jaant’a,.  i....:  ,,  ( 


Des  a d.v  erses.  i 

Pourtant , perb. 

Prcfquc  , quafi  , prejfoeke, 

• / 

Q 

Quand , quando. 

Quant  à moi , în  qüant'a  me. 

Quelquefois  , aile  xolte , qualehe  volta. 

Quelque  part , in  qualehe  parte. 

Quelque  peu  , alquanto. 

Quitte , pace , pari. 

Quoi  qu’il  en  ïbit , communque fia. 

R 

Rarement , di  rado. 

Réciproquement , fcambievolmente. 

Au  refte  , in  fiumma , per  altro. 

Rien  , niente. 

S 

Sagement , faviameme. 

- ceSz  ,fempre  , fen:fl^‘indupio. 

Sans  doute  ,fen:^a  dubbw  tfen[  altro. 

Sauf,  eccetto y fialv O. 

Selon  fjecondo, 

S’en , Jene.  ' ‘ • 

Sans  dclTus  de/Tous  >foJfopra  y confufamente. 

Sur  le  foir  , verfo  la  fera. 

Ce  Colt  y fia  fera. 
i:o\i , fia  y ou  coi'i  fia, 

Suflfifammcnr , a bafiani^a. 

Sur-tout  y principalmente  , mâjpme , majfimamente, 

T 

Tandis  que  , mentre. 

Tant , tanto. 

Tant  que,  ça<z/zro. 

Tantioit  peu  , ogni  poco,  un  tantîno.  ' 
Tantôt , adejfo  y jocofa  or‘  ora. 

Tantôt  l'un , tantôt  l’autre,  orquefioy  orquello. 
Tard , tardi. 


r 
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T rop , troppo. 

Tôt , prejîo  y fitôt , cwi  prefio. 

Toujours,  jfèmpre. 

Tout- Si-fzit  y affizto. 

Tout-à'Coup  , in  un  tratto. 

Tout  beau , adagio. 

Tout  de  bon , da  dovero. 

Toutes  les  fois  que  , ogni  volta  che. 

Toutefois  , tuttavia  y non  dîmeno. 

Tout  ce  que , quanto. 

V 

vite  , prefto. 

Voilà  , ecco.  voici , tcco  qui. 

Volontiers , vo/onf/m.  * 

Vrainaent,  ve/'<ime«rf. 

Y 

Y , ci  ou  vî. 

Il  y a long-tems , i un pe^^fo,  un pe^^ /2t,  ou  buona 
peiia  fa. 


CHAPITRE  VIL 

Des  Prépqfitions» 

I^A  Prépolîtion  eft  une  partie  du  difeours  qui  fe 
met  devant  les  Articles . les  Noms  , les  Pronoms  Sc 
les  Verbes , comme  j’ai  dit  dans  l'IntroduiSlion. 

chaque  Prépoficion  veut  après  foi  quelque  cas, 
que  j’ai  marqué  après  chacune , dans  le  recueil  fui- 
yaoc,  par  ordre  alphabétique.  i 

A 

A civiCc  de , per  rijpetto  di y per  rifpetto  a.  Génitif  Je 
Datif. 

A caufe  de  vous , per  rifpetto  vojiro, 

i 


Digt'i.’  ■ . G»  • jglc 


Des  Prépositions.  i8<> 

A caufc  de  moi , per  rifpetto  mio. 

A l’cgard  de,  in  quanto  a , ail  ^ ou  allô.  Dacif. 

A l'entour  de,  all'intomo  di , d’intomo  a.  Génitif 
Datif. 

Apres,  dopo  & doppo.  Gén.  & Aceuf.  Avec  un  Verbe , 
Dipoi. 

Arriéré  , dietro.  En  arriéré  , in  dietro.  Gén.  & Dat, 
Au  côté  de  lato , vicino  di.  Gén.  ou  a Dat. 

En  de^a  de  , di  qud  del  ou  dal.  Gén.  8c  Ablatif. 
Aii'delà  du  , di  la  del  ou  dal.  Gén.  Sc  Ablatif.  _ 
Avant,  avanti.  Aceufatif.  Prima.  Génitif. 

Avant  moi , prima  di  me. 

Avant  vous , avanti  voi  , prima  di  voi. 

Avec,  con.  Aceufatif. 

Au  milieu  du  , in  me-^[o  del , in  al.  Génitif.  8C 
Datif. 

Au  pied  de  la  , appié  délia.  Génitif. 

Auprès  de , appreffo  di.  Gén.  avanti  a.  Datif. 

Autour  du  , aU'intomo  del,  intorno  al.  Gén,  Datif. 

c 

chez  y da,  in  cafa  , a cafa  di,  apprejfo  di. 

Chez  le  , dal,  dallo  , in  cafa  del  ou  dello. 

Chez  la  , dalla , in  ou  a cafa  délia. 

Contre  le  , contro  de/,  contra' f Gén.  Accofatif. 
Contre  moi , contra  di  me  , contra  me.  Gén.  Acc. 

P 

Dans , in.  Aceufatif.  I 

Dans  le  , nel,  nello.  Dans  la , nella.  Aceufatif. 

Dans  deux  jours  ,fra  due  giomi.  ' • 

Deçà  du,  di  qud  dal.  Ablatif. 

De-là  du , di  Id  dal.  Ablatif, 

Dedans  le , dentro  al.  Dat.  in  ou  nel.  Aceufatif. 
Dehors  de, /àon’<èc/.  Génitif.  . ...  a 

Derrière  le , dietro  al , dietro.  Dat.  Acc. 

Dedous  le  ,fotto  del,  fotto  al.  Gén.  Dat. 

DclTus  Izy  fopra  del ^ Jo^ra  il,  Gén.  Açc.  ' 
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Devant , auparavant  le,  prirru  dcl , avanù  il.  Géni- 
tif & Aceufatif. 

E 

En , tievanc  un  nom , fe  dit  en  Italien  in. 

En,  devant  un  verbe  , ne. 

Eu  cachette  du  père,  di  nafcofto  del  padre  ou  al  pU' 
dre.  Gén.  Datif. 

En  dépit  de  vous , al  difpetto  voflro. 

Ettre  ,fra , trà  > in  mei^o.  Acc.  Datif. 

Envers  moi  , verfo  di  me , verfo  me.  Gén.  Acc. 
Environ , in  circa.  Acc.  intorno  al.  Dat. 

II  y a environ  un  mois , è un  mej'e  in  circa. 

Il  y a environ  deux  mille  hommes , fono  due  mila. 
uomini  in  circa, 

H. 

Hormis  le  , eccetto‘1.  Aceufatif, 

Hors  le , fuori  del.  Génitif. 

1 

Joignant  ma  maifon  , a lato  délia  mia  cafa.  Génitif. 

ou  a lato  a cafa  mia.  Datif. 

Joignant  la  muraille,  rafente  del , al 3 ilmuro.  Gén. 
Dat.  Acc. 

IviÇcÿic.s , fin  3 fin 3 infiat  infin.  Datif. 

L 

Loin  du  logis , lungi  ou  lontano  délia  , /u , ou  dalla 
cafa.  Gén.  Acc.  Ablatif. 

Loin  , éloigné  , lontano  3 lungi.- 
Le  long  de  la  rivicre,  lungo  del,  al 3 il  fiume.  Gén, 
Dat.  Acc. 

P 

Par  , pour , per.  Aceufatif. 

Près,  proche prefo , vicino 3 appreffo.  Gén.  & Dâc. 


DE'S  CONIONCTIONS.  lÿl 

S 

Sans,  fen^a  , fen^w'di , del  ou  délia.  Acc.  & Gén. 
Selon  Icyjecondo  il.  Accufatif. 

Sous  la  cable  , fotto  la  tavola  ou  délia.  Acc.  Gén. 

Sur  , fopra.  Génitif  & Accufatif. 

Sur  le  foir , verfo  la  fera. 

Sur  moi , fopra  me  , fopra  di  me. 


Touchant  l’affaire  , circa  t’affdre.  Accufatif.  intomt 
aWafare.  Datif. 

Touchant  le  , in  quanta  àl.  Datif. 

V ■ . ■ ' 

^ verfo  del , verfo  il.  Génitif  & Accufatif. 
Vis-à  vis,  dirimpetto  del , al,  il.  Génitif,  Datif, 
Accufatif.-  ' ' 


CHAPITRE  V U I. 

Des  Conjonclions, 

Les  Conjonéfions  fervent  à joindre  les  phrafès. 
Tous  les  mots  qui  finiffent  en  qtu  , comme  jf\xiC-que  , 
nonobftant  que,  encore  que , bien  que,  Sec.  font  deg 
Conjonélions.  Il  y en  a d’autres,  comme  on  verra 
dans  le  recueil  fuivant.  ■ - - , »•  ' 


A condition  que  , con  patto  che. 
Au  contraire,  anfi  , al  cpntrario. 
Afin  que  , accioche  , affincA'e.  . 

Au  lieu*  que  , dovê  che  , la  davé. 
Auparavant  que , prima  di. 


y ' 

. ..i. 
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Avec  tout  cela.cort  tutto  cià. 

AulTi , même  , anche. 

A U (Tl  grand  que  , grande  quanto. 

Audi- tôt  que  , fàblto  che.  ^ 

Autant  que , quanto. 

Bien  que  , henche,  febbene , quantànque, 

c 

D 

• » , * ♦ 

De  crainte  que,  «ma  cAe, 

Depuis  que  , da  che. 

Dès  que , fàL  'ito  che. 

Donc,  adunque.  ^ 

D'autant  que , percrocAe. 

E 

Encore , même  , ancora , anche. 

Encore  que  quanturwue  , benche.  . 

Enfin  , in  fomma,  alla  fine  , ou  m fine. 

En  outre  , in  oltre. 

En  forte  que  , di  maniera  cne. 

En  tant  que  , in  quanto. 

Et,«,  edi  maU  jamais 

Joint  à ce  que  , oltre  che. 

U 

Mais , ma. 

Même,  aufii , 

N 

Néanmoins,  niente  di  meno/non  dimeno , nulU 
dînuno*  . i.j  •*  / » 


K 


. VT 
* * 


: > 


J 
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■ Ni^,  n^.  Ni  mcmc^  ne  anche  y ne  meno, 

Nr-moi  noiî  plus , 'jvti‘'anch‘to  y ne  menîoy  ' ' 
Nonobftant , nonofiante  che^  ,,  • ■ • 

Non  plus  que  , coA  poco' corne. 

Ou  , O ; ou  bien'  , ' - \î  . ' 'k 

/;■>  û ; ■ !.-•••  P 1-1  «î^  i i^v*  ,1*  » ; - . 

ï’areeque  V perctocke  ' ' ‘ 

Pendant  que',' AienVre.'  “ 

Pofezle  cas  que  , t/aro  che.  ' ' ‘ 

Pourquoi^,  perche.  >,  ; ^ , > » 

C'eft  pourquoi , per  cio  ^ per.  quefio  , oncle. 

Pourtant , perd.  >,..•• 

pourvu  que , ^urcAc.  v.  , 1 . s 

Plutôt  que  , pià  tofto  che.<  À ...  . ■ . ' . , 

•Qûand  même  , quandb  anche.  • * ^ 

Quoique,  benche  y‘  febbene  y con  tutto  che.  ' 

■ ■■.!  - S ‘ . : 

Si  bien  que , di  maniera  che. , '•  \ ’ • 

Si,  dcTant  un  Yerbe, 

Si , pour  tant , cos\.  ' ‘ ^ 

Si  je  ^arlois  Italien  , fe  parUffi  ItaHanc.  - ’ 

71 1%  “ favorable , fe  la  fonuna  m^arrtde. 

Il  cft  fi  beau  que , i cosi  bello. 


Tandis  que,  mentre 
Vm  que, /<rnre  ihe. 
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De  l'Isterjectios, 

Demierc  Partie  du  Difcours,  - • > 

T /iNTBRTgcTiOM  cft  onc  cxprelllon  d'affeâion,  oa 
Je  Paflîoo , que  l'on  introduit  entre  les  futres  parties 
du  difcours , pour  £ûre  connoîue  les  {entimens  fui- 
vans  : comme  , 

A l’aide,  à l'aide,  aiuto  , aiuto. 

A merveille , iravo  , iravo. 

Au  feu  , <i//âoco. 

Aux  armes,  aWamù, 

Bon , bon  , kuono^  buono. 

Cour;^e , ânimo. 

Fi , oh»  puh  » oibb;  vie  , via. 

Gare,  gare,  a voi,  a voî  i badate,  

Hd , &k  » tk.  , ‘ . , . ■ 

Halte,  alto. 

Hdlas  ! ohinà  ! hai  lajfo  t akimb  J 
Faix,  paix,  ^îttto»  ^itto. 

Silence  , filen\îo , , 

Malbcureux  que  je  luis  1 sfortunaio  me  ! dîfgraxiaiot 
me  l t 

Pauvres  gens  que  nous  fommcs  ! poverei'tt  noî  ! po» 
vtrttte  noî. 


• ■ V 
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I T A L I E N. 

SECONDE  PARTIE, 

Cette  fécondé  Partie  contient  fept  Trai- 
tés tirés  des  meilleurs  Auteurs  , & particu- 
liérement de  ceux  qui  ont  écrit  fur  la  pu- 
reté de  la  Langue  Italienne. 

I . De  l’Orthographe  Italienne. 

а.  De  l’Accent  Italien. 

).  Des  Concordâmes  Italiennes, 

4.  Des  Hemarquès' fur  quelques  t^erhes  & 

• . Prépofitions. 

5.  De  la  Compofition , & des  Réglés  pour 

bien  écrire  & parler  Italien, 

б,  Des  Licences  poétiques  , & dès  divers 

Synonymes  des  noms  des  Dieux, 

7.  Des  Mots  impropres  & inujités, 

O 
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DE  VORTHOGRAPHEi  -:  \ 

Chapitre  Premier. 

'i 

L'Orthographe  Italienne  a cela  de  facile,  qu’on 
écrit  les  mpts  de  la  meme  jtnaniere  qufon  les  pro- 
nonce. 

§3“  Remarquez , comme  ude  réglé  générale , qu’il 
faut  doubler  les  confonnes  au  commencement  des 
inots  compofé»  : comme  , abbàttere  , affannaret  ap- 
poggiare , apprejfo  j di^cilt  , differire  , offéndere  , 
.raccégliere  trafftttare  yraddoppiare.  • -• 

" §CT  On  écrit  difféndere  & diféndcrc  y mais  difèfa. 
doit  être  écrit  avec  une/.  Voyez  Lod.  DotcE , Capl- 
tolo  del  raddoppiamento  delté  eonfonanti.  ■> 

- . Il  faut  doubler  lc.^,,lôrfquc  les  .voyelles  io  Sc.  U , 
qui  le  futvent , ne  font  qu’une  fyllabe  ; comme,  <q>- 
poggio  , appui  ; loggia , loge  i pioggîd\  pluie  ; mag- 
gioi  mai  ; raggîo  , rayon.  Quand  les  voyelles  îo  & 
ia  font  deux  fyliabes  , ou  quand  ou  pronooge  la  lettre 
i plus  fort  que  dans'  les  précédents  exemples , il  ne 
faut  point  doubler  le  g : comme , agio  , aife  ; p'rîvî~ 
légio,  privilège;  malvàgio,  mauvais.' Voyez  DoLcè', 
Büommattei  & Bartoli  , & fdivezla  réglé  que  j’ai 
marquée  dans  le  Chapitre  des  Noms , page  s 9 . 

La  lettre  g fc  double  audi  à l'Infinitif  des  Verbes  , 

. & dans  t»us  leurs  tems , quand  ils  ont  une  voyelle  de- 
vant gère  : comme , léggere  , réggere  , friggere.  S’il  y 
a une  confonne  devant  le  le  g refte  fimple  : com- 
me , ftngere , pingere , pérgere , tingere.  . 

Les  mots  qui  en  François  commencent  par  un  / corI 
fonne  , c’eft  à dire , par  un*  J fuivi  d’une  voyelle  , 
comme.  Jardin  , Jéfus  ,Jqur,  Jufte  * Juge,  en 
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Italien  , pour  rendre  la  prononciation  plus  délicate 
on  1 es  commence  par  un  G,  Giardino,  Giefii^  Giomo 
' Giufto , Giudieek  * » 

La  lettre  I n’cft  jamais  conlbnne  en  Italien  , c’eft 
pour  cçttc  raifon  cju’on  écrit  5 Gîefuita , Sc  non  ,pas 
Jefuîta  ; Giudicè  ,-Sc  non  pas  Judice  , ôcc.  & qu’on 
prononce  fairanti  fonner  la  lettre  I féparé- 

ment , & non  pas  comme  on  prononceroiten  Fiançois 
ajouta. 

Les  bons  Auteurs  modernes  ne  fe  fervent  de  la  let- 
tre h , 'au  commencement  des  mots , que  dans  les  trois 
perfonûes  fingulieres  de  l’Indicatif  du  Verbe  Avéré  , 
'ho  , hat  é'hai  dans  la'troifieme-Perfonne  du  pluriel', 
Atfnno,  aînfi' que  dans  les  Ihterjcftions  okime^deh, 
eh  } de  mcmc-quc  dans  les  pluriels  des  noms  féminins 
terminés  en  ca  & en  , comme  barca  , barche  ; lega  , 
teghe.  ’ " 

Comme  auflî  dans  quelques  tems  desVerbes  en  care 
& en  gare  ; comme  on  a-vu , page  io5. 

Capello  , par  un  p]  lignifie  cheveu. 

, par  deux pp,  lignifie  chapeau. 

Uyaaulli  une  autre  diftércnce  entre  ces  deux  mois, 
c’eft  que  dans  le  premier  la  lettre  c a le  fon  d’un  e 
fermé , & dans  le  fécond  d’un  e ouvert* 

On  écrit  dopo , par  un  p , en  vers  j & en  pi  ofe  , par 
deux  , eomme^doppo  ; mais  à pxéfcnt  on  écrit  indiffé- 
remment  dopo  ou  doppo  en  profe. 

- ' Sol  a deux  lignifications  : quand  il  eft  précédé  d’un 
• Article  , il  lignifie  le  Soleil  ; comme,  il  Sol , del  Sot , 
al  Sol,  pour  il  Sole  , del  Sole',  dl  Sole. 
fans  Article,  lignifie ye«/emenr. 

Suol , avec  un 'Article  , lignifie  la  terre  : comme, 
il  Suol , &c.  pour  il fuolo,8tc. 

5ao/,  fans  Article,  lignifie  il  a coutume  : comme 
/ùol  venire,  il  a coutume  de  venir. 

Laicttrejf,  en  François  devant  une,  fe  change 
en,  c en  Italien,  Ex.  exciter,  eccitares  excellence,  eccel 

liij 
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ltTK(a.'E,i  n’écaot  pas  devant  an  c,  die  Te  change  tantôt 
en  J (impie,  tantôt  en  Jf  double  :eoniaie,  exalter, 
tare  ; exaucer,  efaudire^  &c.  la  maxime  » la  màjjtma  j 
'Alexandre  , AUJfandro  , &c. 

Les  bons  Auteurs  modernes  écrivent  gracia  , a\îo~ 
ne  , divo\ione  , au  lieu  de  gratta  , attione  , divotio- 
ne,  pour  diftinguer  cette  (yllabe  ti  de  celle  on  ella 
conlcrve  Ta  prononciation  : comme  , natio  ,fimpa- 
tia. 

Z fc  met  (impie  quand  il  eft  précédé  d*une  con* 
fonne , comme /peranza,  licen^a.  Il  le  faut  écrire  dou>- 
ble  quand  il  ell  entre  deux  voyelles  : comme,  ée/(e7{<t, 
jn>l^o , noTie  , excepté  Lâ^aro.  Cependant  quand  il 
remplace  la  (yllabe  Latine  ti  , quoiqn’cntre  deux 
voyelles , il  ne  faut  pas  le  doubler  : comme , amici^i», 
tferei[îo  , naztone  , ora^ione.  Au  contraire  , quand  il 
remplace  la  iyllal>e  Latine  Si , il  doit  être  doublé  : 
comme , di^iionario,  le^^ione,  conceizione^corrunio^ 
ne.  Pluficurs  mettent  un  ;{;  à la  place  du  e quand  il  eft 
fuivi  d'une  ou  d’un  i : comme  jran^efe , fratt^ia , ptv- 
nunziare.  Ce  dernier  e(f  bien  ^ mais  les  deux  premiers 
ne  (ont  pas  il  fuivre , pareequ’ils  font  Noms  propres. 

Lorfque  l'Article  relatif  mafeulin  pluriel /i  ell  fuivi 
d’une  voyelle,  il  faut  mettre^//.  Exemple  : J’ai  des  li- 
’vres , & je  les  ai  achetés  à la  roire  de  Francfort  j ho  li- 
hri  , e glî  ho  comparati  alla  fiera  di  Francoforte, 

LorfqM  l’on  joint  plulicurs  mots  enfemble , ce  qui 
arrive  louvent  dans  les  Adverbes  ou  Prépofitions, 
il  faut  doublet  la  con  fonne  qui  commence  le  fécond 
mot  : comme , gia  che , puilque  , giaccheÿfra  tanto, 
cependant  ,/rattanto  y a fin  che,  à fin  que  , afiinche  £ 
fi  corne  , comme , ficcome. 

Cette  réglé  ne  fe  pratique  pas  aux  noms  de  baptême 
que  l’ufage  fait  joindre  : comme  , Annamaria , An-r 
tonmaria  , Marcantonio  , Pierfrance/co  , Marianna  , 
1 Alariant^io,  Vous  obfctverez  feulement  que  quand 
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le  fécond  mot  commence  par, HOC  TpycUe,  on  rctran. 
che  la  finale  du  premier  mot. 

Suand  les  Relatifs  ^ & vi  fe  . trouvent  après  an 
c dont  la  dernière  fyllabe  eft  accentuée  .il  faut 
doubler  les  confonnes  f&c  v.  Exempie  : mon  frere  fe 
repentira,  mîo  fratello pentîrajjî.  Je  vous  donnerai  une 
écritoire  , darowi  un  calamajo. 


CHAPITRE  IL 

i l . ■ i.  De  r Apojlropbe^’, 

L ’AiesTi.oPHE  eft  One  marque  en  forme  de  vir~ 
gale , qui  fe  mec  entre  deux  lettres  pour  marquet 

?u’il  y a une  voyelle  retranchée  : conune  , Vamort , 
ànima  , l'onore  , Vuomo. 

. On  obferve encore  aujourd'hui  la  réglé  des  anciem 
Auteurs  , de  ne  fe  lervir  de  l’apollrophe  , que  quand 
elle  rend  la  prononciation  plus  délicate , & non  pas 
fi  fréquemment  que. font  ceux  qui  ont  peu  decon-. 
noilfance  dans  cette  langue. 

On  met  ordinairement  l’Aportrophe  après  les  Ar- 
ticles qui  finifienc  par  une  voyelle  , quand  ils  fe  ren- 
eontrent  avec  des  mots  qui  commencent  par  une 
vovelle  ; comme , Vânimo  , deir^nimo  j i ànima  , 
deu  ânima ; l’onore  t itc. 

Voyez , pages  47,  deux  remarques  fut  l'Apoftro- 
phe  des  Articles  lo  & la. 

. ,On  trouve  quelquefois  lo’mpirio  pour  Vîmpirlo  , 
U'nsidîe  pour  le  insidie  : mais  cette  orthographe  eft 
condamnée,  & on  doit  écrire  l'impérîo t le  insidie. 

tüZT  On  fait  fouvenc  élifion  de  l’Article  il  , en 
lui  failanc  perdre  fa  lettre  primitive  ; ce  qui  eft  tout 
le  contraire  des  autres  élifions  où  l’on  retranche  1« 
voyelle  qui  eft  à la  fin  des  mots  : il  quand  c’eft  l’Ar- 
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ticlc  il  qui  eft  après  un  mot  qui  finit  par  une  Voyellf; 
on  retranche  i de  l’Article  il  « & le  mot  précédent  , 
demeure  entier  fans  abréviation  : comme,  ' 
fopra  l tetto , foprà  il  tetto\  ' * ' ^ 

y tpiît  garbato  , è’ipiîi  cortefe  , ^our  è il.  . , 

tutto‘1  mondosa  , pour  tutto  il  mondo  sà.  ' - ' 

frai  sï  t e‘ln6  J fonr  fra  il  3 a c. ^ 

sà‘l  di  J foat  sîi  il  y &cc^  ..  ..  j,.,»,  • vtt.  r, 

fe*l  capitano  comanda  , è raggionévole  chel  foldato 
ubbidifca  , pour  fe  il , cke  il.  - , j 

Le  motif  de  cette  élifion  vient  de  ce  que  les  luliens 
trouveut  la  voyelle  i,  plus  dure  à ptononcer  que  les 
autres.  •• 

Lorfque  le  Pronom  c4e.  précédé  un  mot  qui  corn» 
mence  pat  une  voyelle  , il  ne  faut  meccre  que  cA  avez 
uneapollropbe  : comme,  ch'  a pourcAe  a.  < > 

On  fait  quelquefois  élifion  de  l’Article  lo  , mémé 
devant  les  mots  qui  commencent  par  une  cbnfonne  : 
comme , . ' ■ 

' ! r ''  •'  - • ' 7 ■ > ' V 

nolfot  pour  ^ non,.lo  Jo.  ••  .i  t.. 

ftl criât , ■ pour  fdo  crede.  .t 

vcl  prometto  t pour  ^ velo  prometto. 

On  met  auflî  l'aportrophe  apres  mîfti  i ft , ci  , vi  ^ 
di ^ da  ytie , qiiand  ils  font  devant  une  voyelle  : cora* 
me  , m'amate  , m'aveté  , t‘afco!to  , t’intende  , s‘^in~ 
tende  , c importa  , v'ingannà  , dânima  , d Anténîo  , 
n’arde  y n avro.  . . . ^ ~ ^ ' 


mots  tronqués  s’écrivent  avec  une  apoftrophet 
le  , de‘  fignori  pour  fignori  ipie*  poürj-iWe, 

k/Mzt*  wtptyhn  /‘A  timir  calll.  ...  V t » • ' ' • i 


Les 

comme. 

me  , pour  méglio  , co'  pour  colli. 

• ^ »iv  . '.Il  d J ‘ i • 
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V , Dus  Mois  qui  fouffrent  élijion,  ' 

,I  L faut  retrancher  la  deruicrcfyllabe  de  ccs  fix  mots, 
K/zo  , beUo  , grande  , fanto  , quello  , huono  > ^uand  ils 
fontdevant  un  mot  qui  commence  par  une  confoiuie. 

. Exemple  : Un  giorno  : bd  giardino  , fan  Pietro  , qud 
pane,  buon  libro  ; & non  pas,  zz«o giorno , bdlo giar- 
dino  , &c. 

Si  le  mot  fuivant  commence  par  une  voyelle  on  re- 
tranche feulement  la  voyelle  finale  avec  apoftrophe. 
Exemple  Un , ardore  , belV  ajpetto  , grand'  ingegno  , 
fant' Antônio'\  queir  uomo  , buon  ajpettb^ 

Devant  les  féminins  , on  ne  retranche  que  grande 
au  pluriel  : comme,  ùna  cafà  , bdla 
' c^era  , gran  famiglia  , fanta  Maria  , qudla  Jtgnora, 
belle  café,  gran'riche\re  ,fante‘cfiiefe,  quelle  virtu. 

Les  pluriels  mafeulins  des  fix  mots  ci-delTus  fe  dî- 
fent , uni  , btlli , -gran  , fanü  , qudli , buoni. 

Les  pluriels  féminins  font , une,  belle  , gran  , fante, 
^litlle  a buone  , (ans  autfe  abréviàtion>que  de  gran*, 
oui  fait  aulfi  quelquefois  , -^particuliérement 

dcvant’Ies  Nojns  qui  commencent  par  une  voyelle  : 
comme  , grandi  anime  , ou  inîme  grandi.  , 

On  peut  retrancher  la  voyelle  finale  des  mots  qui 
ont  pour  pénultième  une  de  ces  quatre  lettres  L M 
N,  R : comme,'  ' ■ * * 

Il  carnaval pajfqto  , le  carnaval  pafié  ; quai  fignore, 
Andiam  prefto  , a.\\om  vite. 

Aman  per  l'onde  i veloci  delfini.  ' ' 

Fior  grato  , cor  ou  cuor  generofo. 

*■  _ J5ronfo/ar^mpre  , gronder  toujours.  ' , 

‘ '■  On  voit  par  les  exemplès  ci-delTus  , que  l’on  peut  ’ 

' rmancher  la  voyelle  e de  tous  les  Infinitifs,  quand  ' 
■lis  font  devant  une  cbnfonhe.  ' • ' • “ . -t  , 
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^ Les  mots  qui  ont  pour  pénultième  M ou  N , ne  fi; 
xetranchent  pas  û fouvent  que  ceux  qui  ont  Lou  R. 
Si  l'on  veut  fuivre  té' fentiment  des  meilleurs  Au- 
teurs , il  fuifit  de  lire  le  Chapitre  fuivant. 

Remarquez  que , lorrqu’on  retranche  une  voyelle 
finale  d’un  mot , cela  ne  chaîne  rien  à la  Tyllabe  qui 
.feroit  longue  fi  le  mot  étoit  écrit  entier  quoique  ce 
retranchement  diminue  le  mot  d'une  ryllabe  , ainfi  , 
dans  brontolan  ^ gronder , c’eft  la  qui  eft  long  , flc 
dans  brontolar , c’eft  toujours  la  qui  tefte  long , quoi* 
-^u'il  forme  la  derniere  fyllabc.  ' • 

Quand  il  fe  préfente  un  Article  mafculin  ou 
'féminin  après  la  prépofition  ptr  , on  retranche  bic» 
fouvent  l’r,  de  cette  façon  ,pt‘lpe“^lo  ou  ptUo  » pour 
'le  mafculin  , 8r  pela  ou  pelïa  , pour  le  féminin.  Ex. 
On  fait  tout  pour  le  monde  & pour  la  réputation  , 
mais  prefque  rien  pour  déraciner  le  vice  du  cœur  } 
fa  tutto  pe'lmondo  t pe‘ta  ou  pella  riputa[tont  ^ ma 
quafi  nuUaptlo  ou  ptllo  sbarbîeamento  deivi^îo  dali* 
inima^ 

U-  -,  ' - ■ - -J  — 

CHAPITRE  IV. 

. A - ^ 

Des  Mots  qui  ne fouffrent  point  d'élijion» 

jf  X ne  faut  jamais  retrancher  le  mot  qui  finit  la  phra- 
fe  , ou  qui  cft  devant  une  virgule  ou  quelque  point , 
de  on  ne  doit  point  écrire  V.  S.  ha  una  btlla  mon  ; 
ahi  e quel  fgnor  ? quell*  uemo  i gran  ; il  libro  i buon  t 
mais  K.  S.  ha  una  bella  ittano  y chi  e quel  Jtgnor»  T 
queW  uomm'h  grande  i il  libro  i buoaos  de  ainli  des 
«unes. 

On  ne  doit  pas  retrancher  les  mots  terminé  s en  « 
lorfqo'ils  (bnt  devant  une  confonne,  ezee  ^é  ora^ 
adv  erbe , & ancora  i car  on  peut  é:i  ire  : or  su  f gnon  « 

aasor  mo»  vient.  Mais  on  feroit  fauu  ca  éciinuK» 
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ptcttol  cafa  > wui  hel  mono  ^ aa  lieu  de  wia  plcciold 
iafa  y ,una  bdla  manioc 

, Les  voyelles  accentuées  ne  doivent  jamais  être 
tranchées  : comme  ^/a  ,'  fia  , sà  '/già  , fard  y <ürà,  - / 

• Vous  aurez  pour  garants*  les  exemples  des  bons 
Auteurs  , fi  vous  ne  retranchez  pas  au  pluriel  les  mots 
qui  ont  une  l devant  la  derniere  lettre  : c*eft  pourquoi 
it  faut  écrire , 'amabili  perfone  , fivoU'  ben  trovate  « 
parole  fcelte  > n6bili  Cavalieru  Le  nombre  fingulier 
admet  plus  volontiers  ce  retranchement. 

, , Pour  écrire  correélement  , il  ’ ne  faut  pas  sbréger 
:Apdlo  J affanno  y collo  y dura  y inganno  y pegno  y ofi 
euro  y Jojiegno  , firano  y volo  / pareequ'on  ne  doit  péa . 
. écrite  ApoLy'  affan , col  > dur  y &c. 

' §Cr  Les  mots  qui  commencent  par  une  /*  fuivie 
é*ane  conlbnne  , obligent  à conferver  la  voyelle  fi- 
nale dans  le  mot*  précédent  : comme*;  bello  ftudîo  , 
grande ftato  y quello  fplrito  , ijfere  fiato  ; & non  pas  , 

. bel  ftudio  y gran  fiato  y quel  fplrito  , ijfer  fiato, 

ftr*‘  Si  le  mot  précédent. ne  peut  point  admettre 
de  voyelle  finale  , celui  qui  commence  par  une  f fui- 
vie  de  confonne  prend  un  i devant  foi , comme  , per 
ifdtgno  y ïnifcuola  y au  lieu  de  per  fUgno  y Jn  fcuola^ 
Voyez  Ferranti  LongÔbarpi  y Lod.  Dolgi  , de 

BXNTIVOGLIO.  r 

s 

..{tCF  Se  y fignifiant  fi  ; ne  fouffre  d'élifion  que  dé» 
vant  la  voyelle  e;  8c  cke  fc  rencontrant  avec  il  y le  detw 
nier  fc  contraéte  ainfi , cArV.  Exemple.  Dieu  veuille 
que  letems  foit  bon  , Si  que  les  vents  ne  foiehe  pas 
Airieux  Thiver  prochain;  alors»  fi  Antoine,  mon 
ftere  , fc  porte  bien  , & fi  Henri , mon  coufin',  eft  cri 
ville  » j'irai  à Paris  : Dio  vogtia  che*l  tempo  sia  buonoy 
échei  vend  non  fieno  gaglîardi*l  verno  préjftmo  ; al* 
tara  yfe  Antinîo  , mio fratèllo  ^ fiord  bene  , e s*EnricOy 
wdo  cugînoyjdrd  in  üttd  y anderd  a Parigt, 

: ' -OblcrvfZ  que  ces  élifions  » ne  fe  font  que  dans  fè 
ipême  membre  de  phrale , m^is  qu'elles  o’^auroient 
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pas  lieu  de  la  fin  d’une  phrafc  au  commcn'cemènt  dé. 
la  fuivante  : elles  nerauroient  pas  même  dans  le  mê-*  ' > 
me  membre  de  phrafe , û cela  pouvoir  donner  lieu  à 
une  équivoque  : exemple ^unz'd/zrc^ro  > il  aime  kvi-i 
toinc  , on  nevfaucoit  n arn  eft  à la  première  ou  à la 
troiûcme  petfonne  du  jpréfent  de  l'indicatif  ou  du 
fubjondif , ou  à la  troiuéme  du  palfé  xléfiui' : il  faut 
donc  dire  ama^Anténio.  On  ne  retranche  point  l'i  de 
çij  nous,  devant  un  a ou  o,  la  prononciation  eà  feroié 
très  dure  ; ainlî  il  ne  faudroit  pas'dire  ^ x7  Printip* 
f’aveva  pronujfo  cento  fçudi  ci  aveva-y  le  Prince 

X\ôus  avoit  promis  cent  ccus  S',  conor'a  , mais  'ci 
itaora  , vous  nous  honore*’, 'Monfieûr.  ’ - •* 

'On  trouve  dans  Dante  , Petrarca  i Ariofio-y  Gua* 
fini  y Tajfo  , Marini  , & dans  tous  les  Poètes,  plu*  ’ 
Ècurs  Tems  des  Verbes  retranchés.  Voyez  plus  îoiù 
le  Traité  des  licences  poétiques  , ou  je  Ics  ai  mifes  ' 
par  ordre  alphabétique.  ^ i’. 

‘ ■ S E C O N'D  , T R 'A  ÏtE.  s 

• , , 


DE  L'ACCENT  ITALIEN.  ‘ 

L’accent  , qui  eft  l’amc  des  paroles , cft  un  fon  de 
la  voix  qui  fait  prononcer  les  fyllabes  , ou  plus  lon« 
^ues  , ou  plus  brèves. 

Lçs.  Italiens.ont  deux  Acccos , qui  feront  les  deux 
Chapitres  de  ce  difeours. 

L’accent  grave  , qui  eft  figuré  par  une  ligne  obli- 
que , de  cette  maniéré  ( ' ).  Cet  accent  ne  fc  met  que 
lur  la  derniere  voyelle  de  quelques  mots:  commet 
iun6  y'e  y parUrà  , perà , pourtant.  a 

L’autre  accent  eft  appellé  aigu  ,.qui  eft  une  ligne 
contraire  à celle  de  l'accent  grave  Les  Italiens  ne  le 
marquent  jamais,  finon  dans  les  livres  qui  enlêignent 
ks  priAcipes  de  la  Langue  : comme,  imo  ^ amiâmo^ 
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i » am^réhhero  3,  d’^ccoutumcr,  ceux 

Qui  apprennent  l’Italien,  à prononcer  & à appayei 
lux  les  ryUabe$.lpaguç$  ou  brèves  des  a^ots.  ,i  • [ 

./v:.  ...  ■■■■.■. -t  ÿ 
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3 t De  VAccent  g>^àvti 10  . , 

- \ ' J ■;ri  t-  ''  ; l • 

A»>’BiT.aCiCcnt  fc  met  fut  tous  les  Noms  fubUantifii, 
^les  Adverbes  & lea  variaûpps  des,  Verbes  dont  la  ,<k<- 
ruicre  lylls^be  eû  longue  comme,  'caftità  y-,fantità., 
•giovedt  t:  mercoledï  i v^rtu  fciyitu- -,  altresï  ^ eosï’^ 
•cofià  ,amà  , il  aima  , amefo  , j’aimerai , amtrd  , il 
aimera , terne  , il  craignit , fervj  , je  fervis  , ferve  , U 
fervit.  Voyczlcs pages  loi&  ioî,  114.  ...  . ■ » 

(.1  II  eft  d’autant  plus  nëceiTaite  .fut  les  .variations  dot 
Verbes  dont  ladexniere  fyllabe  ej[l;.iloagoe  , qu’il  feit 
^Àles.diftinguer  d’autres  qui  font  abfolumeut  fem- 
.blables;  comme-*  j’airae , amà , 11  aima j 
^tu  fers  ,,fervi  , il  feivip  , &c.  ■ . . < 

A l’égard  des  monofyllabes , quand  ils  font  brefs 
on  n’y  met  point  d’accent , co'mme  aux  Pronoms  per- 
fonncls & con jpnftifs  me  , te , fe  , mz , ci  , vi‘, 
Tie  , lo  yla  y le  , &c.  Quand  deux  de  ces  monofyllabes 
fe  joignent  enfcmble  , ïls'rcftenf. brefs  ,>&  l’accent 
demeure  fur  la  fyllabe  longue  du  Verbe  où  ils  font 
joints  : comme  , matidâtemene  ; envoyez  m’en  , c’eft 
toujours  la  fyllabe  da  de  mandate  qui  eft  longue.  V 
fJCF  Remarquez  que  l’on  peut  tranfporter  les  mots 
*lo'y  la  y li  y le  y&c  ks  Pronoms  conjonftifs  mi  y tî  yfi  y 
’mene , tene , fene  y d’une  bu  de  deux  fyllabes  , qde 
-l’on  trouve  devant  les  variations  des  Verbes  qui  ont 
îun  accent  fur  la  derniere  voyelle  , & ôter  l’accent  du 
Verbe  en  doublant  la  confonne  du  Pronom  : commb, 
•joie  ferai  farolloy  pour  lofarh  : II  me  montra  . mof- 
• trommi  , pour  mi  mojlrà  : il  me  fentit , fentimmi  , 
l£t)\xr  mi fenà l vattene y ya-t’en  , pour  rd  tene':  ati- 
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êbfftiU  t poar  ftnc  andà,  il  s’en  alU  r dîrùmmt!o  s 
pour  melo  dira  , il  me  le  dira.  ' ' '• 

Les  monoryllabcs  longs  renferment  une  feule 
▼oyclie  ou  deux' : ces  derniers  doivent  avoir  l’accent 
grave  fur  la  fécondé  : comme  , già  , déjà  , cio , cela, 
diè  t il  donna  > pii  « pied , più,  plus  , puà  , il  peut  , 
giâ  , ici , quà  , dans  ces  quartiers-là  ; excepte  ùû  « 
2rij  aoi , voi  »poi  » &c.  dout  la  fécondé  eft  i>reve. 


■ Parmi  les  monefyllabes  longs  d’une  feule  voyelle  , 
•n  ne  mec  l’accent  grave  que  fur  ceux-ci , dà  ^ il  dort* 
•e  , ou  donne  } jour , tu  dis  ; /à  j la  ; â,  là  ; ni, 
ai  y & ne  pas  ; sij  oui;  aufiî  j ainfi  j<  il  de* 
meure , demeure  ; d y j’ai  ; ày  il  a i mais  quand-à  ces 
deux  derniers  on  joint  l’A  ^ ho  t ha  y quoiqu’ils  foient 
longs  , on  n’y  met  point  d'accent.  Vous  remarquerez 
que  l’on  ne  met  l’accent  fur  prefque  tous  ces  mots  , 

Îue  pour  les  diftinguer  des  Articles  indéfinis  Sc  du 
ronom  Jlfj^  ou  Jfa  : comme  , fia  matina  : c’eft  pour* 

Ïoi  on  ne  les  met  plus  lùr  tous  les  antres:  comme, 
y de  y par,  chez;  ma  , mais;  üc  y Roi  ; noy  non  ) 
foy  je  fais  ; fioy  je  demeure  ; vOj  je  vais  ; doy  je  donne  j 
/èy  je  fais; «y  ôyeu;/dy  il  fait;  u,  à,  &c. 


C H A P 1 T R E IL 
De  f j4ecent  aigu. 


L’accTNt  aigu  devroit  être  marqué  fur  les  fylla* 
bes  qu’il  faut  prononcer  plus  longues  que  Us  autres  s 
néanmoins  les  Italiens  ne  le  marquent  point  y non  plus 

2UC  les  Latins  & les  François  ; & ce  feroit  une  grande 
ijétion  d’accentuer  tous  les  mots,  comme  font  les 
' Grecs. 

Quelques-uns  veulent  que  t’on  mette  l’accent  aiga 
fiirles  paroles  qui  ont  une  double  fignification  ; con>- 
me  fut  ttaére,  tenir,  pour  le  diftiaguct  de  tinert  » 
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fnA«t  ; tmtira,  eacorc  » poux  üiire  la  «Hfiërence  dé 
dncoru  J ancre  de  navire  : cependant  on  ne  trouve 
point  d’Autcuts  <]ui  aient  oblcrvé  cette  règle. 

’’  Pour  Faciliter  la  connoHTance  des  Fpllabes  qu’il  faut 
prononcer  longues  ou  brèves,  Hlêz  les  réglés  fuivan- 
tes , qui  font  les  plus  générales  *,  8t  remarquez  aupa> 
V lavant  que  chaque  Tyllabe  a Ton  nom. 

La  dernicre  retient  le  nom  de  demiere.  - 

. Celle  qui  cft  devant  la  dernière , fc  nomme  pdnvlo 
ticme. 

, Celle  qui  eft  devant  la  pénultième  » s’appelle  l’an* 
tépénultieme. 

Les  autres  précédentes  n’ont  point  de  nom  : comme, 
RICANTARE  , RE  cft  la  dernicre  } TA , la  pénul- 
tième CAU  t l’amépénulticmc  $ RI  n'a  point  4* 
.nom.  _ 

' Remarquez  que  les  mots  de  deux  fyllabes  ont  la 
première  longue  , pourvu  que  la  dernière  ne  foit  pas 
marquée  d’un  accent  grave  : comme  , pdnt,  vino^ , 
y2/f  fjcdr^a. 

Les  mots  terminés  en  ana  ont  la  pénultième  lots- 
gue  : comme , eampina  tfittimâna. 

Les  noms  terminés  en  «rn^a  , m;{;a , , tnrt,  ont 

la  pénultième  longue  , comme  auflî  les  voyelles  qui 
ibi.t  devant  ^ ou  {e.  Exemple  : Cq/fin^a,  dilîgén^  ^ 
ioftân^et  éiligin^  , fporefih^ia  t ind^îo  8i  indltio  » 
, fandtUlena  , pavonJuo;  excepté  purcan^ia, 
pallia  y proft[ia  ajquînaneia. 

Les  noms  terminés  en  Âa  , éc  , éi,  ira,  éra,  étc, 

' ont  la  pénultième  longue  : comme  guardarébba  tjpî» 
nâlha  t guardarôbbe  t colSmbî , rîmhémbt  ^ Jùpérbo  ^ 
" tapirbtOt  nibbio  tfupirbia  , Arâbîa  ,fupirbict  cimbi} 
''  excepté  , draéo  , Bârnaba  t célibt , écuba  ^ incuba^ 
^ûccubot  réproboi  qui  ont  l’antépénalciemc  longue.' 

. Les  noms  terminés  en  bile  & en  bili  ont  l’antépd* 
anlticroe  longue  : comme,  tmiiiif*  a^ibiiii  crtdS^ 

* iiltt  ertdibiU, 
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,Des  mots  termioés  en  C4  & en  lermi»  dbt^  - 
jpcnulcicme  longue  5 les  autœs  , l*arttépénahiertie  : ^ 

afin  de.vous  faire  une  réglé  générale  & Éaeîle  4 lesîiii*  - 
,.vans  ont  la  pénultième- longue 5.  & -tous*  les  autres 
■ terminés  en  ca  & cache,  auront  Taccent  Au  Tantépé- 
nultiemc.  , ^ 

Fatica  , feftuca  , formica  -y  fumua  y moiHea,  monâê^^ 
ca  y nemica  y . ortica'y  paftinâca  y ; patriàrca  , ^ricérca  , 

, Jpei<Snca  ,■  tartaruca  y*  teriâca  y - vert ùca  pitefidca  ÿ Sc 
tous  les  pluriels  de  ces  noms  : comme  y fatiche yfeftù^ 
^çhe y,&Lc,  Tous  les  autres  noms 'cn  cfl  & eaichè'oaz 
1 accent  fur  l’antépénultième,  arifnUtica  , cariett , 
doménica  , cârlchè  , dominîckc , &c.  ' - 

■ ^ La  plus  grande  partie  des  noms  en  c«  ont  lapéndl- 
• lieme  longue:  comme  , atféce , feréce dormirtee , ji- 
race  , vivace  j Sc  quantité  d'autres.  Exceptez  de  cene 
, réglé  les  fuivans  qui  ont  l’accent  rarrantépénulticme; 

anice'y  artefice y calice  y cd/w/Vé  ^ aube  dç  Prêtre, 
carnefice  y primîcie  , onice  , càdicé  , cémplice  , indice^  , 
férbîce^ , glûdice  , mântice  , orifice  , pômi'ce  , p'ontéficc^ 
participe  y fimplice  , triplice,  • * * - 

, Les  noms  terminés  en  cia,  cio,  chia , chip ôht 
Taccent  fur  la  pénultième;  6c  on  ne  prononce 
prefc]ue  point  là  lettre  i.  Exemple  : Càccia  , faccîa  , 
ghiâccia  'y  brâceio  , pafiiccio,  co  'rhàcchia  ,,  parocchià, 
pidécchio,  \ '■}.  . 

Les  noms  terminés  en.ina  & en  Jno  ont  la  .péo^I- . 
ticme  longue  Exemple  ÇorrZ/zû;,  cucina,  farina  ^ 
turchina  , ’ajfajjîno  y indovino  , picciolino  , uncîjio  y 6c 
quantité  d’autres  terminés  de  meme.  Excepté  les  (ui« 
vans,  qui  ont  l’accent’fur  î’antépénultieme , ifino;ac> 
no  y pépin  de  raifin  5 dâino  , frajfino  , girnino  , prijfi* 
no  y :(âino  y petit  panier  ; prononcez’  { cornmc  ts,  \ 

Les  noms  terminés  en  ine  ont  l’antépénultîeme  Ion* 
gue_ : comme,  amaritudlne : diffrdine , fuligine  , ori- 
gine, viniine,'ÿorâginc  ',  6c  plufieurs  autres,  É^ceptei 
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le^  fuivans  qui  oat^la  péaalcieme  toHgaè;  afthei  con^ 
fine  moine  , careÛes  de  femmes  & 4'enfam. 

Les  noms  terminés  en  iofo , iofa  « uofa  BC'  iva  > ont 
la  pénultième  longue  : comme  , curiéfaj  gloriàfû,  af> 
fettuojôt  mofirudpz  , afpettetfiva  , prerogatha'j  uUvixi 

■''Les-nomseh  ièra  , & crafont  longs  à la'pénultiemCj 
Exemple i'Battfiriéra / handiérû  i miniéra,  fîrighiéra  , 
riviéra , pantéra , fladéra.  ■■  ' -’l 

"*’Lès  fuivans*  en  èra  ont  l’anVépénultrcmc  longue  , 
câmera  , ^iffera  , collera  , efimera  , fédéra  , léttera  , 
mafchera  j mitera , nâcchera , timbale  , épera , pajfera^ 
pi^^éckera , po:(:(ânghera  yfofft  remplie  d’eau  de  pluici 
témpeta  * viperOi  [âceftera,  tâche  de  bouc } ^â^^erd» 

Les  noms  terminés  en  ela  & ont  l’accent  fut  la 
pénultième  : comme  , ’candéla  , candéle. 

. Tous  les  noms  en  efa  ^ efe  y ofo,  ofa  , ont  l’accenc 
fur  la  pénultième.  Exemple:  Imprifa  y Francéfe y cu- 
riéfo  y curiéfa.  - «. 

Tous  les  noms  en  lo  ont  l’accent  fur  l’antépénaU 
tieme:  coaxtao  tmgelo  y idolo.  • . « 

Les  mots  en  TRcont  l'accent  fur  la 'pénulticme  . 

A f t y.  • * il* 

cojlume , letame. 

Les  noins  terminés  en  pa  y pe  y pUy  pio  y quia  y & 
quicy  ont  l’acccnr  fut  l’antépénulticme.  Exemple:  Ci- 
napa , principe  , cépia  : ântpio  , déppio , reliquia  , ejflm 
quie,  ' 

' Les  noms'  en  fa  &'en  f>  ont  l’accent  fur  la  pénul- 
tième : comme , proméjfa  yfconiéjfa  y hellicéfo  , 'difpei- 
fd/ô  quantité  d’autres;  ■ ’ ' ' ' ' 

Les  Participes  & les  noms  terminés  ca.atà , aro  , 
ate  y ont  la  pénultième  longue.:  comme , a/néro  , 
amâta  y amhe  y entràta , frittâta.  Exceptez , apéfiata  , 

fégato  yfàbato.  ^ _ 

A Pour  faciliter  l’nfage  de  toutes' ces  réglés  i noos 'n’a- 
Tons  point  mvqoé  les-  fyUahes  longues  quand,  elles 
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font  fur  la  pénultième pareeque  c'eft  Tufage  le  pins 
général  j mais  nous  l’avons  marqué  fur  les  autres , 
loit  la  derniere  ..foitrantépénultieme  U ne  faut  point 
oublier  que  l’accent  grave  ne  fe  met  que  fur  les  der« 
nicrcs  fyllabes  qu’il  faut  prononcer  en  bailTant  un  peu 
le  ton  , & que  l’accent  aigu  fe  met  fut  toutes  les  au- 
tres fyllabes  longues  qu’il  faut  prononcer  en  élevant 
on  peu  la  voix. 

g*-"'.  ' ■■  - fr-gsggs 

TROISIEME  TRAITÉ. 

DES  CO  N C O R D AN  CES 

jTALliEN  NE  s, 

X^is  Concordances  font  certaines  unions  par  Icf> 
quelles  les  parties  du  diicocrs  s’accordent  les  unes  avec 
les  autiesj  comme  on  peut  voit  par  les  Chapitres  fui- 
vans. 


CHAPITRE  PREMIER. 

De  la  Concordance  des  Articles. 

A.  y SUT  que  d’en  venir  à la  concordance  des  Arti- 
cles , il  faut  fe  fouvenir  que  le  y la.  Us  , , devant 

un  Verbe  , & devant  le  mot  v'üa  , ne  font  pas  des 
Articles , mais  des  Pronoms  relatifs  on  conjonétifs  : 
comme,  le  voilà , la  voilà  , les  voilà.  Ces  mots  U ^ 
la  f ies  y font  des  Pronoms  relatifs  que  l’on  tranfpofe 
en  Italien  après  ecco,  en  difant  tccolo , eccola , eccoli^ 
accole.  On  les  tranfpofe  aufli  quand  ils  font  devaat 
des  Infinitifs  & des  Gérondifs  : comme,  pour  le  don- 
ner , la  donner,  les  donner  ; le  donnant,  la  donnant  « 
les  donnant  ifefdarlo  yper  darla  yper  darli  , per  dat^ 
kidâ»d9h,di^ola^dcmtoli,dandolay. 
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€eos  qtii  favenc  le  Latin  en  feront  ûfifment  la  dif* 
. férence  , s’ils  font  attention  que  tounl  les  fois  qu’on 
exprime  U ^ la  » les  t par  ilium  « illamt  illud,  ou 

par  eum  j id,  illos  » illas  » ilia  » sas  fSa,cc  font  dea 
Pronoms  relatiÊL  < 

L’Anicle  à devant  les  noms  de  ville , s’exprime 
in  & par  a.  Exemple  : il  deiuenre  à Rome , fia  in  Ra- 
ma } je  vais  à Rome , vado  a Roma. 

0;Zr  Les  bons  Anreurs  fe  fervent  fouvent  des  InS^ 
nitifs  avec  l’Article  il,  au  lieu  des  noms  fubllantifs. 
Exemple:  le  chant  me  réjouit,  il  cantart  mi  rallegrat 
smlicaàeil  conta.  *' 

Les  Articles  qui,  en  François,  Ce  trouvent  après 
Monfieur,  fe  doivent  mettrS  devant  en  Italien.  £xem> 
pie  : Monfieur  le  Piéhdcnt,  il  fignort  Prefidente  y de 
Monheor  le  Prince , delfignore  Principe } à Mon- 
fient  le  Duc  , al  fignore  Duca  j Mclfieurs  les  t i fi- 
gnort y de  Medieurs  les , dei fignori. 

Il  faut  obferver  la  même  règle  pour  les  Articles  qui 
font  après  Madame  : comme.  Madame  la , la fignora; 
de  Madame  la,  délia  fignora  y à Madame  la,  alla  fi- 
gnora ^ &c. 

Si  on  exprime  Madame  par  Madamat  il  fautmet» 
ne  l'Article  <^rès.  Exemple  : Madame  la  Pr^efTe, 
Madama  la  Principefid  y de  Madame  la , di  Mada- 
malottic. 

On  exprime  fouvent  l’Article  indéfini  de  devant 
les  Infinitifs,  par  il  ou  lo.  Exemple  : il  cil  aifé  de  di- 
re, de  voir,  d'étudier  j è facile  il  dire ^ il  vedire , ta 
fiudiare  : on  met  lo  à ce  dernier , pareeque  fiudîare 
commence  par  une/  fuivic  d’une  confonne.  ^ 

On  Ce  lert  ordinairement  de  la  réglé  ci-defias, 
quand  les  Latins  cxpiiment  l’Infinitif  par  le  Supin  en"'. 
U : comme , facile  diHu , difficile  vifu. 

Voyez  plus  loin  dans  la  Syntaxe  des  Verbes , quand 
il  faut  exprimer  ou  ne  pas  exprimei;  les  Articles  du  « 
dit  4t,  après  les  Vetbes. 
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lit  Dz  LA  C O N C OR  D A M C É * 

' -N.  B.  Oneaifloie  fouvcnt  les -Articles  marciriins 
pluriels  dei  , dai , avec  l’apoHrophe  devant  Ics 
Pronoms  pollelTi(s , & devant  tous  les  Noms  iadétex» 
rainés.  F.xçmplc  : de‘  miei  libri^  a\tuùi  parjenti,  dm' 
fuoi  amici  y la  liberta  de  pop oli  , è permijfo 
giatori , fi  ferive  da‘  paeji  Ipntani.  -,  . i 

On  n’exprime  point  l’Article  indéfini  de  devant 
les  Noms  adjeéHfs  qui  lignifient  longueur  , largeur  , 
hauteur  , profondeur.  Exemple  : Haut  de  trois  pieds  , 
■eilto  tr}  ptedi  y large  de  quatre  doigts  , largo  quatro 
dita.  ! 

■, , i jii  'i?Bgggg 


CHAPITRE,'!  I.  « - 
De  la  .Concordance  des  Noms, 


LV 

E S Adjcélifs  s’accordent  avec  les  Subftantifs  en 
gente«  en  nombre  & en  cas.  Exemple  i uomo  virtuof&y 
donna  bellifiima  y cafia  nuova.  ' I 

Les  Italiens  fe  fervent  quelquefois  du  Nom’  adjcc- 
rif  au  lieu  du  Subftantif  : comme  , il  caldo  del  fuoco'j 
pour  il  calore  y l'alto  délit  mura  , pour  l'alie’^a,  ' 


Le  Comparatif  régit  le  Génitif 5 c’eft  à-dirc,  que 
\eque  qui  le  lilit  s’exprime  par  diyOM  del,  ou  délia, icc. 
ainlî  qu’on  l’a  vu  dans  la  première  Partie  , page  6 fi. 

On  voit  dans  le  Chapitre  des  Comparatifs , pag,  6^, 
qu’on  exprime  que  pzx  che , quand  il  éft  devant  un 
Nom  adjeélif,  ou  un  'Verbe,  ou  un  Adverbe.  ' ^ 

Si  la  comparaifon  fe  fait  entre  deux  noms  lubllan> 
tifs  , il  faut  aulfi  exprimer  que  par  che.  i 

Exemple.  , 

Virgile  me  plaît  plus  qu’Ovidc , Virgilio  mi  place 
piu  che  Ovidio. 

. Il  elf  meilleur  foldat  que  Capitaine,  è meglior 
Soldato  che  Capitano,  ■ - , ■ > 
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: C3“Qiïan(na  comparaifo'n  Ce  fait  par  fi,  au/fi 
tant,  autant,  il  ne  faut  pas  exprimer  fi,  aujfi , tant  * 
autant  , & exprimer  \tque  fiiivant  par  quanta. 

Exemple.  ' > - i . 

r/  ^ puiiftnt  que  le  Roi. 

Il  F riMtpe  non  e patente  quanta" l Re,  \ fi  • 
Mon  livre  cft  auffi  beau  que  le  vôtre  j ' •.* 

^to-  üaro  è iel/o  quanto‘1  vojiro.  ' ■ ' - 

Vous  èn  aurez  autant  que  vous  voudrez  ; ' . • 

iV  dWttt  (^UUfttO  VOTTCtt,  ’ J 

. fiche- 

•'  quanta  fana 'ftimatii 

• CH  ApTt  R E I I L 

■ 'De  Ia>  Syntaxe  ^ des  Pronoms,  . 

. y * point  ici  des  Pronoms  pcrfonnelsHI* 

perfonncllcmcnt  dans  tous  fes  tems  à la  “ 

Jcrfo„„.,  aeva.  IesPr„.o“‘ 

En  Italien . le  Verb^  ' -.Z 


-y.c» /«•. O»/...  ‘t.r^ 
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fono  f & de  mcitie  dans  tous  les  tems  : comnae, 
ic’^toit  moi , era  lo  y c’étoic  nous , eravâmo  noii  &c. 

Pour  exprimer  en  Italien , c'e/î  à moi , c’eft  a toi , 
ceft  à lui  , c'eft  à nous,  c'eft  à vous , pour  exprimer 
cela  m'appartient , cela  t'appartient , &c.  il  faut  dire, 
quand  on  parle  en  fîngulier  , 


c'eft  à moi , 
c'eft  à toi , 
c’eft  à lui , 
c’eft  à nous , 
, c’eft  à vous , 


Mafculia. 
e mio  , 
h tuo, 
■ifuo, 
è nojlro  , 
i vofiro. 


Féminin. 

ou  è mia, 
on  é tut. 
ou  i fua. 
on  enoftra,.' 
ou  è vojira. 


Si  on  parloir  au  pluriel , il  faudroit  dire  , Jono 
trùei  ou  fono  mle,fon  tuoi  ou  fon  tue  ,fon  fuoi  ou  foH 
futffon  noftri  ou Jhn  nojire  ,fon  vojiri,  ou fonvofire, 

■ Les  Pronoms  conjonéUfs  me , te,  fe,  lui,  Scc.  s'ex- 

f >ri  ment  toujours  parmi,  rz,  y?,  gli , Scc.  lorrqu’ils 
ont  devant  ou  après  un  Verbe,  comme  on  a pu  voir  , 
pagc7J.  ' 

Le  Pronom  conjon<ftif  gli  demande  une  obférva- 
tion  particulière  i favoir , que  quand  il  fe  trouve  de- 
vant les  Articles  lo  , la  I It,  ou  devant  l'Adverbe  ne, 
il  prend  e à la  ün  pour  fe  joindre  avec  la  particule 
fuivante.  Exemple  : ... 

Pour  le  lui  dbnner  , per  iarglielo,  Sc  non  pas  dar-  .. 
gÜlo. 

Pour  la  lui  donner , per  dar^liela. 

Vous  les  lui  rendrez  , glieli  renderete. 

Vous  lui  en  demanderez , gli'ene  domanderete. 

Vous  lui  en  parlerez  , glîene  parlerete.  Et  au  fémi- 
nia  on  dit  wi^gHene  ou  Une. 

Locfqne  les  Pronoms  conjonéiifs  font  précédés  en 
.fxançoitde  la  particule  on  , qui  fc  dit  en  Italienyf  , 

. comme  ^ oa  tne  , on.  te  , 9a  lui  « il  les  faut  cranfpolcr 
cnlulien. 


\ 
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- * • '•  - ' 'Exemple:  ^ ’ ’ 

^ On  nte  dit , dice  y & non  pas  ^ mi  dite. 

On  te  dît , tifi  dicci  & non  pas  tfitidict.  , * 

. On  lui  dit , gli  ou  le  fi  dice. 

Les  Pronons  conjondifs , mi,  ti  ,fi,  ci,  vi,  chan- 
gent Z en  c , lorfqu’ils  font  devant  les  Pronoms  rela- 
tifs lo,  la\  U, gli , ou  devant  l’Adverbe  ne.  Exemples 
II  me  les  rend  , meto  rende.  Voyez  page  77,  i l 

Les  Pronoms  conjonâifs  François  m'en,  l’en,  n’en, 
Im  en,  nous  en,  vous  en,  ils  s’en,  s'expriment  en  Ita- 
lien par  nune,  tene,  gliene,  ceM,  vene,  fine,  comme  oa 
a vu  dans  le  Chapitre  des  Pronoms  conjonâiFs,  p,  yç. 
Leur  devant  un  nom,  eft  un  Pronom  poüeffif:  * 
^mme,  leur  livre,  il  loro  libroi  leur  chambre,  la 
loro  caméra;  leurs  biens,  i loro  béni  leurs  épées 
le  loro  fpade.  Quand  loro  eft  Pronom  polleffif^ . oa 
met  un  Article  devant , comme ci<delTus. 

devant  un, Verbe,  eft  Pronom  conjonéHfs 
comme  le  maître  leur  enfeigne,  il  Maefiro  infignee  - 
loro  , fans  mettre  d' Article  devant  loro,  à caufe  au'il 
eft  auprès  d’un  Verbe.  On  met  toujours  loro  aptes  la 
Verbe , en  quel  tems  que  foit  le  Verbe, 

Obfcrvez  que  quand  les  François  par  poIitelTc  par- 
lent à la  fécondé  ^rfonnedu  pluriel,  les  Italiens  par- 
lent à la  troiheme  du  fingulter,  & tendent  par  ella 
ou  effdià  lù  les  Pronoms  vous , de  vous,  tant  pour 
mafculin,  que  pour  le  féminin,  nareequ’ils  les  rap- 
ponent  à V yfira  Signoria  exprima  par  ces  deux  let- 
tres y,  S.  ou  fous-entendue  ; comme  lorfque  les 
François  parlant  à des  petlbnnes  conftituées  en  digni- 
tés , les  traitent  de  Votre  Majefté  , Votre  Eminence, 
Votre  Excellence  , Votre  Grandeur , Votre  Alteftè. 
-Exemple  : je  lais , Madame , que  vous  avez  été  au  bat 
«lafqué  , que  vous  vous  êtes  oien  divertie,  que  l’oa 
vous  a admirée,  & que  M.  le  Ducadanlé  avec  vona$ 
je  vous  en  fais  mes  complimcns , & j’ai  l’honneur 


/ 


I 
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de  vous  faluer.  : /o.yôj  S ignora  ^ ch.‘ella\  fiataal 
ballo  in  mafchera , the  fi  i ben  divertit  a , çh'ifiata  am- 
miraia  , e che  il  Signer  Ducà  ha  ballato'con  Ui  ; U ne 
fo  i miei  complimenti , ei  ho'Vonore  di  reverir  la. 

Voici  la  déclinaifon  "du  Pronom  EJfa  qui  “s’em- 
-plok  dans  CCS  fortes  de  piirafes.  '•  ' ' 

•Nominacif.^JE/Ar  ôu  MJfit  » " V.  S.  ^ ‘ 

:Gépitif.‘Z?r/«i '•*  ' 'dî  K'^r 

Datif.  Adei  J on  /«‘V  • > > " .a  ^ 

Aceufatif.  tei,  ou  /a,.  / S.>i , t..i 

• Ablatif.  Da  lei  , • ’ , , , ,^.daV,  S,-.  à 

" ■ J 

' Au  pluriel  i oh  dit , le  Si^norie  loro'j  delle  Signorie 
■ loro  t aile  Si grorie  loro';  dalle  Signorie  loro. 
s’exprime  toujours  par  Exemple  : 

• Le  livre  que  jc’lis  ,»//  libro  che  leggo.  t 

Voulez-vous '?  ^ '/ 

Che  fignific  foüvcnt  particuliéremciit 

quand  il  cft  après  la  Partîcüle  négative  non.  Exemple  : 
•Ne  IcTiuvcz  pas  partequ'il  vous  Fera  mal  j non  lo  be-^ 

' yete  t che  vi  fard  male.' 

Che  a plulîeurs  lignifications } on  s’en  fert'  pour 
exprimer  que  ^ qui  , qu'il qu‘ elle,  qu'ils ^ qu'elles, 
quoi  ? quel  ? quels  ? quelle  ? quelles  ? 

-j’extois  que,  credo  ene."*  **'  ’ 

JL’oilêau  qui  chante, /'i<c<r//o  cAie  cdaéâ.  ’-l  ' ' - 

Il  faut  qu’il  écrive:;  bifognacke  ftriva.  ' ' ^ ' -‘d* 

;On  dit  qu'elle  eft  belle  ,fi  dice  che  fia  bella.  ■ . ’ ' 

-Les  livres  qu’ils  lifent,  i libri  che  Uggono.  ■ 

Les  lettres  qu’elles  écrivent,  le  littere  che ferivono.  . 
Quoi  ? cAe  ? ' 

• Quel  homme  cft-ce  ? che  uomo  e?  ' 

.Quels  livres  font-ce?  che  librifono?  ' ' 

.Quelle  lettre  i che  léttera  ? quellcs  lcetrcs  ? chè  lètteréf 

Souvent  on  fc  fert  decAr  pour -exprimer  celui  qui  j 
.te  alors  U a plu*  de  grâce  que  quel  che.  Exemple  : Chi 
dice  quefio  ha  ragione  -,  pour  quel  che  dice.  Sic. 
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tOo  n*exprime  pas  en  Itaiiea  ce*  quand-  il  .‘cft  en 
François  devant  les  croifiemcs  pcrfonncs  du  Verbe 
Etre.  Exemple  : 

C*cft. bien  dit, 

Ce  fera  bien  fait , yirà  if /îyâwo.  * 

. On^fc-fert  fouvent  en-  Poéfic  dcaltri  pour  r^/rrb. 
Exemple  : Aitri fîi  vago  dî  fpiar  ira  lé  ftelU  , altri 
feguir  Terme  di  fugitiva  fera  > altri  d*atùrrar  orfii 
Guarini , riel  Paftor fida.  , ■ t . ' 


^ C H A P I T R E I V. 

. De  la  Syntaxe  des  Verbes.^  * , 

T*  • • * • J ' ‘ , * ■ * “ * ; / 

ou  s les  tems  dés  Verbes  ( excepté. l’Infinitif  ) , 
doivent  avoir  devant  eux  un  Nominatif,  bu  exprimé,' 
oii  fous  entendu  avec  lequel  ils  doivent  s’accorder  ^ 
en  nombre  & .en  perfonne  : exprimé  , comme  , io 
amo  s tacanti  i Pietrofirive  : fousrentendu  , comme, ^ 
cànto  ,.andiamh\fdico\  ridonoT , , , . ^ 

. . ..J 

Les  Italiens v<^orome  les  François'^  le  Icrvcnt  de  lâ'i’ 
féconde  perforine  du  pluriel  ,.bicn  qu’ils  ne r parlent 
qu’à' une  feule  pcrfonne.'Exemplc  : . . \ ^ t 

Mon*  frère  ^ vous  avez  tort.}  frateUo' >mia  j âvete  r 
torto.  . . * • i 

. Mpnfieur , vous  avez^raifon  S ignore  ÿ>  dveee  ‘ ra^ 
gione.-  ' V , . ;i 

Si-on  veut  parler  parla troifiemc  perfonne  , ori  di- > 
ra  , S.  haragîone.  Voyez  le  Chapîtrexprécédenr.  i 
. Le  Verbe  aéHf  gouverne  TAceufarif  ; comme , ftu-^  ’ 
dio  la  le:ç^ione , amo  la  virtîi,' . 

On  met  en  Italien  le  Génitif  apres  les  tems  du  Veibe  ' 
xéfléch  comme , 

J’ai  oublié  cela , mi  fono  fcorddto  di  quèfio..  \ 

'Ne  rn’oubirczpas,’  non  vlfeordau  dimie y oa  F'.S. 
nonfifeordvdime,  ' * 


/ 
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^'oubliei  pas  le  pain , le  vin  , la  viande  j noa  vi 
fcordatt  del  pane  , dtl  vino  t délia  came. 

Le  Verbe  pafTif  veuc  après  foi  un  Ablatif  : comme , 
les  favans  font  enviés  des  ignorans  j < dont  fono  iiu 
vidiati  dagVignoranti. 

Les  Verbes  ôter  » feparer  , éloigner  ^ recevoir^  & oè‘ 
tenir,  gouvernent  l'Ablatif:  comme  , 

Oter  des  mains  , levare  dalle  mani. 

Séparer  l’un  de  l’autre , feparare  l‘un  d‘aU‘  altro. 

Eloignez-vous  de  moi  ,fcoJlatevi  da  me. 

J’ai  reçu  de  mon  pere  , ho  ricevuto  da  mio  paire. 

J’ai  obtenu  conge  du  Roi  , ho  ottenuto  lieen^a  dal 
Re. 

Les  Verbes  fortir , partir  , venir  , retourner  , ré- 
gilTent  le  Génitif  & l’Ablatif.  Les  Génitiis  des  Noms 
qui  ont  l’article  indéfini  devant  eux  : comme , je  fors, 
je  pars  , je  viens  , je  retourne  de  Paris  , de  France  ; 
Ejco  , parto  , vtngo  , tomo  di  Farigi  , di  Francia  , 
StC. 

L’Ablatif  des  Noms  qui  ont  devant  eux  un  Anicle 
défini  : comme  , je  fors  , je  pars  , je  viens  }‘je  re- 
tourne du  jardin , du  pré  , de  l’Eglife  } Efco  j parto  ^ 
venga  , tamo  dal  giardino  , dal  prato  , dalla  Chiefa. 

Quand  les  Verbes  aller  Sc  venir  ne  fignifient  pac 
mouvement , mais  feulement  qu’on  eft  prêt  de  faire 
une  chofe  , ou  qu’on  vient  de  la  faire , ils  ne  s’expri. 
ment  point  pat  andare  6c  venire  , mais  on  change  la 
maniéré  de  s’exprimer  \ je  vais  venir  ,fra  poco  verrà ; 
il  alloit  partir,  era  per  partire  ,•  va-t-il  venir?  vienne . 
egli  ?•  je  m’en  vais  vous  le  dire , fâbito  veh  dira  ; il  va 
neiger , vuol  nevicare  , è imminente  la  nevica  ; il  va  • 
y avoir  du  changement , vijdra  délia  nmta^ione  y il 
vient  d'arriver  , egli  arriva  adejfo  adejfa  ; il  venoit  de 
le  dire , in  quefto  punto  , ou  in  quel  momento  , Vaveva 
detto , ou  lo  diceva  ; ce  que  vous  venez  de  me  dire  » 
quel  che  purdian^i  m'avete  detto. 

Il  faut  toujours  mettre  les  particules  a OMad  après 
les  Verbes  de  mouvement  , andare , mandart , inyia*  . 
ÿC,  venire,  lotfqu’ils  font  devant  an  Infinicifi  Ex. 
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■Àllàm  yQ\t  yaitdiamo  a vedere.  f ‘ 
invojcz  obetchcc  i mandate  a cercare.  • 

-Venc^  dematuler  , venite  a domandare.^  J 

■Allons  aycttii , àndiamo  ad  avifare.  ■ ■ • ' « • i 

, . ^ ‘ ■* 

Àprès  les' Vérbfcs  il  feiit  exprimer,  quouV't  'que  , 
nà^  y ^ar  dz  j’i  ',‘di\à\  non  pas  , cAe  si  , cke  no» 

Exemple  : ‘ ' 

Je  crois  qu’oni  , ereao  </r  jh' 

Je  crois  que  non  , credo  di  nb.  ‘ 

Je  dis  que  non , dico  dz  nà.  ^ ‘ \ 

Je  .qae  non  t penfo  dz  no.  j 

je  ^gé  qu’out  ,_/comerro  xh  r . ..  . , . ! 

Vouiez-vous  gager  que'' non  î volcu  ' feometten  \ 
dinb  ?^,  „ , ^ V;  , f>:  ' 

J'ai  fait  remarqaer , dans  ta  première  partie,  que' 
la  particule  fi  , qui  fedit  en  Italien  fe  , étant  devant 
l'Imparfait  de  l’Indicatif  , gouverne  l’Imparfait  du 
SubjondHf.  Exemple  : . 

Si  j’avois , fe  avejjt  ; fi  nous  pouvions  , fe  potéjp-- 
mo  ; 8c  non/ê  avffya,»fe  potévapio. 

, Cette  scglc  n'eû:  pas  généiale  , puir<]  ic  foiivent 
il  faut  mettre  l’Imparfait  de  l’Indicatif  après  fe  , SC 
non  pas  l’Imparfait  du  Subjonftjf. 

Jùfqu’à,  prérent  pas  un  Auteur , ni  aucun  Maître 
dc  LangucItaiicnne  , n’a  éclairci  cette  didiculté  à fes 
écoliers. 

Quand  on  trouve  en  Franco!»  fi  devant  un  Pafîc  im- 
parfair,  jtfaur  voir  fi  l’on  parle  d’un  tems  pafTé  , ou 
d’an  tems  à venir  : comme-, y?  j'avois  des  biens-,  je 
n‘(n  étozs pad le  maître  >•  fi  f itudiois  , cétoit  pour  de~ 
venir favant.  Dans  cc.s  deux  exemples  , on  parle  d'un 
tems  pafié  « c’eft  pourquoi  il  faut  fc  fcrvii  de  l’Imp.-Tr- 
fajt  de  I Indicatif , & dire  : Se  aveva  béni  ; nortnéra 
padrone  ; fe  fiudiava  , era  per  diventar  dotto.  Mais  fi 
ou  parloit  d' no  tems. à venir  ; comme  , fi  j'étudiois  , 
i*  ^i^9^oi^.fiivant  ffi j'avois  desMens  ^ j'en  donner 
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rois  aux  pauvres  : pour  lors  il  faut  Te  fervir  sde  Tlnv 
parfait  du  Subjondif , & dire  « . Se  fiadiaffi  / divtnté» 
rei  dotto  y fe  avejp  béni ^ ne . darei  ai poveri.y  parce^ 
que,  dans  ces  derniers. exemples.^  on  parlcipacdoO- 
haic^  âc  ainfi  qn  mec  les  Verbçs  au  ilubjondif,^  ÿ 
dans  les  premiers  ôn  né  parle  point  par  fouh^c  , "ni.« 
défit , mais  d*uhc  choie  ou  d’un  teins  palTé.  . t i 

Souvent  les  François  fc;  fervent,  durPaffé  du^Suh* 
îondif  oii  les  Italiens  fe  fervent  du  Tems  incertain. 
Fzemple  : « . 

Il  eût  fait  plaipr  , ôn-nc-dit  pas  rnaveffe  fatt^ 
fiacere  , mais  maverehbe  fattà^piacert  y pafeequ'on 
peut  dire  , z7  m'iiwir  ^ir  / T‘.  ’ ' ' ' . 

J'eufie  eu  tort  , averti  avuto  torto  , & non*  pas  " 
avejp,  avuto  torto  y parcequ*on-  peut  dire  yfaïtrois  éu 
tort.  . • , J , : ’ • . • ' 

Vous  eufiiez  été  hXxmé^ , farePe  ftato  biapmato  , U 
Bon  pas , fdpe  fato  biapmato  y pareeque  vous  *eujpe[  - 
peut  être  tourné  par  vqus  auritj^é  : . 


Remarquez  que  , pour  exprimer  ch'  Italien  quand'' 
tela  feroit , il  faut  dire , quando  cid  foffe  y SC’  non^  pas'; 
quando  cio  farebbe.-  


•/  *;  i 


Les  Italiens  fe  fervent  du  Futur  agrès  la  conjonc-' 
tionp  ^ lorfqu*ils  veulent  parler  d’une  adion  future*;  , 
& cependant  les  François  fe  fervent  du  Préfenr.  Exem-  !’ 
pie  : . ‘ 

Demain  fi  j’ai  le  tems,  domanipavrà  tempp,»'  ôc.'? 
non  pasyi.Ao. . • ' c , 

S’il  vient , noos  le  verrons;  fe  verra  , lovedrema  J 
& non  pas/e  V/7/2C.  ■ • ' . ’\c  ^ 

Quand  on  parle  d’aller  voir‘ quelqu’un- chez  lui  ; 
l’Italien  fc  fert  du  Verbe  Venire  y au  lieu  à'Andare.-  * 
Exemple:  • ‘ ’i'./  l 

J’irai  demain  chez  vous , 'verrb  davoi  dômdnii  -^  'î 

Quand  on  défend^  quelque ^ chofe  à • une  petlbnite''  l 
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-.-qui  l'on  .tateic»  il  faut  fe  fervir' de 
non  pas  de  l’Impératif.  Exemple  : - . 

' Ne  fais  pas  cela  , non  far  quefto. 

Ne  dis  rien,  non  dit  niente. 

Ne  t’arrête  pas  , non  n'Tîmtfre.  ‘ ' ' 

Ne  vaè  pas  n TÎte , non  andar  Cosi  'jrtf  o. 

~ Les  Conjohftions  qui  font  entre  deux  Verbes  , obli- 
gent le  dernicr.des  deux  Verbes  d’être  de  même  nom- 
bre, de.  même  perfonne  , & de  même  tems  que  le 
premier  (Exemple  : . -, 

Le  Roi  veut  & commande ,-//  Rt  vuoU  cd ordina. 

Je  fais  & connois  ^ io  fo  e conofeo. 

* ' N.  B.‘  Oir  peut  fe  fervît  de,rlqfîoitif  à la  place  de 
‘ ^Indicatif.  Exemple  : ' ‘ ' ' 

Vous  fa veï  que  Dieu  eft  mifêricordieux  ; fapete 
, che  Dîo  g mifencordiofo  , ou  fapeu  ejfer  Dio  miferi- 
cordiofo. 

J’avois  entendu  que  le  Roi  êtoit  -arrivé  , avgva  in’ 

■ tefo  ch’tRe  era  arrivato  ^ on  ayeva  intefo  gffer  ürri- 
’ vato  il Re.'  ‘ % 

Pour  ctmnoître.  quand 'il  faut  fe  fervir 
du  Suibjondif *,  lifez  les  Remarques  fui- 
vantes.’  ’ 

^3*  r.’ La  O>njonâion’ cAe  attire  ordinairement 
apies;cllelé  Subjonâif.  Exemple  i Bifogna  che  Pittro 
,çaaii  f'creda  ffinta:t,^/ia-,  Sic.  •• 

■ 1.  fLfaut’^ remarquer  que  cAexorivertir  en  conjonc- 
<tion  les  mott  akixquels  il  eft  joint  : comme  , accîo- 
- cAè,  afin  que  ■i" prima  che  , avanti  dhe , auparavant 
que  , ben  che  , bien  que  , dato  che,fuppofto  che  , fup- 
,.pofé  que  , quirégvirenc  U Subjondif.  Exemple  : Ac — 
tioçfu  , prima  cfe  t,ieachè  jfuppofto  che  , io parli , io 
.yeda.t  io  (fia  , &c.  . 

) }.  Afin  de  favoir.»’  *nie«re  le  Vetbe  qui  eft 

' K iij 
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apès  clu  à riirdicatif  od  au  fubjonâif:»  lifcz  êc  faites 

reflexion  fur  les  ExemplesTuivans*  t'.  -.’  ^ 

Que  je  parle  , que  tu  parles  ^ qu  il  parle. 

Que  je  donne  , que  tu  donnes  ^ qu  il  donne. 

Que  j* aime  y que  tu  aimes  ^qi^il  aime..  . . r , , ' 

Que  je  chante  y que  tu^  chantes  » qn  il  chante*  . 

• ”*  * ^ * 

Ces  Verbes , parle  y donne , aime  j chante» y qui  font 
après  que  y f^ne  dans  un  fens  à Tludicatif  > & en  un 
autre  Icns , ils  font  au  Subjonâif.  : 

Le  moyen  de  ne  pas  mettre  l*un  pour  Tautre  , cft 
de  fuppofer  que  le  Verbe  faire  cft,à  la  place  du  Verbe 
qui  cft  après  que.  • _ . ; . . . 

Le  Verbe  faire  > fait  au  .préfent  de  Tli^dicatif . 
je  fais  y tu  fais  y il  fait  y nous  faifons  y vous  faites  y 
ils  font.  ‘ ■ 

Le  Verbe  : fait  au  Subjonâif , je  fit^f  y tu 
fajfes  y il  faÿe  p nous,  fajjions  y vous  fa^\  , ils  faj» 
fent. 


• Pour  favoir  fi  les  Exemples  cîrdcflus,  que  jepàrle  , 
que  je  donne  y que  j^aime  y que  je  chante  y font  a l’In- 
dicatif  ou  au  Subjonèlif , mettez  le  Verbe  faire  à la 
place  de  ces  Verbcs.J  Exemple  : , Monfrere  veut  que  je 
parle  f fi,  au  lieu  du  Verbe  parler,  y y mettez  le 

ycïhcfaire  y vous  direz  ; Mon frere  veut  que  je  fafe. 
le  Verbe  fajfe  eft  au  SubjonéUf.  * 

Voici  un  autre  Exemple  oii  la  même  phrafe  que  je 
parle  > (era  à Plndicâtif , & non  au  Subion^E;  * 
Mon  frere  croit  que  je  parle  y zxl  lieu  de  parle  j met- 
^ tçz  le  Verbe  faire  „jVpus  direz;:  Monfrere  croit  que 
je  fais.  Ce  Verbe  je  fais  eft  à l'indicatif  \ 8c  ainfi*, 
parle  eft  à l'Indicatif  : de.  de  même  des  autres  Exêm^ 
pies.  • ■ ; . - . ' • ' 


' C'eft  pourquoi , fnivant  le  premier  Exemple , vous 
direz  , mio  fratellp  vuol  ch*io  parli  ^ • 8c  (ui vant  le 
fécond,  772/0  fratelio  credeeWio  parlo.  Parlo  cft  à l’In- 
dicatif ^:dc  j7/Wf,aH)Sttbjonâif.  Onpeut  cependant 


/* 


•Des  V e r s e i.  ' i»î 

mettre  iparlî  au  fccond  Exemple  » mais  la  différence 
de  l’uû  à l’autre  eft,  <jue  l’on  ne  doit  jamais  mettre 
/or/o  au  premier.  ' . ' 

4.  Les  Verbes  qui  marquent  volonté , defr  ^ com-‘ 
mandement  , pemüjjton  Sc  crainte  , étant  fuivis  de  la 
Conjonélion  que  , veulent  après  eux  le  Subjonélif. 
Exemple  ; Je  veux , je  délire  , je  commande  , je  per- 
mets que  mon  frere  aime  , parle  , voie  , forte , &c. 
Voglio  , dejîdero  , commando  , permetto  che  mîo  fra- 
ttllo  ami  , parti  , veda  , efca  , &c. 

Je  crains  qu’il  ne  chante  , qu’il  ne  dife , &c.  tetn« 
che  non  canti  ^ che  non  dica  , Sic,  ’ • 

5.  Après  la  Conjonftionijuo/îue  , on  met  en  Fran- 
çois le  Subjonélif.  Exemple  : Quoiqu'il  foit  honnête 
nomme  , quoiqu'il  fajfe  cela  , &c. 

En  Italien , il  faut  prendre  garde  comme  on  ex- 
' prime  quoique  ,■  fi  c’eft  par  beticfù  , il  faut  mettre  après 
un  Subjonâif.  Exemple. 

Quoiqu’il  foit  honnête  homme , benchè  fia  galant* 
ttomo. 

Quoiqu’il  faffe  ecla , henchh  facciaquefio, 

Mais  fi  on  exprime  , quoique  par  fie  ben  , alors  il 
ne  faut  point  mettre  le  Subjonélif  « mais  l’Indicatif. 
Exemple. 

Quoiqu’il  foit  honnête  homme  , fe  ben  é galant’ 
uomo,  8c  non  pas  fia. 

Quoiqu’il  falTc  cela , fe  ben  fa  quefiot  & non  pas 
faccia. 

6.  Quand  on  trouve  deux  Verbes , dont  le  premier 
eft  précédé  de  la  particule  ne , & le  Iccond  de  que  . U 
faut  mettre  le  dernier  au  Subjonélif. 

Exemple. 

Je  ne  favois  pas  que  vous  aimalfiez , nonfapeva  che 
amafte. 

Je  ne  crois  pas  qu’il  étudie , non  credo  che  fiudi^ 

Kiv 
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, Je  ne  peofe  pas  qu^il  marche , non  pcnfo  che  canuni, 

7*  Quand  le  Pronom  quai  eft  devant  an  Verbe  \ de 
qu*on  ne  parle  pas  par  interrogation , il  faut  mettre  k 
Verbe  fuivant  au  Sabjonâif. 

Exemple. 

Ne  Tachant  pas  quel  étoit  le  tems  propre  pour  (e- 
mer  ^ non  fapendo  quai  fojjfe  la  Jiagione  propria  da 
fiminare,  ‘ 

Je  ne  vois  pas  qaellê  eft  Ton  intention  , non  vtio 
quai  fia  Vinttnto  Jiio, 

■ Je  ne  connois  ^s  quels  font  vos  livres  , non  co^ 
nofco  quali  fiano  i vàftri  liMi  ''  ' 

^ : Si  on  parle  par  interrogatif , on  met  le  Verbe  à fin- 
■dicatif.  Exemple.  . 

Quel  eft  le  vôtre  ? quai*  i il  vofiro  ? 

W - . ^ - ► • **  * * 

. fjfy'  Les  Articles  du  , des , de  la  ^ étant 
après  un  Verbe , embarradent  ceux  qui  ap» 
‘prennent  ritalien.j  U peefonne  |ufqu’à  pré* 
fent  ne  s’eft  ayifé  de  décider  cette  difficulté. 
Pour  en  'avoir  l’éclaircidement  ! 

Remarquez  que  les'italiens  & Içs  François  mettent 
{bavent , après  les  Verbes  aèlifs,  des  Articles  qui  kC- 
femblent  à des  Génitifs. 

• ^ I . • I 

Exemple. 

Ponnez-moi  du  pain,  datemi  delpane.. 

M aiigez  du  pâté  , mangiate  del  pafiiccio. 

Vous  voyez  dans  ces  deux  exemples  ce  qui  reflem* 
ble  à un  Génitif  après  un  Verbe  aélif  : mais  fouve* 
nez-voiis  aufli  que  dans  ces  exemples  on  ne  parle  pas 
d'une  totalité  , mais  feulement  d’une  partie  : car, 
donnei^moi  du  pâté  , da  pain  , du  vin  , de  la  viande  , 
veut  dire  un  morceau  ou  une  partie  du  pain  , du  vin  ^ 
de  la  viande.  C’eft  ce  qui  fait  qu’on  appelle  ces  motsi 
du  delà  ^ Articles  partitifs. 
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Si  on  patloit  d’une  totalicé  , U n«  faudioît  pas  cx< 
du  t des-t  de  la, 

' Exemple. 

J*ai  mangé  des  petits  pâtés  , ko  mangtato  fafiic* 
cietti.  ’ ■ ' 

'<  J’ai  va  des  hommes , ho  veduto  uémini. 

Vous  me  devez  cent  écus  , donnez-moi  du  piinÿ 
du  vin,  de  la  viande  en  payement  ; mi  dovete  cento 
feudi  , datemî  pane  , vino  , carne  in  pagamento. 

Dans  ces  derniers  Exemples  les  Articles  du  ,de  la  , 
des  , ne  font  point  exprimés , parceqa’on  parle  d’une 
fomme,  d'une  quantité  , ou  d’une  partie  entière; 
qu'on  ne  fépate  point , & qui  ne  regarde  & n’a  de  ro» 
lation  qu’à  1a  perfonne  qui  parle. 

Remarquez  aiiffî  qu’ après  la  particule  on  , il  ne 
faut  point  exprimer  les  Articles  du  , des  y de  la  , de  ^ 
qui  luivent  le  Verbe  précédé  de  la  Particule  on. 

Exemple. 

On  voit  des  hommes , fi  védono  uômîni. 

On  dit  de  mauvaifes  nouvelles , fi  dicono  cattîve- 
nuove. 

On  y voit  du  monde , vi  fi  vede  gente.  s 

On  y voit  de  beaux  fruits  , vi  fi  védono  frutti  bel 
lijfimi.  ...  > 

Dans  ces  occalîons  , la  tournure  Italienne, 
exige  que  le  Verbe  aélif  devienne  un  Verbe  réfléchi 
paflif  ; & l’Italien  dit  mot  à mot , hommes  fie  voient , 
mauvaifes  nouvelles  Je  difent , là  fie  voit  monde  , là 
Je  voient  très  beaux  fruits. 

Il  ne  faut  point  exprimer  en  Italien  les  Article.^ 
DU , DE  LA  , DE  l’  , DES  , que  les  François  mettent 
après  les  Prépolîtions. 

Exemple. 

Avec  des  foldats , con  foldati. 

Pour  des  payfans  ,/er  conrad/n;^.  . ' 
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• Dans  des  paniers  , /a  ««rU/fr/.  ' ‘ ' 

Avec  du  Dain  & de  l’eau , con  pane  ed  acqua,  ' ' 

Sur  des  cnevaux  , fopra.  cavalli. 

. Si  les  Articles  dtt  j des  ^dtla  ^ figniHenr  touchant  , 
comme , par  exemple , on  parle  de  vos  affaires  , c'eft- 
à dire  , touchant  vos  affaires  ; alors  U faut  czpiimcc 
ics  Anicles. 

^ Exemple.  ’ . im-  •• 

On  parle  de  vous , fi  parla  dî  voi.  • . ■ 

On  traite  de  la  guerre  y fi  trotta  délia  guerra,  - > 
On  parloir  d’affaires  d’Etat,  fi  par  lava  degli  a ffari. 
di  Stata.  • . . . . . . • 

Obfervez  que  quand  le  François  met  l’Article  gé» 
nitif  devant  un  nom  qui  eff  au  Nominatif  ou  à t’Ac» 
eufatif,  cet  Article  ne  s’exprime  pas  en  Italie».  £z. 
des  hommes  de  mon  pays  m’ont  dit  qu’ils  avoient  vu 
des  femmes  qui  fe  dirputoicnc.  Uàmini  del  mio  parfit 
mi  hanno  detto  channo  veduto  donne  altercar  infieme. 

Le  Verbe  imperfonnel  , ily  a y il  y avoit  j il  y eut, 
il  y aura  y eft  expliqué  au  long  dans  les  Verbes  im- 
pcrfonnels , première  partie , page  170.  , 

C H A P I T R E V, 

Dx.  la  Syntaxe  des  Participes, 

L n*y  a point  de  Participe  palHf  en  Italien  qui  ne 
iniffe  eu  to  ou  en  fio  : comme  . amatOy  creduto  y fini- 
to  y arfio  yprefio  yficefio  , rimafio  ,fiolitOy  letto  , chiefio  y 
chiujo  y promeffo. 

Ceux  qui  font  après  le  Verbe  Avéré  y doivent  erre 
terminés  en  o > quand  ils  font  fuivis  de  la  chofe  à ht* 
quelle  ils  fe  rapportent  : comme  , 

J’ai  vu  le  Roi , ho  veduto  il  Re. 

J*ai  vu  la  Reine , ko  veduto  la  Regina^  > 
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7'avois  aimé  les  livres  , aveva  amato  i Uhri.  ' 
J’avois  porté  les  lettres  , aveva  portato  le  littere. 
On  trouve  des  Auteurs  qui  font  quelquefois  accof'* 
det  les  Participes  avec  la  chofe  dont  on  parle , quoi* 
qu’elle  foit  après  : comme  la  Lune  avoir  perdu  Tes 
rayons , la  lama  a^ieva  perdiui  i raggt. 

Si  le  Subftantif  ell  devant  le  Participe  , on  doit  les 
faire  accorder  enfemble. 

^ Exemple, 

Les  livres  que  j’ai  compofés , i Uhri  c ho  eompoftL 
La  lettre  que  j’ai  écrite  , la  Uttera  cho  feritta.  >-*  i\ 

Si  le  Verbe  eft  neutre , le  Participe  doit  toujourj 
être  terminé  eno , à moins  qu’il  n’ait  pour  auziliairé 
le  Verbe  être.  .40*,  > 

Exemple.  * ' . . 

Le  Roi  a dîné  , il  Re  ha  pranfato. 

La  Reine  a foupé  , la  Regîna  ha  eenato. 

Les  Soldats  ont  tremblé , i Soldat!  hanno  trémuto. 
Mes  fœurs  ont  dormi , le  mie  forelle  hanno  domdto,  '■ 
- 'Vos  amis  ont  ri , i vofiri  amîci  hanna  rifo. 

'Quand  le  Participe  fe  trouve  devant  un  Infinitif 
il  doit  être  terminé  en  o. 

Exemple. 

Il  Giudice  ha  fatto  tagliare  la  tejla  , le  Juge  a faiif 
couper  la  tête.  ’ 

Màa  fortlla'  ha  creduto  partire  , ma  fœur  a .cra 
partir.'  . * ^ ‘ 

''  Les  Participes  paffifs  qui  font  précédés  des'  tcmjî* 
du  Verbe  ijfere  , s’accordent  avec  leur  antécédent  s 
c’eft-à-dire  , qu’il  faut  mettre  ces  Participes  au  nié- 
me  genre  , & au  meme  nombre  que  fera  le  Subftan^f 
préâdent. 

Exemple.  ‘ ’ ' 

Le  Capitaine  e(l  loué  il  Capitano  i lodatoi  . ~ i 
La  venu  eft  eftimée,  la  virtiie  fiimata.  , 

Les  patefieux  fcroàt  blâmés , i pigri  faranno 
matU  K vj 
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Vos  bijoux  font  vendus , ü voftre  gioie  feno  vtniutel 

Remarquez  que  le  tour  de  la  phrafe  Italienne  a 
beaucoup  plus  de  grâce  quand  on  fe  fert  des  tems 
du  Verbe  venîre  , au  lieu  de  ceux  du  Verbe  éjftrtM 
quand  ils  font  devant  un  Participe. 

' . ' Exemple.  ' 

Il  eft  eftimé , viene  fiimato  \ pour  i fiimato. 

Il  fera  loué , verra  lodato  , pour  farh  lodato. 

-Ils  feront  blâmés  , vermnno  biafimatif  pour  faran~ 
no  biafimati.  \ . 

Et  :ainfi  de  tous  tes  tems  , & de  toutes,  tes  pcr> 
fcnnes. , 

OnTl^rirae  ordinairement  les  Gérondifs  ayant  5t 
{tant , que  l*Rn  trouve  dans  les  Participes. 

Exemples.' 

Ayant  dit  cela , quefio  detto»  Le  fcxmon  étant  fini  , 
finha  la  predica.  ' ^ . 

Quand  on  veut  expliquer  ou  traduire  quelque  livre 
Italien  en  François  , il  fau^  fe  fouvenir  que  l’en  trou- 
ve Ibuvent  des  Participes  qui  n'ont  aucun  tems  dcB' 
Verbes  avéré  ou  éffere  devant  eux  : comme  , 

U quale  intefb  il  difieno. 

Maravîgliatifi  î cénjoli.  „ ' ’ 

Pour  lorsc’eft  une  marque  infaillible  que  lesGé-' 
rt>ndi^  Avendo  on  Ejfendo  font  fupprimés^,  8c’  qnc  , 
pour  l’explication  , il  faut  traduire  comme  s’il 
iVblt:'  • ^ ' • ...  • , 

' Jl  quale  avendo  întefo  îî  dlfeeno,  ' ' \ 

V Eÿendofi{maravîglîàti  i cânfoli.  ' * ' • 

11  faut  aulfi  remarquer  que  , quoique  l’on  fupprî-' 
me  Avendo  & Ejfendo  devant  les  Participe^  , on  ne* 
dçie  jamais  fupprimer  les  Pronoms  conjonélifs , ni 
les.monofyllabes  qui  devroîent  étre'^après  les  Gérok-v 
<Ufs  Avendo  k.  Ejfendo  mais  qn'il  faut  les  mettre 
après  les  Paijticipes.  ' . .,4."  ••  ^ 
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' ' Exemple. 

E ayant  va  , .avéndolo'  veduto  : en  Tapprîinane 
mtndo  J on  dira  , vedutolo.  S’en  étant  apperça  i 
ejfend^ene  accorto  ; en  fapprimant  effendtyy  on  tranU 
pôle yêne  après  le  Participe  , & on  dit , accortofciie. 

Il  cft  mieux  de  mettre  le  Nominatif  apres  le  Gé*- 
rondif , que  devant.  ■ 

Exemple. 

Le  Roi  étarrt  a la  chafle  , ejfendo  il  Re  alla  caccta^ 

les  Soldats  combattant  gènéreufement  , combat- 
tendo  valorofamente  i Soldati.  ''  i 

©CT  Si  le  Verbe  eft  fuivi  d’un  Aceufatif , pu  de 
quelqu  autre  cas , il  faudra  mettre  le  Nominatif  de- 
vant le  Gérondif. 

Exemple. 

Les  Soldats  craignant  les' ennemis  : il  faut  dire  1 
i Soldati  umendo  gVinimici  , k non  pas  temendo  i 
Soldati  gVînimîci.  ''  . 


C H A P I T R È V i.  w: 

De  la  Syntaxe  des  Adverbes  & des  Pré» 

' ' ' ■ ' fojitions,^  . ^ \ 

Ohe Z ; fc  dit  en  Italien  , ou  ih  cafa.  ‘ ^ , 

Quand  cke[  s’exprime  par  da  , il  eft  fuivi  des  Proil 
JKunsperfounels  en  Italien  , comme  en  François. 

. i.-  ■ . - ' / 

Exemple. 

Chez  nous  , da  noi. 

Chez  vous  , davodi^'  . >• . -J  ' ■ ' ; . > 

Chez  moi , dame>  ' ^ “î  • > 

Chez  toi  , date.  '■  ' 

Chez  lui , da  lui,  .J 

Chez  elle , da  lei. 
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t chez  eux , 8c  chez  elles , da.  loro  , ou  da  é^e. 

Quand  on  exprime  ehe^  par  in  caja  , au  lieu  des 
Pronoms  perfonnels,  il  faut  mettre  des  Pronoms po(^‘ 
feilifs  : comme , 

chez  nous , in  cafa  nofira, 

chez  vous , in  caJa  vofira. 

chez  lui , & chez  elle , ia  cafa  fua. 

chez  toi , in  cafa  tua. 

chez  eux , ou  chez  clics  , in  cafa  loro. 

Quand  après  il  y a un  Article  ou  Pronom  pof- 
femt,  exprimez  chc[  pair  dal  , dallo  ^ dalla  , da^  ou 
dai , dagli , dalle  , ou  bien  par  in  cafa  , avec  les  Ar- 
ticles du  Génitif. 

Exemple. 

Chez  le  Prince,  da/Pn««^e,ou  in  cafa  del  Principe, 
Chez  récolier,  dallo  fcolare  , ou  in  cafa  dello  feo» 
lare' 

• Chez  la  fœur  , dalla  forella  , ou  in  cafa  délia  fo- 
rella. 

Chez  les  hommes , dagli  udrmnî  ^ ou  in  cafa  degli 
uàmini.  ' ' ■ ' 

Chez  mon  ami , dal  mio  amico  , ou  in  cafa  del  mio 
amico. 

Chez  les  parens,  da'  fuoi parenti^  ou  in  cafa  de'fuoi 
parenti.  - - - ■ 

Chez  Monlîeur  l’Abbé , dal fignore  Abbate , ou  in 
cafa  del  fignor  Abbate. 

On  n’exprime  pas  l’Article  de  après  les  Adverbes 
de  quantité  , combien  , beaucoup  , peu , autant , plus  , , 
&c.  3c  on  fait  accorder  ces  adverbes  avec  le  nom  lui- 
vant  J comme  des  Noms  adjeélifs. 

Exemple.  ^ . 

Combien  de  tems , quanta  tempo. 

Combien  de  viande  , quanta  carne.. 

Combien  de  foldats , quanti^oldati. 

Combien  de  caroiTcs , quanti  tarori^o. 
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Beaucoup  de  p.laifir , molto  piacere. 

' Beaucoup  de  peine  , molta  pena.  ^ 

Beaucoup  d’hommes , molti  uommt. 

Beaucoup  de  perfoniics  , moite perfone. 

Peu  de  tems,  poco  tempo. 

Peu  de  fièvre, 

• Tant><le  patience , ' 

autant  de  courage,  tanto  ânimo. 

•-  Je  n’ai  plus  d’elpdrance , non  ho  piu  fperant^a. 

Beaucoup  de  s’exprime  fouvent  en  Italien  par  gran, 
_;>•  } >•  ' . Exemple.  . .i  . a 

< J’ai' eu  beaucoup  de  peine,-  ko  avuto  gran pend» 

- Beaucoup  de! pluie  , pioggia. 

Beaucoup  de  tems,  tempo.  ‘ 

~ 'Beaucoup 'dé 'plaifir  , 

î/n  peu  de  fe  dit  en  Italien , un  poco  di  : comme  un 
peu  de  pain  ,*  un  poco  di  pane  i un  peu  de  compafilon, 
un  poco  di  pieta. 

' ^ Qàl  & qiùi  fignifient , ici.,  Qui  fc  met  avec  le  Verbe 
de'  rçpbs  : comme , fono  qui  , je  fuis  ici.  Quà  fe  mec 
avec’ le  Verbe  de'mouvcment. 

■ : • i.  ; . - , .1  - -,  ’ ■ 

; V u.'\,  3:2!  Exemple. 

■ ' Ven.it*  qtùi  y pajfate  quà  ; venez  ici  ; palTez  ici.  ’ 

Les  Italiens  fc  fervent  fouvenfdêcojîi  & de  cojtà, 
pour  montrer  le  lieu  où  eft  celui  à ^ui  on  parle  & au* 

2uel  on  écrit  : comme , V.,  S.  mi  ferive  di  cofiï  , ou 
i cojîù.  Voyez, Ludovic©  DOi.CE,  nel  fua  Capitolo 
degli  Avverhi  locajii.  ••  , 

. -Les  Italiens  fc  fervent  fouvent  de  l’Adverbe  og^ y 
pour  dire  , aprks  midi  , ou  apres  diné.  Exemple  : Ve-' 
nez  me  voir  apres  diné  yenite  oggi  a yedermi  y ou 
yenit'e  oggi  da  me,  ' ^ _ . , , v 
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' REMARQUES  IMPORTANTES 
Sur  la  Particule.  ON.  • ! i ' 

, s*c:^nme  par  fi.  Exemple  ; On  dit,  .y?  d/<r  } 
on  parle  ,yi  ^r/a.  - ^ c 

On  ne,  s’exprime  par  non yf.Exenmle  : on  nedic  p^ 
non  fi  dice  y on  ne  parle  pas , non  Jt  parla. 

On  voit  par  ces  exemples , qu’on  n’exprime  gueres 
en  Italien  pas  & point  : mais  fi  l’on  veut  les  expri* 
mer  pour  donner  plus  de  force  à la  négation , on  dit 
punto.  Exemple  : on’n’en  parle  pas  ou  point,  Aon  fe/u 
parla  punto.  . Z - î 

On  en  s’exprime  par  fene.  Exemple  : on  en  faara 
quelque  choie , fene  faprà  qualche  co/a. 

' On  nen  s'exprime  par  non  fene.  Exemple  ; dn  n^C(| 
parle  pas  , non  fene'parla.  i j*  i 

Les  François  & les  Etrangers  le  trouvent  embâr» 
ralTés  quand  il  faut  exprimer  en  Italien  on  nous  en  > 
on  vous  en  > on'  lui  en  , on  m‘en  , on  t‘en  ; cependant 
il  n’y  aura  rien  de  plus  aifé,  s'ils  tournent  la  phrafe’ 
par  les  tems  du  Verbe  Etre.  'Exemple  : pour  dire  on 
nous  en  parlera  I il  faut  tourner , il  nous  en  fera  patU y 
it  6\k  , cene  farà parlato.  ' . ,I  I 

On  vous  en  écrira , vent yôrà  ycn'rfo.  ' i 

On  lui  en  parle , ^/rene  vren />or/fffo.  ' 

. On  nous  en  écrit , cene  viene  ferittoi  \ * 

On  nous  en  parlera  , cene  far  a parlato.  • 

^ On  m’en  promet , mene  fono  promejfi y ou  nune  vUft 
prome/fo , ou  mene  véngono promejp. ...  ■ ■ 'l 

On  voir  pat  ces  derniers  exemples  que  le  Verbe' 
Venire  a plus  de  grâce  que  le  V ethe  EJfere,  -• 

03“  Souvenez-vous  qu’on  n’exprime  pas  les  Arti- 
cles le  y la  y les  y qiund  ils  font  après  on. 
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On  le  Ait  t fi  dice  ,*  & non  paS fi  lo  dice.  ' 

Qa\zcoano\iii,fi  conofeerà.  ■■  J 

On  les  voit  ronvent  cnfcmbic , fotio  veduti  fiejfô 
infieme  tO\xfi  védono  Jpejfo  infieme.  , . . ■ 

Voyez , page  itf , comme  on  fupprime  les  Articles 
du  t de  y de  la  j des , après  la  Particule  on.  » 

Il  faut  tranipofer  les  Pronoms  conjonèUfs , quand 
ils  fuivent  la  Particule  on  en  François  • comme  j’ai  die 
ci-dc/Tus  , page  xic. 

fjTF  La  réglé  pour  tranfpofer  les  Pronoms  con» 
jonâifs  après  la  Particule  on  n’elt  pas  générale,  par« 
cequ’il  y a des  phrafes  od  il  faut  néceffairement  lef 
traiifpofer  , & d’autres  où  il  ne  faut  pas  exprimer  la 
Particule  on , mais  changer  la  phrafe.  , 

Quand  les  Pronoms  conjonélifs  le  trouvent  après 
la  Particule  on  , & qu’il  n’y  a point  de  Noms  ni  de 
cas  après  le  Verbe  qui  fuit , il  faut  changer  la  phrafe, 
fans  exprimer  la  Particule  on. 

Exemple. 

On  me  demande  , yôno  domandato.  ' ' 

On  vous  cherche , fete  cercato.  . . 

On  nous  loütSAf  faremo  lodatî. 

On  vous  en  blâmera  , ne  Jarete  biafimato. 

On  m’en  parlera  , mene  fara parlato. 

On  lui  en  offre  dix  écus  , glienifono proferiti  dieci 

' ....  V . 

S’il  y a un  cas  après  le  Verbe,  comme,  on  me  de-' 
mande  un  écu,  il  faut  exprimer  la  Particule  on,  & dire, 
mi  fi  domanda  uno  feudo , ou  mi  viene  domandato  tmo 
feudo.  , . ; 

On  vous.cherche  du  pain , vijî  cerca  del pane. 

On  nous  louera  la  vertu  , ci  Jarà  lodato  ta  virth,, 

, les  Pronoms,  conjoaélifs  qui  fe  trouvent 

après  la  Particule  on  font  fuivis  d’un  Verbe  qui  foie 
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au  Pa(Té  défini , il  faut  changer  la  phiafc  par  le  Verbe 
être,  & mettre  le  l’allé  défini  fit  t oa  fâroao  , félon  que 
, l’on  parlera  au  fingulier  ou  au  pluriel. 

On  me  donna  un  livre  , mi  fu  dato  un  libro.  ' 

' On  m’envoya  des  lettres , mi  f&rono  mandate  Ut-- 
tere. 

* , .On  nous  écrivit  une  lettre  j ci  fît  fcritta  una  littéral 

Quelquefois  on  tourne  la  pbrafc  : comme. 

On  nous  envoya  à Rome , fummo  mandati  a Roma. 

On  vous  blâma, yb/îe  biafimato y o\x  V.  S,  fît  biajî- 
mata. 

Quand  les  troificmes  perfonncs  do  Verbe  Avoir 
font  précédées  de  la  Panicule  on^Sc  qu'après  les  uoi< 
fiemes  perfonnes  du  Verbe  Avoir  i\  y a un  Panicipe  , 
il  faut  exprimer  ces  troifiemes  perfonnes  du  Verbe 
Avoir  par  celles  du  Verbe  éjfere,  & les  faire  accorder 
en  nombre  avec  la  cbofe  dont  on  parle. 

Si  on  a dit  cela  yfefii  detto 

Si  on  avoit  lu  les  lettres , fe  fi  fojfero  lette  le  Uitere. 

Quand  on  aura  pris  la  ville , quando  la  citta  farà 
prejà. 

Voyez,  page  i^8,  les  Remarques  fur  les  Verbes 
imperfounels  avec  la  panicule  on. 

Quand  les  tems  du  Verbe  Avoir  (ont  précédés  de 
la  Particule  on , 8c  qu’il  n\  a point  de  Participe  après 
le  Verbe  Avoir  y on  doit  le  fervit  des  tems  du  Verbe 
avéré  y au  lieu  de  ceux  du  Verbe  ijfere.  Exemple  : 

- ' On  a du  pain  pour  manger  y fi  ha  del  pane  per 
mangiare. 

On  a des  valets  pour  fervir , fi  kanno  fervitori  per 
fervire. 

Comme  ces  exprclîlons , on  m'en  , on  t’en , on 
lui  en  y 8cc.  embarralTcnt  les  commençans , iorfqu’el- 
les  Ce  renconucoc  avec  les  tems  compofés  » il  eft  à 
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propos  de  coniugoer  ici  tout  un  Indicatif qui  leur 
fcrvira  de  moacle  pour  les  autres  modes. 

Indicatif  Préfcnt, 

• ’l  *"«*  ■*  ^ 

On  m’en  écrit  ; meru  vient , ou  men'^  fcrîtto'. 

J.  On  t’en  écrit  ,-rejie  vienne  y ou  ttn*V fcritto. 

On  lui  en  écrit  ; vitntytyoL  glien'è  fcrittoi 
On  nous  en  .écrit.,  cene  vient  , ou  cen‘e  fcrîtto. 

On  vous  en  écrit , vtne  vient  : ou  veni  fcritto,  * 

, , i On  leur  en  éccic,  ne  vient , ou  n'i  fcritto  loro. 

Je  ne  mettrai  'plus  que  la  première  perfonne  da 
' 'üngulier  des  autres  tems,.  étant  facile  d'atrarrger  les 
autres  perfonnes  fur  le  modèle  préfent. 

JmpafaiU  ' 

On  m’en  écrivoit  , ment  veniva  , ou  men*  'era 
fcritto. 

‘ ' " " * défini,,  !...  < 

On  i^’en  écrivit , mene  venae y tytxmene  fît  fcritto. 


&c. 


Futur, 


On  m’en  écrira  , mene  verra,  ou  mene  fera  fcritto  , 
i/c. 

N.  B.  Dans  les  tems  compofés,  on  ne  fe  fert  point 
du  Verbe  vendre  , mais  du  Verbe  iffert.  . 

faffé  indéfini. 

On  m’en  a écrit , men‘  i fiato  fcrîtto  , 8cc.  < 

» * 

- . • Plufque-parfait. 

On  m’en  avoit  écrit , mènera  fiato  fcritto  , &c, 

, J’ajoutçrai  un  autre  Indicatif  ou  on  apprendra  à 
exprimer  la.  Particule  on  lorCqu’ellc  fc:  rencontre 
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avec  les  Pronoms  conjoints  me,  tt,  luit  nout'ivous, 
leur. 

Indicatif  Préfent, 

On  me  demande  quelque  chofe , mi 
on  mi  vient, domanduta  tal  cofa," 

. On  te  demande  • Scc.  ti  fi  domanda  j ^e,  ou  ti>  vie> 
ne  domandato  tOM  demaadata  t Scc. 

On  lui  demande , gli  fi  domanda  , &c.  ou  gli  'vient 
domandato  , ou  domandata  g Bec.  ' ' 

t On  nous  demande , Sec.  ei  fi  domanda  y ^c.'  eu  ci 
vient  domandato  , ou  domandata  g Sec.  .t 
On  vous  demande , Sec.  vi  fi  domanda  g &c.  ou  vi 
: vient  domandato  , ou  domandata  g Sec.  , ' , 

On  leur  demande  , Sec.  fi  domanda  tord  i &f.  ou 

vient  domandato  , ou  domandata  loro  g &c. 

\ 

. , Imparfaii,  ■ / - 

On  me  demandoit , Sec.  mi  fi  domandava  g &c.  ou 
mi  veniva  domandato  g ou  domandata  g Sec. 


fi  domanda  , 


Pajfé  défini. 


■ *■ 


On  me  demanda  , &ç.  mi  fi  domindo , ou  mi 
venne  domandato  g ou  domandata  g Sec. 

. ■ 

‘ Futur.  ' . . 


: On  me  demandera , &c.  mi  fi  domaniera  g élc.  ou 

mi  verra  domandato  i où  domandata  J Stc.  " 

• • Pajfé  ''indéfini 

On  m'a  demandé  , Scà.  m‘i  fiàto  domandato  I ou 
ftata  domandata  g ou  mi  domandato  g ou  domann 
data  g Stc, 

. ■ Plufque-parfait,  ^ 

, On  ra’avoit  demandé  , Sic.  m'era  fiato  domandato  g 
ou  fiata  domandata  g ou  mi  s‘era- domandato  g où 
domandata. 
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. Obfetvei  qa*en  mettant  le  Verbe  venin  à la  place  ^ 
du  Verbe  on  n’exprime  point  la  Particule  jî,  ' 
pareeque  lescems  font  tournés  au  paffif , & que  les 
tems  au  Verbe  venin»  tiennent  lieu  de  ceux  du  Verbe 

La  defnîete  obferxa^ion  que  nous  ferons  iui  UV 
Pârricule  ori»  a pour  objet  fa,  tencbntte  avec  on  Vetw 
be  réfléchi  ou,  réciproque comine  dans  ces  £xem« 
pics  y' on  fe  fendes  créatures  pour  offenfer  Dieu  : on  . 
fe  repent  » mais  plufleurs  fois  trop  tard  » d'avoir  pieh^. 
En  exprimant  la  Particule  on  par yf , il  faudroit  dire  » 
fififerve , fi  fi  pente.  Cependant  ces  deux  fi  ne  peu- 
vent rcfterainll,  eu  Italien  J pareeque  le^ répété  lijgni- 
fie  oui  oui , bien  bien  » ou  ;bon  bon.  Il'faut  donc;-' 
exprimer  la  Particule  on  par  uno  ou  uomo , 8c  direwu»  ^ 
fi  ferve  ou  i'uom  fi  ferve^  delle  créature  per  offendere 
Dio.  Uno  fi  pente  , met  parrecchie  volte  troppo  tardio.» 
d'avtr  peccato. 


Remctrqd^s  fur  Us  Prépojlûons.  ' 

ES  Prépolîtions  régilTent'certain  cas , comme  <ui 
le  peut  voir,  pag.' 188. ■' 

L’Italien  te  fert  fouverit  de  la'  Particule  pur»  pour 
ornement  defon  difeours  : comme,  dite  pur  quel  che 
vi  pincera  » dites  ce  qu’il  vous  plaira , ou  dite  pur 
quanto  vi  piacerà.  • ' ^ 

On  fc  fert  ordinaitemenc  de  pur  > quand  les  Fraq- 
çois  répètent  deux,  fois  les  Vetbes-à  l’impératîf  feom- 
mc  , allez ^ allez  , andatfpurp  donnez,  donner  , dttU 
pdr ; faitc<  faites, /arepur^  . /,  ^ . , < • 

jSTc  s’exprime  toujours  par  non.  Exemple  : Ne  dites  ' 
lien  , non  dite  niente.  , 'u/  { 

£u devant  un  Nom  s’exprime  par  in.  Exemple-: 
eft -France  ; /«';Fraucra.  ‘ ' , " , 

dêvant-dti  Verbr  s’^iprim'c’paï  né.  Excmpl,e  ; ^ 
en  voutez-vous  î ne  ro/crc  é ^ 

sVxprim'e  ôrdihàirernehX  par  in.  Exempte; 
dans  Paris  , inParigr^ hsiiinoi  fi^^  ’ 
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Dans  avec  les  articles  U , la  , Us  , & devant’  leS 
Pronoms  pofleflifs  , s exprime  par  ne/,  tullo  , aclla^, 
nei,  comme  je  marqué , page  4,.  Exemple 

dans  Ion  livre , nel  fuo  libro.  , ! 

SCJ*  Remarquez  que  toutes  les  fois  que  dans  cft  * 
devant  les  Noms  numéraujt , pour  marquer  le  rems; , 
comme  i dans  deux  heures dans  trois  mois  \ dans  h 
JefMines  .*  il  faut  exprimer  dans  par  trà  ou  fra  ; Eiem-  ' 

• Dans'deux  heures , fra  due  ore'.  ‘ ’ 'l 

' Dans  troijs  mois  , fra  tre  meji. 


\ 


■ devant  ries  Noms  numéraux  j' 8c' 

qu  11, ne. marque  poinr  le  tems>,  il  faut  i'exprimoc'^ 

J )»  î ' » V» . ' ^ ti 

••Exemple.  ' ^ ’;V  »\ 

Dans  trois  bouteilles  ,'in  tre  fafehi.  . , ! .1. 

Dans  un  jardin  , in  nn  • n - ’ 

Bien  y lîgnifîant  beaucoup , s’exprime  pat ’moito. 
Exemple.  | 

‘II  eftbién  joveiix  , imolto  allegro.  . 3: 

Il  fait  bien  enaud  ,^  OTo/fo  ca/</o.  ' i j 

Aen  de  s’exprime  par  gran  , grande» 

Exemple. 

.11  y a bien  de  la  folie , v'è^anpa|';j'ia.  . ^ 

^11  9 bien  de  1 efprit , Aa  grande  fpinto.  i : - i< 

•ga*  P/or  ii  s'exprime  par  maggiore  lorfqu’oa  ' 
|>cut  tourner  plus  de  par  plus  grand,  ou  plus  grande» 

Exemple. 

‘ II  faut  avoir  plus  de  courage  , bifognafar  maggior, 
animo  , on  peut  tourner  , il fim.  avoir  plus  'grand  cow» 

' I J • 

Avec  plus  de  bardieiTe , Von  maggior,  ardire  , on  ’ 
J»eut  tourner, 


O. 


— M 
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Remarques  sur  quelques  Verbes.  t$f 

quantité, 

5^n/zra  ; comme  ^ il  faut  avoir  plus  de  fol^ts  • 
plus  d hommes  , plus  de  vin  , i//o^a  Jfr  Zj^or 

trouve  devant  un  Nom  de 
tems  , il  faut  mettre/za  à la  fin  de  la  phrafe.  * ^ 

Exemple. 

I]  y a plus  de  dix  ans , yZ.no  z£z«i  annz  ^ 

Il  y a plus  d une  heure , e unora  e pih. 

^On  peut  dire  auflî , fono  più  di  diecî  anni  , pik  d’tat 

La  Coitjonftion y?  devant  les  Noms  adjeaifs  & log 
Adverbes , s’exprime  en  Ital  ien  par  cosi,  - 

Exemple. 

Si  grand,  cojzVnnz/ey  fi  tard,  zrojifordz.  ' 

^fatto , fignifie  tel  5 sifiitta  , telle.  v 

On  exprime  comme , par  corne  & f$ccome. 


QUATRIEME  TRAITÉ.'  ' 

Remarques  fur  quelques  Verbes  & Prépoji* 
lions  qui  ont  differentes  fgnifiçations..  ^^  \ 

On  t^vera  dans  les  phrafes  fuivantes  « qui  fait 
le  plus  bel  ornemenf,  & ce  qui  donne  plus  de  erace- 
& d agrément  a la  Langue  Italienne.  “ 


Différentes  fgnifications  z^'Andare.  ' 

•On  peut  fe  fervir  du  Verbe  Andare , par  tous  fe*!i 
tems  , pour  exprimer  toutes  les  aûions  des  Yerbçs  dç 
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mouvement , en  mettant  les  mêmes  Verbes  de  mou- 
vement au  Gérondif  J & le  Verbe  Andare  au  tems  U, 
à la  perfonne  où  fe  trouvera  le  Verbe  de  mouvement  : 
comme, 

* Il  court , va  corrtndo  t au  lieu  de  corrt.  • ' . 

Ils  fe  ^romzTxnt  y fpajféggiano  J ou  vanna  fpajfeg-  * 
gîando.  , > I ' 

‘Il  dira  par-tout,  andtra  dicendo  da pertiuto.  ■ , 
Il  faut  qu'ils  courent,  bifogna  che  vadano  comndo. 

Servez- vous  du  Verbe  andare  par  tous  fes  tems  , 
out  les  phrafes  fuivantes. 

Andar  dîetro  fignifie  fuivre,  preCTcr  ou  follicitcf  une 
.perfonne.  . - ' 

Andar  in  amore , devenir  amoureux.  ' ' 

a malt  y périr.  • 

s’en  aller.  ' > 

Andar  in  ejlafiy  être  ravi  en  eitafe. 

Andar  a donne  y aller  voir  les  femmes. 

Andar  in  collera  , fe  mettre  en  colere. 

Andar  cercando  rogna , chercher  malheur. 

Andar  cercando  il pelo  neW  uovoy  cenfurer  fan$  raifon. 
Andar  a eallay  flotter , nager  fur  l’eau. 

Jmdarinbaon  ora  , aller  en  paix. 

Andar  in  matoray  périr,  fe  ruiner.  • • 
AndarperlepefieyhKhitm. 

Afldar  avanti  y mxzcïizr  Az'Viat. 

Andar  alla  longa  , être  long.  . ’ 

Andar  aile  cofie  y Çt 

Andar  del  corpo , faire  fes  affaires. 

Aadar inneefr^i ; s’avancer*,  prbfîrer , palfifr  oqtro.  ' 
Andar  attomo  ; aller  de  côté  & d’autre.  ‘ 

,i4rtdara/r/’ero  , être  glorieux  , faire  le  fuperbe.  ' - 
Andar  dietro  ad  una  cofa  , s’amufer  à quelque  ebofo;- 
chercher  quelque  chofe. 

Andar  in  traccia  d‘ uno , chercher  qui.Iqu’(in. 
Giilmlafciato  andare  un  buono  fehiaffd y je  luiai'Ep- 


.pliqué.un  bon  loufllec^.: 
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Ci  va  éel  jempo t il  y . faut  dutems.  . , 'ri-  ’j.  . 
■Andar  coi  peggio  y ayoit  du  fixe. 

Andar  in  Jemen^a  , môtuer  en  eraine.  . , 

Andar per  la  mente,  pafler  par  l’efprit.  - -,  l‘ 

Andar  di  mal  in  peggio , tomber  de  fievre  en  chaud 
mal.  ' ■ , 

Andar  per  viole  j,',  parler  hors  de  propos.  , ; 

A lungo  andare , à la  longue.  , ^ - 

Ci  va  la  vita  , il  s’agit  de  la  vie. 

Andar  malèèn  anufe  , ctrî  mal  habillé. 

Andar  a garnie  levate,  feidie  ,.diSif  et  £bn  bien 
tomber  à la  renverfe.  1 . ’ . -s. 

Andate  in  maCora  , z\lez  axi  diihle.  , ' 

Andar  a marito  , fe  marier.^  > 


Di^érentes  Jignîfications  de  D a R e. 

D..  E lignifie  donner , battre , frapper.  ** 
Dur  delV  occtiio  , jetter  des  œillades.  C 

Dare  adoffo  ad  uno,  fe  jetter  deflus  une  perfonnc. 
Dure  a gambe,  s’enfuir. 

Dar  nella  rete  , tomber  dans  les  filers. 

Dar  ânimo , donner  courage , ou  encourager. 
DarsL‘1  cuore , ou  Vànimo , avoir  le  courage. 

Dar croire,  ajouter  foi. ' *' 

Dare  ad  intindere , faire  accroire. 

Dar  del  tu",  tutoyer.*  " 

Dare  in  nuLla  , ne  point  réullîr. . 

Dar  l'acqua  a piedi  , fe  louer  foi-même. 

Dare  in  lace , mettre  au  jour. 

Darfi  a fare , Ce  mettre  a faire  quelque  chofe. 
Dar  nel  rojfo  , tirer  fur  le  rouge.  ’ 

Darfi  penjlero  , Ce  foucier. 

Dar  del fignore  , traiter  de  Monfieur. 

Dar  del  furfante , traiter  de  fripon. 

Dar  parole,  amuferde  paroles,  promettre. 

L 
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M*'  RemarqueI  sur  quek^uis 
Dar  ne'  ladrî,  tomber  entre  les  mains  des  voleurs. 
Dar  la  hurla  adamo  > (e  mocqucr  d‘une  perfonne* 
Dar  leva  j irriter. 

Dar  in  préjlîto , prêter.  • ' 

Dar  fuoco , brûler , mettre  au  feu. 

I?ar^c«rrû,  fe  faire  caution. 

Dar  ifi  îfiravagan^e  ^ dire  des  chofes  contre  le  boa 
' fens. 

Uar'  nel  matto  , faire  le  fou  , devenir  fou. 

Dar  la  quadra,  fc  mocquer  , railler.  ’ ' ^ '■ 

Dar  la  caccia , meure  en  fuite.  ». 

Dar  principio  , ou  fine , commencer , ou' finir.  ' 

Uar  conro,  rendre  compte;  ' 

Dar  calci  al  venta  , e pugni  ail’  dria^  fc  battre  avec 
fon  ombre. 

Dar  di  hocca  , ( ou  del  aafa  per  ) tutto , fourer  Iba 
rez  par  tout.  ' » 

Dar  da  ridére  , da  parlare  , faire  rire  , faire  parler. 
Dar  fi  la  [appa  nei  piedi , e la  mawa  in  capo^  Çt 
faire  tort  à fbi-niême. 

Darfi  bel  tempo  , fc  divertir. 

— ■—»-  ...  in 

Differentes  (îgnijîcaûons  de  Fare.  1 

^ R anima  J donner  courage, 
dn/mo  , prendre  courage.  ^ J 

J^are  a propdfito , être  Z propos.  . 

^ar  mono  , dire  un  mot/  ; 

Far  fine , finir.  . 

Far  del  bravo , (zireiehirài.  ' ' 

Far  feelth  , choifir. 

Far  pompa  y fe  vanter,  fc  glorifier. 

Far  lame  , éclairer.  ^ ■ 

M'è  Jlato  data  da  fare  , on  m^a  donné  de  la  bclbgne. 
Fa  d’uopo  ou  di  bifogno,  il  faut. 

Non  pojfo  far  dimeno  di  y je  ne  puis  m’empccbar 

dCi . t . 
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Far  ilgrugno^’houicryfsiirt  liL  îtkmc.  « v *. 

Fardanariy  lever  ou  a maÏÏejrMe  l'argent.  - * . • ’ - 
Il  far  délia  , la. neuve  lie  liinc.'r,  . c . ' 

///àr^e/^/orao,  le  point  du  jour. 

Su  L far  délia  nott^ , fur  la  brune.  ■ ‘ : 

Far  di  meftie ri  y être  tiCLcffauc.  * 

Far  guadagni , g^^hcr,  ‘ 

Far  due  i^olte  ianno  porter  des  fri|it$  'deux*  fois 
Tannée.  - ; - • " 

Farf  innartfi  ‘ '*  '• 

Farfi  in  qua  ^ s’approcher  ou  s’avancer.  ' "•  * h 

i/t  , s’éloigner  ou  reculer. 

Farfi  in  dietro  ^ fe  retirer.  • ‘ - 

Far  brindîfi , boire  à la  fanté.  . 

'Fûr  cûpo/iwo  , attraper  par  fi  nèfle.  ' 

Farla  fpia  , être  cfpion  \ far  il  fariort , être  tailleur^ 
* Far  il  callo  être  accoutumé  à mal  faire. 

Farpace , s'accorder , faire  quitte , s’appai(êr.  " / 

pacf,  accordez- vous.  . . n 

Différences  fgnifications  de  .STAki,  , . 

C)  N fe  fert  du  Verbe  ftàre  pour  marquer  une  ac-* 

tion  de  repos  *,  en  mettant  lè  Verbe  fuivant  au  Géron* 

dif  ou  à l’Infinitif,  avec  a,o\xad  : comme , 

. » 

Il  étudie  , fia  ftudiando  ^ ou  fia  a fiudiare,  * 

Ils  écrivent  ^ fianno  ferivendo  \ ou  fianno  a /crivere. 
Vous  lirez  enfemble^  ftarete  leggendo  ^ ou  a Uggn* 
infiéme. 

Stare  a pluficurs  fighifications  2 comme  9^ 

Sfûr /«  prVd/,  fetën»r  de  bout.  ' . ' " * 

Star  ben  o male  , fe  porter  bien  ou  mal.  ^ 

Star  sîi  y fe  \tvtr  \ftate  levez-vous. 

Star  gïii  y s’affeoir. 

afleyeZ'Vous.  - . 

I.ij 


■*1 


144  Rimarqois  sur  qu,Etquis 
State  a fenttre,  écoutez  yfio  a fendre,  j’écoute,  ’ 

Star  a federe , être  affis.  f 
State  a federe  , aflcyez-vous. 

Sta  bene , c’eft  bien  employé , voilà  qui  cft  bien  , ou 
il  fe  porte  bien. 

Star  per  ufcire,  êcrc  fur  le  point  de  fortit.  ' 

Star  ben  a cavallo , fe  tenir  bien  à cheval. 

Star  in  cafa  , demeurer  au  logis  * 

Star  lejh  , le  porter  bien , être  fur  fes  gardes. 

Star  sit  le  burte , plaifanter , railler. 

5taryà/do,  fe  tenir  ferme. 

' Star  per  cadere , être  fur  le  point  de  tomber. 

morzVe,  être  en  danger  de  mourir.^  . • 

Star  in  dubbio , douter , être  en  doute. 

Star  a vedere , attendre  l’iffue , la, fin.  , •.  _ 

Star  con  le  mani  alla  cintola , demeurer  à rien  faite. 
Star  sit  la  fia  , faire  le  grave , le  férieux.  , 

Quefo  vi  fta  bene,  cela  vous  fied  bien , vous  méritez 
cela. 

Quefo  non  mi  fia  bene,  cela  ne  me  convient  pas. 
Star  coll'occkio  alla  penna , fe  tenir  fur  fes  gardes. 
nfla  bene  , vous  le  méritez. 

Me  ne  fio  a lei , je  m’en  rapporte  à vous.  ^ 

Non  ifiar'a  a venire , il  ne  tardera  pas  à Yenir.| 

State  [itto , ne  dites  rien. 


Diff'érentesjîgnificatiûns 

Irrn  dell'  udmo  da  bene,  fentir  fon  homme  de 

jiver  del  ^iracolo , tenir  du  miracle. 

Aver  caro,  over  da  caro,  être  bien  aife. 

Aver  abene  ,ttoM\ctho)x. 

Aver  per  bene  , trouver  bon. 

Aver  per  male , trouver  mal. 

Aver  a cuore  , tenir  fur  le  coeur. 
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Aver  il  câpo  altrovct  peafcr  à autres  chofes. 

Aver  da  fare  , être  occupé. 

^Aver  in  preggio , cftimcr. 

Aver  in  6dio  , haïr.  > 

Aver  per  coAume  i être  accoutumé. 

Aver  figninc  croire  : comme , Vho  per-  ignorante , je 
le  crois  ignorant.  - ' • 

Aver  il  vi[io  nelle  olfa^  être  fort  vicieux. 

Différentes  Jîgnifications  </’Éssere 

^P.'s  s £ R E per  fare  , être  fur  le  point  de  faire. 
Ejfer  da  qualche  cofa  , être  bon  à quelque  choie 
EJfer  da  poco,  avoir  peu  de  génie , être  bon  à peu  de 
chofe. 

Ejfer  da  niente  ^ n’être  bon  à rien.  ^ 

Ejfer  a cavallo,  être  hors  d’embarras , de  peine. 

Elon  ejfer  da  tanto  , n’êtce  pas  capable  , ne  pouvoir. 
Ejfer  di  giovamento  t Ceiyh  , aider.  ' , 

EJfere  di  gran  danno  , nuire  beaucoup. 

EJfere  di  buona  nafeita,  venir  de  bonne  famille.  . 
EJfere  per  la  mala  via  , fe  ruiner  « être  eu  mauvais 
' état.  ' 

EJfere  per  le  fratte  , être  perdu , être  ruiné.' 

EJfere  fuor  di  Eologna,  être  ignorant. 


Différentes  Jîgnifications  de  Saper e. 

PERE  lîgniBe  , falloir  & fentir. 

Saper  a mente , favoir  par  cœur. 

Saper  a mena  dito , favoir  fur  le  bout  du  doigt. 
Saper  male , déplaire. 

Quejio  mi  fa  male , cela  me  déplaît. 

Saper  di  buono  , faper  buono  , fentir  ton. 

Saper  di  cativo  , fentir  mauvais. 

Lii) 
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Saper  del  muffo  , ou  dà  mucido  , fentir  le  moilî. 
Saper  di  niente  , ne  fentir  rien  , n’avoir  point  d’or 
deur.  - 

Saper  trovar  il pelo  nelV  uovo  , être  fin  , rufê. 

Ti  fo  dire , je  puis  te  dire. 

— ■ .II— .■Il 

Différentes  Jlgnijications  dé  Tenere^  ' 

Tl  E N EK  da  km , être  du  parti  d’une  perfonne»  - 
Tendra  J amufer  de  paroles. 

Tener  in  contrario  j être  du  fentiment  contraire. 
Tenere  per  galant’ uomo , croire  honnête  homme. 

Lo  tengo per  matto y je  \e  ctoi%  foM.  •» 

Tenere  le  lagrime  , retenir  fes  larmes. 

Tener  U rija  , s’empêcher  de  rire. 

Non  ho.potuto  tener  le  rifa , je  n’ai  pas  pu  m’eaipc- 
cher  de  rire. 

Tenere  alla  traccia  , pourfuivre. 

Tener  conto  d’uno  , faire  cas  d’une  perfonue. 

Tenerla  per  fe,\z  garder  pour  foi- même. 

TVnere/tf  vor,  gardcz-la  pour  vous. 

Tener  a mente  , fe  reflouvenir. 

Tener  la  favella  ad  uno , empêcher  de  parler. 

Il  taie  fi  tient  una  taie , un  tel  entretient  une  telle. 
Tentra  battéfimo , tenir  un  enfant , être  paraiu. 

Tener  mano  al furto  y être  complice  du  vol. 

Tener  carro^^f^a y fervitori y avoir  carofTe,  des  valets. 
Tieni  quefioy  prends  cela,  à l’Impératif. 

Tenete  la  candelay  prenez  la  chandelle. 

Tenere’ l facco , tenir  la  queue  de  la  poêle. 

Tenere  la  battuta , battre  la  mefure. 

Tenere  l’invito , accepter  ce  que  l’on  ptopofe. 
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Differentes  Jîgnifications  </tfVoLERB. 

F«,..  £ fignifie  croire  : comme,  . 

Vogiiono  alcmi  t quelques-uns  croient. 

V oLerla  cofi  uno  , en  vouloir  à quelqu’un. 
y^o/er  bene  t aimer. 

Voler  male  , \\7iii . 

Voler  plu  toflo , aimer  mieux. 

QmI  Ji  voglia  /quel  que  ce  foit. 

Le  co/e  vàgiiono  ejfete  cosï  , Ici  chofes  doivent  êtm 
ainfi. 

5i  vuole  t il  faut , on'vcut. 


Différentes  Jigniûcations  deVeuïRE, 

jr  ' 

y s K J R £ meno  , venire  manco  , tomber  en  foi» 
blcfle.  . 

Venir  in  fucchio  , entrer  en  goût. 

Venir  injorte , écheoir  en  ■ parcage. 

Venire  fotto'l  nome  , palier  fous  le  nom.  ■ - 
Venire  ftimato  , être  eftimé. 

Venire  biafimato,  être  blâmé.  ^ 

Venir  aile  firette  , en  venir  aux  mains.  , , • 

Non  mi  vien  bene , il  ne  m’agrée  pas , ne  me  réuült 
- pas  bien. 

Quejiovi  vieil  bene  f cela  vous  (îcd  bien , cela  vous 
arrive  à propos.  ». 

Quanti  vene  véngoao  , combien  vous  en  faut-jl  î . 
Mene  véngono  due  , il  m’en  faut  deuE,  . , 

M.i  vieae  voglia  , il  me  prend  envie« 
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Des  Particules  Cl  (S*  VI. 

^ fignific  nous  ; i\  no\Xi  , ci  parla.  ; . 

Vi  fîgaifie  vous  ; il  vous  donne  , vi  da.  »■ 

Ci  & vi  font  des  Adverbes  de  lieu  : comme. 

Ci  fiamo  , nous  y fommes. 

Vi  anderemo  , nous  irons  là. 

Ci  & vi  font  des  Pronoms  conjonctifs  quand  ils  lî> 
gnifient  nous  & vous  ; & quand  ci  & vi  lignifient  y, 
ils  font  Adverbes  de  lieu. 

•> 

Comme  on  écrit  les  Articles  la  , 
fans  accent , 6*  <iue  l'on  en  met  un  fur\\  ,’la , 
A (herbes  de  lieu  y on  devroit  aujji  en  mettre 
fur  cl  & vi , quand  ils  font  Adverbes  de  lieu. 
Cependant  pas  un  Auteur  n'en  ayant  donné 
aucune  réglé , & tous  ayant  écrit  ci' 6*  vi  fans 
accent  yje  laijfe  à la  raifon  6*  au  bon  fens  à 
l'emporter  fur  l'ufage , ou  à lui  céder. 


Di^érentes  fîgnifications  </eCiiE. 

C.  E lignifie , que,  qui  , quel  , quelle  , quels  \ 
quelles,  quoi.  Exemple  : ' " 

Cbe  lignifie  quel.  Quel  homme  eft  ce  ? ehe  uomo  ? 
• Che  quelle  ? Quelle  maifon  î cke  cafa  ? ' • 

Che  y quels  ? Quels  livres  ont-ils  ? cke  libri  hanno  ? 
Che  y quelles  ? Quelles  leçons  ? che  le:pponi  ? 

Che  , parccque  j che  la  donna  nel  defiary  e ben  di  noi 
più  fraie  j pareeque  la  femme  eft  bien  plus  fragile  que 
nous  dans  fes  defirs.  Guarini  nel  pufior  fido. 

CheyCa  forte  que,  de  maniéré  que.  Je  ferai  en 
forte,  ou  de  manière  que  vous  ferei  content, 
cke  farete  contenta. 
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V;  A fignific  chemin.  Exemple  : par  le  chemin  de 
Paris  , per  la  via  di  Parigi. 

Via  fe  met  après  les  Verbes  andare , pajfare  , con» 
durre  , fuggire , gittare  ou  gettare  ; alors  ces  Verbes 
o.nt  plus  de  force  & de  grâce  ; comme  , andar  via, 
s’en  aller  î va  via,  va-t’en  ; pajpi  via,  furfantet  va-t’en, 
coquin } condur  via  conduire  dehors  j fuggir  via  , 
s’enfuir;  ^ttate  via  quefio , jettez  cela. 

Via  fignific  beaucoup.  Exemple  : beaucoup  plus 
doélc  , via  piu.  dotto. 

Via  fignifie  allons  : comme , Allons , Mcflicurs  , 
ne  craignez  pas  ; via  , fignori  , non  temete.  ■ 

V ’û  eft  quelquefois  pris  pour  volta.  Exemple  î 
Tre  via  tre  fono  nove , trois  fois  trois  font  neuf. 
Qtmtro  via  quatrofon  fedici  , quatre  fois  quatre  font 
feize. 

Via  fignifie  moyen  , comme  : Par  le  moyen  des 
|^l^|es  des  Saints  Pères  ; per  via  de  tefti  de'  Santi 

Par  le  moyen  de  deux  chandelles  j per  via  di  due 
sandele.  ' 


' Differentes  Jîgnîfications  dé  Da. 

D A eft  quelquefois  l’Ablatif  de  l’Article  indéfini, 
& fignifie  en  François  de  : Exemple , ho  ricevuto  da 
Pietro , j’ai  reçu  de  Pierre.  ' 

Da'  avec  une  apoftrophe  eft  l’Ablatif  de  l’article 
défini  au  pluriel , & fignific  des  ou  par  les.  Exemple 
e fiimato  da'  Francefi  , il  eft  eftimé  des  François.  ^ * 
Da  avec  un  accent  fignifie  il  donne.  Exemple  ; Mi 
dà  buonajperania »il  me  donne  bonne  efpéra^ 

Lv 
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Da  fignifie  foi  : Exemple , Da  galaax'  uomo  , foi 
d’honnetc  homme. 

Da  fignifie  che[  : Exemp.  Danoi.  chez^nom. 

Ua  fignifie  e/z  : Exemple:  Ha  trattato  da  galant' 
uomo  J il  a agi  en  honnête  homme.  H.  S,  parla  da 
amico , vous  parlez  en  ami. 

Da  fignifie  à , ou  pour  mettre.  Exemple  : Una  fca- 
tola  da  takaco  j une  boîte  à tabac , ou  pour  mettre  du 
tabac. 

* Da  fignifie  environ  : Exemple  , Un'  uomo  attem- 
pato  da  cinquanta  anni  j un  homme  âgé  d’environ 
cinquante  ans. 

Da  fignifie  depuis  : Exemple  , Depuis  Rome  ju(^ 
qu’à  Paris,  da  Roma  fin'  a Parigi.  Depuis  que  je 
vous  vis  , da  che  vi  viddi. 


Différentes  fignificatioris  de  Per.  ' < 

P jï  K fignifie  ;>oar.  Exemple:  Pour  moi , per /«c. 

Per  fignifie  par:  Exemple  : Par  toute  la  ville,  per 
tutta  la  citîa. 

Per  fignifie  penrfanf.  Exemple  : Pendant  un  an^per 
un  anno. 

' Perfignifie  quérir  8c  chercher.  Exemple:  Allez  qué- 
rir du  vin , andate pervino.  Allez  chercher  un  Méde- 


cin , andate  per  un  Médico. 

Per  fignifie  quelque.  Exemple  : Quelque  bon  qu’il 
foit , per  buono  che  sia. 

Per  fignifie  chaque.  Exemple  : Un  à chaque  main  , 


un  per  mano. 

Perfignifie  fur  lepoint  8c  prit  à.  Ex.  Il  cft  fur  le 
point  de  partir,  il  cft  prêt  à partir , i per partire. 

Per  fignifie  chacun.  Ex.  Chacun  un  , un  per  uno, 

Perfignifie  a.  Ex.  Il  ne  tient  pas  à moi  , non  refia 
per  me.  A ce  que  je  vois , per  quel  che  vedo. 

Perfignifie  quant.  Ex.  Quant  à moii  ioperme. 

Per  fignifie  pas.  Ex.  Je  ne  l’ai  pas  encore  vû  , no» 
l‘hç  per  anche  veduto. 
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CINQUIEME  TRAITÉ. 


De  la  Composition  , et  des  Réglés 

. pour  bien  écrire  éf  parler  Italien , inférées 
' ^ dans  quelques  ' Thèmes, 

O ' 

V^UAND  on  faura  les  Verbes  auxiliaires,  & les 
trois  conjugaifons  , qui  font  prefque  femblablcs  à la 

Î»remiere  , on  peut  alors  traduire  le  François  en  Ita- 
icn  , & obferver  les  réglés  des  Concordances  ; Et  fi 
on  le  trouve  à propos  , on  peut  faire  les  Thèmes  fui» 
vants  , qui  font  fut  les  principes  de  la  Langue  Ita* 
tienne  , lans  regarder  fltalicn  qui  eft  après  le  Fran- 
çois , que  pour  le  confronter  avec  la  compofition.  ‘ 
Le  premier  eft  fur  les  Articles.  • ' 

Le  fécond  fur  le  Verbe  , avéré. 

Le  troifieme  fur  le  Verbe, 

Le  quatrième  fur  les  Pronoms , mi  , ti,  ci  , vi  , 

Le  cinquième  fur  la  Particule , on. 

Le  nzieme  , fur  ilya,  il  y eut , il  y aura  , il  y eut 
eu. 

Le  feptieme , fur  les  Articles , du  j de  j de  la  ^ des. 
Ne  négligez  pas  de  faire  ces  Thèmes  , pareequ’ils 
renferment  pluficurs  difEcultés  Italiennes.  Je  les  ai 
mis  en  Italien , mot  à mot , pour  les  rendre  plus  fa- 
ciles. Les  mots  marqués  d'un  chifEe,  avenilTent  qu’il 
y a quelques  règles  à obferver  , comme  on  peut  voir 
par  ce  qui  fuit  le  thème  Italien. 


LtJ 

.V  J 
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THEME  PREMIER. 

b à • J ' ^ 

Sur  les  Articles, 

L’e  N V I E & le  dclîr  de  mon  frere  pour  Tétude  de  la 
Langue  Italienne  , font  caufe  que  les  ardeurs  qu’il 
avoit  pour  la  chaffe  , les  jeux  & les  inftrumeris  de 
mufique , font  à préfent  bien  modérés.  S'il  avoit  cru 
les  avis  que  vous  lui  donniez  dans  le  jardin  de  Mon^ 
fleur  le  Préfident  , quand  il  nous  parlpit  de  l’efprit 
de  ce  gentilhomme , qui  étoit  tant  eftimé  du  Roi , il 
auroit  alors  commencé  à en  étudier  les  principes , il 
fauroit  maintenant  une  partie  des  difficultés  , & âij- 
roit  fait  beaucoup  de  voyages  avec  le  neveu  d’ua 
grand  Prince  , qui  le  vouloir  avoir. 

L>  1,-  . J 

Avoglia  el  deftdérîo  dî  mio  fratcllo  perlo  'ftudio 

délia  Lingua  Italiana  fono  cagione  cke  gli  ardori 

ene  aveva  per  la  caccia , i gluocht  e gli  ftromenti  di 

9 lo 

mûfica  fono  adejfo  molto  moderati.  S’avejfe  crèdut<y 
étgU  avvrfi  che  gli  davate  nel  giardino  del  Signer 
Trefidente^  quando  ci  parlava  dello  fpirito  di  quel  Genl 
ùVuomo  t ch'era  tanto  ftimato  dal  Re  j àvrebbe  all’o' 

KJ  lO  II 

ra  cominciato  a fudiame  i principj  , faperebbe  adejfo 

una  parte  delle  dificoltà,  ed  avrebbe  facto  molti  viaeei 

toi  nipote  d'un  gran  Principe  cke  lo  voleva  avéré. 

Ce  Theme  & les  fuivans  font  traduits  mot  à mot. 

Le  chiffre  i avertit  qa’il  ne  faut  pas  dire,  e il.' 
Yoyez  page  199. 

Le  chiffre  r enfeigne  qu’il  faut  dire  , di  mio  , fle  * 
non  pas  del  mio.  Voyez  page  So. 


i 

t 


f 

I 
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(t  l H I lé*  " - 15  J 

page  45,. 

4..^//,&noDpas^/'3  pages  4j  & 47.  ; : ~ 

5.  che^vevû  i n*çxprimant  pas  U ^ page  g^»  . * . ^ 

' 6.  Z > eft  mcillcurquc // , page  45. 

7.  gîuochi,,.^  npQ  pàs  gio$i  , page  58. 

8.  gli , & non  pas page  45  . » ' ^ - 

TnpltQ,y  ,&  non  Ÿ^sbene  , page,  i } ' . , , . ' 

10.  ave£i , & non  pas  àveva^  pages  104 1 117-  ; / 

1 1.  kgU  avvifi y 8c  non  ^z^agV  avvifi  ^ p.  45  47. 

II.  gli , & non  pasVz/z,  page  7i*  , * ' _ ‘ 

13;  /î'e/,.  & non  pas  in  il \ page  ^^i  ' " ' • il 

' 14.  dtlft  'gnoT  Prejfdente  /page  44*  . , v. . . . i.  - ? 

15.  a 3 non  pas  page .7  !• 

I dello  „ &‘iion' pas  del  ^ page  44.  •- 
I7.  quèi^  8c  non  pas  quello  ^ page  66* 

TAblatif*,  page  44.  * 

I ftudiarne  j 8c  non  pas  ne  fiudîarc  ^ .page  7 S.  .. 
ic. pour /i,  page  45,  ^ ^ ^ ' 

ir.  principj  , 8c  non  pas ÿriwcz^i , page  yp. 
y & non  pasVzjpcô/re'j  page  5 3* 

^3*  & non  pas  viaggii,  ^9. 

14.  co/,  & non  pas  con  il ^ page  50. 

-15.  gran  y &‘non  pas  grande  , page  €6^ 

%6,  lo  ,8c  non  pas  il , pages. 7 6,  77, 

— '—■ T'*.'  ' T^>.  » mfmmmmrn^ 

^ * 

% 

T H E M E I I. 

Oà  iùus^  les  Tems^  du  P^erbe  A v E R b 

, font  inférés^ 

^ t 

Jf  *Ai  la  curîofiréde  favoîr  fi  vous  avez  fait  raffaire 
que  je  vous  avoiSj recommandée, 

Sij*avois  eu"  le  tems.,  je  Taurois  faite;  maïs  ne 
Tayaut  pas  eu , je  ne  Taî  pas  pu  faire. 

Vous  l*auriez  eu  fi  vous  aviez  voulu  « & fi  vous 
B^euuiez  pas  tant  joue..  . . . .. 
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5.  aveffi , Sc  Doo  pas  aveva  j pages  104  > 

6.  /'âvrei,  pour  2o  dvrei,  page  199.  . 

7.  avendolo,  Sc  non  pas  /o  avendo  » page  t6,  . ' l 

%.  l‘ho,  ^owx  lo  ho  J page  100. 

9.  s'avefte  , Si  non  ^zss'avevate ^ page  104 , 1 17. 
le.  non  avefte  3 on  n'exprime  point  pas  3 page  i)  t.  , 

1 1.  âverv,  fans  i/ J page  ) J. 
li.^avro^  avec  an  accenc , page  toj. 

1).  me 3 & non  mi  3 page  7?. 

ch'abbîa  3 Sc  nonp3i%  che  abbia,  itso,  > ’ , 

i;.  de'  cA  mieux  dit  que  delli  3 pages  4^  & 4.6. 

16.  n'avçte 3 en  s’exprime  par  ne 3 page  100. 

17.  de'  cA  mieux  dit  que  delli 3 pages  45  & 44. 

18.  n'avrb  , pour  ne  avrh  3 page  100. 


V » 

T fî  E M E I I L 

Sur  Us  tems^  du , Verbe  Essere^ 

J E fuis  bien  conrent  d’avou  été  reçu  pour  Gouver- 
neur de  ces  Meflteurs  , qui  ont  été  dans  le  pays  où 
vous  avez  été. 

Vous  avez  raifon  d’étre  content , parccque  ce  font 
des  Gentilshommes  fort  généreux.  ^ 

Je  ferois  encore  plus  content  , s’ils  n’avoient  pas 
été  en  Italie  , pareeque  j’aurois  fait  ce  voyage  avec 
eux. 

Il  me  femble  que  vous  y fûtes  pendant  quelques 
mois  l’année  palléc. 

J’y  aurois  été , il  cA  vrai , fi  mon  frere  eût  été  ici 
quand  ces  Mefiieurs  étoient  avec  vous  à l'armée  3 mais 
n’y  étant  pas  , je  fus  obligé  de  rcAer  à Paris. 

§CT  Avant  que  de  faire  ce  Thème , il  fautfe  fou» 
venir  que  le  Verbe  éffere  , fe  compofe  de  foi-méme  , 
& qu’il  ne  faut  jamais  mettre  aucun  tems  du  Verbe 
nvere  devant  le  Participe  Car  on  dit  ^fono  fiatOa 
fiamo  Jiati  3 Si  non  pas  ho  Jiato  3 abbiamo  Jiati, 
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Il  faut  fe  fervir  de  ftato  ^ quand  on 'parle  à une 
perfonnc  feule  par  vous.  Exemple  : Vous  avez  été 
mou  ami  , fete  Jflato  U mio  amico  , 8c  non  pas  fcte 
flati. 


ono  molto  contento  d'é^ere  fiato  ricevuto  per  Gover- 

natort  di  quelli , (ou  di  quel)  Sîgnori , che  fono  flati 

nel  paefe  ove  fete  flato.  . > , 

6 

Avete  ragione  d'éjfere  contento , perche  fono  Gen- 

7 , . ' ' ' 

tiVuômini  molto  gênerofi.  > • • • 

* 

Sarei  ancora  piîi  contento , fe  non  fojfero  flati  in 

^ ->ro  • ^ . 

Itàlia  , perche  avrei  fatto  quel  viaggto  con  loro.  ' 

/#  II 

Mi  pare  che  vi  fofte  per  alcuni  mefi  Vanno  paffato. 


Vi  farei  andato  j e vero  j jfè  mio  fratello  fojfe  flato 

IJ  J 

qtà  y quando  quei  Signori  erano  con  voi  alV  effército  y 

. . . . ' . 
ma  non  ejfendoci  , fui  obligato  di  rtflare  in  Parigi. 


1.  molto  , pour  bene  , page  i8i.  l 

I.  éjfere  flato  , & non  pas  avéré  flato  , page  98. 

J.  effere  flato  y 8c  non  pas  ejfer flato  , page  103.  j . 

nel , 8c  non  in  il  y page  49.  ' ' ' 

y flato  y parccqu'on  parle  à une  perfonne.  Voyez 
au  haut  de  cette  page. 

€■.  on  n’exprime  pas  ce  , page  1 1 7. 

7.  uomo  y au  pluriel  uéminiy  page  57. 
t.Jiy  devant  l’Imparfait,  pages  104,  117. 

5>.  quel  y 8c  non  pas  quello  , page  loi. 

10.  con  loro  , & non  col  loro  , pareeque  lofo  cfl  un 
Pronom  perfonncl  , page  74. 

11.  vi  y 8c  non  ci  y page  1 70. 

1 %.  alcuni  y 8c  non  qualcfuy  87. 
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I j./f  mià , & non  pas  fe  il  mio  j pagp  8^. 

14.  quelli  t oii  quel  ^ page  86.  • 

15.  effendoei,  & non  ci  ejfendo  , page  78. 


\$7 


.'•S. 


■■  

. T HE  M‘E  I V.-  ^ - 

Sur  Us  Pronoms  conjoriSifs  mi , ti , ci , vi’, 

gli,  le,  ' 

V O ü s m’aviez  promis  que  vous  nous  enverriez  le 
livre  que  nous  vous  avions  demandé  , & vous  ne 
nous  l’avez  pas  envoyé. 

Je  vous  l’avois  promis  , il  eft  vrai  , je  m’en  Çou- 
viens  , mais  il  falloir  envoyer  me  le  demander,  & je 
vous  l’aurois  envoyé. 

Ne  vous  en  mettez , plus  en  peine  , je  fais  que  ma 
fœur  en  a un  j voici  mon  laquais  , je  lui  dirai  d’allcc 
chez  elle  pour  le  lui  demander.  ' , 

Va.au  plutôt  chez  ma  fœur,  net’arréte  nulle  part; 
tu  lui  diras  que  je  la  prie  de  me  prêter  fon  manuf- 
crit  , que  je-lui  renverrai  dans  une  heure  : tu  feras 
mes  bai  fe  mains  à mon  beau-frere  ; & , (î  tu  vois 
des  rofes  dans  Ton  jardin  , tu  Jui  en  demanderas 
quelques-unes.  , 


/a  1^‘E  y ATE  promejfo  che  ci  inviarefle  il  li^ 
r_  ' - 4 7 ‘ 

iro  che  vi  avevamo  domandato  , e non  ceV  avete  maU’- 


dato.  ' ■ ' ' ’ 

s ' ' [ ' 9 I O * ! 

V~el‘  aveva  promejfo , e vero , mene  ricordo  ; ma 

n iz  zx 

bifognava  mandare  a domandarmelo , e veV  avrei  in» 

viato.  'il-  T 1 i 

'4  ' ' 'J  • . ■ < ■ i 

Non  vene  pigliate  piu  fajUdio  tfo  che  mia  forelU 
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u‘ha  uno  ; vîene  il  mio  fervo  j gli  dirb  d’andar  da  leî 

lu  ' ■ . . ' > ' l 

per  domandarglielo.  . j':.  . > i • ' • i 

J# 

• yà  quaato  prima  da  mia  forella  , non  • ti  fermar 
in  alcun  luogo , U dirai  che  la  prego  diprefiarmi  il  fuo 

aj  aJ 

manufcritto  J che  le  rimanderh  fra  unorai  ferrai  i 
V . . . . 

nùei  baciamani  a mio  cognato  } e » fe  vedrai  rofe  nel 

;p  J! 

fuo  giardino  , gliene  domanderai  alcune.  , 

1.  J au  pluriel , page  1 17.  - 

a.  m'avevate  , pour  mi  avevate , loo.  • 

y ppomejfo  t 6i  non promijfo , page  i;;. 

4t  ci  J Si  non  pas  noi , page  76. 

5.  vi  avevamo  , ou  v’avevamo , page  76, 
t.  ceV  avete  > pour  celo  avete  » page  1 yp. 

7.  cel'  avete t Si  non  pas , cil  avete  , page  7I. 
è.  vei  aveva , 8c  non  pas  vil'  aveva  page  78,  < ^ 

f.menet  en  , devant  un  Verbe  , s’exprime  par  net 
page  77.  I . 

to.  ncordo , Verbe  r^fi^chi,  page  i6j.  . > • > 

Ii«  mandâre  <z>  page  11  S.'  . 

IX.  domandarmelo t Tl,  • ■ ! 

I J . vel'  avrei  , page  1 y 9,  *" 

14.  vene,  page  78. 

mia  forella  t Si  non  la  mia  ' 

16.  nha^  Si  non  pas  ne  ha,  page  loo. 

17.  uno.  Si  non  pas  un  , pages \oj , 104I  " 

& non  pas /«/,  page  75.  , > ' 

I9.  d'andar  , avec  abréviation  , page  199. 

10.  domandarglielo , & non  pas  lui  , page  78. 

ZI.  non  ti  fermar , Si  non  pas  non  ti  ferma  « p.  xt  I. 
xx.le  dirai  , page  7 f . 
a J.  prefiarmi  , Si  non  mi prefiar  , page  78. 

14.  il  fuo.  Si  non  pas  fuo,  page  79. 

*5. /e,  jSc  non  pâs«i , pagC7j.  ••  '•  •’ 

xi.  fra  , pour  exprimer  <^s  , page  51. 
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xy.  Z mîei  , page  7^.  , - ■ 

xi.'fevedrai  , au  lieu  de  fe  vedi  j page  iio, 
ip.  ru/ 1 & non  pas  in  fuo  , page  50. 

'■jo.^/Zene,  page  78. 

,31.  d/cu/K  4 & non  pas  qualche  » page  87  i il  vaut 
^ mieux  dire  quaickeduna. 

Pour  ne  pas  h^^ter  en  parlant  & en  écrivant 
ritalien  , il  faut  faire  plus  d’une  fois  ce  thème  , te 
les  fuirans. 


THEME  V. 

V • • • 

>Où  toutes  les  difficultés  de  la  Particule  on 
font  renfermées, 

O N dit  que  vous  ne  (avez  pas  (i  en  aura  reçu  les 
lettres  qu’on  attendoit  l’ordinaire  pafTé  , & qu'en 
cas  qu’on  ne  les  ait  pas  reçues  , ou  qu’on  ne  les  re> 
çoive  pas  aujourd'hui , on  enverra  cinquante  hom- 
mes dans  la  forêt , où  l’on  croit  qu’on  a dévalifé  le 
Courier,  pareeque  l’on  fait  qu’on  lui  avoir  donné  des 
lettres  de  grande  conféquence  : &, comme  on  ne 
doute  point  que  ce  font  les  ennemis  qui  l’ont  rete- 
nu , puifqu'on  a des  avis  fûrs  qu'on  a vu  quelques- 
unes  de  nos  lettres  entre  leurs  mains  -,  on  a envoyé 
un  efpion  pour  s’informer  fecrétc  ment  de  ce  que  l’on 
dit , & on  lui  promet  deux  cents  écus , li  on  peut  en 
avoir  des  nouvelles. 

Je  ne  mets  point  de  chiffres  fur  ce  Thème  , 
ponr  vous  renvoyer  aux  Réglés , puifque  pour  faire 
celui-ci , il  fufïit  de  lire  les  pag.  x 3 z & fuiv.  8c  fur- 
tout  ce  qui  e(i  dit  à la  page  1 3 7 , de  la  particule  on  de- 
vant un  Verbe  réfléchi , qui  ne  fe  rencontre  pas  dans 
ce  thème. 

5 1 dîce  che  non  fapete  fe  faranno  fiate  rîcevute  le 
lêttere  (o\ifeJi fono  ricevute  le  léttere  ) che  s’aJpettA^ 
vano  Vçrdiairio  fajfato  } e cafo  che  non  Jiano  fiate  ri- 
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cevute  , O che  non  Ji  ricévano  oggi  , fi  manderanno 
cinquanta  uômîni  nella  felva  ove  fi  crcdtch’é  fiatofiva^ 
gligiato  il  Carrière  , perche  fi  fa  che  érano  ftate  ( ou 
gli  s’érano  ) confegnate  léttere  di  gran  cortjequen^a: 
e corne  non  fi  fa  dühbio  che  fono  i nemici  che  Vhanno 
ritenuto  , gtache  fi  hanno  avvifi  certi  che  fono  fiate 
vifte  alcune  nofire  Uttere  nelle  Loro  mani  , s‘ é inviata 
una  fpia  per  informarfi  fegretamente  di  quanta  , ( ou 
di  quel  che  ) fi  pajfa  , e gli  fi prométtono  ducento  fcu- 
di , fe  fene  potrà  ricever  nuova  , ou  je  potranno  aver- 
fene  nuove. 


THEME  VI. 

Sur  la  manière  d'exprimer  11  y a , il  y eut , 
il  y aura , &c. 

Avant  que  de  faire  ce  Theme  , voyez  pages  170 
& fuiv. 

. Souvenez>vous  auflî  cju’il  faut  e^^rimer  iJ  y en 
a , il  y en  eut . par  cene , ou  cene  fono  , cene  fu  ou 
eene  fàrono  , oaven'è  , ou  vene  fono  , vene  /2r  , ou 
vene  fàrono t & non  pas,  ci  ne,  vi  ne.  Voyez  page 
75* 

T L y a un  homme  dans  la  rue  qui  dit  qu’il  y eut 
hier  un  grand  bruit  vis-à-vis  du  Palais  , ou  il  y eut 
trois  hommes  de  tués  ; &i  il  jure  que  , s’il  y eût  été , 
il  y en  auroit  eu  bien  davantage,  pareequ’il  a fu  qu’il 
y avoit  eu  deux  de  fes  amis  blelfts  ; que  deux  femmes 
& trois  enfans  y ont  été  eftropiés.  On  parle  aufli  de 
plufieurs  Marchands  que  les  padans  difent  avoir  été 
cruellement  battus  j & que  de  dix  foldats  qui  font 
en  prifon  , il  y en  aura  quatre  de  pendus , Sc  qu’il  y 
en  a fix  condamnes  aux  galerçs.  , 


1 


I;T.  A L I E M N t. 


Xit 


uri  uomo  nella  firada  che  ’dicc  che  vî  fùjerî  un 
gran  rumore  dirimpttto  al  Pala^o  , ove  fàrono  uccili- 
tre  uémîni  i egiura  che  fe  vi  fo^t  fiato  , vene  farébbero' 
fiati  moltopiîi , perche  ha  faputo  che  v'érano  fiati  fe^. 
riti  duoi  atnîci  fuoi  y che  due  donne  e tre  fanciuUi  vi 
fono  fiati  firoppiatî.  Si  parla  anche  di  molti  Mer^ 
eanti  che  i viandanti  dicono  ejfervi  fiati  atrocemenie 
hattuti  y e che  di  dieci  foldati  che  fono  in  prigione  , 
vene-faranno  quattro  impiccati  t e che  vene  fono  fei 
condannati  in  galera. 


Remarqaez  que  , fuivant  la  Règle  qui  eft  Ik 
la  page  174 , on  pourroit  fupprimer  v‘  delà  première 
ligne  , & mettre  reulemeac , i un  uomo  nella  firada 
CM  dice  che  fit  j &c. 


T .H  E M E V I 1. 

\ 

Pour  apprendre  'quand  - il  faut  exprimer  ou 
fupprimer  en  Italien  les  Articles  du , 
de,  de  la,  des. 

Voyez  les  pages  114  & fuiv.  où  vous  trouverez 
les  dimculés  éclaircies. 


O I L A des  hommes  & des  femmes  qui  conflderent 
des  Tableaux  , qui  difent  que  ce  font  des  peintures 
fort  edimées  de  tous  les  Savans , & des  Ignorans  mê- 
mes. 

Ne  venez  pas  ici  avec  des  perfonnes  de  votre  pays, 
pour  parler  des  affaires  de  votre  frété. 

Vous  aurez  du  tems  pour  écrire  des  lettres  à tous 
vos  amis. 

Il  faut  les  réparer  des  autres , & ne  leur  donner 
que  du  pain  & de  l*cau. 
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iéx  DE  LA  COMPOS  IT  1 O M 

Te  reçus  hier  des  nouvelles  de  Monfieur  le  Priaee 
& de  Madame  la  Princcfle.  J’ai  reçu  ccnc^cusdu 
Prince , & cinquante' de  la  PrincelTc. 

Parlez-moi  de  la  Philofophic  » & des  affaires  du 
rems. 

Il  travaille  pour  des  in^ats  , qui  donnent  de  la 
peine  & du  chagrin  à tons  leurs  parens. 

Vous  ferez  loué  des  Soldats  , mais  vous  ferez  blâ»' 
mi  des  Capitaines  & des  principaux  de  l’armée.- 
' Vous  avez  eu  beaucoup  de  peine  & peude  profit. 

Nous  avons  mangé  à dîné  des  perdrix , des  cailles 
le  des  pigeonneaux. 

• 1.  Donne- nous  do  pain  , du  vin  & de  la  viande. 

1.  Donnez-nous  du  pain  . du  vin  & delà  viande  en 
payement.  • 

Vos  frétés  font  arrivés  des  Indes  -,  ils  ont  apporté 
des  perles , des  diamans , & beaucoup  d’autres  mar« 
chandifes  dans  des  caiffes  de  fapin  , mr  des  chevaux 
&des  chameaux. 

J‘ai  mis  deux  fois  la  phrafe , donnez-nous  du  pain, 
du  vin  , & de  la  viande  , afin  quon  fajfe  réflexion  s'il 
faut  exprimer  ou  non  Us  Articles  du  & de  la. 

Tradudtion  fuivanc  les  Réglés. 

Pj  c CO  uémini  e donne  che  confderano  quadrî , e 
fhe  dicono  che  fonopitture  molto  ftimate  da  tutt‘  i vir» 
tuofi  » & dagl'  ignoranti  medef  mi. 

Non  venite  quk  con  perfone  del  vofro  paefe  , per 
farlar  degli  affari  di  vofro  fratello. 

Avrete  tempo  per  ifcrlvere  léttere  a tutt'i  vofiri 
anûci. 

Bifogna  fepararli  dagli  altri  , e non  dar  loro  che 
pane  ed  acqua. 

Ricevei  eri  léttere  del  S ignor  Principe  , e délia 
Signora  Principefa.  Ho  riceyuto  cento  feudi  dal  Prin- 
cipe e cinquanta  dalla  Principefd, 
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Tarlattmi  délia  filofofia  , e degli  affari  del  tempo» 

*•*  Lavora per  ingrati  che  danno  pena  e fafildio  a tutt'i 
loro  pareati.  , j 

Sarete  lodato  dai  Soldatîj  ma  farete  biafimato  dai 
Capîtarùt  e dai  Principali  delV  efército. 

' Avete  avuto  gran  pena  e poco  profit to, 

. Abbiamo  mangiato  a pranfo  pernici^  quaglie  , e pie^ 
itonctni,  . -■  > ' . . „ 

1,  Datecî  pane  t vino  e came. 

1.  Dateci  del  pane  , del  vino  e délia  carne  in  paga- 

meneo,  . ; - , : 

l.  vofiri  ■ fratelli  fono  arrîvati  dalle  Indie  ; hanno 
portato  perle  , diamanti  j & moite  cdtre  mercahi^e  m 
eefft  di  abete  , fopra  eavatli  e cameli.  " 

Ne  voulant  pas  amplifier  davantage  ma  Gram* 
maire  par  des  Thèmes  , je  laifTe  à la  prudence  de 
ceux  de  ma  profelfion  de  donner  des  Réglés  faciles 

fur  toutes  les  difficultés  Italiennes.  ' 

» » • 


SIXIEME  T R A rx  É. 


DES  LICENCES  POÉTIQUES, 

ET  DES  DIVERS 
SYNONYMES  DES  NOMS  .DES  DIEUX. 

L A.  plus  grande  difficulté  de  la  Poéfîc  Italienne 
confific  dans  les  licences  poétiques  Sc  dans  la  diver- 
fité  des  fynonymes  , qui  feront  les  objets  des  deux 
Chapitres  de  ce  Traité. 
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CHAPITRE  PREMTER." 


DBS  Ll  C B N CE  é P O ÉTIQUES,^ 

T J I s licences  jpoétîques  font  certaines  diminutions 
ou  augmentations  à la  fin  des -mots,,  qu*on  trouve 
fouvent  dans  la  poéfic,  ^ ' 

Remarquez  que  , quand  les  Poètes  fappriment 

Înelquesconfonnes  entre  la’pénultieme  longuc’^&  la 
erniere  voyelle  , c*cft  toujours  la  pénultienie  qui 
refte  longue,  comme  augei ^ àxmimxé d* augelli ^ bea  ^ 
dt  htva  : dans  Tun  & dans  l'autre  , il  faut  toujours 
prononcer  l'c  long;  • - • 

' • I • 1 

andar  , pour  andârono  , ils  allèrent. . • , , 
andianne andiamocene , allons-nous-eil. 


amaro  j 

' amàrono  y -- 

ils  âimerent.  ' • '* 

cügei  * 

. augelli  y.  \ 

oifeaux.  [ 

appO  y ‘ 

apprejfo. 

auprès. 

baccianne , 

bacciamoci  y 

baifons-nous. 

bey^a.,  . 

qu'il  boive*  . ^ - 

hcc,  ‘ ■ 

bevette  , ' 

il  but. 

bcvcdy 

beveva^ 

je  buvois. 

beî. 

hein , 

beaux. 

caggîoy  ‘ 

t-*m‘  s # 

' caao , ; 

je  tombe. 

caggiamo, 
càggiono , 
capei  , 
cavai  , 

cadiamo  ^ 

nous  tombons.  *• 

câdono y • 

ils  tombent. 

capelli  y , 

cheveux. 

cavalli  y 

chevaux. 

cadeo^ 

cadde  \ 

il  tomba. 

célan  ^ 

célano  y 

ils  celent. 

cele  , 

cela  y 

il  cele. 

t 

ceVhan 

ceVhanno  , 

ils  nous  Pont. 

china  ^ 

chinata  y 

penchée. 

chiuo. 

ihinato  y 

penché. 

coUcî 

I 
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Çolttt  » 1 f ^ 1 ^ P 

CQltelli  , 

comeaur. 

concio  t 

^ conciato 

accommodé. 

cégliere  y 

cueillir. 

£orrem^  ^ , 

poglieremo  y \y  ' 

nous  cueillerons. 

corro  , 

coglierb  y ‘ ‘ 

je  cueillerai.  ^ 

coftaro. 

cofiârono  y 

'ils  coûtèrent:. 

crcderia  , 

crederebbe  , ' 

il  croiroit. 

<ùo\xdeet 

il  doir.  ' 

debbo  J 

devo y ‘ / 

je  dois. 

. <’r 

tu  dois. 

deggta , .. 

^ debba  , 

il  doive. 

deggîamo ^ \ , 

dobbiamo  , 

nous  devions;’ 

déggiano^-  , 

débbano 

qu'ils  doivent. 

deggiatè^ 

dohbiate  , * 

vous  deviez’. 

deggio  , 

je  dois. 

deggio  , 
déggiono  , 

X^evo  /o  , 

dois-je  ^ 

dévono y 

Hs  doivent. 

denno^  - . 

dévono  y 

ils  doivent. 

deo  , 

devo  y 

je  dois.  ■■ 

déonot 

dévono  y * . 

,,ils  doivent. 

die  , 

diede  , • - • 

, il  donna. 

diero  , 

diédero  y '• 

ils  donnerent. 

& dUron» 

diédero , * 

ils  donnèrent. 

diêronfi , , 

fi  diédero  y 

ils  fc  donnèrent,! 

dicefiu  , 

dicejli  tu  , 
dijjero  y 1 . 

dis-tu. 

difer. 

ils  dirent. 

domo  , 

domato  y 

dompté. 

ei. 

fg^\> 

il. 

empto  , 

empiy 

'il  emplit. 

il  fait. 

facéan  , 

facévano , ' 

ils  faifoient. 

fede  y 

la  foi. 

fea  , 

fece  y 

il  fir. 

fà  y 

faceva  , 

il  faifoit. 

felU, 

ftlli. 

/«  fece  y 

il  les  fit. 

U fece  y 

il  les  fit. 

fcmmo  y 

facemmo , 

nous  fîmes; 

il  en  fit, 

M 

Digitized  by  Google 


D B LA 


COMBOSIT 


O N 


ne  fenno  , 
feo» 
feron", 
fera, 
fere, 
féron  , 
férono  , 
fefte, 
fia, 
fian, 
fora  , 
foran  , 
féjftno, 

fut, 

fur  , furo, 

gia» 

gir,giro, 

gite* 

giva, 
haggio» 
halle  , 
hammif 
han, 
arei  , 
aria  , 
arian  , 
arb  y 
hteve  y 
avea^ 
havvi  f 
halle  y 
honnç « 

i> 

ir» 
ite  y 
évan, 
ia'vt^ 


ne  féceroy 
fece  y 
ne  fccero  y 
ferifcay 
ferifcey 
fécero  y 
fécero  , 
facejley 
farày 

faranno  , 
farebhe  , 
faribbero  , 
féjferoy 
f rate  y 

furono  y 
andiva , ' 
andâron9  ^ 
andate  , 
anda\a  y 

ho  y 

le  ha  y 
mi  ha  y 
hanno  y 
avrei  y 
averebbe  y 
ç.veribbero  , 
çverb  y 
ha  y 
avevay 
vi  hà  y 
le  ho  y 
ne  ho  y 

h, 

çindare  y 
(indate  y 
andàvano  , 
IdOVç» 


ils  en  fîrenc.' 
il  fit. 

ils  en  fiienc. 
frappe, 
il  frappe, 
ils  firent.  • 
ils  firent, 
vous  fîtes, 
il  fera, 
ils  feront, 
il  feroit.  < 
ils  feroient. 
ils  fulTcot, 
frère, 
il  fur. 
ils  furent, 
il  alloit.' 
ils  allèrent, 
allez.  , 
il  alloit. 
j’ai, 
il  les  a. 
m’a. 

ils  ont.  • '•  ' 
j’aurois. 
il  auroir. 
ils  auroienU 
j'aurai, 
il  a. 
il  avoit. 
il  y a. 

je  lui  ^‘4  je  les 
j’en  ai. 

je- 

aller. 

allez. 

ils  alloient^' 
là  0(1, 


s£s  Licences  ?o 

kn , gliene  , 

Isdaro  , lodâronot 


nu  , 
men\ 
nun, 
mono  , 

«eV, 
n£>yco  , 

a . 

» j^* 

par  t 
por, 

ponno, 
puote, 
potria  * 
qut\ 
rapio  , 
ritor  , 
fallo, 

f^fe,  - ■ 

faut, 

fatti  buono  , 

fi’» 

figgo,figg^o, 
féggono  Jt'ggio 
no  , 


TTUglio  , ^ 
mene  , V 
mena  , 
mort , 

ne  il , ' 

con  nol , 
pagata, 
pagato  , 
pare  , 
porre 
piede  , 
péffono  , 
puo  , — 
poterehbe  , 
queUi  , 
rapï, 

ritdgliere  , 
lo  fa, 

fil-J  > 
fià, 

ti  sa  , , 
tî  sa  buono  , 

fedo , 
fédono. 


É r 1 Q ü E s.  1^7 

lui  en.  * 

ils  louèrent. 

mieux. 

m’en. 

moins. 

mourut, 

ni  le. 

avec  nous. 

contente. 

content. 

il  femblc, 

mettre. 

pied. 

ils  peuvent, 
il  peut, 
il  pourroit, 
ceux, 
il  ravit, 
reprendre. 

Je  fait, 
je  montai, 
il  moiua. 
trouves  m ? 
trouves-tu  bon  5 
tu  es. 

je  m'alleois. 
ils  s’alLycut, 


fil» 

felo. 

fe  le. 

sK  . . 

cosï  , 

tant  & fi. 

fiede  , 

fede  , 

il  eft  fitüé,  il  s’af- 
fied. 

ftidon  , 
fien. 

Jèdévano  , 

ils  s’afieyoient. 

ftano  , 

ils  füient. 

'^foLlevar  , 

follevârono  , 

ils  foulcvcrcnt. 

fpenc  , 

fpeme  , 

cfp<?rancc. 

fpîrto  , 

fpirîto  , 

cfprit. 

Jla» 

qucBa , 

cette. 

M 
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fie  t te. 

demeura. 

fiel , 

fielo. 

tige. 

fallu  ^ 

fopra  la,x 

fur  la.  *• 

tut , 

tali  , 

tels. 

terallo  , 

lo  terra  , 

il  le  tiendra. 

tiello  J 

tîenni  lo  , 

ticns-le. 

tommi  , 

toglimi  , 

ôte  moi. 

tor  , 

togliere  , 

ôter. 

tronche^ 

troncate  , 

coupées.  O 

tronco  , 

troncato , 

coupée 

^ 3 

ove  , 

où. 

•valfo  , 

valuto  , 

valu. 

vanne  , 

vattene  , 

va-t’en. 

vè  , _ 

vedi  , 

vois.  : • • 

veggîo  , vtggo  . 

vedo  , 

je  vois. 

veggiono  , veg- 

- védono  , 

ils  voyent.  - < 

gono  , 

- 

veglio  , 

Vecchio  , 

vieillard.  i 

velle  , 

volere  , 

vouloir. 

velli  , 

vedîli  , 

vois-lcs.  . ' 

re//r , 

eccoli  , 

les  voilà. 

Tc//o  , 

eccolo  , 

le  voilà. 

ven\ 

vene  , 

vous  en. 

ver. 

verfo  , 

vers,  . ..• 

và  , 

voglio  , 

je  veux. 

volto  J 

voltato  , 

tourné.  . 

vofco  , 

Con  voi  , 

avec  vous. 

ufeian  , 

ufcivano  ^ 

ils  fortoiene. 

uj'cio  , 

\ 

il  fortit. 

itfcfro  , ' 

ufcirono. 

ils  fortirent. 

■ que  la  troificme  pcrfonnc  du  plu, 

rie|  du  Paflc  denni , qui  ^nit  en  ii  ono  j comme  , /e*» 
^arono  , amarono , fcolorarono , neg^rono , fe  termine 
eu  poéfic  , en  ara  y & qn  dit , legaro  , amarq  , /co/o-o 
raro,  negaro.  Voyez  Petrarca  , Tfijfq  , Guarini , & 
tous  les  autres  Poètes. 

, U tfoihcmc  pcifoiinc  du  du  Tçms  incer-. 


Di 


i)  t LA  D 1 1 T ç 

f » . ‘ • 

» 

taîn  fe  termine  fouvent  ,en  i<z,  comme  potrehbe  , 
tria  J havrcbbc  j haria  .*  alors  il  faut  prononcer  1 x 
long.  ' . . 

Les  Poètes  retranchent  toujours  une  l des  Ar^ 
XicXtsr'dello  , délia  y delli  , delle  , alli  , û//e , &ç.  & de 
7zé/Az  > wc//x  , mile  J colla  y & mettent  /p  > 

de  la  J de  lï , &c.  la ^ ne  li  y ne  le  ^ co  la , co  , &c. 

Exemple  : De  la  futur  a caccia» 

Les  Poètes  fe  fervent  de  il  devant  les  Verbes,  au 
lieu  de  lo  : comme  t il  vedcy  pour  lo  vcde  ; il  dicèà  , 
pour  lo  diceva,  . 

Souvenex-vous  auflî  que  les  Poètes  fe  fervent  plus 
fouvcnt  des  Verbes  en  gioy  que  de  ceux  en  do  y quand 
ils  ont  deux  tcrminaifons  >&  iU  écrivent  plus  fou- 
vent,  veggio'y  cpxzvedo  ; veggiendo  y que  vedendo. 


C H À P I T R E I !.. 

De  la  Diverjité  des  Synonymes. 

Les  Poètes  fe  fervent  de  divers • fynonymes  pour 
exprimer  les  noms  des  Dieux  , des.  DéelTes  du  Ciel  , 
de  la  Terre  , & de  l'Enfer,  que  j*ai  inférés  dans  ce 
Chapitre  par  ordre  aiphabétiqlue.  ’ . ‘ ^ 

A P O L L O, 

. ^ » 

Les  Poètes  fc  fervent  pour  fynohymes  à*Apollo  : 

« 

Il  divin  mufico.  , 

JFebo,  ... 

Il  hiondo  Dio  che  in  Tejfilia  s* adora. 

L*  Oracolo  di  Delfo,^  . . 

Rettore  del  Parnajfo. 

Il  Dio  d*Elicona. 

U ii) 


B A C C O. 

Jl  giovînetto  Dio  cntl  Gange  adora» 

Il  Dio  nutrito  dalle  Ninfe  di  Nifa, 

Il  Dio  due  volte  nato. 

Juibero. 

C E R E R E. 

Inventrice  dette  prînde  biade. 

Madré  di  Proferpina. 

Dea  d'EteuJî. 

C I C L O P I. 

J tre  fratelti  , con  un  fol  occkio  in  freinte» 

J Giganti  di  Vuleano, 

I Fabri  di  Vuleano. 

I Fabri  adufi. 

Les  noms  des  Cyclopes. 
"Brontef  Sterope  , Pirammone, 

C I E L O. 

Ftêrea  mole, 

Pegione  fiellata. 

JLa  magione  de  gli  Dei. 

C 1 B E L E. 

'la  Dea  Dindimena, 
la  Dea  Berecintkia. 
la  Madré  de  gli  Dei. 

La  Moglie  di  Saturno.  , 

Mkea» 

C U P I D O. 

l'Amore. 

Jl  vincitor  de  gli  Dei. 

L'alato  Diot  il  Diodi  Gnido,  il  Dio  hamiintK 
l'Arciero  volante. 

II  faretrato  Arciero , il  nudo  Areierot^ 

Il  cieeo  Dio. 

Jl  vagabonda  alato. 

Il  nudo  Pargcletto» 


*7* 


.Dt»  SyMOMYMES;' 

Canon  fovra  Vêtait  afluto.  ’ 

Il  figlio  di  Ciprigna  t di  Citerea  , ii  Vinen, 

DIANA. 

Cintia.  , - , 

la  Luna.  r-  . / ' 

'La  fotella  di  Feho.  - ' 

Delta. 

Lo  Dea  délit  felvCt  de'  monti» 

E O L O. 

Dio  de'  Venu. 

FIORA. 

Dea  de'  Fiort. 

Dea  arnica  di  Giunone. 

G 1 A N O ' 

Amico  di  Saturno. 

Il  Dio  bifronte. 

Il  Dio  cite  porta  due  ckiavt.  ' 

G I O V E, 

Rettore  délit  ftelle.  ■ - 

Primo  figlio  di  Saturnoi  s ;• 

Il  gran  Motore. 

Ri  de'  motori. 

Il  gran  Tonante. 

GIUNONE. 

La  moglie  di  Giove, 

La  Dea  Lueina 

La  Dea  gelofa.  - *.  - * - ' 

La  Regina  de  gli  Dei. 

L'orgogliofa  moglie  dtl gran  Tonante^ 

I N F E R N O. 

Boglia  ardente. 

Baratro  patente,  , • , • , 

Averno,  . ' ' ‘ ' 
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Nerojpeco.  . . . ^ . 

région  de*’pianù„  ■ 

La  magione  di  P/iàone.  ^ i ). 

LUCIFERO,  STELLA^  ' ^ 

Ferlera  del  giorno,  " ^ 

Stella  nun:^ia  del  giorno, 

LV'U^A. 

Diana  ^ Cintia  ^ Ecate,  ' \ • 

Ecate  notturna, 

M'ARE.^ 

JT  elago, 

O ce  an  O, 

^^Ifitillina*  r 

F^gao  umido,  • ’•  ‘ ’ 

Il  P adre  de  fiumi,  v 

M A R:  T E*‘:‘  ' V !; 

Di  O guerrier  O,  ' *'  ' \ i v;.  -e  *.>. 

Il  Pi'edator  furtivxy,^  / C*  î . 

Il  Dio  adujio,  *, 

M E R c U R ! 6. 

JMejfo,  : 

Interprète  degli  DeL  - 

Inventer  délia  lotta. 

Il  Divin  citariftd.  *')  •/  ] \ ' y 

Il  Dio  de  ladroni.  \ \ . 

Cillenio,  -i 

^ M I N £ R V 

Tallade.  ; 

Dea  ricamatrice^  ' , 

La  Dea  ck^  Athene  adora*  . - 
La  Dea  di  Samo/  * ‘ ‘ 

Inventrice  delle  prime  ulive. 
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7/  gran  Rettore  delU  acque. 

Il  Tiranno  del  Mare. 

Il  freddo  ed  àmido  Marito  di  Tett. 

P A L L A D E.  * 

Quella  che  fen^a  madré  dal  gran  Gîove  nacque» 
hellona,  Minerva^  Dca  délia  guerra. 

\ Quella  che  trovà  i’ufo  de  l'oglio  ii  délia  lana^  ' j 

Inverurice  delle  prime  ulive. 

P L U T O N E. 

Dio  delle  tenebre. 

Dio  del  ofcuro  Régna. 

L'Autore  délia  fepoltura. 

Il  primo  ch'onorb  con  ejêquie  imofti.  ' 

• P R O S E R P 1 N A. 

La  figlia  di  Cirere. 

La  mogUe  di  Platane. 

La  Regina  delle  grotte  tartâree, 

Dca  del  cupo  fonda. 

S A T U R N O4 

Il  Tempo.  ’ 

Il  Dio  del  tempo,  ' ' : < • . ■ 

. L'alato  Vecchio.  ■ r . . . 

Il  veglio  edace. 

SOL  £.  . 

Il  Principe  delle  ore.  - • 

Il  gran  Monarca  de'  tempi. 

Il  luminofo  Auriga. 

Apollo.  , 

Febo. 

Il  fratello  di  Diana. 

Il  Pianeta  etemo.  «, 

TERRA;-  - « 

La  madré  commune  de‘  mortali. 

Il  Suolo,  • ; ' 
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T E T I. 

Regîna  dt  flutti. 

Dca  del  mare. 

Moglie  del  Rettore  de'  futtî. 

Moglie  di  Netcuno. 

VENERE. 

Citera. 

Ciprîna  , Ciprigna. 

La  Dea  che  generaro  i 
Riglia  del  mare. 

La  Dea  Ericina. 

Vertîcordia, 

Dea  che  per  Adone  ardevtu 
Dea  di  Pafo. 

Dea  d'Amatanta. 

Dea  ou  Donna  del  ter\o  giro, 

V U L C A N O. 

Zoppo  Dio. 

Il  Dio  diftorto, 

Rabro  adu^o.  , 

Jl  divin  Artijla. 

Il  Genitor  d'Amore  in  Lenno, 


SEPTIEME  TRAITÉ. 

DES  MOTS  IMPROPRES 

ET  17  V S J T È S,  * . 

1 1 y a dans  la  Langue  Itattcnne  plaHeurs  mots  im- 
' propres , qui  n*ont  lieu  que  parmi  la  populace  & ceux 
qui  n’ont  point  d’étude. 

On  fc  trompe  fort  de  croire  que  c’eft  à Florence 
que  l’on  parle  & prononce  le  mieux  Tltalien  : bien  aiir 
coQttaiic  > un  des  lieux  où  la  prooaaciatioa  elt 
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Ja  plus  rude  & la  plas  maavaifc.  La  Cour  y parle  bien 
& les  Académiciens  ; mais  tout  le  rel^e  a an  mauvais 
accent , & ne  prononce  c|uc  du  gofier  & du  nez. 

Ce  que  les  Auteurs  Florentins  , tant  modernes 
qu‘Ancicns , ont  écrit , cft  du  beau  ftyle  ; & c’eft  à ce 
propos  que  le  proverbe  Iralicn  dit  au  fujet  de  leur 
prononciation  : 

Lingua  Tqfcana  în  bocca  liomana. 

II  eft  certain  que  Rome  & Sienne  font  les  den* 
Villes  où  l’on  parle  le  mieux  , & mieux  encore  à Ro- 
me qu’à  Sienne  }.c’cft  pourquoi  on  dit  : • 

Per  intender  parlât  ben  Itaîiano  , * 
Bifogna  ch* un  Tofean  parli  Romano, 


Cependant  la  populace  Romaine  fait  ordinaire- 
ment une  faute  au  Paffé  défini , qu’elle  fait  terminer 
à la  première  perfonne  du  pluriel  en  jjîtno  ^ au  lieu  de 
mmo.  Exemple  ; Pour  dire  , 

nous  aimâmes  ,1  T amajjtmo. 

nous  allâmes,  ( c’eft  mal  dit,  \ 

nous  crûmes  , f * \ credejjimo, 

nous  écrivîmes,  ) I fcrhijftmo. 

Il  faut  dire , amammo , andammo  , credanmo  jfiri» 
ytmmo  ; & ainfi  de  tous  les  autres  Verbes. 

Il  ne  faut  pas  dire  non  plus , amaréjfmo , crederéjjî* 
mo  j &L  fcmblables , pour  exprimer  , nous  aimerions, 
nous  croirions  , mais  amertmmo  , crederemmo  ^ & de 
meme  dans  tous  les  Verbes , au  Tems  incertain. 

La  première  perfonne  du  Prélent  au  pluriel  doit 
être  terminée  en  îamo  dans  tous  les  Verbes  , fans 
aucune  exception  , tant  à l’Indicatif  qu’à  l’Impératif 
& au  Subjonélif } & il  faut  abfolument  dire  , amùu 
mo  y Sx.  che  amiamo  , pour  exprimer , nous  aimons  , 
& que  nous  aimions  j & de  meme  , abbiamo  ,fiamOy 
farliamo  , crediamo  , vediamo  , dormiamo  , capiamo  , 
concépiamo  , &c.  & non  pas,  avemo  yfemo  ypurlamoy 
trtdemo  , yedemo  , dormîmo  , capimo  , conctpîmo  ^ 

M v) 
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qui  font  des  mots  CaIabrois&  Napolitains  , dérivai 
de  l’Efpagnol  , comme  il  cft  aifé  de  le  reconnoître 
en  ajoutant  une  ^ à la  fia  , avemos , Jemos  ^ parlai 
mes , &c.  ’i  ' > 

Un  Italien  qui  parlera  corredement  ne  fera  pas  des 
£îutes  IÎ  <»rolïieres. 

° ^ 

Gardci  vous  bien  de  dire  , comme  font  les  Floren- 
tins , les  Lircquois  , les  Siennois  , voi  dicevi  , voi 
amavi  , voi  credevi , voi  andavi  , & fcmblables  ;'au 
lieu  de  , voi  dlcevate  , voi  amavate  , voi  crtdevate'f 
voi  anduvate  , pareeque  la  terminaifon  en  vi  ne  f« 
met  qu'avec  tu  au  fingulier , comme , tu  amavi  , tu 
dlccvi. 

fier  Lifez  les  Auteurs  qui  ont  écrit  fur  la  pureté 
de  la  Langue  Italienne  , que  j'ai  cités  à la  fin  de  ce 
Traité,  & toüs  ceux  qui  ont  écrit  depuis  qu’on  a 
commencé  à parler  Italien  jufqu’à  préfau  ; on  verra 
qu’ils  condamnent  voi  avevi y voi  amavi  , qui  cft  une 
grande  faute  que  font  aulTi  les  Napolitains  , & ceux 
qui  n’ont  point  d'étude. 

La  raifonen  cft  incontcftable  ; c’eft  qu’il  faut  qu’il 
y ait  de  la  diftcrcncc  entre  la  fécondé  perfonne  du 
fingulier  & la  fécondé  perfonne  du  pluriel. 

Pour  convaincre  ceux  qui  diftnt  , voi  amavi 
lieu  de  voi  amavate  ; voi  dîcevi\a.\x  lieu  de  voi  dice- 
vatc  ; voi  vedevi y au  lieu  de  voi  vedevate  y &c.  qu’ils 
lifcnt  la  remarque  de  Giaccomo  Pergamini  , qui  cft 
dans  fon  livre  intitulé  » Trattalo  delta  Lingua  Ita~ 
liana  , où  il  dit , page  yLa  féconda perjona  delP 
Jmperfetto  net  numéro  del  piîi  deve  ejfer  terminata  in. 
vatc  : corne  , cantavatc  , dicevate.  E , contra  quejta, 
terminarfone  ricevuta  univerfalmente  da  regolari  Di- 
eîtori  y nanno  alcuniModernt  ufato  di  ferivere  > caa- 
tavî , vedevi  j tlche  e manifefo  errore. 

Ferrante  Longohardi , dans  fon  livre  intitulé  , Il 
torto  ed  ildriito  , condamne  cette  maniéré  de  parler, 
'Vtn  cte.tiivi  » comme  impcrcinemc» 
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Par  la  meme  raifon  que  j’ai  marquée  ci* deltas  , ne 
dites  pas  non  plus  , voi  amafti  , voi  credefii , voi  vc» 
mais  voi.  amafie  , voi  crtdefte  , voi  vedefie. 

Pour  dire , nous  lifons , nous  reftons  , nous  dî- 
fons  , nous  forions , il  faut  dire  , leggiamo  , rima- 
niano y diciamo'y  ufeiamo  y Sc  non, pas  , Ugghiamo  ^ 
riman^hiamo  y 'dichiamo  y efehiamo  ; & ce  par  dr.u* 
raifons  inconteftâblés.,  . . 

. La  prcmicre,^  pareequ’il  n'y  a quelles  Verbes ‘ter* 
jnincs  à l'Infipitif  en  care  , & en  gare  » comme  , cer- 
care  y pagure  ,.qui  pienncnc  un  h aux  tems  & aux  per* 
Tonnes  où  la  lettre  c ou  g Ce  rencontre  devant  un  e ou 
un  i y comme  je  l’ai  déjà  dit  : ainli  les  Verbes  en  ere 
& en  ire  n’ entrent  poidt  dans  cette  règle. 

^ La  fécondé  , c’eft  que  deghiamo  vient  de  legarr, 
qui  fignifie  lier , & leggiamovicat de  leggere , qui  ligni- 
fie lire.:  & ainü  des  autres.  ' 

Ne  dites  pas  non  plus  comme  ceux  de  Lucques  & 
de  Sienne , io  direhbi  y io  farehbi  , io  farebhi  , pour 
exprimer  , je  dirois , je  ferois  , &c.  mais  , io  direi, 
io  farei  y io  farei. 

On  ne  doit  pas  écrire  , ni  dire  , tmtono  , cântono  i 
bâllono  , à la  troilieme  perfonne  des  Verbes  de  la 
première  conjugaifon  , qui  font  toutes  terminées  en 
ano  ; c’eft  pourquoi  écrivez  & dites  , ânutno  cânta- 
no  y bâllano  y pareequ’il  n’y  a que  les  Verbes  en  ere 
& en  ire  qui  finiHent  en  ono  à la  troilieme  perfonne 
du  pluriel  du  Préfent  de  l’Indicatif. 

Plufieurs  Auteurs  , tant  anciens  que  modernes  , ont 
fait  les  memes  remarques , comme  le  Cardinal  Ben- 
tivoglio  y \z  Cavalier  Marini  y Fulvio  Tefii  y Mal- 
ve^^i  y Cuarini  y Taffo , Davila  , Monfignor  délia  Ca- 
fa  y Ferrante  Pallavieino  , Boccaccio  } 8c  tous  les 
nouveaux  livres  imprimés  à Rorr»c  & autre  part. 
D’ailleurs,  Ferrante  Longobardî y Buommatei y Ruf 
celliy  Pergamini  , & tous  ceux  qui  ont  écrit  fur  la  pu* 
Kté  de  la  Langue  Italienne  , ont  condamné  les  mot% 
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impropres  & inufités  que  j’ai  marqués  dans  ec'Traîté  t 
Jes  uns  en  ont  rapporté  des  Exemples  dans  des  Cha^ 
pitres  qu’ils  ont  intitulés , Anticaglia  y d'autres , mal 
ufo  d’alcuni  tempi. 

?ÇJ'  Refte  une  difficulté  pour  la  première  per- 
fonne  de  l’Imparfait  de  l'Indicatif  , à laquelle  on 
veut  donner  la  terminaifon  de  la  troificme  , & dire 
amava  , au  lieu  ^amavo  , que  l’Auteur  du  Maître 
Italien  a toujours  regardé  comme  fa  terminaifon  na- 
turelle. Nous  voyons  que  le  petit  peuple  eft  afTez 
jet  à confondre  la  terminaifon  des  tems  , & à eftro- 
pier  fouvent  les  mots  j mais  ce  n’eft  pas  lui  qu’il  faut 
f.  cufcr  d’avoir  introduit  l’ufage  de  dire  amava  , avi- 
va , pour  amavo  & avevo  : cet  ufage  fe  trouve  con- 
firmé, meme  en  profe  , par  les  Auteurs  du  premier 
ordre  , tels  que  Boccaccto  , Btntivoglio  , Villani  , 
Guarini t la  Ca\a  y en  forte  que  cette  petite  phrafe  , 
aveva  per  ufo , lignifiera  également , j’avois  cou- 
tume , & il  avoit  coutume.  Ici  bien  des  gens  s’écrient 
que  c’ell  introduire  un  ufage  contraire  au  bon  lens  ; 
que , puifque  dans  les  autres  tems  il  n’eft  pas  permis 
de  confondre  la  première  avec  la  troifieme  perfonne» 
i s demandent  , pourquoi  cette  bifarterie  a l’Impar- 
fait feulement  ? & ajoutent  que  c’eft  créer  une  équi- 
voque , chofe  qu’on  doit  toujours  s’étudier  à éviter  ; 
& qu’on  ne  peut  fauVer  crttc  équivoque  , qu’en  ex- 
primant le  Pronom  lo  avec  cette  terminaifon  , pour 
diftinguer  la  première  de  la  troifieme  perfonne.  Tou- 
tes folides  que  foient  ces  raifons  , on  a pris  le  parti  • 
dans  cette  édition  de  la  Grammaire  de  Veneroni , de 
fuivrela  décifion  deBuomm<irc/jquiditdansfonTraitê 
de  la  Langue  Italienne  , que  la  terminaifon  en  o > 
etvevo , ero  , amavo  , &c.  eft  du  ftyle  vulgaire  , 6c 
que  ceux  qui  parlent  bien  difent , aveva  , era  , ama- 
va , &c.  pour  exprimer  j’avois  , j'étois  , j’aimois  , 
&c.  Le  bel  ufage  , en  fait  de  Langue  . eft  un  arbitxc 
ii^cooteftablc,  ^ 
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NOMS 

LES  PLUS 

NÉCESSAIRES 

Pour 

te 

P A R L E Ri 

Du  Ciel  & des 
Eiemens, 

Dieu  , 

Jéfus-Chrift, 
le  S.  Efprit, 
laTrinicé, 
la  Vierge , 
les  Anges , 
les  Archanges , 
les  Saints  , 
les  Bienheureux* 
le  Ciel , 
le  Paradis , 
l’Enfer  , 
le  Purgatoire  , 
les  Diables  , 
le  feu  , 
l’air  , 
la  terre  * 
la  mer , 
le  Soleil, 
la  Lune  » 
les  Etoiles , 
les  rayons  , 
les  nues , 
le  vent  , 


Del  Cicio  e degli 
Elementi.  , 
Di  O , Iddio. 

Giesu  Chrijlo. 

10  Spirito  Santo, 
la  Trinitd. 

la  Vergine. 
gli  Angeli. 
gli  Archângelit 
i Santi, 
i Beati, 

11  Cielo. 

il  Paradifo, 

il  Purgatôrio, 
i Diâvoli. 
il  fuoco. 

Varia. 

la  terra.  • . 

il  mare.  - 

il  Sole, 
la  Luna. 
le  S telle, 
i raggî. 
le  nûvole. 
il  vento. 
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la  plaie,' 
le  tonnerre  i 
l’éclair , • 

la  grêle, 
la  foudre  , 
le  nciçe, 

la  gelec,^  ■ • ^ . > '*■ 

la  glace  , . .X  , , ; • v 

le  vemlas  ; . . 

la  rolée,  . 
le  brouillard  , . , Vn  v ii 
le  tremblement  de  terre» 
lcrdéluge',  Wr-v* 

le  chaud.,  . . .... 

'le  froid.-'  ■ 


Nom  s.'  tit 

lapiygffia.  ' 

z7  mono.  i 

il  baUno  , il  Utmpo^  ■ 

. la  gr andine.  , ■ , '■ 

• il fulmine  , ou  la  faetta,  . 

la  Tuve.  , • • ; 

il  geltf. 

..  il  gkiaccio.  • x 

il  gela  vermi  , la  brij}oi 
laruggiada. . ..  .*! 

la  nébbia.  ^ _ ■ ; ; , 

1 A il  terremoto, , . • > i • i • » 
il  diluvio,. . i - 1 . • • -, 

' \ il  calda.  . ,i  ■ 

.ilfreddo,  * 


Du  Tems  çf  (Us.'  Del  Tempo  e delle 
Saifons^y’^.  i\  Stagioni.  ? 

Le  jour , U gîomo  j U il, 

lanirit , -- — la  'nota:'  “ 

if . > î U-.rne^io-dL  i v . 

la  minuit,  . la  me^i^a  notte,  , 

le  matin,  } la  mattina.  ' ' 

V..  ^ la  fera.-  , 

une  heure,  ' 't- a- . . ■ un‘  ora. 

untjuatt  d’heurei  '-'  '^-- . «..rçuarro<fV<ï.  , ' 

une  denn-hcure , " una  meT^ora.  » ■' 

trois  qua rts  d' heure  ',  ' ■ ' ■ * tre  quarti  d'ora.  ' 

aujourd’hui,  ■-  oggi>  ' 

llicrj - -_^z7  

demain  , domanî , dimani. 

avant  hier  »1  * ^ jeri  Valtro , Valtro jeri, 

après  demain,, , r- ^ i pofdomani.  , • “ 
ce  Ipir , ^ . -\fa  fera. 

ce  marin  , • ,t  ■ i'\.  fta  mattina. 

après  dîné , dopo  pranfo. 

après  foupé  , ^ . . dopo  cena. 

uoc  femaine  , , j una  fettimana,  . ' . 
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an  mois 

un  mefe. 

un  an. 

un  anno.  « 

nn  moment  à • 

un  momento. 

le  Prioteras  , 

la  Primavera, 

la  State.  < • • 

l’Automne  , 

l’Autunno.  ^ 

l’Hyvcr , * 

l’Invemo  , il  Verno. 

la  moiifon , 

la  mietitura  , mejfe  , rac» 

» 

colta. 

les  vendanges  » • 

le  vendémmie. 

jour  de  fête. 

giorno  di  fefia.  ; 

jour  ouvrier,. 

giorno  di  lavoro,  • 

le  point  du  jour , . •* 

il  far  del  foie.  * ' 

le  coucher  du  foleil , - 

il  tramontar  del  foie,  ^ 

l'aurore , 

‘ Vaurora.  '■ 

l’aube , 

Valba.  . ... 

le  crépufcule  , 

il  crepufculo. 

la  lumière , 

il  lume  , ta  luce. 

les  ténèbres , 

le  tinebre. 

I^s  jours  de  là  Semaine. 

♦ 

I Giorni  délia  Sertimana. 

Lundi  , ' 

Lunedk. 

Mardi , 

Marutù. 

Mercredi , 

Mercordi.  ou  Mercoledl, 

Jeudi , 

Giovetù.  . s 

Vendredi, 

Kenercà.  ^ 

Samedi  , 

^ Sàbato.  . * 

Dimanche , 

Doménica. 

r. 

Les  mois. 

I Mefi.' 

Janvier , 

Gennaro  , ou  Gennajo. 

Février , 

Febbraro  , ou  Febbrajo, 

Mars , 

Mar^o. 

Avril , 

' AprUe.  . . ' - 

Mai , 

Maggio.  . • ‘ ■ 

Juin, 

\ Ciugno,  t ■ ' !'•  ’ 
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Juillet  ; 
Août , 
Septembre 
Oelobie , 
Novembre , 
Décembre  , 


Nous* 
Luglio. 
Agofto. 
Setumiru 
Ottohre.  > 

^ Novembre, 
Décembre, 


hts  T êtes  de  V anale, . ' 
)e  jour  de  l’an  , 
le  premier  jour  de  l’an  « 
le  jour  des  Rois, 

la  Chandeleur  , ' • 
la  Purification , 
le  Carnaval , 
les  jours  gras , 
les  jours  maigres  , 
le  ôréme , 

'les  Quatre-Tcms , 
la  Semaine  Sainte  , 
le  Dimanche  des  Rameaux 
Je  Vendredi  Saint , 
le  jour  de  Pâques, 
la  Quafimodo  , 
les  Rogations , 
l'Afccnfion , 
la  Pentecôte  , 
la  l'ctc-Dieu  , 

Saint  Jean , 

'la  ToufTaint , . 
le  jour  des  TrépalRs , 
la  veille, 

Noël  J les  Fêtes  de  Nœl , 


Le  Fefte  deU’aaoo. 

il  capo  d’anno.  . , 
il  primo  giorno  dell'anno, 
il  porno. dei  Re  , r£pi~ 
fania. 

la  Candellaja.  ' 

la  Purificazione.  f 

il  Camovale. 
i giomi  grajji. 
i giorni  magri,  i 

la  Quarefima.  ; 

le  Quattro  Tempera.' 
la  Settimana  Santa. 

, la  Doménita  delle  Palme,' 
il  VenercuSanto. 
il  giorno  di  Pafqua. 
la  Doménica  in  albis, 
le  RiigaTioni. 
rAfcenJSone.  « 

la  Pentecofie. 

la  Fefta  del  Corpus  Uo» 
mini. 

San  Giovanni, 
la  Fejla  di  tutt'i  Santi.  < 
il  giorno  de‘  Morti.  < 

la  Vigilia. 

Natale  t le  Fejie  di  Nataù^ 
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V. 

Des  Dignités.  Ecclé-  • DcIIc  Dignitst  Ecclc- 
fiajliques.  • • fiaftichc. 

Le  Pape  , ^ ••  •■  J/  Papa. 

le  Souverain-Pontife,  . . il  fupremo  Pontéjice, 
un  Cardinal , un  Cardinale. 


un  Patriarche  , 
un  Archevêque  , 
un  Evêque , 
un  Légat , • 
un  Vicc-Lcgat,' 

Un  Nonce , . 

Un  Prélat , 

Un  Commandeur  , * 

un  Abbé  , 

Une  Abbcflc, 
un  Prieur  , 
un  Sous-Prieur 
un  Rcélcur  , 
un  Gardien  , 
un  Provincial 
. un  Définiteur  , 

Un  Général , 
un  Vicaire  , 

. un  Grand  Vicaire, 
un  Doyen , 
un  Arcnidiacre , 

• un  Chanoine , 
un  Archiprêtre, 
un  Prêtre  , 
un  Chapelain , 
un  Aumônier , 

un  Curé  , 

Un  Prédicateur , 
un  Diacre , 
un  Soudiacre  , 
un  Sacrillaiu  , 


un  Patriarca. 
un  '.Arcivefeovo, 
s'  un  Véfeovo, 
un  Legatà. 
un  V^ice-LegatOt  - , 
un  Nûn^io.  ’ ' ‘ ’ 
un  Prelato.  . 

• un  Commendatore^ 
un’  Abbate. 
una  Badejfa. 
un  Priore. 
unSotto-Priore, 
un  Rettore, 

• un  Guardiano.  / 

un  Provinciale»  .• 

un  Definitore.  . < 

un  Generale, 
un  Vicârio. 
un  Vicario  Generalei 
un  Decano. 
un  Archidiâcono» 
un  Canénico. 
un  Areiprete. 
un  Prete. 

un  Capellano.  , 

un  Elemofiniere  y Capeir 
lano. 

un  Curato  , Parroco» 
un  Predicatore. 
un  Diâcono. 
un  Suddiàcono» 
un  Sagrijlano» 


'<d 


I 


\ 
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DES  Noms  tif 

Bn  Clerc , ^ un  Chiérico, 

un  Enfant-dc-Chœur , un  Zago.  • ‘ 

un  Mulicicu.  ' un  Mujico.  - : ' n 

■ i:-' 


Noms  des  chofes  Us  plus  nécejfaires  h manger^ 


Du  pain , 
de  l'eau  , 
du  vin  , 
de  la  viande  , ‘ 
dupoiflbn, 
du  bouilli  , 
du  lôti , 

un  morceau  de  pain 
un  pâté. 

Une  tranche  de  pâté, 
un  Coupe , ' 
un  bouillon  , ‘ 

une  falade  , . 
anefauce,  ' " 
uu  ragoût , 

du  deflert , 
du  fromage , 


Del  pane, 
deir  acqua. 

Y'  delvino.  > ' ' ' 

■ délia  came, 
delpefce. 
deW  aUjfo, 
deir  arrofio, 

, 'un  pes^o  dî  pane, 
un  pajlîccio. 

"unafetta  di  paJHccio. 
una  mînefira. 
un  brodo. 
un  it^alata. 
una  /al/à. 

un  guaretto  , un'  intla-i 
golo. 

delle  frutta. 
del formaggio. 


Le  couvert  de  la 
Table. 

La  table  , 
une  chaife  , 
la  nappe , 
une  Iciviette , 
uueouteau , 
une  fourchette  , 
une  cuiller , 
une  allîctte , 

^n  plat , 


L'apparécchio  dellft 
Tâvola, 

La  tâvola. 
una  fédia. 
la  tovaglla. 
la  falvietta. 
un  coltello. 
una  forchetta, 
un  cucchiajç. 

^un  tondo. 
un  piano. 


"UigTlized  by  Google 


R E c 

une  faliere , 
un  vinaigrier  , 
un  fucricr  , 
un  chandelier , 
une  chandelle  « * 
les  moochettes  , 
un  réchaud , 
un  baffin  , 
une  aiguiere , 
un  poc  à l’eau  , 
un  verre  , 
une  bouteille, 
une  talTc, 
une  foucoupe , . 
uue  écuelie  , 
le  moutardier, 
une  fauciere , 
un  elTuie-main  , 
un  couvert , 
un  fcrvice  , 

la  corbeille  à porter  le  cou- 
vert , 

un  demi-lcptier  , 
une  chopine, 
une  pinte , 
un  pot , 


U I I t 

una  faiura» 
un  acetaio. 
un  ^uccarino. 

'un  cande itéré, 
una  candela. 

10  jmocoiatoio. 
uno  fcaldavivande% 
un  bacile. 

una  mefciroèa, 
un  boccale. 
un  bicchiere, 
un  fiafco. 
una  ta^^a, 
una  fottocoppa, 
una  fcodella. 

11  pentoitno  délia  mofiarda^ 
uno  fcotUUino. 

uno  fciugamano. 
una  pofata. 
un  fervi^ip. 
il  ceftone  , la  cejla. 

una  mej^a  foglietta, 
una  foglietta. 
un  quarcuccio. 
un  oocale. 


Ce  que  ion  mange  a 
ile  pour  le  bouilli. 

Du  bceuf , 

un  morceau  de  bœuf, 
du  mouton  , 
du  veau  , 
de  l'agneau  , 
une  poule  , 
on  coq. 


ta-  Quel  chc  fî  mangia  a 
tavela  per  l'aledb. 

Délia  vaccina , del  bue. 
un  pe\zo  dî  vaccina, 
del  cafirato. 

délia  vitella  , del  vitellot 
deli  agnello, 
una  gallina. 
un  gallot 
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DES  Noms; 


Pour  Us  entrées. 

Un  hachis , 
une  fricafl'éc  , 
un  haricot , 
une  étuvéc, 
des  béatilles, 
lis  de  veau  , 
des  andouillettec 
une  tourte , 
des  petits  pât^s  , 
du  jambon , 

des  faucidfcs  ,* - 

un  fiiucifron  de  Bologne 

du  boudin  j 
du  foie  , 
des  raves , 
dumel^o, 

> 


Per  glî  antipafti.  - 

. Un  manîcaretto, 
ma  frîcajfea. 
uno  guajettol 
uno  jluffato  , ma  JiuffatOt 
delle  anirmlle, 
ifnimdla  tü  vittlle,  -,  , 

delle  polpette. 
una  crofiata. 

de’ paflicciettt.  , . , 

dêl  prejcîutto. 
delle  falstccie.  - 
ma  mortadella  , m fitlJU-j 
ciotto  di  Bologna, 
del  fanguinaecio. 
delfegato. 
delle  radici, 
delmelone. 


Ce  que  l’on  fait  rôtir.  Quel  che  fî  fa  artpftire. 


Un  chapon , 
une  poularde  , 
les  poulets , 
les  pigeons, 
les  pigeonneaux  , 
les  bécalTes , 
les  perdrix  , 
les  grives , 
les  alloueucs  , 
les  cailles , 
les  faifands  , 

> un  dindon  , 
une  oie , 
Du'oifoo  , 


Un  çappone. 
una  pollafira» 
i pollafri, 
i piccioni. 
i piccipneini, 

U beccaccie. 

U pemici, 
i tordi.  ' 

U lodole. 
le  quaglie. 
ifagiani. 
un  gallinaccîo* 
lin  oca, 

m pàpero , pàpera^ 
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uo  canard  , 

un  lievre  , . 
un  lapin  • - 

un  porc  , 
le  cochon  de  lait, 
lefanelier, 

Je  cerf, 
une  cclanche , 
une  longe  de  veau . " 
une  épaule  de  mouton 
un  carré  de  mouton  , 
un  aloyau,  • 

^ le  gibier,  ' 

C U E X t 

un  anitra.  ^ 

una  lepre. 
un  coniglio,  . 
un  porco. 

il porchetto.  < • - - 

il  cinghîale.  : ' ' ■ • 

il  cervo.  • ' 

un  cofeiotto.  - : 

un  lomba  di  viteltol'  ' 1’ 

■ -una  fpaUtta  di  çàjiratal  ' 
^ delle  cojltrelle  di  cafiraiad  ^ 
'■  una  lombadd.  • - 1 

, il  felvaggiume.  ' 

• r • • f . 

f » » . • • 

, 

■Pour  ajfalfçnner  Us 

' Per  condirc  le  ^ 

viandes, 

. w N 

vivande.  , , • 

Du  Ici  , 

delfale.  ■ 

du  poivre  , . • • ■ - 

del  pepe.  • 

de  l’huile. 

deU'élit \^delV6glioi'' 

du  vinaigre,  ' 

deWaeeto. 

du  verjus. 

deW agrejlo.  ‘ ^ 

de  la  moutarde , 

délia  moflarda,  . j 

dés  clous  de  girofle , 

dei  garôfani. 

de  la  canellc  , • ' 

délia  canella.  ''  ■ - ' 

des  câpres, 

dei  càpperi,  t 

du  laurier,  ' 

dellauro.  • ''  ' ' • ' 

des  champignons. 

' deifongki,  ‘ 

des  truffes,  ' 

dei  tare âfslî.  ' '>  ‘‘ 

des  oignons. 

delle  cipole.  " * 

des  échalottcs , 

dcgli  fcalogni , ou  delle  fca.-{ 
logne. 

un  ail , 

■un  aglio. 

du  lard , 

,del  lardo. 

des  oranges • 
des  citrons  , ’ 

dei  merângolii  melaranci, 
dei  limoni. 

du  pcrlll. 

deW  erbetta» 

DIgilized  by  CôÔgTe 


DES 


des  ciboules  , 
des  pignons , 
des  œufs , 


Nom  s. 

delle  cipollefe. 

i 

dei  pignuoli,  ‘ 

deLU  uova. 

> 

. ' J 

Pour  la  falade. 

des  herbes , 
de  la  chicorr^e  , 
de  la  laitue , 
du  céleri , 

du  cerfeuil , 
du  crefTon , 
de  la  pimpreuclle , 
du  baume , 
des  raiponces, 

. : 

des  mâches, 
du  pourpier. 


Pour  les  jours  maigres. 

du  heure  , 
du  lait , 
un  œuf, 
des  œufs , 

des  œufs  à la  coqtrc , 
des  œufs  pochés  , 
une  omelette, 
du  poiflbn  , . . 
desccrevilTes , 
un  brochet , 
une  carpe , 
une  truite  , 
une  foie  , ' 


Per  l’infalata.  ' 

delV  erbe.  . ' 

delV  indivia.  * ’ * ’ 

délia  lattuga.  c • • ' • ' 

del  féllero  , fédano  , ou  fe- 
danî. 

del  cerfoglio.  . ■ . .) 

del  crejcione.  • ■ ' - ^ 

délia  pimpinella.  ' * 

del  balfamo.  ■ ' 

dei  reperom^i  , oit  raperott-^ 
7;oli, 

moLlicinî. 
délia  poreellana. 


- ~ Per  î giorni  magri.  • • 

del  buttîro,  - 
del  latte, 
un  uovo. 
delle  uova. 
delle  Ufiva  da  here. 
delle  uova  affogate. 
una  fri  tt  ata. 

del  pefee.  f' 

dei  gàmberi. 
un  luT^fio. 

■uncarpio,  un  pefee  regint. 
una  trotta. 

una  linguattola  , lina  fâ- 
gllola,  • ■ 

N 
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ûnc  vive , 
une  anguille 
une  tanche  , 
un  efturgeon  * 
un  hareng, 
des  huîtres , 
des  moules , 
du  faumon , 
de  la  morue , 
des  anchois  , 
des  pois , 
des  feves , 
des  épinards , 
des  artichauts , 
des  afperges , 
des  choux , 
des  broques  de  choux  , 
des  chouz-flcurs , 
du  fenouil , 
du  riz, 
des  cardes , 
des  bettes-raves , 


una  viva.  , 

un‘  anguilla, 

una  tinga. 

uno  fiorione  , 

un‘  aringa. 

délie  oftriche. 

delle  telllne. 

del  falmene. 

del  merlu[ro. 

delle  aciugnet  delle  àlici, 

dei  pifelli, 

delle  f ave. 

degli  fpinaTTt, 

dei  carcidffoli. 

degli  afparagi, 

dei  càvoli. 

dei  brocoli.  , 

dei  càvoli  fiori. 

del  finocchio. 

del  rifo. 

dei  cardi. 

delle  biétole  rojfe. 


Pour  le  dejfert. 

Des  pommes, 

des  poires, 

des  pèches  ^ 

des  abricots , 

des  cerifes , 

des  bigarrauz , 

des  cerifes  griottes  , 

des  grofeilles , 

des  grofeilles  rouges , 

des  figues , 

des  prunes, 

des  fraifes  , 


Per  le  frutta. 

Delle  mele , dei  pomi, 
delle  pere, 

delle  perfidie  , pefdte. 
delle  meliache. 
delle  ciriege  ou  cerafe. 
dei  garfagnoni. 
delle  vijciole. 
delV  uva  fpina. 
dei  ribes. 
deifichi.  ^ 

delle  fufine  ou  brugne, 
delle  fragole. 


r 


■T  “* 


» 


SIS 

des  framboifcs , 
des  raifins , 
du  bifcuit, 
du  mafTepin  , 
des  bignets , 
une  tarte  , 

des  dragées , ,•  v 

des  confituri^s  , 

des  noix , 

des  noifcttes , . 

des  marrons, 

des  châtaignes  , 

des  amandes, 

des  nefles , 

des  cormes , 

des  mûres, 

des  coings , ' , 

des  grenades  , 

des  oranges, 

des  olives. 


.Nom».  arjf 

^ngélickej  angélUhi  rovi, 

^ddU  uve. 
dd  bifcotto. 
dd  mar^apane, 
ddle  fritdU. 
una  torta.  ^ , 
dd  [uccheritiî,  ' « 

dd  confetti,  . ■ 
ddle  noci. 
ddle  nociuoU, 
dei  marroni. 
delle  cafiagne, 
delle  mândole, 
delle  tiéfpole, 

delle  [orbe.  ■ ' 

delle  more. 

de'  cotogni. 

delle  melagrane. 

dei  merângoli, 

delle  olive. 


\ 


Degrés  de  parenté. 

Le  pere , 
la  mere , 

l’aïeul  ou  grand-pere , 

l’aïeule  ou  grand’ mere, 

Icbifaïeul,^ 

labifaïeule, 

les  ancêtres , 

les  prédécelTcurs , 

les  ruccedeurs , 

les  defeendans , 

les  rejettons , 

les  pere  & mere. 

le  fils , 

la  HUe , 


Gradi  di  parentado. 

Ilpadre.  i ' 
la  madré, 

il  nonno  ou  Vavolo, 
la  nonna  ou  l'âvola, 
il  bifavolo, 
labifavola. 
gli  antenati. 
i predecejforî. 
ifuccejfori. 
i defeendentî. 
propâgini,  i rampoUi, 
iprogenitori. 
il  figlio  , il  figliulo. 
Upglia  , la  figliuqla, 
Nij 
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le  frère  « . 
la  fœur  ^ 
aine  , 
le  cav^et. 

Tonde  , 
la  tante, 
le  neveu  ^ 
la  niccc  , 

le  petit-neveu,  .* 
la  petitc-niece,  . 
le  coufin , • 

la  confine , 
le  coufin  germain:, 
la  coufine  germaine, 
le  beau  frere  , 
la  belle  fœur  , 
le  beau-pere  ,. 
la  belle-merc  J 
le  beau-fils  , 
la  belle-fille , 
le  gendre, 
la  bru 

le  pctir-fils, . 

la  petite-fille, 
les  pere  ôc  mere  ^ • 
Tépoux - 
Tépoule  , 
chere  moitié  , 
le  frere  utérin , 
le  bâtard , 

• • * 

le  compçrc , 
lacommere, 
le  filleul, 

la  filleule, 
le  parrain. 


O U E I t 

‘ ’Ufratello,  **  * *'  * ]' 

. la  forella,  . ’ ‘ 

il  primogenitOrn  • ^ ’ 

il  minore^  * 

• f / . • i 

il  ^10. 

la  7ia.^  ■ ' 

il  nipote.  J • 

. la  nipoîe*  ^ - 

il  pronipote,  . - ' ' 

la  pronipotem  i 
il  cugîno*, 
la  eugina,  . 
il  fratel  eugîno^ 
la  forella  eugina»'  ' * • 
il  cognato. 

. .la  cognata.  ' ‘ 

il  fuocero  , il  padfigno» 
la  fuocera  , la  matrigna» 
il  figliaftro. 
la  figUaftra» 
ilgénero» 

%/  « • « • 

' la  nuora, 

il  nipqtino  , il  nîpote  ii  fi 

' . •«  - 
la  nipotîna» 

i genitori. 

10  fpofo.  ' 

iafpofa.  ■ . ■ ■ 

• conforte.  mzÇc. 

11  fratello  uterino.  ^ 

il  figlio  naturale  i haftar^  \ 

do,  ■ ' ' ; 

' il  compare.  ’ " ^ 

la  commare.  ' ' . 

il figlioccio  , figlio  dî  batt?^  • 
fimo, 

là  figlioccîa» 

ilfàntolo,  • ‘ 


la  marraine  » 
une  accouchiîe , 
une  nourrice , 
la  fage-fcmme  , 
le  parent, 

Ja  parente , 
l’ami , 
l'amie , 
l’ennemi , 
l’ennemie  , 
un  veuf, 
une  veuve , 
l'hériter, 
l’héritiere, 
le  pupille, 
la  pupille, 
une  alliance  , 
le  maiiage, 
les  fiançailles  , 


Des  états  de  t homme 
& de  la  femme.' 

L’homme, 
la  femme, 
un  homme  âgé  , . « 
une  femme  âgée  j'-  >•  " ' 

un  vieillard,  . no-.-'ii 
une  vieille , 

un  jeune  homme,  m 
une  jeune  femme  , 
le  galant , 

lamaîtrefie,  • ■ j.-, 

le  mari,  ..  . > i 

la  femme , • 

un  petit  enfant,.  > 
un  garçon, 


N O m's. 

la  fântola., 

una  donna  di  parto . 

la  bâlia. 

la  levatrice , la  mammand, 
il  parente, 
la  parente,  ■ • 
tamîco. 

l'arnica.  ' ' ‘ 

. il  nemico  , 
la  nemica  , 
un  védovo. 
una  védova. 

■l’erede.  ■ * 

l'erede.  • ' ' 

il  pupillo.  • • • 

la  pupilla. 
un  parentado. 
il  matrîménio. 
lo  fpofdli[io„ 


Dcgli  ftati  del’  uom«  ! 
e délia  doüna. 

' L’uomo. 
la  donna. 

^un  uomo attempato, 

>tma  donna  attempata, 
'unvecchio.  • ■ ' 

unavecchia.  "■ 

un  giévane.  ' 

una  giovane. 

•il  damo  , il  drudo.  ^ 

la  dama.  , 

il  marito.  ■ > * 

la  moglie. 

un  bambino  , un  putto.  * ‘ ; 
'un  raga[[o.  , - >■  ->'-  • * 
Niij 
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un  petit  garçon , 
une  fille  , 
une  pucellc , 
une  vierge , 
le  maître , 
la  maîtrelîc , 

Je  valet, 
la  fer  vante, 
le  boargeois. 

Je  payfan , 
l’titranger , 
un  gueux , 
un  filou , 
un  voleur  , 
un  coquin  , 


R E c ü E I t' 


Ce  qu’il  faut  pour 
s’ habiller  t 

Un  habit,  * •- 

le  chapeau  , 
les  bords , 
le  cordon , 

la  perruque  , , . . 

la  cravate  , 
le  rabat , 

Je  manteau,  . . ^ 
le  pourpoint , 
le  ;ufle*au  corps, 
la  culotte  , , 

le  caleçon  , , ; ; 

les  bas  , : -- 

les  chaufTettes  , 
les  chauffons , 
les  fouliers , . 

les  pantoufles  , 
lachciBifc, 


un  ra^a:(^in0. 
una  fanciullina.  ' ' • ■ 
una  ^itella,  ' : 

una  vérgint , . • : 

il padrone.  . ■ • - 

la padrona,  . • ••  • 

ilfervo. 
la  ferva. 

il  cittadino.  » ' 
il  contadino, 
il  forafliero  , forafiiere. 
un  harone.  . • ■ ' 

' un  mariuolo . 
un  ladro.  , 

un  furfante  , un<  briccone:  ' 


Quel  chc  bifogna  per 
vertirfi.  ’ 

un  veflito  , un  âbito. 
il  capello. 

le  f aide  , le  ale,  •, 

il  cordone, 
la  perrucca. 

la  collarina.  , ■ * 

il  collare. 

H mantello , ou ferrajuolu.  * 
ilgiubbone. 

il  giuftacore.  ‘ ’ 

•i  cal^oni,  ' 

ifottocalTiont.- 

Je  calife.  " 

le  fotto  cal‘[etttt  ' ‘ • 

glifcarpinu 

lejearpe.  • • . , 

le  pianelle^.  ■ • ' 

la  eamiçia,  . • , „ ‘ 
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la  catnirolle  , 
la  veftc  , 
la  manche , 
les  manchettes  j 
le  bonnet , 
la  calotte , 
la  robc-de-chambre , 

la  poche , 
la  pochette  ; 


Noms. 


/a  camîcîoia, 
la  vefte. 
la  manica. 
i matdchînt,  ' 

'la  herttta  , il  herettùio, 
la  heretta. 

'la  T^imara  , la  vefte  da  ca^ 


mera. 

'la  faccéccîa  , la  tafia, 
il  torfillino. 


Avec  Us  habits  t il  faut 
t)es  rubans  , 
les  dentelles  , 
un  plumet , 

des  boutons , 
des  boutonnières  ^ 

de  la  frange  , ■ ♦ 

des  gants , 
des  aiguillettes  , 
un  mouchoir , 
un  chapelet , 
une  montre , 
un  manchon  « ■ 
des  boucles  ^ 
des  jarretières  « 
une  bague , 

des  heures  , 


Con  i veftiti , bifôgna  ; 
DelU fittûcckie,  de'  najiri. 
U trine. 

una  pennachiera  « un  ptiP- 
nicchio. 
delli  bottoni. 

delle  bottoniere  , ou  dsf/2 
occhielli. 

délia  tritia  ,frangîa,‘ . 
dei  §uanti. 
dette  firinghe. 
un  fa\j[oletto, 
una  corona. 

una  mofira  » un'  oriuol». 
un  manicotto. 
delle  flbbie. 
delle  legaccie. 
un  annetto. 
un  péttine.  ' 
un  ufficiuolo. 


Pour  monter  a cheval. 
L‘ép<?e , ' 

le  baudrier  j 


‘ Per  montar  à cavallo. 


JLu  fpada. 
ilpendaglio. 


Nir 
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le  ceinturon  ; 
les  piftolets  , 
nn  fufil , 
la  bride  , ; . 

lafelle,  ; ’ ' ' ’ 
les  étriers  , ‘ \ 

la  croupière  , 
le  poitrail  , 
unefanglc,- 
l’ai^on , 
le  fouet, 
la  gaule , 
les  bottes  , 
les  éperons  , ’ " • 
la  genouillère , 
molettes  d’éperons  . 

U tige , 
la  femelle , 
le  talon  , 


Pour /es  femmès'. 

Le  bonnet , . * 

la  coefFe , 
la  jupe , 
le  corps  , , 

la  robe  , . , - .. 

le  tablier. 

Je  peignoir  , 

le  panier  , 
le  mafquc , 
le  voile  , 

l’écharpe , le  mantelet, 
le  fichu, 

«n  collier  de  perles. 


w 1 I i. 

il  cehturone  , batticulo, 
le  pi  fiole, 
un  facile. 

'la  brigUa, 

la  fella.  ' . . ' 

le  fiafie. 
lagroppiera, 
il  pettorale, 
una  cinghia, 

Çarcione,  . . 

la  frufia. 

la  bachetta.  ' - . . 

gliftivali. 

glifperoni.  ' ' ^ ^ 

la  ginochierot  , 

rotella.  - • 

la  gamba, 

lafuola, 

il  càlcagno*  î . j 


* ^ Per  le  donne.  ‘ * 

La  cr^dt  la  euffia^ 
la  euffia  J la  feuffia, 
la  gonnella  , il  fottanino» 
il  bufio. 

iabito,  . , 

rV  gremhîale , finale. 

1‘ accappatoio  , La  manteU 
Una, 

il  guard  infante,  ^ 

la  màfchera,  _ . 
il  vélo. 

lafciarpa^lamanteletta. 
il  veletto. 

un  vei^Q  di  perle  » un  fil^  ^ 
diperle^ 
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Une  chaîne  d'or , 
les  pendants  d’oreille, 

iafrifnre,  ' 
le  bourlct, 
rëvcntail , 
le  bufc , 
les  bracelets, 
les  mitaines, 
les  gants, 
le  miroir, 
la  toilette  , 

les  épingles  i 

le  peloton  , • • , . 

le  dé,  \ 

l’aiguille,  ^ r 

Icffl  , 

le  fard,  . 

le  rouge  , . > 

les  nvouchcs , . 

eaox  de  fenteur , 
les  flacons,  , ^ 

la  pommade, 
les  petites  pinces  , 
de  la  poudre , 
la  houpe, 
l’aiguille  de  tête, 
lacoëfFurc, 
la  boîte , 
des  pierreries, 
un  bijou , 
un  diamant, 
une  ëméraudc. 

Une  turquoifc, 
un  rubis , 

une  perle , .«n 

lu»  cure-dcM,  i . 


f.' 
I i- 


No  M S. 

■ una  collam  d'oro,  ' ‘ J 

gli  orrechini  t.  ou  pendes- ^ 
• ti. 
il  rîccio. 

'ilcartone.  %.■  :>  * 

U ventaglio.  , • • ' J i - ' 
la  ftecca. 
gli  fmanigli. 

i bracciaUttî,  t ' - ' 

\\>iguanti.  , ^ ,• 

lo  fpecchio, 
t apparecchîatojo. 
gli  fplli  , le  fpille. 

. il gomitolo tilguanùalino, 
le  fèrbîci  , le  cefoicy 
'il  ditale, 

1 l‘ago.  . 

^ il  filo. 

" il  lifcio. 

. il  roffo  J il  belUtto, 
i nei  , U mofche. 

. ocque  odorofe,  ' • > 

' te  boccette,  • , 

la  pomata,  la  mantecal  ' ‘ 
le  mollettine', 
délia  pélvere. 
la  nappuy 
lo  fpillone  di  tefta. 
l'acconciatura  di  capo,  ' 
la  fcatola. 

'i  delle gioje. 

^ ungiojello. 

' un  diamante, 
unafmeraldo, 

''  ùnà  rurckefa, 

' an  rubino.  * 

' ' una  perla, 
uno  Jlu^icadeTtti. 

.Nt 
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le  cure>oreilies, 
les  vergetees  ». 
l’éponge , 
de  la  toile , 
la  quenouille  « 
le  nifeau , 
la  foie , 
la  laine, 
de  l’empois» 
du  favon  , . . . 

l’étui» 

C V >E  I t 

10  Jiu^:^icortccki,  s 

la  fpa:^[ola.  • ' • v ' ‘ 

la  Tposna. 

délia  tela.  < ' 

la  rocca , la  contiocckia. 

11  fufo.  . • ' • 

lafita.  -1 

la  lana.  , ' ‘ < '•  • ^ 

del  àmido.  , ‘ . : > < 

del fapone, 

lo  Jiûccio,  ' ■ 

* 

Des  parties  du  corps 

, • Délie  parti  del  corpa*  j 

La  tête,  ' ' 

la  tefia  , il  capo, 

k fommet  de  la  tête. 

il  cocûs^olo,  ' . ■ ! . ' ^ 

le  crâne  » 

il  crânio. 

le  vifage , 

il  vijo  t il  volto,  b-  ' '• 

le  front ,,, 

lafronte,  . 'i-u 

les  yeux , 

gli  occhi.  , ‘ 

les  fourcils  , - • 

le  ciglia.  , ...n.' 

les  paupières,  .... 

1 lepalpeBre^  , 

la  prunelle»- 

lapupilla,  ' . - 

les  oreilles , 

gli  orecchi , U orecckùu  ■ • / 

les  cheveux , 

/'  capelli.  . ’ 

les  tempes. 

le  tempie,  ' ' 

les  joues , 

U guancie  t le  gote,  • ' j 

le  nez  » 

ilnafo.  . • " 

les  narines  » 

hnarici. 

nez  camus. 

nafo  fckiacciatfu  ■ 

la  barbe  , . • ■ 

' la  barba.  • ' 

la  bouche. 

labocca,  .•-  .-f  ' 

les  dents , 

i denti.  . 

la  langue , 

“ la  lingua*  ' • ' 

les  lèvres , 

U labbra,  . ' i'  • 

k palais , 

ilpalato.  , • ‘1  >'■  ' 

les  mouftaches» 

U.  bafetCt  ou  i bàfjt,  - -J  ‘ 
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le  menton  * 
le  col , 
la  nuque • 
la  goi^e , 
les  épaules , 
les  bras, 
le  coude , 
le  poignet» 
la  main , 

le  doigt , , ' 

le  pouce , 
les  ongles  , 

Teftoniac , 
la  poitrine, 
lestettons^ 
le  ventre , 
les  cotes , 
le  nombril , 
le  bas-ventre., 
les.feiTes, 
les  cuîfTes , 
les  genoux, 
la  )anibc  , 

le  gras  de  la)ambe,'  ^ 
la  cheville  du  pied 
le  coudepied , . * ; . - 
k pied , 

le  talon  7"'  ^ 

la  mine  A - . • 

k*  I » * « i 

teint , 

1»  • ^ • 

air,-  , . < • 

le  porc , 

Tembonpoint, 

la  maigreur  , . . . 

la  taille,  .r. 

la  démarche,  '' 

Icgeftc,. 

le  cerveau,  . j . 


'Noms.  i» 

il  mento. 
ilcoUo.  ^ r 
lanucca%  • 

la gola.  ' 

le  Jpalle.  ♦ ’ ’ ’ ^ ‘ 

. le  braccia.  ' 

ilgémito.'  . ’ 

ilpugno. 

- ' la  mono, 
il  dito. 

il  polfo.  , ‘ 

le  unghîe. 

10  flomâco* 

11  petto.  . • ’ 

le  ^inne  , le  poppt^ 
il  ventre. 

le  CO  fie. 

Vumbilîco. 

. il pettîgnont. 
le  nàticht , U chiappt.  • 

. le  cofeie.  - » - ' 

le  ginoechia. 
la  gumba. 

la  polpa  délia  gamba* 

'la  noce  del piede. 

..  il  collo  del  piede.  • * 
il  piede. 
il  caUagno. 

La  dera  , . l*aJpetto.  - 
la  camagione.  ' 
rfâria. 

. U portamento^ 

. la  grajfe[[a. 

la  magre:(^a..  ' ^ 

la  fiatura. 

Vandatura.  ^ . 

' ^ S^fi^'  . ' • ' . . c 

• Alcervcllo* 

Nv| 


1 


• f 


» « 
4 ^ 


t-  * 


• f 


^ % * 0 


« « 
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1«  fang^  y 
les  veines  , 
les  arteres* 
les  nerfs, 
les  nmfclcs.^ 
la  peaa, 
le  cœur , 

Je  foie, 
le  poumon,, 
les  b^aui  ^ 
la  vefltc  , 
le  fiel , 
la  falive, 
le  crachat, 
la  fueur  , , 
la  toux  , 
le  iburac, 
l’haleinc  , 
la  voix , 
la  parqle,..,  . 
le  foupir, 
la  vue  , 
l'ouie  , 
l’otloraf,  . 
le  goût , 
le  lentiment  * 


* * C » £ X *, 

ilfangut, 

U vene. 

U artérie, 

• i nervi, 
i mufcolî, 
la  pelle, 
il  cuore. 
ilfegato, 

U polmont, 
le  budelluy 
la  ve/fica, 
îlfiele. 
ta  Jaliva, 

10  fiuto. 

11  Judore, 
ta  tojfe.' 
il  catarro, 
il  fiato, 

la  voce, 
la  parola, 
t üfofpiro, 

,>'i  J ta  vifloy 
i V tudito. 

^ J l‘odorat(K 
) • ' i/  gujlo.  ' 

• . il fentimenUK 


Pour  étudier^ 

le  cabinet, 
le  livre,  3 ».■ 

le  papier  , 
le  cahier. 

Je  feuillet, 
la  page, 

la  couverture  du  Irvte 
la  pluQae , < 1 » 


Per  ftudîarc. 

? 

Il  gahinettOy  cabinetto^ 
il  libro,  , - - - S 

la  carta. 

U quinterno  , quatemo^  '■ 

il f<l^lio, 

> la  pagina, 

■ai  coperta  det  libro,  t 

•o-peniut,  , 


, I 


I . ; 


I 


i 


i 
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l’encre,  _ , 

l’inchiojîro. 

récritoife,  , 

il  calamaro» 

Je  canif J 

il  temperino^ 

laikcHc,  

lo  fpago.- 

- 

la  poudre , . . - 

la  polvere. 

le  poudeiet  ’ ' 

il  polverînot 

la  cire  , 

la  cera. 

le  cacher  , 

il  Jîgillo.  , ■ • I «1 

■ { 

la  lettre. 

^la  léttera. 

le  billet. 

il  biglietto,  hotltuiti0». 

l’écriture,  \ 

, la  ferittura.  , . < 

s 

les  tablettes,  . 

U ricordo  , la  mtmofia^,\ 

■i 

le  parchemin,  .• 

''la  carta pccora.  -,  j 

^ i 

le  crayon  , 

il  tocca  lapis,  _ >î 

la  leçon. 

la  U[[ione.  ; ^ , 

: 

la  traduélion  , 

la  tradu[[ione. 

: ; 

le  thème , 

Huma.  ' . ^ .... 

\ 

Un  porte* feuille  ,'  • 

uaa  (ortella.  - 

* \ 

Jnfiruments  deMuJique  , 

Sttomenti  di  Mûfka^ 

- V 

i 

Un  violon. 

Un  violino. 

, 1 

une  viole  , ■ ■ 

una  viola. 

une  flûte , ; 

un  jlauto. 

c» 

un  flageolet. 

un  [àffolo. 

une  corne^mule  » uaq- 

una  [ampogna»  , 

. t 

fette.  ï. 

* 

•>  î 

un  hautbois  , . ; . 

una  piva. 

une  guittare  , 

una  chitarra^ 

:i 

un  claveflîo , • ^ 

uncémbalo. 

i 

une  épinette,  r 

una  fpinttta. 

un  luth  , 

un  liuto. 

• 

une  harpe  , , t 

un  arpa,  ; ; 

• ) 

l’orgue,  .'..Li. 

Vorgano. 

yi 

un  tympanon  » 

ifn  timpano,  ' ; ; . ■ 

* 

un  baflbn  , s • 

un  ba£one. 

une  bafle  de  viole  , 

Una  viola  di  gamSou 
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la  trompette , 
le  tambour , 


Des  parties  de  la 
Maifon. 

La  maifon  j * , 

la  porte  J 
la  chambre, 
l'antichambre , 
la  faite , ' 

le  cabinet , ■ 
la  fenêtre 
les  vitres , 

les  chailis  de  papier , 
les  chaffis  de  toile , 
la  cui^ne  , / . • 

la  cour , 
puits, 

l’écurie,  ■ 

la  cave , 

l'efcalier , • 

les  dégrés  , 

le  jardin  , 

la  fontaine  , 

le  garde-manger. 

le  premier  appartement, 

le  fécond  appartement , 

la  terralTc  , • ' ' ^ 

le  balcon  , ‘ 

le  grenier. 

le  toit , 

les  tuiles, 

les  gouttières , ' 

la  muraille , 
la  cheminée , 
les  briques,  ' • ’ 


0 B 1 t ‘ 

la  trombetta  , tremba* 
il  tamburro. 


Delle  parti  délia 

cafa.'  . ' 

La  cafa. 
la  porta, 
la  câmera, 
l'anti-eâmera. 
la  fala. 

il  gabinetto.  ' ‘ . 

la  finejlra. 
le  invetriate. 
le  impannate, 
i telari. 
la  cucina.  > 
il  cortile. 

il 

lafialtutfcuderia.  - ' 

la  cantina, 

la  fcala.  ^ 

gli  fealinî.  • ' ' 

fl  giardinom  . ‘ • 

la  fontana. 

la  dîfpenfa.  ■ ' • • - 

il  primo  appartamento.  < ■ 
il  fecondo  'appartamento.  •' 
laterra[7[a.  ' ‘ 

il  balcone  , la  ringhiera..  ■' 
il  granaio  i il  fogUto.  •' 
il  tetto. 

le  tégole , t ; ^ 

le  grondaje,  < ’ ' ■ 

il  muro.  ,1'  .1  . 

il  camino,  , ■ ■ 

i mattonu  ■ • 


Digitized  by  Google 
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le  plancher  , 
la  remifè, 
le  four,  . ' 
la  poutre,' 
les  (olives, 
les  planches  , 
les  commodités,  ‘ 
l’cnfcigne , 
le  loyer, 
le  plâtre , 
la  chaux , 
la  grange, 
le  marbre, 
la  pierre , 
le  colombier , 
le  poulailler, 
la  mafure , 


ii  palco. 
la  rîmejfa. 
il  fomo  . 
ta  trave. 
i travicdli, 

' letâvole. 
il  necejfario  , 
l'infegna, 
lapigjpone, 
tigèfo. 

la  calcina^ 
g aia. 
il  marmo. 
la  pUtra. 

il  colombaîiK 

il  poUaio. 

H cafolare^ 


iOf 


il  eacatdîâi. 


y . » 


;! 


i 


Les  mtuhUs  la 

Chambre. 

La  tapilTerie  , ' • ■ • • * 
le  miroir  . 

le  lit,  . 

les  draps , 

le  matelas  , . 

4e  pluma*.... 

la  paillafle, 
le  chever, J ' i w., 
ic  ciel  .du  lit  ,'"  ’ . ;-i: 
les  rideaux  , 
les  bonnes  grâces’, 
la  couverture , 
l’oreiller,  ' ' 

les  tringles  , 
la  ruelle  du  lit  , 
le  bois  du  lit , ■’* 


imobili  délia  . * 
) ; I Caméra.  . \ i 

' La  tapetreria."  ' ’ ‘ ' 

tb  fpécchio.  ' ' 

' 'il  letto.  ' ''  ' 

lé  len:i^iu>la.  ' ’ ' 

il  rnaterai^o.  ' ' ^ 

ta  caltre , oxL  coltrice..  ..  _ 

il  pagliariccio. 

) il  cape^T^ale^  '■  * ï ' i ' 
il  fopra  cielo  del  letto ^ 

, . le  cortine. 
le  bandinelle.^ 

, la  coperta.  • . ’ 

. il guanciale.  ' ' ' ' 

U verghe.  ' ' 

‘ la  ftradetta  del  letto t 
‘ 'ta  lettitra,  ‘ “ * 
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la  baflînoire, 
le  pot  de  chambre, 
la  chaife  percée, 
les  tableaux  , 
la  bordure, 
Icschaifcs, 
le  fauteuil , 

. la  table , 
le  tapis, 
les  guéridons, 
le  buffet , 
un  cabinet, 
le  paravent, 
le  coffre  , 
le  coffre-fort , 
la  cafictte , 
unluftre, 
la  broderie, 
la  peinture , . ■ 
la  dorure , 
la  fculpture, 
un  bufte , •!  • f 

un  piedeÂal , 
un  vafe , 
une  cage  , 
un  oifeau , 
un  portrait. 


Ce  que  f on  trouve  autour 
de  la  CkiminU, 

La  porcelaine  , 
une  urne, 

on  vafe  , ' 

le  fea  , 
le  charbon  , 
la  cendre,  • ' ’ 


10  fcaldaletto,  ^ 

l'orinale.  . r- 

lafeggetta,  ' 

i quadri.  -r’  » •' 

la  comice.  • 

le fédle.  ' ^ 

lafédiad‘a^ÿ<!lggj^,  i.  I ,• 

,la  tdvola.  ^ > 

11  tapeto.  . . , ' 

I torciert. 

la  creden^a.  . ‘ 

unofiipo.  r.r 

ilparavento,  < 

lacajfa.  ' \'y\ 

ilforiiere.  , ,, 
lacajjetca.  . •..si,,! • I 
un  lufiro.  . . 

la  ricamatura, 

la  plttura. . 

V indoratura, 
la  fcoltura.  ^ 

un  buflo. 

un  piedefiallom  ...  . 
un  vafo. 

una  gâbbia.  , 

un"  ucello. 

urtritratto.  ,i 


Quel  che  H trova  tn* 
torno  al  Caminow' 

La  porcellana. 

2Ùta  uma.  i • 

un  vafo.  ' , 

il fuoco. 

il  carbone^  . 

La  centre. 
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râtre , le  foyer  » . 

Je  bois, 

un  tifon  • o 

unebucjbe; 

nu  fagot,  i s .., 

un  coterct,  J 

un  foufflet , ■ • - 

Ja  pelle , 

les  pincettes  i 

les  tenailles, 

les  chenets , 

les  allumettes  >' 

le  fuiîl , 

la  pieiie  à feo, 

lameche, 

la  btaife  , 

la  âamme^ 

IV-cran , , . • 

la  fumée,  

la'  fuie , 

la  cheminée,'  '■ 


•.! 

• U'i 
;■  -.1 

I-  •'/■J  >i 


Noms.  305 

f/ focolare,  , , 

U legna.  .1 

unti[:[one.  , A 

. m peiio  di  Ugiuf, 

una  fafcituh  ' . 

un  fojfieto,  . * 

' la  paletta.  ' ' ' ^ 

le  molle  , le  moüetttw  '■ 
■ 'le  tenagUe,  . - 

d capifuochi.  . . / 1 

'■i  [oljàruolij  [olfanellU'  ‘ 

' ilfocile.  ‘ 

"la  pietrafocata.  . ^ 

Irfca.  . " -1 

la  brace  , la  brag^a*  1 
la  fiamma  , la  vampiU  '■  ' ^ 
il  parafuoco, 

ilfumo.  ^ 

la  fulî^gine, 

il  camino,  ’ . ' 


Ce  que  l’on  trouve  dans 
la  Cuijtne» 

La  broche, 
le  tourne-biochc  , 

le  chaudron , 
la  chaudière, 
la  poêle  , 
le  trépied  , 

i:sL'hc 

le  feau , . * '•  ' ■ 

la  corde,  ■ . • ' 

la  poulie. 


‘ Quel  ehe  fi  trova  nella  - 
Cucina. 

I Lo  fpiedo.t  . • 1 

U volta  Jpiedot  il  girarop* 

lO. 

il  caldaro  , il  pajuola.  < i 
la  caldara. 
la  / adella. 

f/  trepiede»  ou  trepü^ 
la  graiicoLa.  . . i 

\la  brccca. 
la  fecchia. 

la  CO  la.  . . I 

la 
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le  frère  $ . ^ 

Jafœur, 

' ' 

aine  , . 

le  cadet, 

Toncle  , 

la  tante,  • 

le  neveu  , 
la  niecc  , 

le  petit-neveu,  * 

la  petite-niece , 
le  coufîa  , 
la  confine , 
le  coufin  germain:, 
la  coufine  germaine, 
le  beaU'frere  , 
la  belle  fœur, 
le  beau-perc 
la  bellc-mere  J 
le  beau- fils  , 
la  belle-fille , 
le  gendre, 

la  bru  , 

le  petit-fils,  •••  • 

•#  •♦î  • ^ 

la  petite-fille , 
les  pere  & mere  , 
répoux  ' 
répoulc  , ' ' 

chere  moitié  , 
le  frere  utérin , 
le  bâtard , 

• « * 

le  compçrc , 
lacommere, 
le  filleul , 

% 

la  filleule, 
le  parrain» 


R 1 
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’ HJrateUo,  "•  ' 

. la  forella,  . ' 
il  primo genito. 
il  minore^ 
il  , 

la^ia.^ 

il  nipote»  / • ' 

^ lanipote*  ^ - 

il  pronipote, 
lapronipotCm  . 
il  eugino^ 
la  eugina,  . * 
il  fratel  eugîno^ 
la  forclla  cugina*‘  " 
il  cognato, 

i la  cognata.  ' ' * * 

il  fuScero , il  padrignà, 
la  fudeera , la  matrigna* 
ilfigliaftro, 
la  figliaftra. 
ilgénero. 
la  nuora, 

il  nîpotino  ^ ilnîpote  di 
gljo.  ^ 
la  nîpotîna^ 
i genitorî^ 

lofpofo.  ' ' : 

lafpofa.  ^ ‘ 

' conforte-  mafe.  & fem**  ‘ . ' 
il  fratcllo  uterino-  ’ j 

naturale  ; b'aftar^^  * 
do,  ■ ' *.  * ; 

' il  compare.  *’  ’ ^ 
la  commare.  ' 

il figlioccîo , figlio  di  hattl^  , 
fimo. 

là  figlioccia^ 

Hf^uolo^  * 
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la  marraine, 
une  accouchée , 

Une  nourrice , 
ia  fage-femme  , 
le  parent, 
la  parente, 
l’ami , 
l’amie, 
l’ennemi , 
l’ennemie  , 
un  veuf J 
Une  veuve, 
l’Iiériter,  ^ , 
l’iiéritiere, 
le  pupille,  . 
la  pupille, 
une  alliance,  • ' 
le  maiiagc, 
les  fiançailles  , 


Des  états  de  t homme 
de  la  femme.' 

L’homme , 
la  femme , 

un  homme  âgé,  . . • . 
une  femme  âgéc,V'v  - 
un  vieillard, 
une  vieille, 

un  jeune  homme,  . • <» 
une  jeune  femme  , 
le  galant, 

lamaîcreflc,  - • i.., 

le  mari,  . . , v 

la  femme , 
un  petit  enfant,.  • 1 ■ 
un  garçon, 


* N O m's.  lÿ) 

la  fântola. 

'■  una  donna  di  parto. 
la  bâlia. 

la  levatrice  , la  mammana, 
il  parente, 
la  parente,  . • • 
l'amico. 

l'arnica.  ' ■'  < 

il  nemico  , 
la  nemica  , 
un  védovo. 
una  védova, 

l'erede.  • 

Verede. 

il pupillo.  . . 

la  pupilla. 
un  parentado. 
il  matrîménio. 
lofpofalifi^ 

■ 'i  ' i ' ' n*É 

I 

Degli  ftati  del’  uomo  î 
e délia  donna. 

'L'uomo. 

la  donna.  ~ ■ \ 

y un  uomo  attempato. 

■^una  donna  attempata, 
unvecchio.  • • - 

unavecchia,  ■' 

201  giévane.  . i 

una  giovane. 
il  damo  t il  drudo.  ' 
la  dama, 
il  marito. 

'la  moglie. 

un  bambino  , un  putta.  ' ‘ 
'unragaiio.  , ■ 

Niij 
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un  petit  garçon  , 
une  fille  , 
une  pucelle , 
une  vierge , 
le  maître , 
ia  maîtrefle  , 

Je  valet, 
lafervante, 
le  bourgeois, 
le  payfan , 
etranger , 
un  gueux , 
un  filou , 
un  voleur  , 
un  coquin  , 


Ce  qu'l/  faut  pour 
s'habiller. 

Un  habit , - 
le  chapeau , 
les  bords , 
le  cordon , 
la  perruque , 
la  cravate  , 
le  rabat , 

Je  manteau  , • 

le  pourpoint , 
le  juHe*au  corps, 
la  culotte  , , 

le  caleçon  , , , 

les  bas  , 
les  chaufièttes  , 
les  chaufibns , 
les  fouliers , • .>  , 

les  pantoufles  , 

la  enenaife , 

» 1 - 
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un  rd^a‘[:^în». 

una  fanciidlina.  • ■ ' • 

una  ^itella, 

una  vérgine , . • : 

ilpadrone.  . ■ ■' 

la padrona.  . ■■■  ■ ' 

ilfervo. 

laferva. 

il  cittadino.  » ' 
il  contadino, 

il foraftîero  , forafiiere.  ■ 
un  harone,  . ' . ' 

' un  mariuolo . 
un  ladro.  , 

un  furfante  , un,  bricconei  ' 


Quel  che  bifogna  per 
veftitfi. 

un  veflito  , un'âbitol 
il  captllo. 

lefalde  , U ale,  -, 
il  cordone. 

la  perrucca.  . - «'  • ; 

la  collarina.  , ■ * « 

il  collare. 

' ^ ^futelio  , on ferrajuolm. 
il  giubbone.  i' 
il  giuftacore.  ‘ • 

•i  cal^oni,  • 

ifotto  cal^oni. 

de  cal^e.  ' ’ ' ’ 

le  fotto  cal^ettt,  ' ‘ • 

glifearpini. 

lejearpe.  • . 

le  pianelle^,  > 

la  çamiçia,  •-  , 
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ta  catnifoUe  , 
la  veftc  , 
la  manche , 
les  manchettes  j 
le  bonnet , 
la  calotte , 
la  robe-de-chambre , 

la  poche , 
la  pochette  J 


Noms.  *9) 

la  camicioia, 
la  refit.  ’ 

la  minîca. 
i manîchttii. 

'la  beretta  , il  berettlno. 

, la  beretta. 

' la  Tiimara  , la  refit  da  ca- 
mera. 

'la  faccéccîa  , la  tafia, 
il  borfillino. 


I 


I 


Arec  les  habits  , il faut 

Des  rubans  , 
les  dentelles  , 
un  plumet , 

des  boutons , 
des  boutonnières , 

de  la  frange  , ' * 

des  gants , 
des  aiguillettes  , 
un  mouchoir , 
un  chapelet , • 
une  montre , 

- un  manchon  « • 
des  boucles  , 
des  jarretières , 
une  bague , 
un^cigne  ^ 
des  neures  , 


Cou  i veftiti , bifôgna 
Délit fettûcchie,  de'  nafiri. 
le  trint. 

una  pennachîera  » tM  pe/l- 
nÀcchio, 
delli  bottonî. 

délit  bottoniere  , ou  dtgH 
occhitlli. 

délia  tritia  ^frangia.  . 
dei  §uanti. 
délit  firinghe. 
un  fa^oletto, 
una  corona. 

una  moftra  , un'  oriuolo. 

un  manicotto. 

délit  fibbie. 

délit  legaccie. 

un  annello. 

un  péttine.  ' 

un'  ufficiuolo. 


J 


Pour  monter  à cher  al. 

L'épée , ' 

le  baudrier  « 


• Per  monter  à cavalio. 
JL<z  fpadtt. 
ilpendaglio, 

Nir 
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le  ceinturon  ; 
les  piftoicts  , 
nu  fufii , 
la  bride , 
lafeiic,  . : • : 
les  étriers 
la  croupière  , 
le  poitrail  , 
une  fangle  , 
l’arçon  , 
le  fouet , 
la  gaule , 
les  bottes  , 
les  éperons  , " ■ 

la  gcnoujllcre , , 
molettes  d’éperoos  , 
la  tige , 
la  femelle  » 
le  talon , 


Pour  les  femmés. 

Le  bonnet , 
la  coëlfe  f 
la  jupe , 

le  corps  , , , . . - 
la  robe  , 
le  tablier, 
le  peignoir  , 

le  panier  , 
le  mafque  , 
le  voile  , 

l’écharpe , le  mantelee, 
le  Hchu , 

«n  coiliet  de  perles. 


U I I t. 

il  cehtwrone  , batticulo» 
le  pi  fiole, 
un  facile, 
la  briglia, 

^la  ftlla. 
lefiafie. 
la  groppîera. 
il  pettorale. 
una  cinghia, 

Varcione, 
la  frufia. 
la  backetta, 
gli  fiivali. 

gli  fperoni.  ^ 

la  ginochiercU  , 
rotella. 
la  gamba, 
la  fuola. 
il  calcagno. 


* Per  le  donne.  '* 

La  crefla  , la  euffia. 
la  euffiu  J la  feufiia. 
la  gonnella  , il  fottanino, 
il  bufio. 

Vabito.  ' ... 

il  grembîale , [înale. 

V accappatoio  j la  manttU 
Una. 

il  guard  infante,  ^ 

la  mâfchera.  _ . 

il  vélo. 

la  feiarpa  , la  manteletta. 
il  veletto, 

un  ve[[o  di  perle  , un  fil^  . 
di  perlct 
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Bne  chaîne  <i‘or , 
les  pendants  d'oreille, 

lafrifure,  ' 

Je  bourlct, 
l'dvcntaii , 
le  bufc , 
les  bracelets, 
les  mitaines, 
les  gants,  . 

Je  miroir, 
la  toilette  , 

les  éprnglesi' * 

le  peloton  , • • 
Jescifaux','-"^'^^-' 

le  dé, 

l’aiguille,  r, , 
le  fil , 

le  fard,  V. 

le  rouge  , . . 

les  mouches  , . 

eaux  de  fentcur , ^ 

les  flacons,  , ^ 
la  pommade, 
les  petites  pinces  , 
de  la  poudre , 
la  houpe , 
l’aiguille  de  tête, 
la  coefFure, 
la  boîte  , ■ 

des  pierreries,  w/l: 
un  bijou , 
un  diamant, 
une  éméraude  , 
une  turquoife  , .si 

un  rubis, 

une  perle,  ,.r. 

jui  cure-dew,  \ 


N O M s^ 

<una  eollatia  d'oro.  ‘ ,! 
gli  orrechîni  , ou  gendcR-- 
' ti.  - , . I 

il  riccio. 

' il  cartone.  t ' 

il  ventaglio, 

laflecca.  Ai 

gli fmaniglt.  j 

i hracciaUtti,  , î ■ ' ‘ 

\ )i  guanti.  , ; i > 

^ lo  fpecchio, 
l'dpparecchiatojo. 

■ gli  fpili , le  Jpille.  " 
il  gomitolo  ,il guancîalino, 
leférhkiylécefoie^' 

•)'.  'il  ditale, 

1 l'ago.  . 

■ ilfilo. 

' il  lifcîo, 

. il  rojfo  , il  bellett», 
i nei  , U mofcke, 
acque  odorofe,  • < 

U boccette.  • < <;  : ' 

la  pomata,  la  mantecal  ' ' ' 
U moUettiner  ’ 

délia  pélvere.  ' 

la  nappa f 

lo  fpillone  dî  tejla.  ' • 

l'acconcîatura  di  capo^ 
la  fcatola, 
delle  gioje, 

' ungiojello. 

' un  dîamante, 
unajheraldo, 

''  ùnà  turchefa^ 

' un  rubino.  * 

' 'una  perla. 

unofiu[icadentî.  ^ 

.Ny 
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le  meoton  » . ~ - 
le  col, 
la  nuque  , 
la  gorge, 

les  épaules , ' 

les  bras  , 
le  coude, 
le  poignet , 
la  main , 

le  doigt , . ' 

le  pouce , 
les  ongles , 

Tellomac , 
la  poitrine  , . 
lestcttons^ 
le  ventre , 

les  côtes , . ' 

le  nombril , 
le  bas-ventre , 
les  fellès , 
les  cuÜTes  , 
les  genoux, 
la  )ambe  , 

le  gras  de  la  jambe  / > 
la  cheville  du  pied  , 
le  coudepied , • : . . 
Je  pied , 

IctalooT^  ■ " — ■ 

la  mine  A 

le  teint,  • * • ‘ 

l’air,  . ' • 

le  port, 
l’embonpoint, 
la  maigreur , 
la  taille , 
la  démarche  , * 

legefte,  ^ 

le  cerveau,  , v. 


'Noms. 

il  mento. 
il  collo.  ^ 

lanucca% 
la  gola. 

U jpalle,  t ' ■' 

le  braccia, 
ilgémito, 
ilpugjio. 

- • la  mono,  r ' 
ildito. 
ilpolfo. 
le  ungkie.  • 
loflétnàco, 
il  petto.  .. 

le  [inné  , le  poppt» 
il  ventre, 
le  cofle. 

Vumbilîco. 
il  pettignone. 
le  nâticke  , le  dùappK 
le  cofeie. 

" le  ginoechia. 
la  gumha. 

la  polpa  délia  gamba, 
la  noce  del piede, 

• il  collo  del  piede.  • ■ 
il  piede. 

il  caUagno.  - - - - 
la  ciera  J 1‘afpetto. 
là  camagîone. 

’jT  aria. 

U portamento. 
la  grajfe[[a. 
la  magre[[a, 
la  ftatura. 
l'andatura, 

> il gefio.  ■ . 

■ Alcervello, 

N v| 
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le 

ilfangue. 

les  veines  , 

le  vene. 

les  artères > 

le  anérie. 

les  nerfs. 

i nervi. 

les  mufcles.^ 

i mufcolî. 

la  peaa. 

. - la  pelle. 

le  cœur , 

il  cuorje. 

Je  foie. 

ilfegato. 

le  pounu>D,. 

il  polmont. 

les  b^aux  ^ 

U budella. 

la  vefltc  , 

ta  veffica. 

le  fiel. 

il  jiele. 

la  falive. 

la  jalivtt.  . - 

le  cra:bac„ 

lo  fputo. 

la  fueur  , 

• il  fudore.  ' ^ 

ta  toux  , 

ta  toffe.' 

le  rhume. 

il  catarro. 

l’ haleine  , 

ilfiato. 

la  voix. 

>.  . . la  voce. 

la  proie-, 

, , . la  parola. 

le  foupit. 

. , 1 . il  fofpiro. 

la  vue  , 

. .i '»,*  .<>'  la  vifta^ 

Touie  , 

< » ^ tudito. 

]’ odorat,  . 

^ ^ l'odorattK 

le  jroût , 

\il  gufio.  • 

k lentiment  » 

, ; . ^ \ il  fentimenttK  '<  • 

Pour  étudier t Per  ftutfîarc.  ‘ ' ’ 


Le  cabinet. 

Jl  gabinetto^cahinetto^ 

le  livre,  ’ ‘ ‘ 

il  libro.  • • - *1  ■ 

le  papier  , 

la  carta.  • ■ 

le  cahier. 

U quinttmo  , quattmiK  • 

le  feuillet. 

il  foglio.  ‘ - 

lapge,  '•  • 

' lapagina.  .■•'''  •-  • 

la  couverture  du  Iryte  ,v 

^ copena  del  librot.  t * 

la  ptajpe , ' ^ “ 

aLpenna..  . ■ ■■>  • ■ ~ 
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l’ccriroire. 

Je  canif J 
la£«eJle,  — 
la  pouiire  , 
le  poudriex  * ' 
la  cire , " ' ' 

le  cachet , 
la  lettre, 
le  billet, 
récriture  , 
les  tablettes, 
le  parchemin, 
le  crayon  , 
la  leçon, 
la  traduÂion  , 
le  thème , 

Un  porte- feuille  ,• 


Jnftrûments  de  Mujtqiu, 

Stromenti  di 

Un  violon. 

i’  - 

„l/h  vîolino» 

une  viole  , 

una  viola. 

une  flûte  , ; . - 

un  jlauto. 

un  flageoler. 

un  [àffolo. 

une  corne-mule  > mu- 
fette.  V. 

una  ^ampogna» 

un  hautbois  , - . , . • 

una  pîva. 

une  guittare  , 

una  chitarrà^ 

un  davélfio  ^ , 

un  cémbalo. 

une  èpioette,  < r 

una  fpinetta. 

un  luth  , 
une  harpe  , 
l’orgue, 
untympanon, 
un  baflbn  , i ' . 

nue  baffe  de  viole 


un  liuto. 
un  arpa, 

Vorgano, 
tpi  timpanot 
Un  hajfone. 
una  viola  di  gamStt^ 
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la  trompette , 

la  trombetta»  tr9tnit% 

le  tambour , 

• il  tamburro. 

Des  parties  de  la 

Delle  parti  délia 

Maîfon, 

cafa.  ' 

La  maifon  , 

, La  cafa. 

la  porte  ^ 

la  porta. 

la  chambre. 

la  câmera. 

l’antichambre , 

l’anti-eâmert. 

la  fallc , 

la  fala. 

le  cabinet , ■ 

il  gabinetto. 

la  fenêue ' 

la  firuftra. 

les  vitres , 

le  invetriate. 

les  challls  de  papier , 

le  impannate. 

les  chaflls  de  toile , " 

i telari. 

la  cui/Ine  , •' 

• la  cucina.  > 

la  cour , 

il  cortile. 

Ic'puits , 
l’écurie,  ..  ; 

il  pd[i(o, 

la  falla  t ftuieria.  , 

la  cave , 

la  canttna. 

l’efcalier  , • ' 

lafcala.  < " ■ 

les  dégrés  , 

gli  fealini. 

le  jardin  , 

tl  giardino. 

la  fontaine  , 

la  fontana. 

le  garde-manger.’ 

la  difpenfa.  • ’ 

le  premier  appartement 

, il  primo  appartamento. 

le  fécond  appartement , 

il  fecondo  appartamento.  ; 

la  terralTc  , •'  ' 

la  terra:(^a.  : " 

le  balcon , •'  * 

il  balcone  , la  ringhiera. 

le  grenier. 

il  granaio  , il  foffuto. 

le  toit  , 

il  tetto. 

les  tuiles. 

le  tégole , J ; ^ ■ 

les  gouttières , ' 

le  grondaje,  < ' • ’ 

la  muraille. 

ilmuro,  « ' -i 

la  cheminée , 

il  camino.  : 

les  briques,  ’ 

* mattonU  ' 
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le  plancher  9 

la  remile  9 ^ 

lefaur,  , / 

la  poutre  9^ 

les  folives  ^ 

les  planches  9 

les  comm'o(iiti(s9''  ' * 

renfeigne9 

le  loyer  9 

le  plâtre  9 

la  chaux  9 

la  grange, 

le  marbre  9 

la  pierre  9 

le  colombier  9 

le  poulailler  9 

lamafure» 


H palco. 
la  rimejfa^ 
il  fomo  9 
ta  trave. 
i iraviullu 
‘ ^ letâvole. 

• il  necejfario  ^ 
tinfegna. 
la  piggione^ 
ilgeffo. 
la  calcina^ 

eaia. 

il  marmo^ 
la  pietra^ 

H colombaî^K 
il  pollaio. 

* U cafolare^ 


il  eacatéié* 


i.*. 


« 


« 


léts  meubles  d^^la 
Chambre^ 


\ y.  J 


La  tapiflerie  9 ' ‘ 
le  miroir  9 
le  lit, 
les  draps , 
k matelas , 

la  paillaile^ 
le  chever,  ; • 1 
J[c  cieKdulit  ,''-  I . '.  •* 
les  rideaux  , 
les  bonnes  grâces*, 
la  couverture , 
Toreiller  9 
les  tringles  , 
la  ruelle  du  lit , 
le  bois  du  lit  9 


imobili  délia 
i i . Caméra*  . 

La  tapeiiena^* 

' A fpécckio^ 

' ^il  letto, 
lé  leriT^la. 

‘ il  mater a7^^  • * 

. . . ^Ja  caltre  > .ou  coUrice^ 
il  pagliariccio, 

' ' ) il  ùùpei^aU^  ' • ï 
- il  fopra  cielo  del  leetoi 
h cortine. 

‘ le  bandinelle.^ 
la  coperta. 

\ ^ il  guanciale. 

le  verghe. 

' ' ' la  ftradetta  delUtto^ 

'*  ' 7k  lettUreu  ' 


* 

i 

\ 

\ 

f 

r 

I 

« 

» 

i 


«•+ 

la  baflinoire, 
le  pot  (le  chambrCf 
la  chaifc  percée, 
les  tableaux  , 
la  bordure , 
les  chai  fcs, 
le  fauteuil , 

, la  table  , ' 

le  tapis, 
les  guéridons, 
le  buffet, 
un  cabinet, 
le  paravent, 
le  coffre  , 
le  coffre-fort , 
la  cadette,  ^ 
unluftrc, 
la  broderie, 
lafteintuxe,  - - 
la  dorure , 
la  fculpturc, 
un  bufte  , ' ■ 

un  piedelial , 
un  vafe , 
une  cage  , 
un  oifcau , 
un  portrait , 


K I P W/i.i  t,  , 

10  fcaldalctt0,  i 1 1 1 r.  ■;  1 

, Vorinale.  . 

lafeggetca. 

'.>•  .V. 

. . la  comice.  ^ 

. ^yufcdîe. 

J,,.  lafédiatTa^ÿt^^,  , 
,/a  tâvola.  . , 

, il  tapeto.  ... 

I torcieri. 

\ ^ la  creden[a.  . .. 

ÿ^'uno fiipo.  .ç 

11  paravent  0,  [y,. 

_^^.,lacafa. 

. . r . ilfor\iere.  ^ At..  >ly 
lacajfetta.  . •• 

un  lufiro. 
la  ricamatura, 

la  pittura. . - 

V indoratura. 

■ lafcolturà. 
un  bufio. 

, un  piedefialla,  , 

- un  vafo. 

una  gâbbia.  ... 

un’ ucello. 
uirrîtratta. 


Ce  que  l’on  trouve  autour  Quel  che  fî  trova  in» 
de  la  Chéminée,  torno  al  Caniino^  ' 


La  porcelaine  , 
nue  urne  , 
on  vafe  , 
le  fea , 
le  charbon  , 
la  cendre, 


JLa  porcellana, 
una  uma. 


’ un  vafo. 
îlfuoco. 

' il  carbone* 
’ la  centre* 


4 


l'âtre , le  foyer', 
le  bois, 
un  tifon  , 
une  bûche ,' 
nu  fagot , 7 

un  coterct,  J 

un  foufflet  , * - 

la  pelle , 
les  pincettes  , 
les  tenailles, 
les  chenets , 
les  allumettes, 
le  fu/îl , 
la  pierre  à feu 
lamechc, 
la  braife  , 
la  âamme, 
l’écran , 

la  fumée,  

la'  fuie , 
lacheminée,  ' 
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» 1/ focolare,  , . . - . i 

U legna.  .1 

>.  un  ti^^one.  ^ j 

. ..un di  Ugntft..  j ;! 

. ' r r ' i ' ' - l 

unafajcina*  . 


’ un  fojfieto.  . ' ' ' >'  >1 
' la  paletta. 

le  molle  , le  moüettt,  • - * 
-'le  tenaglie.  , - 

■''i  capifuocki.  . ' ' ! 

•/  Toljaruolif  roifanellw  ‘ 
' il focile.  . ‘ i 

"la  pietrafocaia.  - ' ^ 
'■l’-efca.  . -*  -I 

‘la  b race  , la  bragpA.  ' * 

la  fiamma  j la  vatrtpih  ''  '! 
il  parafuoco, 

■ ilfumo.  _ . , ^ 

■“  lafulî^gtne,  ' ‘ 

, ' il  camino,  = . ’ 


Ce  que  l'on  trouve  dans 
la  Cuijine» 

La  broche, 
le  tourne-btochc  , 

le  chaudron , 
la  chaudière, 
la  poêle , 
le  trépied  , 

i:Sctc. 

le  feau  , '•  ' 

la  corde,  ’ , 

la  poulie  , 


‘ Quel  che  fi  trova  ncUa  " 
Cucina. 

. Lo  fpîedo-')  • 1 

/ il  voUa  Jpiedo  t ilgirarop* 

' iO. 

' il  caldaro , il  pajualo,  < i 
la  caldara. 
la  ] adella. 

. il  crepiedct  ou  trepâ» 
la  graùcola,  , 

-la  ùrccca.  . . 

. la  fecchta.  . . • 

la  CO  ta.  . • . . r 

la 


Digitized  by  Google 


1 


ser 

la  terrioe , 
la  marmite, 
le  pot , 
la  cailler, 
l’écumoire , 
la  fourchette  , ' 
le  réchaud  , 
le  croc , 
la  crémaillère , 
l’égrugeoir , 
la  tourtiere , . 
le  mortier  , 
le  pilon , 
l'évier , 
le  balai , 
le  torchon  • 
la  lavette , 
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il  catîno.  .■ 
la  pignatta, 
lapcntola.  < ' 

■il  cucchiajo,  « ' ‘ 

la  mefiola.  > ' 

la  forcîna.  * . - 

‘ lo  fcaldavivMuU, 
il  rampino. 
ta  catena.  , 
la  grattugîa. 
la  tontera  , il  tegame, 
il  mortara.  , 
ilp^dlo^ 
lo  /ciaccatojp,-  . t : 

• la  feoppa.  ^ I 

lo  ftraccîo. 

lo  ft'-ofinatcio  il  iarûfi 
folo. 


3 

Ce  que  l’on  trouve  dans 
la  cave. 

Un  tonneau , 
un  baril  , 
un  entonnoir , 
un  cerceau , 

la  fontaine  du  tonneau , 

la  broche  du  tonneau , 

le  bondon , 

le  foret , 

la  douve  , 

la  lie , 

le  vin  , 

la  bieie , 

rhipocras  , 

cidre , 

vin  vieux , 


Quel  che  ü.tiova  uella 
cautina. 

Una  botte. 

un  barile. 

un  imbuto. 

un  cerchîo. 

la  canella. 

la  fpina. 

il  turraccîo. 

il  trivello , trivellîno.. 

la  doga. 

la  feccia. 

il  vîno. 

la  birra. 

l’ipocrajfo. 

mofio  dei  pomu 

vin  vecçhio. 
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▼in  neûveaa  i" 

▼in  rouge , 
vin  blanc , 
vin  clairet  ,'  ■’  • 

▼in  trouble , 
vin  tourné , 
vinaigre  , ■ ' • 

vin  doux  , • 
le  marteau , 
percer  un  tonneau , 
tirer  du  vin  , 


vin  nuovo. 

vin  rojfo  , ou  nero, 

vin  hianco. 

< vin  chiaretto, 

■ ' vin  térbido,  '■ 
vin  guajio, 
aceto. 
i '•  mofto. 

■ un  marttUo, 
metter  mono  ad  una  botte. 
' cavar  vino. 


— ' ■■iTMii  — ■ r~  

Ce  que  Von  ttoùve  autour'  Quel  che  fi  trova  in(or« , 
de  la  forte.  no  alla  porta. 


La  clef , 
la  Terrure  , 
le  verrouil  , 
le-loquct , 

le  pêne,  ' 

les  gardes  de  la  ferrare , 
le  marteau. 

la  fonnette, 
la  barre , 
le  rcuil , 
les  gonds  , 


T ha  chiave. 

. la  ferratura, 
il  catenaccio, 
il  falifcendx.  - 
il  ekiavifiello.  , 

i rifçontri. 

il  hattitoio  , ou  mazrapio- 
ckio. 

la  campanella,  ' 
la  fianga. 
il  Joglio.  < 

i gàngheri. 


Ce  que  Von  trouve  dans 
Vécurie. 

Le  foin , , 
l'avoine , '** 
la  paille , . 
le  râtelier  j 
rawgç , 


Quel  che  fi  trova  nclla 
ftalla. 

ii  fieno, 
la  biada. 
la  paglia, 
la  rafielliera. 
la  mangiatoja^  . 
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< 30g 
le  fon 
le  peigne 
rémilc, 

le  crible.  . . , , 

la  bride 

la  Telle  , . 

le  poitrail , ' , • 

la  croupiere  , . 

les  fan^les  , . , 

la  cheville, 

le  clou  , 

l’arçon  , 

le  licol , . 

le  valet  d’écurie 

les  chevaux, _ * ' 

le  carrolTe , 

le  charriot , . 

la  charrette,  . • 

.V.  . 

Ce  que  Von  trouve  dans  - 
le  jardin  , les  fleurs^  ' 
& lei  afbres,  ‘ ' 


V % f t. 

la  fémola , la  crufia» 
il  pettine. 

laftregghia.  _ ,,  . 

il  vaglio  , il  crîyeUa^ 
la  briglia  - .i 

la  fella.  * . , . 

il  pettorale.  , - 
la  groppîera»  ’■ 
le  cinghîe. 

la  cavicchiat  ilpiuolo,- 
ilckiodo.  , .1^ 

Varcione. 

la  cave^i^a.  

ilmo[7o  difialla  ^ 
î cavullî,  ^ 

la  carro[ia. 
il  carro. 

la  caretta.  . ' ’ ' ’ ■ 


Quel  che  fi  trova  nei' 
giardino  , i-fiori  c gli 
âlbc:it 


Une  couche  \Un  letto. 

nn  efpalier,  _ , unafpaliera.  ,, 

une  treille  , ' una  pergola.  . . , 1 • , 

une  allée,  ^ unviale.  ^ y 

une  rofe  , una  rofa. 

dujalmin,  ' - - del  gelfomino^-  

des  œillets  ,.  . , . dei g xr 6 f uni.,  , - 

des  tulippes  ',  ' dei  tulipaiù,  \ 

des  lis  , ’ dei  gigli. 

des  violettes , delle  viole.  ^ , " I 

des  gitof^éc!^,  :delle  viole  mammoU*  • 

des  jomjuilles,  ••  .'delle  gionchiglie.  , ’>  k! 

des  pavots,  ...  dei papâveri,  ^ t .i  .i  3I 

un  pommier  ^ '.'mmelg.  ^ j 


J 
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on  poirier. 

)i . U un  pero. 

un  ccrilier  / - 

.un  ciriegio. 

un  prunier, 
on  abricotier , 

un  fujino. 
un  meiiacOt 

un  pechêf , 

un  pérjico. 

» - • • « 

un  mûrier,,;:; 
un  figuier  , 

■ ' unmoro» 

unjîco. 

un  olivier  , • 

J;-,  i.  >s  un  ulivo,  , 

. 1.  .•  -’J 

le  buis. 

■ . A- til  bàjfolo. 

le  laurier,  ' 

il  lauro,  • ' ' 

; • ■ 

le  fapin , 

. i.-.'i  l'abete. 

* 

le  chêne  , 

la  quercia. 

' 1 

le  hêtre,  • • •• 

■^■^  ‘ilfaggio,- 

' Il 

l’orme,  • ‘ 

■ l'ormo. 

le'gBoleiller , 

. -i.  Tuvafpina.  . ' • 

* . "J 

l’oranger  , 

•V'  il  mdarancio  , merangolo» 

leroficr, 

' ' il  rofaio. 

t . i' 

la  pépinière,' 

‘ il  feminario. 

I 

la  vigne. 

■ >•  lavigna. 

H! 

le  lierre , 

■ réderut 

* 

une  branche  i 

' • ’ - un  ramo. 

*y  • 

un  amandier,  • 

un  mandorlo. 

un  petit  bois-,  * 

- ■ ' ' 'un  bofchetto„  < 

» / • ' i • . ' 1 

l’ombre  , 

■ V ombra.  < - - 

le  frais, 

ilfrefio.'-' 

• • • I?  ! 

la  fontaine , 

' ' lafontana. 

• • , ,î 

les  canaux , 

. i J canali. 

un  biiillon. 

• ' un  cefpuglîo» 

. 1*  1 : 
' J 

un  myrte , 

• ‘ «n  mirto.  ' 

la  marjolaine. 

ta  maggiorana*  • 

r i 

du  thim  , 

' ' del  timo.  '■  - 

>* 

la  verdure  , 

• . ..s  'V ••  laverdura. 

c ' . . '^'î 

la  tige  , 

• • ■ ' il  ceppo. 

le  tronc , 

— il  tronco.  ^ 

- 

l’écorce  , , 

la  feorra. 

la  fleur , 

ilfiore. 

, 

la  feuille. 

' la  foglia. 

1^  bouton. 

‘ il  bottonei 

t « I 
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le  tejettoR  j 
lepcpin, 

«ne  ente , une  grene  > 


Nom  des  Religieux. 

Un  Capucin , 
un  Recolet , 
un  Cordeliet , 
un  Jéfuitey 
un  Auguftin , 
un  Jacobin , 
un  Carme , 
un  Mathurin , 

t 

un  Minime , 
un  Bénédidin  , 
un  Bernardin , 
un  Célcftin , 
une  Rdigicufe , 
les  Filles  pénitences , 
un  Hetmite, 
un  Chartreux  > 
Chanoine  Régulier  , 
les  Carmélites , 
les  Capucines , 
les  Bénédidincs  , 
les  Urfulincs , 
un  Moine , ^ . 

firere  André, 
frere  Jean , , 

faur  Marie , 


U 1 1 t * 

il  germéglio, 

■ l'acino  , il  fetne» 
un‘  innejio. 


■ Nomi  dei  Religiofi. 

Un  Capuccino. 

«R  Zoccolante. 
un  Francefeano. 
un  Giefuita. 
un  AgofiinianeK 
un  Domenicano. 
un  Carmelitano. 
un  F rate  délia  RtdeWj^o» 
ne. 

un  F rate  Mln.mo, 
un  Benedittino, 
un  Bernardino. 
un  Celefiinu. 

una  MénacUt  ^ligiofa. 

U Convenue, 
un  Romito  o\i  Eremita. 
un  Cenofino. 

Canénico  Regolare. 
le  Carmelitane.  , 
le  Capucine. 
le  BenetUttine. 
le  Urfoline. 
un  Frate. 
frh  Andrea, 
fra  Giovanni, 
fuor  Maria. 


Dignités  temporelles.  ‘ Dignità  temporali. 
L’Empereur  , U Imperatore. 

llmpératrice,  t Impératrice. 


! 
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le  Ho!, 
la  Reine , 
le  Dauphin , 
la  Dauphine , 
le  Prince  , 
la  Princeffe  , 
le  Duc , 
la  DuchelTe, 
le  Marquis , 
laMarquife, 
le  Comte , 
la  Comtelle  , 
le  Baron , 
la  Baronne , 
l’Ambafladeur  , 
PAmbalTadrice, 
le  Gouverneur , 
la  Gouvernante , 
l’Envoyé , 
le  Rélident , 
l’Agent,  Q, 

le  Maréchal  de  France , 
le  Grand  Veneur , 


Charges  & Officiers  de  ‘ 
Jufiiee. 

Le  Chancelier , - i 

le  Garde  des  Seaux , 
le  Secrétaire  d’Etat , ' 
l’Intendant , 
le  Tréforier, 
le  Préhdeut , 
le  Confeillcr , 
le  Maître  des  Requêtes , 
le  Maître  des  Comptes, 
l’Auditeur, 


ilRe. 
ha  Regina. 
il  Delfino. 
la  Delfina. 
il  Principe, 
la  PrincipeJJa, 
il  Duca. 
laDuehejfa. 
il  Marchife. 

U Marchefa. 
il  Conte, 
la  Contejfa, 
il  Barone. 
la  Barona. 
r Ambafeiatore, 

1‘  A mbafciatrice. 
il  Govematore. 
la  Governatrict, 
VInviato, 
il  Refidente. 

1‘ Agente» 

Marefciallo  di  Francia» 
U Capocaccia. 


Cariche  ed  Uffiziali 
. di  Giuftizia. 

Jl  Canceliere. 
il  Cufiode  de*  Sigilli. 
il  Secretario  di  State. 

V Intendente. 
il  Tejhriere. 
il  Prtffidente. 
il  Conjigliere. 
il  Maejfro  delle  SupplUhe, 
il  Maeftro  de’  Conti, 

. l’Auditere. 


1 

» 


1 


i 


1 

I 

\ 


\ 
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le  Juge, 
le  ConfuI , 
le  Licurenant  Civil , 

Je  Lieutenant  de  Police, 
le  Lieutenant  Criminel , 
le  Bailli , 
l’Echevin,  - 
le  Prévôt , 

le  Prévôt  des  Marchands, 
le  Prévôt  des  Archers , 
l’Avocat , 
le  Procureur , 
le  Procureur  Éifcal , 
le  Subftitut , 
le  Notaire  , 
le  Greitier  , 

le  Solliciteur, 

Je  Clerc , 
le  Copifte  , 
l’HuilTiet , 
le  Sergent  ,• 
l’Archer, 

le  Concierge  de  prifon , 

le  Plaideur,  ' ' 

le  Prifonnicr  , 


U B t t 

il  Giudîce. 

•il  Confole. 

il  Luogotenente  Civile, 
il  huogotenente  di  Polî'^ia, 
il  Luogotenente  Criminale. 
il  Poaejlà. 

10  Üchiavino,  ' 

11  Prepoflo. 

il  Prepoflo  de'  Mercanti,'  " 
il  Barlgello. 
l'Avocato. 
il  Procuratore. . 
il  Procuratore  Fifeale. 
il  Soflituto.  ' 

il  Notaro  ou  Notajo,  ' 

il  Regiflratore  , lo  Scric— 
tore. 

il  SoUicitatore. 
il  Gidvine,  lo  Scrivano, 
il  Copifla.  , 
il  Banditore , Bidello. 
il  Sergente  J il  Curfore» 

10  Sbirro. 

11  Cuflode  di  Cârcere^ 

il  Litigante.  ' * 

il  Prigioniere. 


Officiers  de- Guerre.^  UffizialidiGucrra. 

. ^ ^ » a • I “i;  » ' . » . I » 

Le  Général  t . . t 11  Generale.  '■  j..  • . ‘ 

l'Amiral,  •'  l'Ammiraglio.  ; 

le  Lieutenant  Général , ' il  Luogotenente.  Generale, 
le  Maréchal  de  .Camp.  il  Marefeialo  di  Campo. 
le  Colonel , il  Colonello. 

le  Mcdrc  de  Camp , • il Maeflro  di  campo.-  . . ; 

le  Major,  ' il  Magghore. . .■>  ' 

l'Aide-Major  , . > » VAjutante  Maggiore.  1 i 


'I 

[ 

I 
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le  .Capitaine  » V i , i. 

il  Capitano.  i 

le  Lieutenant  » 

il  Lhogotenente*  t • 

le  Cornette,  . 

il  Cometta.  o . . • • • 

l'enfeignc  , ' - 

VAlfiere.  . ' • 

le  Sergent, 

il  Sergente.  ‘ j 

le  Caporal  , . , • 

il  Caporale.  ^ 1 

l’AnlpeiTadc , 

■ il  Sotto  Caporale  t Lanci»  ' 

Spe:^:^ata.  . , ■ 

le  Maréchal  des  Logis , 

il  Forriere  Maggiore%  ' , 

le  Commiflaire  , 

il  Comme ffario.  . . ' 

le  Fourrier , . . 

il  Forriere.  j 

le  Cavalier,  , . , > 

il  Cavalière. 

le  FantalOn  , 

il  Fantaccino. 

le  Chevau-Léger , ,<•  • 

il  Cavalleggieror, 

le  Gendarme,-',  ^ 

l’Vomo  d’arme. 

le  Dragon , 

ilDragone.  * 

le  Moufquetaire , , 

il  Mojckettiere.  ■ 

.le  Pîquict, 

, il  Picckiere.  ' , 

le  Trompette, 

il  Trombettiere  , Trom^. 

• 

betta.  . . ' . • 

le  Tambour  , 

il  Tamburrino, 

le  Fifre  , 

' ilPiffero.  ' 

la  Sentinelle , 

la  Sentinella. 

la  Vedette  , ■ 

la  Vedetta. 

la  Ronde  , .v.  " 

la  Fonda. 

la  Patrouille  laRonda  tO\x  Patrugli(U 

l’Efpion  , V > 

Ic  Vivandier il  Vivandière, 
an  Pionnier  , ‘ un  Guajlatore. 

un  Canonnier , un  Cannoniere. 

un  Mineur , . un  Minatore. 

les  Volontaires.  gH  Avventurieri. 

les  Enfans  perdus  , ifanti  perduti, 

..  . , T ■ 

L’Armée.  L'Efército. 

L’Armée  de  terre , ' ' ' L’EJercico, 
l’Armée  navale , l'^mata. 
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le  Corj^s  Je  bataille , 
l’Avant-garde,  ' 

l'Arricrc-eardc  , 
le  Corps  de  réfcrvc  , 
le  Camp  volant  ,v 
la  Cavalerie , 
l’Infanterie , 
un  Efcadron  , 
un  Batailiou  , 
le  premier  rang , 
le  lecond  rang  , 
le  bagage  , 
le  canon, 
les  tentes  , 
le  Pavillon  , 
un  Régiment  , 
une  Compagnie  , 
une  Garni  fou, 

la  défaite  , 


■ c O < < i 

iiCorpo  di  battagRa» 
la  vanguardta. 
la  retroguardîa.  •' 

il  Corpo  di  referva» 

• il  Campo  volaatt, 

* . la  Cavalltria, 

'la  Fantetia.  ' 
uno  Squadrone% 
un  Battagüone. 

^ la  prima  fila  , ou  fckîtra, 

' la  féconda  fila, 

• il  bagagliot 
ilcannone, 
le  tende. 

il  Padiglione. 
un  Regimento. 
una  Compagnia. 
un  Prefidio  , ou  una  Guap- 
^ nigione.  ' ' ■ 

la  rotîa  , la  fconfitta. 


Les  Fortifications, 

La  ville , 

la  citadelle  , 

le  fort , 

la  forterelTe , 

le  château  , 

les  murailles*, 

les  créneaux , 

le  folTé , 

la  contrefearpe , 

lapalilfade, 

la  courtine, 

la  demi  lune,  • 

la  cafemate , 

le  chemin  couvert, 

S 


Le  Fortifîcatioot.  . 

La  citta.  • ' 

la  citadeUa, 

il  forte.  • i ' 

la  forterra,  / 

il  caficllo, 
le  mura, 
i merli. 
il  foffo. 

la  contra  fearpa. 
la  palit^ta  , le  fieccate, 
la  cortina. 
la  mert^aluna. 
la  cajamata. 
la  firada  coperta. 


. . . i 
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Uaeredmire,  ' 

la  tranchée’,' ■ la  trincien^ 

iiDgéiion  ' ' . J ' 

une  mine,  . , unamina.  -,  ■ 

iüie  contrehiine  , • una  contranuna» 

une  tour  , ‘ " torre. 

le  parapet,  ’ Uparapeto. 

le  rempart *■  ’ ‘ terrapieno. 

une  plate-fotmê  y ' ] una  piatta  forma»  ! . . . 

Un  cavalier , ■■’* ' ' '■  vai  cavalicro, 

*'un  baftioii  , unbafiione.  - " i 

munitions  de  bouche','  •'  provif oni da  boeea.  : r.  i 
munitions  de  guerre ,'  provifioni  da  guerrtu  ' .• 
le  fiége , ' ' l’ajfcdîo.  . 

les  capimlations,  ' le  capitulaiforù. 

lefecours,  ‘ il  foccorfo.  i i 

uncfortie,  unafortîta.  , <,  '■ 

unafiaut,  ' ' unajfalto.. 

■)  ' J 

■ ■ ' II'»  1 IM..  I ' ' ' 

Profe fions  & Métiers,  Profeflîoni  c Mcllicri.  • 

un  Imprimeur  , ' , Vno  Stampatore, 

un  Médecin  , • un  Médico.  ' 

un  Chirurgien  , . , un  Cerufico, 

un  Apothicaire.,,  • . unoSpefiale. 

un  Boulanger  ,. > >.  unFomaro,  . 

un  Pàtiffier  , ^ • un  Pajiicciere, 

un  Rôtifleur,  ^ un  Rojliciere.  ^ 

un  Bouchet,  \ ^ un  Macellafo, 

un  Cabarctier  , un  Ofte. 

un  Marchand,  . . un  Mercante, 

un  Tailleur,  c.  un  Sonore. 

un  Cordonnier.,  • >>  unCal\olaro 

un  Savetier  ( uno  ScarpineUo  , Ciabati^ 

tino. 

un  Chapelict , , I un  Capellaro.^  - 

un  Mercier , un  Merciaro.  ‘ 
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un  Sellier , 
un  Maréchal , .• 
un  Graveur  en 
douce , ^ 
un  Sculpteur  ',  . 
un  Peintre, 
un  Brodeur  , 
un  Menuifier  , - 
un  Charpentier  * , 
un  Maçon',  > 
un  Serrurier,  . . i 
un  Chand*lila^,  i. 
un  Corroycur  , 
un  Tonnelier , 
un  Arquebufier  , 
un  Perruquier  , 
un  Barbier  , * 

un  Bonnetier  , 


: R l'  c tJ  E^l  t 

5dlû.T0t  ^ 

, un  Marefcalco.  ,,  „ , i. 


taille-.  > uno  Scultore  in  rame*  , j 


. *r 


uno  Scultore  j Intagliatore, 
un  Pittore.  ' -, 

un  Ricamatore,  - • 

un  Feltgname.  i -sî 

un  Carpentier^.  ^ 

..  un  Muratore.  _ ( , • ’.  < 

, i»i  Magnano uk.Chiavnjo* 
un  Candelptteÿo.  f 
un  Coregiajo:,^ 
un  Bottajo. 

' un  Archibufiere.  . 
un  Perr'uchiere.  _ 
un  Barbiere.  , 
un  Cal\ettajo.  ‘ 


•K  'V 


unBonnener,  , . r' 

r^ff^nrîé^r  Matolicaro* 




t*  J 


un  > 

un  Cnaddetonnicr ,, 
un  Eperonnier , 
un  Fondeur  , 
un  Fruitier,  ' 

un  Charcutier',  v"  ’ 
un  Meunier,  . 

une  Blanchifrfeufc , ^ 
un  Horloger ■ 
•unOrfevre,. 
un  Tapiflier  , . ^ 

un  Frippier , 
un  Gantier , 
un  Comédien, 
un  Muficien  , 
un  Fourbiffeut , 
un  Crocheteui  , 
un  Vitrier  , 


* t , 

un,  Çaldera^o.  ^ 
uno  Sproniere. 
un  Fondicore. 
un  Frutajuolo. 
un  Pi[[icàgnolo. 
un  Mugaajo. . 
una  Lavandara* . 
un’  Orologinjo. 
un  Oréfice., 
un  Tape[T[iere. 
un  Rigatttere. 
un  Guantajo.  u 
un  Comediante» 
un  Màfico. 
uno  SpadajQ..  > ‘ 
un  Faccfùno. 
un  Vetrajo. 


■ j. 
L»  ï 


Ij 

■ I 
J 
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Officiers  de  la  Maifon,^.^  Ufficiali  di  CaTa, 

Le  Laquais , 

. Il  Lacchè  y il  fervà,. 

le  Valet-de-pied , . . - 

i/o  Staffiere.  ; i ■ . -i 

le  Page, 

. '.'.il  Paggio. 

le  Cocher,  j 

. ■ ' il  Cocchiero.  ■.>  1 ‘ 

le  Palfrenier , 

, \il  Palafreniere.^  . ' U 

la  Servante , 

. la  Serva. 

la  Fille-de-chatnbre , 

* la  Cameriera.  , . :■ 

le  Valet-de-chambze 

il  Camerîere.  , »•  ' 

l’Ecuyer , 

. lo  Scudiero  , il  \ Cavalltn 

r*. 

l’Ecuyer  tranchant , ' 

V lo  ScalcOy  . 1 ' ; 1;  i " 

l’Echaafon  , , 

- :■  il  Coppiere.,  . . • u ' 

le  Sommelier, 

. .il  Cantiniere.^  . 

leBuffeticr,  . ■ 

il  Credenjiere.  1 

le  Maître  d’Hôtel , 

il  Maejiro  di  Cafa.  • 

le  Secrétaire  , 

. . il  Secreâerio. 

l’Aumônier , ‘ 

il  Capellano.  , . ». 

le  Gentilhomme  , 

il  Gentiluomo. 

riute'ndant , ' ^ 

l’ ïktendente. 

le  Cuifinier , - • , 

t il  Çuocoi^,  c.  \ 

le  Marmiton , 

il  Guattero. 

le  Jardinier , 

' il  Giardiniere.  i 

le  Vigneron, 

il  Vignaruolo.  ' • ' 

le  Maître , 

' 'il  Padrone. 

la  MaitrelTe , 

■la  Padrona.  i 

•TT 


Qualités  y défauts  & im-  Qaalità  , difctti  cd  îm- 
perfeBions  de  tHom-  ' pcrfettioai  dell’  Üo- 


me. 


mo. 


Un  borgne , 
un  aveugle  , 
un  loncne , 
un  bo/Tu , 


Z7n  guercio. 

• ■ un  cieco, 

'un  lofco  y un  bïecOy 
' ‘‘mgobbo,  -i 

> - A ,0  iij 
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an  boiceaz  , , 

uneftropié,,  . 
un  gaacncr."  '*’■ 
Un  manchot-ÿ  ^ i 
un  fourd  , 
un  muet , 
un  begue , 
un  chauve , > ' ' 
un  nain , 
un  baveux  , 
un  voleur, 
nttbélîwc,'  t V; 
un  bourreau  , 
un  fiippon  , 
un  maquereau  , » • 
un  magicien , • 

Un  forcier , - 
une  foiciere  « • 
un  méchant , 
un  malin , 


•R  « c ^ f t;  I 

uaj^oppx>.  . 

, . uno  firoppiato, 

un  )hancinoi“  *'• 


.f  V*  ^ 


un  tnonco^  ^ 
■ un  fordo.i 


1 •' 


. ' . un  muta. 

' 'uno  feilinguato» 

V IM  calvo. 

- un  nano. 

. un  bavofo,  ,1-  > 
i un  ladrà. 

^ un  guidone. 

\ un  boja. 

; Hunfurfaate.  ,"f  ' '1 

un  ruffiano.  i;  ; , ; j I 
A unmago 


r/  ^ J T 
4 

;.,r  • • ' 

v! 

• ’ ■ ' 

r,  -4 

, îj,"  j::i  1 


unofiregont,' 
una  Jlrega.’^tA,.  • ~i.  î 

un  cattivo.  • i ! 

untrifio  , un/ùrbo.  '■■r.v,.'  1 

’ i’  • -H  -,  I 


-rrr-Ttî 

^ccidens  & maladiest 

Le  bonheur,-,  \ 
le  malheur,  . • ' 

le  hafard , •.,  * 

le  malade,  \ 

la  maladie, 
laficirre  ,*  - 

la  ficyre tierce ^ 
là'fîevre quarte,,  , 

IcfïHTon,’ 

un  tranrport  au  cerveau , 
la  blcflure  , 
la  contuüon , 
la  goutte  , 
la  colique , 
la  rougeole , 


x<  : 


' Accidenti  ed  infermti*!.*' 

r ' )! 

La  buona  fortuna,  , t . 
La  difgra^ia.  ^ ■ 

la  fortuna  , il  cafo. 

,i ammedato,  ' . , , 

‘la  malatia  , 

-la  febre.  — 

la  ten^ana. 
la  quartana, 

il  trémito  , il  nbrc(j(ÿ*  ' ' 
un  delirio, 

' la  ferita.  ' . 

, la  contufione,  i 
Japodagra.  ^ i,a 

M dolore  càlico%  ^ \ .\  y.<  ri;i 

la  rofolia. 
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la  petite  vérole , i vajuolî.  j . . 

la  vérole  , il  mal  Francefi. 

le  cours  de  ventre  , - - la  cacarellüt  fiujfo  ii  veom 

. ‘.I  ^‘3.,  . * • 

le  rhume  > Vinfreddatwra  « il  catarn^ 

la  toux , ' • • la  tojfe.  • < ..  t 

la  gale,  * la  rogna,  ^ « 

la  eratelle  , . U rognu[ia , lafeabbia»  ^ 

la  démangeaifon , t il pi^'àcore.  • . . 

les  écrouelles  , , Je  fcrofole 

une  dartre  , . , ^ una  volâtica.^ 

une  apoftame , , _ unapofiema.  -,  . - , 

le  pus  , > . . la  marcia.  > 

la  pierre,  il  mal  di  pietra,  , . 

lagravelle,  la  renella. 

la  bolTc  , la  tumeur , ’ il  tumore. 

une  égratignure  , una  fgrafignatura, 

une  écorchure  , - una  Jcorticatura. 

une  chute , una  caduta. 

une  faufle  coucha , una  fconciatura.  _ 

une  chiquenaude,  un  buffetto. 

un  foufflet , * uno  jehiaffb.  . ' ' 

un  coup  de  poing,  un pugno.  ' i ' 

un  coup  de  pied , uncalclo.  " • 

un  coup  d’épée , ,unafloccata,  . .. 

un  coup  de  piftoict , una  pîfiolettata. . 

un  coup  de  fulîl , un' archibugiata,  , ' - ■ 

un  évanouiiTement , . uno  fvanîmento.  t ^ > 

une  futur  froide.,  un  fudor  freddo, 

la  mort,  la  morte.  -,  ' i-  ' 


Des  Oifeaux. 

Un  aigle , - ' 

un  oiuau , 
un  petit  oifeau  , 
un  chardonneret  » . 


Degli  Uccelli, 

Un'  aqidla, 
un  uccello,  , . 
un'  uccellino,  < 

■un  cardçllo,  . . 

O.W  . 
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une  linotte , 
un  fcrin  de  Canarie  , 
nn  fetin  commun , 

«ne  fauvette  noire , 
un  tarin , • 

un  roîlïgnol , 
unfanlonnetj  ■ 
un  pinfon, 
une  cocbevie , 
un  moineau , 
un  perroquet , 
un  merle,  . 
une  pie, 

un  geai , • - . 

un  tourtereau , •» 
oiic  tourterelle , 


c r Z Z t 
un  fancU.9. 
un  canarino. 
un  ven^cllino. 
una  capignora» 
un  lucarino. 
un  uJ[ignuolo~, 
uno  ftorno.  ' 

un  franguello, 
una  capillàgola, 
una  pajfera , uh  pafferotf. 
un  papagallo^  ' ■ 
un  merlo.  > / • 

• una  ga^^a. 
una  ckian<ùùa. 
un  tortoreUo. 
una  toriorella. 




X?er  Animaux  a quatre 
pieds. 

Un  chien , 
un  petit  chien , 
une  petite  chienne , 
un  chat , une  chatte , 
une  fouris, 
un  rat , 
un  hnge , 
une  brebis , 

* un  cochon , 
une  truie , 
un  renard, 
un  loup, 
un  taureau , ^ 

un  mulet , une  mule , 
un  chameau , 
un  éléphant,  • ■ 
un  buffle , . '• 

•n  chamois,' 


De’  Quadrupedi. 

Un  cane, 
un  cagnuoUno. 
una  cagnuolina. 
un  gatto  , una  gatta, 
un  forcio. 

un  topo  , un  forcio. 
una  feimia. 
una  pécora. 
un  porco, 

una  ferofa  ou  troja, 
una  volpe. 
un  lupo. 
un  toro. 

un  muloi  una  mula. 
un  camelo. 
un  elefante. 

■ un  bufalo. 
una  etmoiia. 


I 
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tincchcyrcV—  .a  

.«nlion,\,  / . ' unlione. 

unJéopàrd,  ^ unUopardo.  ' 

un  tigre  , ' unu  tigre^.  ^ .. 

un  cheval , uncavallo* 

unàne  ,.  ‘‘  un  afino, 

un  bœuF,  ' ^ ^ hovt^  un  but*  > 

une  vache , ' vucctim 

une  genifle  i J ‘ , vna  glovtnca. 
un  veau  de  lait.  una  vitellü  nwngàiîû*  r \ 

. f V • V ■ ' -:j 

m * • , 

Des  Animaux  reptiUs,  . Degli  animal!  feculi  ■ 
&infeâles.  ed  infect  i.  . 

Un  crapaud , Un  rojpû. 

une.  grenouille  a • ’ una  ranocckia  , rana, 

un  léfard , . • "-C*  . * • una  lûcertola. 

un  limaçon,  ' '' ' una  limaca,  ' 

un  efeargot , . ' una  ckiéccioia.  • * ' . 

unfeor^ion,  ' * V . uno  fee^pione, 

une  araignée  , unragnê. 

un  ferpent , un  ferpente  , una  bifcia* 

un  papillon,  / . una farf alla.  i 

une  mouche , una  mofea. 

un  coufin  , ; una  \ân[ara^  niofehetta. 

une  chenille,  ' una  ruca. 

un  ver  un  verme , un  I6mbnc<yi  • 

un  pou , ' ' ^ ' un  pidocchio. 

une  puce  , ' una  pulice , pulce*  • 

une  punaile , • ' -una  cimice. 

' une  lente , una  lendine, 

un  morpion  , una  piittola, 

une  Fourmi , una  formica. 

une  tortue,  ' una  tartaruga  ovl  tefiugg^^ 
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Ce  que  Von  voit  en  ^ 

M rr 

■ Quel  che  fi  vede  ih  :i 

campagne t 

campagna.  ■ ii  ' ,i 

Le  chemin  , " * • 

Laftrada.  ” 

le  grand  chemin , 

la  firada  maefira.  '■  ’ ' 

un  chemin  fourchu , 

una  crouvia. 

un  rentier , 

unfentiero.  " ' 

une  P aine.,,  . , _ 

una pianura. 

un  vallon , 

una  valu.  . “ 

une  montagne,-- 

■una  montagna,  ■ - - 

une  colline , 

un  poggio , un  colle. 

une  petite  colline  i 

un  picciùlo  collet  • ' ' • 

un  bois  y 

un  bofcà. 

une  foret , 

una  felva.  - 

une  haie , . . ; . . _ ( 

^ unafratta  ofl  fiepe, 

un  buiflbn,’  , 

^un  cefpuglio.  . 

un  arbre  , ' ,v-. 

..unàlbero,  ^ 

une  branche , 

. un  ramo.  ' , " , , . , 

du  bled , '•  ' 1 

( de/  grano , del forment»,  ■ . . 

de  l’orge , 

delV'or^o.  , . 

de  Tavoine , . - 

délia  biada. 

une  vigne , i 

una  vigna. 

un  jardin , ^ , 

un  giardino.  . 

une  allée  d’arbres,  - . 

unviale.  , . 

un  château, 

uncajiello.  ' , 

un  clocher , - • 

un  campanile.  ■ . — 

une  cloche. 

una  campana. 

une  fonnette. 

un  campanellino. 

une  tour , . 

una  torre.  , 

un  pré  , 

un  prato. 

un  lac , 

un  lago. 

uno  ftagno. 

un  rocher, 

un  dirupo  , una  rocca,  . 

un  folTé , 

'un  fojfo. 

une  foflc  , 

una  foffd. 

une  maire  d’eau. 

un  acaua  fiagnantc. 

iro  ruifleau. 

un  rufcello. 
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une  rivîcrc  , ..  un  fiume,  ...... 

un  pont  ^ , un  ponte/' 

un  pont-levis  » un  ponte  livaticcioi  . « ; 

une  barque,  unabarca^^  ^ ’ 

un  marais , ...  una  palude  ^Mnpantano* *  \ * 

un  bourbier , un  pantano^ 

unr  village,.  una  terra* 

un  bourg , un  borgo* 

Ce  que  Von  voit  dans  Quel  che  fi  vede  ncllt 
laville^'/  citta» 

. • A,  ^ 


Le  pont , 
la  porte, 
la  rue , 

une  petite  rue , 

la  maifon , ' 
le  palais,'  - - 
la  cour  d'une  maifon  , 
reglife , 

le  clocher  , 
le  couvent , 
rhôpiral . . 
le  marché  , 
la  foire , 
la  place  d!armes , 
la  Doutique 
\z,  douane , 
la  prîfon , 
la  fontaine , 


Il  ponte* 

làporta*  . ; : 

la  flrada*. 

un  vicoletto  , una  firadih\ 

. cella* 

la.cafa, 

il  palai(70i  ' 

il  cortUe. 
la  chie/à* 
il  campanile* 

U convento* 

10  fpedale* 

11  merqato* 
la  fiera* 

la  pia\7^a  d*arme* 
la  bottega* 
la  dogana* 

' la  priggione* 
la  fontana* 


Les  Couleurs  , I Colori. 

* I 

Le  blanc  ; , Il  bîanco. 

le  noir,  ilncro. 


Ot) 
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le  rouee  » 
le  vcm , 
le  jaune • • 
le  bleu  t 

le  bleu  tnourant , 
le  brun  , 
le  gris  de  lin  , 
le  gris , 
le  violet^ 
rincarnat,  t 
le  ponceau, 

-la  feuille  morte , 

la  couleur  d’olive  , 
la  couleur  de  paille , 
le  cramoilî , 
le  minime. 


il  roffo. 
il  verit. 
il  gîallo. 
il  turchino. 
il  turchino  pâllido. 
il  bruno. 
il  fiordi  lino, 
il  bigio. 
il  pavona^yt, 

Vincarnato, 

il  color  di  fuoco  , ou 
ponfo. 

il  cavellino  , foglia  mor- 

ta. 

rdivajlro. 
il  color  di  paglia. 
il  cremifino. 
il  lionato. 


Les  Métaux  t 


I Metalli. 


L’or, 
l’argent , 
le  fer, 
le  plomb , 
le  bronze, 
le  cuivre, 
l’airain , 
le  laiton, 
rétain  , 
le  vif-argent , 
l’aimant , 
le  fer  blanc , 
le  foufre , 
leverd-de  gris. 
Je  verre , 


L'oro. 
l' argenta, 
il  ferro. 
il  piomba. 
il  brony>. 
il  rame, 
il  rame  giallo. 
l'ottone, 

10  ftagno. 

11  mercurio  , argenta  vivo, 
la  calamita. 

la  latta. 
il  ^olfa, 

il  verderame, 
il  vetro,  ' 


\ 


I 

) 

i 

I 

t 

t 
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Italien,  Italiano, 

Allemand,  Tedefio.- 

François,  Francefi. 

®^P?gnol  Spagnuolo. 

Portugais  i Portogkefe.  * 

AngJois,  ' ■ IngUfè. 

Irlandois,  ' ■ Irlandefe. 

Fcoilôis,  Sco:(7efe. 

Hollandois,  OUndefe. 

, Flamand,  ■ Fiamengo. 

Lorrain , Loranejè. 

Bourguignon»  - ‘ Borgognone. 

Suiue,  ■ - Svirrero. 

Piéraontois  ',  ■ " ■ ' Piemonteft, 

Suédois , • • Sve^refi, 

Polonois,  - Polacco.  . ' 

Hongrois  > Utgaro. 

Danois , Daneji, 

Maltois,  Maltefe. 

Turc,  Turco. 

Tartare,  ‘ • Tdrtaro. 


^ I ‘ 

>■  X 


La  daté  des  Lettres  , 

Le  premier , . * > 
le  deuxieme , 
le  troiiîemc  , 
le  quatrième, 
le  cinquième , . 
le  fixieme , 
le  feptiemc  , , 
le  huitième, 
le  neuvième, 
le  dixième. 


Il  primo, 
i due  J ai  due. 
itre^aitre.  \ 
i quattro  , ai  quattro. 
i cinque  J ai  cinque^ 
iséi^aiséi. 
i fine  J ai  fette. 
gli  otto^agli  ott<K‘ 
i mve»  ai  nove. 
i dieci^  aidieci^ 
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le  onzième ... 

. gli  undici  f agli  ùndici.  ' ■ 

le  douzième , 

i dàdici  . ai  dodiçi. , 

le  treizième  " . * 

i trédici , ai  trédici.  ' 

le  quatorzième , _ , 

i quatàrdiçi  , ai  quatér~ 
dici. 

le  quinzième , 

i quindici  y ai  qtundici. 

le  i«. 

■ i sédici , ai  16. 

le  17. 

i dieci  fette y ai  ly. 

le  18.» 

i dieci  Otto  ,ai\  %.. 

le  19. 

i dieci  nove  y ai  1 9. 

le  10. 

7 vend  y ai  lo.  ^ 

le  ZI. 

ivent' unoy  ai  II, 

le  it. 

i vend  due . ai  xi.  : { 

le  13. 

i vend  rrè . <1/ 1 3 . 

Iç  14» 

i vend  quattro  . ai  14. 

le  ij. 

i vend  cinque  .4/15. 

le  itf. 

^ i vend  sii . ai  %6. 

le  17. 

i vend  fette , ai  17.  . 

le  18. 

iventi  ottOy  ai  li. 

le  19. 

i vend  nove , ai  19.  , 

le  30. 

i trenta  y ai  ^o. 

le  31. 

i trent’uno  y ai  31. 

On  peut  mettre// 

. ai  ou  a,  di  primo  , due  , tfk  , 

fuattro  t &c. 

Les  Jeui  , 


I Giuocchi. 


La  paume , 
le  billard , 
aux  dés , 
aux  canes , 
au  piquet , 
à l’hombre , 
à la  balTetcc , 
à la  bête  , 
aux  échecs  , j 
aux  dames , 


La  palia-corda.  ' 
il  trucco  i il  trucchîo,  • 
a'  dadi. 
aile  carte, 
al  pichetto. 
aW  ombra, 
alla  bajfetta.  . ' 
alla  beftia. 

agli  fcacchi  , a*  fiacckit 
alU  dam% 


« 

i 


« 
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Dits»  N t);U  S.  jty 

au  tridrac  , al  trichtrac. 

aux  petits  palets , allé  pîaflrelle.  ' ' ~ 

aux  boules , aile  bocchie.  j 

au  cochonnet , . ■'  ^ ja  chtama  l'oJU. 

au  volant , * al  volante  alla  rae~ 

chetta. 

au  colin -maillard,  ' alla  deçà.  • 

à l’oie , aW  occa. 

à la  more  , V. -1  . . . ^ alla  morra)  > 1 

à la  culbute  , ^ ^ a capitémbolo. 

à l’crcarpoicttc ,‘  ’ ' alla  canofiena. 


• • N'  , • 
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RECUEIL 


DES  VERBES 

LES  PLUS  NÉCESSAIRES 

A SAVOIR,,. 


Par  U Jieur  D E 


"Pour  l'itudct 

Etudier , 

apprendre , 

apprendre  par  coeur , 

lire , 

écrire , 

figner , 

plier, 

cacheter , 

mettre  le  delTus , 

corriger , 

effacer  , 

traduire, 

commeucer , 

continuer , 

achever , • 

réciter , 

faire  , 

favoir  , 

pouvoir , 

vouloir , 

fe  fouvenic  , 

oublier  , 


F ENEROSI. 


Per  io  Sthdio. 

Studiare. 

imparart. 

imparare  a mente. 

iéggere. 

fcrîvere. 

fottofcrlvere. 

piegare. 

figiUare, 

far  il  fopraferitto. 

corréggere. 

fcajfare , fcaneellare. 

tr&durre. 

commincîare, 

continuare, 

faire. 

rtcitarc. 

fare. 

fapere. 

potere. 

volere. 

ricordarfi  , rammetltarf^ 
dimentkare. 


I 

- .! 
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Pour  parler  t 


Per  parlare.  - 


Prononcer, 
accentuer , 

Sroférer , 
ire, 

"caufer, 
jafert 
criet , 

ouvrir  la  bouche , 
fermer  la  bouche , 
taire  , 
appeller , 
répondre , 


Pronun^îare. 

- accentuare.  r 

proferire  , 
dire , 

ciarlare  , cicalare. 
cicalare  , chiacchiai  are, 
gridare. 
aprîre  la  bocca. 

Jerrare  la  bocca. 
tacere, 
chiamare. 
rîfpénderet 


I 


Pour  boire  & manger  y Per  berc  e mangiarc. 


Mâcher , 

Mafticare. 

avaler , 

inghiottire. 

couper. 

tagliare. 

goûter. 

provare , gufiare. 

rincer , 

fciacquare , lavare. 

boire , 

bere. 

manger , 

mangiare  , magnare. 

jeûner. 

digiuuare. 

déjeûner. 

far  cola^ione. 

dîner. 

pran  fare  , definare. 

goûter , 

merendare  , 

louper. 

cenare  , 

s’enivrer. 

imbriacarfi. 

fe  fouler  , 

faiiarfi. 

avoir  faim , 

aver  famé. 

avoir  foif , 

aver  fete. 

avoir  appétit , 

aver  appetito. 

O 
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pnnir , 
châtier , 
fouetter , 
•louer , 
blâmer , 
donner , 
nier, 
défendre  , 
maltraiter , 
battre , 
haïr , 
chaHer , 
pardonner , 
difputer  , 
quereller , 
plaider , 
protéger , 
abanaonnec , 
bénir, 
maudire  , 


puxttte.  • J 

caftigare.  , . 

fruftare. 

lodart.  t"  ‘ ‘ 

biafimare.  « ' ’ ■. 

dure  , concéder  e.  * ’ ■ ’ 
ntgare.  • ^ ‘ 

diféndere.  . . ■ 

firappaTrare. 
bâttere. 

odiare. . • • 

fcacciare  , mandat  via,  ' ‘ 

perdonare.  • • ' ‘ 

difputare.  ■ ' ' 

contraflart. 

litîgare.  ‘ ' ■ ' * 

proté ggere. 
abbandonare, 
benedire.  - • 

maUdire. 


Pour  les  exercices. 

Chanter, 
danfer  , 
fauter , 
jouer , 

jouer  de  la  guittare, 
jouer  du  luth , 
faire  des  armes , 
monter  à cheval , 
jouer  au  mail , 
jouer  à la  paume  , 
jouer  aux  cartes, 
jouer  au  piquet, 
jouer  à rnombre, 
jouer  à la  baffette.'. 


Per  gli  effercizj 

Cantare. 

ballare. 

faltare. 

giuocare. 

jfonar  délia  chîtarra. , : ; 

fonar  del  liuto.  , r.., 

tirar  di  fpada.  -*!■ 

cavalcare.  - . 

gtuocar  al  maglio.  n 
giuocar  alla  palla  dî-cordcf 
giuocar  aile  carte.  , 
giuocar  al  pichetto. 
giuocar  ail'  ombra, 
gipocar  alla  bajfetta,  y. 
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j0jicram4é?j giuocar a dûdi. 

gagner,  ' guadagnare  t'vincere» 

perdre v" pérdere.  _ • /'v 

gager , feomméttere. 

rifquct,  rificare  i arrificartt  ^ '!* 

être  quitte,  ijferpace.  ' 

écarter,  ' feartare.  • • . • 

mêler,  •'  ' mefcolare.  ' i ■ 

couper,  .v'-.  ».  T alT^arc  , tagliarc,  ^ . ; 

fe  divertir,  -'.u-'-’.it-»..  trafiuUarfi.  , ; 

\ divcrtiirons-nousi"*''- '■'A  Jiiamo  aUegramente,  t 
railler , ■!  ' feher^are. 

fe  mocquer,  ' burlarfi. 

dire  le  mot  pour  rire  , motteggîare. 
être  debotTt  ,‘  ' ftar  in  piedi. 

fe  pencher,,  ’ inchinarfi, 

tourner,''  ' ' ' girare. 
s’arrêter,  fermarfi,  , .r  •: 


Pour  Us  maladies»  Per  le  malatie.  ' . 


-Panier, 
guérir , 

fe  porter  mieux  , 
empireje,  , . ■ 

tirer  du  fat}g,  . - • 
prendre  un  lavement, 
prendre  médecine , 
purger, 

faire  une  inciuon  , 
bander , 
couper , 
piquer,,, 
fonder,  . , • 

examiner  , 


Medicare. 
guarlre. 
ftar  meglio. 
peggiorare. 
cavar  fangue. 
piglîar  un  fervî^îale, 
pigliar  medicina. 
pwrgare. 

fare  un  îneifione* 
fafeiare. 
tagliare. 
pûngere. 

tenture  ,fcrutînare, 
efaminare. 
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Pour  acheter  t 

‘bcmander  le  prix  , 
combien  vaut , < 

combien  coûte  » > 
marchander,  .-v.  ' ■ 

mefurer,.  , 
acheter,  . v ... 
payer , - i ... . 

offrir,  >'  • 

furfaire , 
vendre  cher , 
vendre  bon  marché , 
prêter , , ... 

emprunter , 
engager,  .<  •. 

délengager, 
donner , 
tromper , 


Per  comprare.  ' > 

Domandar  il 
quanta  vale , _ r - 

quanta  cofia. 
fre'^olare.  ' ■ 

mifurare,  ■ . 

comprare.  . r n i c . ‘j  1 
pagare.  .-r;  .i; 
offerire.  .;i< 

Joprafare.  ' ,,, 

vénder  caro. 
vinder  a buon  mtreato, 
prejlare.  , . 

torre  inprejhto.  ... 
impegnare. 
difimpegnare.  ' 
dare. 

ingannare.. 


Pour  Véglife  , 

Aller  à la  meffe  , 
dire  les- vêpres , 
prier  Dieu , 
le  conféller 
fc  communier , ' 
prêchef  t 

entendre  It  icrmon  ^ 

parer  l autel , 
prendre  l'eau  bénite, 
dire  le  chapelet, 
bapnCer , 
confirmer  , 
tooruter. 


Per  la  Chiefa.  . 

< » ■'* 

Andar  alla  meffa,  * ' 
dir  il  vefpero,  - ‘ ‘ • ' 

pregar’  Iddio.  ‘ 
confejfarfii  - - " " 

communicarfi, 
predicare. 
fentir  la  prldica, 
ornare.  > 

vejlire , ornare  l’altare, 
pigliar  Vacqua  fanta,  * 
dirlacorona.  ' J 
hatte[[are. 

confirmare  « crefimart% 
tanfurare» 
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Sorter  le  S.  Sacrement, 
onner  l’Extréme-Ooc- 
tion  , 

faire  la  procdlion , 
fonner  les  cloches , 
enfevelir  , 
enterrer , 

chanter,  . 

dire  une  melTe  de 
quiem  , 

'fe  mettre  à genoux,  • 
fe  lever , 

■(  1. 


Pour  Us  allions  de  • 
mouvement , 

Aller, 

demeurer'^'*  "'  ' ^ ' ' 

venir,  ; ‘ 

retourner, 

s’arrêter,  • 

marcher , 

courir  , 

fuivre, 

fuir,  ; ■;  \ 

échapper^ 

partir  , 

avancer , 

reculer , 

s’éloigner, 

s'approcher , 

retourner  , 

tomber , ' 

glhlcr. 

le  faire  mal , ' 7 
fe  bltlïer , 3 

arriver , 

aller  au^vant , 


% m 9 t t.  }}f' 

portare  il  Santljfîmo, 
dare  l'Oglîo  fanto^ 

farta  prouffione. 
fonar  U campane» 
feppeliire.  , 

fotterrare. 
cantare.  ^ 

dir  una  mejfa  per  i mortu 

inginocchiarji,^ 

riiiarf. 


Per  le  azzioni  di 
movimento. 
Andare, 
ftare  ^ 
ventre. 

tomare.  ' ' 
fermarjt. 
camînare, 
cârrere. 
feguitare. 
fàggere. 
feappare. 
partire.  * 
andar  innan^î. 
andar  in  dietro, 
allontanarfi. 
avvicinarfi.  ' 

voltare.  ' ‘ ■ 

cafeare.  ' 

fdrucciolare  , fcivolarcm 

farfi  male. 

^ungere  , arrivare, 
incontrare. 


titf  RïC^Btl' 

" i . 

entrât , ' . intrare»  ^ 

fortit,  ■ . ' ‘ uictre.  • ’ ' 

monter,  . Jalire.  ' ’ 

defeendre,  ' fcéndere%  ‘ ' 

s'amufer , ' trattenerfi , fiart  a bada, 

s’afleoir , federe. 

fc  promener,  • • 

aller  promener , andar  afpajfo,  ' 

-fc'hâteri;"  ' * - ûffntarfi.-  - i ' 


Aaions  manuelles  , ; Azzioni  manoali. 


Travailler  , 
toucher , 
manier, 
lier , 
délier , 
attacher  , 
détacher , 
lâcher  , 
ôter , 


recueillir  , 
déchirer, 
préfentet , 
recevoir , • 
ferrer , 
tenir  , 
rompre, 
brifer , 
cacher , 
couvrir  , 
découvrir , 
falir , 
nettoyer , 
frotter,  ' 


prendre 

dérober 


Lavorare. 

toccare.  ' i.  . ' , 
mane^giare, , j •. 
legare. 

feiorre , flegare,  , ' 

attacare. 

Jlacctre. 

allentare, 

Itvare. 

pigliare. 

ruhare, 

raccégliere. 

Jiracciare  y ftrappare, 
prefentare  , donart» 
ricévere. 
jlringere. 
tenere. 
rémpere. 
fperiare.  ' 
na^  fcéndere. 
coprire. 

feoprire , manîfeflare. 
fporcare , injjuidare.  ^ ^ 
nettare , pulire  ,forhire, 
firo^nare , firoppiciare. 

tâter. 


I 
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tâter , tajlare, 

montrer  aa  doigt ' ‘ additare , monflrar  a dîto»  ’ 
pincer , ■ . , pi[\icare. 

chatouiller , ■ foUfticare. 

égratigner,  fgraffignarc , Si  fgrafare. 


Aillons  de  mémoire  & 
d'imagination  , 

Se  fouvenir,  ^ 

oublier,  • • . 

penfer, 

croire  , 

douter , 

foupçonner,  ■' 
observer , i 
prendre  garde , 
coiinoître , 
s’imaginer, 
fouhaiter , 
efpérer , 
craindre, 
aflurer,  • 

conclure, 
réfoudre  , 
feindre  , 
s’entêter , 
s’obftincr,  ^ 
s’emporter,  • 
s’appaifer  , 
fe  tromper , 
s'embrouiller , 
tenir  pour  sûr , 


Azzioni  di  memorîa  c 
d'imaginazione. 

Rîcordarfi  , ou  tenere 
mente, 
dimenticate, 
penfare, 
crédere. 
dubitare. 
fofpettare, 
ojfervare, 
avvertire, 
condfcere, 
figurarfi^ 
bramare, 
fperare. 
temere. 
ajftcurare, 
giudicare. 
conchmdere, 
rifôlvere, 
fingere. 
inte^arjt. 
ofiinur^. 
adirarfi. 
pacificarfi. 
ingannarfi. 

pérdere  la  tramontana^ 
aver  per  certo. 


lavoir  fur  le  bout  du  doigt,  a mena  dita. 
HYoir  de  la  jaloufie  , ingelofire  , éjfer  gelofo, 

- P 
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Pour  Us  Arts  & « 

per  le  Arti  cd  i 

Métiers  f 

Mcllieri. 

• • • . 

Peindre, 

Dipingere , ou  pignere. 

graver,  - 

intagliart , fcolpire. 

dcilîacr  , 

dijegnare  , fore  un  dije* 

gno. 

ébaucher,' 

sboiiare. 

broder , 

ricamare.  ' . . ' 

émailicr. 

. fmaltare. 

dorer , 

indorare  , dorare-  ^ 

argcncer  , 

inargentare. 

cnchâdet , 

incajfare. 

imprimer  , 

fiampare. 

relier  lîn  livre  » 

legar  un  libro. 

travailler  , 

Invorare.  ■ • 

Pour  l'Armée  , 

Per  l’Elército.  * 

Lever  des  foldats  , 

Farfoldati. 

battre  le  tambour  , 

toccare,  battere  U tamhurr». 

fonner  de  la  trompette , 

fonare  la  trompetta» 

marcher. 

piurciare. 

camper , 

a (campare. 

loger , 

allogiare. 

monter  à cheval  » 

piontar  a çnvallOi 

defeeudre , 

■ Imontare , Jcéndere  , difcén^ 

dere. 

livrer  bataille , 

far  giomata , bâtterji. 

gagner  la  vifloire  \ 

riportart  la  vittoria. 

mettre  en  defordre  , 

feompigliart , difordinare. 

mettre  en  déroute. 

sbara^iareiinetter'inrotta* 

dévalifer. 

fvaligicre. 

faccager. 

Caccheggiare. 

piller. 

dar  in  guajlo. 

tloquer; 

çirconvallare , Jlringere^ 

Digitized  by  Google 


. » l 9 } 

•flj^ger, 

donner  un  aHaut , ' - 

Î|rcndrc  d’affaut , 
aire  jouer  la  miné* 
tirer , 

capituler , ' 

rendre  à compofition. 
tnettre  la  main  a l'cpée  . 
tucr^  ■ ' 

donner  quartier, 
blc/Ter, 

ouvrir  ïa  tranchée , 
battre  la  retraite , 
pourfuivre  l’cnneraj , 


E R B E si 
ajfediare. 

dare  un  ajfaîto,  affoltartt 
pigliar  d'ajfalto.  ' 
far  volar  la  mina,  >■ 
Jparare,  tir  are. 
capitolare , venir  a pattt. 
rénderfiapatti. 

cacciarman  alla  fpada, 
amasi^are  * uccidere. 

ff  quartiere  t dar  quartierei 

ferire. 

aprire  la  trinciera, 

Jonare  la  raccolta, 
incal^are  il  ntmico  , perfi> 
guitare^ 


« 


« 


l'jj 
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leqnzicmc,  4^.. 
le  douzième , 
le  treizième  , • 
le  quatorzième , 

le  quinzième , 
le  16. 
le  17. 
le  i8.» 
le  lÿ. 
le  10. 
le  XI. 
le  it. 

le  XJ. 

le  14. 
le  if. 
le  i6. 
le  X7. 
le  x8. 
le  xp. 
le  JO. 
le  31. 

On  peut  mettre// 
quattro  » &c. 


gh  ùndici , agit  ùndici.  ' ^ 

/ dôdici  , ai  dôdiçî. , 
i trédici , ai  trédici.  ’ ' 

i quatérdici  , ai  quatSr- 
- dici. 

i qulndici  y ai  quindiei, 
i sédici , ai  16.  • ! 

i dieci  fette , ai  if,  , . . 

i dieci  Otto  ,<2/18.. 

/ dieci  nove  y ai  17. 

7 venti  y ai  xo, 
i vent'  lino  y ai  tl. 
i venti  due  y ai  xx. 
i venti  tri  y ai 
i venti  quattro  y ai  24. 
i venti  cinque  y ai  xj. 

^ , </  venti  séi  y ai  x6. 
i venti  fettCyai  ij» 
i venti  ottOy  ai  x8. 
i venti  novey  ai  xp. 
i trenta , ai  jo. 
i trent'uno  y ai  31. 

ai  ou  a y di  primo  > due  y tri  » 


Les  Jeuit  » 


La  paume , 
le  billard, 
aux  dés , 
aux  cartes , 
au  piquet , 
à l’hombre , 
à la  balTette , 
à la  bête  , 
aux  échecs  , 
aux  dames , 


I Giuocchi. 

La  palla-corda.  ' 
il  trucco  y il  trucchio.  ■ 
a'  dadi. 
aile  carte, 
alpichetto. 
ail'  ombra, 
alla  bajfetta,  , 
alla  befiia. 

agit  fcacchi  , a'  fc0cchi% 
alU  i«m% 


Digitized  by  Google 


ir  ' 


au  triâracî 

aux  jpctits  palets , • - * 
aux  boules , 
au  cocbonn^c , 
au  volant,^ 

au  colin-maillard,  ■ 

. > I»  • y 

a 1 Oie , 

a la  more  ^ ^ c . 
à' la  culbute  , 
a Tefcarpolcttc  i^  ^ 


%* 

. '.iz/  trichtrac. 
aile  fiaflitlUr  - •-  V'."  : 
aile  bocckie, 

^a  chîàtnaVofie, 

* al  volante  , alld  rae^ 
, chetta. 

* alla  cieca^^ 

. air  occa. 

\alla  màrra,  » ' 1 

û capitémbolo, 

^ alla  canopena* 
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REC 

U El  L ; 

DES 

VERBES 

L£S  PLUS 

NÉCESSAIRES  . 

A S 

AVOIR,  . 

Par  le  Jîeur  DE  F"  É N É RO  S ï. 

J. 

Pour  V étude  t 

Per  lo  Sthdio. 

Etadier , 

Studiare. 

apprendre , 

imparare. 

apprendre  par  coeur , 

imparare  a mente. 

lire , 

léggert. 

écrire , 

ferivere. 

figner , 

fottofcrlvere. 

plier. 

piegare. 

cacheter , 

figillare. 

mettre  le  dclTus , 

far  il  foprafiritto. 

corriger , 

correggere. 

eiFacer , 

fcajj'are , fcancellare. 

traduire. 

tradurre. 

commencer , 

comminctare. 

continuer , 

continuare. 

achever , 

finire. 

réciter  , 

recitare. 

faire  , 

fare. 

favoir  , 

fapere. 

pouvoir , 

potere. 

vouloir , 

volere. 

fc  fouvenir , 

ricordarfi  , rammtntarjt. 

oublier. 

ddmntkare^ 

Digitized  by  Google 
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Pour  parler t 

Prononcer, 
accentuer, 
proférer, 
dire , 
caufer , 
jaferî 
crier , 

ouvrir  la  bouche, 
fermer  la  bouche , 
taire  , 


appeller, 
répondre , 


Per  parlare. 

Pronun^iare, 
accentuare.  i 

proferire  , 
dire , 

ciarlare  , cicalare. 

cicalare  , chîacchiat  ara, 

gridare. 

aprire  la  hocca. 

ferrare  la  bocca. 

tacere. 

chiamare. 

rifpénderet 


Pourboire  & manger ^ 

Mâcher , 
avaler , 
couper, 
goûter, 
rincer , 
boire , 
manger , 
jeûner, 
déjeûner, 
dîner, 
goûter , 
louper , 
s’enivrer, 
fc  fouler , 
avoir  faim , 
avoir  Coif, 
avoir  appétit , 


Dfgitized  by  Google 
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„ • 

Pour  aller  coucher, 

4 

% • 

• 

Per  andar  a dormire. 

Se  coucher  , 

s Andar  al  letto,  , 

dormir , 

. dormire,  * ' 

veiller. 

vegliare,  , . ^ l - .'* 

repofer , 

ripofare.  ' , 

s'endormir,  . 

eddormentarji. 

fonger , . 

fognare. 

ronfler , 

ronfare  , rujfare. 

s'éveiller , 

(vegliarfi  , deflarfi. 

fe  lever  , 

. levarfi,^  , . . * 

Pour  s* hahiller  , 

Per  veftirfi. 

S'habiller , 

V eftirji. 

fe  déshabiller , 

fiogliarfi.^ 

fe  chaufler  » 

cal'^arfi,  ^ 

& déchaufler , 
£c  peigner , 

Jcal^arfi. 

pettinarfi. 

fe  coëfl-cr , 

àcconciarfi  il  capo. 

fe  poudrer. 

métterfi  la  pélvere. 

fe  firifer , 

farji  i ricci. 

fe  farder. 

" lijciarji,  - 

mettre  fon  chapeau , 

metter  il  fuo  cappella. 

fe  couvrir. 

coprirfi,  '' 

fe  boutonner , • 

abbotqnarfi. 

fe  lacer , 

f 

allaciarfi, 

« a • ». 

« t 

AcHons  ordinaires  à Azxioni  or4îttaric 

Vhomme,  all’uomo. 

Rire , Ridere» 

rire  à gorge  déployée.  . ridere  alla  fmafcellata^ 

pleurer,  piângere, 

pleurer  à chaudes  larmes , piàngere  dirottamente^ 


T>  t s 

foupitet  . 

éternuer , ^ 

bâiller,  . 

foufSer, 

Mer, 

écouter , 

flairer, 

cracher , 

le  moucher, 

faigiier  du  nez  , ' 

il  laigne  du  nez  , 

il  faut  le  laigner, 

on  l’a  faigné  , , 

fuer , 

efluyer , 

trembler  , 

enfler , 

toufler  , 

être  enrhumé  , 

regarder , 
pinçer  , 
grater, 
chatouiller , 


Aâions  d'amour  & de 
haine. 

Aimer,  >\ 
carefler, 

flatter,  . ...  - ' >'  ■'  . 

faire  amitié j 
embralTer  , 
baifer , 
faluer , 

enfeigner  , . - 

nourrir,»  ' ’v  - 
corriger  y 


' B R B Z'S. 

fofpirare. 

-,  -M.t 

fiemutare , 

* * 

^ sbadigliare. 

"'J*  .■  "ïl 

foffiare. 

. ' ' J ’ ■ ^ 

fifehiare. 

. . ' . A 

afcoltare.  ' 

odorare.  ' 

fputare. 
p>ffiarji  tl  najo. 
ujcirjfangue  del  nafo. 
gli  efee  Jangue  dcl  nafo. 
bifogna  cavargli  fangue.  ^ 
gli  e fiato  cavaîo  fangue. 
fudare.  | 

afciugare. 

tremare.  j 

got^are. 

tojfre. 

éjfere  raffreddato  , catar-, 
rato. 

ri^ardare , mîrare. 
pi^l^icare. 
grattare. 
far  foUético. 


Azzioni  d’amorc 
c d’odio. 

Amare, 

(ucare[[are,  . . : 

lufingare, 
far  carei^e.  • 
abbracciare.  . > 

baciare. 
falutare, 
infegnare  , , 
nodrire  , nutrire, 
(oréggere*  ■ > .* 
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JJt 

panir , 
châtier , 
fouetter  f 
•louer , 
blâmer , 
donner , 
nier, 
défendre , 
maltraiter , 
battre , 
haïr , 
chalTer  , 
pardonner , 
dirputer  y 
quereller , 
plaider , 
protépr , 
abanoonocc , 
bénir, 
maudire , 


punire.  • 

caftigare. 

fruflare.  • •; 

lodare.  «'  - 

biafimare.  , ; .i  - 

dure , concédere.  * ’•  - 
negare.  ■ - 

diféndere.  ■ • • 

ftrapparrare. 
bâttere. 
odiare, . • 

fcacciare , tnandar  viai  ' ‘ 

perdonare.  • " 
difputare.  ' ' 

contrajlart.  * ' ' 

/ici gare.  ‘ ' ’ 

protéggere. 

ahbandonare, 

benedire. 

maledire. 


Pour  les  exercices. 

Chanter, 
danfer , 
faurer , 
jouer , 

jouer  de  la  guittare, 
jouer  du  luth , 
faire  des  armes , 
monter  à cheval , 
jouet  au  mail , 
jouer  à la  paume  , 
jouer  aux  cartes, 
jouer  au  piquet , 
jouer  à l’hombrc, 
jouer  à la  balTette , 


Per  gli  elTercixj 

Cantare. 

ballare. 

faltare. 

giuocare. 

fonar  délia  chitarra. 
fonar  del  liuto.  ^ s 

tirar  di  fpada.  "T. 

cavalcare.  ! 

giuocar  al  maglio.  t> 
giuocar  alla  palla  di-cordo' 
giuocar  aile  carte,  , 
giuocar  al  pichet(o. 
giuocar  alV  ombra,  ■ . 
gipocar  alla  bajfetta. 


'•» 
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DIS  Ye&BES. 

jolicr  am;.4^s#  gîuocara  dadi. 

gagner,  " guadagnare  ^ vincerc, 

perdre V"  : - .-i  pérdere.  ^ 

gager , feomméttere. 

nïquet.,  rificare  t arrificartt  ; «I* 

être  quitte,  éjferpace.,' 

écarter,  * feartare. 


mêler, 

couper,  k.  -.r 

fe  divertir, 

divcrtilTons-nousi'*'’-  '-A 
railler , V 

fe  mocquer, 
dire  le  mot  pour  rire  , . 
être  debout ,' 
fe  pencher,, 
tourner,  ' i'  ’ ' - 
s’arrêter, 

V 5. 

V 


Pour  les  maladies  t 

•Panier, 
guérir , 

fe  porter  mieux , 
empirer.,  ..  . ^ 

tirer  du  fang,  > - 
prendre  un  lavement, 
prendre  médecine , 
purger,  ' 
faire  une  incluon  , 
bander , 
couper , 
piquer,, 
fonder,  , 
examiner , 


mefcolare,  . 

al^are  , tagliare, ...  î 

trafiullarji.  , / 

ftiamo  allegramente,  t 

feher^are. 

burlarfi, 

motteggiare. 

ftar  in  piedi, 

inckinarji. 

girare.  , : - ■ 

fermarfi.  , 


Per  le  malatic. 

Medicare. 
guarire. 
ftar  meglio. 
peggiorare. 
cavar  fangue. 
pigliar  un  fervi^iale* 
pigliar  medicina, 
ptCrgare. 

fare  un‘  incifione* 
fafeiare. 
tagliare. 
pungere. 

tenture , ferutinare, 
efaminare. 
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Pouracktter  t 

•toemander  le  prix  , 
combien  vaut, 
combien  coûte , « 
marchander,  . 
mefurer,. 
acheter,  ^ 
p^cr , ■. 

ofirir , 
furfaire , 
vendre  cher , 
vendre  bon  marché , 
prêter , 
emprunter , 
engager, 
dêlengager, 
donner , 
tromper , 


Per  comprarc;' 

Domandar  il  pre^o» 
qmnto  vale , . r . 

quanta  cafta.  ' 

prerralare.  ‘ • 

mijurare,  '■  . m 

comprare.  . j ^ ^ ^ ^ ^ 

pagare. 

offerirt.  . A’ 

Joprafare.  ' 

vénder  earo. 
vinder  a buan  mtrcMO. 
preftare.  ,, 

torre  in  pfeftito. 
impegnare.  . j.  . 

diftmpegnare.  ' 
date. 

ingannare. , 


Paur  Véglifc  , 

Aller  à la  mcflc , 
dire  les  vêpres, 
prier  Dieu , ‘ 
le  confeflet 
fc  communier , 
prêchcê , 

entendre  It  fermon , 
parer , 

parer  l’autel , 
prendre  l’eau  bénite, 
dire  le  chapelet, 
baptifer , 
confirmer  , 
tonfuter , 


Per  la  Chiefa, , . 

Andar  alla  mejfa,'  ‘ 
dir  il  vefpera.  " ■ ' 

pregar  Jddia,  > ' I 
canfejfarfi.  ' ' ■ ‘ ! 

commwiicarfi. 
predicare. 
fentir  la  pridica, 
ornare.  > 

veftire , omare  l’altare, 
pigliar  Vacqua  fanta, 
dirlacarana.  >•» 
batte\j[are. 

canftrmare  ^ creftmart, 
ttnfurarc» 
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Sorter  le  S.  Sacrement.  portare  il  SantiJfîmOm 
onncr  l’Extréme-Onc-  dare  VOglio  fanto^ 
tion  , 

faire  la  procdlion , far  la  procejfone. 
fonner  les  cloches  y fonar  It  campane» 
enfevelir  , feppeUire. 

enterrer,  _ fotterrare. 

chanter,  ' , ^ . cantare.  ^ 

dire  une  melTe  de  jRe-  dîr  una  mejfa  par  i tturti^ 
quitm  , 

' ft  mettre  à genoux,  • • inginoeckiarfi,' 

fc  lever,  rinarf. 


Pour  les  avions  de  - 
mouvement  ,- 

Aller, 

demeurer’,"  ' '*'  ‘ ' 

venir , 
retourner , 
s’arrêter , 
marcher , 
courir , 
fuivre, 
fuir,  • 

échapper^ 
partir  , ' 
avancer , 
reculer , 
s’éloigner, 
s’approcher , 
retourner , 
tomber , 

glillcr, 

le  faire  ma! , ’ 7 
fe  blèlïcr , S 
arriver, 

aller  au^evant , 


Per  le  azzioni  di 
movimento. 
Andare. 
ftare  , 
venire, 
tomare. 
fermarji. 
camînare, 
cérrere. 

^ ' fe^uitare. 

, fuggere. 

'■  feappare. 
partire.  ■ 
andar  innanfl. 
andar  in  dietro, 
allontanarfi. 
avvicinarfi.  > 

voltare.  '' 

cafeare.  * 

fdrucciolare  , fcivplare, 

farfi  male. 

^àngere  , arrivare^ 
incontrare. 


-,  Google 


entr« , • ‘ 

forcit , ' • > ' ' 

monter , 

dcfccndre, 

s’amufet, 

s’aflcoir  , 

fe  promener, 

aller  promener,  ^ 

-fc'Jiâtert;-  * / H -,  >. 
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intrare, 
ujctre.  - > • : • ' . 

Jalire. 
fcéndere^ 

trattenerji , fiart  a bada, 
federe.  ’ " ’ 

fpajfeggiare. 

andar  a fpajfo»  • ' ' ; ' 

affretarfi.'-  - • ’ 

V 
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ABions  manutllts  t . 

Travailler  , 

toucher  ^ 

manier,  , 

lier , . 

délier,  ' 

attacher  , ‘ , 

détacher , 

lâcher  , 

ôter , , 

prendre , 

dérober , 

recueillir  , 

déchirer,  • 

préfentet , 

recevoir , • 

ferrer , 

tenir , 

rompre, 

brifer , 

cacher , 

couvrir , ^ j 

découvrir , 

falir,  • - 

nettoyer , 
frotter  , ' 


. • -I  ■ V > • 

Azzioni  manuali* 
Lavorare. 

toccare.  ' , 

maneggiare.  , j •. 
legare. 

feiorre , flegare,  / . 
attacare. 
jlacibre. 
alUntare. 
levure, 
pigliare, 
rubare^ 
raccéglître. 
firacciare , ftrappare, 
prefentare  , donare» 
rîcévere. 
firingere. 
tenere. 
rémpere. 
fpe:i[rare.  ' 
nuj  feondere,  ‘ 
coprire. 

feoprire , manîfefture. 
Jporcare,  infucidare.  ^ ^ 
nettare , pulire  ,forbire. 
ftroffinare  iftroppicîare. 

tâtet. 
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DES  V 

tâter , 

montrer  an  doigt  ', 

, pincer , 

chatouiller, 

, égratigner. 


, Allions  de  mémoire 

j d’imagination , 

Se  fouvenir,  >■ 

oublier,  i • 

penfer, 

I croire , 

• douter , 

foupçonner  , 
j obîervet,  - 

' prendre  garde  , 

t connoître, 

I s’imaginer , 

fouhaiter , 
efpérer , 
craindre, 
aflurer,  • 

' jug«, 

conclure , 
réfoudre  , 
feindre  , 

I s’entêter , 

s’obftincr, 
s’emporter,  ■ 
s’appaifer  , 
fe  tromper , 
i s'embrouiller , 

tenir  pour  sûr  , 
fa  voir  fur  le  bout  du  doigi 
%voir  de  la  jaloulîe , 


KfR  B E $.  JJ7‘ 

tarare, 

• additare  , monflrar  a dito%  ' ‘ 
, pi[[icare.  t 

foLlfticare. 

fgrajjignare  , & fgrajfiare. 


Azzioni  di  memôrîa  c 
d’imaginazione. 

Ricordarfi  , ou  tenere  m 
mente, 
dimenticare. 
penfare, 
crédere. 
dubitare. 
fofpettare. 
ojfervare. 
avvertire, 
condfcere, 
figurarfi, 
bramare. 
fperare. 
temere. 
affteurare, 
giudicare. 
conchïudere, 
rifolvere. 
fingere. 
intefiarjî. 
ofiinur^. 
adirarfi. 
pacijicarjî, 
ingannarfi. 

pérdere  la  tramontana, 
aver  per  certo, 

,faper  a mena  dita. 
ingeloftre,  éjfergelofç, 

’■  P 
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Pour  Us  Ans  & • 

per  le  Arti  cd  i ' i 

Métiers  , 

Mcfticri. 

Peindre, 

Dîplngere , ou  pignere. 

graver , 

intagliart , fcolpire. 

dcllîacr  , 

difegnare  , fore  un  dife*' 

gno. 

ébaucher,' 

5bo'[\art, 

broder , 

rlcamare.  ' . * 

émaiilcr. 

Jmaltare. 

dorer , 

indorare , dorarc»  ^ • . < 

argenter 

inargentare. 

cnchâilcr  , 

Incajfare. 

imprimer , 

fiampare. 

relier  un  livre  i 

Ugar  un  Ubro, 

travailler  , 

Invorare.  «. 

f • • * 

«( 

Pour  V Armée  ^ 

Per  l’Eterciro.  * 

Lever  des  foldats  , 

Farfoldati. 

battre  le  tambour , 

toccare,  bâttere  il  tainburr». 

fonnerde  la  trompette. 

fonare  la  trompetta» 

marcher. 

piurciare. 

camper , 

a çcampare. 

loger. 

allogiare. 

monter  à cheval , 

montar  a envalloy 

» ^ 

defeeudre , 

' fmontare , fcéndere  , difcén’ 

dere. 

livrer  bataille , 
gagner  la  vidoirc  ^ 
mettre  en  tlcfordrç  , 
mettre  en  déroute, 
dévalifer, 
faccager, 

Eillcr, 
loquer; 


ur  giomata  , bâtterji, 
iportare  la  vittéria. 
:ompigliare , difordtnare. 
hara^iarCi  mcttfr'in  rotta* 
vaügiare. 
accheggiare. 
ar  in  guafio. 
ircQnyallan , Jlringert^ 


I 


I 


( 


1 


^ -J 
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•ITiéger, 

donner  an  afTaut , 

Î 'rendre  d'afTaut , ^ 
aire  jouet  la  mine» 
tirer , 
capituler , 

fc  rendre  à com^ofition. 
mettre  la  main  a l’épce , 
tucr^  • 
donner  quartier, 
bleflcr , 

ouvrir  la  tranchée , 
battre  la  retraite , 
pourfuivre  l’ennemi , 


E R B E 

ajfediare. 

dare'un  ajfaîtOt  affaltart, 
pigliar  d'ajfalto. 
far  volar  la  mina%  <■ 
Jparare , tirare. 
capitolare , venir  a pattîm 
rénderji  a patti. 
cacciar  mon  alla  fpadum 
ama^[are  > uccidere. 
far  quartiere  , dar  quartîtrei 
ferire. 

aprire  la  trinciera. 
fonare  la  raccolta. 
incal^are  U ncmico  » 
guitare^ 


i 

■1 


% 
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Dil  A I.  O. G ü e‘«.' 


dialogues  familiers 

de  VÉNÉRONI. 


PRE  IER'DIALOGUE**v 

K ' • 

Bon  jour.  Bon  foir.  Bonne  nuit.  > 

Comment  vous  ponez-vousî  . 

Votre  fanté  eft  bonne  î 
Bien.  Pas  trop  bien. 

Fort  bien  , pour  vous  fervir.  • 

A votre  fervicc. 

J'en  fuis  très  charmé.  . ' 

Je  vous  fuis  obligé.  Je  vous  fuis  obligée. 

Je  vous  remercie.  . / , ' 

Il  y along-tems  que  je  n’ai  eu  l’honneur  de  vous  voir,  ‘ 

Comment  fe  porte  Monfieur  votre  frère. 

Il  fe  porte  bien.  Il  ne  fe  porte  pas  bien. 

J’en  fuis  très  fâché.  * ^ | 

II  fera  bien  aife  de  tous  voir.  ,,t  . * 

Je  n’aurai  pas  le  teiiB  de  le  voit  aujourd’hui,  ] 

Comment  le  porte  t’on  chez  vous.  , 

Prenez  une  chaife.  1 

Alfeyez-vous.  , • j 

Donnez  une  chaife  à Monfieur.  ' 

Il  n’eft  pas  néceifaire.  * . . , 

Il  faut  que  j’aille  rendre  une  vifitc  ici  près.  • 

Vous  êtes  bien  prelfé,  ^ 

Je  reviendrai  tantôt. 

Adieu , Monfieur.  s 

Je  fuis  bien  aife  de  vous  voir  en  bonne  fantc. 

Je  vous  baife  les  mains. 

Je  fuis  votre  ferviteur. 

Votre  très  humble  ferviteur. 


J 
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DIA'LOGHI  F AMIGLIARI 

D.  I FENERON  J. 


^DIA'LOGO  PRIMO. 

uoK  OU  felîcijjtmo  gîorno.  Buona  fera.Buonanottt, 
Buon  dû  a F.  S.  Corne  fia  F,  S.  ? 

S ta  hen  di  falute  ? ' 

Bene.  Non  troppo  bene. 

BeniJJîmo  , per  fervirla  , ou  per  fervîr  F.  S, 

Al  fuo  fervi[îo  , al  vofiro  fervi^io. 

Ne  godo  fommamente. 

Sono  obligato  a F.  S.  Sono  obligata  a F,  S» 
-Ringra^iio  F.  S. 

' E un  pe^^o  che  non  ho  avuto  l’onor  di  vederlom 
Corne  fia  il  Signor  fuo  fratello  î 
S ta  bene.  Non  S ta  bene. 

Mene  difpiace  infinitamente,  * 

Avrà  gufio  di  vederla.  , 

Non  avrà  tempo  di  vederlo  oggi. 

Corne  fianno  in  cafa  fua. 

Prenda  una  fedia. 

' y ' S.fieda  J ou  F.  S.  s'accdmmodi. 

Date  da  federe  al  Signore  , ou  una  fedia. 

Non  è necejfârio. 

J^ifogna  che  vada  a fare  una  vifita  qui  vicîno, 

E molto  afirettata  F.  S. 

Tornerà  adejfo  adejfo. 

Addio  , Signore. 

Ho  caro  di  vederla  in  buona  falute» 

Baccio  le  manni  a F.  S. 

Sono  fervo  fuo  , ou  fchiavo. 

Umili^mo  fervo  » ou  devotijfimo  fervo, 

P Üj- 
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^4t  Biaio«üis; 

Votre  fervante. 

Votre  très  humble  fervante. 

faites  mes  complimens  à Mademoifcllc  votre  (beai^ 

Ayez  la  bonté  ne  lut  dire, 

Mesrefpcfts  à M.  le  Duc. 

Mes  complimens  chez  vous. 


SECOND  DIALOG  U^E,  , 

Pour  faire  une  vljitè  U matin^ 

Ou  cft  ton  maître  ? ' ' ■ 

Dort-il  encore  î 

Non , Monheut  j il  eft  éveillé.  ' 

Eft-illcvéî 

Non , Monlieur  ; il  cfl  encore  au  lit. 

Quelle  honte  d'être  au  lit  à cette  heure  ! 

Je  me  couchai  hier  fi  tard , que  je  n’ai  pu  me  lcT<j| 
de  bonne  heure.  , 

Que  lit>on  ici  après  foupé  ? 

On  danfa  , on  enanta,  on  rit,  on  joua, 

A quel  jeu  î 

Nous  jouâmes  au  piquet  avec  M.  le  Chevalier,’ 

Que  firent  les  autres  ? 

Ils  jouèrent  aux  échecs. 

Que  je  fuis  fâché  de  ne  l’avoir  pas  fu  ! . • 

Qui  a gagné  î Qui  a perdu  } 

J’ai  gagné  dix  pifioles. 

Jufqu’à  quelle  heure  a-t-on  joué  î 
Jufqu’à  deux  heures  après  minuit.’ 

A quelle  heure  vous  êtes  vous  couché  î 
A trois  heures.  A trois  heures  & demie. 

Je  ne  m’étonne  pas  fi  vous  vous  levez  fi  tard. 

Quelle  heure  cft-il  > 

Quelle  heure  croyez- vous  qu’il  eft  ? 

Je  crois  qu’il  n’eft  pas  encore  huit  heures. 

Comiaçnc  huit  heuics!  Il  cH  dix  heuies  fonnée$. 
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D I A:*  L O Ô M tj  ‘ ^4)1 

SirVàtüâ, 

* * UmiliJJhha  fervü  fua. 

Vorti  i'  mici  faluti  alla  fua  S ignora  forella^ 

• F ayorifcd  di  diriez  . ’ 

- 1 miei  ojfequj  al  Signer  Ducai 
J miei  faluti  a cafa  fuai 


DIA^LOGÙ  SECONDO. 

Per:  far  una  vidca  la  mattina. 

0<  • ' 

V é*  L tuo  padrônt  ? Prononcez  OycU 
Dorme  ancora  ? . 

Signor  ,nà;i  fvegliat^  . 

F levato  î ' ‘ 

Signor  y nb  ; ftd  ancàra  in  tettô^ 

Ché  vergbgna  di  ftar  in  letto  a qüeft*  or  a ? . 

'Andai  jeri  a letto  tant o tardif  che-  non  ho  poiuté 
levafmi  a buon  ora,  / 

Che  fi  fece  qui  doppb  cena?  • - 

S i ballb' y ji  cântà  j fi  rife  , fi  giuoeb, 

A che  giuoco  ? 

Giuocammo  a pichetto  col  Signor  Cavalière^ 

Che  fécero  gli  altri  ? . • « • , 

Giàocârono  a fcacchi, 

Quanto  mi  difpiqce  non  àverlo  faputo  ! 

Cki  a vinxofi  Chi  a perduto  o\x  perfo  ? 

Ho  vint  O J ou  ho  gûadagnatà  dieci  doppie% 

Fin  a che  or  a s*e  giuocato  ? , ' 

Fin  aile  due  doppo  meT^a  notte, 

A che  ora  fetè,  andato  al  letto  ? 

Aile  tre.  Aile  ’tre  e meyp^a,  ' . • 

Hon  mi  maraviglio  che  yi  leviàtt  cpsl  tardu  : 

Che  ora  e?  ' 

Che  ora  credete  che  sia  P * ' ' • ‘ 

Credo  che  non  siano  ancora  le  otto* 

Çomc  U otiQ  I Sonafonatc  le  diecU 

' PiV. 
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. j44  Dialogues. 

' irefi:  bientôt  midi.  : 

«r  . * • t 

Ma  montre  avance  ; elle  retarde  j'elle  n’eft  pas  mon- 
tée ; j ai  oublié  dé  la  monter. . . 

U faut  donc  cjue  je  me  levé  au  plus  vite*.  , \ 


TROISIEME  DIALOGUE: 

' ‘ ' ' ‘ Pour  s'habiller.  • • • - 

C^  üi  eft  ià?  • ->  >/  ' - < U 

Que  vous  plaît-il,  Monfieur  ? 

Allons  vite  , faites  du  fai , habillez-inoî;' 

Il  y a du  feu , Moiiiîcur.  . 

Donnez  moi  ma  chemife.  ' ^ 

La  voilà,  Monfîeur.  ' , 

Elle.  n*eft  pas  chaude  s clic  eft  encore  toute  froidcé 
'5i  vous  voulez^  je  la  chaufferai.  ..  / . 

.Non,  non  Apporcez-raoi  mes  de  foie.  ' 

Ils  font  troués. 

Faîtes-yun  point',  ou  faites  les  accommoder. 

Je  les  ai  donnés  à la  Ravaadeufe,  . ' . 

Vous  avez  bien  fait.  Oii  font  m'es  pantoufles  î 

Où  eft  ma  robe  de  chambre  ? 

• • \ 

Peignez-moi.'  ...  ^ 

Prenez  un  autre  peigne.  ' 

Donnez-moi  mon  mouchoir.  . */ 

En  voilà  un  blanc , Monfieuf.  ' ' . .y  ' ‘ 

Donnez^moi  celui  qui  eft  dans  ma  poché."' 

Je  Tai  donné  à la  Blanchifleufe  5 il  étolc  fale«  ' 

A- 1' elle  apporté  mon  litige  ? ■ 

Oui , Monueur  j il  n*y  manque  rien. 

Apportez  ma  culotte.. 

Quel  habit  mettez-vous  aujourd’hui  ? 

Celui  que  j*avois  hier..  , 

Le  Tailleur  doit  apporter  bientôt  celui  de  drap.  . 
On  heurte,  voyez  qui  c*cft. . 

Qui  eft-ce  ? 

C’eft  le  Tailleur.  * ■ ;* 
ïaites-le  entrer.  ' 


V 
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D a’i.  b O H I.  . J4f 

È j>reJlo  me^i^^ogiomo. 

Il  mio  oriuol»  va  avanti  , va  in  dietro-i  non  i carico-f 
ho  dimenticato  di  coîicarlo.  , ^ 

Bifogna  adunque'che  mi  levi  quanto  prima. 

DIA^LOGO  terzo. 

Pet  veftiifi. 

H I i à ou  la?  ' , 

Che  commanda  K.  S.?  ' 

Sic  ,sit  J prefio  ; fate  fuoco  , vejlitemi. 

C‘e  fuoco  f Signor. 

Datemi  la  mia  camifcia. 

Eccola  , Signor. 

Non  è calda  ; è ancor  fredda  freida.  - 

Se  V^.  S.  vorra  , la  fcalderh. 

Nà  , nà.  Portatemî  le  mie  cal^ette  di  feca. 

Sono  rotte. 

Dateci  un  punto , o fatele  accommodare. 

Le  o date  alla  Conciacabette. 

Avete  fatto  bene.  Ove  Jono  le  mie  pianelle  ? 

Ov‘  è la  mia-[imarra  ? 

Pettinatemi.  ^ 

Pigliate  un’  altro péttine. 

Datemi  il  mio  fai^oletto. 

Eccone  un  bianco  , Signor. 

Datemi  quel  ch‘i  nelta  mia  faccocia, 

L’o  data  alla  Lavandara  } era  fporco. 

Ha portato  i miei pannilinî ^ ou  la  mia  bîanchiertai 
Signor  fi  ; non  fi  manca  niente.  '■ 

Portate  î miei  caboni. 

Che  vefiito  mettera  V.  S.  oggi  ? 

Quel  che  portava  jerî. 

H Sartore  deve  portar  prefio  quel  di panno. 

Si  picckia^  fi  batt(  alla  porta»  "Vedete  chii, 

Çhih?  : 

E‘l  Sartore.' 

Eatelo  entrare, 


Digitized  by  Google 


QUATRIEME'  DIALOGUE. 

Pour  parler  au  Tailleur^ 

TA  " , . - • • - - 

J\.?k;rtez-vous  mon  habit  2. 

Oui,  Monfïeuri  le  voici. 

Vous  me  faites  bien  attendre^. 

Je  n'ai  pas  pu  venir  plutôt.,  ç , , . ' ' 

11  n’etoit  pas  achevé.  . * 

La  doublure  n’éioit  pas  ’coufùe. 

Vous  plak-il  elTayer  votre  jufte-avi-corpi 
Voyons  s’il  cft  bien  fait. 

Je  crois  que  vous  ferez  contenu 
11  me  femble  bien  long. 

On  Les  porte  longs  à ptéfenu 
Soutonnez  moi.. 

Il  me  ferre  trop,  * 

Pour  être  bien  fait , il  faut  qu’il  fbit  Julte,. 

Xcs  manches  ne  font  elles  pas  trop  larges  2 
I^on,  Monlîeur  ; elles  vous  font  fart  bion.. 

La  culotte  eft  bien  étroite». 

C’eft  la  mode.^  “ 

On  les  porte  fort  étroites;. 

Cet  habit  vous  fied  fort  bien. 

Il  cft  trop  court , trop  long  , trop  large , trop  étroihl 
Pardonnez  moi , Monlîeur } il  eft  bien. 

Que  dites  vous  de  ma  garnitute? 

Klle  eft  fort  beilé , fort  riche. 

Combien  coûte  l'aune  de  ces  rubans  I 
Je  l'ai  payé  un  ccu. 

Ce  n eft  pas  trop  ; c’eft  bon  marché». 

Où  eft  le  rcrtc  de  mon  drap  ? 

11  n’y  a rien  tîu  tout  de  refte. 

Avez  vous  fait  votre  mémoire  2 
Non  » Monheur  ; ie  n’ai  pas  eu  le  temsv 
AppoïKZrlc  demaio,  je  vous  paieiai 
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DI  A*  LO  G O QUARTO. 

Per  raggionar  col  Sarcote* 

O RT  ATM  voi  it  nùo  vefiito^^ 

Sîpior  fi  i eccolo  qià, 
f . Ml  fait  afpcttar  molto. 

Non  0 potuto  ventre  piît  prefi^. 

Non  era  finîto. 

\ La  fiidera  non  era  cucclta:  - • 

Vuole  y,  S.  provaril  giafiacoref. 

••  Vediamo  s‘ï  ben  fatto. 

' Credo  che  V:  S.  ne  fiara  contenta. 

Mi  par  molto  lungo.  * ’ 

‘Li  pértano  lungki  adejfo,  '■ 

Abbottonatemi, 

Mi  firinge  troppo. 

Per  éjfer  ben  fatto  , bifogna  che  fia  giufioà 
Le  mâniche  non  fono  troppo  larghe  ? 

Signor  no  ; fianno  benifiimo, 

' J cali^oni  fono  molto  firetti, 

, £ Lufan^a , ou  < la  modo. 

Si  pértano  firettijfimi. 

Quefto  dbito  fia  benijfimo  a V.  S.  ffirettol 

JE.  troppo  corto  y troppo  lungo,  troppo  largo,  troppo 
V.  S.  mi  perdoni , fia  ben*. 

Che  dite  del  mio  fomimento  ? 

E bellifiimo  , è richijpmo. 

Quanto  céftano  il  braccio  quefie  fettttcde  t 
Le  0 pagate  uno  fcudo. 

Non  è troppo  , e buon  mercato, 

Ov‘  e'I  refio  del  mio  panno  ? 

Non  v‘e  niente  ajfatto  d’avan^o^ 

Avete  fatto  il  voftro  coato  ? 

Signor  nà  ; non.  à-  avuto  tempo, 

Woruiulo  donumi  ,yi  paghtrà.  ' 
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.CINQUIEME  DIALOGUE. 

,,  ^Pour  d^jcântr. 

Apportez-vous  ■quelque  chofe  pour  déjeûuei?  ’ 
Vbilà  des  faucilles  & des  petits  pâtés. 

Voulez-vous  que  j’apporte  le  jambon  î 
Oui , apportcz-le  j nous  en  couperons  une  tranche. 
Mettez  le  couvert  J mettez  un  couvert  de  plus. 
Mettez  une  ferviette  fur  cette  table. 

Donnez-nous  dcs  alUettes  , des  couteaux  & de* 
fourchettes 

Rincez  des  verres.  , 

Donnez  un  fiege  à Monfîeur.  ■ 

Alk-yez-vous,  Moniîcur}  mettez-vous  proche  du  feu) 
chauffez-vous. 

Je  n’ai  point  froid  ; je  ferai  fort  bien  ici. 

Voyons  lî  le  vin  cft  bon. 

Donnez-moi  cette  bouteille  & un  verre. 

Goûtez  ce  vin,  je  vous  prie.  . ... 

Que  vous  fcmble  î Qu’en  dites-vous  l , 

Il  n’eft  pas  mauvais.  11  eft  excellent. 

Voici  des  fauciffes  Otez  ce  plat. 

,Mangez  de  ces  fauciffes. 

J’en  ai  man^é  ; elles  font  fort  bonnes. 

Donnez-moi  à boire.  . , 

A votre  fanté , Monficur. 

Je  vous  remercie,  Moiificur. 

Donnez  à boire  à Moniteur. 

Je  viens  de  boire.  . , 

Les  petits  pâtés  étoient  fort  bons. 

Ils  étoient  tant  foit  peu  uop  cuits. 

Vous  ne  mangez  pas.  . , 

J’ai  tant  mangé  que  je  ne  pourrai  pas  dîner.  ■ 

Vous  vous  moquez , vous  n’avez  rien  mangé. 

J’ai  m$ngé  trois  fauciffes  , quatre  petits  pâtés 
quantité  de  jambon. 
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D I A L O G O.  Q U I N T O. 
Per  far  colezione. 

]P ORT^Tsci  qualcke  cofa  dafar  cole^ionef  ' ^ 

~£cco  fcdficcie  e pafiicciettL.  . . 

Voltte  ch‘  io parti  il prefciutto  ? 

. Si  , ponatelo  ; lie  tagCieremo  una  fetta. , ; . ' * 

Apparecchiate  , mettete  una  pojata  di  piiu 
Mettete  una  fahietta  fopra  quejla  tavola, 

Dateci  tondi  , colttlli  , e forchette, 

Sciacquate  ou  lavate  t bicchieri.  ' • 

T)ate  da  federe  al  S ignore.  " 

V,  S.Jiedajfi  mena  vicino  al fuoco,  s’ acco^î  al faoe*^ 
fi  fcaldi.  ' ' . , ’ ' 

Hon  à freddo  , fiarb  benijfimo  qtà. 

Vediamo  fe‘L  vin'o  farà  ouono. 

Daterai  quel  fiafico , ed  un  bicckiere, 

Di  gracia  , V.  S.  provi  quefio  vino, 

Che  gliene  pare  ? Cke  ne  dite  ? 

Non  e cattivo.  E fiiuilitijfimo, 

Ecco  le  falfiecie.  Levate  quefio  piatto, 

V.  s.  mangi  di  quefie  falfiecie.  ‘ 

Ne  6 mangiato  , fono  buonijfime. 

Datemî  da  bere.  . 

Alla  fanîtd  , ou  profperita  , ou  confervatîone  di  Fl  S. 

Brindifi  a K.  S.  ' 

Ringrafio  V.  S. 

Date  da  bere  al  Signore. 

No  bevuto  adefio  adejfo. 

IP  afiieietti  érano  buonijfimi.  ' 

Erano  un  tantino  troppo  cotti. 

Fl  S.  non  mangia.  ’ 

No  mangiato  tanto  che  non  potrb  pranfare. 

Fl  S.  hurla  ; non  a rriagiato  nîente. 

No  manpato  tri  falfiecie, , quattro  pafiîcciettî  e quat^ 
tità  di  prefciuttQ^ 
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DtALOCVXS; 

Rcftct  à dîner  ici. 

On  a fervi. 

Où  logez- vous  ? 

Etes  • vous  en  penfion  ? 

Etes- vous  en  chambre  garnie? 
Etes-vous  dans  vos  meubles  ? 


< 

SIXIEME  DIALOGUE. 

Pour  parler  Italien. 

Faites-toos  du  progrès  dans  la  langue  ItaKcnnc  ? 

Etes  vous  bien  favant  a cette  heure  î 

Pas  trop  5 je  ne  fais  pteCque  rien.  , ' ' 

On  dir  pounantquc  vous  parlez  rottbienir 

Plût  à Dieu  qu’il  fût  vrai  L 

Ceux  qui  le  difent  fe  trompent  fort. 

Je  vous  aflurc  qu’on  me  l’a  dit. 

J’ai  pu  dire  quelques  mots  que  je  fais  par  coeur,. 

Cela  fuffit  pour  commencer  a parler. 

Ce  n’cft  pas  tout  de  commencer u faut  achever.  , 

Parlez  toujours  , bien  ou  mal. 

J’appréhende  de  faire  des  fautes. 

N’appréhendez  pas , la  Langue  Italienne  n ell  pas  dit- 

ficilc. 

le  le  fais,  & quelle  a beaucoup  d’agrément. 

Il  eft  vrm , mais  particuliérement  dans  la  bouche  des. 

dames.  . - . . 

Que  je  ferois  heureux  fî  je  la  favois  !' 

11  faut  étudier  pour  l’apprendre. 

Combien  y a-t  il  que  vous  apprenez  î 
Il  n’y  a pas  encore  un  mois. 

Comment  s’appelle  votre  maître  î.-  , 

Il  s’appelle  N. 

Je  le  connois  il  y a Iong*-tems. 

IL  a enCcigné  à plufieurs  de  mes  amis, 

tic  YQUS  dit-il  pas  qu’il  faut  parler  Italien 
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O « h’i;'  j’jil 

Hcfil  qu\  a pranvo,  ' ’ " ' ' 

E in  tâvola.  ' ' " * 

Dove  fia  di  cafa?  ' ' 

Stà  eUa  a do-^na?  , ‘ ' 

. S ta  in  caméra  locanda  ? 

Sta  co‘  mobili  di  fuoi  * ' 

y ' - ^ 

i Z t . l ’ 

D 1 A L O G O S E S T O, 

% 

Per  parlare  Italiano. 

A profitto  V'  S.  ntlla  Lingua  Italianaf 
E doua  V,  S.  adejfo  ? . . ■ i, 

î^on  troppo  , non  jfo  qtu^  niente. 

Si  diee  perb  che  V.  S,  parla  btnipmo. 

olejfe  Dio  che  fojfe  vero  ! , : 

Quei  che  lo  dicono  s'ingânnano  di  molto^ 

Vajficuro  che  m'i  fiato  detto. 

Hopotuto  dire  alcune  parole  che  fo  a menteà 
E quanto  bafia  per  comminciar  a parlare. 
i^on  e l tutto  di principiare  f bifogna  finire» 

Tarli  V.  S.  Jempre  , o bene , o male. 

Temo  di  far  errori. 

Hon  ttma  V.  S.  la  Ungua  Italîana  non  ê di£< 
cile. 

^ofo>  ejo  ch'^  â moite  Itggiadrie  ou  moltî  veT^'ifi. 

E vero  , ma  panicolarmente  nella  bocca  délit 
donne. 

O me  felice  fe  la  fapejp  ! 

Bifogna  fiudîar per  impararla-, 

Quanto  tempo  e che  V.  S.  impara  t 
Elon  e ancora  un  mefe. 

Corne  fi  chiama  il  fuo  maefirom 
Si  chiama  N.  ' 

E un  pei[o  che-  lo  conofco. 

Ha  infegnalo  a molti  amicî  miel.. 

Eioa  diiA  sL.V%S^die  bifogna parlare  ItalianQ^ 
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Oui,  Monfîcar,  il  meledic  fouvcDC..  .y 

Pouf^oi  donc  ne  parlez  vous  pas  ? 

Avec  qui  voulez-vous  que  je  parle  l. 

Avec  ceux  qui  vous  parleront.  , . ' 

Je  voudroi's  bien  parler , mais  je  n’ofe. 

Il  ne  faut  pas  craindre , il  faut  erre  hardi» 

7s  E P T I E M E . a 1 A L O G U E.  T 

Du  T&ms, 

tems  fait-il  î *’ 

Il  fait  beau  tems.  ■ - 

Il  fait  mauvais  tems. 

Fait-il  froid  ? Fait-il  chaud  ? ‘ . 

Il  ne  fait  pas  froid.  Il  ne  fait  pas  chau,d. 

Pleut-il  î Ne  pleut-il  pas  î . . 

Je  ne  le  crois  pas.  ' ' » 

Le  vent  elf  changé.  . 

Nous  aurons  de  la  pluie.  >. 

Il  ne  pleuvra  pas  aujourd’hui. 

Il  pleut.  Il  pleut  à verfe. 

Il  fait  beaucoup  de  vent.  . ... 

Il  neige.  t . . 

Il  tonne. 

Il  grêle. 

II  fait  des  éclairs.- 
Il  fait  bien  chaud. 

A-t-il  gelé  cette  nuit  î 

Non , Monfieur;  mais  il  gele  à cette  heure. 

Il  me  fcmble  qu’il  fait  un  grand  brouillard.  » 

Vous  ne  vous  trompez  pas  i il  cft  vrai.  . 

Vous  êtes  bien  enrhumé.  .. 

Il  y a quinze  jours  que  je  fuis  enrhumé. 

Ce  font  les  fruits  de  la  faifon.’ ' ■ ' 

Quelle  heure  cft-il  i 

11  c(l  de  bonne  heure.  Il  n’cA  - 

Eft-il  tems  de  déjeuner  î ^ 


I 


. D I a’x  O C H t,  , 

Signer  s}  J me  lo  dice  fpeffo,  , ...  -•.■v  . . ; 

Perche  dunque  non  parla?  t .* 

Con  chi  vuol  V,  S.  ck’io  parti  ?•'  i w •.  < - t 
Con  quel  cke  le parleranno,  ; i,  . . i 

Vorrei parlar t ma,.non  ardifeo,  V 

Hon  bifogna  temere  , bifogna  ejfer  ardito. 


O 


D IA' LO  GO  S ET  T i MO» 

^ - t ^ 

‘ 'Del Tempo.'  ’ 


H E tempo  fa? 

Fa  bel  tempo.  ^ : 

Fa  cattivo  tempo,  ' ‘ • 

Fa  freddo  ? Fa  caldo  ? 

Non  fa  freddo.  Non  fa  caldo, 

Piove  ? Non^oye  ?,Y^^,  . . . . , ^ . 

JNoft  lo  cTcdo»  " .^1 

Il  vento  e cambiato.  , • 

Avremo  délia  pioggia,  ; -,  . ' i. 

Nonpioverâoggi.  _ •* 

Tira  gran  vento,  Piov'e- Diluvia,  . . . 

Nevica. 

Tuona. 

Grandîna. 

Lamptggia,  ..  . ; 

Fa  molto  caldo.  ' 

^Ha  ghiacciato'Jla  notte  ? .i  ’ 

Signornà  t magelâadejUo. 

M.i par  che  fa  una  gran  nebbia, 

E,  S.  non  s'inganna  , e vero. 

V.  S.  e molto  rafreddata. 

Sono  quindici  giomi  cke  fono  rafreddato. 

Sono  frutti  délia  ftagione. 

Cke  ora  è ? 

£ a buon’  ora.  Non  e tardi,  ^ 

E tempo  di  far  coleYione?  ^ ^ 


o;  ,>.r 
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Il  fera  bientôt  tcms  de  dîner.  ' ■ ’ ' 

Que  ferons-nous  après  dîné  ? 

Nous  irons  nous  promener.  . . v ' 

iVllons  faire  un  tour  a cette  heure.-  - • - • ■ 

11  ne  faut  pas  fortir  par  ce  tems>là.' 


HUITIEME  DIALOGUE^ 

Des'beautcs  'd'une  jeune  Fille, 

V O I L A une  belle  dcmoifcllc. 

Elle  cfl:  bien  faite.  . • ' " . 

Elle  cft  charmante , elle  eft  jolie.' 

La  connoifTcz-yous  î , ^ : ‘ 

Je  ne  la  connois  pas.  . • ‘ 

Elle  a les  yeux  beaux.  • ‘ ' 

Je  n’ai  jamais  vu  une  plus  b^Ue  tul!^  ' , ■ 

Elle  cft  dégagée.  . ^ 

Elle  a l’air  noble. 

Le  tour  du  vifage  bien  fait.  ■>  ' ' ^ ^ 

Les  joues  potelées  & délicates;! 

La  bouche  petite  & vermeille.  ^ 

Le  nez  bien  fait. 

Avez-vous  pris  garde  à fon  teint  î 
C’eft  le  plus  bc.'iu  teint  du  monde. 

Un  tein  blanc  & vif.  ‘ ' r 

Oh!  qu’ellç  a de  belles  mains  î ' * 

La  blancheur  de  fon  fein  & le  vcrmillofl  Si  loà  TÎ* 
fage , font  fans  doute  tort  aux  lis  & aux  rofes*  ' 
Elle  a les  dents  blanches  comme  la  neige. 

On  peut  dire  que  c’eft  une  belle  blonde. 

C’en:  la  plus  belle  brune  qu’on  puilTe  voit. 

Elle  marche  agréablement.  • ‘ , 

Elle  ala  phylîonomie  rpiritoelle.'  • ' . 

Elle  a des  attraits  charmans.  ’ ' 

Elle  eft  fort  eftimée  pour  fa  beauté.'  ‘ 

Jç  cwiï  ^u’çUs  4 bçaucottp  d’cfprit,/ 


■ D I A*t  Ô C H I. 

Sarà  prefto  tempo  di  definare , ou  di  pranfare, 
Che  faremo  dopo  pranfo  ? 

Anderemo  a fpajfo.  ' - • • ' 

. Andiamo  a far  un  gîro  adejfo,  . . 

ffon  bifogna  ufcirper  quijio  tempo. 


' D I A’LO  GO  OTT  A FO, 

. Delle  belleze  d’una  zitella* 

JE c CO  una.bella  Signora  , ou  giévane, 

E ben  fatta. 

E ve^i^ofa  , e leggiadra, 

La  conofette  ?.  ' ■ - . 

Non  la  conofco. 

Ha  begli  occht,  ■ 

Eoné  mai  vffio-una  pîu  bella  fiaturt% 

E difinvolta  , ou  fvelta. 

Ha  un  afpettb  nébile.  ‘ . 

H contomo  del  vifo  ben  fatto,  . ' . V ; 

Le  guanciepîenotte  J e délicate, 

La  boccapicciola  t e vermiglia,  • *' 

Jl  nafo  ben  fatto. 

Avete  ojfervato  la  fila  camaggione, 

E il  piu  bel  colore  del  mondo.  • 

Vna  camaggione  bianca  e vivace,  ! 

O che  belle  mani  al.  > 

Jl  candore  delfuo  petto  e'lyermiglio  del fiuo  vifofamm 
' fen^a  dâbbio  torto-  ai  gigli  ed  aile  rofe. 

Ha  i denti  bianehi  corne  la  neve,  ‘ 

Si  pub  dire  ch'  ella  i una  bella  bionda.  ' ' 

E la  piu  bella  bruna  che  fi  pofia  vedere, 

Camina  con  belle  maniéré  , ou  con  bel  garbo,  ' 

Ha  una  fifionomiaviva  , ou  fpiritofa,  i 

Ha  fatte\^e  vaghe.  • * 

E moltofiimata  per  la-  fiua  bellerra,  •* 

Cr(d<^  çh‘  obbid  ntQltQ  jpiritç, 
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On  peut  bien  voir  la  beauté  , mais  non  pas  l’efprie* 
©n  dit  qu’elle  a autant  d’cfprit  que  de  beauté.  * 
C’ed  donc  un  abrégé  de  toiites  les  perfeéHons. 

NEUVIEME  DIALOGUE.’ 

% »-  « 

Pour  demander  ce  quon  dit  de  nouveau» 

ü E.  dit-on  de  nouveau  ^ ^ 

Ne  favci-vqus  tien  de  nouveau  \ 

Je  n’ai  rien  entendu.  . 

De  quoi  parle- t-on  ? • . 

On  ne  parle  de  rien. 

Avez-vous  oui  dire  Que  nous  aurons  la  guerre  l 
Je  n*en  ai  pas  entendu  parler. 

On  parle  pourtant  d'un  fiége. 

On  le  difoit , mais  il  n’ell  pas  vrai.  . ^ 

Au  contraire  , on  parle  de  paix.  . r'  .. 

Croyez'Vous  <^ue  nous  aurons  la  paix  l ^ 

Je  crois  qu’oui. 

Que  dit-on  àIaCour.?  > . , , ^ 

On  parle  d’un  voyage.  , , . , 

Quand  croit-on  que  le  Roi  partira  ? 

On  ne  le  fait  pas.  On  ne  le  dit  pas. 

Où  dit-on  qu'il  ira  ? 

Les  uns  difenten  Flandres,  les  autres  en  Allemagne. 
Et  la  Gazette  , que  dit-elle  î - . . - 

Je  ne  l’ai  pas  lue. 

Eft'il  vrai  ce  qu’on  dit  de  M.  N. 

Qu’en  dit-on  ? 

On  dit  qu’il  cft  blelTé  à mort. 

J’en  ferois  fâché , car  c’eft  un  honnête  homme. 

Qui  l’a  bleïTé  î ^ 

Deux  frippons  qui  l’ont  attaqué,  i . • 

Sait-on  pourquoi  ? 

Le  bruit  court  que  c’eft  pour  av’oic  donné  un  foufflee 
à un  d’eux.  ..i-  . > 
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Ben  fipuh  veder  lahéllei^a  , ma  lo  jpirîtù  nh.” 
Si  dice  cke  sia  adequato  lo  fpirito  alU  fut 
£ dunqut.un  copipendio  di lutte  le  perfe[[Î9ni^ 
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■'  > . . 

Per  domandar  quel  che  fi  dice  di  nuovo.' 

‘ J . 

H E Ji  dice  di  nuovo  ? i ' . i 

Sapete  niente  di  nuovo  ? Ha  ella  intefo  nulle  di  nuovo» 
Non  6 fentito  niente  , ou  non  ho  intefo  niente, 

Di  che  fi  parla  ? 

Non  fi  parla  di  niente. 

Avete  fentito  dire  ch'  avremo  la  guerra  f 
Non  ne  6 intejo  parlare.  - ' 

Si  parla  pero  d'un  affedio.  \ - 

Si  diceva  J ma  non  e vero.  ' ■ '>!?-• 

Al  contrario  ,fi  parla  di  pace,  > . 

Credece  ck‘ avremo  la  pace  ? 

Credo  di  sï. 

Che  fi  dice  in  Corte  ? 

Si  parla  d'un  viaggio. 

Quando  Jî  crede  che  partira  il  Re'? 

Non  fi  fa.  Non  fi  dice. 

Dove  fi  dice  ch‘  andera  ? 

Chi  dice  in  Fiandra , chi  in’  GermanÎA. 

E la  Garetta  , che  dice  ? 

Non  l‘o  letta.  ' 

Sarebbe  vero  quel  che  fi  dice  del  Sis,  N, 

Che  fine  dice  ? 

Si  dice  che  sia  fer  ko  a morte. 

Mi  difpiaeerebbe  , perch'  e un  ealanC uomo» 

Chi  l'a  ferito  ? 

Duoi  furfanti  che  l'anno  ajfalito. 

Si  fa  il  perche  ^ 

Corre  voce  che  sia  per  aver  data  uno  fchiafo  ad  uno  di 
fjp  J ou  di  loro. 
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Je  ne  le  Cfois  pas.  Ni, moi  non  plus. 
Quoiqu’il  en  foit , on  le  faura  bientôt,-  , 
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DIXIEME  -DIALOGUE; 

» 

* ^ ^ 

Pour  s'informer  d^unc  perfonnc. 

Qu  i eft  cc  gentilhomme  qui  vous  parlôit  tantôt  ^ 
Ceft  un  Allemand.  ^ ^ » 

Je  le  croyois  Anglois.*  .... 

Il  eft  du  côté  de  Saxe.  , 

Il  parle  fort  bien  François.  ‘ . • . ' 

Quoiqu’il  foit  Allemand,  il  parlc.fi  bien^Italicn  , 
François  J Efpagnol  & Anglois  que  parmi  les  Ita«. 
liens  on  le  croit  Italien.  . . 

Il  parle  François  comme  les  François  memes. 

Les  Efpagnoîs  le  croient  Efpagnol  i & les  Anglois  i , 

Anglois.  r JT  ' 

Il  eft  difficile  de  pofTéder  bien  tant  de  langues  fi  diN 

' férentes.  ^ ' 

Il  a été  long-tem'sdans  ces  pays-là; 

Y a-t-il  long-tems  que  vous  le  connoilTez? 

Il  y a environ  deux  ans.  ^ 

Il  a bon  air.  Il  a bonne  mine. 

Il  eft  de  bonne  apparence.  ‘ ' 

Il  n’eft  ni  trop  grand  ni  trop  petit.  * . . 

Ileft  bien  fait,  & fa  taille  eft  bien  dégagée. 

Il  joue  du  iiith  ,Hc  la*guittare  & de  pluûeuXS  autres 

înftrumcns.  ; i . 

Je  ferols  bien  aife  de  le  connoître. 

Je  vous  en  donnerai  la  conndîflance. 

OÙ  demeure-t-il  i \ ' 

Il  demeure  ici  près. . . ^ 

Quand  voulez- vous  que  nous  allions  le  falucr  en- *. 

femble  ? ' 


Quand  il  vous  plaira , car  il  cft  mon  ami  intime» 
Ce  fcia  quand  vous  aurez  le  tems* 
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^ ® * A*  t o « K i;  ^ 

lo  credo.  Ne  manco  io  ,ovl  ne  nanc'toi  , • 

Comunquefista^ftfapràprefio.  . ■' 

•«  l.Jrf.'  ** 


DIA'LOGO  DE’CIMO, 

• î . i V.  ' 

Pei-  domandare  d’uno. 


w 

r ' E^ntilubmo  che  vi parUva  pocofa  ? 

Tedefco,-  • i - • . . ■ • ' 

jLo  credeva  Inglefe.  , ^ ' 

E délia  parte  di  Sajfônîa.  - ■ 

Varia  benljpmo  Francefe. 

Se  ben  e Tedefco , paria  in  maniera  Italiano , Fran- 
ce/e  , Spagnuolo  , ed  Inglefe  , ckefra  gi‘  Itaüani  i 
creduto  Itaiiano.  •»  o - « 

Parla  F rancefe  quanto  i Francefi  medéfimi, 

Spagnuolo  , e gl\  Inglef  i 

E pur  difficile  d'éjfer  pratico  in  tante  lingue  ccd 
différend.  . " 

Ejlate  unj)e7:(o  in  queî  pacfi, 

E un  pe^^o  che  lo  conofcete  ? . i 

Sono  duoi  anni  in  circa.  ■ ' 

Ha  buon  aria.  Ha  buona  cieral 
E di  bella  prefen[a. 

^^ciolo^  grande^  ne  troppo  piccolo^  ou  picm 

E ben  fado  , e lafua  futur  a è dijinvolta. 

Suona  di  duto  , la  chitarra  , e molti  altri  Jlromentî 
a caro  di  conofcerlo  , ou  w farebbe  caro, 

V ene profurero  la  conofcen^a. 

Ove  /la  di  cafa  ? 

Sta  qià  vicino. 

Quando  voLcte  ch'  andiamo  a riverirlo  infietre  ? 

Ogni  voha^  che  ou  quando  vi piacer'a  , perci/'e  amico 
mio  intnnjeco  ou  firetto, 

Sara  iuaado  yifark  commodo,  onavrete  umpo. 
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Nous  irons  demain  matin.  , 

Je  vous  ferai  obligé.  • • • 


ONZIEME  DIALOGUE. 

« 


Peur  écrire. 

Ü^ONNEz>Moi  une  feuille  de  papier  , nne  plume  & . 
un  peu  d’encre. 

Entrez  dans  mon  cabinet  , vous  trouverez  fur  la  ta» 
ble  tout  ce  qu’il  vous  faudra.- 
Il  n'y  a point  de  plumes.  - 
En  voila  tant  dans  l’écritoire.  ^ ' • - 

Elles  ne  valent  rien.  ' i 

En  voilà  d'autres.  Elles  ne  font  point  taillées. 

Où  cft  votre  canif  ? 

Savez-vous  tailler  les  plumes  ? ■ ' 

Je  les  taille  à ma  maniéré  , à ma  mode. 

Celle-ci  n’eft  pas  mauvaife.  . 

Pendant  que  j’acheverai  «ette  lettre , faites»moi  la 
grâce  de  faire  un  paquet  de  ces  autres.  - 

Quel  cachet  voulez -vous  que  j’y  mette  ? 

Cachctez-les  avec  mon  clttfFrc  ou  avec  mes  armes. 
Quelle  cire  y mettrai-je  ? 

xnettez-en  de  la  rouge  ou  de  la  noire,  il  n’importe. 

Avez-vous  mis  la  date  î 

Je  crois  qu’oui , mais  je  n’ai  pas  fgué. 

Quel  qnantieme  du  mois  avons-nous  ? 

C’ell aujourd’hui  le  huit,  le  dix,  le  quinze  , le  vingt* 
Mettez-y  l’adrelTe. 

Où  cft  la  poudre  î 

Vous  n’avez  jamais  ni  poudre  ni  fable. 

Il  y en  a dans  le  poudrier. 

Voilà  votre  valet  j voulez-vous  qu'il  porte  les  lettres 
à la  pofte  ? 

Portez  mes  lettres  à la  pofte  \ n’oablisz  pas  de  payer 
le  port.  Vi 


, D 1 A*  L O 
VI  andremo  domattitia. 

Vt  reflerà  obligato. 
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Per  fcrivere. 


atemi  un  fogUo  di  carta t una  pennage  un 
poco  d’inckioftro^  » 

Entrate  ntl  mio  cabîneito  * trovtrete  fopra  la  tâyola 
quanta  vi  fara  di  bijhgno. 

Non  vi  fono  ptnnc,  - • 

Eccone  tante  nel  calamaro.  . > 

Non  fono  buone , ou  non  vâgliono  nîente, 

Eccone  altre.  Non  fono  temperate. 

Ov‘e‘lvoJiro  temperino  ? • \ 

Sapete  temperar  le  penne  I 
Le  tempero  a modo  mio. 

Quefta  qtà  non  i cattiva. 

Mentre  finird  quejla  léttera  ifavoritem\  di  fare  un  pie- 
go  di  quefte  altre.  ' 

Che  figillo  volete  che  ci  metta  ? 

Sigillatele  colla  mia  [iffera  > overo  colle  mie  armî. 

Che  cera  ci  mettero  ? 

Jdettetene  délia  roffa  j o délia  nera  » non  importa» 
Avete  meffb  la  data  ? 

Credo  di  si  y ma  non  6 fottofcritto» 

Ai  quanti  Jiamo  del  mefe  f 

Siamo  oggi  agli  otto  , ai  dieci  « ai  quindici  y ai  vcnti,' 
Metteci  il  foprafcritto. 

Ov'i  la  polvere  ? ^ 

Non  avete  mai  ne  pôlvere , rie  arena. 

V tn‘'e  nel polverino. 

^cco‘l  vofiro  fervo  ; volete  che  porti  le  Uttere  alla 
pojla  ? , . ' ‘ 

Portate  lé  mie  Uttere  alla  pofia , e non  vi  fcordatt  dî 
jagar  il  porto,  , 
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Je  n’ai  point  d'argent , Monficur. 

Tenex  . voilà  une  piftole. 

Allez  vite  , & revenez  au  plutôt. 

DOUZIEME  DIALOGUE. 

Pour  acheter, 

0 E fouhaitex-vous  , Monlîeur  î que  cherchez- 
vous  ? 

Je  voudrois  un  beau  & bon  drap  pour  faire  un  habit. 

H ntrex  , Monfieur  , vous  verrez  ici  les  plus  beaux 
draps  de  Pans. 

Moutrez-moi  le  meilleur  que  vous  ayiez. 

En  voilà  un  très  beau  , & comme  on  le  porte  à pté- 
fent. 

Il  eft  bon  , mais  la  couleur  ne  me  plaît  pas. 

En  voilà  une  autre  piece  plus  claire. 

J’aime  bien  cette  couleur  . mais  le  drap  n’eft  pas  affez 
fort , il  eft  trop  mince. 

Voyez  cette  piece-ci , Monfieur  ; vous  n’en  trouve- 
rez pas  de  fi  belle  ailleurs.  Le  drap  eft  bon. 

Combien  me  le  vendrez-vous  l’aune  ? 

Sans  vous  fuifaire  d’un  fou  , elle  vaut  vingt  fiancs.  ' 

Monfieur  , je  ne  fuis  pas  accoutumé  à marchander, 
dites  moi , je  vous  prie  le  dernier  mot. 

Je  vous  l’ai  dit , Monfieur , elle  vaut  cela. 

C’eft  trop  cher  , je  vous  en  donnerai  fix  écus. 

11  n’y  a pas  un  fou  à rabattre. 

Vous  n’aurez  pas  ce  que  vous  avez  demandé. 

Vous  m’avez  demandé  le  dernier  mot , je  vous  l’ai  dit. 

Allons,  allons  , coupez-cn  deux  aunes. 

Je  vous  jure  , foi  d’honnctc  homme , que  je  ne  gagne 
pas  un  écu  avec  vous.  - 

Voilà  quatre  piftolcs , rçndez-moi  mon  refte. 

Jé  vous  prie  , Monfieur  , donnez-moi  une  autre  piCi 
tôle  ; celle  là  eft  légère  , elle  n'cft  pas  de  poids. 

En  voilà  une  autre. 

Adieu  , Monfieur,  votre  fcivitcur. 
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Non  à quatrîni  , Signore  y non  o danari, 

Pigliate  , ecco  una  doppîa. 

AndaU  prefio  , e tomate  quanta  prima. 


DIA'LOGO  DUODECI  MO, 
Per  comprare, 

H ^ brama  V.  S.  che  cerca  ? * 

V yrrei  un  panno  bello  t buono  da  far  un  vefiito. 
y ‘ S.  entri  , vedr'a  qui  i piit  belii  pannï  ai  Parigî. 
Mofiratemi  il  migliore  che  ahhiate. 

Eccone  un  bellijftmo , e corne  Jî  porta  adejfo, 

E buono  , ma  il  color  non  m' place. 

Eccone  un  altrapcT^a  piii  chiara.' 

Il  color  mi  place , ma  il  panno  non  e forte  abhafiani^a  , 
^ troppo  fottile. 

Veda  V.  S.  quefia  peTp(a  y non  ne  trovera  cosi  bella 
altrove.  IL  panno  è buonijpmo. 

Q^uanto  melo  venderete  la  canna , ou  il  braccïo  ? 

Sen^a  dire  a V.  S.  troppo  d'un  foldo  , ella  vale  vend 
franchi. 

Signore  , io  non  fono  a preippolare  y ditemi  di 

gracia  l'ültimo  preTp^^o. 

L'à  detto  a K.  S.  tanto  vale. 

E troppo  caro , vene  darb  fci  fcudî. 

Non  v'è  un  foldo  da  levare. 

Non  avrcte  quel  ch'  ave  te  domandato. 

V.  s.  m'a  domandato  l'ültimo  prep[0  , glieV  è detto. 
Nia  , via  , tagliatene  due  braccia. 

Le  giuro  da  galant'  uomo  che  non  guadagno  u :o  fcudo 
con  lei. 

Ecco  quattro  doppie  , datem'l  il  refio.  " 

Digraria  , N.  S.  mi  dia  un  liltra  doppia  , quella  i 
fiarfa  , non  e di  pefo. 

Eccone  un  ultra, 

Addio  , Signor  , fono  fervitor  di  N S. 

Qi|  ‘ 
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TREIZIEME  DIALOGUE. 

Pour  jouer.  ' 

Jo  tJ  O N 5 une  panie  au  piquet. 

Combien  voulez^vous  jouer  ? 

Jouons  trente  fous , 'pour  pafler  lé  rems.  . . 

Donnez’ nous  des  cartes.  ^ 

Voyons  qui  fera.  . 

C’eft  à vous  à faire.  C*cft  à moi,  ^ 

Mêlez  les  cartes , toutes  les  figures  font  cnfcmbic. , 
Elles  font  affez  mêlées. 

Coupez  , Mon  fieur. 

Avez-vous  vos  cartes  ? Je  crois  qu’oui. 

Combien  en  prenez  vous  ? 

Je  prends  tout.  J^en  laifle  une. 

J’ai  un  mauvais  jeu. 

A refaire. 

Non  pas  pour  cette  fois. 

Avez- vous  écarté  î 

Non , Monfieur  ; mon  jeu  m’embarrafle. 

Vous  devez  avoir  beau  jeu  , puifquc  jen’ai  rien. 
Comptez  votre  point.  Cinquante.  Soixante. 

Us  ne  valent  pas.  Ils  font  bons. 

Quinte  major  , quinte  au  Roi , quinte  balfe^  qua* 
tricme  à la  dame , tierce  au  valet. 

J’en  ai  autant.  . " 

Quatorze  de  rois , trois  as  , trois  dames. 

Jouez.  Cœurs  , piques  , trèfles , carreaux. 

E’as , le  roi , la  dame  , le  valet  > le  dix , le  neuf ^ le 
le  huit  ; le  fept. 

J’ai  perdu  5 vous  avez  fait  un  repic. 

Vous  avez  gagné. 

Vous  me  devez  trente  fous.  « 

Vous  me  les  deviez , exeufez-moi. 

Nous,  femmes  quittes.  . , . 
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DIALOGO  DECIMO-TERZO, 

Per  giuocare.  ' 

ïvocHi  Aiio  wia  partita  a piceketto, 

Quanto  volete  giuocare  ? 

Giuocamo  trenta  foldi  , per  pajfa  tempo. 

Dateci  carte. 

Kediamoa  chi  tocchera  a fare. 

Tocca  a voi.  Tocca  a me. 

Mefcolate  le  carte  , tutte  le  figure  fono  injieme. 

Sono  mefcolate  abbajlan^a. 

Al[ate  , Signor  t qu  tagliate»  Signore. 

^ Aotte  le  voftre  carte  ? credo  di  si,  , , 

Quante  ne  pigUate  ? 
yiglio  tutto.  üe  lafciç  una. 

Ho  un  cattivo  giuoco. 

A monte. 

. Signer  nb  per.quefia  voltti.  » 

Avete  feartato  ? 

Signor  nb  , il  mio  giuoco  m'imbarrana. 

2 Dovtte  aver  bel  giuoco  , poiche  non  d niente. 

Cantate  il  vofiro  punto.  Cinquanta.  Sejfanta. 

Non  vâgliono.  Sono  buani. 

Quinta  maggiore  , quinta  al  re  , quînta  bajfa  , quarta 
• alla  -dameti  ten^a  al fante.  ' 

■:  Ne  à altrettanto. 

:Çm^6cd;ici  dd  re  , tre  ajfi,  tre  dame. 

Giuocate.  Cuori  , piccke  , fiori  j quadrî. 

Vafifoiil  re  J la  damafi^  il^  * il  > 'A  > 
Votto  , il fette. 

Ho  perfo  , avete  fatto  un  repicco, 

Avete  vinto  j oa  guadagnafo.  . 

Mi  dovete  trenta  foldi. 

Seufatemi  , meli  dovevate,  . ... 

Siamo  pace  ou  parif.  - ' 

' ' Qliîj  ■ * 


• ' QUATORZIEÂIE  DIALOGUE. 

Pour' le  voyass» 

\^OMBiEN  Hc  Hca;s  y a-t-il  d’ici  à N î ‘ ' ’ ’*  ■ 

Il  y a huit  lieues.  • . 

Nous  ne  pourrons  pas  y arriver  aujourd’hui,  il  cft 
trop  rard.  • ' 

11  n ert  pas  plus  de  midi,  vous  y arriverez  encoïc  de 
bonne  heure. 

Le  chemin  cft-il  beau  ? 

Pas  trop  ; il  y a des  bois  Se  des  rivières  à palTer. 

Y a t-ii  du  danger  fur  le  chemin  ? ■ 

On  n’en  parle  pas  ; c’eft  un  grand  'chemin  où  l’oa 
'trouve  du  monde  à tout  moment.  y 

Ne  dit- on  pas  qu’il  y a des  voleurs  dans  le  bois  î *■ 
II  n’y  a rien  à craindre , ni  de  jour , ni  de  nuit»  • 
QucLchcrain  faut-il  prendre  l 
Quand  vous  ferez  proche  de  la  montagne Totis  preti» 
drez  a main  droite. 

Il  ne  faudra  donc  pas  monter  la  montagne  î 
Non  , Monlîeur  5 il  n’y  qu’une  petite  colline  dans  le 
bois.  • ,*'■  - ' 

Le  chemin  eft-il  difficile  dans  le  bois  î . • ^ 
Vous  ne  pouvez  pas  vous  égarer.  ’ • ■ 

Quand  vous  ferez  hors  dubois,  fouvenez-yous  de 
prendre  à main  gauche.  o - . 

Je  vous  remercie,  Monfieur , & vous  fuis  fort  obligé, 
/lions , Meffieurs , allons  , montons  à cheval. 

Où  cft  Monfieur  le  Marquis  f 

Il  eft  allé  devant.  ’ ’ ‘ ' 

11  vous  attendra  hors  de  la  ville.  ' * ‘ 

Qu’attendons  - nous  ? Partons»  allons  ,*  allons, 
niffons. 

/dieu  , Meffieurs , adieu.  •’  ..... 

Je  vous  foohaitc  un  heureux  voyage,-  * • ^ 
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DU*  LO  G O DÉCIMO-QU  AKTO, 

Per  il  viâggio, 

U ANTE  leghe  fono  da  qià  a N, 

Sono  Otto  leghe. 

Non  vi potremo  arrîvar  oggi  , è troppo  tarât. 

Non  e piît  di  we^'j^o  di  y arriverete  ancora  a buon  ora% 
E bella  la  flrada  l 

Non  troppo  y vi  fono  hpfchî  e fiuml  da  pajfare, 
e pericolo  per  quella  ftrada  ? 

Non  fene  parla  ; e una  flrada  maeflra  dove  fi  trova 
gente  ad  ognî  momento. 

Non  fi  dice  che  vi  siano  ladri  neî  bofchi  ? 

Nan  v‘e  nulla  da  temere  , ne  di  giorno  , rte  di  notte. 
Che  flrada  bifogna  pgiliare  ? 

Quando  farete  vicini  alla  montagrta  y piglieiete  a mon 
dritta. 

Non  bifognera  adunque  falir  la  montama  ? 

Signorno  , non  v‘è  che  un  picciolo  colle  nelbofco. 

E difficile  la  flrada  nel  bofco  ? 

Non  pote  te  fmarirvi  y oafirtarire  la  flrada. 

Quando  farete  fuor  del  bofco  , ricordatevi  di  pigliar 
a mon  rttanca. 

Vi  ringrafto  y Signore  y e vi  reflo  molto  obligato, 

Via  y via  y Signori  y montiamo  a cavallo. 

Dov‘e'1  Signor  Marchefe  i 
E andato  innanft. 

V'afpettera  fuori  délia  città. 

Che  afpettiamo  ? Partiamo , andiamo  , via  , via  yfinitt- 
mola  y ou  sbrighiamola 
Addio  y Signori  y addio. 

Vi  augura  un  felice  viâggîo. 


Q ÎY 


Digitized  by  Google 


f 


_ 3^8  Dialoodxs. 

QUINZIEME  DIALOGUE. 

Du  foupé  6*  du  logement, 

.!N^OUs  voici  arrivés  à l’hôtellerie. 

Defeendons , Mclficurs. 

Prenez  les  chevaux  de  ces  Mellîeurs,  ayez-cn  Toin. 
Ça,  voyons  , que  nous  donnerez-vous  à Touper  ? 
ün  chapon , une  demi-douzaitae  de  pigeons , une  fâ« 
lade , fix  cailles  , & une  douzaine  d’aloùettes. 

Ne  voulez-vous  rien  autre  chofe  î 
C cft  alTcz.  Donnez-nous  du  bon  vin  & du  deâcrt. 
LailTez-moi  faire  , vous  ferez  contens. 

Eclairez  ces  Meflîcurs. 

Eaites-nous  fouper  au  plus  vite. 

Avant  que  vous  foyez  débottés  le  fouper  fera  prêt. 
Qu'on  porte  nos  valifes  & nos  piftolets  là  haut. 
Débottez  moi , & vous  irez  voir  après  lî  on  a donné 
du  foin  aux  chevaux. 

^ Vous  les  mènerez  à la  rivière , & vous  aurez  foin 
qu’on  leur  donne  l’avoine. 

J’aura*  foin  de  tout , ne  vous  mettez  point  en  peine. 
Aleflîeurs , le  fouper  cft  prêt , on  a fervi. 

Nous  nous  en  allons  tout  à l’heure. 

Allons  fouper  , Meflîeurs  afin  que  nous  puiluoçs 
aller  coucher  de  bonne  heure. 

Vous  avez  rai  fon. 

Donnez-nous  à laver. 

AiTcyons-nous,  Melfieurs , mettons-nous  à table. 
Donnez-nouS  à boire.  A votre  fanté  „ Meflîcurs. 

Le  vin  cft-il  bon  ? il  n’eft  pas  mauvais.  ^ 

Le  chapon  n’eft  pas  alfez  cuit. 

Donnez-nous  des  oranges  avec  un  peu  de  poivre. 
Pourquoi  çe  mangez  vous  pas  de  ces  pigeonneaux  î 
J’ai  mangé  un  pigeon  & trois  alouettes. 

Allez  demander  un  réchaud. 

Dites  à l’hôte  qu’il  vienne  nous  parler. 
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DIÀ'LOCO  DÉCIMO-QUINTO. 

- * . ■ ^ 

Délia  cena  e dell’  allogiamento. 

£/ccocr  gluntî  alV  o^erîa. 

' Smontîamo  ^ Signorî. 

Pigliatt  î cavaUi  diquejti  Stgnori  y ahbiatene  cura. 

Or  su  t vedtamo  y che  ci  dârete  da  ctnare  ? 

Un  cappone  , mc^a  do[[ina  di  piccioniy  un'infalata  , 
fei  (puaglie  , ed  una  dov^ina  di  l6dole. 

' Xo/i  vogliono  altro  U Signorîe  loro  ? 

Bajia.  Dateci  buon  vino  , t délit  frutta. 

Lafcîate  far  amt , farete  contenti. 

Paie  lume  a quejli  fignorî. 

Fateci  cenar  quanta  prima. 

Primachevislano  cavatigli  flîvaltylactna  farainordine, 
Che fi  pértino  la  su  le  noftre  valiggity  e le  nofire  pifiole. 
Cavatemi  gli  fiivali  y ed  andrete  doppo  a vedere  fie  ave^ 
ranno  dato  del  fieno  ai  cavalli. 

U condurrete  al  fume  y ed  avrete  cura  che  fi  dia  loro  la 
biada, 

Avrà  cura  del  tutto  y V.  S.  non  fi  pigli  fafiidio. 
Signori  y la  cena  è in  ordine  , s'eportato  in  tàvola, 
Adejfo  y adejfo  , cen  andiamo. 

Andiamo  a cenar , fignori  , accîocht  pojpamo  andar  a 
dormir  a buon  ora. 

V.  S.  ha  ragîone. 

Dateci  da  lavare  , ou  dateci  Vacqua  aile  manî, 
Sedîamo  yfignon  y entriamo  in  tâvola. 

Dateci  da  bere  Brindifi  aile  fi^norie  loro. 

E buono  il  vino  ? No/i  e cattivo. 

Il  cappone  non  'e  cotto  abbafian^a. 

Dateci  merângoli  ou  melaranci  con  un  poco  di ptpe* 
Perche  non  mangiate  di  quefii  piccioncini  i 
Ho  mangiato  un  piccione  , e tre  lédole, 

Andate  a domandar  uno  fcaldavîvande. 

Dite  a Polie  che  venga  a parlard,' 

Qv 
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SEIZIEME  DIALOGUE. 

Pour  compter  avec  Choie. 

Bon  foir,  Meflîcurs';  êtes-vous  conrcns  du  fou- 
fcr? 

Nous  fommcs  contcns , mais  il  faut  vous  fatisfaire. 
Combien  avons-nous  dépcnfê  î 
La  dipenfc  n’cft  pas  grande. 

Voyez  ce  qu’il  vous  faut  pour  nous,  pour  nos  valets, 
& pour  nos  chevaux.  . 

Comptez  vous  mêmes , Meflleurs  , & vous  vcrrea 
qu’il  y a fept  êcus. 

Il  me  fcmble  que  vous  dcmandcz.trop.  ’ 

i\u  contraire  , je  tais  bon  marché. 

Combien  nous  faites-vous  payer  le  vin  î 
Quinze  fols  la  bouteille. 

Apportez  en  une  autre  bouteille , & nous  vous  don- 
nerons demain  matin  feptécus  en  déjeûnant. 

Il  me  femble  que  Monfieur  ne  fc  porte  pas  bien. 

Je  me  porte  bien  , mais  je  fais  las  & fatigué. 

Il  faut  prendre  courage. 

Je  ferois  alTurément  mieux  au  lit  qu'à  table. 

Faites  balTiner  votre  lit , & allez  vous  coticher. 

Dites  à mon  valet  qu’il  vienne  me  déshabiller. 

Il  vous  attend  dans  votre  chambre. 

Bon  foir,  Meflîcurs;  tenez- vous  joyeux. 

Avez-vous  befoin  de  quelque  cliofc  î 
De  rien  du  tout , que  de  repos. 

Donnez  ordre  qu’on  nous  donne  des  draps  blancs. 

Les  draps  que  vous  aurez  font  blancs  de  IciTÎ  vc. 
Faites-nous  éveiller  demain  de  bonne  heure. 

Je  n’y  manquerai  pas.  Adieu , Meflieurs;  bon  foir. 
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DW  LOGO  DECIMO-SESTO, 

» 

Per  contar  con  l’Ofte. 

t 

fl  VOUA  fera  fignorî  , fono  contente  U fignorîe  lor» 
délia  cena  ? 

Slamo  contenu  j ma  hifogna  fodisfarvL 
Quanto  abbiamo  fpefo  ? 

La  Jjrefa  non  e grande. 

Vedete  quanto  vi  viene  per  noi  , per  i nojiri  fervitorî  , 
e per  i nofiri  cavalli. 

Céntino  le  fignorie  loro  ^ e ' vedcranno  che  fono  feue 
fudi. 

Mi  par  che  domandate  troppo, 

An[i  t fo  buonijfmo  mercato. 

Quanto  ci  fate  pagar  per  il  vtno  î 
Quindici  foldi  per  ogni  fiafco.  • 

Lortatene  un  altrd  fiafco  , e vi  daremo  domattina 
feue  fcudi  facendo  colerione. 

Par  che  l fignor  non  fila  bene. 

Sto  bene  , ma  fon  affaticato  e firacco. 

Bifogna  far  ànimo.  , . 

Certo  che  farei  meglio  in  letto  çh‘  in  tavola. 

Pâte  fcaldar  il  vofiro  letto  , ed  andate  a dormire. 

Dite  al  mio  fervo  che  venga  a fpogliarmi. 

L’afpetta  jiella  di  lei  caméra.  - 

Buona  noue  , fignori  ; Jiate  allegramente.  "■ 
Avete  bifogno  di  qualche  cofa  , 

Di  niente  affdtto  j che  di  ripofo. 

Date  ôrdine  che  ci  dmno  len^uôla  blanche. 

Le  len\u6la  che  avranno  fono  blanche  di  bucato, 
Fateci  fvegliar  domani  a buon  ora. 

Saranno  Jcivifh  AdtUo , fignori  ; buona  fercu 


Q’j 
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DIX-SEPTIEME  DIALOGUE. 

Pour  monter  à cheval, 

V OiLA  un  cheval  qui  m’a  la  mine  d’étre  mauvais. 
Donnez-moi  un  autre  cheval,  je  ne  veux  point  de  ce- 
lui-ci. 

Il  ne  peut  pas  marcher. 

Il  eft  poulTif,  il  cft  fourbu. 

N’avez-vous  point  de  honte  de  me  donner  une  rofle 
comme  celle-là  ? 

Il  eft  déferré  , il  eft  endoué. 

Il  faut  le  mener  chez  le  maréchal. 

Il  boîte  , il  eft  eftropié , il  eft  aveugle. 

Cette  felle  me  bleflera. 

Les  étriers  font  trop  longs,  trop  courts. 

Allongez  les  étçicrs  , accourciftez  les  étriers,  ' 
Les  fangles  foht  pourries. 

Quelle  méchante  bride  } 

Donnez-moi  mon  fouet. 

Attachez  la  valife  , mon/ manteau. 

Vos  piftolcts  font-ils  chargés  ? 

J’ai  oublié  d’acheter  de  la  poudre  & des  balles. 
Piquons,  allons  plus  vite. 

Je  n’ai  jamais  vu  une  plus  méchante  hête. 

Elle  ne  veut  ni  avancer  ni  reculer. 

Lâchez-lui  labride  , ou  rendez-luila  main. 

Tenez  les  rênes  plus  courtes. 

Piquez  fortement , faites  le  marcher. 

J’ai  beau  piquer,  je  ne  faurois  en  venir  à bout. 
Defeendez , je  le  ferai  bien  aller. 

Prenez  garde  qu’il  ne  vous  donne  un  coup  dç  pied. 

Il  rue  donc,  à ce  que  je  vois. 

Voyez  h j’ai  pu  le  dompter. 
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Per  monrar  a cavallo. 

c C.O  un  cavallo  chc  m‘a  ciera  d’éjfer  cattivo.  • 
Datemi  un  altro  cavallo  , non  vogllo  qutjlo. 

Non  puo  andare  , oii  caminart. 

£ bol-^o  , e rapprefo.  ' 

Non  aveu  vergogna  di  dormi  una  ro:^ia  di  quejld 
forte  ? ' ^ 

£ sferrato  , è inchiodato. 

Bifogna  condurlo  dal  marefcalco. 

Zoppica  y è Jlroppiato  , è cieco  , ou  non  ci  -^ede. 

Quella  jella  mi  farà  male. 

Le  ftaffe  fono  troppo  lunghe  , troppo  corte. 

Allungate  le  ftaffe.  Tirate  su  le  ftaffe. 

Le  cînghie  fono  marcie. 

Che  cattiva  briglia  l 
Datemi  la  mia  frufta. 

Attacate  , ou  legate  la  valtggia  , il  mio  mantello. 

Son  caricate  le  voftre  pi  fiole  ? 

Mi  fono  fcordato  di  comprar  délia  pàlvere  , e délit 
pâlie. 

Sproniamo  , andiamo  piu  prefto. 

Non  6 mai  vifto  piu  cattiva  beftia. 

Non  vuol  andare  ne  innan:^  j ne  indietro.. 
Abbandonategli  la  briglia  , ou  dategli  la  mono.. 
Pigliate  le  rédinî  piîi  corte. 

Spronate  con  vigore , fatello  andar  inncaiffi. 

Poffo  pur  fpronare  , non  ne  poffo  venir  a capo-. 

Scendete  , ou  fmontate , che  lo  faré  pur  andare» 
Avtrtîte  che  non  vî  tirî un  calcio. 

Tira  calci  adunque  , corne  vedo» 

Vedete  fe  l'à  faputo  domarc.  . , 
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DlX-HUlTlEME  DIALOGUE. 

Pour  vif  ter  un  malade» 

C^OMMENT  avez-vous  pafTé  la  nuit? 

Fore  mal.  Je  n'ai  point  dormi. 

' J’ai  eu  la  fievre  pendant  toute  la  nuit. 

Je  fens  des  douleurs  par  tout  le  corps. 

Avez-vous  pris  un  remede  J 
11  faut  vous  faire  faigner. 

On  m’a  faigné  deux  fois. 

OÙ  demeure  votre  Apothicaire  ? 

Aliez-dire  au  Chirurgien  qu’il  me  vienne  panfer. 

Je  ne  fais  pourquoi  le  Médecin  ne  vient  pas.  ^ 

On  ne  fait  ce  que  c’eft  que  la  fanté  , que  lorfqu  oa  elc 
malade. 

11  faut  prendre  courage  , ce  ne  fera  rien. 

Je  fens  un  grand  feu  dans  ma  plaie. 

Avez-vous  été  purgé  ? *• 

Combien  de  médecines  avez^vous  prilcs  î 
Je  fuis  las  de  médecines. 

J’appréhende  un  tranfport  au  cerveau. 

Buvezde  la  tifanne. 

Ne  prenez  que  des  bouillons. 

Le  Médecin  m’a  ordonné  du  petit  lait. 

Je  ne  puis  me  remuer. 

Donnez  moi  un  oreiller.  | 

Accommodez  mon  chevet»  i 

Tirez  les  rideaux.  I 

On  me  veut  faigoer  du  pied. 

Tout  ce  que  je  prens  me  femble  amet. 

O que  je  fuis  dégoûté  ! 

Voici  une  malaaic  bien  longue. 

Que  je  fuis  ennuyé  d’être  au  lit  I 

Que  vous  êtes  heureux  de  vous  bien  porter  J 
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Per  vifîtac  un  atnmalato. 

OMS  avete pajfato  la  notte  ? 

M.alamente.  Non  d dormito. 

Ho  avuto  la  febbre  per  lutta  la  notte, 

Sento  dolori  per  tuta  la  vita. 

Avete  prejo  un  fervi^iale  ? 

Bifogne^farvi  cavar  fangue. 

M'è  Jiato  cavato  fangue  due  volte. 

^ Dove  fia  di  cafà  il  vojlro  Spéciale  ? 

Andate  a dire  al  Cîrüpco  che  venga  a medicarmî. 

^ Non  fo  perche  V Medico  non  viene. 

-Nen  fisa  cofa  sia  fanîta  j çhe  quando  p fia  amnta- 
lato, 

Bijogna  far  animo  , non  fard  nîente. 

■ Sento  un  grande  fpâfimo  riella  mîa  piaga, 

• Siete  fiato  purgato  ? 

' Quante  medicine  avete  prefe  ? 

Sono  fiiifo , ou  fatigato  di  medicine. 

Temo  che  io  non  dia  in  delirio, 

Bevete  dell‘  acqua  cotta. 

' Non  pigliate  altro  che  brodi. 

Il  Médico  m‘a  ordinato  il  fiera. 

Non  mi  pofio  muovere. 

Daiemi  un  guanctale. 

Accomodate  V mio  cape\:^ale. 

- Tirate  le  cortine. 

Mi  vogliono  ou  mi  fi  vuole  cavar Jvngue  dal  pîéek, 

- Quanta  pigUo  mi  par  amaro. 

O quanta  fono  fvogUato  ! 

Quefia  è una  malatia  molto  lunga. 

Quanto  mi  rincrefce  lo  fiar  in  letto  / 

Beato  voi  che  fiate  bene  l 
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DIX-NEUVIEME  DIALOGUE. 

De  la  civilité. 

T . 

J I fuis  charmé  , Monficur,  de  vous  rencontrer  ici, 
parceque  j'avois  intention  d’aller  dans  ce  moment 
chez  vous. 

Vous  me  faites  trop  de  grâce  , & un  lionneur  que  je 
ne  mérite  aucunement , Monileur  : mais  que  me 
commandez-vous  ? en  quoi  puis-je  vous  obéir  î 

Mon  cher  Monfieur  , je  ne  voulois  autre  chofe  que 
vous  aiTurer  de  mes  très  humbles  refpeéis  , & en 
même-tems  vous  faire  une  priere  , qui  eft  de  me 
recommander  à la  protcéiion  de  Madame  votre 
mere  , pour  l’affaire  que  vous  favez. 

Vous  pouvez  être  affuré  , Monfieur , que  ma  mere 
aufli  bien  que  moi , fouhaitons  avec  plaifir  l’hon- 
neur de  vos  ordres,  & que  nous  reconnoi fions  vos 
prières  comme  des  commandemens  très  rigou- 
reux. 

Je  puis  donc  efpércr  de  votre  générofité  , & de  Tex- 
cellive  bonté  de  Madame  votre  mere  , que  je  ferai 
foutenu  dans  cette  occafion  par  votre  très  efficace 
faveur } 

N’en  doutez  point , Monfieur , & croyez  que  nous 
nous  ferons  un  trèsfcnflble  plaifir  en  vous  rendant 
ferviccs  , & en  vous  donnant  des  preuves  authemi- 
tiques  de  notre  effime  , & de  notre  vénération. 

Je  connois  fort  bien  par  vos  nobles  expreffions , com- 
bien vous  êtes  généreux  , & je  comprends  par  vos 
fentimens  finceres  que  vous  êtes  digne  fils  d’une 
très  digne  mere  , , ' 

LaifTons  les  complimcns  Si  les  cérémonies , Monfieur^ 
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r ■ Il  III  ■■■  ■ 

DîA^LOGO  DECIMO-NONO, 

DelU  civiltà. 

O X)  O J Signon  , di  trovarla  qui  per  accidente  , 
perche  inten^ionato  ero  d'andarmene  in  quefio  mo~ 
mento  ( o di  quejlo  pajfo  ) a cafa  fua  , ( ou  da  lèi.  ) 
V.  s.  Mi fa  troppa  grafia  , ed  un  onore  che  non  me” 
riio  : ma  che  mi  commanda  Signore  } in  che  pojfo 
io  uhbidirla  ? 

Altro  non  voUvo  » Padron  mio  , fe  non  ajpcurarla 
de’  mlei  rifpetti  umilij/imi  j e nel  medef  mo  tempo 
farlc  una  preghîera  , quai’  e di  raccommandarmi  alla 
protte^one  délia  Signora  fua  madré  ( ou  délia  di 
lei  madré  ) per  l’affare  , eh’ejfa  ( ou  ella  ) fa, y {on 
a lei  ben  noto.  ) 

Effa  puo  viver fcurUj  ( ou  efer  perfuafjfma  ) che  tanto 
mia  madré  quant’  io  vivîamo  dipendcnti  da’  fuoi 
cenni  y e che  le  fue  prcghiere  fono  per  noi  comman~ 
di  rigoroftjpmi^ 

Dunque  pojfo  fperare  dalla  generoftd  di  V.  S,  e d’alP 
eccejfva  bonta  délia  Signora  Jua  madré  y che  farà 
favorito  in  quefi’  occafone  délia  lor’  eficacijfîma 
irterpoftione. 

Non  ne  duhiti  punto  Signer  mio  , e creda  pure  che  la 
madré  mia  y ed  io  ci  faremo  un  ferfibilijfmo  piacc- 
re  y fervendola  , e nel  darle  prove  autentiche  délia 
noftra  filma  , e del  nofiro  rij'pctto, 

Conofeo  in  vero  dalle  nobili  fue , ( ou  dalie  di  lii  ) ef 
prejfoni  quanto  generofa  fa  l’anima  , che  porta  in 
petto  y elen  m’ accorgo  da’  fuoi  cordiali  fentimenii 
ejfer  V.  S.  degno  figiîo  délia  degnijfma  fua  Géni- 
trice, ' 

Non  più  complimentit  ne  cerimonie  y Signore  ; gli  ef- 
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les  effets  que  j’cfpere  favoiablcs  à votre  intérêt, 
vous  donnciont  des  marques  furcs  de  notre  dévoue- 
ment à votre  é^ard  , 

Je  me  tairai  , puifque  vous  le  voulez  ainfi  , & j’ajou- 
terai feulement,  que  quand  j’aurai  obtenu  la  grâ- 
ce , j’irai  chez  vous  pour  vous  en  remercier  , ûc 
pour  vous  en  marquer  ma  reconnoiirancc.  Accor- 
aez  moi  la  grâce  de  faire  agréer  mes  très  humbles 
refpeéls  à Madame  votre  mcrc  , & foyez  tous  deux 
perfuadés  , que  je  vous  ferai  toute  ma  vie  uè« 
obligé. 
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fettl  ^ cke  fpero  favorevoLi  al  Juo  nego[io  ^ U da^ 
‘ ranno  pro'vc  Jicure  dclla  nofira  Jerviiu.  ' 


Tacerè , giacche  cos)  ejfa  vuole  , aggîugîurb  folamenteg 
che  y ottenuta  la  gra:^ia , vtrrb  du  Ici  per  ringra:^iar-‘ 
p,cLa  y e per  darglienc  fegni  di  gratitiuLine.  Mi  favo^ 
rlfca  di  river: re  dijiiîuijftmamente  per  parte  mia  La 
Signora  fua  madré  'y  ejfieno  entrambi  'perfuafi  y che 
viverb  loro  y { o\x  verfo  loro  ) fin  alU  ceneri  arci* 
ébligatififimoy 


« 


\ 
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RECUEIL 

Des  maniérés  de  parler  Italien  qui  font  la 
délicateffe  de, cette  Langue 

Comme  la  Langue  Italienne  furpafle 
toutes  les  autres  par  la  dclicatelTe  de  Tes 
expreflions  , j’ai  cru  rendre  un  fervice  au 
Public  en  mettant  fous  prefle  ce  petit  re- 
cueil qui  contient  les  véritables  maniérés 
de  parler , & le  tour  de  la  phrafe  Ita- 
lienne , divifé  félon  la  diverlité  des  fujets 
donton  parle. 


Pour  prier  & exhorter^ 


Mon  cher  Monfieitf,  fai- 
tes-moi ce  plaitir , ■■ 

mon  amour , 
tout  ce  que  j’aime, 
ch  ! je  vous  conjure  , 
ch  ! je  vous  prie, 
en  ^racc  , 

faites-moi  la  grâce  , 


Cfro  t fatemi  quejlo  fa- 
vore. 

bene  mio  , ânîma  mîa. 
teforo  mio  , anima  mia, 
deh  ! vi  feongiuro, 
deK  ! vi  prego. 
per  corcefia. 

V.  S.  mi  favorifea. 


Pour  faire  civilité. 

Votre  fcrvîteur.Monficur,  Servitor ,padron  mi*. 


je  fuis  tout  à vous  , 

fono  tutto  fuo. 

votre  efclave , 

fehiava  fuo. 

■ 

1 

1 
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je  vousbatfe  les  maitis,  hacto  le  manî  a V.  S. 

je  vous  remercie  , la  rîngra:^io, 

faites  fonds  fur  moi , faccia  capicale  dtlla  rma. 

' perfona.  ‘ * 

voyez  fi  je  fuis  capable  de  veda  V»  S.  fe  fort  capace  di 
vous  lervir,  fervirla,' 

commandez- moi , , V,  S.micomandi. 

difpofez  de  votre  fervi-  V.  S,  dîfponga  del  fuo  ferm 
téur,’  • vitore. 

faites-moi  le  plaifir  , mîfaccia  ilpiacert.  " 
j’attends  vos  commaade-  afpettdi  fuoi  comandL 
mens  ^ 

puifquc  vous  le  poîch*  ella  comanda  cosL 

ainfi  %.  • . 

vous  êtes  le  maître  , V.  S,  e padrone. 

à votre  fervicc , * al  fuo  comando, 

je  vous  fuis  obligé , refto  con  ohbligo  dpprejfo  dé 

K,  S, 

je  vous  fiiis  infiniment  refio  obhligàto  infinîtanun^ 
obligé  , . d V,  S. 

je  ne  ferai  pas  cette  faute,  non  fard  quejio  mancamenr 

to, 

laifibns  ces  qualités , ces  lafciamo  quefti  titoli,  qutfit 
cérémonies , ceiiménie, 

c*e(l  à moi  à vous  fervir,  tocc*  a me  di  fervirla. 
vous  êtes  trop  obligeant,  V.  S,  è troppo  cortefe. 
je  ne  fais  comment  me  rç-  non  fapreicome  contra  cam^ 
vancher  de  tant  d*obli-  biàre  tahtl  obblighu 
. gâtions,  / 

t 

Polir  fe  plaindre , efpérer  & défefpérer. 

Que  je  fuis  malheureux  , Guai  ame  ,fe  quejio  e / 
fi  cela  cft  ! 

pauvre  miferablc  que  je  poveretto  me  ! mefehino 
fuis!  mei' 

• « A 


I 


MaN1£RC< 
que  poveretti  nol  ! 


que  je  fuis  qialheureuz  ! 


jSt  DES 

pauvres  miférablcs 
nous  femmes  1 

. fveaturato  , feiagura- 
I to  J infdice  , dif  > 
gra^îatome? 
ô,  mon  Dieu  , quelle  pei-  o dlo  , che  dura  pena! 
ne! 

ah  ! méchante  fortune  ! ahî  forte  ingrata  ! ' 
où  fommes-nous  réduits  ! a che  Jt^m  gîunti  ^ ridou 

ti  y condotti  ! 

c’eft  fait  de  nous,  nous  Jtamo  morti , fpediti , ro^ 
foin  mes  perdus  , vinati. 

il  n’y  manquoit  plus  que  quejlo  ci  mancava,  * 
cela,  ’ ' ■*  . 

nous  y voici  enfin  , ci  fiam  pur  gîuntt. 

c’crt-la  ce  qui  mcfâchoit,  ecco  dove  mi  doleva. 
voilà  ce  quiacheve  de  nous  queji'  e Vuhima  nojîra  ro» 
perdre , vina. 

c’crt-Ià  le  mal , ^uejîo  e‘l  male. 

e'cft  mal  fait  en  vérité  , e peccato  veramente. 

O le  pauvre  enfant  1 o pàvero  figliuolo  i 

je  fuis  le  plus  malheureux  io  fort  pur  il  re  délit  dif-' 
des  hommes  grafie. 

que  faut  il  faire  î che  c’è  da  fare?  ' ' ' 

il  faut  prendre  patience , bifogna  aver patierv^a. 
il  faut  fe  conformer  à la  bifogna  conformarfi  a 
volonté  de  Dieu  , Dio. 

voilà  tout  ce  qu’on  peut  non  fi  pub  far  ahro. 
faire  , 

j’cfpere  en  Dieu,  j’cfpcie  fpero  in  Dio  y fpero  nel 
au  Ciel,  Cielo. 

c’eft  afiez  , vous  dis -je  , bafiay  in  nomedi  Dio. 
il  faut  avaler  cela  doux  /ùrju  i che  celo  beviamo. 
comme  miel , 

il  faut  mourir  tôt  ou  tard,  ad  ogni  modo  bifogna  mo- 

rire.  , 

en  trouve  à manger  du  anche  altrove  fi  mangia 
pain  par-tout.  panf. 
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t^onncrd^f„  ^ 

^o^fentement  ^ de  ctot^  ^ ‘^■Sj'^'^ar ton  ^ de 

e/t  quç  • E pur  vero. 


guenon, 

PClif%  ni,-  /-  * 


e cosï  , cosi  > 

fredo  disï 
^j:^odinà. 

J^ommecto  dis} 

J^^'^jnetto  dinà. 

penfn  .. 


. très  bd/e  ^ ,,  , 

V'e  ebofe  /:/'”'"'  " 

zt  f ■ ’■''  ’‘py"i.^“'‘*‘  ‘°^“- 

s,  “"H'v/n<.'  ’•;’■>’> -to  fin^. 

cr„i,e™''°"  ''»»spcut  A«X"S'’‘''f-  - 
foit  do„  y^ credere, 

, ce/a.  . 

''°“*^^rez  conteur 

tout  beau.  ^-S.rejlerda  •’ 

”'■  «'a  non  plus 

^“""‘''■^«pasunzeft  V ‘1^^110. 

‘losneffles.  * - ^^ramenteV^^°' 

*«e  romps  ' 
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ne  m’étourdis  pas , ' non  mi  fiar  ad  întronart  U 

orecchit. 

va  te  coucher , ’va  a dormire. 


Pour  nier» 

Je  dis  que  aon  , Dico  di  nè. 

il  n’eft  pas  vrai , non  ï vero. 

cela  n’eft  pas  , cela  eft , • quejio^  nà  , quefio^sï, 
tu  en  as  • menti  impuné-  menti  per  la  gola. 
ment , 

( non  voglio  in  conto  al- 
je  ne  veux  pas  abfolu*  ) cano,  _ ' 

ment , y in  nijfun  modo  » in  nijfu- 

l na  maniera. 

je  me  moquois  , io  hurlava. 

je  le  faifois  pour  rire.  lo  faceva  dafeher^o. 


Pour  confulter. 

Que  faut-il  faire  î - Che  c‘e  da  fare  ? 

quel  parti  prendrons-nous?  che partito  pîglieremo  i 
iaifons  comme  cela  , facciamo  cosL 
faifons  une  chofe , 
il  vaudra  mieux  que  , 
arrêtez  un  peu  , 
il  vaudroit  mieux  que, 
laidez-moi  faire  ? 


j aimerois  mieux , 


facciamo  una  cofa. 
fara  meglio  che, 
faldo  un  pocq. 
farebbe  meglio  che, 
lafeiate  far  a me, 
vorrei  piîi  tofto. 


y F-  •.wrjw*  X 

ü j’étois  en  votre  place  , s‘io  fojjî  in  luogo  vofiro. 


Pour fouhaiter  du  bien  à un  autre. 

\je  Ciel  vous  piréferve  , 

Dieu  vous  envoie  bon 
bcur. 


Il  delà  vi  guardi. 

Iddio  vêla  mandi  buona. 


JC 
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je  VOUS  fouhaite  toute  for-  vi  prego  ogni  vero  l>ene\, 
tedebieus. 

Dieu  vous  afiîfte  , Iddio  v'  ajuti. 

Dieu  vous  pardonne , Iddîo  vi perdoni.  f 

Dieu  vous  accompagne  , aniate  con  Dîo , andatt 

fdîce.  ' 

je  vous  fouhaite  toute  for-  vi  prego  ognimaggîor  cort^  ' 
te  de  cônt;ntement , tenterra. 

•je  prie  Dieu  qu’il  vo'  s fafle  prego  Vio  che  vi  concéda 
profpérer  comme  vous  ogni  profperitapihdeji-’ 

le  pourriez  fouhaiter  , derâbile, 

à revoir  , a rivederci. 

je  vous  falue  très  humble-  la  riverifeo.  ' 

ment, 

foyez  le  bien  venu.  Ica  venuto. 

foyez  le  Kien  trouvé  ben  trovato. 

grand  bien  vous  faife  ,•  - buonprb  vi  faccia.  \ 


Pour  fouhaiter  du  mal. 

K ^ * 

La  rage  te  puifle  venir  , 77  venga  la  rahbla\ 

un  bourreau  pour  te  pen-  il  boia  che  t’impicchu 
dre  , 

qu’il  te  puilTe  venir  un  can-  ti  venga  il  ednekero. 
ccr, 

que  le  diable  t’emporte  , cke‘ l diâvolo  tiporti  via, 

va  te  faire  pendre  , va  sulc^orche. 

puides-tu  être  pendu  , che  pojja  éjfer  impiccato, 
le  puilfes  - tu  dépenfer  en  che pojj'a  fpenderlo  in  me-, 
médecines , dicine, 

les  bras  te  puiflent  tom-  che  ti  pàjfan  cafear  la 
ber , braccia. 

maudit  fois-tu  , chesii  maledetto, 

puiHes-tu  être  pendu  , che  pojfa  éjfer  uccifo  co/f 

una  lancia  da  po^o. 

Dieu  t’envoie  une  mécban*  il  mal  anno  che  Vio  ti 
te  année,  <üa. 


\ 
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à Dieu  ne  plaifc , 
puillcs-tu  avoir  la  foire  ‘ 

va  à tous  les  diables , 


N I E R E s 

'c/te  Dio  non  voglia. 

'die  ti  venga  la  caca- 
relia. 

va  a cafa  del  diâvolo  , ou 
va  in  maVora. 


Pour  jurer. 


Par  ma  foi, 

par  cette  croix , 
en  ma  confcicncc, 
fur  ma  vie  , 
f.ir  votre  vie  , 
je  vous  jùre  foi  de  gentil- 
homme , 

foi  d'honnête  homme , 

« 

foi  d'homme  d’honnenr , 
foi  de  pauvre  homme  , 

foi  d’homme  de  bien , 
qu’on  m’arrache  les  yeux  , 

h, 

que  je  pixilTe  mourir , 
que  je  puilTe  être  tué , 
que  je  puilfe  avoir  un  can- 
cer , enrager , avoir  la 
fièvre  , 

que  cela  me  ferve  de  poi- 
lon  , 

que  je  puifle  crever  , 
par  Bacchus , 
par  mon  corps , 
par  la  corbleu , 
que  Dieu  m’aide  , me  fau- 
ve. 


Alafe,afè  di  Dlo  ,per 
mia  fe. 

per  quefia  croce  fanta. 
in  conjcien^a  mia. 
per  vita  mia. 
pervica  vojlra. 
vî  giuro  da  cavalière. 

da  galant"  uomo  che  fo- 
no. 

da  uomo  onorato. 
da  pévero  uomo  che  fo» 
no. 

da  uomo  da  bene. 
che  mi  ftan  cavuti  gli  oc- 
chi  , fe. 

pojfa  io  morire. 
pojfa  io  éjfer  ama:gi^ato. 
mi  venga  il  cânehero  , la 
rabbia  , la  febbre. 

sia  mi  cio  veleno. 

pojfa  io  crepare. 
al  corpo  di  Bacco. 
al  corpo  di  me. 
al  corpo  di  fanta  nulla. 

(he  Dio  m'ajuti  , mi  fal- 

■ yi* 
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Pour  menacer  & infuher. 


Je  te  caflcrai  la  tête  , 
je  te  battrai  , 
tu  t’attireras  cinquante 
coups  de  bâton , 

je  veux  devenir  enragé , fi 
je  ne  le  tue  , 

je  te  ferai  un  fi  grand  af- 
front , 

jeté  rendrai  la  pareille, 

laifie-moi  faire  , je  fau- 

rai . . . 

tu  me  le  paieras  , 
je  te  jure  que  tu  t’en  rc- 
' pentiras  , 
tu  m’en  a fais  une  , 
je  te  la  rendrai , va  , 
tu  veux  rire  avec  moi, 
mais .... 

» fi  tu  me  mets  en  colere  , 

fi  je  me  mets  en  colere  , 

ne  me  romps  pas  les  oreil- 
les , 

n’cvcillc  pas  le  chat  qui 
dort, 

. tout  beau , tout  beau , 
malheur  à toi , 
tu  ne  m’échapperas  pas  , 
tais-toi , ne  me  parle  plus  , 
c’eft  allez  ilfuffit, 
c’ell  fait  de  toi , 


Ti  rompero  la  tcjla. 
ti  daro. 

tu  mi  caverai  dalle  nia» 
ni  cinquanta  bajlona- 
'■te. 

s’io  non  l’ama^^o  , mi 
pcjfa  venir  la  rabbiit^ 
tifuro  uno  feorno  taie. 

ti  renderb  pan  per  focac- 
cia. 

lafeia  far  a me  j cnio  fa* 
pro 

tu  me  la  pagherai. 
giuro  al  monda  che  ti  fa- 
rb  pentire. 
tu  me  ihai  fatto, 
tela  farb , va. 
tu  vuoi  la  hurla  meco. 
ma,... 

fe  tu  mi  farai  andar  in 
cédera. 

fe  mi  comincia  a fu* 
marc. 

non  mi  fu^^icar  le  orec- 
chie. 

non  deflar  V can  che 
dorme, 
pian  J piano. 

Guai  a te. 
tu  non  mi  fc,  pperai. 
non  piu  partie  , taci, 
bafla  , taato  bafli, 
fei  mono  ve. 

Rij 
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? chien  de  dépit  y al  tuo  marcio  difpetto, 
à ion  nez.  alla  barba  fua. 


Pour  fc  mocquer 

Vifage  à faire  rire  ^ 
ô quel  beau  mufeau  ! 
quelle  mine  de  linge  ! 

Jean  qui  fah  tout, 
gros  animal , 
grolTe  bête , 
cornard , 
vieui  dandin  , 
frippon  fieffé , 

mine  de  chien  , 
ô le  beau  fujet , le  bel  em- 
plâtre ! 

Dieu  me  le  pardonne  , je 
l’ai  quafi  dit , 

quel  vifage  à chier  dclTus  ! 

quoi  ! c’efl  là  un  foldat  ! 

mêle-toi  à cette  heure  de 

^ ces  fortes  de  gens , 

il  le  mérite,  c’dlbicn  fait, 

grand  poltron  , 

grand  coquin  , 

c’eft  un  fourbe  , 

amc  de  crocheteur , 

frippon  , 

coquin , 

maudite  race , 

étourdi , 

gros  an'mnl , gros  cheval 
de  cartolTe , 


blâmer  & Injurier, 

Vifo  da  far  ridere. 

O che  bel  ceffo  ! 
che  vifo  da  fcimîa  ! 
fer facente. 

animale  , anlmalaccio. 
pecorone  , gran  beflia. 
becco  cornuto. 
vecchio  dondolone. 
feccîa  di  ribaldoni  , di 
furfanti. 
ceffo  di  bracco. 

O che  bel  foggetto  / 

0 che  Dio  mel  perdoni  , 
poco  manco  che  nol. 

O che  bel  terreno  da  pian. 

tar  carotte  1 
cofiui foldata  i 
or  impacciati  con  simil 
gente. 

fben  gli  fa. 

poltronaccio. 

baronaccio. 

e^Ve  un  trifo. 

anima  da  facchino. 

furfante. 

barone. 

ra^^a  maledetta. 
balordo  , flordito , fiiva. 
laccio. 

pe:[lo  d‘ animalone,  mam- 
malucco. 


Dï  pARiEK.  Italiennes.  î8>  * 


Pour  admirer. 


O Dieu  ! • 

6 Dieu  ! ô béni  J.C. 

Jefus  Maria  ! 
eft-il  poffiblc  ! 

Ces  marques  d’admiratioo 
n’auroient  point  de  grâ- 
ce , étant  retournées  en 
François , 

qui  a jamais  vu  de  pareilles 
chofes  } 

qui  auroit  penl^ , cru  ^ dit  i 

regardez  à cette  heure  un 
peu. 

qu’il  eft  bête  ! 
je  m’étonnois  , 
quelle  merveille  ! 
je  ne  m’étonne  pas  , 
comment  cela  peut-il  être? 
ainU  va  le  monde. 


D/o  mio  ! Dio  buono  ! - 
Criflo  benedetto  ! r 

Giefu  Maria  ! 
foter  di  Crifio  , "pah  far  ' 
îlmondot  pub  fart  il 
Cielo  ? 

pour  di  Bacco  , pour  del  • 
. mondo  , cafpita  , cap- 
pari  ! ! 

chi  \iddc  mai  cofe  si- 
mili ? 

chi  avrebbe  penfato  , crt* 
duto  ,'detto  î 
guardau  mi  un  poco, 

0 che  bejlia  ! 
io  mi  maravigliava. 
che  maraviglia  ! 
non  mi  maraviglio. 
corne  pub  ejferquejio  } 
cosï  vanno  le  cofe  de{ 
mondo. 


Pour  marquer  la  joie  & le  déplaijîr. 


Quel  plailîr  ! ' 
quelle  gloire  ! 
quelle  joie  ! 
que  je  fuis  content  ! 
ô que  je  fuis  heureux  ! 
ô heureux  jour  1 
quel  bonheur  ( 


O che  gufto  ! 

0 che  gloria  l 
O che  allegre:(^a  ! 
che  contenta  elmio  ! 
O me  felice  ! 

O giorno  felice  ! 

« che  foituia  ! 

Tk  iij 
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que  voHS  êtes  heureux  ! beato  voi  ! 
j en  fuis  fâché  , mi  difpîace  , mi  rincref- 

. . . , 

cela  me  touche  jufcju’au  mi  dijpiace  fin  ail'  ani- 
coEur,'-"  ■ met.  ( 

il  niepeicc-lscœur,  - • mi  trafigge  il  cuore. 


Pour  reprocher, 

Eft-ce  ainli  que  l’on  traite  Cost  fi  traita  co’  galant’ 
avec  les  honnêtesgens  ? uéminii 

ne  devrois  - tu  pas  avoir  non  ti  dovrejli  vergogna  - 
honte  ? . re  ; 

me  faire  un  affront  comme  a me  far  quefio  affron- 
celui-là!  toi 

A Un  homme  comme  moi  i ad  un  pari  mio  ! 
àmoi , n’eft-cepas ? a me,  eh  î 

cela  fe  fait-il  comme  cela  î in  quefio  modo  fi  trat^ 

ta  } 

ah  ! c’eft  comme  cela , ‘ a quefio  modo  ,eh  l 

comme  cela , u’eft-cc  pas  cost , ek\ 
ah  ! poltron  , ahi  ! poltrone.  ' ' 

vois  , frippon  , vedi  ,furfante. 

voyez  le  nigaud  , - guarda  , minckione, 

ô qu’il  efl  poli  î ok  che  bella  creanr^a  'î 

quelle  belle  manière  d’a-  che  bel  modo  di  proct^. 

girl  dere  ! 

ô cela  eft  beau  ! bel  modo  certo  I 

tu  ne  devrois.  pas  métrai-  non  dovrejli  ufar  simili 
ter  de  la  forte , termini  meco. 

te  femble-t-il  que  cela  foit  parti  che  fiiabene'ï 
bien  ? 

apprends  i bête  que  tu  es , impara , âfino  , peno  d‘d- 
• fino  che  fei. 

vois  un  peu  ce  fot,  comme  gurda  corne  mi  traita  queji 
il  me  traite,  ' ‘ ta  befiia. 

on  le  voit  bien  à cette  heu-  adejfo  fi  vede. 
te,l- 


^ ■ - 
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quel  diantre  a-t-il  fait  ? che  diâvolo  a fatto  î , 
voyez  un  peu  cC  coquin  , mirate  un  poco  che  fur- 
..  _ funte  e cofai. 

quoi  ! tu  CS  encore  obfti-  ancora  ofiinuto  ? fci  an- 
, né  î cor‘.  incocciazo  , inttf 

tato  î 


Pourappdler, 

Ecoute , • Senti. 

écoute  , ^ odi. 

ou  es-tu  î ’ dove  fei  ? 

écoutez  un  mot.;  > . fencite  una  parola. 

écoutez , ^ fcntite. 

écoutez  un,  peu  , ' fentite  un  poco. 

un  mot , una  parola. 

je  ne  vous  dirai  que  deux  due  parole  jolamente. 
mots , 

arrête  , fermati. 

arrêtez-vous , fermatevî. 


Pour  marquer  P ennui  & le  chagrin. 


Je  fuis  fâché  , 

laUfe-moi  en  repos, 
va-t  en  , je  t’en  prie , 
ne  me  romps  point  la  tê- 
te, - 

allons , allons  , 
va  , va  , Dieu  te  conduife , 
ôtez  vous  de  devant  moi . 
ôtez-vous  d’ici , 
allez  vous  faire  pendre  , 
va  I tu  CS  une  bête, 
allez  , mêlez-vous  de  vos 
affaires  , j > 


Mi  difpiace  , mi  rîn- 
crefee. 

lafeiami  in  pace. 
va  via  , ti  prego.  ‘ 
non  mi  rompere  il  capo, 

via  ; via.  > 

via  J vattene  con  Dlo  'i 
levatevimi  d‘innan[i. 
levatevi  di  qud. 
andate  aile  forche. 
va , che  fei  una  befiia. 
andate  a far  if  uni  vojlri, 
b'aàate  a voi.  ' 

R i/ 
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aller  à tous  les  diables , 

ne  m’étourdis  pas , 

ne  me  romps  pas  les  oreil- 
les , 

O que  tu  es  ennuyant  î 

tu  me  l’as  déjà  dit  cent 
fois  , 


N I E A E 5 y 

andate  in  tanta  maV  or  à 
• andatè  col  diàvolo, 

non  mi  ftordire ^non m*in* 
quietare\ 

non  m*intronar  U • orec^ 
chie, 

O che  fei  noîofo  ! o chc  la 
fai  lunga  ! 

me  Vhai  detto  cento  vol* 
te. 


\ 

Pour  donner  courage*  . ^ . 

Courage,  Mcflîeurs  , Animo  i Signori 

allons,  Melfieurs,  allons,  su  ^ sîi  ^ Signori, 
çà , voyons  , à nous , finif-  ^ su  , a jioii  aile  mani  ^ 
fons , finiamola. 


Pour  e interroger* 


Que  dit-on  de  nouveau  ? 
qu’y  a-t-il  ? 
oii  allez-vous  ? 
d’oiî  venez-vous  ? 
que  veut  dire  \ \ 

à quoi  fert  ? à quoi  bon  ? 
que  vous  femble  l 
à quoi  bon?  à quel  pro- 
pos ? 

pourquoi  faire  tant  de  fa- 
çons ? 

dites  - moi  , peut  - on  fa- 
voir  ? 

dites  - moi , peut-on  vous 
demander  ? - 
qui  a eu  tant  de  hardiefle  ? 


Che  fi  dice  di  nuovo } 
che  c'è  î ' • 
dove  fi  va}  ^ 
donde  fi  vienè  ? 
che  vuol  dire  ? . • • 

a che  ferve  ? - 
.'che>,^i pare.}^  . ..  . 

a che  propofitô  ? 

’ '*  ’• 

^a  chè, tante  fiorie  ?. 

• « 

ditemi  3 fe  fi  puh  fâpert. 

^ * 

ditemi  ^ s* e lécito  di  do* 

. mandarvi.  # 

chi  a avuto  cottanto  ar*  ' 
dire  i 


lé 
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Pour  défendre. 


LaifTcz  cela  , 
ne  touche  pas  , 
ne  dis  mot , 
ne  pars  point  d'ici , 
au  nom  de  Dieu , je 
ferai  point  , 
gardez-vous  bien  , 
prenez  garde , 

je  le  d^fgids  , 


Lafciate  flare. 
non  toccare. 
non  dir  niente. 
non  ti  partir  di  quh.  ■ 
ne  le  non  lo  farb  , in  nome  di 
Dio. 

guardatevi  bene. 
avvertite  , ftate  in  cer^ 
vello. 

I9  proibifco. 


I 
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RECUEIL 


De  bons  mots , de  plufieurs  hljloriettes  di~ 
verfijj’a/;tcs  , ^ie  fmtences  , ù*  des  meilleurs 
proverbes-' Italiens.  ■ • 

-fD’U  N PASTORE. 

XJn  Paftore  deftatofi  dopo  il  folito  fiio  foimo  merî- 
diano  , trovandofi  manco  una  p'icora  , che  cliiamava 
fua  dilettiflima  , l’ando  ccrcando  di  quà  di  là.  ma 
indarno  , con  intente  di  far  la  limofuia  ai  pôveri  , 
cafo  elle  la  rittovalTe.  Inoltratofi  in  iin  qucrccto,  la 
riconobbe  in  mezzo  a raoiti  lupi  clic  la  ftavano  divo- 
rando  ; e quindi  non  molto  lungi , vidde  pur  anche 
dnoi  cinghiali  di  fmifurata  giandezza.  Sicche  alTa- 
lito  dalla  paura,  ritirofli  pian  piano  , facendo  veto 
di  digiunare  per  alcuni  giorni  s’egli  poteva  feappare 
dai  demi  di  qaefti , c dalle  zanne  di  quclli.  Ridottofi 
colla  fua  grege  al  fuo  ovile  , non  penso  piti  ne  alla 
limôlina  ne  al  digiuno  ; il  che  vienc  confirmato  da 
quel  proverbio  , che  dice  : 

Paflato  il  pericolo, 

Gabbato  il  Santo. 


D’U  N 1 N N A M O R A T O. 

D OVE^^manca  la  bellezza  del  corpo , aile  voire 
rralucc  quelladcll’  anima.  Una  zitella  fe  ben  mal  pro- 
veduta  dcllc  doti  di  natura  , altrcttanto  cra  illuilrata 
da  quelle  d’uno  fpirito  pcrfpicacc  c fublimc , bcnchc 
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alquanto  lofcliecta  , e gobba,  con  uu  certo  vifo  arci-  , 
gno  5 erad’altra  parce  virtuoslflima  , c non  (i  trovava 
pari  a lei  nclla  mufica  e ncHa  danfa  , oneftillhna  ne’ 
luoi  coftumi , quanto  graziofctta  c fpîritola  ncllc 
coiivcrfazioni.  Invaghitofcne  capriciofamcntcun  gio- 
vinctto,  fenza  aver  mai  voluco  aderirc  ai  confi  gli  di. 
tant!  fuoi  amici , la  fposo.  Alcuni  mefi^dopo  il  ma- 
trimônio  , un  certo  fuo  confidente  avendolo  richiefto 
perche  , in  di^rezzo  di  tante  nobiliflîmc  c richillime' 
Signore,  avefle  fpofatoquefta  fua  moglic,  foggiuiifc 
lo  fpofo  : Dihiandatcne  ail’  Ariosto,  che  vi  rifpon- 
derà  : 

• ’ Quel  che  Tuomo  vedej  amor  gli  fâ 
invisibile  ; 

■ E 1 ’invisibile  fà  vedet  amore. 


ir  U N VECCHIO. 

Incavricciatosi  un  vcccliio  delle  fatezze  d’una 
Signora  ch’ egli  non  aveva  mai  vifto  che  allume 
delle  candelc  , la  fposo  : ma  accortofi  che  la  fua  bcl- 
Iczza  coiifirteva  la  maggjor  parte nel  belletto  che  clla 
adoprava  ogni  giorno  , e che  quefta  gli  veniva  a 
noia  e faftidio  col  fuo  domandargli  ogni  giorno , ora 
un  veftico  alla  moda^  ora'quattciiii  per  comprar  nalhi 
O merlctti  , ora  delle  pianelle , ora  delle  fearpe , e 
fpeflb  fpefsilTuTio  di  condurlaall’opera,  allecomedie  , 
ai  balli , allô  fpafiTcggio  i c per  la  minima  cofa  che 
le  rifiutalTe  , ftava  fempre  ella  di  mala  voglia.  La- 
mentandofi  quel  vecchiô  con  un  fuo  amico  di  tanta 
fua  difgrazia , gli  fii  ripofto  ; Gran  genio  aveva  qucllo 
. che  dilic  : 

Nè  donna , nè  tela 
Non  comprare  alla  candela. 

Rvj 
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c quel  altro  che  a qucfto  propôlito  dilTc , 

Al  mollno  ed  allafpofa 
Sempre  manca  qualche  cofa. 


DI  TR  E A MI  C I.  . , 

Tre  amici  fpcnfierati  ftâvano  ragionando  délia 
noia  ç dcl  faftldio  loro  ; difle  il  primo  : Quel  che  mi 
da  maggior  noia,  è lo  ftare afpettaiido  unochem'ha* 
promdïb  di  venire  in  tal  luogo  , a tal  ora  prccifa  , c 
^ tranfcorrono  le  duc  e le  tre  ore  fenza  che  fi  veda 
comparire.  Ed  io  , foggiunfc  l’altro,  il  maggior  faf- 
tldio  che  poll'a  provare , c l’adoprare  ogni  mio  ingc- 
gno  per  compiacere  alla  mia  Signera  , ora  con  dona* 
tivi , ora  con  l^aere  aniorofc , ora'col  proferiric  la 
mia  fcrvitii , c vedermi  fempte'  mal  gradito  c mal 
corrifpofto.  Avete  ragione  ambcduôi , difle  il  terzo 
jna  la  mia  noia  e'I  mio  fafiidio  procédono  da  altra 
cofa  , ch’c  quefta,  che  ftando  in  letto  mi  vado  dime- 
nando  di  c|uà  di  là  per  tutta  la  notre  fenza  poter  dor- 
mire  j e su  quefto  particolarc  pofld'dicerc  : 

Afpettare  e Jion  venire  , 

Servife  e non  gradire, 

State  in  letto  e non  dormire^ 

^ Son  tre  cofe  da  far  morire. 


’D’  U N D U C A. 

XJn  Daca  délia  prima  clafle,  gucrcio  , ma  di  fpirito 
pcrfpicsciflîmo  , e mottegiatore  fuor  di  modo  , paf- 
ïando  nelle  ftrade  di  Parigi  in  una  fua  carozza  a fei 
cavdli,  per  portatfi  ad  un  fuo  caftcllo , volendo  mi  i. 


Ho  RE  DI  recreazioneV  J97 
chionarc  una  donna  chc  andava  gridando , Maque- 
reaux TOUT  FRAIS,  di/Te  al  fuo  cocchiero di  fer- 
maid  , e chumo  a fe  quelia  donna  vcndicricc  dci 
maquereaux.  ( Adoprano  i Francdi  qnella  voce  in 
duoi  lîgnificati , l’uno  per  cfprimerc  un  pefce  fgom- 
bcro  , l’altro  per  un  rumano.  ) Avicinacalî  la  donna, 
le  fd  dimandaco  dal  Du;a,  che  dilFetcnza  faccflcella 
da  un  Maquereau  ad  una  Maquerelle;  la  donna, 
fenza  punto  sbigottirfi,  rifpofc:  Ed  è polfibile  chc 
fiate  pervenuto  a qucfta  voftra  ctà  , e chc  non  fapiatc 
chc  i maquereaux  non  hannoaltroche  un  occhio,e  le 
maquerelles  Avlç.  ? Tocca,  cocchiero,  fon  pagato  délia 
inia  curioficà  , ne  tengo  nel  valigione , e ben  m’ac» 
corgo,  difle  il  Duca , chc 

Chi  vuol  minchionarej  refta  minchionato. 


D’UN  GUERCIO , E D’UN  GOBBO. 

Si  i‘i  molti  Autori  chc  un  Guercio  tneontran- 
dofi  nel  fuo  viaggio  con  un  Gobbo  , di/Te  quello  a 
' queflo  : veramentc  , compagne  mio  , bifogna  chc  tu 
sii  levato  prima  dcl  foie,  poichè  hai  meflb  tutoil 
fardcllo  tuo  da  una  patte.  Ben’c  vero  , fog  ’iunfc  il 
Gobbo  , mi  fou  levato  molto  prima  di  te  giacchc 
ti  veggo  ancora  addormentato  , e di  maniera  talc 
chc  non  hai  ch’ur.a  hncHra  aperta. 

Lapadellachiama  il  caldaro , cul  bruciaro. 


D’UN  GOBBO , E D’UN  ZOPPO. 

XJn  Principe  qualificato  per  î fuoi  fublimi  natali 
quanto  per  i fuoi  fatti  croici , fc  ben  alquanto  gobbo , 
cra  perô  d'una  grata  e leggiadra  prefenza  j vedendo 
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venirc  aHa  voltadcl  fuo  pallazzo  uno  chc  xoppicara 
d'ambedue  le  ^ambe , .cioc.  ora  da-finillra,  orada 
deftra , dicde  oïdine  a’  fiioi  Gentiluômini  che  gli  at- 
traversâlFcro  la  ftiada , e fi  difponéllero  di  maniera  , 
chi  da  qudU  , chi  dall'  alcra  parce  , ficche  paiTafic  il 
toppo  in  mezzo  nclla  ftrada  ed  avanti  al  Principe  , 
che  s’cra  fcrmato  apoda  per  intcrroj^arlo  j e subito 
che  gli  fd  apprcfib  , gli  dilTè  !r,.Galant’uomo  , voi  che 
andate  caminando  di  quà  di  là  , diteci  alcune  nuove, 
e quel  che  fi  'dicc  in  Parigi  cd  in  Gorce.  Al  che  il 
zoppo  rifpofe  uell’  iftelfio.  inftance  : Vclo  dimandc- 
rei  a voi , che  porcate  il  valigione. 

Chi  fchernifce  il  zoppo  dee  eder  drirto. 


D’UN  ANFANATORE^  d’un  Hâbleur. 

S I vancava  uno  d’élTerc  IVacâ  e aver  vifto  alîato  le 
qaactro  parci  del  mondo , e fra  le  alcre  curiofità  averne  ^ 
ollervato  una  délia  quale  gli  Autori  non  facévano 
mencione  veruna-  Era  quclla  maraviglia , fecondo 
ch’  egli  rifcriva  , un  càvolo  d’un  alcezza  e d’una  lar- 
ghcza  cofi  ftupenda  e ftraordinâria  , che  fotco  ciaf- 
cuna  dclle  fue  foglie  vi  potévano  agêTblmence  capire 
cenco  cinquanca  cavalieri  armati  e îchierati  in  bacca- 
glia  , e farvi  l’eferciziu  milicarc  , fenza  che  l’un  por- 
talfie  il  minimo  incommodo  ail’  altro.  Bel  padig'ionc 
fe  fofic  porcacile  da  accamparvi  qualfivoglia  cfército 
più  numerofo  , foggiunfe  uno  degli  afcolcanci.  Un 
alcro  pid  aftuto  replicô  : Non  o pencrraco  io  che  nei 
confini  «ici  Giaponc  , dove  fono  reftacp  ftupito  ed 
atronico  di  vidcrvi  un  caldarone  longo  , largo,  c 
cofi  profondo  che  dentro  vi  poccvano  capire  cre  cenco 
boti  fpezzati  , alcictanii  monconi  c vitelli , col  con- 
diment o neceflàrio.  A che  ufo  era  dellinato  cofi 
facco  c fmifuraco  caldarone , difie  quel  dcl  cavolo  î 
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Non  ad  altro  , rifpofe  qucfto , che  per  farvi  cuocer 

dentro  il  voftto  câvblo. 

»/  . , 

11  Buggiaitlo  è più  tofto  giunto  del 

zoppo. 


; , D’U  N B 1 R B A N T E. 

Uh  Birbante  , per  meglio  procacciarll  la  limollna 
atiduva  ^cattandu  col  fuono  d'un  campanellino  , 
nionllrando  co'  fuoi  cenni  élleree  muto  c fordo  : il 
che  vtdcndo  un  galant’uomo , lo  chianiô  a fe  , cd  in 
prefcnza  d’alcu'.i  amici  fuoi  ai  quali  aveva  decto 
di  voler  far  un  niirâcolo  , diïle  al  Birbante , monfo 
trandoli  nclia  dcRra  un  quattrino,.e  nella  man  finiC- 
tra  una  pezia  di  qiiaitro  l'oidi  : Vcdi  quai  vuoi  fcé- 
gliere  j fc  tu  fei  veramente  muro  , non  avrai  altro 
che  il  quattrino  ; ma  iCconfeiTcrai  la  verità,  ti  giuro 
da  galant’uomo  di  darti  la  pczza  di  quattto  fbldi.  Il 
Birbante,  fcnza  induggiare,  coiifelsô  non  éflcr  mu- 
to j hebbe  la  pezzettiiia  di  qiiattro  foldi , andolTene 
via  , poco  curandofï  delle  riia  dcgli  altri. 

La  poverta  è maciic  delle  inventioni.' 
■ 

D’U  N F U R B O. 

X-Jn  Mcndico  trifto,  c furbo,  contrafaceva  con  cofî 
verisiinili  manière  il  moribondo  nelle^ftradc  piibliche 
. di  Parigi,  c.particolarme’^tc  apptcllo  deilc  Chlcfe, 
die  i Pret'i  mcd;?frmj  venivano  a fargli  la  tacomman- 
' dàzzionc  dcll’  anima. ‘Mentre  un  altro  furbo  , pian- 
gendo  a dirotte  lagrime  , dici  va  éfete  fuo  fratcllo, 
th’cra  cos'i  tramcrrito  di  dcbolezza , per  non  aver 
mangiato  in  tuttol’  giorno  antécédente  j c per  rauo- 
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vere  maegioimcnte  la  zeotea  compalGone,  roggiun- 
gcva , cn’eflendo  cflî  d'onorata  famiglia , non  avé- 
vano  avuto  ardire  di  domandare  la  limédna.  Sicchc 
moHo  a pietà.ogn’uno  nel  vcdet  duoi  giovani  ben 
fatti  con  buoni  veftiti  addolTo  , lî  forzava  ciafchc- 
duno  di  dar  loro  qualche  cofa.  Pochi  giorni  dopo 
furono  quel  medéfimi  furbi  riconofciuti  da  un  ceito 
Signore  apptclfo  délia  Chiefa  diSan  Luigi  dell’  Ifola. 
S’accofto  quel  Signore  al  moribondo  , nel  tempo  chc 
un  Prête  gli  gridava  ad  alta  voce,  Giefu,  Maria  : fece 
il  fopra  cennato  Signor  cenno  al  Pretej  e fingendo  avec 
compafllone  di  quel  giovinetto,  domandô  an  poco  di 
paglia  per  mcticrgli  lotto  la  tefta.  Fù  portata  la  paglia; 
cd  accefa  in  punto  dalle  due  bande  per  via  di  duc 
candele  , forte  immantinente  il  briccone , ed  a tutto 
potete  fl  diede  alla  fuga.  S’imagini  che  legge  quali 
furono  le  rifa  , quale  il  rumor  de’  fanciulli  che  gli 
corrévano  dietro,  gridando  : Al  fuoco,  al  fuoco  > 
fermate  , fermatc  j c un  morco  rifufeitato. 

J. 

Con  arre  ed  inganno^ 

Si  vive  mezzo  l’anno  : 

Con  inganno  ed  arte 
Si  vive  l’altra  parte. 


FURBERIA  D’UN  FIGLIO. 

5*  T AN  D O uno  al  punto  délia  morte  , lafeià  in 
teflamcnto  ad  un  fuo  figlio  unico  , cbe  veridefle  tre 
falconi  the  valcva^o  allai , cd  ordinô  chS*  dcl  valor 
d’uno  pagaiTc  i debiti , e di  quel  chc  v^eva  l’alftip  ^ 
ne  facelTe  delbene  per  l'ànima  fua,.«3  il  tçrzo  fervitS;' 
per  lui,  Pochi  giorni  dopo  la'oreîtt  dcl  padre,  fegli 
fuggi  uno  di  efll  ; e nol  fotendo  più  riaverc  , dillc: 
Vada  quefto  per  l’ànima  di  mio  padre.  Gli  altti  duoi 
fegli  porto  al  raercato , psr  vcndctli  tutti  due  infic- 
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me , acciô  non  correfle  rifehio  di  venderne  uno  ad 
un  prezzo  onefto  , c l’altro  a vil  prezzo  : ficchè  con- 
vcnutocd  accordatofi  con  compratorc,  glicli  vendet- 
tc  5 c ricevuti  ch’ebbe  i danari , ritenne  per  fe  quel 
che  voile  , cdiedcil  rimanente  ai  creditori , dicendo 
non  reftargli  altro  délia  fucccfllone  paterna. 

I figli  fi  fan  ladri , 

Per  goder  ben  de’  padri. 


RIPOSTA  MO  R DAGE 
-•  d’un  Serve.  ^ 

U»  Napolitano , uomo  molto  ticco , aveva  un  fer* 
vo  fedelinimo  , e mottcggiatorc  al  maggior  fcgno  ; 
c perche  coftui  fpeflo  pigliava  a feherzo  i detti  c fatti 
alcmi , il  padrone  lo  raceva  flar  zitto,  col  dimli  : 
Taci , taci,  balordo,tu  fei  il  Rc  de*  macti.  Dilpia- 
ceva  non  poco  al  fervo  rudirlichianiarc  Re  de’  pazzi , 
e dal  padrone,  e dagli  altri  fervitori.  Sicche  una 
volta  che  credeva  il  padrone  imporgli  filenzio  , taf- 
fandolo  al  fuo  folito  di  Re  de’  pazzi , qucllo  fog- 
giunfe  : VoIelTe  Dio  che  fo(Ti  io  il  Rc  de*  pazzi  c de* 
matti  ! farebbe  maggiore  il  mio  regno  di  quci  tutt’  i 
Rc  délia  terra  j e voi  anche  , Signor  padrone , farefte 
mio  valTallo. 

Al  motteggiatôre  non  mancan  le  rifpofte. 


■ ASTUZIA  D’UN  CONTADINO. 

U NContadino  portando  una  foma  di  Icgna p>er  vdn- 
dere , benche  gridalTc  rpclTo,  guaida , gi.wâ^  un  bef- 
ÿalc,  non  vo'cndofi  feoftare , fù  urtaco  dal  contadino, 
c gli  lù  firacciato  il  mantello^  c volendo  chc'l  coma'* 
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dino  pagafle,  lo  conduflc  dinanzi  al  Fodcftà  , il 
qualc,  iidico  il  calodal  qacrilamc , doniandù  al  con- 
tadino  fc  cio  tolfe  veto  : il  qualc  non  rilpofe  mai. 
Onde  il  Giudice  voltatofi  a quel  dcl  manteUorchc 
vuoi  ru  , gli  diiFc  , ch  ic  faccia  ad  ur.  muto  ? Chc  ma- 
to  ; N’onè  muto  , perche  poco  fà  ^ridava  a tutta  voce: 
Guarda  , guarda.  S’cgli  gridava , dilFe  il  Giudice  . do- 
vevi  guardarti , c cofi  non  t’averebbe  ftracciato  il 
tnarteilo. 

Se  hai  torto,  ftà  ziero. 


D’ U N AMAN  T-E. 

O L E N D O un  Amante  appaiTionato  dare  con- 
trai'cgni  dell’  immenfo  amore  ad  una  giovinetta 
l ellillima  da  lui  amata  , le  dilTc  un  giorno  : Signora  , 
giacchè  V.  S.  llluftriflima  impara  l’italiano  , faccia- 
mo  di  grazzia  un  cambio  leciproco  , mi  pcrmttta 
la  fupplico  e la  feongiuro , d'arrogarmi  la  quâlicà 
dcl  fuü  maeftro  Italiano  , e pigli  nel  medélimo  tem- 
po V.  S-  Illuftriirima  quella  d'éllere  alTolutamente  la 
Padrona  c la  maeflra  di  quedo  mifero  mio  cuore  > 
chc  per  lei  fi  ftrugge  e fi  confuma, 

Scherzi  amorofi  fon  fempre  dilcrtofî.  ’ 


"d  E L M E.  D.  É S I M O. 

Il  medtfimoaccennatodifopra.vedcndo  l'idcfla  fua 
dilettancl  ritornarcch'  ellafecc  dalla campagna,  éfie- 
re  pid  vezzofa,  epin  frefea  di  matutina  rofa,  le  difie  : 
Non  mi  maiaviglio  , Signera  , chc  nel  tempo  dei  più> 
fervidi  caldi  délia  date,  e di  quello  dell’  édifié  de!  fo- 
ie, abbia  Y.S.  confcrvaco  queue  fue  came  beücze  col- 
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lo  fplendorc  de’  fuoi  begli  occhi  , memre  le  altre  fue 
compagne  ne  ftauno  di  maniera  abbronzate,  elle  appc- 
m poilono  édère  ticonofetute.  Terebej  Te  ne  conli- 
dero  la  cagionc  , trovo  chc’l  foie  vagheggiando  cgli 
ftcllo  il  brillo  de’  voftvi  occhi,  per  conreiiarlî  vinto  , 
fi  fecc  riparo  dell’  ofcurità'  délia  luna  nafcoiidendo 
la  fua  vergognofa  faccia,  col  dire  la  partira  non  circre 
uguale  , c ch’cgli  folo  non  poteva  fofteoeie  contra 
duoi. 

Dove  régna  la  belleza, 

Ivi  cede  la  forcezza. 


D’UN  FRANCESCANO 
e d’un  Minidro. 

U N Francefeano , efiendo  in  un  bofco , montato 
sù  un  afino  , s’incontrô  con  un  Miniftro  , a cavallo 
d’un  bellllfimo  Ronzino.  Doppo  i complimenti  or- 
dinar)  è più  raggionamenti  ch’cbbero  inficme  , dif- 
putârono  un  pezzo  fu’l  fatto  délia  vera  ed  unica  Rc- 
ligionc  Catolica  , ne  mai  fi  potéttero  accordare  , con 
tut  CO  che’l  Francefeano  avelTe  con  buonllfimc  ragio- 
ni , c per  via  de’  tefti  de’  Santi  Padri  , provato  la 
continuazionc  délia  Rcligione  Romana  , da  San  Pie* 
tro  fin  adelfo.  Il  che  negando  ’l  Miniftro  , non  po- 
tetcc  il  Francefeano  contenerfi  di  dirgli , ch’  egli 
cra  un  vero  boia  delta  fua  anima  , giacchè  , conof* 
cendo  la  verità  , non  la  volçva  credere.  Non  ebbe 
tempo  di  rcfpondere  il  Miniftro  , perche  allora  fi 
trovarono  , con  moite  altre  perfonc  , vicini  ad  un 
fiume  che  fi  varcava  per  via  d'una  barca  > nclla  qualc 
entrârono  , con  tutti  quel  che  volévano  pafiare  ail’ 
altra  banda. 

Vedendo’  1 Miniftro  che  l’âfinodcl  Francefeano  tre- 
mava  tutco  j credendo  fargli  uno  feorno  iu  prefeuza 
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di  qaanci  érano  nclla  barca  , di  cui  la  maggior  parte  ! 

era  Calvinida  , diiîe  : Paire  , fc  non  lletc  pid  dcuro  j 

nclla  voftra  Religionc  chc’l  voftro  âfino  è nclla  bar-  ' 

ca  , dovcrcflc  pur  trcmare  corne  fa  cgli.  Il  Francef- 
cano , pid  aftuto  dcl  Minillro  , con  bel  garbo  gli  rif-  | 

pofe  : Sc  vi  trovaftc  , came  lî  trova  qucfto  âdno,  | 

Signore  , coi  ferri  ai  piedi  , la  corda  al  collo  , un  ‘| 

ConfdTore  da  una  parte  , c’I  Boia  d'ail'  alcra  , ficaio  I 

avrellc  maggior  paura  che  non  a lui. 

Tal  propofta  j tal  ripofta.  y 



..  _ ' 

DI  DUOI  FRANCESCANI 
e d’un  Contadino. 

XJ  N Contadino  gelato  di  freddo  , fmontô  di  ca«  ' 

vallo  per  caminarc  a piedi.  Il  che  vedendo  duoi  Fran- 
cefeani , chc  in  Francia  fono  chiamati  , Cordeliers  ^ 
dilTe  l'uno  al  compagno  : S’aveffi  io  un  cavallo , non 
Farci  tanco  pazzo  di  condurlo  per  la  briglia,  mabensi 
mi  farci  portarc  fin’  al  convento.  L’altro  , ch'era 
d'humor'  allegro  , foggiunfe  ; Mi  bafta  l'ânimo  di 
far  una  burla  à quel  Contadino , c Icvargli  il  cavallo, 
purche  vogliate  darini  un  poco  d'ajuto.  Acconfenti 
fubito  il  Fratc  , c pian  piano  s'accofiârono  ambi- 
duoi  al  Contadino  , îenza  chc  fenc  accorgefic.  Levé 
il  Francefeano  con  defirezza  la  briglia  al  cavallo  $ 
fêla  niifc  in  tefta  , feguitando  ’l  Contadino  : mcncre 
l'alcio  cnn  la  cavezza  condufic  *1  cavallo  in  difpartc. 

Quindi  a non  molto  , il  Contadino  volendo  rimontar 
a cavallo , fi  veltô  in  dietro  j ma  ebbe  da  morire  di 
paura , vedendo  tanta  metamorfofi.  E fgridando  con 
terribile  , ohime  ! [aiuto  ! fù  fermato  dal  Francefea- 
no  , che  proftratofi  in  ginnochionc  richiedeva  con 
grand'  umiltà  la  fua  libertà  , dicendo  chc  , per  i fuoi 
difôrdini  , e l'cnormità  de'  fuoi  pcccati,  cra  (lato 
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condannato  a taie  trasformazione  , e ch’ora  elTcndo 
- vcnuto  ’l  termine  délia  penitenza  , era  tornato  al 
priino  éflerer  II  Contadino  alquanto  raffcrcnato  , non 
lolo  gli  diede  la  domandata  libertà , ma  non  accor- 
^endolî  délia  burla  , fcioccamente  foggiunfe  î Ârdate 
in  Tanta  pacc  ; adelTo  non  mi  maraviglio  Te  dopo  una 
vita  tanto  difordinata  , ficte  riufcito  un  cosl  cattivo 
animalaccio.  Il  Frate  6.  parti , dichiarandofegli  obli- 
gato  , cd  ando  a ricercare  il  compagno.  Quando 
viddcro  i Frati  dilungato  il  pôvcro  Contadino  , per 
altra  via  fî  condulTero  ad  una  terra  vicina.  Pochi  gior- 
ni  dopo , prcgârono  i Francefcani  un  amico  loro , chc 
fi  compiacefle  d’andar  alla  fiera  per  vcnder  il  cavallo. 
Vendctte  colui  il  cavallo,  e mcntre  andava  col  comp- 
ratore  per  riccver  il  pagamcnto,  venne  loro  inconlro 
il  ptimo  Contadino  , cne  , riconofccndo  il  cavallo , 
diile  al  compratore  chc  lo  pregava  d’afcoltarc  una 
parola  in  difparte  ; c domandatogli  di  chi  fofie  ’l 
cavallo , il  compratore  rifpofe  : L’o  comprato  io 
adefib  , ma  non  l’6  pagato.  Deh  ? per  vita  voftra  , 
replico  il  Contadino,  rcndctelo,  non  lo  pagate  ; non 
fiatc  tanto  fciocco  di  crédcrc  che  quella  rozza  fia  un 
cavallo  , c l’anima  d’un  Francefcano  chc  è tornato 
nellc  Tue  difiblutezze  j rcndctelo  , vi  dico  io  chc  ’l 
pid  trifto  animalaccio  di  quanti  n’abbia  il  mondo, 
H cd  a me  à fatto  vcnirc  la  rabbia  cento  mila  volte. 

Clii  n ta  beftia’,  il  lupo  felo  mangia. 


D’UNO  SPIRITATO. 

U NO  fpiritato  o fia  demonîaco  non  rifpondeva 
agii  eforcifmi  dcl  Padrc  Fagot  , GicTuita  , chc  con 
termini  difprczzanti , alludcndo  a molti  viaggi  fatti 
in  Francia  cd  in  Lorena  da  detto  Padre  : giacchè  fiai 
in  Tu  il  fatto  de’  viaggi , dimmi  , fpirito  infernale  , 
rifpofegli  il  Padre  , quanto  tempo  Ici  tu  ftato  a far 
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quel  tuo  , dal  colmo  délia  aioria  celcfte  , fin  al  cupo 
c cieco  fondo  dcl  bàratro  infernale.  A'  tai  parole  ftette 
il  Diàvoio  permoiti  giornimuto.  Partitoii  dalPa  città 
di  Nanci  il  Padre  Fagot  , c porratofi  à predicarc  in 
rdandi  a , il  Diâvolo  Icongiurato  fi  diede  un  giorno  a 
riderc  fpropofitamentc  col  dire  , c replicar  più  voltc , 
Fagot  est  enfagoté.  Fattofi  faper  ciô  al  Padic, 
cgli  fece  rifpolfa  , che  in  quel  medéfimo  giorno',  al-  * 
l’iftcfl'a  ora  , fendo  in  Pérgamo , ftava  per  ufeirne  con 
confuûonc  , fe  non  fcnc  fofle  liberato  dicendo  agli 
aftanri  , che  s'era  feordato  di  raccomjnandare  aile  loro 
pregkiere  una  perfoua  cb’era  in  grandillimo  bifogno 
del  Ibccorfo  cclefte  , pcrciè  diciamo  ciafeheduno  un 
Pater  cd  un  Ave  Marta.  In  quel  mentre  diedi  io 
un  occhiata  alla  mia  Prédica  , e coiuinuai  l'intcrocco 
difeorfo. 

Se  non  è vero  , è ben  trovaro. 


D’UN  GENTIL’UOMO 
Franr.efe. 

Per  intelligenza  di  queila  ftorietta  , bafta  fapere 
che  la  parola  , digiunare  , fignifica  in  Francefe  , jeû- 
ner ; c che  per  erprimerc,  déjeuner^  bifogna  dire,  far 
cokzione. 

Un  Gentil’uomo  Francefe  , curiolb  di  veder  l’Ita- 
lia  , fi  parti  di  Parigi  , con  intenzone  d’o/rcrvarc , e 
di  fare  una  memona  diftinta  délie  cofe  più  inemorâ- 
bili  che  vederebbe  per  il  viaggio.  Arrivato  in  Bo- 
logna  , voile  trattenervifi.  Partito  dal  fuo  albeigo  il 
giorno  feguente  allai  per  tempo  , andô  per  duc  uorc 
, caminando  di  quà  , di  là , per  la  città.  D<^o  averne 
viflo  la  maggior  parte,  tornc)  con  grandilümo  appe- 
tito  alP  ofteria; } e fùbitq  ncll’  entrare  difie  ail*  Ofte; 
5ignox  Ofte , voglio  digiunare  oggi,  L’Ofte  ciedendo 
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chc'l  Gentii’uorno  per  certa  divoxiohe  Volefle  digiu-*- 

nare  da  doverô  , rifpofe  : V.  S.  è padrone.  Nel  quai 

mehtre  ii  GenEÎruomo  fali  sii  in  caméra  fua , e fcrifTe 

per  un  buon^pez70  le  cofe  olTervace  da  lui  *,  mà' , fti- 

molato  dair  appetito  e dalla  fete  , tralafcio  di  feri- 

vere , e s*alFacci6  alla  fineftra , chiamando  i’Ofte  ,*  à 

cui  diffe  : Signor  Ofte  v*ho  dette  chc  volevo  di- 

giunare  fta  mattina  , vene  ricordate  ? Lo  fo  , fog-* 

giunfe  Toile  , e mene  ricordo.  Il  GeiitiTuomo , fen- 

z’afpcttar  altro  , tonio  a fcrlvcre;  ma  un  quarto  d’o- 

ra'dopo  , moffo^dalla  famé  e' dalla  fete,  chiamo' di 

nuovo  rofkc  , econ’voce  difdegnofa  gli  difle  : Che 

modo  di  procedere  è quefto  ? non  *v*6  detto  un  ora 

fâche  voleva  dîgiunare  fta  mattina  ? E vero  j replico 

rofte,  e V.  S.  è padrone  di  digiunare  anche  tuttol 

giorno.  Corne  , corne , diffe  l’altro  , tutto’rgiorno  ? 

non  6 rnangiato  ancora  liîente  , mi  burlate.  Voglio 

mangiare  , portatemi  da  mangiare  , e da  bere.  Sc 

V.  S.  vuoT  mangiare  i .ê  bere  , non  vuole  adunque  di- 

giunare  , foggiunfe  TOfte  ; perche  digiunare  vuole  a 

.dire  non  mangiare  e non  bere.  AITora  , il  Francefe 

accortofi  delTequlvoco,  piacevolmente  diffe  : Sia  ma* 

ledetto  il  digiunare  doveva  iodire  far  colezione. 

Mai  piii  diro  digiunare  , che  troppo  bene  6 imparato 

a mie  fpefe  , che  cofa  c digiunare. 

• • « 

Parla  fehietto  j fe  vuoi  éfleie  inrefo* 


D’  U N S E R V O. 

S O L E V A il  Servo  d’un  certo  Curaro  bere  ognî  volta 
ch’andava  a cavar  del  vino  in  cantina  ; lo  Piovano 
accoitofene  lo  mando  fuori  di  cafa  fua  : mà  con  ren 
terate  promeffe  di  mai  piu  comméttere  tal  fallo  , ot- 
tene  il  perdonb  , e con  parto  xhe  qualunque  volta  ^ 
^dâfTçjin  .camiiia,  cgli  çauuiebbe*  Pochi  giorni  dop- 
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po  , andando  a cavar  vino , intuonô  Requiem  Ættx* 
NAM  , &c.  Giunto  apprelTo  dclla  botte  difTeadalta 
voce  , Pater  noster  , e ftette  cheto  per  aver  tempo 
di  bere.  Il  Curato  domandatogli  perche  ceflalTe  il 
canto  , rifpofc  il  fervo  chc  fotto  voce  diceva  il  refto 
del  Pater.  T’ô  inrefo  , foggiunfe  il  Piovano  j vera* 
mente  tu  fei  più  alluto  di  me. 

Al  furbo  non  mâneano  aftûzle. 


D’U  NA  CÔNTADINA. 

A V E V A portato  una  Contadina  un  capretto  al  mer- 
cato  pet  véndcrio.  Voicndo  la  moglie  d’un  Procura- 
tore  perfuadcrc  ad  un’amica  fua  di  comprarlo  , le 
dillc  : Miratc  , Signera  , clielbel  capretto  ! Compta- 
telo  , ne  paghero  io  la  meta  ; e domatrina  , mente 
saranno  i nollri  mariti  avanti  al  Giudice  , lo  mangie- 
temo  con  quelle  noftre  vicine  che  fapetc.  Mi  par 
belliao  , foggiunfe  l'altra;  lo  comprerei  volonticri, 
ma  è troppo  giôvanc  , non  à ancora  ie  coma.  Non 
vene  fate  mataviglia  , rifpofe  la  Contadina  , non  à 
ancora  prefo  moglie. 

Non  biular  , che  farai  burlato. 


RISPOSTA  GUSTOSA. 
d’iina  Serva. 

ü A T T R o Gentiruômini  Tcdefchi  ncl  venirc  in 
Francia  , eflendo  allogiati  in  una  ofleria  nclla  qualc 
nilTuno  intendeva  il  parler  Tcdefco  , cenato  en  éb- 
bero , vollero  andar  a dormire  ; ma  il  mozzo  di  ftalla 
cd  altri  fervitori  elTcodo  andati  a condurre  i cavalli 
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al  fiume , la  padrona  ordino  alla  ferva  che  cavaffe 
gü  ftivali  ad  uno  che  ftentava  non  poco  a cavarfeli, 
La  fervà  afFatigandofî  cirando  a fe  a tutto  poterc» 
tiro  una  corrcgia  terribile , che  diedeoccafione  dirif» 
ai  Tedefchi , ed  alla  padrona  , che,  fgridando  con  la 
- ferva , le  difTe  : Non  liai  v'ergogna  , porca  infâme  , 
di  cirar  una  correggia  di  quclla  forte  in  prefenza  a 
quefti  Signori  ? Vcramente  si  , replicô  i*altra  , nom 
riianno  inrefo  ; foho  Tedefchi  ; non  inténdono  le 
correggie  alla  Francefe. 

Chi  nafee  beftia  • more  befUa. 

\ 


DEL  PAPA.3GIULO  IL 

XJ  N Nobile  Romano  , amico  intrinfcco  del  Papa 
Giulp  Secondo  , gli  dilTe  che  molti  fi  lamentâvano 
che  Sua  Santicà  atteiideffe  con  troppo  calore  alla 

f^uerra  contra  i Francefi,  giacchè  Iddiogli  avevadato 
e chiave  délia  fua  Chiefa  , per  ferrarc  le  porte  délia 
difeordia  , ed  aprire  quelle  délia  reconciliazionc.  Il 
Papa  rifpofe  al  Nobile  : Quel  tali  che  dicono  finiili 
cole  , non  fanno  forfe  che  San  Pietro  e San  Paolo 
fono  ftati  compagni , e am!>eduoi  Principi  délia  Cliie- 
Ja.  I predecefTori  niiei  fi  fono  ferviti  délia  chiave  di 
fan  Pietro  , adeffo  io  voglio  adoprare  la  fpada  di  San 
Paolo.  Il  Nobile  rcplico  • Voftra  Santltà  sa  pero  chc 
Chriftodifle  a Pietro  : Rimctti  la  tua  fpada  nel  fo- 
dero.  E vero  , foggiunfe  il  Papa  j ma  ricordatevi 
che  Chrifto  non  lo  difTe  prima  , ma  dopo  chc  Pietro 
cbbe  ferito. 

\l  configlio  nullagiovâ , 

S’el  padronc  non  l’approva# 
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DI  SISTO  QUINT  O’ 

€ d’un  Agoftiniano. 

F E L t c E P«retti  fù  prima  porcaro  , poî  Fratc  dcll* 
Ordine  di  San  Franccfco  , e subito  fatto.Sacerdote , 
e Bacclliere  , fi  fecc  chiamare  il  Padre  Montalto.  Per- 
vcnne  a tuttc  le  dignità  dcl  fuo  Ordine  j fd  Provin- 
ciale , Procuratoir  Generale  , Generale  , Véfcovo  , 
Cardinale  , e dopo  Papa  Sifto  Quinto.  Eflendo  Pro- 
curator  deU’Ordine  , il  Padre  Avorta  , all’ora  Gene- 
rale , che  gli  era  capitale  nemico , tentava  tutti  i mez- 
zi  pofsibiii  per  fcavalcarlo  dal  fuo  olEcio  : e perche 
Montalto  aveva  comporto  alcune  latine  contra  TA-  - 
vorta  , ordinô  il  Generale  a tutti  i Guardiani  ,*^che, 
dovunque  capitafie  il  Padre  Montalto , forte  carcera- 
to  i ma  per  fchivar  la  prigione  andô  ad  allogiar  in 
altri  luoglii.  Una  fera  chc  dormi  in  un  convento  de* 
Padri di  San  Ag«rtino,  dopo  aver  cenato,benchènon 
forte  conofciuto  , domando  in  grazia  al  Padre  Pro- 
curatore  dicci  fcudi  in  prértito  , che  subiro  gli  furo- 
' no  prcrtati  , e ne  fece  il  Padre  Montalto  una  polizza , 
Tottofcritta  di  altro  nome  che  del  fuo  ; di  cui  detto 
Padre  Procurator  non  potette  mai  aver  nuova  alcun*. 
Il  Padre  Montalto  , dopo  értere  rtato  crcato  Papa  , 
Ic^gendo  i fuoi  manufcritti , vi  trovo  qucrta  partita. 
Diede  subito  ordine  al  Véfcovo  , chc‘1  Padre  Procu- 
rator forte  mandato  a Roma  con  buona  comitiva.  U 
Véfcovo  , veduto  l’ôrdine  dcl  Papa  , fi  credeva  che 

Puerto  fi  faccrtepervia  de’  fuoi  amici , a’  qnali  aveva 
ato  cactivifllma  informazione  di  qucfto  Padre  Pro- 
curatorc,  accio  procurârt'ero  con  ogni  sforzo  d'allon- 
tanarlo  dalla  fua  diôcefi.  Il  pôvero  Padre  Procura- 
tote  , condotto  comme  prigionicro  in  prefenza  del 
Papa , dirte  : Beatirtimo  Padre  , domando  petdono 
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Voftra  Santita  di  quanco  6 faito  contra  il  mio  VéC- 
covo  per  giuftificartni  d’una  calunnia  imputatami  a 
torto  , clTendone  io  innocentillimo.  Il  Papa  , che  fa- 
peva  nulla  di  quefte  difFcrcnze  , gli  tifpofe  : Vi  vo- 
gliamo  pariai  d’altro.  Siete  aceufato  d’aver  didlpato 
i béni  dcl  convento.  Il  pôvero  Agoftiniano  fenten- 
doü  rinfacciare  un  tal  fallo  dal  Papa  , efclamô  : O 
Beatidimo  Padre,  con  licenza  di  Voura  Samità , non 
il  troverà  mai  ch’abbia  fatto  torto  alcuno  alla  mia 
rcligionc.  Allora  il  Papa , con  fînta  voce  difdcgno- 
fa  iSggiunfc  : Ancora  ardite  negarlo  ? Non  è vers 
ch’avete  dato  in  préftito  dicci  feudi  ad  un  Padre  Fran- 
cefeano , ne  mai  più  gli  avete  riavuti  ? E troppo  vero 
Beatilfimo  Padre } lo  credeva  un  galant'uomo  , ma 
O conofciuto  poi  ch’cra  un  furbo.  Pian  piano , difle 
il  Papa , 16  conoferamo , c quelle  fiamo  noi.  Il  Padre 
Procurator,  confufo  al  maggior  fegno  , proftratofi  a 
terra,  domandava  perdono".  Subito  il  Papa  glL  ordinà» 
di  rizzarli  in  piedi , poi  gli  parlé  in  qüefta  maniera  : 
Voi  ci  accogliefle  in  tempo  délia  noftra  difgrazzia 
ncl  voftro  convento  ; vi  accogliercmo  nel  noltro  pa- 
lazzo  : intendo  che  fictc  in  litigio  col  voftro  Vélco* 
vo  , la  caufa  non  va  pari  , biiogna  che  ci  vada , e 
adelTo  vi  nominiamo  Véfeovo , adignandoli  un  Ye(« 
covato  tra  i buoni  non  médiocre. 

* 

^ E megUo  rardi  che  mai. 


• D’UN  CASO  FORTUITO. 

U N Muratorc  cadde  per  difgrazia  d’un  alto  tetto 
dove  cgli  lavorava , c per  fortuna  fua  cafeo  addollo 
4id  un  uomo  che  fedeva  di  fotto  : cosl  , fenza  farli 
molto  mal  e,  araazzo  quel  pôvero  uomo.  Il  figliuolo 
dcl  qualc  fccc  citarc  avant!  al  Giùdicc  Criminalc  il 
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Mnratorc,  accufandolo  d’omiddio.  Ma  il  Muratorc 
fi  difcfe  in  qucfto  modo  , diccndo  t Amico  , fc  io  ô 
peccato,  ne  voglio  far  la  pcnitenza  ; monta  tu  fteflb 
in  quel  luogo  d’onde  lo  caddi  , cd  io  federo  dove  fe- 
deva  tuo  padre  ; cosi  prccipitandoti  abbaflb  , amaz* 
zami  fe  tu  puoi , che  io  fono  contento. 

Avami  al  Giudice  non  andar'fenza  ra- 
. gione. 


D’UN  GASCONE. 

V s N D O un  certo  Gafconc  compratô  per  duoi 
quattrini  di  radici  nclle  ftrade  di  Parigi  , dilTc  pa- 
gando  la  donna  chc  glielé  aveva  vcnducc  : Madona , 
ora  che  v’ô  pagato  , datemi  del  fale  per  mangiar  le 
mie  radici.  C orne  del  fale  , foggiunfc  la  vcnditrîce  ! 
venJo  îo  delle  radici  , ma  non  del  fale.  Cadebios  y 
dilTe  immantinente  il  Gafeone  , o datemi  del  fale  , o 
ripigliatc  le  voftrc  radici  , poichc  , quando  io  cqm- 
pro  àftriclic,  l'oUncaro  mi  fomminiltra  del  pepe  per 
mangiarle. 


D’UNO  SCULTORE:  ’ 

D ISEGNANDO  i ConfoH  di  Fiorenza  di  far  una  • 
ftatiia  , chiamârono  DonateÜo  , famofo  ed  cccelicntc 
Scultore;  il  qualc  . intefo  il  difegno  , domandô  per 
la  manifamira  cinquanta  feudi.  I Cônfoli  , fenza 
pvofcrgli  nulla  , la  diedero  a fare  ad  un’  altro  ScuU 
tore  médiocre.  Codai  , fattala  col  tempo  il  meglio 
chc-feiij>c,  nedomandava  fetranta  feudi.  Maraviglia- 
tifi  i Coufoli , gli  diflero  chç  quedo  cra  un  burlarlî 
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Jîloro,  giacchc  Donatello , uomo  tanto  illuftrc,  noa 
aveva  domandato  ",  per  fatla , più  di  dincjuanta.  In 
fomma , non  potendofi  accordarc  , icmifcro  la  caufa 
ad  dl’o  Donatello  ; il  quajc  fcntcnziô  che  i Cénfoli 
dovellero  pagare  lettanta  fcudi.  Dal  che  alteratifi  i 
* Confoli,  ricordandogli  ch’egli  médcfimo  di  cinquan- 
ta  s’cra  voluto  contcncarc  , Donatello  graziofamcnte 
dilTc  : E veto  , mi  potcva  contentare  , perche  avrci 
fatto  la  rtacua  in  meno  d’un  mefe  ; ma  queflo  pôvero 
uomo  , che  a pena  potria  élTere  mio  fcholare  , vi  è 
ftato"più  di  fci  mefi.  Cosi  Donatello  fi  vendicô  argu- 
tamente  dcll-  ingiutia  riccvuta  da’  Coofoli. 

Chi  fta  ben  , non*  fi  muova.  , 


D’UN  CONTÀDINO. 

U N Contadino  non  potette  contencrfi  di  rlderc  ncl 
' vedcr  paflar  l’Arcrvélcovo  di  Cologna  , acconspa- 
guato  da  un  ccrto  numéro  di  Soldati.  L’Arcivéfcûvo 
accortofene  , voile  Taper  la  cagionc  delle  Tue  riTa , e 
domandatogli  perche  rideflc  cosi , il  Contadino  rif- 
pofe  che  gli  pareva  c^Ci  llrana  ch'un  ArcivéTcovo 
caminafie  armato , accompagnato  , non  da'Prcti , ma 
da  una  man  di  Soldati.  Soggiunfc  allora  l'Arcivéfco- 
vo  : Sappi , balordo , ch'io  Tono  Ducaed  ArcivéTcovo 
infierae  ; che  in  ChicTa  vado  vcftito  da  ArcivéTcovo  , 
e dico  l’officio  col  Clero  j ma  in  campagna  vado  da 
Duca  co’  miei  Soldati.  Ho  intcTo  , Monngnorc  , re- 
plicô  il  Contadino  ; ma  ditemi  in  grazia , quando  ’l 
Signor  Duca  andetà  a caTa  dcl  Diàrolo  , chc  Tara  dfl 
Signor  ArcivéTcovo  ? ‘ . 

Dal  Villano  fia  lontano. 

S iij 
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D’UN  *POETA.  " , . . 

TT  . * I 

KJ  N cattivo  Pocta,  avendo  compofla  uaa  fua  opéra  •*  i 
picna  di  moite  erroti , la  prcfcntô  al  Papa  j il  quale  ! 

ncl  Icgcrla , vi  trovô  al  lecondo  o tcizo  verfo  uoa 
«illaba  di  meno  j cd  avendo  fatto  oflervar  al  Poeta  ua 
tal  errore  , quefto  rifpofc  subito  : Dcgnifi  V.  S.  di  | 

Icggcre  un  poco  più  a baflb  , e troverà  forfe  una  sü* 
laba  di  più  j cqj.i  anderà  l’un  per  l’altro.  . I 


Prohro  e faceto.  . . 


D’UNA  ZINGARA. 


XJ  NA  2ingara , dopo  aver  pianto  a dirotte  lagrime 
la  morte  di  fuo  marito  , Capitano  dei  Zingari , cioè 
diquello  che  trà  i fiubi  era  llato  ’l  maggior  furbo  , 
diede  ôrdine  ad  un  amico  del  defunto,  ^e  vcftilTe’l 
meglior  veftito  del  morro , cd  andalT»:  in  chiefa  a dat  • 

Sli  ordini  per  rcfcqûiè  , c clic  dicelTe  ch’clTcndo  il 
efunto  Capitano  di  nobilillàma  e licchlfiîma  ftirpe  , 
tutti  i Preti  vi  intcrvenilTcro  , accio  fi  faceflero  con 
maggior  pom^a  e dccoro  f conforme  aveva  ordinato 
il  Zingaro.  Vennero  i Preti , accompagnirono , c por« 
târono  ’l  cadâvero  del  Capitano  alla  (epulrura,  Finitc 
l’cféquie  , venne  il  Sagtiftano  a domandar  la  paga. 
LaZingara  , veduta  la  tbmma  im'porrarc  alTai  più  di 
quello  s’era  imaginata,  dili'e:  E ragionévole , Signor, 
che  ciafeheduno  abbia  il  fuo  doverc  , c quefto  foleva 
fpeflb  dire'la  bnona  anima  di  mio  marjto  che  m’à 
lafciato  alquantibcni  ; e giacchè  , Signor  mio,  tutt’i' 
Preti  fono  concorfi  aile  cléquic  del  morto  , vi  prego 
«vifarli  » accio  véngano  anche  tutti  a ricévere  il  pa- 
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gamento.  IPrcti,  intero  l'intento délia Zlngara, tor- 
iiârono  tutti  ncl  luogo  délia  fepoltura , dove  con  lî- 
mulate  lâgrime  s’cra  formata  la  truppa'de’ Zin^ari. 
Giunti  chc  vi  furono  , la  fcaltra  Zingara  chiamo  fua 
figlia  , e k diflc  : Figlia-raia  cara-,  reltiamo  dcbitrici 
a qucfti  Signori  chc  nanno  cantato  e prcgato  per  l’a- 
nima di  voftro  padre.  Giacchc  anno  camato  per  J’â- 
nimadi  mio  padre , rifpofc  la  figlia  ,'‘  cosl  informara 
dalla  niatre  , bifogna  fodisfarli.  Cantate  voi  , cd  io 
ballerô  ; e ciô  dicendo  , fi  mife  a cantar  la  madré,  ed 
intorno  alla  folTa^ballando  i Zingari  con  la  figlia  > col 
canto  e’I  ballo  pagârono  i Prcti. 

La  moneta’de'  furbi  èia  furberia. 

• — ■ 

DI  DIONISIO 'TIRANNO. 

JD  Tiranno  di  Siracufa  , pregaro  da 

molti  ch’cgli  fi  compiaceflcdi  bandirc  e mandat  fuori 
délia  città  un  certo  fuo  miniftro  che  , per  le  fue  fre- 
qucDti  concuffioni  ed  altri  delitti  ncfandi  . veniva 
odiato  univcrfalmente  da  tutt’i  i cittadini  , diflc  : Per 
quelle  mcdcflmc  ragioni  , c per  le  iftelTè  qucrelc  che 
n>i  portatc  , vo^lio  io  confcrvar  appreflb  di  me  quel 
Miniftro  , accio  non  fi  vada  dicendo  , che  fono  io 
foio  che  viene  odiato  in  cortc  mia.  ' • 

Tal  Padrofie  , tal  Servo, 


D’UN  NO’BILE  ROMANO. 

T . • , ■ ‘ 

J L Poeta  Ennio  ordinô  alla  fua  ferva  che  dicefle  ad 
un  I\’6bile  Romanoche  picchiava  alla  porta,  ch’e- 

. S iv 
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gli  noa  era  in  cafa.  Il  Nobilc  , bcncliè  poco  innanzi 
avcfl'c  con  gli  occhi  propri  vifto  entrât  il  I^octa  in 
cafa,  ricevuta  ch’cbbe  la  ripofta dalla  ferva  , fi  parti, 
dicendole  : Mi  difpiace  dt  molto  elle  ’l  vofiro  Pa- 
«Irone  non  fia  in  cafa.  Alcuni  giorni  di  là  , il  Pocta 
aiidô  dal  gentil’uomo  pet  pailargti  di  cofa  Üi  gran 
confequenza  con  ifperanza  di  littovarc  e patroci- 
nio  cd  aiuto  neVfuoi  urgenti  bifogni  appreffodcl  No- 
,bilc.  Nel  medéfirao  tempo  chc  picchiô  alla  porta  , 
s’afTacciô  alla  fincHra  il  Nobile  , c difie  al  Poeta  : il 
Padrone  non  è iii  cafa.  Comc  puo  egli  non  cflcrc  in 
cafa  , giacche  lo  vedo , c mi  parla  , replicô  il  Poeta  2 
Il  Nobilc  gli  foggiunfe  : Credetti  io  ultimamentc 
alla  tua  ferva  ; den , perche  non  mi  vuoi  creder  a me  2 - 
Sappi  adunque  ch'  io  fono  in  cafa  per  alcri , ma  no4 
perte.  * ^ 

Col  mal  creato  non.ufar  rifpetto. 


1 


DU  NSOLDATO. 

XJ  N Soldato  ritrovandofi  in  afto  marc  con  fua  mo- 
glie  in  tempo  d'una  grandiffima  tempefla  , viddeche 
i Marinari  gittàvano  a tutto  potere  quante  cofe  ve- 
nivano  loro  nclle  mani , non  avendo  rifpetto  alcuno 
per  qualfivoglia  forte  di  mercanzia  ; anzi  gridàvane 
tutti  chc  fi  gcttâflcro  quanto  prima  le  cofe  più  gravi , 
fe  non  volévaoo  pcrderc  la  vira  cd  i béni  infienie  : il 
che  udito  dal  Soldato  prefie  subito  la  mnglie  e la 
gitt6  nel  mare  , dicendo  niuna'  cofa  ëlfcrgli  in  que(l« 
mondo  ne  più  grave , ne  più  incommoda  di  Tua  mo> 
glie. 

Ne*  gravi  perigli , • 

Non  fi  penfa  tor  configli, 


. .. 
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DU  N CAVALIERE! 

SpASSEGoiANDOun  giomo  un  Cavalière  del  pri- 
mo ordinc  ncl  Giardino  reale  delle  Piante  di  Parigi  , 
c trovandofi  vicino  alla  fenlîtiva'pianta  , la  di  cui 
virtù  era  ignora  fin  aJefib  , le  di  cui  foglic  s’abbâfl'a- 
no  toccacc  da  qualfivoglia  perfona , dille  feberzando, 
c per  feoprire  il  naturale  di  certi  giovinetti  cli’crano 
feco  , éllcr  la  propicrà  di  quella  planta  di  abbatiÎM  le 
fue  foglie  qtiaiido  venilfc  toccata  da  qualchcduno 
clic  non  folle  favio  ; onde  , Signorini  mici  , tocca7 
tcla , c vedremo  chi  di  voi  alni  farà  il  pivi  favio  Ma 
i fémplici  giovinetti  , temendo  di  vcderc  feoperti  i 
loro  feherzi  fanciulefcbi  c rcolarcfchi  , non  ardirono 
toccarla  ne  apprcirarvifi.  11  che  diede  da  ridere  alla 
compâgnia  composa,  di  divetfi  Cavalier!  tanco  Ftau- 
cefi  quanto  llranicri. 

Simplicità  fanciujefea. 

I 

^ ^ 

IN  LÜDE  DEL  MATRIMONIO. 

1?ER  dimoArare  quanta  fia  (a  grandezza  e dignità 
del  marrimônio  , l’inAitui  Iddio  il  primo  de'  Sacra- 
inenti  ncl  Paradifo  terreAre  , volendo  che  pef  pCgno 
dell'amore  reciproco  che  deve  élferc  tra’l  marito  c la 
xnoglie  « fi  delle  alla  donna  l'aneilo  matxinionialc  , 
per  dimoAtar»  che  queAo  fanto  nodo  deve  élTcr  eter- 
no  , e con  etcrno*ed  infinito  piacere  , il  quale  è perô 
ipelTo  dair  alterigia , dall’  ambizione  e dalle  difeor- 
die  intorbidato.  Gli  Antichi  adoràvano  Giunonc,  co- 
rne Dca  del  matrimonio  , t per  dinotare  che  trà  il 
marito  c la  moglic  aoa  dcYc  éüttrc  amaritùdiue  d’al» 

S V 
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cuna  forte  y_  facrificavâno  a qucfta  Dca  colombe  c tor- 
torelle , aniinali  più  manfueti  trà  tutti  i volàtili. 

w \ 

U matrimonio  è un  Paradifo  , o un  In- 
ferno. 

m l.i>  ■ ■ ■ — . ■ — ■ . . 

PERCHE  GIOVE  S’INNAMORO 

di  belleze  mortali. 

1 0 V E fccndcva  fpeHo  in  terra  , fotto  la  forma  o» 
diqucftoordi  qucll’animalc  , perche  l'crtcr  maritato 
con  Giunonc  gli  cra  di  tanta  noià  , chc  più  tofto  fi 
contentava  di  Itare  in  terra  fotto  forma  d’animale  , 
Tervcndo  a mortale  bcllezza,  chc  nclcielo  alla  prc- 
fcnza  délia  noiofa  moglie , reggendo  Tunivcrfo.  Lu» 
«a  AlTarino  dicè  a quefto  propôfito  , quando  traita 
dci  vdifgufti  chc  nâfcono  tra  marito  c moglie  , che 
cui  comincia  a far  l’amore  con  una  donna  , con  in- 
senzionc  di  pigliarla  pec  moglie  , fi  puo  dite  ch'egli 
arruota  il  ferro  per  uccidcrfi  d^c  ftc/To. 

Non  tor  moglie  , che  ti  rechi  doglie. 


AMANTE  INCOSTANTE. 

J SABEiLA  Andreini  dîce  ncllc  fuc  léttcre  , che  gK 
Amanti  incofianti  fanno  corne  lo  fpecchio  > che  ri« 
«eve  tutte  le  imâgint , e non  ne  titietfe  alcnna. 

4^cme  la  girella  al  vento,  vaiia  riiicoftam» 
ad  ogni  niomento. 
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DONNE  A CHE  SON  ‘ BUONE 

Nx  t Romolo  di  Malvczzi  fi  Icggc  chc  le  Donne  in 
cafa  poiTono  aiutare  , fuori  non  (ànno  fe  non  impe» 
dire  : e n’adducc  per  ragionc,  che  il  menarle  a fpafTo 
V edaidiporci,  o condurle  aile  fefte , muove  tal’ora 

chi  le  vede  , fe  fono  brutte  , a difprezzo  ; fe  belle , a 
. libidine.  E con  tutco  che  fîano  oneilidime  , bifogna 
ricordarH  che  l’onedà  è un  color  dclicato  che  terne 
rària  , ed  un  criflallo  che  fi  appanna  per  guardoim* 
puro  di  coioro  ch’anno  agitata  la  mente  dalle  lafei» 
vie.  Devono  per  quefto  fuggirfi  le  occafioni  de’  peri- 
' coli , dove  il  pericolo  c dcll’onore.  Quando  ifabclla 
Andreioi  parla dell’onore , dicc  che. 

Il  feggio  deiruomo  è la  terra  , 

, De’  pefci  , l’acqua , 

Deçli  uccelli , 1 aria  , 

) Délia  donna , l’onore. 

**■■"■■■■■■■■■  '■  ■ Il  ■ I > I 

NATÜRA  E COSTUME 
de'  Francefi^ 

A- DSI  AM  O Negoziante  , dottllïîmo  Aftrôlogo,  e 
di  profundiflimo  ingegno  , dice  ncllc  Conghietture 
aftrologiche  , feritte  di  fuo  proprio  pugno  , che  la 
lQ>ica  nobiliflîma  ftella  e beaéfica  à dominio  fpeciale 
iopra  il  Regno  di  Francia.  Il  che  facilmente  fi  puô 
compréndere  dalla  proprietà  de’  fuoi  influfil  conve- 
niente  molto  alla  natura  e coftumi  di  quefta  Nazione 
Mercuriale , Venerea , e Martiale  : imperochè  fono  i 
îraaceû  Mcrcariali  pe(  i’indufttia  « curiofità  , agU 
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lità  , incoftanza  , cloquenza  , c vivacità  dell*  ingew 
gno  , e pcrfczzionc  in  tuttc  le  arti  ; Vencrci , per  l'or- 
pamento  , civilicà  , cleganza , pulitezza,  gencilezza 
. cd  inclinazioue  aile  delizie  ; Marciali , per  il  genio 
i>ellicoro  ed  cfcrcizio  militare , in  cui  non  cédono  in 
,valore  ad  alcana  nazionc  antica  e moderna. 

Beato  chi  nafee  con  cal  influlTo  l 

<4 


ANTIPAXrA  E SIMPATTA. 

SiccOMB  la  matrigna  , per  fbverchio  ôdio , non 
difeerne  la  yirtù  del  figliaftro  ; cosi  la  madré  , per 
fovercbio  amore , non  comprende  i difetti  del 
gliuolo. 

Matrigna  buona , fra  cento  non  yen*è 

una, 

( 
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c O S T U M r 

DV  FRAI^C  ES  I,  TE  DESCHI^ 

m 

IT ALUNI , SPANUOLI  ED  INGLESI. 

J[l  Francefe  è conefcy 
il  Tedefco  benévolo  , 

In  CosTWMi.  ^ Italiano  civile  , 

10  Spagnuolo  difpre\\ante  i 
l'ingleje  altiero. 

11  Francefe  è di  bel  garbo  , 
il  Tedefco  grande  ^ 

TnStatvra.  Vltaliano  mediocrè  y 

10  Spagnuolo  piccolo  y 
ITngleje  di  bella prefem;at 

'Il  Francefe  b novatore , 

11  Tedefco  imitatore  , 

In  YfsïiTi.  V Jtaliino  mefch'mo  j 

10  Spagnuolo  lefinante  , . 
Vlngl^e  fplenditore 

11  Francefe  è delicato  » ' 
il  Tedejco  bevitore  , 

In  Pasti.  Vltaliano fobr’io  j 

lo  Spagnuolo  fearfo  , 

V Inglefe  prôdigo. 

^ Il  Francefe  è motteggîatorcy 

*i  il  Tedefco  affabile^ 
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In  Humork. 


InBellezza. 


In  Consiglio. 


iNisCRItTURA. 


InScienza. 


iM  Relioione» 


C O s r'v  MJ  - 

r Italiano  piacévole , 

10  Spagnuolo  grave.,  ^ 
r Inglef»  mutdbile, 

11  Francefe  e hdC  uoüio , 
il  T edefcojion  glï  cede  , 

t Italiano  nï  bello , nï  brutto  , 

10  Spagnuolo  à del  brutto , 

V Inglefe  ddV  angdo» 

H Francefe  non  è lento , 

11  Tedefco  e pià  tardo  , 

V Italiano  è fottile , 

10  Spagnuolo  cautdofo  , 
tlngtëfe  rifoluto, 

11  Francefe  parla  hent , fcri^e 
meglio , 

il  Tedefco  fcrîve  molto , 
t Italiano  fodamente , 

10  Spagnuolo  poco  e buono , 
t Inglefe  dottamente, 

11  Francefe  sà  di  tutto* 
il  Tedefco  è maejlro, 

r Italiano  e dotto  , 

10  Spagnuolo  è profonde  , 
t Inglefe  filôfofo, 

11  Francefe  è :^dante  , 
il  Tedefco  religiofo  , 

t Italiano  cerimoniofo , 
lo  Spagnuolo  è hv^occo  > 
t Inglefe  i deyoto. 
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Il  Francefe  écorne  un  dquilai 
Il  Tedefco  corne  un  orfo. 

In  Ardire.  t Italiano  corne  una  volpe. 

lorSpagnuolo  corné  un  elefante* 
t Inglefe  corne  un  lione* 

. . Il  Francefe  è fedele  f 

il  T edefco  huon  compagnon 
In  Sirvito.  V Italiano  rifpettùjo, 

lo  Spagnuolo  è foggetto^ 

V Inglefe  fchiavo. 


Il  Francefe  è libero  » 
il  Z edefco  è padrone  , 

In  Matrimo-  V Italiano  carciere , 

lo  Spanuolo  è tiranno^ 
r Inglefe  fervitore. 

In  Francia  fon  dame  e fajiofe , 
In  Germania^  rifpdrmiano , fon 
fredde  j 

Donne,  'm  Italia prigioniere  e cattîve  > 
in  Ifpagna  fchiave  ed  amorofe  , 
in  Inghilterra  fegine  e libertine» 

Diccva  Carolo-Quinto  che  parlerebb© 


Francefe  ad  un  amico  , 
Tedefco  al  fuo  cavallo  , 
Nit  Parlake.  Italiano  alla  fua  fignora  » 
Spagnuolo  a Dio  , 
Inglefe  agit  uccelli» 
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E P I T 

E T I 

BELLE  CI 

T T A P l U 

P R I N C I P A L I 

D'  I T A L I A. 

Roma  la  Santa. 

Napoii  la  Gentïle. 
Firtn:^a  la  Bella. 
Gcnova  la  Jupcrbet. 
V zné-^ia  la  Ricca. 
Pddova  la  Botta. 

* 

Rologna  la  Grajj'a. 
Milano  la  Grande, 

. 

Rayenna  VAntica, 

NOMI  DELLE  ACCADEMIE 
D'ITALIA. 


In  Roma  i Humorifti , Lincei , Faiitâftki  , 
Arcadi. 

Fiorenza,  La  Crufca,  Imtnobili,  Infocati^ 
Alcerati,  Rinovati. 

BoLOâNA  , Gelati  la  notre  j Ottufî , Oziofî^ 
Indômici» 

Vbnezia  , Incogniti , Difcordanti  , Guf- 
font. 
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Pa*doua  , Incognûi  , Arditi , Infiammati, 
Ricoviari. 

Na’poli  , Aidenti,  Oziofi  , Intronati, 
Ge’nova  , Addormentaci.  ' , 

SiENA  , Intronati,  Fiiomati , Fifiocdtici. 
Lucca  , Ofcuii , Freddi. 

Milano,  Nafcofti. 

Ma’ntova  , Invaghiti.  ' 

Macerata  , Catenati. 

Aleesa’ndria  , linmobilû 
Anc^na  , Galiginofî. 

Brescia  , Occulti. 

Cesena,  Offnfcati. 

Fabriano  , Difuniti. 

Faenza  , Filiponi.  i 

Fermo  , Raffrancati. 

Ferrara  , Élevati. 

PArma  , Innominati. 

Pav’ia  , Affidati.  * ' 

Perugia,  Infenfati. 

Treviso  , Perfeveranti, 

Verona  , Filarmonici, 

VicENZA , Olimpici. 

ViTERBO , Oftinaii. 

Urbino  , Aflorditi. 
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RECUEIL 

DES  MEILLEURS 

PROVERBES  I TA LIENS, 

Par  le  fieur 

VENERONL 

A T T E N D R E & ne  {>as  venir  , 

être  au  lit  & ne  pas  dormir  , ‘ • 

n’etre  pas  agréé  pour  bien  fetvir , 
ce  fuiu  trois  chofes  à faire  mourir. 

L’eau  éloignée  n'éteint  pas  le  feu  qui  nous  brûle. 

Le  feeptre  & l’archet  font  deux  chofes  bien  diiFé»  ’ 
rentes. 

Aller  chaulTé  parmi  les  épines  , fe  précautionner. 

Soit  qu’un  cheval  foie  bon  ou  mauvais , il  faut  d«s 
éperons. 

Qui  touche  la  poix  s’embarbouille.  « 

Qui  fc  loue',  fc  blâme. 

Qui  a un  cheval  blanc  & une  belle  femme  , n’eft  ja- 
mais fans  chagrin. 

Qui  ne  fait  pas  ce  qu’il  doit , 
ne  reçoit  pas  ce  qu’il  croit. 

Chercher  du  poil  fut  un  œuf,  faire  rimpoffiblc. 

Il  ne  fauroic  lortir  du  fac  que  ce  qui  elf  dedans. 
Employer  le  verd  & le  fec. 

Un  mors  doré  ne  rend  pas  le  cheval  meilleur. 

FortcrclTe  qui  capitule , cft  prête  à fc  rendre.  * 

Votre  bouche  guérit  ce  qu’elle 'touche. 

Au  moulin . & à jeune  mariée  , il  y a toujours  quel- 
que chofe  à refaire. 

Un  cheval  de  louage  fait  du  profit  \ mais  il  ne  dut* 
guere.  , 


Digitized  by  Google 


Proterbii  Italiani. 


4‘7 


RA  C CO  LT  A 


DE-  M EC  LIO  RI  ' 

PROVERBII  iVaLIANI, 


A 


Per  il  Sïgnor 
V E N E R O N I. 


SPJETTAS.E  enonvenire'y 
fiar  in  letto  e non  dormire  , 
fervire  e non  gradire , 
fon  tre  cofe  da  far  morire. 

Acqua  lontana  non  Jpegne  il  fuoco  vicino. 
Altra  cofa  è lo  fcettro  , altra  ilpltttro. 


Andar  cal^ato  fra  le  fpine. 

Al  buono  O cattivo  cavallo  ci  vuol  lo  fperont^ 


Chi  tocca  la  pecce  , s'imbrattà'. 

Cki  fi  loda , fi  lorda. 

Chi  à cavallo  bianco  e bella  moglie  * 
non  e mai  fen^a  doglie. 

Chi  non  fa  quel  che  deve  , 
quel  che  afpetta  non  riceve, 

Cercar  il  pclo  nelV  uovo. 

Dal  mal  corvo  , mal  uovo. 

Far  fafcio  A‘ogni  erba. 

Freno  indorato  non  megliora  il  cavallo. 

Fone\:^a  che  vient  a parlamento  , è vie ina  al  rendis 
mento.  ' 

La  rc.  (Ira  bocca  fana  quel  che  tocca.  ■ 

Al  moUno  J ed  alla  fpofa  , 
fempre  manca  qualche  cofa.  • ' 

Cavallo  di  vettura  fa  profitto  , ma  non  dura,  ' 
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Maifon  bâtie  , & vigne  plantée  , ne  fc  vend  pas 
qu’elle  a coiitc. 

11  n’y  a perfonne  heureux  dans  le  monde  , que  celui 
qui  meurt  en  maillot. 

Sans  pain  & fans  vin  , Pamour  n*eft  rien. 

La  porte  crt  une  dépenfc  de  Prince  , & un  métier  de 
crochereur.  * ^ 

Il  vaut  mieux  aller  fcul  , qu’en  mauVaife  com« 
pagnie.  ^ 

Les  malheurs  & les  plaifirs  ne  viennent  jamais  feuls. 

Fin  contre  fin  n’eft  pas  bon  à faire  doublures. 

La  pi  us  mauvaife  roue  du  charriot  ert  celle  qui  fait 
plus  de  bruit. 

Pierre  qui  roule  n’amalTe  pas  de  moufle. 

Pardonner  aux  médians , & punir  les  innocens. 

On  ne  peut  plaire  à tout  le  monde. 

La  femme  crt  comme  une  châtaigne  , 
belle  en  dehors , mauvaife  en  dedans. 

Il  ne  faut  prendre  ni  femme  ni  toile  à la  chandelle# 


Les  herbes  crues  , les  femmes  nues , & dormir  fur  la 
dure  envoient  l’homme  à la  fépulture. 

Amour  Sc  Seigneurie  ne  veulent  point  de  compagnie; 

A bon  appétit  il  ne  faut  point  de  faufle. 

O a ne  fe  fouvient  plus  des  promefles  , quand  les  pém 
rils  font  pafles. 

Pénitence  nouvelle  pour  les  vieux  péchés. 

Morte  la  bête  , mort  le  venin. 

Une  bête  morte  n’a  plus  de  venin. 

Quand  un  homme  ert. mort  » chacun  lui  jette  la 
pierre. 

Les  belles  paroles  ont  bien  de  la  fore:  & routent  peu. 

Cent  heures  de  chagrin  ne  paient  point  un  fou  de 
dettes.  ' V 

Qui  va  fe  coucher  fa  is  Couper , 
toute  la  nuit  ne  fai:  que  remuer. 

Les  loups  ne  fe  mang  ne  pas  l’un  l’autre. 

Pi$*£Qoi  qui  tu  haute; , je  faurai  ce  qae  tu  fais. 
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Cafa  fatta  , vigna  pofta  , 
non  fi  pcLga  quunto  cofia, 

JS^el  monde  non  c fclicc  j Jt  non  quel  chc  muort  in 

■ fafeie,  • » ■ ■ r*'  , . ' ^ 

Sen:^a  Cércrc  e Bûccko  y mère  a dî  ghiaccio, . ^ • 
JLapofia  e unü  ' da  principe  , ed  un  mefiiere  da, 

facckino, 

£ megiio  andar  folo  , cke  mal  accompagnatOm  • n 

*La  ficiagure  y le  allegre:^^  non  véngono  mai  fiole.  ^ . 
Duro  con  duro  non  e huon  a fiar  muro»  ^ ^ 

X,a  peggior  ruota  del  carro  fia  maggior  firepit9^  . ' y ■ ' 

Pietra  cke  rotola  non  pigUn  rugine,  » 

Perdonar  a*  corvi  y e punir M colombe. 

I^e  ancor  Giove  a tutti  aggradijee, 

La  dona  e home  la  caftagna  -y 

bella  difuori  , dentro  d la  magagna. 

Ne  donna  ne  tela  y ^ 
non  comprar  alla  candela. 

Herba  cruda  , dona  ignuday  e dormire  a plana  terra  j 
manda  Vuomo  fiotto  terra»  ’ • , 

\Amor  e Signoria  non  vdgllon  compagnia. 
j4ppetito  non  vuol  fia/fia. 

Pajfiato  il pericoLo  , gabbàto  il  Santo. 

• I 

Pecedto  Vecchio  , penitenTpa  nuova» 

Mortd  la  befiia  , morto  il  veleno. 

*•  î 

Morto  il  leone  y infino  aile  lepri  gli  fianno  infiulto. 

* / 

Honor  di  bocca  ajfai  vale  y poco  cofla, 

Cento  hore  fit  fiafiidio  non  pagano  un  quatrino  ai  de* 
bito, 

Chi  va  al  letto  fien^a  cena  y 

tutta  la  notte  fi  dimena.  ^ ■ 

* Corvi  con  comn  non  fi  cavan  mai  gli  occhL 
Dimmi  coi\  chi  tu  vai  y e fiaprà  quel  chc  fiai  y 
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Chacun  faflc  fcs  affaires. 

Il  eft  tombé  de  fièvre  en  chaud  mal. 

Avec  le  rems  & la  Paille , les  neâcs  mûrilTenr. 

Avec  le  tems  & la  patience  , on  acquiert  de  la 
fcience. 

Une  brebis  galeufc  gâte  tout  un  troupeau. 

Chaque  oifeau  trouve  Ton  nid  beau. 

Chien  qui  aboie  , ne  mord  pas.' 

N’éveillez  pas  le  chat  qui  dort. 

Qui  te  fait  plus  de  carelTe  que  de  coutume  . ou  t’«  { 

trompé  , ou  veut  te  tromper.  . j 

Chercher  du  pain  meilleur  que  le  bled. 

. Demander  à l’hôte  s’il  a de  bon  vin,  j 

Chacun  fent  fon  mal. 

La  prélencc  du  maître  engraiffe  le  cheval. 

Loin  des  yeux,  loin  du  cœur. 

Le  feu  ne  va  pas  fans  fumée. 

Il  faut  faire  à la  volonté  du  maître. 

L’offliélion  pour  une  femme  morte 

ne  dure  que  jufqu'à  la  porte.  . ’ 

Un  homme  fera  plus  que  cent  femmes. 

A bon  vin  il  ne  faut  point  de  bouchon. 

Il  vaut  mieux  glilfer  avec  les  pieds  qu'avec  la  laa- 
gue. 

Dans  le  vin  on  dit  la  vérité. 

A bon  chien  il  ne  vient  jamais  un  bon  os. 

Qui  s’attend  à l’écuelle  d’autrui  , a fouveut  bien  mat 
dîné. 

Il  fe  plaint  que  la  mariée  efl  trop  belle. 

Péché  caché  eft  à moitié  pardonné. 

On  ne  peut  lonner  les  cloches  & aller  à la  procef- 
fion.  , 

Qui  a terre , a guerre. 

Qui  veut  tromper  eft  fouvent  trompé. 

Qui  couche  avec  les  chiens  , fc  lève  avec  les  puces. 

La  hart  vaut  mieux  que  le  fagot. 

Le  diable  n’cft  pas  toujours  à la  porte  d’un  pauvre 
homme. 

/ 
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PrOTIRBÏI  ITAIIAKI. 

Ciafcun  atunda  a'fatti  fuoi. 

E caduto  dalla  padella  Julla  bragia. 

Col  tempo  e la  paglia  , fi  matâran  U néfpole. 

Col  tempo  e la  pa^ienyï  j 
s’acquifia  la  fcien[a. 

Vna  pécora  marcia  ne  guafta  un  hranco, 

~Ad  ogni  ucello  il  fuo  nido  par  bello, 

Can  ch’ ubbaja y non  morde  mai. 

Non  defiar  il  can  che  dorme. 

Chi  ti  fà  care\^epiu  che  non  fiuole  , 
o t’ à ingannato  , o ingannarti  vuole, 

Cercar  miglior pane  che  di  formento. 

Domandar  ail’  ofie  Je  ha  buon  vino. 

La  lingua  corre'ove’l  dente  duole. 

L'occhio  del  padrone  ingrajfa  ilcavallo. 

Lontano  dagli  occhi  , lontano  dal  cuore. 

La  fiamma  è vicina  al  fuoco. 

Legar  l’dfino  dove  vuol  il  padrone, 

Doglia  di  donna  morta 
dura  in  fin’  alla  porta. 

Val piîi  una  beretta  che  cento  fcuffie. 

Al  buon  vino  non  bifiogna  frafca. 

E’  meglio  fdrucciolar  co’  piedi  y che  colla  lingua. 

Il  vino  è una  mcTppa  corda  y ou  nel  vino  la  veritd. 
Al  piit  trifto  porco  vien  lu  miglior  pera. 

Chi  perman  d’altri  s’imbocca  , tardi  fi  fatolla. 

Si  lamenta  del  brodo  grajfo.^ 

Peccato  celato , mei^o  perdonato. 

Non  fi puà  beree  fijcrdare  infieme. 

Chi  compra  terra  y compra  guerra. 

Chi  cerca  d’ingannar  y refia  ingannato. 

Chi  dorme  coi  cani  fi  leva  colle pullici. 

Val  piu  la  giunta  che  la  carne. 

Non  fempre  ria  fortuna  un  luogo  titne. 


43*'  Proverbes  Italiens. 

Que  les  oifeaux  ne  t’empêchent  pas  de  femet  tes 
pois. 

Perdre  fon  tems  & la  peine. 

Belles  paridcs  mauvais  jeu  trompent  les  jeunes  Sc 
les  vieux 
Dorer  la  pilulle. 

Il  n y a point  ne  rofes  fans  épines.  • 

Il  n’y  a point  de  belles  rofes  <]ui  ne  deviennent  gra» 
recul. 

Avec  artifice  & tromperie  on  vit  la  moitié  de  l’année; 

Avec  tronipcnc  & artifice  on  pailc  l’autre  moitié. 
Qui  ferc  tout  le  monde , n’obligc  perfonne. 

Dieu  me  garde  de  ces  gens  qui  me  flattent  en  ma 
préfence , & me  traliilfent  en  mon  abfencc. 

Un  bon  ami  vaut  mieux  que  cent  parens. 

Les  fievres  de  l’automne  (ont  longues  ou  mortelles. 
Vendre  des  vcllies  pour  des  lanternes, 
chaque  pays  , chaque  guife. 

Avoir  un  œil  aux  champs,  & l’autre  à la  ville. 

Tenir  pour  l’un  5c  pour  l’autre. 

Faire  d’une  pierre  deux  coups. 

Avoir  plulieurs  cordes  à fon  arc.  ’ 

Tromper  deux  pcrfoiines  à la  fois. 

Entre  deux  fcllcs  le  cul  à terre. 

C’eft  faire  l’hypocrite  , (c  contrefaire. 

C’eft  vouloir  prendre  la  lune  avec  les  dents. 

Grofle  tête  5c  peu  de  fens.  - • 

Il  faut  avoir  égard  au  chien  à caufe  du  maître. 

Donner  les  brebis  en  garde  au  loup. 

Il  n’y  a fi  bon  cheval  qui  ne  bronche. 

Il  ne  faut  rien  cacher  au  Confefleur  ni  au  Médecin. 
Les  Religieufes  , les  Moif.es,  les  Prêtres  5c  les  pou 
lets  ne  font  jamais  contens. 

Les  bons  comptes  font  les  bons  amis. 

Œuf  d’une  heure,  pain  d’un  jour,  vin  d’un  an,  poif- 
fon  de  dix  , femme  de  quinze,  5c  ami  de  trente. 
Vin  de  trois  vertus,  qui  mouille,  lave  5c  rafraîchit, 
n’a  aucune  force. 

Non 
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PROVERSTI  iTALlANt. 

.Üonrefiar  y per  gli  uccelli  t 
dî  feminare  i pifelli, 

Ferdere  Vaçquat  Ifaponew' \ ! - 

^elle  parole  e cattivi  fatti 

Ingannano  fav]  e matti.  - ' 

Pillote  im^ccherate. 

Non  fi  pub  aver  la  rofa  fen:(a  le  fpîne. 

Non  fù  cofi  bella  fcarpa  che  non  diventajfe  hrutta  cîdi^^ 
vatta, 

Con  arte  edinganno'y  fi  vive  meT^o  V anno.  ; 

Con  ingahno  c con  arte  ^ fi  vive  t ultra  partCm 
Chi  ferve  al  commune  , non ferve  a niJfUno,' 

Dio  mi  guardi  da  quella  gatta  che  dinan^i  mi  lecca  # 
c dietro  ml  graffia.  . . 

E meglio  un  buon  amico  che  cento  parenti^ 

Fehbre  autunnale  ^ o e lunga  , o mortale. 

Vénder  lucciole  per  lanterne, 

Tal  paefe  , tal  ufianT^a, 

Aver  un  occhio  alla  péntola  , e Valtro  alla  gatta% 

Dare  un  colpo  alla  botte  , e un  altro  al  cerchio^ 

Batter  duoi  ckiodi  ad  uno  caldo, 

Teneril  piede  in  piu  ftaffe. 

Pigliar  duoi  colombi  ad  una  fava, 

Fra  due  t or  rend  in  afciutto, 

E un  pianger  al  fepolcro  délia  matrigna, 

E un  voler  dar  pugni  alla  luna, 

Telia  grojfa  fen^a  cervello, 

Bifogna  portar  rifpetto  al  can  per  il  padroncm 
Dar  le  lattughe  in  guardia  a pâperi. 

Erra  il  Prete  ail*  altare. 

Al  Confejfore , ed  al  Médico , non  tener  il  ver  celato* 
Monache  , Frati  , Preti  , e polli  , non  fi  véngoif, 
mai  fatolli, 

Patto  ckiaro  , amico  caro, 

Uovo  d*  una  or  a , pane  d*  un  (à  , vino  d*  un  anno  , pefciï 
di  dieci , donna  di  quindici , amico  di  trenta, 

. Vino  di  tre  virtu  , bagna  j lava  , e rinfrefca  » m h 
for[a  alcuna. 


T 


4H  Protsrbes  Italiens; 

Pain  qui  ait  des  yeux  , vin  qui  pétille  , fromage  qui 
pleure. 

La  falade  doit  être  bien  Talée  , peu  de  vinaigre,  bien 
huilée. 

Il  vaut  mieux  être  un  oifeau  de  campagne  que  de  cage. 

II  vaut  mieux  un  tiens  que  deux  tu  l'auras. 

Il  vaut  mieux  être  amis  de  loin  , qu'ennemis  de  près. 

Quand  il  fait  beau  prends  ton  manteau  ; 
quand  il  pleut,  prcnds-lc  fi  tu  veux. 

Si  tu  veux  te  venger  de  ton  ennemi,  gouÿerne-toi 
bien'  • ' 

Petite  pluie  abat  grand  vent.  ' ' 

Louez  la  vie  d’une  perfonne  après  fa  mort, 

& le  jour  quand  il  eli  nuit. 


PrOVBRBII  ItAIIANI  4jf 

Van  che  vedu  , vin  che  fulti  , formaggio  che  piax~ 
ga.  - . 

Injdlata  ben  'falata  , poc‘  aceto  , ben  ogliata» 

E meglio  éjferuzcello  di  campagna  , che  dî  gabbia. 

E mcglio  un  uovo  oggi , che  domani  una  gai lina,'- 
E meglio  ejfer  amici  da  lontano,  che  nemlci  d'apprejft  ' 
Ne  ai  Jlate  , ne  d'inverno , non  andar  fenra  man^ 
' tello.  '■  ‘ • 

Vuoi  far  vendetta  del  tup  ,nemico  ^ governati  benc^ 

Picciola  pioggia  fa  cejfar  gran  venttt^  , ■ • < 

La  vita  al  fin  t - 

il  eu  t loda  la  fierai 


\ 
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recueil 

VES  ?tvs  SELLES  PENSÉES 

DES  FAMEUX  PoETES  ITALIENS 


' Per  commincltir  un  imprcfa. 

C H I ben  commincU , à U ”P“-  ' 

ÎS  fi  commlncia  bcn^.  fc  Jion  dal 

Perfuadere  ad  amare, 

lORSE  fetuguftaffiunafolvolta 

La  milléfima  parte  dclle  gioïc 

gufta  un  cor  amato  riamand9 , 

Direfti , ripentita  , 

,Perdutoètutto  il  tempo 
Chein  amar  non  fi  fpendc. 

O , «lia  . ‘ " 

Ouante  vedove  nom  ,• 

Quanti  di  folltarj  , 

Hô  confumato  indarno  , ' « , r , 

Che  fi  potéan  impiegar  m q«eft  ulo . 

Cangia  ^an^ia  configlio , 

Di  mille  giorni  non  atto  \ , fiena  i. 
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D*un  Medico»  , 

I O batezzo  di  maligno 
Ogni  mal  chc  non  intendo, 

La  moncta  in  tanto  prcndo  : 

£ dopoi  cià  me  fogghigno , 

Che  vi  lia  gcnte  u pazza 
Cbc  llipcndii  chi  l’amazza  ? 

Soliloquîo  d* Amarillu 

O , Mirtillo  , Mittillo  » anima  mia  I 
Se  vedefti  qui  dencro 
Corne  (là  il  cor  di  quclla 
Che  chiami  crudelillima  Amarilli^ 

So  ben  che  tu  di  lei 

Quella  pietà , che  da  lei  chiedi , avreftl. 

O anime  in  amor  troppo  infclici  1 

Che  giova  a te  , cor  mio  , l’clTcr  amato  î 

Chegiova  a me  Taver  h caro  amante  ! 

Perche , crudo  dedino  , 

Ne  difunifci  tu , s’amor  ne  ftringe  ? ' 

E tu  , perche  ne  ftringi , .... 

Se  ne  parte  il  dedin , perfido  amore  î 
O fortunate  voi , fere  felvagge, 

A cui  l’aima  natura 

Non  die  legge  in  amar , fc  non  d‘ amore  I 
Legge  umana  inumana , . . 

Chc  dai  per  pena  del  l'amar  la  morte  ! 

*>  Se’l  pcccar  è fi  dolce  , 

*>  E’I  non  peccar  fi  necefiario  j è troppo 
» Impcrfctta  nacura  , 

»»  Chc  repugni  a la  legge  ! 

*»  O troppo  dura  legge  , 

» che  la  natura  odendi  1 
Ma  che  î poco  ama  altrui , chi’l  morir  terne. 
Piacefie  pur’  al  Ciel,  Mirtillo  mio, 

Cbc  fol  pena  al  pecc«  folTe  la  morte  î 


4>8  C O N C E-  T T I 

Santi(Timaoneftà,  che  fola  fci 
D’alma  ben  nata  inviolâbil  Nume  , 

Queft’ amorofa  voglia , ç ■ . i ' < , . ' < 

Che  fvenata  ho  col  ferro,  : r . 

Del  tuo  fanto  rigofj  quaF  innocente  . ..  • 
Vittima  a tcconfacro. 

E tu , Mirtillo,  C anima  mia)  perdona 
A chi  t’e  cruda  fol  , dove  pictofa  ' ; 

Eflcr  non  puô  , perdona  a quefta , folo 
Ne’  detti  J e ncl  ftmbiante , 

Kigida  tuanixnica,  ma  nel  core  . . 

Pietosiiïîma  amante. 

E fe  pur  liai  defio  di  vendicarti  1 . 

Deh  , quai  vendetra  aver  puoi  tu  magg'ore 
Del  tuo  proprio  doldre  î 
Che  fe  tu  fe’  il  cor  mio  , . . 

Corne  fe’  pur  malgrado 
Del  Cielo  e délia  terra  , 

Qualor  piagni  e fofpiri. 

Quelle  lâgrime  tue  fono  il  îfnio  fangiie  , 

Quci  fofpiri  il  mio  fpirto , c quelle  penc  , 

E quel  dolor  che  fentî , 

Son  miei , non  tuoi,  tormenti, 

Sonetto  dcl  ISembo. 

Da  quel  bei  crin,  che  tanto  più  fempre  amo, 
Quanto  maggior  mio  mal  nafee  da  loro 
Sciolto  cra  il  nodo  , che  del  bel  teforo 
M'afeonde  quel  ch’io  veder  temo  c bramo. 

E’I  cor  che’n  darno  hor  laflb  a me  richiamo  , 
Volô  fubitamente  in  quel  dolce  oro, 

E fè  corne  augcllin  trà  verdc  alloro 
Ch'a  fuo  dileito  va  di  ramo  in  raroo. 

Quand’ecco  due  man  belle  oitre  mifora 
Raccogliendo  le  trccce  al  qollo  fparfe 
Strinfetvi  dentto  lui che  v’era  involtOc 


P O I T I C 1.  «HJ 

Grîdai  bcn’io  ; ma  le  voci  fè  fcarfc  ‘ ' ; . 

il  fangue , chc  gcio  per  la  paura  : 
la  tanto  il  cor  mi  fù  legaco  c tolco. 

D'un  che  patifee  di  Pittra, 

Son  nellc  reni  mie  dunque  formati 
I duri  faflî , alla  mia  morte  infelli  , 

Che  faiifi  ogn’or  più  gravi  c più  molefti  » ’ , 

C’hau  de’  mici  giorni  i termini  fegnati. 

S’altri  con  bianche  pierre  i di  bcati  ; • > . 

Nota  , io  noto  con  quefte  i di  funefti  : 

Sérvono  i fafli  a fabricar  ; ma  quefti  ' ' 

A diftrûgger  mia  fâbrica  fon  nati.  . ■ ‘ 

Ahi  ! che  poflb  chiamar  mia  forte  dura,'  ' • ’ 

S’elladi  piètre  à prefo  a lapidarmi 

Nelle  parti  di  dentto  la  natura  ! <**'  • • 

S6  chc  fu  quelle  pictre  arruota  l’arrai  ‘ '■ 

La  morte , e ch’a  format  la  fepoltura 

Nelle  vifcere  mic  nâfcono  i marmi.  • 

OccAi  hdlu 

OccHi , ftelle  mortali , . 

Miniftri  de’ miei  mali , 

Chc’n  fogno  anco  ipoftratc 
Che’l  mio  morirbramate,' 

Se  chiiifi  m’uccidete  / 

Aperti  che  faretc  2 Güakïsi, 

A more! 

Chi  vuol  dar  legge  all’  amorofo  nodo , 

Non  sa  ben  qualc  fia  la  fua  natura. 

L’un  d’una  cofa  , ed  io  dell’  altra  godo  ; 

Chi  io  fpirto  ama , chi  fol  la  figura  j 

Tiv 
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440  C.  O ,N  C E T Y ’ 

Chi  diletta  la  vifta  , chi  l*udire  ; 

Chi  sfpga  ogni  defir  folo  in  fervire. 

Luigi'  Alauakîii^ 

. • • • . , - . 

* Dubhii  amorojî* 

• « « • « 


S*AMOR  non  è , chc  dunque  c quel  ch*io  fento  î - 

Ma  s’cgii  è amor , per  Dio  ! che  cofa  , e quale  1 

S*c  buona,'ond*è  Tcffetto  afpro , mortale  ? 

S*è  ria , ond‘è  fi  dolce  ogni  tormento  ? 

’ . . P / 

H 

S*a  mia  voglia  ardo,  ond’è'l  pianto;  c*l  lamento^^  ^ 
S*a  mal  mio  grado  , il  lamencar  clie  vale  ? . 

O viva  morte  ! o diletcofo  malei 

Corne  puoi  rant*in  me  , s’iono*!  confento  } 

E s’io’l  confento  a gran  tono  mi  doglio*  ' 

Era  fi  contrari  venti , in  fraie  barca 
Mi  trovo  in  alto  mar  fenza.goyeri^o. . 

Si  lievc  di  faper  , d*cr'ror  fi  carca , * 

. Ch*i  medéfimo  non  s6  quel  ch*io  mi  voglio;  . 

E trcmo  a mezza  ftate  , ardendo  ilycrno,  , . , 

Petrarcà. 

0 

. Amante  aW  amata. 

I • »• 

Félice  chi  vi  mira  ! ‘ 

Ma  piu  felicc  chi  pcrvoi  fofpiral 
Felicilfimo  poi  â 

Chi  folpirando  fa  fofpirar  voi  1 
Ben*  ebbe  arnica  flclla 
Chi  per  donna  fl  bclla 

^ Puo  far  confento  in  un  Tocchio  e*I  defîo  » 

£ ficuro  puo  dir  ^ quel  cor  è mio. 

CuARIIfU 

* • ^ • * 
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. Amante  pérfido»  * • . * . 


Uamantx,  per  aver  quel  chc  défia, 
Senza  guardar  chc  Dio  ode  e vede  . 
Aviluppa  promefe  e g^t^amenci , • 

Chc  tutti  fpargoD  paj^felJ*Atia  i vend. 


j:ante  timido. 


r 


'ArIOSTO, 


El  chc  modefto  è ficcomm’efla  e bella , 

Brama  afiai , poco  fpera , c nulla  chiede  , 

Ne  sa  feopriru,  o non  ardifeej  ed  clla 
O lo  ^rezza  , o no’l  vede , o non  s’avvedc  : 

Cofi  nn’ora  il  mifero  à fervito , . 

O non  vifto , o mal  noto , o mal  gradito. 

Tasso. 

Tréma  parlando,  e i detti 
Fà  tronchi  ed  imperfetti  ; . 

Impalidîfcc  , c poi  rîvien  vermîglio  , 

E mirando  il  fuo  foie,  abbafla  il  cîgHo.' 

Marini  , nelia  Can^one  fui  Vldald^ 


Donna  tmida. 


CoN  cor  tremante  , c con  tremante  piede, 

Fugge  la  tapinclla  , e non  sa  dove  j 

In  cio  ch*  intorno  afcolta  , in  cio  chevede, 

Vede  di  nuovo  orror  , fembianze  iiove  : 

Lîeve  arbofeel , cui  debil  aura  fiede  ; 

JLieve  augeüin,  che  gemc,  o che  fi  move  j 
Lîeve  foglia,  che  cade  , o che  fi  feote, 

Di  terror  doppio  il  dubbio  cor  percote. 

Ariostq. 

La  mifera  tacendo 

Per  foverchio  delîo  tutta  fi  ftriiggC;  ~ 

Cosi  perde  beltà , fc’l  foco  dura  , ' 

E perdendo  fiagion  , perde  ventura. 

Goarihi^  ml  PaJlçrFidQ , atto  i ^feena  4% 

Ty 
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Amante  ajfomigüato  ad  un  orologlo\.  - ■ 

Orologio  fon  io , 

I pcnfier  fon  le  rote  , 

£ la  fquilla’  è il  mio  core^ 

Ove  latîo  pcrcote 

l’orc  c i ininuti  col  fuo  ftral  amorc  r 
£ la  voflra  bellezza  cb’io  fofpiro  » 

£ il  caio  centro  intotno  a cui  m'aggiro, 

PcTKARCAi^  . I 

Amore  aJfomîgUato  air  ape, 

PicclOLA  è Tape  , c fa  col  picciol  morfo 
Pur  gravi  e pur  molefte  le  ferite. 

Ma  quai  cola  è più  picciola  d’Amorc, 

Se  ih  ogni  breve  fpazio  entra,  e s'alcondc 
In  ogni  breve  fpazio , or  fotto  a l’ombra 
Délie  paipcbrc  , or  tra  minuti  rivi 
D’un  biondo  crine,  or  dentro  le  pozzetc 
Che  forma  un  dolce  rifo  in  bclla  guancia  î 
E pur  fa  tanto  grandi  , e fi  mortaU  , 

£ cosl  immedicabili  le  piagbe. 

Tassü^ 

Donna  corne  è fatta»  i 

HoR  non  fai  tu  com’  è fatta  la  donna  ? 
ïugge  , e fuggendo  vuol  ch’altri  la  giiinga  : 

Nicga  , e negando  vuol  ch’altri  fi  toglia  : 

Pugna,  c pugnando  vuol  ch’altti  la  vinca.  Tass^»  i 

Jperbole. 

Se  tutti  rfi  àlbcri  dcl  mondb  folTero  penne. 

Il  cielo  folle  carta , il  mare  inchioftro , 

Non  bafteriano  a deferivere  la  minima. 

Patte  delle  voftrc  perfezzioni. 

I 
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Se  tante  lingue  avcflî , c tante  vocl , 

Quant’occhi  il  cielo  , e quante  arene  il  marc  , 
Pctilerian  tuttc  il  fuono  e la  favella 
Nel  dire  a pien  le  voftic  lodi  immcnfe.  GuMiirr, 

Se  le  parole  mie 

FolTer’ anima  tutte,  , . ; . ^ 

E tuttc  al  voftro  onorc  ' . 

Oggi  le  confccralfi,  aile  dovutc 
Grazie  uou  baAcrian  di  tanto  dono.  Guaritti  , nel 
. - T-.'.  Pajlor  Fido  J ^ tfcena 

■ Donna  picciola, 

PicciotîTTA  Ifabella , 

Picciola  O grande  nominardegg'io 
La  tua  bcltà  cb'inbamma  il  mio  defîo  ? 
elle  picciola  la  ftonte,  il  crin  , Ibciglia,  . 
Piccioletta  bai  la  man  , la  bocca,'il  pkde, 

I palli , le  fatezze , i bei  rembianti , 

Gli  âbiti , il  vélo  , i guanti , 

La  cameretta,  il  letticiuol , la  (ede! 

Ma  pur  gran  maraviglia , 

Fra  tante  cofe  picciole  fi  vede 

Che  quel  chc  rimirando  io  fento  al  coreÿ 

Noq  c picciolo  ardore.  Tasso 

D tfcri'içione  d'un  Cefpuglia, 

Ecco  non  lungi  un  bel  Cefpuglio  vede 
Di  fpin  fioriti  c di  vermiglie  rôle  , 

Cbe  delle  liquide  onde  a fpccchio  fiede, 

Cbiufo  dal  loi  frai’alte  qucrcie  ombrofej 
Cofi  voto  nel  mezzo,  cbe  concédé 
Frefca  ftanza  fra  l’ombre  pid  nafeofe  > 
i la  foglia  coi  rarai  in  modo  è mifta , 

Gbc’l  fol  non  v'entra,  non  che  minor  vifta  î 
Dentro  letto  vi  fan  tenere  herbette , 

Cli’invttaao  a pofar  chi  s’apprclêma.  Asjosro^ 

T vr 
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% 

Defcrittione  deW  Echo\ 


Usa  Ninfa  ch’al  dird*altrui  rifp>ndc. 

Ma  commiociare  a dire  cl  la  non  puote  ; 

Repiica  il  tucto  ma  il  parlar  confonde  , 

E lafcia  folo  udir  l*ùltime  note  > • 

Chc  mentre  Tuno  c Taltro  dir  attende  , 

11  parlar  che  précédé,  non  s*întcndé. 

« # A » « * « 

Coftei  ch'Echo  chiamonî , e chiama  ancora, 

' Che  parla  fol  da  l’altrui  dir  commofla  , 

Voce  fola  non  fu  nuda  com*ora; 

Ma  forma,  e quantité  di  carne  e.d*ofla, 

Benche,  com  nor , queiri'nfelice  air  hora  * : " 
D’éHcr  prima  àl  pai’lar. non  aveapolTaj!  . . 
L*ira  il  principio  al.dir  tolio  le^avca • - ' 
Dcila  fempre  gclofa  e merta  Dea* 

• • ' * ‘ N ' * 

Bacio  dl  vecchio  fdentato^ 


tm  t 


% 


I fuoi  canuti  amori 

Vecchio  fdentato  a la  fua  Clitia  ayante 

Cantava  Alcon^pargoleggiando  amante  : . 

L’udi  la  Ninfa,  e’n  lui  volto  il  bel  vifo  , . , 

ÎDi/Tc  con  un  forrifo  : 

Ben  a te  fi  convicn  di  Cigno  il  vanto, 

Poi  c’hai  di  Cigno  il  pci  ^ di  Cigno  il  canton 

Hor  delTalta  armonia 

lo  vo  che  quefto  bacio  il  premio  fia  ; 

Chc  fe  mi  baci  , i baci 

Tcmer  non  deggio  almen  che  fien  mordaci. 

Masijtja.  ■ 

Simplicità  ingannata^ 


Facil  tî  fu  îngannar  una  DonzcIIa> 
Di  cui  tu  Signor  eri,  Idolo,  e nume^ 
'A  cui  potevi  far  con  tue  parole 


I 


1 

i 

1 


î 


J 


A 
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Crédcr  che  foûc  ofcuto  e freddo  il  foie.  ’Akiosto^ 

Canto  J 1 , Jian^a  3 

In  Iode  ddle  donne. 

Le  Donne  antiche  hanno  mirabil  cofe 
Fatto  ne  l’armi , e ne  le  facrc  mafe  3 
E di  lor  opre  belle  , c gloriofe,  > 

Gran  lunic  in  tutto  il  mondo  (î  dilFure  r 

Arpalicc  e Camilla  Ton  famofe , ' - • 

Perche  in  batcaglia  érano  cfpcrtc  ed  ufe  j 

Safo  e Corinna  , perche  furon  dotte , ; ' 

Spléndono  ilhiftri , c mai  non  véggon  norte.  . T 

Le  donne  Ion  venute  in  ecctlcnza 
Di  ciafcun’arte  ov’hanno  pofto  cora. 

E qualiinquc  a l’iftoria  abbia  avvertenza  > 

Ne  fente  ancor  la  faina  rw>n  ofeura. 

Se’l  mondo  n’c  gran  tempo  ftato  fenza , 

Non  perô  fempre  il  mal  influflb  dura, 

E forfe  afcolî  nan  lor  déb'iri  onori 
L’invidia,  O il  non  faper  degü  ferîttori. 

Ben  mi  par  di  veder  ch’al  fccol  noftro 
Tanta  virtù  fra  belle  Donne  emerga  , 

Che  puô  dar  opia  a carte  ed  ad  inenioftro. 

Perche  ne’  futur!  anni  fi  difpcrga, 

E pcrch*,  odiofe  lingue  . il  mal  dir  voftro 
Con  voftra  eterna  infâmia  fi  fommerga  , 

E le  lor  lodi  appariranno  in  guffa, 

Che  di  gran  lunga  avanzetao  Marfifa.  Ariosto, 

In  Iode  délia  Lïbcrtà  pajîorale. 

Cake  felve  beate  3 

Evoi  folinghi  e raciturni  orrori>  ^ 

Di  ripofo  c di  pacealbcrghi  vcii, 

O quauto  Yolcnticri 
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A rivcdervî  i’  torno  l E fe  le  ftcllc  ' • - 
M’avéifcr  daco  in  forte  ' 

Di  viver  a me  fteffa , e di  far  vira 
Conforme  a le  mie  voglie, 

I'  gia  co’  Campi  Elifi  , 

Fortunato  giardin  de’  Semidei , 

La  voftra  ombra  gentil  non  cangieret. 

M Che  fe  ben  dritto  miro  • . 

3»  Qucfli  béni  mortali 
» Alcro  non  fon  clic  maü  r 
M Meno  à , ebi  più  n’abondai 
» E podeduto  c più  cbe  non  poifede  j 
» Richezzc  no , nù  lacci 
« De  l’altrui  libertate. 

» Che  val  ne’  più  verdi  anni  . , , 

» Titolo  di  bcliczza,  , . . •„ 

*•  O fama  d’oncflatc,^  ' ' r u 

» E’n  mortal  fangue  nobilità  celcftcj 
» Tante  grazzie  dei  cielo  c délia  terra  » , 

» Qui  larghi  e licti  campi , 

»>  E là  fclici  piagge  , 

*>  Fecondi  pafeni , c più  fecondo  armentoy 
» Se’n  tanti  béni  il  cor  non  è contento } 
Félice  paftorclJa, 

Cui  cinge  a pena  il  fianco 
Pôvera  fi , ma  fehietta 
E cândida  gonella  : 

Ricca  fol  (Il  fe  ftefla  , 

£ dellegrazie  di  natura  adorna , 

Ch’in  dolce  poveriadc 
Ne  povertà  conofee  , ne  i difagi 
De  le  richezze  fente  ; 

Ma  tutto  quel  poilcdc  , 

Per  cui  defio  d’aver  non  la  tormenta  ;;  ‘ 
Nuda  si , ma  contenta. 

Co’  doni  di  natura, 

I doni  di  natura  anco  nudrica^ 

Col  latte  il  latte  avviva» 
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E col  doice  dcir  api  ' i • 

Condifcc  il  nicl  delle  natÎ€  doleezze.  < 

Quel  fonte  ond’tlla  bevc , *.  i. 

Quel  folo  anco  la  bagna , c la  configlia  : 

Paga  lei,  pago  il  mondo. 

Per/lei  di  nimbi  il  ciel  s’ofcuta  indaruo  > 

E di  grandine  s’aima  , . 

Che  la  fua  poverta  nullapaventa:  : ■ 

Nuda  sr,  ma  contenta. 

Sola  una  dolce , e d'ogn’affanno  fgorabrai 
Cura  le  ftà  ncl  cote. 

Pafcc  le  verdi  herbette 

La  greggia  a lei  commelTa  , ed  ella  pafcc 

De  Hioi  begli  occbi  il  paftorello  amante  « 

Non  tjual  le  dcftinaro 

Ogii  uômini , O le  ftelle,  ' ; 

Ma  quai  le  dicde  Amore.  . . 

E trà  l’ombrofe  piantc 

D’un  favorico  lor  mirtèto  adorno  ^ 

Vagheggiata  il  vaghcggia  j ne  per  lui 
Sente  roco  d’amor  , che  non  gli  fcopra 
Ncd  ella  fcopre  ardor,  ch’egli  non  îcnta. 

Nuda  SI , ma  contenta.  . 

G vcravita,che  non  fâche  fia  ' ■ 

Morire  innanzi  morte  ! •’ 

Potefs’io  pur  cangiar  teco  mia  forte  ! Guarjxi. 

Armante  irrefoluto  , Canzoneita  Pafloiale» 

Mi.o  core , che  farcrao  i ' 

OdieremoJ  amercmo? 

Per  lo  dubbiofo  cal  le 
Dell’  amorofa  valle 
Ândiamo , andiam , mio  core  ^ 

Dovc  configlia  l'amore. 

Vaga,  nol  niego  , e bella: 

E la  mia  paftorcl'a  ; 

Ma  non  mcno  è ctudcLc»  ' 
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Empia,  ingrata  , infedele. 

Odiamo , odiam,  mio  cote , 

Che  lo  conllglia  amote. 

E , nol  niego  , crudcle  , 

Empia,  ingrata , infedele  : 

Ma  non  men  vaga  e bella 
E la  mia  paAorclla, 

Amianio , amiam  , mio  core, 

Che  lo  conllglia  amore» 

Sopra  tuttc  è ve7.zofa  , 

Piu  d’ogn’altra  c feftofa  j 
Ha  modi  amotofetti , 

Collumi  à leggindretti  : 

Amiamo,  amiam  , mio  cote  , 

Che  lo  commanda  amote. 

Stan'^e  amorofc. 

i 

Amiam’,  o bella  lola, 

Amiam  : che’l  tempo  vola  , 

Veloce  più  che  dardo  , 

Che  giugne  il  lieve  patdo. 

Non  è , non  è immortale , 

Ma  fior  caduco  e fraie. 

Quel  fiordi  giovinezza, 

La  voftra  alta  bellezza. 

Quai  la  fera  ncU’acque 
Il  gran  pianetta  giacque  j 
Talc  , O più  vago  ancota  , 

Riforge  coll’aurora. 

D’ombrofa  e verdc  foglia 
La  felva  il  verno  fpoglia  : 

E la  ftagion  novdla 
Gliela  tende  più  bella". 


DeH’ctà  noftra  il  verdc  ^ 
Mai  più  non  Ci  rinverdc  : ‘ 
La  morte  a noftra  lucc 
Tcnebrc  eterne  adducc. 

«. 

E la  giù  nell’inferno  , 

In  oblio  fcmpiterno  , 

In  fcmpiterno  orrorc  , 

Non  lî  parla  d’amorc. 

Ah  ! dunque  mcntre  lice  , 
Mencrc  non  lî  difdice , 
Mcntre  ch'clla  è vczzof», 
Cogliam  d’amor  la  tofa. 

Délia  canuta  fchiera , 

Agli  amanti  fcvcta, 
Sprézzin  vani  romori 
Noftri  amorolî  cori, 

Amiam’,  o bella  lola, 
Amiam  ; chc’l  tempo  vola , 
Vclocc  più  che  dardo 
Che  giugne  il  licvc  pardo. 


Capriccio  amorofo. 


Chi  puô  mirarvi , 
£ non  amarvi  ? 

Jet  vi  mirai , 

Yi  contemplai. 

Si , daddovero. 

Son  prigionicro 
Délia  gentilc , 

Bella  Ilîfile. 

Ma  in  ogni  clima , 
Via  più  ù ftima , 


Del  conqûiAare, 
11  confecvare. 

E prendc  in  vano 
Legjgiadra  mano, 
Se  <u  tcnerc 
Non  à poterc. 

Dunque  fcntitc, 

’ Se  lo  graditc. 
Quai  vo’  che  fia 
La  donna  xoU. 
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Sia  graziofa , 

Vaga  c vczzofa, 

E (ia  modefta. 

Non  pctô  rncfta. 

Non  fia  ritrofa , 
Non  ifdcgnofa. 

Ma  ritrofetta , 

£ rdcgnofecca. 

Picciol  martire 
Crefce  il  dcfire  j 
Ne  il  dolcc  c cara 
Scnza  l’amaro. 

Non  fia  crudclc , 
'Non  infcdcle  ; 

£ non  fia  ingrata> 
Ne  difpietata. 

Ch’io  fono  ardente! 
Ch’io  fon  fervente, 
T utto  amorofo , 
Affcttuofo  I 

£‘l  Dio  d’amorc 
Non  a amatorc 


Di  me  pid  dcgco 
Nel  fuo  bel  rcgno. 

Pictofamencc  , 

Ma  vagamcntc  , 

So  lacrimare , 

E fofpiiare. 

Delle  mie  amate  j 
Nclle  brigare  , 

In  dolci  inodi  • • 
Cantü  le  lodi.  ' 

E’n  rima,  e’n  verfo. 
Per  l’univerfo 
Dclla'mia  Dama 
Spargo  la  fama. 

Non  niego  , amante 
Sono  incon liante, 

E fon  gclofo  , 

£ caprieciofo.  • 

Ne  per  rivale- 
Giove  immortalc , 
Rc  degli  Dci , 
lo  foffrirei. 


Ecco  J Ben  mio  , 
Quai  mi  fon  io  , 
Quai  voglio  fia 
La  Donna  mia. 
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DES  INSCRIPTIONS 
DES  LETTRES  -ITALIENNES. 

M ON  intention  n’cft  pas  de  vous  tracer  une  iJéc 
d’écrire,  puifque  chacun  écrit  à fa  fantaific,  mais  de 
vous  marquer  les  qualités  que  l’on  donne  aux  perfon- 
nes  à qui  l’on  écrit } & comme  on  les  écrit  avec  aoré- 
viation  , je  les  ai  mifes  ici  par  ordre  alphabétique, 
afin  qu’on  les  puilTe  lire  quand  on  les  trouvera 
abrégées. 


j4[fettuo’”\ 

j4^euuo‘\ 

A. 

V.  A.  Serj” 
V,  A,  i{. 


Afff{^ionatijJimo. 

Ajfettuosijfirno. 

Aff'ettuofilj'imamente* 

Aff^e^\ionato, 

Alws^y^a, 

Vojlra  Altc^-^^a  Seren{jJ'ima\ 
Vofira  Aice-^ii^a  Rcale. 


Beat’'*, 

V.B, 
Beae\ 
Beaf'\  Pa’\ 


Beaiitâdine. 

I ojlra  Beathudine, 
Beatîjfuno. 
EeatîJJimo  Padre, 


Car”'*’,  Ca’’iJPimo. 

€ol"“.  Colendijjimo. 

Chrijl"'*,  Chrifiianiffima, 
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Chrîjl’^. 

ChriJlianfJJimo. 

Dévot”"", 

DevotiJJimo 

Ecc"*: 

^ J 

Eccdlente. 

Ecc”"". 

Ecctileniiffimo. 

Ecc^*. 

Eccellen\a. 

V.  Ecc^\ 

Vojlra  Eccelleir^a. 

Em”"". 

E minent  ijjîmo. 

EwS\ 

‘ Eminen-:^a. 

V.  Em^”. 

Vojira  Eminen\a. 

1W\ 

. Jlluflre. 

IIV””. 

JUuflrifflma. 

Ut". 

IlluJlrîJJîmo. 

M.M-K 

Maejîà. 

S.  M. 

Sua  Maejlà. 

Maejlà  Chrijlïan(fflma, 

M.  Chr‘ijt\ 

Mag‘". 

Magnifico, 

M". 

Molto. 

Et". 

Nojlro, 

ObVig”"". 

Ohligûtijfmo, 

Onot". 

Onorando.  , ’*  -, 

' Oft", 

OjJ  ervandijjimo. 

E"\ 

Paternîtà 

V. 

Vodra  Paternità. 

V.  P.  R”". 

yojlra  Paternità  Reycrendîf- 
Jima. 
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Par”'*,  _ ^^ParticolariJJimo,  . . ..  . 

Pa’\  "Padre. 

Pro”*.  ' Padroné. 

* ^ 

Padrona. 


Rev^*. 

Reveréndo. 

Rev”'*. 

Reverendiffimo»  , 

Rev”'*. 

ReverendlJJima. 

• • 

■ -5'^ 

'Santitàv 

\r.S'K  , 

VoJlraSaniità.  . 

Sam”'*. 

SantiJJîmo* 

Sant”^. 

SantiJJimu 

Sed”*. 

Screnijjîmo. 

■ ; . . 

Serenità.  ^ 

1 Serv'".  • 

Servuortf. 

'Sig^.*. 

Signore. 

: ■ 

S ignora. 

0 

SS^. 

, Signoru 

SS'*. 

S Ignore. 

ümil”'*:, 

• • 

Umiliffimo. 

V.  s . 

\ 4 * • • 

y ojlra  Signoria% 

; V.  S.  ni”'*. 

y^JPg^oria  Illujlnjfimaê, 

Fen'*. 

^Venerando. 

• \ t 

4 


V 
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DES  T.  ET  R E S 

« 

ET  QUALITÉS 

qu  on  donne  dans  les  Lettres  Italiennes 

1.  - 

L faut  rcmarqvicr  que  l’on  met  ordina'remcnt  la 
date  à la  dernière  ligne  de  la  Lettre,  & qu’il  n’y  â que 
les  Marchands  & les  Ncgocians  qui  la  mectciït  ta 
tête. 

A U P A P E.  . . 

j4lla  Santlta  di  Noffro  S ignore  Pio  Seflo  Beatif- 
Jlmo  Paire.  Au  commencement  de  la  Lettre,  &'dans 
le  difeours,  Vofira  Santita  ou  V.BeatitLdine.  A -la 
fin.Econ  ogni  umilita  le  bacio  i fantîjjtr^i piedi. 
Di  Parigi,  il  primo  di .Gennaio  1778.  . , 

Di  V S.  Uinilidîmo  . divonlTt'rao  , 

' ed  olTcquiosilîîmo  Servo.^ 

A UN  CARDINAL  PRINCe/ 

•'  / •'  *'•  - 
Al  Serenijfimo  ed  Eminentijfmo  Principe , ilSignor 

Cardinale  di  S oubife.‘-'^‘ 

Serenijfimo  id  'eminentijfimo  Principe  , .nu  corn tnen» 
cernent  ; & dans  le  difeours , V^A.  S. 

À la  fin  , E per  fine  le  bacio  con  ogni  riveren'^a  la 
facra  porpora  , ou  il  lembo  dclla  facra  pôrpora. 

Di  Parigi  J li  t Febraio  1778. 

Umflidîmo,  divorhîîmo 
obligatlllîmo  Scrvitorc* 

A un  Cardinal  qui  n’eft  pas  Prince. 

Ail  Eminentijfimo.  e Reverendijfimo  bîgnor  Cardi- 
nale di  Luynes, 
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^ Emînentijftmç  Signor^  e Padrone  coUndifftmo. 

Dans  le  corps  de  la  lettre , V,  Eminen^a.  A la  fin  , 
£ per  fine  a V-  Eminenyï  bacio  la  facra  pérpora  y e da 
Dio  le  prego  ognl  maggior^  granae'^a  , félicita  ; oa 
e per  fine  le  baccio  umiUJfimamente  le  mani.  Di  Pari- 
gi  y Li  t Mat^o  1 7 J 8. 

Di  V,  Eminen[a  , Umililfimo , divotilTimo  , 
cd  olTcquioslflltno  Servitorc. 

UM  'CARDINAL  A UN  CARDINAL.  ' 

, . i". . . . 

AlV  Eminenttjfimo  e Reverendififino  Signar.  mîo 
■ ojfervahdzfiimo  il  Sîgnor  Cardinal  Alberoni. 

Eminentîjfimo  e Reverendijfimo  üîgnor  mio  ojfer- 
■‘Vandtjfimo. 

Nel  refio  y ben  sa  V.  Emiium^a  ch‘în  ogni  tempo  fa~ 
rà  immutâbiU  la  mia  pngolar  divotione  verjo  ai  Iti  : 
che  in  tanto  mi  rajfegno  con  baciarle  ùmilijftmamente 
le  mani.  Roma , li  4 Aprile  1 o < 1 

Di  V,  Eminen^a  Umillrtlmo  c divotidlmo 

Servitorc , N.  Card.  N. 

Tl  faut  remarquer  que  quand  les  Cardinaux  Princes 
font  à Rome  , on  les  traite  d'Eminence,  & non  pas 
d'AlteircjIe  Pape  Innocent  X l’ayant  ainfi  ordonné 
par  une  de  fes  bulles , pour  les  rendre  tous  égaux. 

A UN  PATRIARCHE,  A UN  ARCHEVEQUE  ^ 
à un  Evêque  , à un  Nonce  , à un  Prélat. 

AU'  Illuflrijfimo  e Reverendijfimo  Signor  Padrone 
mio  colendijfimo  y Monfignor  di  Beaumont , Arcivéfi 
covo  di  Parigi. 

Ail'  illujlrijpmo  e Reverendijfimo  Sîgnor  Padrone 

mio  ojfervandijfimo  , Monfignor  B Vefeovo 

diM. 

lllufirijfimo  eRev.  SignçrCy  e Padrone  mio  colen.' 
4JJJimo% 
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E con  profondo  rifpètto , t fommejfa  e rîveren:(a  , 
h bacio  le  facrî  vejli,  Di  Parigi^  lî  j Maggîo  1778. 

Di  V,  S.  HL  e Rev.  Umiriflîino  , divotiilimo  , 
cd  obligatidlmo  Servicore. 

A UN  ABBÉ  SÉCULIER.  ’ 

AU'  Illuftnjjtmo  a Reverendijjimo  Signore  Padrone 
mio  colendijjîmo , il  Signor  Abbate  di  Pompona.  Illuf. 
trljjîmo  e Reverendijjimo  Signore,  Padrone  mio  colen- 
diÿîmo  ,e  le  bacio  umiUJJtTruunente  le  manî.  Di  Parigi  , 
li  C Giugno  i7f  ».  , . ■ . > 

Di  V,  S.  Rev.  UmilÜfimo  cd  ofTcquiositnino 

Scrvitorc. 

Si  l'Abbé  cd  mitré  , on  met  : Bacio  le  facre  mani. 

A UN  ABBÉ  RÉGULIER. 

Al  Reverendijjimo  Padri:  Padrone  mio  colendijjîmo 
il  Padre  D.Anjelmo  N. Abbate  di  N. 

Reverendijjimo  Padre  , e Padrone  colendijjîmo. 
Riverencemente  baciando  le  mani  a V.  P.  R.  la  prego 
per  fingolar  gra^a  a volerji  ricordar  di  me  ne'  juoicoU 
loqÿ  con  Dio.  Di  Parigi  , li  7 Giuglio  1778. 

Di  V.  P.  Rev.  ümiUnimo  cd  ubcdicntidimo 

Scrvitorc. 

A un  Chanoine  , à un  Curé , à un  Prêtre. 

Al  molto  lllujlre  Signore  Padrone  colendijpmo  il 
Signore  N.  Canonico  , ou  Arciprete  di  j &c. 

A UN  GÉNÉRAL. 

Al  Reverendijjimo  Padre  mio  ojjervandijjimo  il  Pa- 
dre N.  N.  Generale  de'  PP. 

Reverendijjimo  Padre , e Padrone  ojjervandijjimo, 

£ le  bacio  rive:  enttmente  le  mani.  Di  Parigi. 

Di  V.  P.  Rev.  Umiliflimo  e divotifTimo 

Servitore. 

A 


DigilizcS 


I 


I 


IT  Qualités,  4j7 

A un  Prieur , Rcdcur  , Gardien  , ou  Supérieur. 

Al  molto  Reverendo  Padre  e Padrone  ojfervandif- 
Jimo  il  Padre  N.  Priore  ,•  Rettore  , ou  Guardiano , 
&c.  de'  PP.  N. 

Idolto  Rcverendo  Padre  Padrone  ojfervandijfimo. 

E le  bdclo  umilijfimamcnte  le  mani.  Di  Parïgi , lî  9 
Agoflo  1778.. 

Di  P'.  P.  molto  Rev.  Umiliifimo  e devptlflîmo, 

Servitore. 

A UN  RELIGIE-UX  PRETRE 

Al  molto  Venerando  Padre  , ou  al  molto  Rev.  Pa>^ 
ire  e Padrone  ojfervandijftmo  il  Padre  N.  dell’  Ordinc 
di  San  N.  \ 

Molto  Venerando  Padre.  ~ * 

E per  fine,  a V.  P.  bacio  con  ogni  affetto  le  mani , é 
mi  racommando  aile  fue  ora:ifioni. 

. Di  V.  P.  molto  Rev.  UmilifTimo  c devoriflimç 

Scrvitoie.  , 

AUNFRERE  LAI. 

Al  molto  honorando  Fratello  in  Chrîfio  Fra  Agof- 
tino  N.  dell'  Ordine  di  N.  ou  nel  Convento  de'  PP% 
di  , &c. 

Molto  honorando  Fratello  in  Chrîfio. 

E per  fine  , vi  bacio  affettuofijfîmamente  le  mani. 

Di  Parigi  , li  9 di  Settembre  1778. 

Molto  honorando  Fratello  Divotifllmo  ed  affcttu(^ 

in  Chrîfio , siflîmo  Servitore.* 


j 


V 

S 


^ A ' r E M P E R E U R. 

Alla  Sacra  Cefârea  ed  Impériale  Maefià  dell*  Im^ 
teratore^ 

V 
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Sacra  Cefârea  Maejlh. 

Dans  le  difeours  « Voftra  Maeflà,  A la  fin , e per 
fine  a V.  M.  bacio  umilifiîmamente  le  mani , pregando 
Dîo  cke  la  colmi  di  tutte  h magglori,  e piîi  dejtderâ- 
bili  félicita.  Di  Parigi , li  lo  Octobre  1778. 

Di  V.  Cefârea  Maefià  Umiliflîmo , divotifiimo 

ed  oficquiosifTimo  Servitore. 

« 

AU  KOI  DE  FRANCE. 


'Alla  facra  Real  Maejla  del  Re  Chrifiianijjimo. 
On  Alla  Chrifiiamjfima  Maejlâ  del  Re  di  Francia. 
Ou  Alla  facra  Maefi  'a  del  Re  di  Francia. 

I R E. 


Dans  le  difeours , Voftra  Maefta  ou  SIRE. 

A la  fin , Colmi  Dio  N.  Signore  le  félicita  prefenti 
délia  Maefta  Voftra  d’altre  nuove  epiù  grandi  nell‘ 
«vvenire.  Di  Parigi  ^ 11  Novembre  1-77  8. 

Ou  , Confervi  Iddio  lungamente  V.  M.  a quelle 
'frofperitâ  che  fotto  il felicifftmo  e gloriosijjtmo  fuo  go- 
Verno'ella  fa  godere  a‘  fuoi  pépoli. 

Di  V.  M.  Chrift.  Umilifiîrao  , divotiflîmo  ed 

oficquiosifTimo  Servitore. 


AU  ROI  D’ESPAGNE. 

Alla  facra  Cattélica  Real  Maefta  del  Re  di  Spagna, 

SIRE. 

E per  fine^prego  Iddio  ch' a V.  M.  concéda  omi 
grandeiia , e félicita  maggiore.  Di  Parigi  , li  x De- 
eembre  1778. 

' Di  V.  M.  Catt6lica  Umilifiimo,  divotifiîmo 

cd  obligatifllmo  Servitore.  ' 

AU  ROI  DE  POLOGNE. 

Alla  facra  Real  M.  Ortodojfa  del  Re  di  Polonia. 
SIRE. 

Profperi  Iddio  lungamente  la  Maefta  Voftra  ^ eds 

•4 
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mîfura  del  accrefcimento  degli  ami  , accrefca  in  lei  le 
vittorict  e la  félicita  dejuccep.  Di  Parigi  , (i  5 dà 
'Marjo  1778. 

Di  Kofira  Maefta  Ortodopa 

Umilinîmo , divotiflimo  c<l 
obligatifllmo  Scrvitorc. 

, . Pour  les  autres  Rois,  , 

Alla  facra  Real  Maefia  del  Re  di  Portogallo  , d’I** 
gkilterra,  di  Sveria,  di  Danimarea,  di  Sardegna^  di 
Prupa. 

Au  commcnccmeatï  S I R E.i 
La  fin  , comme  l’une  de  ci-ddTas. 

- .i 

A MONSEIGNEUR  LE  DAUPHIN.  « 

• Al  Serenipmo  Principe  Delfino  di  Francia, 

Au  commencement , Serenipmo  Principe. 

Dans  le  corps  de  la  lettre,  Monfignor , St  V.A.K0 
A la  fin  , Conjervi  Jddio  per  lunghipmo  teihpo  quel 
hene  alla  Francia  , che  le  a data  in  darle  la  Serenipmn 
fua  perfona  y a cui  con  profonda  riveren^a  m’inchinOm 
, Di  Parigi  li  1 1 Maggio  17 ji, 

Serenipmo  Principe  , ou  di  V.  A.  R. 

Umilidlmo  , divôtifllmo  ed 
obligatifllmo  Scrvitor*^ 

A Monfcigneut  le  Duc  de  Bourgogne. 

AlV  Alte[\a  Reale  del  Signore  Duca  di  Borgogna^. 
Dans  le  corps  de  la  lettre , V,  A.  R. 

A la  fin  , Profperi  Iddio  lungamente  V Alte\qa  V.R^ 
e le  concéda  quel  pieno  colmo  di  graine  che  meritano  la 
reali  vinii  che‘l  motido  ammira  nella  Serenipma  fuai 
Perfona.  E per  fine,  a V,  A.  R.  bacio  umilipmamente^ 
le  mani.  Di  Parigi, 

Di  V.  A.  R,  Umillfllmo , divotlfllmo  c<l 

' J ^ . I , oflcquiosiflimo  Scrvitorçb 

■ Yij  ' 
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• A un  Prince  dû  Sang.  • ' 

j4//'  Altti^a  Seremjpma  dcl  Signore  Duca  d'Or- 
leans. 

. AU'  Altéra  SerenijUtma  dd  Signor  Principe  di 
Condé,'':  ' 

Ou  Al  Serenif.  Principe  Signore  e Padrone  mio  co- 
lendijfimo,  il  Principe  di  Conti.  Oh  peut  auffi  mettre, 
jUi  Alte^i^a  Strenijjfima  , comme  ci-dcfTus.  ^ 

Au  Doge  de  Venifc.  ' i * 

Al  Serenijpmo  Principe  A/,  N.  Doge  di.  Kene^ia, 
Serenijfimo  Principe.  ; ^2  „ 

E con  profondo  inchino  te  hacio  river eniemente  le 
'jnani..  Di  Padsi'i  H 8>  d'Agpfia  ,i  77  8,'  > • « a 

Di  V,  Serenità  Umillflirao  , divotifllmo  cd 
v ^ obligatilfimoServiiore. 

. • • ' ‘ • I t • 

- Au  Grand  Duc  de  Florence. 

•.  * • * ' 

AU'  Alte:^[a  Sereniffima  di  N.  N.  Gran  Duca  di 
^ofcana.  ‘ ' ' 

• Serenijfimo  Principe.  ' . . ' , , *' 

E per  fine  tpregandole  "da  Dio  ogni  piii  dejîderata 

profperita  , le  hacio  umiiijfimamente  le  mani.  Di  Pa~ 
rigij  Sec.  ’ . ' ' 

• ' Di  V.  A.  Serenijftma.  La  foufeription  comme  ci- 
defTus. 

Aux  Ducs  Souverains. 

• AU'  Alttna  Serenijftma  del  Duca  di  ParmUt  di 

Modena , di  Mantova.  ' ' 

'>  Serenijfimo  Principe.  '■  . 

E per  fine  J a V.  A.  Serenijpma  hacio  rifpettuojijfi-. 
mamente  le  mani , pregândole  dal  Cielo  ogni  vera  con* 
unu:^[a.  Di  parigi  , &c. 

Au  Grand  Maître  de  Malte.  . ^ 

• -i^/‘  'Eminentiftmo  Signore»  ( Padrçne  mio  colen^ 
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dijjtmo  , il  Grdn  Maefiro  délia  Religione  di  Malta, 
EminendJJtmo  Signore  e Pàdrone  mio  colendijftmo. 

E per  fine  t a K.  Enifnen^aprego  dai  Cielo  ognipik 
defiderata  profperith  ,•  e le  bacîo.riverentemente  le  ma% 
ni.  Di  Parigi , /i,  &c.  Di  V.  Eminen'^a  , Scc. 

■ t * ■ ■ ’ 

Je  ne  mçttrai  plus  les  fins  de  lettres;  vous  en  trou- 
verez un  nombre  à la  fin  de  ce  Recueil  ; vous  choifi- 
tcz  celles  qui  vous  conviendront  le  mieux. 

Aux  Elefteurs  Séculiers  dc^  l’Empire. 

AlV Altei^j^a  Serenijfima  Elettorale'del  Signore  Du» 
ta  di  Baviera  , Ellettore-  del  Sacra  Romano  Império, 

< < ■ Aux  Eicéleuts  Eccléfiafiiques  de  l’Empire. 

AU’  Alte:^‘[a  Serenijfima  Elettorale  del  Signore  Ar.- 
cîvefcovo  di  Colonia,  Principe  Elettore  del  Sacra  R% 
Império.  , 

Di  y.  A.  S.  Elettorale.  . .... 

' > •'  \ • ' ■(  . . . • V . ' ' V . • ^ - V 

.11..  ■ Aui  lJucs.  qui  ne  font  pas  Souverains.  ^ 

AlV  llluftrijfimo  ed  Eccellentijfimo  Signore  e Padro, 
ne  colendijfimo  il  Signer  Dtica,^  i&ç. 

Aux  Ambafiadeurs.  - ■ 

AU’  Illuflrijfimo  ed  Eccellentijfimo  Signore  Padrone 
colendijfimo  il  Signore  N.Ambafciadore  di  Sua  Maefi_à 
Chrifiianijftma..  ,r  ; 

A un  Comte,  Marquis  ou  Baron."^ 

AU’  'Illufirijfimo  Signore'  Pàdroné  tiiio  colendijfimo 
il  Signore  Comte  N.  Marchefe  N.  Barone  N. 

A un  Gouverneur. 

..  S’il  eft  Eccléfiaftique  ^ comme,  ceux  d’Italie. 

'*•  AU’  Illufirijfimo  e Reverendijfimd  Signore , Padroni 
colendijfimo  , Monjlgnor  N.  Governatore  di  Rama,  ' ^ 

Y iij 
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S’il  n’eft  pas  EccIéflafHque. 

AlV  Illujlrtjjtmo  Signore  e Padronc  ntîo  coUndlf- 
fmo  il  Signore  N.'  Governatore  di  N.  • - ' ' • 

* ■ » • 

A un  Confeillet  d’Etat. 

. Air  Illufirisfimo  Signore  Padrone  mio  colendij^ 
Jtmo  il  Signor  N.  del  Configlio  di  StUto  di  Sua  Maejla. 
Ouifi  ianisfima. 

llluflrisfimo  Signore  Padrone  mio  ojfervandisjimo» 
A Un  Prélîdcnf.  * . • ’ 

• Ail'  llluflrisfimo  Signore  e Padrone  colendisfimo 
U Signor  N.  Prefidente  nella  Corte  Sovrana  dtLear- 
lamento  di  Parigi. 

^ A un  Maître  des  Requêtes. 

Air  Illttflrisfimo  Signore  e Padrone  colendisfimo  il 
Signore N.Maeflrodelle  Sâppliche,  ConfijgHeredi  SéM* 
Çnriflianisfima. 

A un  Confelllet  Clerc. 

Air  llluflrisfimo  e Reverendisfimo  Signore  Padrone 
mio  ojfervandisfimo  il  Signore  N.  Configliere  nella 
Corte  Sovrana  del  Parlamento  di  Parigi. 

A un  Confciller  du  Parlement.  . -■ 

Air  llluflrisfimo  Signore  Padrone  mio  colendisfimo 
il  Signore  N.  Configliere  nella  Corte  Sovrana  del  Par- 
lamento di  Parigi. 

A un  Confciller  de  la  Cour  des  Aides. 

Air  llluflrisfimo  Signore  Padrone  mio  colendi^mo 
il  Signore  N,  Configliere  nella  Cornera  de'  Susfidi  di 
Tarigit  * . 
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A un  Doétcur  en  Droit  ou  en  Médecine, 

'Al  moite,  illufire  e molto  Eccellente  Signore^Kit 
JDottore  àî  Legge  , ou  Dottor  Médico  in  Parigi. 

A un  Profeireur.  A un  Maître  d’Exercice. 

Al  molto  Illufire  e molto  Eccellente  Signore  il  Si- 
gnore  N.  Lettore  dî  Teologîa  nel  Collégîo  di  N. 

Si  c’eft  un  Maître  d’Excrcice,  Maefiro  infigne  nella 
Lingua  Itdliana^  V\rtuofo  di  Liuto  , di  Chitarra  , di 
Scherma  , Maefiro  a ballare. 

A un  Avocat.  A un  Procureur. 

Al  molto  illufire  Signore  Padrone  colendisfimo  il 
Signore  N.  Avvocato , ou  Procuratore  del  Parlamentj^ 
di  Parigi. 

" On  écrit , Al  molto  Illufire ^ à un  Gentilhomme  ^ 
à un  bon  Bourgeois  , à un  Secrétaire  ; fi  c’etl  un  Se- 
crétaire de  Prince  , on  écrit  , AU‘  ïllufirisfimo  , 
comme  à un  Réfident , & autres  perfonues  (jui  ooc 
«quelque  qualité. 

A Un  Artifan. 

Al  molto  magntfico  , ou  plutôt  alVlllufire  Signorê 
mio  colendijfimo  il  Signor  N.  Sartore  , Fornajo  , Ma^ 
cellaroj  &c. 

Ou , Al  molto  magnifico  Mejfer  Francefeo  N . Tinot^* 
^aro  , Marefcalco  , Sartore  , 8cc. 

A un  Valet , ou  un  Domeftique. 

Al  Carisfimo  Mejfer  N.  Giardiniero  , che  Dim 
guardi. 

Ou  , A Francefeo  N.  che  Dio  guardi. 

A la  fiu.  E faro  fempre  afettuostsjimo  per  fervirvh 

- ' ■ ' ^ ' y if 
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.DIFFÉRENTES  MANIERES 

h E FINIR  LES  LETTRES» 

s pouvei  choîfir , de  ces  fins  de  Lettres  , celles 
que  vous  trouvere'^  le  plus  à propos. 

E per  fine  , a V.  S.  oa  a V.  S.  Iludrlflima  , ou  Eceel- 
lenza , ou  a V.  A.  ou  a V.  Eminenza , oa  a V.  iVlacf- 
tà  , bacio  umilifTiniamenie  le  niani. 

E qui  per  fine , le  bacio  con  ogni  più  rivcrcnteafïecto 
le  mani, 

E le  bacio  aftcttuofamcnce  le  maiii. 

E baciaudole  alFectuolillîmanicutc  le  mani  , le  preg® 
ogni  bene  c contciuo. 

E per  fine , le  bacio  con  ogni  maggior  rivc-reuza  le 
mani. 

E per  fine  , a V.  S bacio  con  ogni  alFetto  le  mâni.^  ' 

E per  fine  , a V.  S.  bacio  le  mani  , e le  prego’  ogni 
veto  bene.  ..  i ; 

E per  fine , le  bacio  riverentemente  le  mani.  ’ ’ ■ 

£ le  bacio  umiliilimamente  le  mani. 

E per  fine  , a V.  S.  bacio  le  mani. 

E per  fine  , a V.  S.  bacio  mille  volte  le  mani. 

E le  bacio  le  mani , faluto  mia  forella. 

E con  quefto  , a V.  S.  bacio  le  mani  , ed  al  Signot 
Pictro  mio  zio. 

E con  pari  e cogiuntiflimo  alFetto  le  baciamo  , ed  ' 
a tutti  di  cafa  fua  , le  mani.  Mantcngami  V.  S. 
il  luogo  nella  fua  grazia  , ch’io  le  bacio  le  mani 
r idi  cuorc. 

E le  bacio  le  mani , Talutando  la  Signora  fua  con> 
forte.,  • 

Eper  ifîne,  nella  buona  grazia  diV.  S.  mi  raccom- 
mando  , e le  bacio  le  mani. 

£ mi  vi  raccommando  cordialmente. 
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E per  fine,  a V.  P.  mi  racommando , pcrgandola  aver 
memoria  di  me  ne’  fuoi  fanti  facnfic]. 

£ baciandole  le  mani , aile  Tue  orationi  mi  racom* 
mando.  * . 

£ a V.  S.  bacio  umilifiimamente  le  mani , comme  an* 
cota  fo  al  Signer  Antonio,  . ' 

£ per  fine  faluto  V.  S.  cd  clla  fi  compiacerà  a nome 
mio  baciar  le  mani  al  Signor  Giovanni  mio  eugi- 
no , ed  alla  Signora  Catarina  fua  conforte. 

E riverentemente  a V.  Eccellenza  bacio  le  mani, 

£ a V.  Ecccllcnza  fo  umilifiîmo  inchino. 

E a V.  Eminenza  riverentemente  m’iuchino. 

£ aile  fuc  orationi  mi  racommando. 

£ le  bacio  con  la  dovuta  rlverenza  le  mani. 

**  A perfone  pUbee  fi  ferive» 

E fono  al  fervigio. 

£ fonoafFettuolidimo  per  fervitvi. 

• £ fono  voftro  amorivolc. 

£ fono  a voftri  piaccri. 

Les  maniérés  qui  font  aujourd'hui  les  plus  ufitées  i 
font' les  fuivantes, 

.£  raficgnandole  la  raia  fervitù  , fo  a V*  S.  umiüllî- 
nia  riverenza. 

£ con  mtto  l'ofiequio  mi  do  l’onorc  d'alllciirarla  del 
mio  profondo  rifpctto. 

£ con  tutta  la  (lima  mi  dico. 

-E  prcgandola  de’  di  lei  ftimatilfimicomandamenti,  mi 
pregio  d’élferc. 

E rello  con  tutto  ’l  defiderio  di  poter  incontrare  qual- 
chc  occafionc  di  fervir  V.  S. 

£ lono  con  tutta  la  (lima  cd  il  rifpctto  chc  le  devo. 

£ per  fine  mi  do  l'onorc  d'ofièrirle  la  mia  debolifiima 
fervitù, 

• £ fia  perfuafa  chc  fono  c faro  fempre  difpodo  ad 
. obedirle.  < 

Et  autres  femblables. 


Digitized  by  Google 


Letteke  Mercantili. 


L E T T E R E 

MERCANTIL 1.  > 


VENEZIA  , al  Sigr.  N.  N. 


AMSTERODAMO» 
il  1 d’Agofto  1778. 


« 

Stimatiffîmo  S'ignore, 


A VEND  O rifoluto,  col  nome  d’Iddio  , d’erigere 
cafa  di  negozio  in  (juefta  città  ( Piazza  ) fotto  ’l  no- 
me raio  , con  facolta  e governo  taie  di  poter  intra- 
prendcrc  qualunque  onorévole  negozio , e tenendo 
Voi  nel  numéro  de'  più  cari  e parziali  amici , venne 
porto  l’avîfo  con  quclla  mia  , acciô  nclle  voftre  oc- 
correnze  poflîate  valcrvi  dcU’opcra  mia  si  per  provi- 
iîoni  di  mcrcanzic , per  le  qnali  ho  modo  di  farvi  go- 
der ogni  vantaggio  , corne  in  cambi , o altro  chc  vi 
. poiTa  di  qaà  bilognare , licuro  di  riportarne  ottimi  e 
leali  trattamenti.  Efibendovi  la  mia  fervitù  con  le 
fôlitc  ç confiiete  provifioni , con  chc  vi  dichiariatc 
pronta  ad  una  reciproca  corrifpondenza.  In  tanto  fa- 
lete  nota  di  non  preftar  fede  ch’  alla  mia  hrma  , con 
la  qualc  farà  la  prefente  fottoferitta , e mi  direte  co- 
rne dovtô  contcncrmi  per  voi , per  isfugite  gli  errori. 
Attendo  l’onorede'  voftri  ftimatiflîrai  commandi  per 
farvi  fperimentare  '1  genio  particolare  ch’ô  délia  voC. 
tra  grata  corrifpondenza,  accertandovi  ch’  aile  occa- 
lîoni  faro  per  ricorrer  a voftri  favori;  mentre  afFet- 
tuofamente  falutandovi , vü^acio  le  manû  ^ 
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Per  mancanza  d’occafioni  noii  v/abbîamo  piiifcrit*  ' 
to  j.fcrvirà  quefta  ora  per  caramcntc  falutarvi  c dirvi 
çhe  per  ôrdine  dcl  Signore  N.  N.  di  Romarv^abbiamo 
in  condotta  di  quefti  S.  S.  N.  N.  fpedita  franca  c ben 
condizionaca  una  balla  con  fuori  marca  e numéro^ 
contenente  panni  d’Olanda  che  yi  piacerà  in  tempo 
débito  proçurarla , per  difporne  a voglia  del  detto 
amîco  di  Roma  , dal  quale  vî  valcrcte  délie  voftrc 
fpéfe  con  avvifare  *1  feg4ito.  Con  quefta  occafione 
y’ofFriamo  la  fervitii  noftra  in  tutto  cio  che  vi  po« 
teffe  occorrerc  , che  prontiflTimi  fempre  ci  avretcJ  ’ 
B.L.  M.' 

» * • 


ROMA. 

^ f 

AMSTERODAMO. 

S £ N Z A le  cariflîmc  voftre  fi  fono  provifte  le  Pezze 
otto  Panni  ch*  ayéee  ordinato  di  perfettifiima  qualità,' 
ed  una  Balla  dclla  fuori  marca  en  umeco  ^ refia  fper 
dira  a vofira  difpofizîone  in  condotta  di  quefii  SS. 
N.  N.  ai  SS.  N,  N.  di  Verona  > che  farete  a procu'^ 
rarla  da*  medefimi  per  dircene  a fuo  tempo  la  ricevuta 
c fodisfazione , corne  non  dubitiamo  ♦ avendoyi  pro-; 
curato  fior  di  robba  , ed  avantaggiatovî  al  pofsibilc 
tanto  nella  compta , che  nclle  fpefe  , il  che  Tara  mo- 
tivo  di  continuarci  in  abondanza  i yoftri  impieghi  $ 
e corne  dal  1*  ingiunto  conto  yedrete,  v’abbiamo  dato 
débit©  per  il  cofto  e fpefe  di  f. . . Bco , che  di  tanti  ci 
darece  crédita  , attendendo  che  celi  rimettiate  al 
maggior  nofiro  avautaggio  , e fopra  diyoi , alla 

Vt| 
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ccvuta  dcl  conto  , con  la  lolita  voftra  puntualicà,  6 
favoritcci  di  nuovi , -e  maggiori  voftri  ccunmandi  , 
che  proiitillïmi  ci  avretc  con  tutto  i’alFeuo  col 
qiiale  caramcnte  faiutandovi , U.  L.  M. 


AMSTERODAMO  , S.  S.  N.  N. 

R O M A . 

C O N la  gratidîma  vofVra  dei...  ho  ricevuto  *1  conto 
dcilc  Pezzc  8 Panni  d’OJanda  chc  m’avete  proviftc, 
c fpcditc  in  Balla  N ...  ai  SS.  N.  N.  di  Verona  a 
mia  difcofizionc,  chc  la  procurciô  da'  medéfimi. 

^ 'Non  ho  dûbbio  chc  farano  délia  perfctta  qualità 
chc  dite  , cd  a fiio  tempo  vi  diro  la  ritrovata.  In 
tanto  , per  farvi  valere  ’l  voftro  avanzo  , o ordinato 
al  Signor  N.  di  Venezia  di  provedervi  subito  f,.  . 
Bco.  importarc  di  detta  balla,  chc  l’cfFettucrà  con 
,ogni  puntualità  , attendendo  da  voi  avvifo  che  fia 
feguito , e chc  mène  abbiatc  dato  crédite  a frontc 
di  detta  partira  : nel  mentre  vi  piaccrà  far  nota  di 
provedermi  pezze  due  panni  di  Berri  per  Ta- 
iarri  che  potrete  pagarc  f.  j in  circa  |il  braccio  in 
bianco,  e ftrli  tingere  fcarlatto  comc  la  moftra , 
edin  apprefio  vi  darô  nuovo  érdinc  per  compirc  una 
balletta , raccommandandovi  chc  detti  Panni  fiano 
"di  buon  corpo  , buon  lanaggio  c ben  coperti  , per 
’darmi  ânimo  alla  continuazionc  de’  miei  impieghi , 
chc  non  faranno  fearfi  , fc  mi  rrovero  ben  favorite  , 
ed  ofFerendomi  a voftri  commandi  prontiflimo  , vi 
faluto  e B-  L,  M. 


AMSTERODAiMO,  SS.  NN. 

VENEZIA. 

Per  ordinc  e conto  det  Signore  N.  N.  di  Roma  , vi 
rimetto  a ufo  D . . . Banco  da  N.  N,  léttera  N.  N.  a 
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grofli;.  • • ducaco  , .clie  ne  procufcrcté  prdmcfla-  t 
pagaineino  in  tempo , intendendovcnecon  dcttoami- 
CO  avvifando  .*J.feguito  s e picgandovi  de*  Toftri  con* 
mandi , vi  faluto  caraincntc  , eB.  L.  M.  t . . 


ROMÀ  ‘,  N.  N. 

t « 

. ' i “*  • 

« 

P 

C ON  lavoftracarlffîmadci.  . . correntcci  rimettetd 
da  cjiiefto  N.  N,  f.  Baiico  ad  ufo  k*ttcra  voiftra , fe  ne 
procurera  accettazione , cd  a fuo  tempo  ne  cerche- 
remo  *1  pagamcnto  per  crcditarvene  contro  la  Ballotta 
tele  d’Olanda  manciatavi , c c^uando  aîtro  in  contra- 
rio non  fentiate  , tcncte  lo  aftarcjerminato.  Non  ci 
refta  chc  pregarvi  ddla  continuazione  de*  voftri  fti- 
matiflimi  commandi  , per  i quali  prontiffimi*  femprç 
ci  avrete  j c falutandovi  caiaraente  , vi  B.  L.  M. 


ÀMSTERODAMO, 


FIRENZE,N,N. 

' AMSTERODAMO. 

E*  molto  temno  che  non  v’ho  fcrîtto  per  mahcanza 
d’occafioni  ; {ervirà  quefta  per  falutarvi  caramentc  , 
c dirvi  che  a perfuahone  del  S.  N.  N.  di  Livorno  ho 
rifoluto  farc  un  picccola  pruova  délia  voftra  fabrica  j, 
commettendovi  due  calTe  drappi  o mantini  di  buona 
qualità  , c de*  colof  i che  vi  mortra  l’ingiunta  fattura. 
Vi  piacerà  farne  nota  per  inoltrarle  a quefta  volta 
con  la  maggiore  celerità  pofsibilc  per  la  folita  con- 
dotta  , facendomi  alla  fpedizionc  Tratta  dell*  im- 
porto , che’i  voftro  carico  incontrcrà  il  dovuto  ri- 
coverp  raccoramandandovi  che  i colori  (iano  ben 
vivaci  , di  buon  pcfo  e di  pcrfctta  qualità  , cofi  che 
mi  facciate  vantaggio  ncl'  prczzo  , c lifparmio  nelle 
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rpefe  y fe  defiderace  la  continuazione  de*,  miei  ixnpiew 
^ni , chc  faranno  di  qualcke  fomma  , le  mi  vedro 
ben  crattaco  ^ corné  non  dubito  dal  vollro  afFetto  5 ed 
ofFerendovi  la  fervicii  mia  in  tutto  cio  cbe  qui  poiTa 
occorrervi , afFcttuofamcnte  vi  B.  L.  M. 


• f • - . * * 

• Kaccommania'îionc  (T un  Amico  paffagicre  ^ 

ed  aJJigna\ione  fattagU  d/  danari 
^ neceffarJ'j  &c.  ' 

.M,o  , Sîgnôrc  , 

• * « ^ 

• * ^ 

Senza  cara  vollra  , mî  rapporte  fopra  la  mia  ante- 
cedenté  ,,che  fü  ai  10  dcl  pailato.  Quefta  ferve  fola- 
mente  per  pregarvi  che  fc  il  Signer  N.  che  parte  og- 
gi  da  qui  per  N venifle  a riverii  vi  da  parte  fua  c 
noftra,  con  riccrcar*  i voftri  coniîgli  ed  ajuti  , d*aC- 
fîfterlo  nelle  fue  ocebrrenze  ; s*egli  avelTe  bifogno 
di  danari*,  di  fornirglicne  fin*  alla  fomma  di  fl.  looo, 
moneta'corrente  contro  quitanza  , e di  mettcrmeli  a 
conto  con  darmcnc  avifb.  Vi  reftcibcon  obbligo  per 
querlo  , e per  gli  altri  favori  ch*  avrete  la  bontà  di 
rar’  al  detto  Signorc  , ch*e  niolto  noftro  amico.  Rac- 
commandandovi’l  ricapito  dell*  inclufa  , caramente 
vi  B.  L.  M. 


• Senza  cara  voftra  , la  prefenre  farà  per  dirvi  ch* 
atrendo  ch’  abbiate  rifeoflb  da*  Signori  N.  di'  cofti 
fl.  c datomene  credito  ed  avifo.  In  quelio 

mentre  vi  riinctto  altri  fl ... . fopra  *1  Signbr  N.  par 
di  cofti  , pcrlétrcra  di  quefti  Signori  N.  di  cui  vi  pla- 
cera di  prociirar  raccettazione  c pâgamcnto  al  fuo 
tempo  , ed  iinborfati  che  gli  avrete  , mené  darete  pa- 
•^ximente  crédite  cd  awifo»  la  tante  farete  nota  di  pro-^ 


LettixïMir^camtxlîÏ  47f 
vedermi  le  Totto  notate  merci , c di  fpedirmelc  in  due 
barili , quando  perô  mele  vo^liace  dare  al  prezzo 
avifatevi  : ia  diActto , tialafciate  anco  di  lifcuoterc 
fudetta  rimeda  con  rimandatmene  la  léttera  ; ma 
quando  avrete  rifoluto  di  fpedicmi  i detti  barili  al 
prezzo  accennato , farete  rimborfato  subito  dcl  yoH* 
tro  avanzo  , e Tara  caulà  di  darvi  commifTioni  di 
mag^ior  fodanza.  Marcherete  i barili  di  Num.  lo, 
1 1 , colla  folita  mia  marca  avanti , e per  grazia  non 
vi  dimenticate  délia  fcde  di  fanità  fopra  cotelli  bar 
rili , dove  fi  attclH  che  la  robba  fia  ftaca  colii  fabrl* 
cata  , e refto j 


A cortefc  voftra  dci  7 pafiaco  feutianio  con 
gufto  corne  ficte  pronti  a favorirci , non  folamcntc 
nell’  occafione  di  negozj  , nia  anco  in  provederci  lo 
galanterie  dclle  quali  vi  pregammo  , per  il  che  vi 
refliamo  infînitamente  obligati  5 c per  cprrifpôndere 
ncl  prtmo  capo  , andiamo  procarando  commiffioni 
de’  noftri  amici  di  fuori  da  inviarvi  , e per  l’alrro  vi 
mandiamo  qui  unita  ( ou  anncfia)  una  fpecificazione 
di  quanto  biamçremmo  , rimertendo  ’l  tutto  al  vofi» 
tro^enio  e piaccre  , c pregandovi  di  tante  cofc  cu- 
riofe  che  fi  fabricano  in  cotefta  città , di  fccglierc 
quelle  ch’a  voi  pareranno  più  proprie  a rcgalare  e dî- 
Icttarc  certc  Damigelle  nobili  a ciii  le  abbiamovdcf- 
tinate.  Quando  faranno  prontc  , ne  faretc  una  fcâ- 
tola , cd  inviandola  ai  Signori  N.  di  Bolzano , farete 
loro  la  tratta  dcl  loro  importo  , che  ccmpiranho  a 
doverc  per  noftro  ordine  ; e per  fine  , vi  B.  L.  M. 


P 1 R dar  principio  a prcvalerci  de’  voftri  favori  cfi* 
bitici  , rifolviamo  di  coratnetter\i  i fotto  notati  7 
Barili c corne  vedtetç  dall’  ancfia  nota , che  yi 
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II  maniTa  in  “tutta.- confidcnza  ci  véngono  < ofFef W 

quelle  robbe  da  altri  ai  focto  notati  prczzi  j pcrciô 
vi  prcghiamo  d’avancaggiarcidi  qualche  cofettà.  Te 
Tara  pollîbile  , per  obligarci  a continuare  con  voi  in 
conimillluni  più  rilevatiti  y eda  palTar  nna  buooacor> 
ril'pondenza  a fodisfazione  commune.  Quanto  pi«è 
prefto  potrcte  , fateci  la  fpcdizione  di  qaelH  fettc 
Barili , per  ordinarvene  subito  > giunci  qadli  alcrL 
Fate  nota  d’addrirzarci  dctti  colli  colla  loro  fcde  dt 
fanità  anticipata  per  N.  al  Sigiior  N.  dal  quale  venc 
faremo  proveder  colH , colla  doviua  puncualicà , l'am* 
montare.  Vi  prcghiamo  di  procurardi  fcrvici  in  tutta 
diligenza  , c con  tutti  gli  eltrcmi  vantaggi , ma  fopra 
’ tuto  , fior  di  robba  , accioche  venga  aggrâdita  da 
quefti  noftri  Avventori  , e conforme  le  proraeflc  fat- 
leci  de’  lo  Fcbrajo  prô/IImo  palTato.  - - 

■■■■■/.  

P E R rifpofta  dellacara  voflrade’  iz  palTato,  gôdo 
di  fentire  abbiate  ricevuto  ed  imborfato  lacédoladi 

cambio  di  fl da  me  rimeflîvi  , fopra  cotefti 

Signori  N.  Di  grazia  , s’egli  è pofsibile  fenza  voftro 

prcgiuJizio , compiacetevi  con  Tudetti  fl fal- 

darne  la  partira  : montre  , corne  ben  fapete  , avete 
polio  la  robba  più  cara  a me  çhe  non  avete  fâtto  ad 
altri  di  qui , avendo  cio  vifto  cogli  occhi  miei  p'oprj, 
c v’ afllcuro  che  fc  mi  faretc  godere  qualche  vantag- 
gio  , lion  mancherete  mai  di  commiflloni  dalla  parte 
mia  , cd  in  brève  vene  ordinero  i Barili  : ma  fal- 
datc , s’è  pofsibile  , la  partira  fudetta  , quando  perô 
non  lo  vogliate  fare  , avifatcmelo  , che  subito  vi 
faro  pagarc  quel  poco  avanzo  che  prctendetc  : ma 
poi  le  mie  commitTîoni  faranno  fcarlc  , perche  non  è 
di  ragione  ch'io  paghi  più  degli  alui  3 c caramcncc 
• viB.  L.  M,  . r . : . I 
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S 1 A M O ai  ) di  Luglio  lutta  via  fenza  voftrc  carc,  e 
ciô  farà  caufa  di  mono  dirvi.  Solo  qucfta  fcrvirà  pet 
coiifermar  il  dettovi  in  copia  , foggiungcndo  chc  dai 
Signori  N.  di  N.  vi  faranno  pmitualmcntc  provifti 

fl moncta  corrente  , avendo  anco  queft*  or- 

dinario  feritto  a cotefti  Signori  N.  e di  pagarvi  per 
noilro  conto  contre  voftra  fimplicc  quittanza  altri 
fl  ... . dclle  quali  due  partite  vi  piaccrà,  follccitare 
l’imborfo  per  Jarcene  poi  crcfdito  ed  avifo  ; cosi  colle 
noltrc  feguenti  vi  faremo  altrc  rimefle  , per  contra- 
porlc  tutte  air  aiumontare  de*  fette  Barilli  merci  co- 
iiicflevi  , 'de'  quali  fc  n’attende  quanto  prima  la  fpc- 
dizione  a quelta  volta  , per  potcrvcnc  commette.t  di 
mano  in  mano  altre  in  maggior  numéro  j ma  bifogna 
aflblutamente  chc  ci  facciatc  godere  tutti  gli  eltre- 
mi  avantaggi  ne’  prezzi  , c nellà  rquifitezza  délia 
xobba.  Con  attender  d’ogni  cofa  grato  fuccclTo  fac# 
ciamo  fine  con  B.  L.  M. 


I-  . • 

N rifpofta  délia  cara  voftra  de’  fl  , ho  ottc^ 

nuto  accettazione  dei  fl correnti  lopra  quefti 

Signori  N.  per  léttera  dcl  Signor  N.  dl  N.  allô  fea- 
derc  délia  quale  procurcro  '1  pagamento  con  darvcnc 
crédite  al  luo  luogo.  Dal  conto  iirvkirovi  oggi  Otto  , 
avrete  veduto  quanto  mi  fi  deve  per  mio  avanzo  , il 
quale  prego  di  farmi  entrât  patiménte.,  e d’onbrat- 
mi  d’altri  voftri  cari  impieghi.  'Qui  acclufa  va  ( ou 
c’è  ) una  fattura  e fede  di  lanità  fopra  '1  Barilc  nura. 
6 , mandate  ai  Signori  N.  di  N.  a voftra  difpofizio- 
nc  , di  cui  procurcrctc  la  ricevuta  , con  darmi  crédite 
'del  fuoammontarc  : c per  fine,  vi  B.  L.  M. 
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gn  eratiflîma  voftra  de'  17  ftante.  In  rifpofta  ve- 
diamo  cTie  per  la  morte  di  voftro  Sigiior  padre  , che 
Dio  abbia  in  gloria  , avetc  rifoliico  di  far  côrrcrc  in 
avvenire  '1  negozio  fotto  nome  voftro  ; di  cui  fcn'è 
fatta  la  dovuca  nota , cd  in  particolare  , di  non  cré- 
dere  per  voi  ad  altra  mano  ch’  alla  voftra:  e per  noi, 

lo  faietc  al  folito.  I quattro  Barili giunfero  poi 

in  Bolzano  , dove  li  racciamo  fcrmare  per  provarnc 
la  fine  in  fiera  prôflîma  mezza  Quaréfima,  nclla  quale 
anco  vcdiamo  che  vi  varrctc  del  voftro  avanzo  , il 
qualc  faremo  ricapitare  puntualmentc , c fta  benc 
che  procuriate  quanto  prima  d’inviare  anco  gli  altri 
fci  Barili  per  conto  a mctà  , che  di  tutro  ne  procac» 
ciercmo  lo  fmaltimeiito  a maggior  bcncfizio  corn* 
mune  , dandovi  parte  del  fcguito  > e pen  fine  , vi 
B.  L.  M.  • 


C ON  la  gratifiima  voftra  de’  9 corrcnte  ci  troviatno 
favoriti  ; dalla  qaale  vcdiamo  l*iuformazione  che  dc- 
fidcrate  di  quefte  noftrc  tele  fupponendo  biancbe  > e 
non.  grczze.  Sopra  cio  vi  diciamo  che  fimili  mer- 
canzic  abbiamo  da  lunga  mano  buonilTunaoccafione 
in  far  reftar  ferviti  gli  amici  non  folo  coi\  fior  di  xob- 
ba  , ma  anco  con  ogni  vantaggio  pofsibile.  Servavi 
che  i colli  per  Chiozza  fi  poiiono  farc  tanto  pcfanti 
che  fi  vuol  f per  che  vanno  fino  cola  per  carettoni  e 
per  acqua  , ma  q^uelli  che  fi  Tpedifcono  per  Milano  e 
Genova  non  fi  poftbno  farc  cne  di  1 60  libbre  il  Ba- 
rile.  Circa  la  fpedizione  per  MdTina , fogliamo  man- 
. dar  i Barili  per  Genova  , perche  ivi  e fempre  qualche 
buona  occafione  da  noter  iniftradarli  : aile  volte  fi 
gode  anco  la  commodità  d’una  galera  da  poter  tra- 
gettar  la  robba  fcnza  afiicurarla , ma  per  feluca  fi 
poctà , chl  Yorù  farla  alficutarc  : bafta  che  amici 
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buoni  cola  non  vi  mancheranno  ; c fenoi  altri  finno 
âbili  a fecondar  il  voftro  difegno  , fiamo  a*  voftfi 
fcrvizi  prontîflîmi , e vi  B L.  M. 

J,'  ■ '!  i— ~~~ 

. ■ J 

Si  A MO  a'  14  Novembre  colle  favoratiHimc  voftre 
de’  10  del  palTato  , dalle  cpiali  fentiartib  corne  avetc 
fatto  nora  délia  commiffione  datavi  per  conto  noftro 

di  tre  Baril i in  conformità  délia  factura  c mof- 

tre  mandatevi  ; il  che  fta  bene  ; cosi  che  avrefte  pro- 
curato  diligcntemcncc  di  provedcrci  fiordi  robba  , c 
vantaggiarci  nel  prezzo  c nclle  fpefe  piu  che  fia  pof-' 
aibile  : fperiamo  adunque  con  prolFime  voftre  d’in- 
ténderç  ciô  ch’avrctc  operato,  Frattanto  lifolviamo 
ordinarvi  di  provcderc  per  il  medéfimo  conto  noftro 
altri  duc  Barili , deiriftelTa  qualità  dclle  fudette  con- 
forme la  moftra  che  tenctc  , con  mandarccli  pet  via 
di  Genova  per  mezzo  dei  Signori  N.  a noftra  difpo- 
fizione  : c fe  troveremo  quefta  ftrada  meno  difpen- 
diofa  che  quella  di  Firenze,,fi  continuera.  Procuraceci 
in  tanto  ogni  fodisfazionenella  robba  , c nePo  prez- 
- io',  enelle  fpefe  ogni  rifparmîo  , corne  fi  confida  nel 
voftro  affetto  , prendendo  '1  voftro  rimbotfo  dai 
1 Signori  N.  di  Venezia  , a quali  darerao  buon’  ordino 
per  rcftinzioncdcl  noftro  dtbito,  Vi  pregbiàmo  fola-' 
mente  d’aver  a'euore  ’l  noftro  interene  , acciochè , fc 
'1  negozio  tornerà  profîttdvolc  , corne  fperiamo , il 
pôfiano  replicarvi  le  commifiionî  con  più  larga  mano. 
Faremo  ancora  riffclTo  a'^prezzi  che  ci  acccnnatc  chc 
vâ^liano  le  ... . ciô  è fl  . . . c trovandovi  apparenza 
d’utile  , applicheremo  anco  a quefto  j dovete  perô 
■ fapere  chc  altri  amici  cclc  darebbero , pofte  in  Bolo- 
gna,  a fl  ... . cioc  . . . meno  chc  voi  ci  avetc  dino- 
tato;  che  perciô,  quando  rifolvercmo  darvene  com- 
milfione  , ci  dovrctc  far’  ogni  facilita  5 c per  finc^^ 
caramente  falutandovi,  vi  baciamo  le  mani» 
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A paffata  fù  noftra  ûltima  , dclla  quale  qui  Æn- 
gmntavi  mandiamo  li  copia  , pet  fervitvene  fn  rnan^ 
einza  dell’  originale:  dapoi  ci  troviamo  colla  graca 
\oftra  de’  i j , feaduto  da  Bolzano  ; in  nfpolla  : Dei 
fl... . . chc  ci  fimettete  in  duc  partite  , procurcremo 
1,‘accettazione  , edal  (uo  tempo  ’l  pagamento.  Quan- 
tp  ai  fl  . . . . che  ci  doyece  per  pezze  6o  tele  grezze  , 
confegnatevi  franche  d’ogni  fpefa  , ccli  potretc  pro- 
vedere  per  Augulia.o  Norimberga  j per  faldar  tal 
conto  e commjnciame  un  nuoyo  j e,per  fine  , vi  falu-* 
tiamo  caraniente. , • . . • . . v 


R isPONDENDO  allagratlfnmavoftra  de’  6 ftan- 
te , vi  diremo  che’n  quefta  noftra  fiera  , ora  termi- 
nata  , abbiamo  fatto  fine  de’  due  primi  Barili . . e 
di  Barili  fei . . . . che  ci  provedefte  per  coheo  a meta  : 
dcl  tutto  fe  ne  formera  ’l'coiito  per  mandarvelo  ço« 
altra.  Vediamo  ora  per  detto  conto  a metà  ch’avéte 
provifto  e fpedito  per  Bolzano  al  Signor  N.  a noftra 
difpofizione  altri  due  t)arili . . . . e Barili  otto  .... 
dei  quali , corne  anco  di  quelli  che  réftano  , procu« 
feremo  lo  fpaccio  5 il  quale  feguito  , vene  daremo 
ragguagliocon  mandarveae  ’l  conto  ; corne  per  tanto 
rabbiatno  ricevuto  dei  loro  importarc  , che  rivedre-, 
mo  per  fctiturarlo  , in  mapeanza  di  errori  ( di  voftra 
conformità  ) abbiamo  fatto  nota  che  de’  fl.  ^81  ch’a- 
vanzatc  per  la  noftra  me  ta  di,  fudetee- merci  , cene 
fàrà  fatta  tratta  in  fiera  prôrtîmadi  Bolzano  ’dai  Si- 
gnori  N.  di  N.  là  onde  yi  faremo  le' difpofizioni  jicc. 
ceflàrie,  acciochè  refti  puiitualmèntc  compita , e ,fe- 
condo  chc  s’andrà  efitando  i.  s’ordineranno  ,nu,ovft 
pr'ovifte  ; corne  intenaerctej  èincl  refto  in 'che  ,,va- 
cliamo  ftrvirvi coininandatcci  ' liberâmetite  : c pcc 
nnc  vi  B.  L.  M, 
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SiGNOR  MIO , ' 

.V  Scriviamo  a’  5 Dcccmbrc  privi  di  grate  voftrc.  La 
prefente  fcrve  folo  per  dirvi  che  , per  ordinc  e coqco 
del  Signer  N.  N.'  v’abbiamo  fpedito  due  Colli  di 
divcrle  mcrcanzie , corne  vcdrerc  a piè  délia  prefente 
fcgnatî  coti  fuori  niarca  , c vi  ïaranno  addrizzati  dal 
Signer  N.  di  N.  Si  tofto  che  gli  avrctc  ricevuti  , vi 
preçhiamo  di  fequirnerérdinc , che  fupponiamo  gia 
vi  ’laràdato  dal  dette  Signore , dandoci  avvifo  del 
iéguito.  Prcvalcrctcvii  per  le  voftrc  fpefc  dietfo  la 
Tdbba',*  O fepta  la  merdanziai  N01i  ’occorrendo  * pcj: 
• adclFo  altratofa,  rcftiamb  fcfnprc  difpofti  a fervirvij 
€ taramente'falutando , vi  baclanid  le  maiii;  . ; 

- ■.  i ' ' y'  ^ ■ 

N.  N. 

....  ^ ‘ V - “ 

'P.  S.  Le  nuove  d’Ttalia  fono  moite  contrarie  alfa 
Spagna  ; mente  riceviamo  in  quefto  momento  l’av- 
vifo  da.uno de’  noftri  amici  di  Milano,  che'l'  Gene- 
rale N-*è  ftato  fatto  prigionicre  di  guetta  con  ciiiqœ 
mila  Spaouoli.  ' _• 


S IGNOR  MIO, 

Sopra  la  copia  délia  voftta  ûltima  del  primo  Set- 
tembre  feadmo  , c per  adeftb  vi  diamo  awifo  che’l 
Signer  N."  v’ha  îndrizzato  per  carrctictc-N.  ima  caftà 
N''.  I , ch’  abbiamo  commeflb  per  proprio  conto  , 
fendovi  dentro  mille  nove  cento  fettanta  fette  mar- 
chi  d’argento  con  altrc  robbe  di  prezzo  , corne  vc- 
drctc  dalla  nota  qui  fotto  unira  , c vi  preghiamo  di 
farne  cclcre  inoltrazionc  , e cou  la  minor  fpcfa  che 
£ potrà,  Servavi  l’avifo , c comraandatc  dove  ci  tro* 
frci^ecccapaci  pcxrcudeivi  r^tvi^tj  gradici,  non  dub^ 
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tate  che  faremo  fempre  difpofti  ad  cfFertuarli  coa 
lutta  qucll'  attcnzionc  che  mcritate , nclla  fte/Ia  ma- 
niera con  cui  favorite  fempre  : mentre  caramente  vi 
falutiamo  , cd  augurandovi  un  felice  viaggio , cd 
ogni  vantaggio  pofsibile  alla  prôflima  fiera  di  N. 
dove  furfe  alcuno  di  noi  avrà  ‘1  piacere  di  vedervi- 
reftiamo.  * 


I L fallimeato  del  Signor  N.  feguito  in  Parigi  i 19 
<lel  corrente  , ci  à quafi  rovinati  , perche  ci  a fatco 
pérdere  dodici  raila  feudi  da  qualche<  tempo  gia  fpi- 
rati , un’  altra  partita  diqnactro  milaottocento  fiori- 
ni , chedoveva  maturare  al  natale  di  queft’  anno  : ma  , 
pazienza , Iddio  ha  voluto  cosi , cosi  fia  Vi  diremo, 
che  tempo  fa  , demmo  ordinc  al  Signor  N.  d’addriz- 
zarvi  un  collo , qucllo  ch'anco  ci  ferive  d’aver  fatto... 
Vi  piaccia  dunque  andarlo  procurando  a fuo  tempo 
ben  condizionato  j c celo  tifpcdirete  quanto  prima 
per  Lindo  a noftra  difpofizione.  Vi  preghiamo  a rif. 
Rringere  quanto , mai  lara  pofsibile  l'aggravio  délia 
côndocra  , non  dimenticando  d’unirvi  (od’aggiun- 
gervi  ) la  bollettadi  fanità.  Avrete  vifto  colla  noilra 
antécédente  un  barile  caffè  ail'  indrizzo  del  Signor 
N.  E.  Mentre  fiamo  entrât!  ncl  nuovo  anno,  v’augu- 
riamo  felicilTimo  capo  d’efib  , colmo  d’ogni  benc  c 
bramata  profperità.  L’ilfefTo  facciame  a quclli  che 
v’apparténgono , e fiamo  di  cuore. 


Prima  Léttera-  tli  Cambio  a due  œefi  di 

data. 

Pifa’l  I Gennaîo  1 747  , per  mille piaflre. 

A-  DUE  niefi  di  data , pagate  per  quefta  prima  di 
Cambio , ail’  ôrdinc  del  Signor  N.  mille  piaîbc«  va»» 
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lore  rlccvuto  contante  dal  detto  Signore , c li  paflc* 

me  fccondo  l’otdinc  di 
/ 

al  Signor  N.. 

a Cadice.  ROMULINO. 

IM  1»^— 


Prima  Léttera  a Vifta. 

\ 

Lîone , 10  Marjo  1747»  fer  joo  Ducatî  di  ^ 
Banco, 

A.  TiSTA  pagate  per  quefta  prima  Léttera  di  Cam> 
bio  , air  ordine  de’  Signori  N.  N.  Fratclli,  trc  cento 
Ducati  di  banco  , valorc  ricevuto  da’  detti  Signori  , 
che  paderette  fecondo  l’avvifo  di 

al  Signor  N.  Gristofori  PaüLI 

a Vene[ia. 


Formula  <F AjJigna\ione, 

SioNOR  FilippoN.  vi  prcghiamo  di  pagare  contre 
noflra  Aifignazione  al  Signor  Daniele  N.  odôrdinc, 
ducento  feudi  quaranta  cinque  Cracifcii  in  moneta^ 
che  padarete  corne  per  avifo  di 

Francoforte  , r 4 Agojis  Carlo  N« 

, I74<- 


Scudi  100, 45  Cruciferi  moneta. 
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Formula  di  Qultaiv^a, 

jCpurESSO.e  dichiaco  perla  prefente d’aver  ricevut* 
oggL  dal  SignorN.  Mercante  di  N.  la  fomma  di  qua- 
ranta  cinque  Scudi  chc  mi  doveva  dopo  la  fiera  paf- 
iàta  per  diverfe  inercanzic. 

' Lîpfia,  i 5 Novembre 

i74<>.  - Ferdînando  N. 

•*'  r'  ..  . * ..01.  I ^ 

iîi"i-  I ... -i.- 

• 1 * M 

*•  * 

Formulardi  ,'Ricevuta, 


Ho'  rîcevuto  dal  Signor  N.  mille  Florini  a çonto  di 
Quanto  mi  deve. 

*'  ’ 'Afgentina\ 

gli  ottQ  Décembre  ■ \ ’AntoniO  N, 
Ï747- 


Altra  Ricevuta. 

îîo  rîcevuto  dal  Signor  N.  un  plico  di  N.  per  il  Sig» 
nor  Principe  N.  che  m’obligo  di  fargli  tener  in  mgi^ 
et  prorpric  a mio  fifigo  e'pericolo, 

^ _ Jugujla, 

f 10  Settembrt  AnselmoN^ 

f^éttçrsê 
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Létrera  civile  ad  un  Uomo. 


lUuJirisfimo  S'ignore, 

1 Padrone  mîo  colendtsjlmo 

y ,E  rcndo  mille  diftintiffimc  grazic  per  tutt’i  fa- 
vori ufatf  vcifo  inio  figlio  , mentre  c ftato  coücgiaîc 
iii  queila  fja  reggia  Àcadeinia  , dove  mi  parc  abbia 
fatto  non  mcdiucre  proh'tto.  Puô  éller  beu  afllcurata 
V.  S.  che  mi  farô  fempre  g'oria  di  lervirla  in 
lutte  le  oceafioni  ncllc  quali  vorra  onorarmi  de’  fiioi 
pregiatiliimi  commandamenti  , pet  tePdlîcarlc  l’irdd- 
ii^bilc  gratitûdinc  che  confervar  debbo  verfo  l’innara 
di  lei  gei.iilczza  ; cd  iiî  mancanza  ir.ia , lo  ftclfomio 
fîglio  , che  fi  dicliiara  da  Ici  favoritiflimo , non  man- 
cherà  mai  di  compire  l'obligo  fuo  per  non  renderfi 
immeiitévolc  délia  di  Icicontinuaca  prottczionc.  Gra- 
difea  frattanto.in  fcgnodclla  mia  fer ;itù e divozionc, 
im  fornimento  di  bottoni  dell’  ultinia  moda,  venuta 
folamente  la  fettimana  feorfa  da  Lor.dra  : ne  voglia 
far  attenzione  alla  qualità  dcl  dono  , al  di  lei  mciito 
in  alcun  modo  proporzionato,  ma  al  cuor  dcl  dona^ 
tore  fin  aile  céneri. 

Vi  r.  s.  111^"“ 

Nâpoli,  i 17  Agollo  1778, 

' Divot^°  Umll  ''”  ed 

■ . ojfervandisjtmo 

. . Servitore. 


Létrera  civile  ad  ima  Donna. 


llluflrlsjtma  S'ignora  , 

Padrona  mia  colendisjîma, 

pEB  farlc  vedere  quanto  ftimo  l’onorc  de’ di  Ici 
picgiatiÛimi  cenni,  ai  ricevimcuco  dell’  ûltiniafua  i« 


» ^ 


Digitized  by  Google 


481  LeTTIRE  DI  ClVItlTA.' 

data  dci  I5  Masgio  , ho  prcgato’l  Giudice  di  queda 
noftra  città , amico  mio  ftrctto  , afHnche  fpedifca  la 
fja  caufa  ventilante  nel  fuo  Tribunalc,  c m'ha  pro- 
meflo  chc  lo  farà  pci  mefe  profllmo,  di  maniera  talc  , 
chc  fpero  che  V.  S.  farà  fervita  fenza  dubbio  , 
c le  dico  per  fuo  ripofo,  che  le  manderè  a fuo  tempo 
copia  délia  fentenza  , colla  qualc  potrà  efla  intera- 
mente  aflicurarfi  che  vivo  impazientiffimo  d’ubbi- 
dirla  , c ccrtiHcarla  dcl  rifpetto , délia  veneraziooe  , 
cAima  concui  ho  l’onotedi  protcAarmele 

Di  K S. 

rirenza , * 
i 14  Luglto 
1778. 

P.  S. 

Sua  Figlia  gode  alTai  buona  falute , grazia  al  Cicio 
e puô  <5flcr  degna  figlia  d’una  degnilfima  Madré , vie» 
he  Aimata  ed  amata  non  folamente  da  tutte  qucAe 
Keligiofe  chc  quafi  l'adorano  , ma  da  tutti  quelli 
c'hanno  la  bella  forte  di  conofccrla. 


Divotisjîmo  ed  ohligatif- 
Jimo  Servitore. 

SempronioN. 


Léttera  del  Sererdsfimo  Principe  LEOPOLDO  at 
Signor  Egidio  Menagio, 

S18NO  R Menagio  : Gli  amordvoli  fen- 

timcntichc  V.  S.  mi  fignifica  di  compatimento  c di 
duolo  per  la  morte  del  Screniffimo  Principe  Manias, 
mio  fratcllo  , di  felicc  memoria  , fono  proprii  dcll* 
ânimo  fuo  cortefe  , cfperimentato  da  me  in  tante  oc- 
cartoni  ; onde  gli  ricevo  io  con  alFcttuofa  parzialità  , 
f le  ne  rendo  grazic  ben  grandi , dcfiderandodl  potet 
cortifpoudcrcdlacordialitàdi  Y<  S.  cou  la  pieuezz» 


Jt 
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délia  mia  , in  tutro  cio  chc  fia  di  fuo  gufto.  Ed  in  i 

tanto  le  augaro  dal  Cielo  tucrc  quelle  profpcrità  piii  ' 

pcrfccte  chc  ella  Cappia  bramarc.  Di  Fiicnze , ai  i;  'j 

Novembre  1667.  ’j 

AmorcvoU  di  V^.  S.  j 

IL  PRINCIPE  LEOPOLDO.  ! 


Létteru  del^Sîgr.  MENAGIO  alla  S ignora  Contejfa 
délia  FAETTA. 

Sono  obligatiflimo  alla  gcntillezza  di  V.  S.  III. 
dclla  grazia  fingolare  chc  s'è  compiaciuta  di  farmi 
con  la  fua  cortcsillima  léttcra.  Chc  veramcntc  c farc 
una  grazzia ' fingolare  aglL  aflenti,  avergli  in  memo- 
ria  in  cosi  aineno  luogo  quai’  è la  villa  di  Frefne  } cd 
in  compagnia  di  cosi  ainâbili  perfonc  quali  fono 
M’  du  Plesjis  e le  Gendre  : tutte  colc  capaclf^ 
fimc  d’occupare  interamcntc l’ànimo  fuo,  per  grande 
chc  fia.  Quant’  a me , non  dirô  già  a V.  S»  III  ch' 
ogni  di  fpclTe  fiatc  anch’ella  mt  torna  a mente  . non 
efiendone  mai  partita.  Le  diro  bene  che  fono  a Vitri  ^ 
luogo  altrcfi  ameno  , dove  fra  dotei  Paftori  e vaghe 
, Paltorellc  fi  fanno  tutt’  i bail!  e giuochi  che  fi  fcri-. 
vono  dcl  paefc  di  Ccladone.c  d’Aftrea  : ma  che  ogni 
• luogo  m'attrilia  dov'io  non  vedo  V.  S.  111’’’*  c chc  in 
quefto  ameniffimo  luogo,  fugger^do  tutt’  i piaceri  c 
pafiatempi  di  cosi  riguardevoli  Paftori  e Paftorellc, 

Solo  e penfofo  ^ i piu  deferti  campi 
^ Ko  mifurando  a pasfi  tardi  e lenti, 

Quindi  puo  ben  conofeere  V.  S.  Ill'^*  ch’îo  non  Ton 
meno  adefib  delle  di  lei  virtù  c gentilezzc  invaghito, 
ch’io  n’era  allorachc  dimorando  ella  in  y^ngià  neWi, 
^cliciosilllma  Villa  di  Ciampire^  cd  io  in  Parigi , quafi 

Xij 


Digitized  by  Coogle 


4*4  LeTTERE  D1  ClVlLITA. 
forfennato  mille  c mille  voltc  ogni  giorno  efclarnavi: 

Verdi  rive , fiorite  ombrofe  pidgge , 

Voi pcjfcdcte  , ed  io piango’l  mio%ene. 

Ma  di  qucfto  a bocca.  Tornerô  a Parigi  fubico  chc  vi 
l'arà  clla  tornata.  Fra  tanto  le  raaïuio  il  Madrigalc 
Icaüano  da  me  farto  per  M.  di  Sevigni , ad  imita- 
zione  di  (jucllo  dcl  Guarini , Occhî flelle  mortali,  &c. 
tanto  (limato  e tanto  lodato  da  V.  S.  Ilh’»  Eper  fine 
leprego  ogni  piii  dclîderata  félicita. 

MADRIGALE  DEL  ME^fAGIO 
Pianto  di  bella  Donna, 

Ah  ! dcl  regno  d‘Amor  prodigio  triftô  î 
.Spérget  lâgrirre  amarc 
Que’  dolci  lumi  ho  vifto  I 
U’  trà  le  Grazie  aflîfo 
Solea  feherzare  il  Rifo. 

Spargean  di  pianto  que’  bcgli  occhl  an  marc. 

Ma  pur  co’  raggi  ardenti 
Spargean  flamme  cocenti, 

E quef  fatale  ardorc  ... 

Tofto  ra’accefe  il  cuore,  j '.  • 

O mifera  mia’vita  ! 

Occhi , lumi  immortali , 

Deh  ! oual  per  i mici  malt 
PolTo  Iperare  aita  î • 

Se  nubilofi'ardete,  ' ■’ 

Sereni  che  faretc  î - - . 
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M A N 1ERE 


DE  LIRE 

LA  POÉSIE  ITALIENNE.. 

X->A  Iciflurc  de  la  Poéfic,  cft  néceffairc  dans^toute^ 
les  langues  pour  apprendre  à les  parler  comme  il  faut. 
Elle  clt  d'amanc  plus  elTentielle  dans  la  langue  Ita> 
lieune  , qu’indépendamment  du  nombre  des  Syllabes 
ilonc  doit  être  compofé  le  vers  Italien , fon  harmonie 
dépend  de  la  diftribution  des  fyllabes  longues  & brevesi 
'de  forte  que  celui  qui  fait  bien  lire  la  Poelie  Italienne  , 
eft  sûr  d’avoir  l’accent  Italien.  C’eft  pour  l’acquérir 
que  nous  donnons  ici , non  pas  un  traité  de  Poé(l& 
Italienne  , mais  la  maniéré  dont  chaque  vers  doit  être 
fait  & lu. 

Les  Italiens  diftinguent  trois  fortes  de  vers  par  leur 
terminaifon  : vers  Héroïques  { Eroici , de  onze  lyl- 
labes  qui  finiflent  par  une  longue  & une  breve 


comme  : 


Tu  fpîra  al  petto  mio  celeflî  ardorî. 

Vers  glilTans  ( Sdruccioli ) de  douze  fyllabes , qui  fc 
terminent  par  une  longue  & deux  brèves  : 

lO 

Quel  che  Vuom  ved#,  Amor  gU  fa  invijibile. 

Vers  tronqués  ( Tronchi ) de  dix  fyllabes,  qui  fe  ter- 
minent par  une  longue  : 

0 

A braham  Patrîarcha , e David  Re. 

Dans  les  trois  efpeces  ci-dclTus  il  eft  aifé  de  voii? 
«UC  la  dixième  fyllabe  cH  toujours  longue  : de-là- 
^pend  la  cadence  du  vers^ 


X iij: 
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Mais  indcpenJammenc  de  la  dixième  fyllatic  quî 
doit  être  longue , il  faut  encoreou  la  lixiemc,  comme  t 

fl  * ' . 0 

y1  quefio , che  retaggio  era  materna^  ‘ 

eu  la  quatrième  & ta  fîxieme  : ' 

-1  6 TO 

' E fpartde  fin:^a  pr6  l’irç  e U pojjfe» 
ou  la  ^icme  & la  huitième  : ^ 

. ^ * rb  - ; 

E que gli  în  t,ui  fen  fu  ftefo  al  fuoler^ 

•U  la  quatrième  & la  huitième  : 

4 8 . 

Ch’ a quejtï  legnî  tuoi  fi  pojfa  opporre,  ^ 

On  en  trouve  quelquefois  dont  la  feptieme  fyllabc 
longue  cftfuivie  de  deux  brèves  ; mais  ils  font  fi  ra- 
res , qu’il  Cuffit  d’en  prévenir  fans  en  faire  une  réglé. 

II  faut  moins  appuyer  fur  les  autres  fyllabes  lon- 
gues qui  fe  trouvent  dans  le  vers  , que  lur  celles  in- 
diqué s ci  dclTus,  de  forte  que  l’harmonie  du  vers~ 
dépend  de  faire  fenrir  , en  lifant , 'la  longueur  de  cea 
fyllabes  4 , 6 , K & lo. 

U faut  autfi  avoir  égard  aur  élilîons  de  voyelles 

Îui  fe  rencontrent,  (ans  quoi  on  multipliéroit  les" 
yllabcs  d’uu  vcrs.ee  qui  en  feroit  perdre  toute  l’har- 
monie-. 

Confiiltcz  , pour  l’élifîon  , ce  qui  en  eft  dit  d'ans  Iæ' 
Grammaire  , p.age  loi.  Si  la  voyelle  finale  ne  fouf— 
froit  point  élifioti , ou  parcequ’e.le  feroit  accentuée  , 
ou  par  quelque  autre  raifon  , il  faudroit  la  prononcer 
tellement  jointe  à la  voyelle  initiale  fuivante  , qu’elle 
ne  faflî  avec  et'e  qu’une  fyllahe , comme  on  prononce 
les  diphtongues;  voyez  page  }o  de  la  Grammaire» 
Vous  y trouvçctcz  quelles  font  les  voyelles  qui  doi- 
vent tonner  plus  fort  ; obfervcz  cependant  que  quand 
II  y a une  voyelle  accentuée,,  c’eft  elle  dont  le  fort 
doit  l’emporter  for  les  autres. 

Fax  liccocc  poétique  cependant  quelquefois  Its 
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Poètes  ne  font  pas  l’élifion  ; quclc]uefois  ils  partagent 
en  deux  une  fyllabe-compoféc  der  plufiears  voyelles. 
Cela  cil  facile  a coiinoître  en  corhpcant  les  fyllabes,. 
& en  ayant  égard  à celles  qui  doivent  être  longues.  ' 

La  rime  contribue  au(Ti  à la  cadence  du  vers  : ii 
faut  que  la  voyelle  de  la  dixième  fyllabe  & Ics-lcttre» 
qui  la  fuivent , forent  fvinblables,  comme  dcquift<y 
lime  avec  mijlo  ; posfibîU  rime  à credibile i R}  rime  à 
pi'e.  La  première  efpcce  'de  rime  . comme  la  plus  com* 
mune  eft  prcfque  générale  ; les  autres  font  fort  ra- 
res. Les  pièces  dramatiques  ne  font  pas  ordinaire- 
ment rimées  ; mais  les  grands  poèmesle  font.  Trif- 
fin  n’a  pas  réulû  en  retranchant  la  rime  de  fon- 
poême  de  l'Italie  délivrée.  Les  fonnets.  les  chaufons. 
te  autres  petits  poèmes  lontaulTi  rimés. 

Indépendamment  des  grands  vers,  les  Italiens  en 
ont  de  petits  ( coni ) qui  ont  la  même  terrainaifoa 
que  les  grands. 

Ceux  de  huit  fyllabes,  aurti  nommés  aracrébnti- 
ques,  ont  la  troificmc  & la  feptiemc  longues  ; quand 
la  cadence  eft  d’une  longue  & deux  brèves  ils  ont 
neuf  fyllabes  , mais  c’eft  toujours  la  troificmc  qui 
eft  longue  avec  la  fêptieme,  s’ils  étoient  terminés  paü 
une  fyilibe  longue  ils  n’auroient  que  fept  fyllabes. 

Les  vers  qui  ont  moins  de  fyllabes,  n’obfcrvenc 
d’aum-s  règles  pour  les  fyllabes  longues  , que  celles  d* 
la  cadence  qui  eft  la  même  que  celle  des  grands, 
vers. 

Plufiears  Poètes  ont  voulu  diftribiicr  les  longue» 
& les  brèves  comme  les  Latins  , ils  ont  fait  des  vers 
hexamètres  , des  pentamètres  , des  Ïambes  : aucutt 
m’a  téuin,  & n’a  été  fîiivi. 

F I K. 
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A , art.  indéfini  à , p.  48, 
ZI  I. 

abacare,  s'embrouiller, 
abachifta  , arithméticien. 
abacinamento , éblouijfe~ 
ment.  ' 

abacinarc  j éblouir. 
abaco , m.  arithmétique, 
abadefTa,  f.  abbefifé. 
abagliare , éblouir, 
abate , m.  abbé. 
abbadarc , tarder ^ allonger. 
abbajare  ; abboyer. 
abbaiatore,  m.  médifant, 
abbaino , m.  lucarne. 
abballarc  , emballer. 
abbandonnarc,  abandon-^ 
ner. 

abbarbicarfî , s’enraciner. 
abbaruftarc,  mettre  en  dc^ 
Jorat  e. 

abbadarc , baijfer. 


FRANCESE. 


ABB 

abbado  , adv.  au-dejfous, 
abbadanza  , fuififam- 
ment, 

abbaftardire , dégénérer» 
abbatterc,  abattre. 
abbaziale  , abbatial. 

AhheWïtc , farder»  embellir, 
abbevcrarc , abreuver. 
abbianchirc,  blanchir. 
abbici , VA.  B,  C.  alpha- 
bet. 

abbiezzione  , f.  aviliffe- 
ment. 

abbigliare,  Aiïi/V/cr. 
abboccarfi  » s' aboucher,  ^ 

abbondanza,  f.  abondance, 
abbondarc  , foifonner. 
abboniie , perfectionner, 
abbordare  , aborder, 
abbordo  , m.  accès. 
abborrirc,  abhorrer. 
abbottooare,  boutonner, 
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abbozzare  , ébaucher^ 
abbracciarç,  embrajfer./ 
abbrancaie , ■prendre,'' 
abbreviamento  , m. 

clin  y diminution; 
^hvtsi2iïz  y abréger, 
abbui V idare  ^ frijfonner,  _ 
abbrucèiâiîiénto , m*  in^ 
cendie, 

abbrqcçiare,  brûler,"  ' 
abbriigiatore , m.  incen^ 
diairé\  qui  brûle, 
abbruuire , brunir, 
abbujare,  s*cbjcurciri  . “ 
abctc  , m.  fapin,  - 
^Wi\z  habile, 
abilitare  , rendre  habile, 
abjurare  » abjurer^'^ 
abitare , habiter,  ' ' 
%h\to  ; m,  hahk, 
abolirc , abolir, 
abom inare  y abhorrer, 
abominazione,  f.  abçmi^ 
nation, 

abortite,  avorter, 
aborto  , m.-  avortor^,  ^ 
abufare, 

abudvo  3 adj.  impropre, 
abafo , m.  abus,^ 
accademia,f.  académie^ 
accadeirc  , arriver  y I67  , 

accaixipare , camper, 
accariato  , pique  y harcelé^ 
accanto  -,  adv*  aupresi 
accapaçojo*,  ro,  peignoir, 
accarezzare  \ carejfer: 
accarnirci  acharner  y ex- 
trer  dan^  ltçhair% 


A C C 

accafare , loger  y niaricrl 
accafeiato , 3.à).  ajfoibli, 
accattare , emprunter ygiLcUj*, 
fer,  mendier, 
acccicrarc , accélérer, 
acceleraziohc , f;  hâte* 
accendere , allumer, 
accennare  J démontrer  y faur, 
re  figne, 

. accento  , m.  accent  y 31. 
accentuare , accentuer  y prOf» 
Jnoncer  bien,  - 
accerchiarc  , environner^ 

' ■’accercarc  Vûj/Tîzr^r. 
accefo,  adj.  enfammé, 
acceiro  , m.  accès  y vifite^  * 
' 'acccttafc  5 acce/7f^r.  * - ► 
accetto  , agréable, 
accbetarc  y-appaifer»'  - 
accîajo , m.  acier, 

* accidentale,  accidentel, 
accidente,  m.  accident, 
accidîa , f.  parejfc, 
acciecatc,  aveugler,- 
■SLÇcm^zxÇi  y fe  préparer, 
accio  , adv.  afin  que,  . 
accioclie , adv.  afin' que; 
acciughe  , pl.  f.  anchois^ 
âccianiare  , crier  y procia^ 
mer, 

acclamazionc  , f*  accla^ 
mat  ion, 

accogiienza , f.  accueil, 
y accueillir^  ■ 

accommodare  y accommO'^_ 
der, 

• accompagnarc  , accompai, 
' ^mr‘%  •* 
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^iceonetate , parer, 
acconctatura  di  capo  , f. 
coiffure. 

acconcio , m.  commodité  ; 

adj.  accommodé , 175. 
acconfentue  , confentir. 
accorare , affliger. 

' accotdarc  , accorder, 
accar  da , 'accord. 
accorgerfi,  s‘  appercevoir. 
accorrere , accourir , 154." 
Mccortezza , f.  adreffe.  ' 
accoftare , approcher. 
accodumare , accoutumer. 
accrcdicare , accréditer,  ' 
accrefccrc,  accroître. 
accrefcimcnto  , m.  aug’ 
mentation. 

accu  mularc,  accumuler. 
accuratezza , f.  diligence. 
accuraco  ^ foigneux. 
accufa  , f.  accufation, 
accu fare , accujer^  avouer, 
acerbire  , aigrir. 
accrbo;  adj,  verd. 
acctaro , m.  vinaigrier, 
aceto , m;  vinaigre, 
acetofa , f.  ofeille.. 
a chc  , pourquoi. 
acino,  m. pépin,  xo%, 
aco , m.  aiguille. 
acorajo , m.  peloton, 
acqua , cûK. 
acqua  cotta,  tifanne. 
acqua  odorifera  , eau  de 
Jcnteur. 

acqua  fanta  , eau  bénite  , 
Y,  aquaiio.  - 


ADI  J 

acquîflarc , acquérir. 
acquifto,  m.  acquifition, 
acquofo,  adj.  aqueux, 
acre , âcre. 

acremcntc , aigrement, 
acrimonia,  f.  acrimonie, 
acuto , aigu. 

,ad  , picp.  à , au , 4S. 
adacquarc,  arrcfer. 
adagio  , m.  commodité  à 
proverbe. 

adagio  , adv.  doucement, 
adattare , adapter. 
addietro  j en  arriéré. 
addirizzarc,  adreffer  , inf 
truire. 

addrizzare  , ériger. 
additare , montrer  au  doigt, 
addobbare , orner. 
addobbo , ameublement, 
addolcire , adoucir. 
addolorarc  , caufer  de  la 
douleur. 

addoppiare , doubler. 
addormentarc , endormir, 
addoflare , endojfer. 
addottorarfi  , pajfer  doc- 
teur. 

iÀéaxxte  , alléguer , 
adempire  , accomplir. 
adequazione , f.  égalité, 
adeicnza,  f.  adhérence, 
aderire,  adhérer. 
adefcarc,  allécher. 
ade/îo,  maintenant.  ' 
adiacenza  , f.  ce  qui 
toure. 

adiettivo',  adjeUif, 
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adlrarfi,y^  fâche 
adiro  , m,  cntrce,. 
.aJizzarc , agacer, 
adocchiàrc,  regarder  fixe* 
mène. . 

adombr'arç , pmirager, 
adoritarc  y faire  honte, 
adopcrarc , employer’,  - , 
adoppiato , adj.  endormi, 
ade^rare,  adorer, 
adorij.o  , orni^ 
adottare , adopter,  • 
adoftivo , adoptif, 
aduggiare , faire  omhrc* 
aduiare , flatter, 
adùlazionei  f,  adulation, 
adulterare , commettre  un 
adultéré  ^ altérer, 
adalterio , m.  adultéré, 
adulto  , adj.  adulte  ^ élevé, 
adunanza , f.  affemblécy 
adunarc,  affemoler, 
ad  an  CO  , crochu, 
adunque,  donc, 
aduftionc  , f.  brûlure^ 
acre  , m . air, 
acrco  y d* air  ^ aérien» 
afFabilc,  arable. 
afFabilità , f.  douceur, 
afFacendato,  affairé, 
^fFacettarc,  taUUr  a fa- 
cettes, 

afîachinarfi  , travailler 
comme  un  crochet eur y 
afFaciarc , applanir, 
afFaldarc , pUffer, 
fifFatnarc  , affamer,  ‘ 
(ajfaaaaxç , çhagriner% 


A FF  V 

affanno  , m.  inquiétudtl,^ 
aif  a n no  fo , fâcheux, 
affaire, 

affafeiare  , emmaillotter,  ^ ■ 
afFafcinarc  ; cnforçelçr* 
affacarc , enforçeler, 
affacicare , fatiguer, 
zSsitto  ySout-âffait,  . 
aifatcurare  , enforçeler^.  . 
aiFè  , de  bonne  foi,  . 
afFcrmare  , afjurer,  ^ 
afterrare,  tenir  ferré, 

^ffetcarc , defirer  pajfionnc* 
ment, 

â.fFetto  , m.  affeciion, 
afFettuofo  , affeéiueux,  • 
afFezzionare , affeciionner^’ . 
a/fiato  yfeudataire, 

• âtVihhiiLXc  y lacer  y boucler» 
affidare  , affurer, 
affiggere  , afficher, 
afHgurarç , reconnoître» 
affilarc , aller  a'ia  file,  , 
affinare  afiner y finir, 
a.fHnatorc  , m.  affineur» . 
affinche , afin  que, 
affine , parent  » icq»  . 
affinità,  (.'affinité, 
affirmarc,  mi^^zArafFerniarç. 
affifTare  yfixerqnelquun» 
affittare , louer, 
affitco , m.  rente. 
affitualc  , m.fermUr^ 
affiiggerc  ^ affliger, 
afflizionç,  f.  affliciion, 
afFogare , étouffery  noyer» 
SiSiAizit  ^ foulery  prejfer,  ' 

^oviiv^^^longerjfinfçnctr% 
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, Irrondo  , profond* 
afFonare , /oj^yer. 

- aftralire  , afoiblir.  • 
afFraccarc,  encourager. 
afFrarjeazione  f.  affran~ 
chijfement.  >' 
afFreddarc,  refroidir 4 
afFrcnarc  , krider. 
afFrcttare  , hâter4 
afFrittellare , yr/rf, 

. affrontarc , affronter4 
*^ronto,m.attaque^affront. 
affumicarc  , enfumer. 

' agathe.  ‘ 

agazzare,  mettre  en  fureur, 
■agente , ra,  agent.  ■ ; 
agcvelniente  , aifément, 
agghiacciare  , glacer. 

■ agghiadare,  s‘ engourdir  de 
froid. 

• aggiacere , convenir. 
aggiornare , ajourner. 
•aggirarc,  entourer^  tour- 
ner. 

aggiudicare,  adjuger. 
aggiiingcrc.ûyWer, 
aggiunta  , f.  addition. 
aggiunto,  <7<ÿo/«f. 
aggiuftamcnto , m.  égali- 
fation. 

aggiuftare  , ajouter  , éga- 
ler, ajufier. 

aggomitolarc , devider  en 
peloton. 

aggradevok , agréable. 
aggradire , plaire.  ' 
aggranchiarc , s'engourdir  , 
de  froid. 

aggrancire , aurocher. 


A6r  J 

aggrandire  , aggràndir, 
croître. 

aggrapparc,  accrocher. 
aggraticciârc  , s'entortil- 
ler , s‘ attacher. 
aggratigliare , enchaîner. 

■ âggravare  , furcharger  , 
aggraver.  ' , * » 

aggravio  , tort  \ impôt  , 
oppre0on. 

àggregare  ,a0embler. 
aggroppare,  entortiller. 
aggrumare  , amaffer. 
agguagliarc,  égaler. 
agguindolare,  devider. 
agguftare , plaire. 
agiare , ranger. 
agile, 

agilità , f,  agilité. 
agio  , m.  aife  , 
agi  tare,  agiter , 10 1. 
agitazionc  , f.  agitatiorr. 
aglio  , m.  ail. 
agnello , m.  agneau  ^ j j. 
ago  , m.  aiguille, 
agognarc  , defirer  ardent  • 
ment, 

agonia,  Ç.  agonie. 
agonizzare  , être  à l'ago- 
nie. 

agoftiniano  , m.  un  Au- 
gujtin.  ■ . ■ 
agofto , m.  "Août. 
agrefto,  m.  verjus, 
agrctto , m.  ereffon  ale- 
nois. 

agricoltore  , m.  labou- 
reur. 
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agrîcoltura , f.  agriculture. 
agro,  aigre. 
aguziare,  aiguifer. 
au  , intcrj.  ah,  ? j. 
ahi , ahi  laiTo,  aliime,  in- 
tcrj, hélas  , } } . 
aja  , f.  aire  d'une  grange, 
ajo , m.  gouverneur. 
aifTare , agacer. 
ajuolo , m.  filets  d’oifiaux, 
ajucanrc , aide. 
ajucare , fecourir. 
ajuto  , m.fecours. 
al , article  , au,  voyez  il. 
ala  , f.  aile , bord. 
alabarda , f.  halebarde. 
alabailro,  m.  al-àtre. 
albeggiarc,  blanchir, 
albergare  , loger. 
albergo  , m.  auberge  ,58. 
albero , m.  arbre. 
albtcocco,  m.  abricot,  abri. 

côtier. 
albo,  blanc. 
alborare , arborer. 
al  bore  , m.  aube  , point  du 
jour. 

alouggine,  f.  blancheur. 
albume  , ro.  blanc  d'oeuf. 
aiccj  m.  élan. 
alchimia,  f.  alchimie. 
alcuno  , quelqu'un  , 87, 
alenare , refpirer. 
aldîo , m.  du  bouilli, 
aldere , m.  enfeigne, 
algcrc  , geler. 
alicc , f.  anchois,  \ . 
alienare  , aliéner. 


A LM 

aliène  , étrange.- 
aligero, 
alioll'o  J 

ali  tare  , haleter, 

.alla,  article,  a la,  4^' 
allacciarc,  lacer. 
allagare  , inonder, 
allargarc , élargir.  -, 

allattare,  allaiter. 
allegare , alléguer. 
allcgatore,  m.qui  allégué, 
allcgcrire  , foulager. 
allegoria , f.  allégorie. 
aliegramente  , joyeufe~ 
ment,  I 

allcgrczza,  f.  allégrefie. 
allegro,  gal.^ 
alleiitare , lâcher. 
allettataento,  m.  attrait, 
allettare , attirer. 
allevare , élever,  nourrir. 
allicvo,  nourrijfon. 
allignare , prendre  racintk 
allindztc , parer. 
allô,  article  , au,  44.  . 
allocco , m.  hibou. 
ailodola , f.  allouette. 
allogiaraento,  m.auberge, 
alloggiare , loger. 
allontanare,  éloigner, 
allora , adv.  alors.  : 
alloro , m,  laurier, 
alluda  , f.  harjmne, 
allumare , éclairer.  . 
allume , m.  alun. 
allungare  , éloigner. 
almeno , adv.  au  moins, 
almo,  nourri ffant , bon. 
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tXïiO  y aune  ^ arhrt* 
aljâ  , pl*  f.  les  alpes.  ‘ 
alquanti , quelques-uns» 
alquanto,  adv.  qnelque-peu» 
altamentc , hautement». 
al  tare  , autel» 
altea , f.  guimauve* 
al  te  rare*  altérer,  changer é 
altcrarfi  , s" émouvoir» 
alterazîone , f.  altération» 
al  f ercare , débattre» 
altètcazione , difpute* 
alterezza  ahcriggia  , . 

• hauteur» 

aliernarc,  doubler  , faire 
l*un  apres  Vautre. 
altcrno  , Vun  apres  Vautre» 
9\içip  y hautain , 35 
alcezza , £ 
alto;  haut* 
altrefi , adv.  aujjt» 
altrimenti^adv*  autrement» 
altro,  autre  y , 21.7. 
altronde , adv.  ailleurs» 
altrove , autre  part»  . 
altrui , autrui  y 87. 
alvco , m.  lit  de  riviere,  ca* 
.nal»  . 

alvo , m.  ventre» 
alzarc  , haujfer» 
alzar  la  voce  y^crîer» 
amabîle  , a<H.  ainiable»  . 
Vim2Lï\ào\zy  ï»  amande. 
.amara mente , amèrement» 
amarafca,  £ cerife. 

«mare  , aimer,  53,  i o i * 
107  , 166» 

s^BàSiït^ÿzicidcvenifumer^ 


AMM  ' •; 
dnlareztta , £ amertume» 
amaro,  adj.  arner» 
amaro , verbe , ils  arm§^ 
rent*  - , . 

amatifta , £ améthifie» 
amatore , ra.  amateur* 
âmbafciatorc , m.  amhaf 
fadeur» 

ambafciata,  £ amhajfade» 
ambe , ambedue , £ toiu- 
tes  deux. 

ambi , m._  tous  deux» 
ambiadara , £ amble»  * 
ambiguità , £ ambiguité^ 
ambiguo , indéterminé»  : 
ambio , m.  amble. 
ambire , afpirer-,  ambi- 
. tionner. 

• ambito , circuit, 
ambizionc , £ ambition,. 
ambiziofo , ambitieux» 
ambra , £ ambre» 
amenità,  £ aménitéy  dou- 
ceur» 

ameno,  agréable  > gra- 
cieux» 

amicare  , devenir  ou.  fe 
faire  ami:'* 

•amichcv.ole,  amiable.  ' 
amicizia,  £ amitié. 
amico,  m.  ami,  ^8. 
amidojm.  amidon  ^empois. 
amniaeftrare , erîfeigner  , 
,.inftruire» 

ammagliare , enchatner. 
^ammagrire  , maigrir» 
ammaiare  , tomber  ma»xh 
* dt. 
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amTiiàîato , malade. 
ammâliarc  , enforceler. 
ammanfare,  adoucir. 
ammanto , m.  manteau. 
ammadarc , amaffer. 
ammattirc , rendre  fou. 
^mmantonnare  , careller. 
ammazzare  , tuer. 
•ammendarc  , corriger. 
•ammettcre,  admettre. 
aminezzare  , partager  en 
deux,  mûrir. 
ammiccare , cligner. 
emminiftrare,  adminiltrer. 
amininiilrazione , gouver- 
nement. 

amniirabHe  , admirable. 
ammiraglio , m.  amiral. 
ammirare,  admirer. 
ammirazionc , itonnement, 
a m m og  li  are , marier. 
ammollirc,  amollir  ^mouil- 
ler. 

aminonire  , avertir. 
ammontarc , entajjer. 
VAmmoatzze^m.lemontaht. 
«unmorbare , tomber  ma- 
lade , puer. 

ammorbidire , attendrir, 
ammurtare , éteindre. 
ammofcire , fe  flétrir. 
aiminoflacojo , m.  preffbir. 
^mmatinare , fe  mutiner. 
ammutolire,  devenir  muet, 
amo , m.  hameçon. 
amore , m.  amour. 
-aniorcggiarc  , faire  Va- 
mour,  - » 


a'ne  . 

amoterolc  , doux , kiJp 
main. 

amorevolczza , f.  amitié. 
amorofo , amoureux. 
ampiamentc , amplement. 
ampiezza , f.  étendue. 
ampio,  adj.  ample  y xo?. 
ampliare,  amplifier. 
amplificatore,  ra.  qui  exa- 
gere. 

amplificazionc,  f.  augmen*  . 
tation. 

an^olla,  f.  flsUy  ampoul- 

ampollofo,  enflé. 
anagaUide , f.  mouron. 
anacomia,  i.  anatomie. 
aiiatomizzare , difféquer, 
anatra , f.  canard. 
anche,  conj.  aujfl , même. 
ancidere;  raer,mot  poé- 
tique. 

anco  , ancora  , aujji  y en- 
core y XOX  , Z07. 
ancora,  f,  ancre  de  navire^ 
107. 

ancudine,  f.  enclume. 
andamento,  m.  démarche, 
andamenti  , pl.  déporter 
mens. 

andare , aller  , 1 1 1 1 8j 

159, 

andarura , f.  démarche. 
andianne  , allons  - nous- 
en. 

andrene,m.a//ce  demaifon^ 
anello,  m,  bagucy  anneau^ 
yt,  • - 


*AKf  . 

ttnfafiatotc , m/  hahltvcr't 
anfiteStro,  m.  amphhéâtre. 
sngelica , framboife,  an- 
geiique.  - 
• aiigelo, 

angolo , m.  angle. 
angofci'a , f.  angoijfe.  ' 
angue,  m.ferpent , poAt. 
angailla , f.  anguille,  éper^ 
ion.  ' •’ 

anguria  , f.-  melon  dleau, 
an^uftiate,  affliger.  ^ 
anice  , m.  anis  , lc8^  ' 
anima , f.  ame,  ~ 

animale , animal. 
animare , animer,  encoura- 
ger.. t - 

animclle  , pl.  f.  hiatilles  » 
ris  de-veau.  '■ 

animo,  ra.  efprit , courage . 
animofo  , hardi,  pafsion- 
né. 

anitra,  f.  canard. 
annali  » pLm.  annales. 
annafarc,jîûiV«r. 
annebbiare , offlufquer.. 
annegare,  noyer. 
annerire  , noircir. 
annclTione,  f.  annexe^ 
anacdace,  enter. 
annichilare,  anéantir.- 
annidariï  ,Je  nicher. 
anno  , m.  année.  >«. 

ü capo^  d'anno  , le  jour  d$ 
tan. 

anoobilire , anoilir.1 
annodarc  , nouer. 
Mnojare,.  eatfuyjer,. 


annona f.  vivres. 
annovccare , nombrer,  •< 
annuale  , annuel.  . 
annullare , ànnuller. 
annuDziare , annoncer. 
annuo , annuel. 
annuvolaie  , s’obfcurcir, 
ano , m>  anus. 
anfare , refptrer. 

'anHetà  , f.  anxiété,  peine 
d'efprit.  , , 

antec^enza , f.  préféance. 
aatcccdere , précéder. 
anccceflbre , m.  prédécef- 
feur. 

antemuraie , m.  rampart. 
antcnati , pl,  m.  ancêtres. 
antcnna  , f.  antenne. 
antcporrc,  préférer. 

. anccriorc,  antérieur. 
anûcamence',  ancienne- 
ment. 

anti-camera,  f.  anticham- 
bre. 

anciebità , f.  antiquité. 
anticipare  , anticiper. 
ancicipacamence  , d'a- 
vance. 

ancien  ancien  ,-  ( 8. 
ancidoto , m.  antidote.- 
anti-guardia  , f.  avant-- 
garde. 

ancimonio  ta.  antimoi- 
ne. 

anti-pafti , pl.  m.  enuées 
de  tablt. 

atnti paria  , f.  antipathlett. 
«ntivedcrc  ,-prévoir.. 

Av 
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antro  , m.  antre,  ^ _ appaflTonato  , pafshitc» 

anularc  , doigt  annulai-  appellare,  apptller. 

re.  appcllazioQC, 

anzi  y conj.  n^mc  , au  appena,  adv.  à peine, 
contraire.  appendcrc,<j«<zcA<r,  14^* 

onzi  pure , même  aufsi  ' appefo  ,fufpendu, 
anzi , inanzi , avant.  appeOare  , empefler, 
anziano , ancien.  appeHiato , infeüé, 

apc  , f.  abeille,  appetito  , appétit  ^ envie. 

apertatnente,  auverument.  appiccare,  accrocher, pren- 
aperto  , ouvert.  dre  racine.  - t 

apcttaTii  y f.  ouverture.  s^Ppie»  au  bas,  au  pied,, 

apopleffia , f.  apoplexie.  1 89. 
apoftafia  , f.  apoftajie.  „ appigliarfi , s'attacher. 
apoftata,  m.  apofiat,  109.  applaudire  , c^plaudir  , 
apoftema,  f.  apofiume,  17^. 

apoftolo  , m.  apôtre.  apptaufo , m.  applaudijfe, 

appagare , contenter.  ment. 

appaiarcy  apparier,  join.  app  1 icare,  opp/Zjiccr. 

dre.  applicaziooc  , J.  foin 

appaltatc  y donner  & pren-  • attention. 

dre  a ferme.  appo  , adv.  che:(^,  auprès. 

appaltatorcy  m.  fermier,  ^ppoggiarc  , appuyer. 
appalto  y m.  ferme.  ' '"^^ppoggio  y m Jbutien  * 

appannare  y offiifquer.  196. 

apparato  y m.  <2ppr«r.  apporte  y . 

apparccchtatojo  , m.  toi-  appiaAtare  > s'attacher- 
lette.  appiattace  ,fe  cacher. 

apparentare  yi  s 'allier.  apportace  > apporter. 
apparentemente  y apparent-  appoAay  adv.  exprès. 

ment.  appreodeie , apprendre^. 

apparenz^yyt.  apparence.  apprcnfion«ÿ  f.  cr<z/nte»' 
apparicf , paraître , fe  motp-  appreiTare , approcher. 

ertr y \6\y  iT6.  *•  appreflb,  adv.  auprès:,, 

apparizione,  f.  apparution.  1 89  y.  1 90. 

appartamento  y m.  appar-  apprcftarc  , préparer- 
tement.  apprezzarc , prifer. 

appaucncic,  appartttùr.  approdarc»  être  utile,. 


APP 

fcppropiarc , approprïer.^ 
approflimarej  apprôcheK 
Ait  y approuver. 
appuntamento  j m.  ap- 
pointemenc. 

appuato  y a point  nommé, 
aprite , m.  avril. 
aprire , ouvrir,  1 1 8 , 1 7^. 
aquaiio,m./;  verfeau,figne 
du  :i^odîaque. 

^OUâtlCO  ^ Acli*  HûîL(XttQü£  ^ 

" V.  acqua. 
aquidotto , m.  aqueduc, 
«quila»  i,  aigle. 
aquilino,  adj.  aquîlîn, 
aquilane,  m.  aquilon,vent, 
aquofo  , adj.  aqueux.  Y, 
acqua.  . 

arabia , f.  arahîe , 107,  > ' 
arabo,  m.  arabe , 107. 
arancia , £,  citroxy  orange, 
arare  , labourer. 
aratolo , aratro , m.  char- 
rue. 

aratore , tn.  laboureur. 
arazzi , pl.  m.  tapijferies, 
arazzierc,  m.  tapij^er. 
arbitrio  , arbitre  m.  ar- 
bitre. 

oibufcello,  arbafto,  m.  ar- 
brijfeau. 

atca  , f.  arche , coffre, 
arcangelo , m,  archange, 
arcano,  tù.fecret. 
arcare  , lancer  , tromper, 
archcggiarc  , plier  en  arc. 
atchibugiare  , arquebufer. 
archibugiata  » f»  arquébu^ 

Caria 


ART  ji 

arcMbugto , m.  arquebuje, 
archlmia , f.  alchymie. 
architetto , ru.  architeBel 
arcbitçccura,  f.  architec- 
ture. 

archivio,  m.  archives,- 
arciere,  m.  archer. 
arcigno,  rechigné. 
arcionc , m.  arfon. 
arciprete , m.  ârckiprétré, 
arcivéfeovo , m.  archevê- 
que. 

arco , m.  are. 
ardgiullare  ,'m,  joueur  de 
gobelets. 

atdenza  , f.  ardeur. 
ardere,  brûler,  14},  144» 
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ardimento , na.  ardire»  la, 
hardieffe. 
ardirc , £»ycr,  1^1. 
atdore,  m.  ardeur. 
arena , f,  fable. 
arenotb , fablonneux-i 
argano,  m.  cabefian. 
argentato,  argenté. 
argenteria,  f.  argenterie^ 
argento , m.  argent, 
argillaf.  argile. 
argine , n>.  digue. 
argomcntarc,  argumenter. 
argomeiito,  m.  argument, 
arguirc , argumenter. 
arguto  yfubtil. 
arguzia,  f.  fubtîlité, 
ana,-f.  air. 

aria , pour  averebbe  > U 
auroit, 

AtJ 


aridità , f,  féckerejfe^ 
arido  , adj.  ari^^e. 
i^rietc,  m.  bélier. 
iaringa,  i.  hareng»  haran- 

arichmetica , f.  ariihmétl. 
que. 

arma  & arme  , f arme, 
armamentOj  m.  armement' 
armare  , armer. 
armario , m.  armoire. 
armata  navale  , f.  armée 
navale. 

armaciHa , f.  armure, 
armento , m.  troupeaa. 
armigero  , vaillant. 
aimonia,  f harmonie.^ 
armonico  , harmonieux'.  , 
arnefe  , m.  meubles. 
arnione , m.  rognon, 
aïomatico , aromatique. 
arpa,  f.' harpe. 
arpagone,  m.  crochet, 
arpia  , f.  harpie. 
arpicare , grimper, 
arjabiarc , enrager, 
artalfare , arracher, 
artampicare,  grimper. 
arrancare,  boiter, 
arranerdire , devenir  rance. 
arrandellare , garotter., 
arrecare  , apporter. 
arredo^  m.  équipagei 
arreftare , arrêter. 
arrichirc  , enrichir,  i6iZ 
arrifehiare,  hafarder, 
airificare,  rifquer. 

> airogaatc , 


ASC 
arroffire  , rougir. 
arroftirc , rôtir. 
arrofto  , m.  du  rôti. 
arrotare  , aiguifer. 
arrotatorc,  m.  émouleun. 
arrotolàre , rouler. 
arrovcllarc  mettre,  en 
colere. 

arrovemare  j,  rougir  au 
fiu. 

2ttoveCciiK , renverfer.  • 
arrozzirc,  devenir  greffier^ 
fi  dépolir. 
artulFarc , écheveler. 
arruginire , fi  rouiller,, 
arfenale , in.  arfinal. 
arfenico , m-,  arfinic, 
arficciare  , brûler  au  fç~- 
ieil; 

arfo,  brûle, 
arte.,  f.  art. 

artcfice,  m.  artifan  , tôt,- 
artemifra,  armoifi, 
arteria , f.  artere. 
atticolare,  amVü/cr. 
arcicolazione , f.  articula — 
tion  , nœudl 

articolo  , m.  article,  join-: 
ture, 

artificiale.,  artificiel.. 
artifîcio  , m-,  artifice. 
artifiziofamente,ûvecû/T. 
artiglieria , f.  artillerié. 
artiglio,  m.  grijfe. 
artifta.,  m.  artifte, 
arzîllo,  lefte. 
afeia  , f.  hache, 
afeendente^  m.  afiendantL 
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ASC 

afcendcrc , monter. 
afcenfîone , f.  afcenfiotf, 
afcclTo,  m.  abjces. 
zCciw, polir  avtc  la  dà- 
loire. 

afciolvcrc , déjeiïner. 
afcingarc  ,fécifer. 
afcingatojo,  m.  ejfuî  main, 
afciutco  , fec  , fécherejfe  , 

J7.I7J. 
afcoltare  j écouter, 
a(tonder(  , cacher,  ' ' 
afcofo  , caché. 
aüma,  f.  aflhme. 
afinajo,  m.  ânier. 
afîno,  m.  âne. 
afolo  , m.  boutonnière. 
afjalco  , m.  afphalte, 
alparago  ^ m.  afperge. 
afpcrarc,  irriter. 
afpcrgcre  , arrofer.  ’ 
afpcrgolo  , m.  goupillon. 
afpero , âpre , rude. 
a^erHone , f.  arrofement. 
afpcrfo , arrofé. 
afpettare , attendre. 
a^cttazionc , f.  attente. 
afpetto  , m.  attente  , af  • 
peEi. 

9^ido  , m.  afpi'c. 
a^irarc , afpirer. 
afpramentc  , âprement. 

- afpreggiare , rudoyer. 
afprezza,  f.  âprete,  rudejfe. 
adaggiare  , ejfaycr. 
afTai , ajjèr , beaucoup. 
afTai  più,  beaucoup plus^é^. 
aiTajiincnto  ^ m.  ajftntt. 


AS?  - t) 
affalirc , attaquer. 
allalitorc,  m.  aggrejfeur, 
afTalco.m.  ajfaut, 
aiTannarc,  mordre. 
aHaporare  , goûter. 
affadino , m.  ajfafsin,. 
allcdiarc  , afsiéger. 
a/Tedio  , m.  fiége. 
aflcgnare,  àfsigner. 
aflegnaziqnc , f.  afsigna- 
tion  , partage. 
aflcguirc , obtenir. 
affemblea,  f.  ajfemblée, 
aflcmbrarc,  ajfembler, 
adennare  , avertir. 
aflcnfo , m.  confentemeirt, 
aflentarfi , s'abfenter, 
aflentc , ahfent. 
adcnza , f.  ahfence. 
aflenziojm  ahfintke, 
adcnre  , affrmer. 
adcdbxc , m.  ajfejfcur, 
aflctarc , altérer. 
adcttarc,  ajufler, 
adettatura , (.'parure, 
affcvcrarc  , a^rmer. 
adîcurarc  , affurer. 
adtderato  , perclus , traa^ 
fi  de  froid. 
affiderc  , s'ajfeoîrn 
afCduità,  f.  afsiduîté. 
adiemc,  enfemile. 
adrmilare , imiter. 
adloma,  m.  axiome,. 
adiftenza  , f.  aide. 
adîfterc , afsifter. 
adîto , m.  cloifoui 


m 
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14.  , AS  5 

a(To<!are , affermir. 
afToIatio , expofé  au  midi. 
anblvcre , ab foudre. 
a^Tolutamente  , abfolu- 
ment. 

afTuluzione , f.  ahfolutîon. 
afTomare  , charger. 
a^omigliare , reffembler, 
afTonnarcj  endormir^ 
alTopimcnto  y m.  affoupif- 
fement. 

aflbrrire,  ajfortir é tirer  au 
fort. 

anottigliare,  aîguifer, 
a^ucfare , accoutumer., 
aflumerc , prendre. 
afTunzione  , f.  affomption, 
a/Turdo.  ahfurde. 
afta,  î.  bâton  t manche  ^ 
pique. 

aftance , garde  , afiijiant. 
ailencHi , s'abjlenir. 
aftincnza , £.  abflinatce. 
adore  , m.  autour  ^oiftau. 
adracto , abftraii. 
adrazione , f.  abfiraSlion.. 
adretto^  adj^  contraint, 
adr ingéré,  aftreîhdre. 
adro  ^ in  ajlre. 
adroiogia , f.  ajlrologie,  • 
adrologo,  m . aflroiogue  ^ 

adronomia , f ufironomie. 
adrwfo  , oi’Jcur. 
aducdo  , m.  étui. 
adutnmi.nte  finement, 
ad;itii  , ru  fi. 
flduzia,  L li.Hffe, 


ATT 

ttomtr , m,  atômei-  •<. 
atrio , m.  porche. 
atro,  adj.«o/V. 
atroce , fier , cruel. 
atrocità  , f . atrocité,. 
attaccare , attacher. 
atcacco , m.  attache.- 
-attecchirè , avancer. 
actcdiare,  ennuyer. 
attempare , vieillir. 
attempato  , âgé. 
attemperare,  tempérer. 
attendare , camper. 
attendere , prendre  garde  „ 
attendre  ,149. 
artenere  , tenir  fa  pro- 
meffe. 

attentamente^  attentive- 
ment. 

attcntare  ,.o/er. 
atcenuarc  t atténuer^  af~ 
foiMir.  ' 

attcnzione , f.  attention. 
atterrare , jetter  par  terre,. 
atterire , épouvanter. 
attefo  che  , vu  que. 
attezza  , f.  aptitude. 
attignere , tirer  de  l’eau^ 
attignicojo , m.feau, 
actillare , ajufier. 
attingcrc , atteindre.. 
attionc,  f.  acHon,  37;  , 
atticudine,  f.  aptitude,- 
attivitàs  f a^ivité.- 
atttvo , actif. 

atto  , adj.  propre  , adroit,. 
attizarc,  attifer , prtrve^ 
quer,- 


;att 

attO)  BS.  aSHan, 
atto  , ad j.  propre  , adroit» 
attonito,  étonné, 
atcore , m.  aàeur. 
attorniaie , entourer, 
attorno  » autour 
attorto , tordu. 
atcofllcare,  empoîfonner, 
attractc , attirer. 
attrappate , tromper, 
attratco  , noué  » parlant 
d'un  enfant. 
attraverfare , traverfer. 
atcrazionc  » f.  attraÜion. 
attribaire , attribuer. 
attribuco  , tn.  attribut. 
actribuzioQC  , f.  attribua 
tion.  ^ - 

atttiftare , «rrr/^<r. . 
nttihzrc , brt^er. 
attrizione  » (.  attritton. 
atcualc , aéiuel. 
actualità  , le  tenu  préfent 
d'une  aBion. 
attuare , effeéhter, 
attuifare , plonger, 
nwxxztc  t adoucir, 
avanguatdia  , f.  avant- 
garde, 

avania  , £ impôt»  tort, 
avant! , avant  » aupara- 
vant» 190,  Z2I. 
avanzare  » avancer»  ga- 
gner. 

avanzo , m.  njle. 
avaria , f.  avarie. 
avatizia,  f.  avarice» 

^y»xo»  avare» 


: AV  y ,1, 

audace  , hardi. 
auditore , m.  auditeur.' 
^yena , £ avoine. 
avéré , avoir»  n , 89,  1 17» 
I57> 

augeilo , m.  oifeau, 
augurare , augurer. 
auçurio,  va.prédiBion. 
avidità , £ avidité. 
aumentare , augmenter. 
aumento  » «i.  accroifi- 
ment. 

avolo  » m.  ayeul. 
avorio , va.  ivoire. 
aura , £ air  doux. 
autiga , m.  cocher. 
auro  , m.  or. 
aurora , f.  aurore. 
au^icio , m préfage. 
auftcrità  , £ auftérité. 
auftro , m.  vent  de  midi. 
autentigire  , rendre  au^ 
tentique. 

. autcntico,  autentique. 
aurore , m.  auteur. 
aurorità,  £ autorité, 
autorizzare , autorifer. 
autunno , m.  automne. 
avvallare,  abaijfer. 
avvalorare,  animer, 
avvampare,  brûler. 
avvantaggio,  m.  avantage, 
avvcdcre,  s'appercevoir. 
avvcgna  die.  vu  que, 
avvelenarc , empoifonner. 
avvenantc,yaj?«,  convena- 
ble. 

avveneiuc  , gradeuf^  ■ 


< 
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‘ il  ’aŸ^ 

avvcnimcnto  ,'in.  hènt* 
ment. 

avvenirc  , arriver.  30', 

" 16-7,169. 

avvenirc,  m.  Vaxtnir,. 
avvcntarc,  lancer. 
avvcntore,  m.  furvenant , 
marchand.  * 

avventura  , î."  accident  , 
aventure. 
av  ve  n ni  rare , 

avvcnturati,  pl.  m.  volon^ 
taires  d'une  armée. 
avvcnturato,  heureux. 
avvcrbio,  m adverbe. 
av  vc  rd  i re,  verd'ir,  j7f  «r/r.- 
avverfarc , s'oppofer.' 
avveifirio,  adverfaîrti. 
avvcrfirà,  f.  adverfité. 
avvcrfo,  contraire. 
avvcrtimcnto,  m.  avis. 
jtvverrirc  , avenir , pren- 
dre garde,  37. 
avvezzo  , accoutumé  >-  3 7 j 
I7J. 

avviare , s'acheminer. 
avviccndarc,  faire  tour  à 
tour. 

avvicinare,  s'approcher, 
avvilire,  avilir. 
avvilupparc,  enveloppeé. 
avvinarc  , enviner , mêler 
du  vin. 

avvinchiarc , entortiller, 
avvifamcnto,  m.  avi», 
avvifare , avertir,. 
avvifo,  m.  avis. 
jwiftarc,  regardtri 


‘bac 

iwittichiare,  entortitte^ 

• avvivarc,  animer.  ■ ' ■' 
avvizirc,ye  flétrir. 
avvocato,  m.  avocat,  • 
avvofgere,  entortiller,  - 
avvolto,  enveloppé. 
avveltolarc,  entortillen 
azione  , f.  aBion, 
azzannare  , prendre  avec. 

les  dents.  ; 
azzimare  , s'ajufter;  • • 
azzimo  ,pain fans  levain^ 
azzu  fFa  re , dijputer. 
azzurro , m,  ûçar. 

I - • 

B. 

/Babbaiuola  , f.  bavettei. 
babbo  , m,  papa,-  , 
bacato , verreux. 
baccanella , f.  cohue.  - 
baccano  , m.  fracas. 
baccclîferia  , f.  bacalau* 
réat. 

baccclio,  m coffe  de  pois, 
bacchetta-,  î.  baguette. 
bacchettone  , m.  bigoti 
bacchiare  , gauler.  • 
bacchio,  m.  bâton.- 
bacco,  m.  Bacchus, 
bachccà-,  f;  montre'  de: 
marchand. 

baciamano,  m.baifemain, . 
falut. 

baciameiTto , m.-l'aéli-on- 
de  baifer, 

bacianne , baîfons-nous,. 
baciapilc , m,  biÿi's,. 
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■ BAC 
baciare , haifer. 
bacile , bacino  , m.  baf- 
fin. 

bacio,  m.  haifer.  ' 
baco , m ver. 
baco  da  fêta , ver  à foie. 
bada  tcncr  a ) retarder. 
bada  (ftat  a)  , s’amufer. 
bad  agi  tare , bâiller. 
badaluccare , folâtrer. 
badaiucco , m.  pajfe-tems. 
badare , demeurer  , être  at- 
'i'.  tentif. 

badcüa  f.  abh^e. 
badia , f.  abbaye. 
badile  , m.  pelle  de  fer  j 
bêche. 

bagaglio , ir.  bagage. 
bagatella , f.  bagatelle, 
bagnare  , mouiller. 
bagnatorc  , m.  baigneur, 
bagno,  m.  bain. 
baja  , f.  badinage. 
bajetta  J f.  étamine. 
bailo  , bai  le  y bailli. 
baio , bai  \ , couleur  rembru. 

nie  du  cheval. 
bajocco  y monnaye  de  Ro- 
me, 

hn]onc  y m.  railleur. 
baire , s’étonner. 
balafcio  , tn.  rulùs  balais. 
balauilra  , f.  balauftre  y 
fleur  de  grenadier. 
balauftro,  m.  baluflre. 
balbectare , balbutire  y bal- 
butier. 

balbo , begun. 


BAN  vj 
balcone,  m.  balcon. 
baldacchino , m.  dais. 
baldanza  , f.  hardiejfe  , 
gaieté. 

baldanzofo  , vain  , gai. 
baldoria  , f.  flamme  qui 
pajfe  vite. 
baie  n a , f.  baleine. 
balenare , éclairer. 
baleno , m.  -éclair  de  ton- 
nerre. 

baleilra , f.  arbalétre, 
balcftriera , £,  créneau, 
balia , f.  nourrijfe  , pou- 
voir. • 

baÜo , m.  gouverneur. 
balla,  f.  balle  de  marckan- 
dife, 

ballarc  , danfer. 
ballarino  , m.  danfeur. 
ballata , f.  ballade. 
ballo , m,  danfe  , bal.  ' 
ballone , m.  ballon. 
ballocare , choifirpar  bil- 
lets. 

baloccare , amufer, 
balorderia , f.  balourdife, 
balordo , tn.  laurdaut. 
balfamo , m.  baume. 
baluardo , m.  boulevard, 
balia , f.  précipice. 
balzare , bondir. 
al  balzo  ymai  bond. 
bambagia , £.  cotton. 
bambagino,  tn.  bafin. 
bambino,  ta. petit  enfant, 
bancarottaj  f,  banquerout- 

Uy 


Digilized  by  GoogI 


r 


is  BAN 
baacb€«arc  j faite  tut  féf- 
tin. 

banchetto , m.  banquet, 
banchiere,  m.  banquier. 
banco  , m.  banque  > banc, 
banda , f.  bande, 

^a  banda  , de  côté. 
bandella,f.  peinture. 
bandiera , f.  enfeignefaan* 
niere, 

bandtnella,  f.  bonne  grâce 
du  lit.  ' 

bandice , déprier  , bannir  , 

i6i. 

bandico,  banni. 
banditore , ra,  huifsier, 
bando,  m.  ban. 
bara  , f.  biere  , cercueil. 

■ barare , tromper. 
baratro  , rn.  enfer,  gouffre. 
barattarc  , troquer. 
barba,  f.  barbe. 
barbagianni , m,  hibou, 
barbaglio , m.  berlue. 
barbaratncntc,  cruellement. 
barbaria  , f.  barbarie. 
barbaro  , adj.  barbare, 
barbazale  » m.  gourmette. 
barbcrefco,  m.  debarbarie. 
barbicaze , s’enraciner. 
barbierc , m . barbier, 
barbieria,  f.  boutique  de 
barbier.  0 
barbio  , m.  barbillon. 
barbugliarc,  bredouiller. 
barbuto,  m.  barbu. 
barca , f.  barque. 
baicacolo  , m,  batelier. 


IAT 

barcollarc , chanceler. 
bardamencaie , caparafon*  , 
ner. 

bardclla,  f.  3dz, 
barclla , civiere. 
barigcllo  , m.  prévôt, 
barifc , m.  baril. 
barlunae.  Ventrée  de  la  nuit. 
barnaba  , m.  barnabé  , 
X07. 

baroccolo  , m.  efcroque- 
rie. 

baronc  , m.  baron,  filou. 
barOnia^  f.  baronie.'- 
barrat-c  , tromper. 
barricata  , barricade, 
barriera,  f.  barrière. 
barufta , î.  combat. 
bafccllo  , m.  coffe  de  lé- 
gumes. , 
bafe  , f.  bafe. 

bafctte,  pU  f.  moujia-  , 
ches. 

bafirc  , mourir  y expirer. 
bafofo  , fiapide. 
hiffi , m.  backa. 
baHb  , ad),  bas. 
bafta  . c'eft  affe[  , 1^7. 
baftante  ,fufffant. 
baldanza , f.  durée. 
baftacdo  ,'m.  bâtartL  - 
baldicze  , m.  bâtien 
bafto  m,  bât.  ' 
badonare , bâtonner. 
badonaca  , f.  bafionade. 
baftonc , m.  bâton, 
batocchio  , m.  marteau 
de.  la  ponte. 
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battaglia,  f,  bataille 
bâtfâglione , m.  bataillon, 
battclio , m.  bateau. 
battcrc  , battre. 
battcr  d’ocdiio  , clin, 
dœil.  . 

battcria,  f,  batterie. 
battefîmo , m.  batême. 
battcfarc , batifer. 
batticulo , m,  ceinturon, 
battifuoco , m.  fufd. 
battitoio,  m.  marteau, 

, bava , f.  bave. 
bavaglio,  m.  bavette.  . 
baulc , m.  bahut imalle. 
bavofo , baveux, 
bazzicare , converfer. 
bca , jpour  be  va , quil  boi- 
ve. 

beare , béatifier. 
bcatamcnrc,  heureufement, 
beatitadinc , f.  béatitude. 

. bcato , adj.  heureux. 
bccca , f.  jarretière. 
beccaccia , f.  bécafe. 
bcccafico  , m.  becfigue,  j 8, 
beccajo , m.  boucher  '. 
bcccamorti  ,fofoyeur.  ‘ 
beccare  , becqueter. 
beccaria,  f.  boucherie,  • 
beccata , f.  coup  de  bec. 
bccco,  m.  bec  , cocu  , bquc, 
befana , /.  poupée, 
bcfFa',  f.  gaujferie, 
bcfFare , railler^ 
befFatore',  m.  mocqueur. 
bcfFcggiatore , m.  railleur. 
bel'bclloj  doucement. 


BEN  IJ 

bcl^ , bêler. 
beigtoino , m.  benjoin, 
belletto  , m.  fard. 
bcllczza  , f.  beauté. 
bcllico  , m.  nombril, 
bcllicofamcntc  , vaillam- 
ment. 

■^llicofo  , belliqueux. 
belio,  adj.  beau,  63  , 66, 
beltà  , f.  beauté , 34. 
bel  va  , f,  bête  farouche, 
ben  bcnc  .fort  bien. 
benche  , quoique,  iil 
113. 

' bcnda , f.  bande, 
bendaro , bander, 
bcne , bien. 

• benedittino  , m.  bénédic- 
tin. 

ben  ed  ire  . bénir. 

. bcucdizione , f.  bénédic- 
tion. 

benefattore,  m.  bienfai- 
teur. 

bencGcnre  ,jàire  du  bien, 
bcnefîcio  , m.  bénéfice, 
bcoefico , bienfaifant. 
beaemerito , qui  mérite. 
bencplacito  , m.  plaifir, 
volonté. 

bcneftante,  qui  fe  porte 
bien, 

bcnevofçnza , f.  bienveil- 
■ lance. 

benevolo,  ajfeSlionné. 
benificcnza  , f,  bienfai- 
fance,  ç 

bcnignamcntc,  avec  bonté. 


•%- 
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■va 

hcmf:p\tA  douceur^  ' 
boni^no  ^ favorable. 
benh  , certainement, 
berc  , ioi’’e  , i6^. 
bergamotto  , m,  Berga- 
motte, 

bcrgolo  , m.  niais. 
bcricuocolo  , m.  croquet. 
.fccrlengarc  , fe  régaler 
bcrliiia,  (.  carcan.  Berline. 
bcrneggiarc  , écrire  en  fiyle 
Badin  , comme  le  Bemi. 
bcrnoccolo , m.  Bojfe^ 
berretta,  f.  Bonnet,  calotte, 
berrettiHO,  adj.  vaurien. 
berfaglio , m.  But. 
bcrtuccio  , m.finge. 
beHemmia , f.  Blafpheme, 
bcftcmmiarc  , Blafphemer, 
beftia  , f.  Bête  , j 
bcftralità , Brutalité. 
befliame,  m.  Bétail, 
bettola  , f.  cabaret. 
bcctonica,  (.  Bétoinc. 
bevanda , f.  breuvage.  • 
bevere,  Boire  , 
bevitorc  , m.  Buveur, 
bczzicarc  , Becqueter, 
biacca , f.  ceruje. 
biada , f.  Bled  , avoine. 
bianchcggiarc,.  Blanchir. 
bianchcria , f-  linge. 
btanchezza , f.  Blancheur. 
bianchire  , Blanchir ^ l6z. 
bianco , Blanc 
biafcicare , mâcher. 
biafimarc , Blâmer. 
biaiùna , m.  reproche. 


^ bibKa , f.  BiBle,  ' 
bibliopola , m.  libraire. 
bibliotcca  , f.  Bibliothèque', 
bibliotecario  , in.  Bibiio.» 
thécaire, 

bica  f.  tas , monceau. 
bicchicrajo , m.  verrier. 
bicchicce  , m.  verre. 
bidello , m..  bedeau, 
bIecoIa,f.  poirée. 
bietola  rofTa , f.  betterave, 
bicua  , £ coin  à fendre, 
bit'olco  , Laboureur,  \ 8. 
bigatto  , m.  ver  à foie. 
bigherajo,  m.  bouffon, 
bigio,  adj.  gris. 
biglictto  , m.  billet. 
bigoncia , f.  hotte  a ven^ 
dange. 

bigordo  , pique. 
bilancia  , f.  balance. 
bilanciare  , pefer. 
bile , £ bile. 
bilico  , m,  équilibre. 
biliofo  , adj,  bilieux. 
bifldoleria  , f.  détour,  rw,^ 

Jf-  ^ 

blndolo , m,  efcarpolctie, 
bioccolo , m.  fioccon. 
biondo , adj.  blond. 
bitba , f.  fripponerie, 
bitbone  , m.  gueux, 
birra  , f.  biere. 
bifaccia , f.  beface. 
bifivolo  , m.  Bifayeuf.  ■ 
bisbiglio , m.  murmure, 
bîrcazzicre , m. joueur, 
biiaa  J f.  couleuvre. 
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hilcottaxc,  faire  cuirt  deux  bollîmento  , nj.  bpuîllon- 


bifogna  , 54  , boilituta ,■  f.  ébullition; 

^ • bollore  , m.  bouillonne-' 
bifognare  , avoir  befoin  , " , ment. 

i_  • /*  T • . ; bolzo,  afihmatique,  voujftf 

Dilogno  , ùefoin,  oolzon2ii:d  Japper.  . 

bifognofo  , adj.  nécejjfi-i.  bomba  f.  but  ; bombe. 

bombarda , f.  bombe. 

biftortô , tortu.  bonaccia , £ calme, 

bitorzolo,  m.  bjouton  de  hoiicindlo  ^ m,  verra uil; 

lapeau.  ^ ..  boac^giacc /fe  parer. 

bitume ^ m.  bitume.  - . boniheare , améliorer. 

bivio  , m.  carrefour.  \ bontà \i.  bonté. 
bizocco , m; borbogliare,  borbottarc;’ 
bizarria , £ cu/frr.' ^ murmurer.  /' 

boaro,  m.  ^ozzvzVr.  hpiàzzt  y battra. 

boazza»,  £ fiente  de  vache,  bordeggiare , louvoyer.. 
bocc2iy  iJouche.  . bordelio,  m..^(?rzt'e/. 

boccale  ,.m.  . bordoiie  , m. 

boccetta  , petit  flacon.  • borghefe , m,  bourgeois^ 

boccia , £ boule.  borgo',  m«  bourg.  - • , 

bocc.Qï\2ii2L  y i.  bouchée.  • borgognonc.,,  nu  bourm 
bocconc  y m.  morceau.  l^uignon  y cafque.  v . . . 

bogUaardeiuc,  £.e/2yir#  ^ boria,  £ " 

bogliente,  bouillant.  bprra,  (.  bourre.  . " ' • 

boja  , m.  bourreau.' . borrace,  m.  borax, 

boîcionzic  y fapper,  miner.  horransL  y £,  buglofe. 
bolcîonc,  m.  bélier  y inf  borro  y m.  ravine. 

trument  militaire.  biorfa  , £ bourfe. 

holdïonc  y m-  toifon.  borfetta, 

bolgia  , £ bourfe  y goujfe.^  borcaglia,  £ bois. 

bolla,  £ bouillon  d'eau  y bofchetco  , m.  4o/V. 

puflule  y bulle.  . . bpfeo  , m.  ySo/V. 
boliarc  y fceller.  ‘ . bo/Ib , m.  buis. 
bei/ettitu) , in,;  bUlçt.  ^^oflblo , m,  boîte  ^ ycrre\  ' 


fois.  : I . 

ibifeotto  ; m.  bifeuit. 
bifuonna  , f,  bifayeulcm  ^ 


nement. 

bollirc  , bouillir  , 1 1 8 ^ 


i6i. 
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it,.  BOT 
botela  , f.  trappe. 
botta  , f.  crapaud  , coup. 
bottajo , m.  tonnelier. 
botte , f.  tonneau  ^ 
bortcga , f,  boutit^ue, 
botiiglicrc  , m.  eckanfon. 
bottino  , m.  butin, 
bottonc  , m.  bouton. 
bovite , m.  étable  à bœufs, 
bozzolo  , m.  tumeur  j co- 
que de  ver  à foie. 

’ braccarc , chercher, 
bracciata,  f.  brajfêe, 
braccio , m.  bras^  aune  ^ 
31, Î7* 

bracco  , m.  braque  , efpece 
de  chien. 
btacc  i f.  braife. 
biachc  J pl  f.  culotte. 
braggiuola  di  vaccina  , f. 
aloyau. 

brama , f.  defr. 
hzimuc,  fouhaiter, 
bramofo , avide. 
braaca , f.  ongle  , grtfe. 
branebie,  pl.  i.  ouies  de 
poijfon. 

branco , m.  troupeau. 
brancolone,  à tâtons- 
brandirc , remuer. 
brano  , m.  morceau, 
brafea , f.  chou. 
bravo , adj . courageux, 
bceccia,  f.  bredie'. 
brève  , adj.  bref.  > ' 
brevemente , brièvement 
btevità , f.  brièveté, 
briaco , adj^  ivre. 


briccolarc , lancer. 
bricconc  , ro.  coquinl 
bricocolo , m.  abricot, 
briga , f.  procès. 
brigare  , travailler. 
brigata , f.  brigade. 
briglia , f.  bride. 
a briglia  fciolta,  h bride 
abbatue. 

btillare  , briller,  reluire  , 
écojfer. 

briliaiojo',  m.  van. 
brillo  , m.  éclat,  entre 
deux  vins. 

brina  , f.  gelée  blanche  » 
fumée. 

briiidid , a votre  fanté. 
brio,  m.  vivacité,  gaieté, 
brivido  , m.frijfon.  ' ■ 
brocca  , f.  cruche  , broc. 
bruccatello,  ra.  toile cC or, 
brocca  tu . m.  brocart. 
brocco  , ta.fétu. 
broccoli , pl.  m,  rejettons 
de  choux. 

broda , ou  brodo  , bouil- 
lon , fauce.  ^ 
brogliarc  ,fe  foulever. 
bronco  , m.  bruyere. 
brontolare , gronder  entre 
les  dents. 

bronzo  , ra.  bron-^e, 
brucare,  élaguer. 
bruciarc,  briller, 
bruco , m.  chenille, 
brugna,  f.  prune. 
bruma , f.  hiver. 
bxuni^C , brunir,  polir. 
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bmno  , m.  brun , deuil  ^ 
37. 

btufca , f.  hrojfe, 
brufco  i aigre. 
bmfcolo  , m,  fétu. 
brutale , adj.  brutal. 
brucalità , f.  brutalité. 
bruto  , ta.  brute  , animal. 
bruttare  , falir. 
brutto , adj  laid. 
bubbola  , (.  kupe  , oijèau. 
bubbolare , tromper. 
bubbolonc , m.  menteur, 
bubbüne  , tumeur. 
bucato  , m Icjfive. 
bucato , adj.  troué, 
buccia , f.  écorce. 
bucinamcnto , m.  bourdon- 
nement. 
buco , m.  trou. 
badcllo  i m.  boyau^ 
bue  , m.  boeuf. 
bufala , f.  bufle.. 
bufF» , f.  bagatelle, 
bufFarc,  hadinm 
bulFctto , m.  chiquenaude, 
bufFonare , boufonAer. 
biilFonc , m.  boufon, 
butFoncria , f.  plaifanterie. 
bufolo  , tn.  bujle. 

J bugia , F.  menterîe, 
bugiardo , m.  menteur, 
bugiarc  , trouer, 
bujo  , obfcur, 
bulbo  , m.  oignon. 
bulicare,  bouillir. 
bullctta , fi  pajfeport , bil- 
. let, 

4 


bulüno , m.  poujfe.  ' 
buono  , adj.  bon  ; 30,  ' 

burattdlo,  m.  crible  , van. 
burattino , ni.  m-zrionette, 
burbanza , f.  fafie. 
burbcra  , f.  grue  a monter 
des  pierres. 

burchio  , va. petit  bateau^ 
buricco  m.  une.  ' 
buria  , f.  moÿüme.  * 
burlare , plaifanter. 
bunalca,  f.  bourafque, 

, chercher. 
bufo  , adj.  vuide, 
bulFa , f.  peine. 
bulFare , frapper. 
burlTo  , m.  buis  , bruit;. 
buiFola , f.  boujfole. 
bufto , m.  bufe , corps  de 
femme. 

butirro , beurre. 
buttare , jetter, 
butecro,  m.  trou  de  petite 
vérole. 

buzzo  , jtn.  -ventre  , pe-> 
lotte, 

' C 

Cabala , f.  cabale. 
.cabinetto,  m.  cabinet; 
cacacciano,  va.  poltron. 
<-^^^^or\,xa.unfu§fant; 
cacatuoco,  m.  un  violent. 
cücajuolA,f.  la  foire. 
cacapei.ficri',  m. 

gent.  ® • 

Mcare , ùiier^ 
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cacarclla , f,  la  foire. 
cacafangue , m.  fax  de 

cacafcio , m.  un  foireux, 
cacatojo  , in.  le  privé. 
caccia  , f.  thajfe. 
cacciare  , chajfer. 
cacciar  la  man  alla  fpa- 
da  , mettre  J'épée  a la 
• main. 

cacciacore  , m.  chajfeur. 
cacheria,  f.  minauderie. 
caccio , m.  fromage. 
cadavero  , m.  cadavre, 
cadauno  , un  chacun. 
cadcnza  , f.  cadence. 
caderc , tomber,  117,131, 
i<î4. 

cadctto  , m.  cadet , puîné. 
caducicà , f.  caducité, 
caduco,  caduc. 
caduta , f.  chute. 
caggio  , V.  cadcre. 
caggionare  , caufer  , 40. 
cagionc , f.  caufe. 
cagliare  , cailler , manquer 
de  courage. 
caglio , m préfure. 
cagna , f.  chienne.^ 
cagnuolino,m./’mr  chien, 
61. 

calabroDC , m.  bourdon, 
calaitiajo,  m.  écritoiu. 
cal  ami  na  , f.  aimant. 
caJamicà , f.  calamité. 
calamo  , m.  rofeau  , plu- 
me. 

calap pio,  m.  trébucher 


Ckt 

calarc , baijfer,  defcendre. 
calata , f.  defccnte. 
cilctt foule. 
calcagnarc  , fuir. 
calcagno  , m.  talon  , 37; 
calcarc  .fouler  aux  pieds, 
calcc , f.  chaux. 
calcctco,  m.  chaujfon. 
calcina  , f chaux. 
caldnare  , calciner. 
calcio , m.  coup  de  pied, 
calcirrarc  , ruer. 
calcolo , m.  calcul  pier- 
re , maladie, 
ca.\AzmeAtc , vivement. 
caldaro  , m,  chaudron. 
calderonc  ,'m.  chaudière, 
cal  do  , adj.  chaud. 
calcrc  , importer,  1 17. 
calice,  m.  calice,  108. 
caliginc,  f.  ohfcurité, 
callc , f.  fentier. 
callo  , m.  cor  aux  pieds. 
callofo,  adi.  calleux,  dur, 
calma  , f.  lonace, 
calmare,  calmer. 
calore,  m.  chaleur. 
calo , m.  defeente 
calpreftare  , fouler  aux 
pieds. 

caltcrire,  effeurer  la  peau. 
caluginc  , f.  coton,  duvet, 
^calunnia , f.  impofiure. 
calunniarc , calomnier. 
calunniatoie  , m.  calom^ 
niateur. 

calvo  adj.  chauve, 
calza , f.  bas. 

«alzarc  ^ 
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CAL 
càlzarc , chaujftr. 
calzctca , f.  bus  de  fiile. 

• calzettaia  , f.  ruMaudeufe. 
calzolaro  , m.cordonnlcrt 
SI- 

calzoui , pl.  m.  culotte. 

, a calzoppo  , à çlochepicd. 
camaglto  , in.  camail, 
camato , m.  houjjîne. 

, cambiacc  j changer. 
cambiatorc,  m.  banquier. 
cambio  , m.  change. 

. camclo  , m.  chameau^ 
camciotto,  m.  camelot. 
caméra , f.  chambre, 
camcriere  , m.  valet  de 
chambre. 

camerliago  , m.  chambel- 
lan. 

camice  , m.  aube , 108. 
camicia  , f.  chemife. 
camiciuola  , f.  cami folle. 
,cammeo,  m.  cornaline. 
camminare , marcher. 
cammino  y m.  chemin. 
camraino , m.  cheminée, 
camofeio  , camus. 
camozza , f-  chamois. 
campagna  , f.  campagne. 
campana  , f.  cloche. 
çanipanaro, m./onnewr  & 
fondeur  de  cloches. 
campanella  , f.  fonnette. 
campanile , m clocher. 
campare  ,fe  fauver. 
campcggiarc,  tenir  la  cam- 
pagne. 

campidoglio , m.  capitale. 


CAN  tf 

(Ânipione  , m.  champion  , 
brave. 

campo  , m.  champ  , camp. 
canaglià,  f.  canaille. 
canale,  m,  canal. 
canapa  , f.  chanvre  , toÿ. 
canaiino , m.  ferin. 
canacocio  , m.  le  privé. 
canavaccio  , m.  canr.evas, 
canavaro,  m.  fommclüer. 
cancellare  , efacer. 
caaccllcria,f.  chancellerie, 
canccllicrc , m.  chancellier. 
canchci'o,m.  cancer, cancre, 
c^tndcla,  f.  chandele. 
candclicrc  , m.  chande- 
lier. 

candelora , f.  chandeleur, 
caedido , adj.  blanc. 
candotc , m.  blancheur. 
cane  , m.  chien. 
canella  , f.  canelleé 
caneftro  , m.  panier, 
cangiare , changer. 
canicola,  f.  canicule. 
canizie  , f.  blancheur  de 
cheveux. 

canna  f.  canne,  fontaine 
de  tonneau,  aune , ro- 
feau. 

cannochiale , m.  lunette 
d’approche. 
cannonc  , m.  canon. 
canocchio,  m.  vieux  écho.' 
las. 

canoiîena,  f.  efcarpolctte. 
canonico , m.  chançine  , 
58. 

S 


\ 
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C AN 
c.iaov.1  , f.  <uve. 
canfarc , c/o!gncr. 
cantare,  chanter.  ' 

çantaro,  m.  pot  de  cham^ 
bre. 

cantatorc , m.  chanteur, 
cantina,  f.  cave. 
cantinicrc  , m.  fommcl- 
Iter. 

canto  , m.  chant , coin. 
tantonata',  f.  coin  de  rue. 
cantore  , m.  chantre. 
caatone  , m.  canton. 
canuto,  adj.  blanc. 
canzonc  , t chanj'on, 
capacc , capable. 
capacità , f.  capacité. 
capanna,  f.  cahanne. 
caparbio,  ad),  entêté. 
caparra,  f.  arrhes. 
capcllo,  m.  cheveu. 
capcrc , contenir,  1 17. 
capcfiro,  m.  capczza,f. 
licou. 

capczzalc,  m.  chevet  du  lit. 
capifuochi , pl.  m.  che- 
nets. 

capillizzio,  m.  chevelure. 
capillugola,  f.  cochevis. 
capincia , f.  fauvette. 

comprendre,  itfi. 
capitale,  ad),  capital. 
capitano,  m.  capitaine. 
capitarc  , arriver. 
capitcllo  , m.  chapiteau. 
capitolarc,  capituler. 
capicolazionc , f.  capitu- 
lation. 

capitbio,  m.  chapitre. 


CAR. 

capitombolo  , m.  culbute. 
capOa  m,  tête , bout. 
capo-caccia  j’m.  grand  ve- 
neur. 

caporalc , m.  caporal. 
cappa,  f.  mariteau.  J 

cappari  ! exclamation  d'ad- 
miration. ' * 

cappella,  f.  chapelle. 
cappcllano , m.  chapelain, 
aumônier. 

cappcllaro  , m.  chapelier. 
cappcllo  , m,  chapeau , 60, 
197- 

capperi,  pl.  m.  câpres. 
cappio  , m.  nœud  coulant, 
capponc , m.  chapon. 
Cappucino  , m.  Capucin. 
capra , f.  ckevre. 
capraro,  m.  chevrier. 
caprecto,  m.  chevreau. 
CiŸCicc\o,nx.friJfon,caprice, 
caprifoglio  , ni.  chèvre- 
feuille. 

capronc , m.  bauc. 
caprugginc  , î.  jabh. 
carabe  , f.  ambre  gris. 
c.iracollo,  m.  caracola 
caraffa , f.  carafe. 
eammentc  , chèrement. 
caracarc , pefer. 
caratello,  m.  baril. 
carattere  , m.  caractère. 
carbonaio,  m.  charbonnier. 
carbonchio , m.  ejearbou- 
cle. 

carbone,  m.  charbon, 
cztczmz , m.fquclette. 
carcciato , zdj.prifor.nicr. 
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carccrc,m.  6*  f.  prifon» 
ÎÎ-. 

carccricre  , m.  geôlier, 
carciofo , m.  artichaut, 
carco  , adj.  chargé. 
carda  , f.  carde , plante. 
carddlo,  m.  chardonneret, 
cardinale,  cardinal, 
cardinc , va.  gond. 
cardo  , m.  chardon  , carde. 
careggiarc  , carejfer. 
carcüia , f.  chereté , difet- 
te. 

carczza , K carejfe. 
carczzare  , carejfer, 
carica , f.  charge, 
caricare , charger, 
carico  , adj.  chargé j 175. 
carità , f.  charité. 
Carmclitano  , m.  Carme. 
canninarc,  carder  la  laine. 
carnagione , f.  teint. 
carnalità,  f.  fenfualité. 
carnafciale , m.  carnaval. 
carne , f.  chair,  viande. 
carncfice  , m.  bourreau, 
carnicrc  , f.  gibecière. 
carnolità,  f carnojîté. 
carnofo,  adj.  charnu. 
cai  novalcfco , adj.  de  car- 
naval. 

caro  , cher,  j 
, carogna  , f.  charogne, 
carola , f.  bal. 
carolare , danfer, 
carota , f.  carotte. 
carotajo , m.  menteur. 
carovana,  f,  caravane. 


CAS 

carpio,  m carpe, 
carpirc , arracher. 
carraro  , m.  charretier. 
carretta,  f.  charrette.  - 
'carro,  m.  charriot. 
carrozza , f'.  carrojfe,  ' 
carrozziere  , m.  cocker  J 
carojjfier. 

carra,  f.  papier,  carte. 
carra  pccora , f.  parchemin.  ' 
cartcgçiarc  , collationner 
un  livre. 

cattello  , m.  portefeuille  , 
cartel,  manifefle. 
cartoccio , ra.  cornet  de  pa- 
pier. 

cartonc,m.  carton , bour- 
let. 

cafa  , f.  maifon  > J 4 , 3 y , 

* 5 J > 60 , 61 . ijo. 
cafamarra , f.  cafemate. 
ca Icare,  tomber. 
cafeara  , f.  chute  , cafeade, 
cafîno,  no.  mai  (on  de  plai- 
fance. 

cafo , m.  cas,  ha^^ard. 
cafo  cùc , au  cas  que. 
cafpira  ! exclamation  d’ad- 
miration. 
calTa , f.  coffre, 
czffzre,  effacer,  cajfer. 
calTazione , f caffation. 
calTctta , f.  caffette. 
caflia , f.  caffe. 
calTo , ni.  le  thorax. 
calTo,  adj.  dénué. 
caftagna , f.  châtaigne. 

caftaldo,  m./tr/nrer, 

Bij 
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caftcllo , m.  château. 
«afti^arc , châtier  y punir, 
caftita.f.  chajiecé. 
•aftonc,  m.  chaton  da  ha- 
gue. 

•aüorp,  m.  cajlor. 

^ eifïntc , châtrer. 
cadrato , m.  mouton. 
«aftratore,  m.  qui  châtre. 
f afualc , cajuci. 
cafualmcnte , par  harard. 
eatafalco , m.  catafalque, 

• J*- 

catalogo , m.  catalogue. 
fifitarro , m.  rhume,  catar» 


re. 

. (Catarrofo, /;nr/u/me. 

catafto , m.  cadaftre. ^ 
jatechifmo,  ra.  catéchîf- 
me. 

^{echizzitc,  cate'chifer. 
caccdia  , f.  chaire. 

. «atena , f.  chaîne. 

. ^atcnaccio , xn^  verrouil, 
cadenat. 

catino , m.  terrine , jatte. 
çattivamcntc  , méckam,' 


ment. 


cattivarc  , captiver. 
c^xtW\xz,(- captivité. 
catdvo , prifonnier,  mifé- 
raole  , méchant. 
cattolico  , adj.  catholi^ 
que , J 8. 

cattura , f.  capture. 


cavn.f.yî# 

cavaJcare,  aller  a cheval. 


«avalpatura , f.  momure. 


eEL 

a cavalcioai , h califourî 
chon. 

cavaleggiero  , m.  chcvau~ 
Uger.  ■ 

cavalctta,  f.  fauterelle. 
cavalière , tn.  cavalier. 
cavallcrizzo,  m.  écuyer, 
cavallo , m,  cheval. 
cavalocchio , m.  demoifel-. 
U , infecte. 

cavarc , creufer,  tirer. 
caverna , f.  caverne. 
cavezza , f licou. 
cavicclîio,  m.  cheville, 
cavilUrc,  chicaner, 
cavità , f cavité, 
cavolo , m. chou. 
cavoloCore , m.  choufleur. 
cavriuolo , m.  chevreuil. 
caufa , f.  caufe. 
caufare , eaufer. 
cauGdico , m avocat. 
czMti.meate,  finement. 
cautela , f précaution. 
cauterio , m.  cautere. 
cauto , rufé. 
cauzione,  f.  caution. 
cazzuola  , f.  truelle. 
cccco,  abrégé  de  Fiauccfco, 
Franfois. 

cccc,  ni.  pois  chiche  , 
cecità  , (.“aveuglement. 

, céder , 1 1 j. 

cedola  , f.  billet , lettre  de 
change. 

cedrQ  , m.  citron. 
cefFo , m tête. 
ccUue , cél/;r,  cacfier. 


€EL  : 

cclcbrare , célébrer,  - 
cclcricà , f ‘vîfejfe. 
ccicftc , célejie. 

Cckftino , m.  Cét’ejliru 
cclia , f.  raillerie, 
cclibc , célibataire , 107. 
cclla  , f.  cellier , cellule.  • 
ccmbalo  , m.  tambour  de 
bafque. 

ccnarc , fouper,  ; 6. 
cencio,  m.  haillon, 
cencrc,r.  cendre,  36,  Çf. 
cenno  , ra.  Jtgne  ^ ordre  , 
19. 

cenfo,  in.cens. 
cenfiira , f.  cenfure. 
cenHiraxe , cenjfurer. 
ccntcna , f.  centaine, 
ccnto , cent, 
cciuro  , ra,  centre. 
ccMuronc , m.  ceinturon. 
ccppo , m.  tronc. 
ccra , f.  cire. 
cciajo , ra.  cirier. 
cerafa  , f.  cerife. 
ccrcarc , chercher. 
ccrchîare",  environner, 
ccrcliio.m  cercle, 
ccrcbro  , m.  cervelle.  , 
cerfbglio  , ra.  cerfeuil. 
cerimonia , f.  ceremonie. 
ccrnire , choijlr, 
ccro  , m cierge. 
cerrctano,  m.  charlatan. 
ccrtamcntc , certainement, 
Ccrtczza , f.  ajfurance. 
ccrtlHcarc , certifier. 
cctto , adr.  certet. 


i 


CBI  ? 

Ccttofino , m.  Chartreux, 
ccrvellaginc , f.  caprice, 
ccrvcllata,  f.  cervelas, 
ccrvello  , ra.  cerveau. 
cervo,m  cerf, 
cet\x(\co , m.  chirurgien. 
ccfarco , adj.  impérial, 
ccfcllare , cifeler. 

i.cifeaux, 
cc^o , m.  buijfon. 
cc/faïc,  difcor.tinuer, 
cc/lîone , ( cejfion. 

'ccfta , f,  panier. 
ctfto  , ra.  touffe  d'herief,  • 
cetia,  f.  cifire. 
cctriolo  , m.  concombre.  . ' 
che , que  , quoi  i quel , ^6, 
84,  IQ5,  Xl6,  ZXl,  X12., 
148. 

cbeppia , f.  alo/c. 
chcrico  , m.  clerc, 
chetmiCino , m.  cramoifi. 
clicrubino,ra  chérubin, 
cheto  , tranquille 
chi , qui  , celui  qui  , ^6  , • 

84, 8f. 

cbiaccKier.ire , jafer,  cajo» 
1er. 

chiacchicronc , babillard. 
chiamarc , nommer,  appel-  -, 
1er  , 105. 

chiappa , f.  hanche  , fieffé. 
chiapparc , attraper. 
chiappolo  , ra.  rebut.  , 
chiarezza , f,  clarté. 
chiari^carc , éclaircir, 
cWiznin,  s'éclaircir. 
cbiato , adj.  clair,  6 ^ ^ 

Biij  . 
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chiavaro , m,  ferrurUr* 
chiavc , nv.  c/ef. 
cbiaviftcllo , m'.'pine. 
chicderc,  demander^  144, 

149. 

chic  fa , f.  églife, 
chïlo  ^ m.  cki/e, 
chimera , f.  chimere, 
ch\i\2iXQ  ^plier,  baijfer^  . 
ch  ioccio  , enroué. 
c\\\occ\o\2. efeargou 
chiodo , m.  clou, 
chioma , f.  chevelure, 
chioftro  , m.  cloître, 
ebiragra  , f,  goûte  aux 
mains, 

chiovare,  enclouer, 
chirurgia  ^ f.  chirurgie. 
chîtarra  , f.  guitare, 
chiuderc  , ferrer  , enfer-^ 
143,  149. 

chiunquc  , quiconque, 
ci  , nous  y 7,  71 , 7^,77  » 
lOf,  115»  ^4^* 
ciab^ta , f.  favatte. 
ciabattajo  , m,favetier, 
cialda , f.  gaufre  , oublie, 
cÀzxiCAZXt  ^ cajoler ^ réver  , 

ciano  perfîco , m.  bleuet ^ 
barbeau. 


ciariarc , cicalarc , jafer. 
ciarlatano,  m.  charlatan, 
ciafeheduno  , cîafcuno  , 
m.  chacun  » 3 S , S 
cibarc  » nourrir, 
cibo  , m.  viande , %d, 
cicisbcQ,  tn,  nçeuid*épée  y 
galante 


ci  cogna  , f,  ci  cogne, 
cicorea  , f.  chicorée, 
cieco  , m.  aveugle  ,31. 
alla  cicca , a colin  mail- 
lard. 

cielo,  m.  clef  31 , 44. 
cicra,  f.  vifige  ^ mine, 
ci  fera  , f.  ch'^re, 
ciglio,  m,  fourcil 
cignale , m,  fanglier. 
cignerc  , ceindre, 
cigno',  m.  - 

ci  go  Lire,  craquer, 
cileftro , bleu, 
cima,  f. 

ci  marc,  tondre  les  drap^y 
cimacore , ni.  tondeur, 
cimatura  , f.  bourre, 
cimento  . m.  ejfai, 
cimicc , f. punaife, 
cimurro  , m.  gourme  dei 
cheval. 

cinabro , m.  vermillon, 

cingere,  ceindre, 

cinghia,  f.  fangle, 

cinghiale,  tn.fanglien 

cingolo,  m.  ceinture, 

cinguettare,  bégayer. 

cinnamomo.m.  cinamomc, 
. . * 
cinqiic , cinq. 

cintola , f,  ceinture, 

cio  , cela , 8i  , io<- 

ciocco  , m.  billot ^ huche,. 

cioccolatta  , m.  chocolat, 

cioè , c*eft-a-dire, 

ci  on  CO  , adj.  ivre  , coupé,. 

'ciotto  , m.  caillou,. 

cipolctta , f.  ciboule,  ‘ 


CIP 

«polla , f oignon^  . 
ciprcllo  , m ciprcs-, 
circa , environ. 
cireo  , m.  cirque. 
circolarc  , entourer. 
circolazione , f.  circula^ 
tion,  ' ’ , 

circolo  , m.  cercle. 
eirconcifionc , f circon- 
cijion. 

circondarc  , environner. 
circonfercnza  j f.  circon- 
férence. _ 

circonfcrivcrc  , borner. 
circonfpczzionc  , f.  cir- 
confpeÉiioii. 

circonflantc , qui  efi  au- 
tour. 

circonftanza , f.  circonf- 
tance. 

«iiconvolgcrc,  tourner  avi- 
tour. 

cifiegia , f.  cerife. 
ciricgîo,  m cerifer, 
c'rugia , f.  chirurgie.. 
cifpa , f.  ckajpe. 
ciftcrna  , f.  citerne.. 
cîtare  , citer  y %6. 
citazione , (.  fommatVonv 
citta , £.  ville  , cité  y j i. 
cittadella  , f.  citadelle, 
cittadino  , m bourgeois, 
citto,  m enfant. 
civctta,  f.  chouette. 
civettcria  , f.  coquetterie. 
eivettino,  m.  petit  maî- 
tre. 

•iufFarc  , happer. 


C OG  , Ji 

cîuiFo  , m.  toupet  y Ji. 
civile,  ad),  civil, 
ciurma , f.  chiourme, 
eiurmarc,  tromper. 
ciurniatore  m.  charlatan. 
ciurmeria,  f.  enchantement, 
clavicembalo  , clavc  fin^ 
clauftro  , ni.  cloître, 
clcmentc  , doux. 
ciemcir/ia,  f.  clémence. 
cliente  , m.  client. 
cloaca,  f.  cloaque. 
eoabitarc  , cohabiter. 
coagularc  , cailler. 
cocca , f.  entaille. 
cocchicrc  , m.  cocher, 
cocchio,  m.  coc^e. 
cocentc  , adj.  brûlant , cui- 
fant. 

coconiero  , melon  d’eau  , 
concombre. 

coeuzza , f.  citrouille. 
coeuzzo , m.  cime. 
coda , f.  queue. 
codardo , adj.  poltron  , lâ- 
che, 

codiare  , épier. 
eodicc  , m.  livre,  tri. 
codionc  , m.  croupion. 
^oetanco  , adj.  de  mêmf 

cofano,  m.  panier. 
coglicre,  c«e/////-,  14;,  14^, 

I yi  > 

coglioiiarc,  railler. 
coglioneria  * î.fottife. 
cognaco , m.  beau-frere, 
cognomc  ,’m.  furnorru 
" ‘ B iY  ■ ‘ 
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cognonftinarc , donner  un 
Jurnom. 

cognofccrc , connaître, 
C'jjajo , m.  corroyeur, 
cola  , adv.  là  , 
colacgiu  , adv-  la  bas, 
colafiu,  adv.  la-haut, 
cularc , couler. 
colatojo , m.  paffoîre, 
coLituta,  f.  coulure. 
colcare  , coucher. 
colendililino , tres-refpec- 
table. 

colore  , honorer. 
colezione  , f.  le  déjeuner. 
col  ica,  (.  colique. 
coljaiia,  m.  collier. 
cotlare  , ra.  collet. 
collazionc,  i. parallèle. 
coHc  , m.  f.  colline. 
collcgarc  , àllitr. 
collcgio  , m.  college, 
collera , f.  colere. 
«ollerico  , adj.  bilieux  , 
colere. 

collina , f.  colline. 
collo,m.  cou,charge,vy,3 1. 
collocare  , placer. 
colioqaio , m.  colloque. 
colnaarc  t combler. 
colmo  , m fommet.  • 
colombaccio  * m.  ramier. 
colombajo,  m.  colombier, 
Colombo , m.  pigeon. 
coloncllo  j ra.  colonel. 
colonna  , f.  colonne. 
colorarc,  colorer^  léj. 
coloro;  ceux^  8i , 8>, 


COM  ■ 

Colpa,  f.  faute. 
colpcvolc , coupable. 
col  pire , frapper  , i lî  i. 
colpo , m.  coup. 
colrcllo,  m.  couteau. 
coitîvare  , cultiver.  ‘ 

colto  , adi.  cueilli  , culti., 
W , poli  ,19. 
cokore  , m.  cultivateur. 
coltre  , f court e-pointe. 
coltrîce  , m.  lit  de  plume, 
coltro,  m.  fer  de  charrue. 
col  tronc , m.  courte-pointe. 
colciua , culture. 
coUî , ce,  cer,  81,  8j.  ^ 

comandarc,  commander. 
coniando  , ni.  ordre.  ’ 
comarc  , f.  commere. 
combattcrc  , combattre. 
éombactimento.m.  combat, 
combalHonc  , f,  embrafe- 
ment. 

corne  , adv.  comment, 
comedia , f.  comédie. 

Cornera , m.  comete. 
comiato  , m.  congé.  ‘ \ ' 
comico  , m.  comJdien. 
cominciarc , conunencer, 
commcndarc  , louer, 
commztzio , m.  commerce. 
commctterc  , commetri. 
commiferarc  , avoir  com~ 

' paffton. 
commifto,  rr.êlé  ^ 
commolTo  , aà].ému. 
comraanicarc,  communi- 
quer, 10  I. 

Cocata\inxca.TÜ , communier.  * 
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«oniodaTnente  , aîfemenr.  componcrcj  comfoy^r,i  54. 
comodità  , f.  commodité,  coniportarc  , tolérer. 
compagnia,  f.  compagnie,  compofizionc  , f.  compo- 
comŸ^ÿ\o, va.  compagnon',  fition. 

Comparare  , comparer.  comprare , acheter. 
comparazionc,  K compa-  compratore  , m.  marchand  ' 
raifon.  qui  acheté. 

compare,  ta.  compere.  comprendcrc , ' 

comparire  , comparaître  ^ compriracrc  , prejfer. 

16  1 , 17^.  comprovare approuver, 

comparfa  , f.  préfence.  compugncrc  , chagriner. 
companirc  , partager,  compunzionc,  f.  componc- 
compafTare,  compajfer.  tim. 

compafConc.f.  compajjion.  computarc  , compter. 
compacire, compatir,  i&i,  computifta,  m.  calculateur. 
compcndiare,  comunque  , en  quelque  fa~ 

compendio , m.  abrégé.  fon  que  ce  fait,  ‘ 

comŸCn(iK,récompenfer.  caa  , avec , t 

compcrare,  acheter.  74,  iZ).  ’ 

compctcnza,  f.  compétence,  conca,  f,  vafe  » calice  de 
compctcrc , difputer.  fleur. 

competttore  , m,  compéti~  concavo , adj.  concave. 

teur.  conccdcre,  accorder,  149.’ 

compiacenza*  , f.  contenu  conccpirc  , concevoir,  igt.. 

tement.  conccrtarc , concerter, 

Compiaccre  , complaire,  concerto  , m.  accord. 
compiangere,  plaindre.  concerto-,  m.  penfée. 

compléta  , compiles.  concczzionc,  f.  conception:, 

compilazione , compi-  condriglia,  i.  coquille. 

lation.  conchiudere , conclure.  ’ 

compirc  , achever.  conciacaizcttc , f.  ravau^- 

compitamentc  , adv.  plec-  deufe. 

nement.  •.  ' conciare  , ajuft'er. 

Compitare  , calculer,  conciliare  , concilier, 
compic(lîone,f.coOT/?/«x:W.  concime  , ra.  fumier. 
complice,  complice  , 108.  concm  , zà).  accommode, 
«omplirc  , /aire  des  com- coticXoüzc'ât , vw  que, 

. gÜJtuns.-  ■ concitarc,  animer,  • 
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conclufionc , f.  conclufion,. 
concordatc  , accorder  , 
concorrcre , concourir,  1 44. 
concrezionc  , f.  mélange, 
concuocercj  digerer. 
condamiarc,  condamner,. 
condenfarc,  épaijjtr, 
condercenderc  J condefcen^ 
dre. 

<ondimcntOj  m.  ajfaifon- 
nement, 

condire^  ajfaifonner, 
«ondizionc,  f.  qualité,. 
condolerc  ,fe  plaindre. 
condonare , pardonner. 
condotta , f.  conduite. 
KonàcLïtc, guider,  1 46,  1 3 6. 
confacenza , f.  convenance, 
confcdcrarc , allier. 
confcderazione , f.  union. 
conferire , conférer. 
confcrmarc  , confirmer. 
confertarc,  avouer. 
confefTione  , f.  confeffîon. 
€onfeflbrc  , ni.  confejfeur. 
confcttarc  , confire. 
confctto,  m.  dragée.. 
conHdare  , ft  fier. 
confidente > m.  confident. 
confidenza , f.  fecret. 
configgercj  clouer,. 
confinaré  ^ confiner.. 
confine  , m.  limite  , 10 f.. 
confifcare  , confifquer. 
Confondctc  , confondre.. 
eonformare  , conformer. 
^onfortare  J cpnfolerj  for,- 
iififr< 


CON 

confortatore  , m.  confola» 
teur. 

confrareriiicà  , f.  confia-^ 
ternit  é. 

confrontare , confronter. 
confulionc , f.  confufion. 
confafo,  adj.  confus , n* 
congcdo  , m.  congé. 
congclarc , congeler.  i 
congerie,  f.  monceau. 
conghicttura,  f.  conjeélure, 
congiungerc  , joindre. 
congiuntOj  adj.  uni , allié,. 
congiurarc , conjurer.. 
conglutinarc  , coller.. 
congratularc  , féliciter, 
congrcgarcj  ajfembler. 
congrcgazionc , f.  congru, 
gatioii. 

coniglio,  m.  lapin., 
conio  , m.  coin. 
conncflità  , f.  liaifan. 
cono  , m.  cône. 
conocchia , f.  quenouilhu 
conofccnza  , f.  tonnoif- 
fance. 

conofcere , connaître.,  1 4tj[, 
147. 

conquifto  , m.  conquête, 
confagrarc,  confacrer.. 
confapcvole,  complicet  • 
confçgnarc  ,,  confgner. 
confegucnza  , i.  confie^- 
quence, 

confeguire , obtenir. 
confcittire.conyènttV,  lii,. 
conferto  , m.  accord. 
tenfctva,/.  garde-manger,. 
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Confcrvarc , confcrver.  conrorclmcato  ,,  ill';  çon»’ 
Confid:rarc  , conjidirer.  torjton. 

Confidcrazionc.f.  contra,  contre  y.  189. 

confi{>liarc  , conseiller.  contradirc,  contredire. 
coniiglicie  , m.  confeiller.  conirs^crcyfccontracieryi^u 
confiltcnza  , f.  conjifiance.  contraffarc  , contrefaire. 
coaÇolzfz  y confoler..  conitza\\nz,£.  contre-mine, 
confolc  , m.  conful.  contrariare  , contrarier. 

confolidarc  , rejoindre.  conttavio  y nd).  contraire. 
cohfonantc,  co«yônnc,Aar-  contrafearpa,  f.  contref 
# monieux.  carpe.. 

coïiüne, époux yO\iépoufe.  concradegno,  m;  marque. 
confpirarc  , conjurer.  contraftarc  , quereller. 
coiiflicuzionc  , f.  confitu-  contractenipo  , m.  contrer 
tion.  - tems. 

conftruirc  , confruire.  conuatto , m.  contrat. 

coitAicio  , adj.  ufité.  contratto  , adj.  perclus, 
confuetudinc  , f.  coutume,  comribuirc  , contribuer.. 
confultarc  , examiner.  contriftarc  , contrifter. 

confulto,  m.  confultation.  coiitro,  prép.  co;irrc. 
confumarc  conjumer.  contumacia  . f.  contumace 
contadino,  m.  payfan,  opiniâtreté. 

Contado  , m.  Comté.  contufione  , f.  contufion, 
contagionc  , f.  contagion.  'convenirC  , convenir. 
containiiiare  , fallir.  . convento  , m.  couvent. 
concare  , compter,  conter,  converfazionc  , f.  conver^' 
Conte  , m.  Comte.  fation. 

contegno,  m.  coatenancr.  convcrfîonc,  f.  converfion. 
contcmplarc  , contempler,  coawzmte,  convertir, chait^ 
aowtenditz  y difputer.  ‘ ger  , 1 18,  161. 
contentezza,  f.  contente-  convincere , convaincre, 
ment.  ’c  invitarc , convier. 

contcftarc  , contejler.-  , convito  , m.  banquet. 
continenza  , f.  continence convocare  , convoquer, 
le  contenue  convolgcrc  , ro«rner.  • 

continuarc  , continuer.  convulfionc  , f convulfion. 
conto  , m.  compte  , récit  , coopci  arc  , coopérer, 
mémoire,  d'ouvrier,  coperchio  , ra.  coaverc-!î* 

B vj 
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3<  COP 
coperta , (.  couverture. 
coperco  ( al  ) , a l'abri. 
copia,  f.  abondance  t co~ 
fie,  lop. 

«opifta , m.  copijle. 
coppa  , f.  coupe , calice  de 
fleur. 

coppierc , lii.  échanfon. 
coprire  , couvrir,  1 1 8. 
copulare  , accoupler, 
cor  , V.  corr,c. 
coraggio  , courage  , 
cœur, 

coratella , f.  poumon. 
cotbo,  m.  corbeau. 
corda  , f.  corde , torture, 
ford^clla  , î.  cordon. 
cordlatmencc  , cordiale^ 
ment. 

cordialità  , f.  cordialité.. 
cdrdbne , m.  cordon. 
corçggia  , f. pet,  courroie, 
cornacchia , f.  corneille.. 
cornaro  , m.  cornard,. 
cornctta  , cornette.. 
côrnice  , f.  bordure. 
corno  , m.  corne , 57., 
coro , m.  chœur. 
coroua , f.  couronne  , cha- 
pelet. 

coronare  , couronner, 
coronazionc,  couronne^ 
ment. 

corpo  ,,  m.  cprps, 
cotte.  , cueillir , X9> 
corrcggcrc , corriger., 
corrcrc , courir,  144,  i j j . 
coixpttaxe  ,,m..  cstrrefleur,. 


C OS 

correzzîonc , f.  correHioit, 
corricre  , m.  Courier. 
cott\['fo\\dzie,correfpondre, 
corroborarc",  fortifier. 
corrodcrc , ronger. 
corroiTipcrc  , corrompre. 
corrofivo  , adj.  corrofif. 
corruzione  , T corruption. 
corfa,  f.  courfe. 
corfo^  m.  cours,  courfe  ,. 
19. 

cortc  , f.  cour  de  Roi. 
cortcggiarc , faire  fa  cour.. 
cortc fc  , adj.  poli. 
cortilc  , m.  cour  de  maifon,, 
cortina , (.  rideau. 
corto,  adj.  court. 
corvetta , f.  courbette,. 
corvo  m,  corbeau.. 
co(a,  f.  chofe,  34., 
cofcià  , f.  cuîjfe. 
cofcicnza  , f.  confcienca.  . 
cofçino,  m.  coufitn. 
cofciotto , m.  éclanche. 
cofciuola , f.  cloche  fur  lar. 
peau. 

cofi , ainf , aujjt.,^  » 4 , 1 
cofpctto , m.  préface. 
cofta  , f.  côte , plage.  . 
coftà,  la  , 171  , 131,.  J 
coftaiiza , f.  confiance.. 
coftcggiare , c.otoyer, 
coQcIlazione , f.  confiella- 
tion. 

coftci  , celle-ci,  8z. 
coftctnarc , confierner,. 
cotU  , /c;  ,,  171  , 13 1,. 
coftiparc,  confiipei,. 


i 
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exjïïituirc , conyî/rz'en  crefcione  , m.  crfj^n.  ^ 

Cofto  , m.  dépenfe  J coût,  cteümsic  , confirmer, 
coûcro,  ceux-ci,  »t  , 8j.  crefparc , rider,  plijfer. 
côfïringcre  , contraindre,  crefpcllô,  m.  crêpe , bei-^ 
coftruirc*  confiruîre.  , gtiet. 
coftui  , celui-ci,  li,  83.  crefta , f.  crête.. 
cofturnc,  ta, coutume,  crcta  , f.  craie. 
cotale  , tel..  criminale  , criminel. 

cotanto  , tant..  crLnc  , m.  crin  , cheveux,. 

cote,  f.  pierre  a aîguîfer,  cri  fi  , f.  crifie. 
cotenna  , f.  couenne.  ciiftallo.,  m.  crifial. 
corefto,,ce/tt/-c/,  8j.  criftcro  m.  c/y/crc. 

«Qtogno , m.  coing.  criftiano , m chrctien..  ^ 

cbtonc , in.  coton.  crivcllo,  m.  crible. 

cotta,  f.  Juppé.  ctoc.c{\\3ite , frapper,  battre, 

CQtto  , aJj.  cuir..  crocçhio  , m.  murmure, 

covarc  , couver.  crocc  , f.  croix,  pj. 

covem , f.  couverture-..  crociarc,  tourmenter.. 

covile,  m.  tanniere.  crociata  , f.  croifide,. 

cc.ïjzte,  frapper  de  la  cornes,,  crocitare  , croajjer. 
ciapulonc  , m.  glouton,  crocififio  , in.  crucifix. 

cralib , adj.  gros.  croco  , rn.  fafrun. 

cravatta , f.  cravatte,  crogiolarc  , cuire  a petit. 
crcanza  , f.  politejfe.  feu. 

CKatorc  , ra.  créateur,  crollarc  , ébranler. 

crcatura  , f.  cr/û/arc,  croflb,  m.  fecouffe. 

crcdenza,  f,yb/,.crojj'artcri.  cronica,  f.  cronique. 

buffet.  crofcio  ,,  m.  bruit  de  Veau. 

cre.denzierc  , m.  b'uffetier,.  qui  bout. 
crederc  , croire  ,109,1 57.  crofta  , f.  croûtes  ’ 

ctedibile  , croyable.  cruciarc , jfè  mcrxre  en  co» 

crcdito , ra.  crédit , 3 1‘,.  leres 
crcdulicà  , £,  crédulité.  ctuccio  , m.  chagrin. 
créroifino  , ra.  cramoîff,.  crucfarc  , tourmenter,. 
creporc  , crever.  crudele , ad7.  cruel. 

ctefcerc  , croitre,  crudeltà  , f.  cruauté. 

cr.i^fcimcnco ,,  m.  a^troiffé-  crudo , adj  cru. 

‘ ^cax£csi,  f.  Jçn  dit  graih,. 
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cubito , m.  coude. 


cutchiaro , ni.  cuiller,. 
cticcio  , adj.  niais. 
cucina  , f.  cuijlne. 
cucirc  , coudre,  ii8,. 

I cuffia  , f.  coëffe. 

cugino  , ni.  coujln,. 

I Ciii  , à qui  y 85. 

ciii  ( di  ) , dont  y 8 j. 

I eu! lare,  bercer. 

cuio,  m.  cul. 
culro,  , V.colto.. 
cumuiare,  amajfer. 

, cuneo  , m.  coin. 

cuniculo  , "m.  mine  fous 
terre. 

cuoccre,  cuire , 145  , 14  fi. 
cuoco , m.  cuifmier. 
cuojo  , ni.  cuir, 

J cuorc  , m cœur,  ry. 

i cupidigia,  f.  convoitife,^ 

î cupo  , adj.  profond. 

• cura  , f foin. 

I curadentî  , m.  cure-dent. 

curato , ni.  curé. 
curia  , f.  cour  y tribunall 
curioficà , f.  curiofté. 

! curiofo , adj.  curieux. 

, curforc  , m.fergent. 

curto  , voy^i  cotto. 

I curvarc , plier. 

I curvezza , f. 

f eufeino  , m..couJfîn. 

I euftode , m.  gardien  „ con- 

! cierge. 

t cufl(|dia  , f.  garde. 

euftodire  , garder. 

I witicola ,,  f,  épiderme,. 


D 

Da , prép.  de , ou  par , 48 

i8d,  149.  ^ 

da  noi , cbe^  nous  y iip. 
dado  , m de. 
daddovero , tout  de  bon, 
daga  , f.  d.igue. 
dainu,  m.  daim  , xoS. 
dalio  , du,  o\x  par  le  y 
dama  , f.  dame. 

Daniafco,  m.  Damas. 
damigclla  , f.  demoifelie.. 
d imma , f,  d.iim. 
daino  , m.  galant. 
dauaro  , m.  denievy  argent,.' 

Danefc  , m.  Danois, 
dannare  , blâmer, 
ânnmtÇv  ,.fe  damner. 
daiinazionc , f.  damnation.. 
danncggiarc , endommager,. 
danno , m.  perte. 

Aznzz,  i.  danfe,  1 

danzare  , danfer. 
dappoccaginc  , f.  lâcheté^. 
dappoco , m fainéant.  * 

dappoi , depuis. 
dardo  , jn.  dard. 
darc  ; donner,  \ix,  141,', 
i(îy. 

dar  ad  intenderc  , faire 
accroire. 

darfi  , s'adonner. 
dkrfi  pcnficro  , fe  foucier,. 
dadezzo  , trop  tard. 
data,  f.  date.  ' 

daco  chc  , ancas  ‘ 
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DAT  DEC  3^  : 

â'^torc , m,  donatcun  declamatore  ,.m.  déclama^  ^ j 

davante , devant,  teur,  j 

dayanzo,  de  refte,  dcclamaziànc  ^ f,  déclama^ 

daziaro m.,  re£cvcur  des  tion.  - - j 

tailles,.,  dccüiiamento  m.  déclin-^.  j 

dazio  , m,  taxe,  declinare  ^ baijfer,  j 

Ce quevous  n'etroavere\’pas  dç.e\W\o  Le  penchant*. 

pard(c^cherche\-lcparà\,.  dccollare , décoller, 
dé,  QU  dea.  , pour,  deve  , decorarc,  décorer,  I 

il  doit,.  dccorazione  , f.  décoration*. 

dea,  (.déejje,  dccoro,  m.  bienféance. 

debaccarc  , Je  mettre,  en  co^  decotto , m.  decozionc  j f.r  ' 

lere,  ' décociion, 

dcbbo , pour  davo  ^je  dois,,  décrépira  , f.  décrépitude,  ! 

debellare , deciefcimento ni. 

dcbile,  zdjfoible,  fement, 

dMlkz ,,  t,  foiblcjfe..  ‘ ^ decrefcere , 

dcbitamune  , decretare , z/écrerer.. 

dcbito  , m.  dette.  dccreto  , ni.  décret, 

debitore  , m.  débiteur,.  decurioiie  , m.  déturion-, 

dcbole  , voye\  dcbile..  > dcdicare  , dédier: 
dccadcnza  , f.  décadencti.  dcdicazionc  , dedicatoria.,, 
dccadcre ,,  décheoîr,  f.  dédicace.  ^ ^ i 

dzcdXo^o  ,.m,  décaloguti,  dedito  , adj.  ûdo/zné. 
decano , m.  doye/z.  dedurre  , déduire,' 

decantare  , y«rvzz/dfir  dz-  dedizione  , î,  reddition,. 

vulguer,  defenfore,  m,  défenfeur,  - 

dccapitarc  , décapiter,  ^ déficiente , adj.  défaillant*. 
décembre  ,.m.. décembre.,  deficienza  , f.  défaillance*. 

dccente,  adj  décent,  ' definire , dey/z/V. 
deettizz  \ {/hiénjeance*.  deflorare,  déforer, 

dccidere  , décider,  deformzit  y rendre  diforme^. 

décima  , f:  dîme.»  décime^'  déformé  , adj.  laid, 
àtc\mzic  y impofer  la  dîmes  defraudarc  , tromper, 
y zA],  dixiéme*.  degencrarc  > dégénérer, 

decina,  f.  dixaine,.  , degno  , adj.  digne, 
dcciziofic.,  {,.'décifon%'.  . deggf,. pow  devi , tu  dais^. 

* - ' ' • * k 
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Jcli  , înterj.  hé, 
deificare  , déifier, 
deità  , f.  divinité, 
dclatorc,  m.  efipioru 
dcfazions  , f.  délation,. 
d c I e g af  e J déléguer, 
defegazionc,  f délégation^ 
delphinOj  m.  dauphin, 
deliberars  , délibérer, 
dclïbcrazionc  ^ f.  délihe* 
ration, 

delicatczzi',  f.  déllcatcjje, 
dclicato,  adj.  délicat,. 
dd  ineare , tracer, 
dclincazionc,  f.  dejpn,. 
deli  nquent-e  , coupable, 
delirarc  J,  rêver  ^ radoter, 
dcl  irio  , m,  délire,. 
del  itto , m.  crime,. 
deli  zi  a , f.  délices, 
dcliziofo  3 adj.  délicieux^. 
àcWo  y.  du  J 44, 
demenzia  y f.  folie, 
dcnierîtare  3 démériter,. 
demcrit0  3 m,  faute, 
demonio  >.  rn.  démon,. 
de  v.âro  y voye^  danaro, 
denigrare  , noircir, 
de  nom  inarc  3.  nommer, 
dcnominatorc  3 m.  dinor 
minuteur, 

denotare  3 dénoter:. 
dcnficà  3 f.'  épaijfeur, 
dchtame  3,  dcntacura3  £ 
dlenture , mâchoire,. 
dente  3,  m.  dent' y 5 
dcnticchiare  3 manger  dh 
büui  des  dejiu^ 


DE  5 

'dentroTj.  dedans, 
denudare  3 dénuer, 
dcuunziazione . f.  dénorv-^ 
dation, 

dependenza , f.  dépendance,. 
dcponerc  3 dépofer, 

.depofito  3 m.  magafin 
depofîzionc  3 f.  dépofitîon„ 
depredare'  3 . ravager, 
deprimerc3  abbaijfer, 
depurarc3  purger, 
dep  U tare  3 députer, 
deputatî  3 pl.  m.  députes,. 
dcrdizzionc  3 f.  abandon^. 
derifionCj  £ dérifion, 
deriforc,  m.  moqueur, 
dcrivare>  dériver, 
deragare  3 déroger, 
derogazionc  3,f.  infralHon^ 
defcendcrc  3 defeendre, 
de  fc  r i ve rc  3 décrire, 
dcfcrizzione3f.  defcriptionl. 
defcrtarc  3.  déferter, 
defërto , HT.  défert, 
de(idcrarc  3.  defirety 
dtfîderio,  m.  envie».  ^ 
dcfinarc  3 dîner, 
defio , m.  defir, 
dcfîftcrc  , défi  lier, 
de  fol  arc  3 défoler, 
dcfoteionc  3.  £ défàlation  ^ 
40. 

defrÔ3  lu>meme: 
dcftarc  3 . éveiller,  ^ 
deftarorc  m.  qui  éveille». 
deftericà  , £ dextérité!. 
dcftinarÔ3  defiiner:  ' • 
(MUao  ^ nu  defiin^ 


t 


DES' 

dcftitut'o , adj.  deflîtue. 
denituiionc  , f.  dcjlitu- 
t/on, 

dcfto  , adj.  iveilli , I7j-. 
dcftra  . f.  main'dtoîte  y la 
droite.  ' ,, 

dcttrczza,  f.  adrcjfe. 
deftricre  j m.  chevuL  ^ 
dcftro , adj.  adroit. 
detentorc  , m.  détempteur , 
qui  retient.  ' 
detcrminare,  déterminer. 
dccci  mi»^xionc , f.  déter^ 
rrination. 

dctedsbile  J aà).détefiahU. 
defe(lazione,f.  déteflation. 
derrarre  , diminuer. 
detrattore  , ir, ..médifant. 
derrimtnto,  m.  détriment. 
denonarc,  détrôner, 
dctta , f.  dette. 
dettare , diâer.  ' 
dette  , ni.  dit  J mot. 
devaftaré , ravager. 
dçyaftazione  , f.  dégât. 
dêvîarc  , s’égarer. 

Ce  que  vous  ne  trouvère^ pas 
parài^cLerche:^  te  parie. 
di  , de , 48  , 6j.\ 
di , m.jour,  %6  , lofi. 
diabolko,  adj.  diabolique. 
diaccio , m.  glace. 
diaccine  , diantre. 
diacono  , m.  diacre. 
diadema , m.  diadème. 
d1.ifano , adj.  trhnfparent. 
diaingo,  m.  dialogue, 
«Uauiaiitc , œ.  diamant. 


DIF  dï*' 

diametfa , m.  diamètre. 
Diana  , f.  Diane. 

.dianzi  , auparavant. 
diarea  , f.  flux  de  ventre. 
diario  , m.  journal. 

"diafpio , m.jafpe.  ' 
diavolo  , lU.  dtable. 
dibattcic  , débattre.  ^ 

‘ dibattimento,ra.  difcujfion, 
dibucciare  s écoffer, 
diccric  , pl.  f*  longs  dîf- 
cours. 

diebiarare,  déclarer.  ■ 
dichiarazione  , i.  expop- 
‘ tion.  ' 

’diciannove  , d/x-neu/I 
diciafetre  , dix-fept. 
diciotto  , dix-huit. 
diè  , pour  diede  , il  donna  , 

dieci , dix. 
dictro  derrière. 

'dictro  ( in  ) , à reculons: 
difalcare,  défalquer, 
d;fcndcre  , défendre. 
difcpforc  , m.  défenfeur, 
difefa  , f.  défenje. 
difetto,  m défaut. 
diffamarc  , diffamer. 
difFercnza , (.  différence. 
difFcrire , différer. 
difficile  , adj.  difficile. 
difficobà,  f.  difficulté. 
difficalrarc  , rendre  diffi^ 
cile. 

diffidenza , f.  méfiance. 
diffidare  , fe  défier. 
diffidente,  méfiant..' 
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diftigurarc,  ûf/î^ü/rr, 
diriiniic  , définir.  . 
difl-ondcre  , étendre, 
dilformarc , déformer. 
difforme  , adj.  difforme. 
difformità , f.  laideur. 
diffulamente,  tout  au  long. 
diftulo , adj.  diffus. 
digelare,  aégeler.-, 
digerirc,  digérer,  1 18,  i^r. 
digeftione , f.  digefilon. 
digefto,  adj.  dijpofé.. 
digiunarc  , jeûner. 
digimio,  m.  jeûne. 
dignita  , f.  dignité. 
digozzare , égorger. 
digradare,  dégrader. 
digrcffionc.f  digrefflon.^ 
digroflarc,  dégrofftr. 
digufciare,  écoffer. 
àWï  , au-deld  , 1^9. 
dilacerarc , déchiren 
dilagarc  , inonder. 
dilaniato  , déchiré.. 
dilatarc  , étendre. 
dilatazioDC  , f.  dilatation. 
dileggiatc,  fe moquer jUié- 
prifer. 

dÜcggiatore,  m,  railleur. 
dilcguarfi  , s'éloigner. 
dilettabiJcj  adj.  agréable. 
dilcttarc , déleéler. 
dilectazione  , f.  plaîfirc. 
dilcttcvolc,  déleÜablt. 
dilezione  , f.  amour. 
diligenza  , f.  diligence  ^ } 6. 
dilontanare , > 

ou  > éloigner, 
dilungaxc , j. 


DIR. 

dilucidarc  , éclaircir. 
àii\xy'izte,inondcr,pleu\oir' 
a verfe. 

dimagrarc,  amaigrir. 
dimanda  , f.  demande. 
dimani , demain. 
dimcnarfi , fe  démener. 
dimcnfionc,  i.mcfure. 
,dimcnticarc , 
dimefticare , apprivoifer. 
diminuite , diminuer. 
diminuzioQC  , f.  diminua 
tîon. 

dimora , £ délai , féjour, 
dimorare  , demeurer. 
dimoftrare',  démontrer.  , 
dimoftrazione  , f.  démonfi^ 
tration. 

dinanzi  , devant. 
dinarcofto  , en  cachette. 
dinunziare  , dénoncer. 

Dio  , m.  Dieu  , 40. 
dioccH  , f.  dioccfe  , j 
dipaoarfe  , dévider. 
dipartirc , partager. 
dipendenza , f.  dépendance 
di pende rc  , dépendre, 
dipingcrc  , dépeindre, 
dipintore , m,  peintre. 
dipoi , apres , i 89. 
diporco  , m.  récréation. 
dipofito , m. 
diradare  , éclaircir. 
diraJicarc  , déraciner, 
diramare  , ébrancher. 
dire  , dire  j 1 57  , U8  » 
I7é  , 165. 

dircdarc , deshériter. 
dirctano , derrière,  dergàen^ 


« 


N. 
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^irctto , adj.  droit. 
diretrore  , m dirccitur. 
dircz^ionc,  f.  direciion. 
dirimpctco,  vis-à  vis,  i p i . 
dirlttamente  , tout  droiu 
dirittuta  , f.  droiture.. 
dirizzare,  drejfer.. 
diroccare ruiner. 
divomŸCïC,adoucir,rompre. 

dirottameutc  , excejjive- 
ment. 

dirottamente  (piangere)  , 
pleurer  a chaudes  larmes. 
dirugginirc,  dérouiller. 
dirupo , m.  précipice. 
àiÇiLcethiitz , adoucir. 
difagevolc , adj.  difficile. 
difaggradare  , déplaire. 
d'.faggravio  , m.  décharge. 
difagio  , m.  incommodité. 
difar.imarc , décourager. 
dlfarmai'c  , déj armer. 
difaftro  , m,  défajlre. 
difaftrofo,adj.  malheureux. 
difavvantagio,  m.défuvan- 
tage. 

difavvcduto  , adj.  inconjî- 
déré. 

difavvcntura , f.  difgrace. 
difavvcrtcnza,  f.  inadver~ 
tance. 

disbarcare,  déharqueri. 
difçacciarc  , chajfer. 
difcarico,  m.  décharge. 
difearo  ,'®dj.  défagréable. 
difearenare , déchaîner. 
difccndcrc,  defeendre. 
difeefa  , ,f.  dej’ccnte. 
difeifrare , déchiffrer. 


t)IS  4î 
difciogHcrc,  délier,  ■ 
difciplina  , f.  difeipline. 
difciplinarc  , dij'cipliner. 
difcolo  , adj.  revêche. 
difcolorare  > dilcolorirc  , 
décolorer. 

difcolpa,  f.  exçufe. 
difeomodo^  m.  incornmo-m 
dité. 

difeompagnare  J féparer. 
difconciarcj  défaire. 
difconfertarc  , fe  dédire. 
difcoiifîdcnza  > i,  défiance. 
difcoufoicace  , déconfor' 

. ter. 

difeonofeenza  , f.  mécon- 

> noiffance. 

difeonfentire  , être  d’avis, 
contraire. 

difcotifigliare  , diffuader. 
difconvcnevo'cjf.  indécent.. 
difeonveniente  J mal-féant. 
dilconvcnirc , difeonvenir, 
difeoprire,  découvrir, 
difeordanza  , f.  difeorde. 
difcoidare  , nêtre pas  d‘ac‘ 
cord. 

difeorde  , contraire. 
difeordia  , f.  difeorde. 
difcorrcrc , raifonner , par^ 
courir. 

difeorfo  , m,  difeours. 
difeortefe  , adj.  impoli. 
dîfcortcfia  ,'f.  incivilité, 
difcoftarc,  écarter. 
difeofto  , part,  éloigné, 
diferedente  , adj.  mécréant, 
difercditarc  , décrier. 
difcrcparc  , différer. 
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«Jifcretamcntc  , adv.  dif~  AiCoïàinvito , nA].défordo'it~ 
tinHement.  né  , excejfîf, 

difcrcro  J aA],  prudent.  difordinc,  m.  défordre, 
diicrezione  , f.  dijuétion.  difparità  , f.  inégalité. 
diTcrezionc  ( à ^ , à la  A\ fparrc  ( in  ) , à l'écart. 

merci.  difpegnatc  , dégager, 

difcucirc,  découdre.  • di^eudio  , m. 
àiCcVi'XïOM , f.  üifcujfion.  dimenfa,  £.  difpenje.  > 

difcutcrc  , examiner.  di^enfare  , diflribuer, 

difdcgno,  m.  colere  , dé~  difpcrare,  défcjpérer.  ' 
dain.  difperazionc , f.  défefpoir. 

àxÇc^nzK , dejftner.  AiCpctAetz , dijftper.  > 

difegno,  m.  difpctto  , m.  dépit , 190. 

difcrrarc  , ouvrir.  Ai(pnto£o  ,aA],  meprifant.  > 

disfarc,  défaire.  difpiacenza  , f.  défagré-  • 

disfa-vorirc  , contrarier.  ment. 

disfidarc  , défier.  difpiaccrc  , déplaire. 

disfiorare,  ejfieurer.  , m.  déplaifir. 

AhÇotmAtz  , défigurer,  A\£pottz , difpofer. 

AiCQiup.^ere  jféparer.  difoofizionc  , f.  dif^fitioni 

dilgraz'ia  , f.  malheur.  di^tczzarc  , méprifer. 

difgraziato  , adj.  défa-  dilprczzacote  » m.  mépri- 
gréable.  • Jant. 

di^ufto  y m.  dégoût.  difprigionare , tirer  de prî»  • 

diuare  , defirer.  Jon. 

dHîmpcgnarc,  défengager.  diQ>utarCj  difputer.  . 
difingannarc,  détromper,  Aiüentire  , être  d'avis  con-^ 
difinvolcOf  adj.  dégagé  y traire, 

lefie,  dilTctarc  , défaltérer. 

dHleale  4 aA]  déloycd,  Atf^vg^xWAte  y décacheter. 

diflcgarc  , délier,  Ai(^\m\\z  ,AA\.diJfemblabl€. 

diHocamento  , m.  dijtoca-  ditlimalare  , dijfimuler. 

don.'  diflTimulazione,  . 

difoneftà,  f.  indécenc»,  difluadete,  dijfuader. 

difoneftare  * deshonorer.  diiTuafione  y £.  avis  eon»  > 

dironore  , m.  affront.  traire. 

dtjfbprapiù  , au  furplus.  diftaccarc  y détacher, 
dAütAAxastytrQublerC ordre,  diileudcxe , itendge» 

' , • J ' y . ^ . . . J 
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, difiilUr. 

dlrtillatorc,  m aijlillafettr. 
ditiillaztonc,  f.  dijiiliattoji. 
dUMngactc, diftinguer,  i ço. 
difti-ntamente  , difiinde- 
ment. 

diftinxionc  , f.  difiindion. 
diftorto , adj.  tortu. 
diftrarrc , difiraire. 
diftrctto  , contraint. 
diftribuitc  dijlribuer. 
diftfibuzionc  , f.  diflrîbu- 
tion, 

diftrigarc  , démêler, 
diftrugcrc  , détruire. 
diftruzzionc,  f.  defiruBion, 
difturbarc , troubler. 
dillurbo,  m.  défordre. 
difubbidienza  , f.  défo- 
béijfance. 

difubbidire  , défobéir. 
difuguale  , adj.  inégal, 
'difuguaglianza  , f.  inéga- 
lité. 

di  fug-üagl  i xte,rendre  inégal 
difviare  , égarer. 
difuniuiie  , f.  dé  fanion, 
difunirc  , définir. 
difularc,  déficcoutumer^ 
dilatilc,  inutile. 
diralc  f m.  dé  à coudre. 
ditclio  , m.  aijfelle. 
dito  , m.  doigt  y 
dittare  , diSer. 
diva  , f.  déejfe. 
divario  m.  variété. 
divcllcrc  , arracher. 
divciûrc^  devenir. 


DOL 

diventarc  , devenir. 
divcrfirtcare , diverfifier, 
divcrfionc  , f,  diverjion. 
diverlîtà , f.  diverfité, 
diverfo  ^ adj.  divers.  * 
divertimemoj  m.  diverjionj^ 
divertijjiment. 
divercirc,  divertir. 
dividere  j divifer. 
divicco  , m.  défenfe. 
divinamente , divinement^ 
divinacore,  m.  devin. 
divinazione,  f.  devinationy 
art  de  deviner. 
divinità,  f.  divinité. 
divino,  adj.  divin  , excel- 
lent. 

divilîbile , adj.  divifible. 
divitbre,  tn.  divifeur. 
divo , adj.  divin  ,faint.  • 
divorare  , devorer. 
divoracorcj  m.  glouton. 
divorzio  , m.  divorce.  • 
divozionc , f.  dévotion. 
diurnaie  , m.  diurnal  , de  . 
chaque  jour. 

dizzionario  , m.  diction- 
naire. 

doccia , f.  canal , douche. 
docile  , docile. 
dodici , dou^e , j 6. 
doga,  £ douve. 
dogana  , £•  douane. 
doglia , f.  douleur. 
dogma , m.  dogme. 
dolcc,  adj.  doux. 
dolccc  , faire  mal . itj  . 
ïJI»  >34»  147.  14?. 
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dolo  , m.  fraude.  dorfo  , dolFo  , m.  dos. 

dolorc  , ni.  douleur.  dotare , doter. 

, demander.  ' dotco , adi.  ylzvj/rr , ^'3.  ,• 
doinani , demain.  dotcore  , m.  docteur, 

domani  à feta  , demain  ductriua , f.  doctrine. 

au  foir.  ^ dotcriiiarc , enfeigner.  ^ 

' do'niaiii  l’altro  , apres  de^  dove , oie,  la  ou. 

main.  . doveche , au  lieu  que  , de 

dotnare,  dompter,  drejfer.  forte  que. 
domattina , demain  matin.  ào\e.K  , devoir , 1 17,  1 3 1 , 
domenica,  f.  dimanchi.  . 1 3 3 , x6j» 

domdticarc,  apprivoifer.  dovizia^  f.  abondance. 
domcdico  , ra.  domefiique,  dozzina , f.  douzaine. 

J 8.  àx3LgovïZ,m.  dragon,  ejîra- 

domcvôlc  , adj.  domptable.  gon. 
domicilio  , domicile.  drappo,  m.  étofe  de  foie. 
dominare  , m.  dominer.  dricto  ( per  il  ) , <i  l’c/idroit. 
Dominicano  , tn, /flcoii/rt.  drittura  , f droiture. 
tlomiiiio , m,  domaine.  drizzare  , dreJJ'er.  ^ 
domo  pouràomzto  dompté,  drudo  , ra.  amant, 
àonare  , faire préfent.  dtazzolitz,  rouler.  - 
dondc  , d'où.  dubbio  , ra.  doute. 

dondechc  , de  forte  que,  dubitarc , douter, 
dondolare  , dandiner.  Duca  , ra.  Duc. 
donna , , 4<f.  ducento  , «feiar  ce/ir. 

donna  di  parco  , accouchée,  due,  deux  , 30.  l 

dono  , ra.  don.  dunque  , adv.  donc.  • 

donzella,  {.  fille  a marier.  Am\o  , m.  deuil , douleur, 
dopo  , ady.  apres , der-  duplicarc  , douHer. 

riere  , 1 89.  durare , durer. 

doppia,  f.  jp/ÿîo/e.  durcvole,  durable, 

doppio  , adj.  double.  duto,  adj.  dur. 

dorare , dorer. 

dormichiarc , fommeiller,^  E * 

dormirc,  dormir,  49,  1 1 8*, 

IJ7.  E , ed  , conj.  & izi. 

doimire  ( aiidar  à ) aller  cbano , m.  ibene. 
coucher,  , ebbi , verbe , j’eus. 
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clsren  , m.  hébreu  , juif. 
cbiiccà  , ebriexza , t.  ivro. 
gnerie. 

cbrio  , m.  ivre. 
ccccdcrc  ^.excéder. 
cccellcnza,  f.  excellence. 
ccccllcrc  , exceller. 
cccelfo  , adj.  haut. 
ccccH'o  , m.  excès. 
cccctco , conj.  excepté,  ijo. 
ecccttuarc , excepter, 
cccitare  , exciter. 
ccclcfiaftico , eccléfaflique. 
ccco  , zà'f  . voici  , voilà  , 

7'-  ».7Î  > 74  • noj 

cccomi  , me  voilà. 
eccomi  qui , me  voici. 
«cliflarc , éclipfer. 
cclillî , /c/if/è , 56 
cconomia  , f.  œconomie. 
ücuba  , f.  Hécube  , 107. 
cJace  , ad),  dévorant. 
cdera  , f.  lierre. 
cdificarc  , édifier,  bâtir. 
cducarc , élever, 
cducazionc , f.  éducation. 
cffeminare , efféminer. 
«ftcrato  , zà].  farouche, 
ctîctto  , m.  effet. 
cfligiare  , figurer. 
clligie,  f portrait,  4f,  54. 
cfimcra,  f.  éphémère,  209. 
cgcnn , adj.  neceffiteux. 
cgli , pron.  il.  Lui,  73. 
cglino,//:f,eKar,  7?- 
cgrcgio  , adj.  excellent , 
choifi  , fouverain. 
cguaglianza , f.  égalité. 
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eguagliarc  , égaler. 
cgualc  , adj.  égal. 
eh  , inter),  hé,  hé  bien,  5 3. 
ci , il , lui. 
eii^c,  inter),  hélas, 
clcc  , f.  yeufe. 
elcfantc , m.  éléphant:^ 
élégante , ad),  élégant, 
eleggcrc  , élire. 
eiegia  , f.  élégie. 
elemento  , m.  élément. 
elemofina,  f.  aumône. 
eJcmolinicrc , m.  aumônier^ 
clettorc  , m.  élecieur, 
elevare , élever. 
ciczzionc  , f.  éleBion. 
elle  , pron.  elle , je. 
ellcboto  , m.  ellébore. 
clleno  , pron.  elles , 74, 
clmo,  m heaume. 
clogio , m.  éloge. 
eloqueiiza , f.  éloquence, 
elucidarc,  éclaircir, 
eludere,  éluder, 
emanciparc,  émanciper, 
eiablcma,  ra.  emblén  e. 
embricc  , m.  tuile  faiti  rc^ 
embrionc , m.  embrion. 
emcnd.are,  amender,  evrm 
riger.  _ 

emergerc  , for  tir. 
eminente , éminent, 
eminenza,  f.  éminence,  \ ' 
emisfero  , m.  hémifphere. 
emilTario , m.  efpion. 
emolo  , m.  concurrent. 
empiamente,  adv.  méi.k  :th. 
ment. 
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empio,  adj.  impie. 
empio , pour  cm pj , U em- 
, plit. 

empire  , remplir. 
cncoraio,  m.  éloge. 
energia,  f.  énergie. 
ençivarc , énerver. 
enfafi  , f.  emphafe  , ^6. 
enfîarc  , enfler. 
cnigma , m.  énigme. 
énorme  , énorme. 
ente , m.  être. 

. emità  , f.  exiflence,  entité. 
entrambi , tous  deux. 
cntrarc  , entrer. 
entrata , f.  entrée. 
enumerare , nombrer. 
epigrarama,  m.  épigramme. 
epilelîia , f.  épilepjie. 
cpilogarc,  abréger  , épilo- 
gucr. 

cpiftola , f.  lettre. 
cquilibtio , ra.  équilibre. 
eqainozio,  m.  équinoxe, 
equità , f.  équité. 
ec^uivalcrc  , valoir  égale- 
ment. 

equivoco , m.  équivoque. 

. erario  , m.  tréfor. 
erba  , f.  herbe. 
erbetta , f.  perfll, 
erede  , m.  héritier. 
^ercmita , m.  hermitc. 
eremo  , m.  htrmitage, 
erefia  , f.  hiréjie. 
crezione , f,  érection. 
ergcrc , drejfer  ,15e. 
criggcrc  , ijo,  • 


ESI 

crô  , verbe  , j'étois, 
erpice  , f.  herfe. 
crrarc  , errer. 
cirorc,  m.  erreur. 
crto  , dijjicile  cumonter. 
crudito , adj,  favant. 
eruttarc , rotter. 
cfaccrbarc , aigrir. 
efagerare  , exagérer. 
eCagetizione,f. exagération 
c fai  are  , exhaler.  • 

cfaltarc , exalter, 
efame  , m.  examen  , ejfaint. 
efaminarc  , examiner. 
çfangue  , adj.  privé  de 
Jung,  à demi-mort. 
efanimarc  , tuer.  1 . 
efafpciare , irriter. 
efateezza , f.  exactitude. 
cfatiorc , m.  receveur. 
efaudire , exaucer. 
cfca  , f.  mèche. 
cfclamare  , s'écrier. 
cfcludcie  , exclure. 
cfcrcmcnto,  m.  excrément, 
cfccrarc  , détefier. 
efequire  , exécuter.  i6t. 
efanpio  , m.  exemple.  . 
cfencarc  , excmp(er. 
cfeiue  , m.  exempt.  - 
eCfc(\a\c , funérailles  , 4j  , 
Î4>  1^?- 

cfercitarc , exercer,  101. 
cfercito  , m.  armée. 
cfcrcizio  , m.  exercice. 
efibire , prefenter, 
cfgctc  , exiger. 
clifiare  , bannir. 
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eHlio  , m.  txil, . 
c(irare,  héfiter  , vendre. 
eüziale  , adj.  pernicieux. 
cTorbitante  , adj.  exorbi^ 
tant. 

«furbitanza , f.  fuperflu. 
cforcizzaie , exorcijèr. 
efortare , exhorter. 
crpedire , -expédier, 
cfpenenza , f.  expérience. 
çfpcriraentOj  n>.  épreuve. 
cfpiare , expier , épier. 
cA)irare , expirer. 
cfplicare,  expliquer. 
cfplorare,  épier  , guéter, 
tftoncre , expofer. 
c^riracrc , exprimer. 
efpumîarc  , prendre  une 
ville, 

■cQjurgare , nétoyer. 
CMjuifito,  adj.  excellent. 
cfleoutionCjf  exécution, 
x/TcTripio,  m.  exemple. 
ertendo  clic,  vû  que, 
clTcnza , f.  effence. 
cfTcrc  , être,  40,  54  > i 57» 
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eftingnerc,  éteindre,  tuer, 

1 )0. 

eftirparc  , extirper,  1 
cftivo,adj  d'été. 
cftrarre , extraire. 
eftrcmo  , extrême.  . . 

ctà  , ccade , f.  âge. 
ctetnaie, etcTDo , adj.  éter* 
nel. 

ctica , £ morale. 
etico  » adj.  étique.  . 
etimologia,  f.  étymologie, 
evacuarc  , vuider. 
evangelio , m.  évangile. 
evati^clizzare  , annoncer 
l'evangile. 

evaporarc , évaporer.^ 
evemiiare  , vanner. 
cvc.nto , m.  événement. 
cvcrfionc,  £ renverfement, 
évidente , adj.  évident. 
Q'inztt , éviter. 
cvoluzionc , £ évolution, 
curopa  , £ europe  , jo» 
cziaudio , aujft.  l 


170  , Il  J , 145  , 166. 
cÏÏb  , il  lui , 7)  , >6.  , 
cftafi,  m.  extajè , j6. 
eftate  , £ été.  • 

cftendcrc , étendre. 
cflcnuare  , affaiblir. 
eAenuazione,  f.  exténua- 
■ tion. 

cfteriorc,  adj.  extérieur, 
eftermioare , exterminer. 
ofterno , adj.  externe. 


F 

Fabbric.1  , £ fabrique. 
fabbricarc , bâtir. 
fabro . m.  forgeron. 
facenda , f.  affaire  , négoce, 
facchino , m,  crocheteur. 
faccia , £ vifage . 5 } . 
facciata,  i.  façade. 

Face  , f.  .flambeau  , torche. 
face , pour  fa , il  fait  » 16  p , 
C 
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j faccila^,  £.  flambeau. 

i ^plaijamment. 

faccto,  aA).  facétieux, 
facile,  zA). facile. 
ïacilitare , facitiur. 
facokà  , biens  , autorité  , 
pouvoir, 

facondia,  f.  éloquence, 
faggio , m.  hêtre. 
fagiano , m.faifan. 
fagiuclo , m.  haricot, 
fai  lia,  f.  fouine. 
falcc,  f.  faux. 
falciare,  faucher. 
falda  dcl  monte  , f,  le  bas 
d'une  montagne. 
fal  JatQ , adj . plijfé. 
falcgiiarac  , m ménuifler. 
fal  lace , ad),  troifipeur. 
i^larc  & fallirc,  errer  ^ 
manquer,  failiir. 
iiWoi  faute. 
fal  fa  mente  , fauffement. 
falfificare  ffalfifler. 
fl  me,  f.  faim  , 57. 
famelico  , adj.  affamé. 
famigli.!,  f.  famille. 
familiarità,  î.  familiarité. 
fa  ma,  , f.  renommée. 
famofo , fameux. 
fanale  , m.  lanterne. 
faiiciullezza.f-  enfance. 
fanciiillo  , m garfon. 
fancllo,  m linotte. 
fjngo  , m.  boue. 
iangofità , f.  crotte. 
^^ntacino,  ax.firuaflin. 
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faïuafi  1 , f,  fantaifie. 
ïuinzUnx , m.  Jpedre. 
tancalticare , imaginer. 
fante  , valet ,ferv ante , 55. 
fantcria,f.  infanterie. 

(suc,  faire,  taj,  168,  141, 
165  , 166. 

far’animo,p/-e/î<f/-£  courage^ 
far  dcl  foie , point  du  jour. 
farfi  befte  , fe  moquer. 
farctra  , f.  carquois, 
farfalla  , f.  papillon. 
farina,  {.farine. 
farinello  , m.  filou. 
farncticare , rever, 
fafcia,  f.  bande  , écharpe. 
{zlciAtc y emmailloter, 
fafcina,  f.  fagot. 
fafcina  di  Icgna  grolfa , f. 
cotteret. 

fafcinare,  enforceller. 
fafcinatore , m.  forcier. 
fafcio  , m.  fardeau. 
fakidio  , m.  ennui. 
fafto  , m.fafle. 
faftofü  , adj.  glorieux, 
fata , f.  fée. 
fatale,  aA].  fatal. 
fatatura  , f.  charme  , for- 
cellerie. 

fatica,  f.  fatigue. 
faticofo  , aA).  pénible. 
fato , m.  defiin. 
fattczza , f.  forme , tour  du 
vifage. 

factura  , f.  fafon. 

fat  tutitÇf  charmer,  frelater  ». 
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f jva  » f.  j'cve. 
tavclla,  f.  langage. 
f.ivilla , f.  étincelle. 
favola , f.fahU. 
favolofb , zà],  fabuleux. 
favorc,  m.  faveur. 
favorevole , adj . favorable. 
favorirc  j avoir  la  bonté  , 
favorifer. 

faufto  , adj.  heureux. 
faucorc  , m.  fauteur.  . 
fazzolctto , m.  mouchoir  * 
î<î»/7- 

fc  , pour  fede  , foi.  • 
fca  , pour  fecc,  il  fit» 
trt  6. 

fcbbrajo , m.  février, 
febbrc  , f.  fièvre. 
fftccia  J (..lie. 
fecondità  , f.  fécondité. 
fcdc  t f.  foi. 
fcdelc,  iA).  fidele. 
fcgato , m.foyct  109. 
fciicc  , adj,  heureux. 
fellc  , pour  le  fece  , il  les 
fit,  itff. 

fcilo^fcllouc,adj.  méchant, 
fellon. 

fdtro  , va.  feutre. 
fcluca , f.  felouque. 
femina , f.  femme. 
femineo , ^A].  féminin. 
(cnAcK , fendre,  109 , 149. 
feneftra , f.  fenêtre. 
fcncftraro,  m.  vitrier, 
fera , (.  bête. 
fcracc , iÀ).  fertile. 
faino  t » A'** 


(ctxre , blejfer , , i«/f. 

ferità  , f.  blejfure  , cruauté, 
f'ermamente  . ajfurément. 
fermare,  arrêter,  103. 
(etmevrcixe.,  faire  lever  avec 
du  hevain , fermenter. 
ferraento  , m.  levain. 
fermezza  , f.  fermetés 
(ttmo , iA),  arrêté. 
fcrncticarc,  être  en  frénêjîe, 
ferocia , f.  fierté , bravoure.. 
ferrajo  , m.  taillandier  ^ 
maréchal  grojfîer. 
fcrrajuolo  , m.  marteau, 
fcrrarc , ferrer. 
fen  icra , étui  de  ferrurier, 
feno  , m.fer. 
fertile , zA).  fertile, 
fervente,  adj.  bouillant, 
fcrvldo,  adj.  ardent, 
fervore,  m.  ferveur, 
ferza , f.  fouet, 
fc/Tura , f.  fente. 
fèfta , f.  fête. 
(e.(Att^<f\zte,donner  desfêtes, 
fcfhnazione  , f.  hâte. 
fclHno  , m.  bal , banquet, 
fcduca , f.  fétu. 
ferore,  m.  puanteur. 
fetta , f.  piece  , tranche. 
fettuccia , f.  ruban. 
feudatario,  va.  feudataire. 
fêudo,  va.  fief. 
fia  , pourCzz'z , il fera,  tgc. 
fiaccu  , adj.  las  , faible  , 
lâche  , mou. 
fiaccola , f.  flamleoa., 
fiaouna , f.  fiâme. 
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fîammingo  , m.  flamand.  finirc.//z/r,  i ji,  i(7,iiCi. 
fiamminghine  , pl.  f.  hors  fino,  adj.fln  , bon.  V,  Hn. 

d'œuvres.  . finocchio,  m.  fenouil, 

fianchcggiarc  , aider.  finta , l.  feinte. 
üanco  , m.  flanc  , coté.  fînzionc  , f fiHion» 

RaCco  f m.  bouteille  f fioccOj  m.  flocon.  ' 

Rataïc  , haleter.  fioco  , adj.  enroué. 

P Rato ^ m.  haleine.  iîonda,  î.  fronde. 

übbia , (.  boucle.  fîoramc , m.  amas  de  fleurs, 

üccatc  , enfoncer.  fiorc  , m.  fleur^  trefle  aux 

fico  , m.  pguîer  , figue.  cartes , j j. 
fidare  . her.  Rr>x\tc  . üeurir , i<fi. 


fîdato,  adj.  affidé,  fidele. 
fido , ad),  fidele. 
fiebolezza  , f,  foiblejfe. 
fîclc , m.  fiel. 
fîcno , m.foin 
fiera , f.  bête  fauvage,  foire. 
figüaccio  , m.  filleul. 
figliare  , faire  des  petits. 
figiiadro  , m.  beau  fils. 
£glio  , m.  enfant  , fils  , 

51.  J7»  <9- 
fîgiio  naturale  , bâtard. 
£gura  , f.  figure. 
figurarfi  , s'imaginer. 
fila  , f,  rang,  file, 
filarc,  filer. 
filo  , ta.  fil,  f7. 
filofofo,  m . philofophe,  j j , 
£lugeIlo,  m.  ver  à foie. 
fin  , jufque  , 1 50. 
finale  , adj.  final. 
finche  , adv  tant  que. 
fine  , na.  & f.  fin, 
fineftra  , f.  fèncflre. 
fintezza , r fineffe. 

S-rtrete , feindre , inventer , 


fiorrancio  , m.  fouci  , fleur. 
firma  , f feing. 
fifehiare , fifler. 
fifica  , f.  phyfique. 

Rd'arc,  fixer. 
filial 3 , f.  fiftule. 
fittajuolo,  m.  fermier^  • 
fittizio  , adj.  ficiif. 
fîtco.adj,  enfoncé. 
fitto  , m.  ferme. 
fiamc,  m.  fleuve , J4. 
fl  agcl  1 üxCjflageller.fufliger. 
flagrarc  , brûler 
üauco , m.  flûte. 
flemma , m.  flegme. 
fiofeio,  ad),  fia  f que. 
flotta , f.  flotte. 
flnlTo , m./üjc. 
flutto  , m.fiotf  ^ '■ 
fl'Jttuare , flotter. 
foccacia , t.  gâteau. 
foeüe , m.  fufll. 
focina  , f.  forge. 
foco  » m.feu. 
focolarc,  m.  âtre. 
focoiic , m.  foyer.  , . . 


FO  D 

fbdera,  f.  doublure , 109» 
fo4erare , doubler., 
foggia  , f.  maniéré  (ï agir. 
fbgli_a. , f.  feuille. 
foglictta , î.  ckopine.  j 
foglietta  ( mezza  ) , dtmi^ 
fcptier. 

foglio , ta.  feuillet  4)1,59. 
fcgna , f.  cloaque. 
foja  , f.  chaleur.  . 
fola  , f.  conte  à rire. 
Jblaga , f.  poule  d’eau. 
fülgote,  m.  fpUrtdeur,fou-‘ 
dre^  55, 
foUc,  zà\.  fou. 
folHa , f.  folie. 
folto  , adj.  épais. 
fomcDtaie , fomenter. 
fondaccio , m.  lie , fond. 
fondare , fonder. 
foùdcrc , fondre  ,154. 
fondo  , m.  fond.  ^ 
foiigo , lii.  champignon. 
foncana  , f.  fontaine. 
fontanc'IIa , f.  cautere. 
fonte  , ni.  & f.  four  ce  ^ 55. 
foraggiare  , 

foraggio  , va.  four  âge.  , 
fotame , m.  trou. 
forare , percer. 
forbice,  f.  ci  féaux , icS> 
forbirc  j fourbir. 
força , f.  fourche  , gibet. 

fednaf ’■}  f- 

f'orcfta , f.  forêt. 
forefticrc , m.  étranger. 
fojfoia,  f.  crajft  de  tête. 


P R A'  Sy 
forierc , m.  fourrier. 
forma , f.  forme. 
formaggio  , ni . fromage.  . 
formalc,  adj.ybrme/. 
formare  .former. 
formenco  , m.  froment 
ferment. 

formica , f.  fourmi. 
fornacc  , f.  foumaife. 
fornajo  , m,  boulanger.  ’ 
forncllo  ,,  n\.  fourneau. 
foniicatore,  vn.fomicateur. 
fornicazienc  , f.  fomica» 
tion , apojlafe. 
forniniento , m.  garniture, 
fornirc  , fournir. 
forno  , m.  four. 
foro,  m.  trou,  19. 
forfc , peut-être. 
forfe  ( in  ) , en  doute. 
foitc  , adj,  fort , vaillant. 
fonezza,  f.  force  , forte- 
rejfe. 

fortuito  , adj.  fortuit, 
fortijna , f.  fortune. 
forza,  f.  force. 
forzare  , contraindre, 
forzicre  , m.  coffre. 
fofco  , adj . obfcur. 
foilî  , verbe  , j^e  fuffe  , jtf. 
fofl'o,  va.fojje,  19. 
itTi , va.  frert,jnoine,  60,66. 
frà  , prép.  entre  ,51. 
frà  tre  giorni , dans  trois 
jours,  66  , 189  , 190,  ‘ 
fracaflca , f.  fricaffce. 
fracidezza  , f.  fraddum?  • 
ni.  pourriture. 
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fragile  , z^).  fragile,  freqoentare , fréquenter. 
tragola  , f./ra/yê.  frcqucatazioiic  , i.  répetU 

irapaiizia , f.  bonne  odeur.''  tion. 
fj3\t , a.à).  fragile.  itcep.çnTz  , Ç.  concours. 

Tramcttcre  , e/7frc/7ï«frre.  frcico,  adj.  frais  ^ non'- 
francamentc,  adv./rancAe-  'veau.  • ' 

, fretta , f 

francefe  , français  ,19?.  friggerc  , fnre , i ^ o , 1 9 
t^zncaçtzz  i t franckife.  fringiicllo,  m.  pinçon. 
f ra.icbigia,  f.  a^ile,  liberté,  frittata  , f.  omelette. 

Irancia.f. France, 49, 198.  frittcUa,  (.beignet.' 
franco  , zdj.  franc.  frittura  , (.friture. 

ftiijgcrc  , rompre,  (t'izzztz  ^ démanger  y cuire  ^ 

f rangia  , f.  frange.  en  parlant  de playes. 

fripporre  , entremettre.  frodarc  , tromper. 

frafea , f.  rameau.  frollo  , adj  mol . tendre. 

ftafche , pl,  (.  niaiferies.  fromba  , (.fronde. 

y (.  fadaife.  (tomtnio  . m.  froment , 
tîaû^i,  pkrafe  y çf,,  fiondc  , (.feuille. 

frate  , ni.  frerty  moine.  • fonte , m.  & f.  frent  y f j,' 

Trace  délia  redenzione , ou  frontc  ( a ) y face  à face. 
dç\  ù(cztio  y m.  Mathu^  (tontietz  y (frontière.  ' 
r^n.  ^ ^ frottola  , f.  mot  pour  rirex 

Trace  minimo  ,m.  Minime,  frugalità  , (.  frugalité. 
fratcllo,  m./rerr.  44,  jy.  fruua  , f.  fouet, 
ftzxXciàz  y m.  fratricide.  (t\x(izte , foueter.  < ^ 

f acta  i f.  haie.  • , - fiufto  , adj.  ufé.  • 
frattanto  , zdv.  cependant,  frufto  , m nzorcenzr.  ’ 
f audare , tromper.  frutca  ( dclle'  ) , ledcjferti 

f.cccia  , f.  flèche.  ’ frutco  , n>.  fruit. 

(tezcixte  y darder.  fucifta  , (.forge. 

•freddo  , m.  froid.  fuga  , (.fuite. 

i'tegyZK  y frotter.  ■ (agzrz  y ckaffer. 

y va.  ornement.  faggire  ,yà/r,  n S, 
frcgola , f.  rut , frai.  ' fui , verbe  ,je  fus , 9 f . 
fremere  , frémir , 1 r t . fuigorc  , m.  & f.  foudre  k 
ftenefia , f./renç^c,  éclair.  ‘ ’ 

freno,  m frein.  fuii^ginc  , (.  fuît, 
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ruL. 

fulmine , m.  foudre. 
fumarc , fe  mettre  en  coîert, 

. fumicare  , fumer.  / 

(amo  , lYi.  fumée. 
tune , f corde. 
fuiiefto  , &d].funejle , 37. 
fungo , m.  champignon. 
funzionc,  £,  fonction. 
fuoco , m.  feu  , %o,  {8. 
fuoco  (color  di)  , ponceau. 
fuora  , dehors  , hors. 
fuorche , excepté. 
fuor  di  modo, outre  mefure, 
189,1  $0. 

fuor  di  mano , hors  du  che- 
ntîn.  , 
furarc , voler. 
furberia , f.  larcin  ^ four^ 
terie. 

ftirbo  , m.  coquin  J fourhe, 
futfantc , m.  pendard. 
furia , f.  furie. 
furorc , m.  fureur. 
furtivo , zà).  furtif. 
furto , m.  vol. 
fufco,  adj.  o^yêur. 
fiifo  , m.  fufeau  , tige  de 
feur. 

fuftagno  , m.  futaine, 
fiituro , m.  futur. 

G 

Cabbacrifto , m.  hypocrite. 
gabbano , m.  capotte. 
gabbare  , tromper. 
gabbia  , f.  cage,  31. 
gabbia  dpi  la  uave,  hune. 


G A N - 

gabbiano  , ad),  grojjler  , 
incivil. 
gabbione , m. 
gabc’la , f.  gabelle. 
gabinetto  , m.  cabinet. 
gaggio, 

gagliardo,  zd),fort,vigo»‘^ 
reux. 

gagiiofFo,  m.  coquin. 
gagnolio,  ta.  glapijj’ement. 
gajezza , f.  gaieté. 
gala  , f.  tour  de  gorge  , Au» 
bit  de  parure. 
galante , ad),  galant.  - 
galantuomo , m.  honnête 
homme. 

galappio , m.  trébuchet, 
galca , f.  galere. 
galione , m.  galion. 
gai  la  , f.  poule,  gland, 
noix  de  galle, 

gai  lare  , gallcgiare , nager 
fur  l'eau  , Je  réjouir. 
galleria , f.  gallerie. 
gallinaccio,  m.  coq-d'inde, 
gallinaro  , m.  poulailler. 
gallo , m.  coq, 
gallozola  , f noix  de  galle.' 
galluzzarc  ,fe  dreferfurjes 
ergots , fe  réjouir.  • 
galopparc , galopper. 
gamba , f.  jambe  , tige. 
gambero , m,  écrevijfey 
gamg^urra , f. Juppé. 
ganafeia , f.  mâchoire , ga>- 
nache  de  cheval. 
ganafeione  , m.fouffet, 
ganf  10  , m.  Crochet, 
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ganghcro , m.  gond. 
gangola,  i.  glande. 
gara  , f.  dijpute  , émula-i 
tion, 

gira(a),  al’ envi. 
g irbare , plaire. 
g^rbaco  , adj.  gracieux. 
garbo  , m.  bonne  grâce. 
garbuglio,  ra.  confafion. 
garcggiarc  , débattre. 
gareggiofo,  ad),  querelleur. 
garctco,  m.  jarret. 
garfagnone , m.  bigarreau. 
gargarifnio.m.  gargarifme. 
gari’xfano  , itu  clou  de  gi- 
rojîcj  œillet. 
garrofo , ad)  querelleur. 
garrirc,  gazouiller  ^gronder. 
garzone.,  m.  garfon,  valet. 
gaftigare  , châtier. 
gatto  , m.  chat. 
gatto  mammone  , guenon^ 
marmot. 

gattozibdio  . m.  civette 
animal. 

gavazzarc  , fauter , danfer, 
gaudio  , m.joie. 
gavocciolo  , m.  bouton  de 
pefie. 

gazza  , f.  pie. 
gazzctta  t £.  gazette.,  3 S. 
gel  arc,  geler. 
gelatina,  f.  de  la  gelée  a 
manger.  ^ 

gclavermi , m.  verglas. 
gelo  , m.  gelée. 
gclofo,  n\.  jaloux. 
gel  fa,  £,  mure.- 


GE  R' 

gclfomino,  m,  jafmin. 
gemello  , m.  gémeau. 
gcmcrc  , gémir. 
geminare  , doubler. 
geinino,  adj.  double,  lo?.. 
gemnaa  , f.  pierre précieufe. 
gemmarc  , bourgeonner. 
genealogia  , f.  généalogie,. 
generale , adj.  général. 
gencrart,  engendrer.  . 
generc  . m.  genre..^ 
gcncro,  m gendre.. 
generofo  , adj.  généreux^, 
gengiva,  £.  gencive. 
gengiovo , m.  gingembre, 
géniale,  adj.  de  génie.' 
genio  , ra.  génie  .,  37. 
genttori,  pl. -m.  pere  &■ 
mere. 

genitura , f.  génération. 
gennajo  , m.  janvier,  57. 
Genova , f.  Geneve. 
gentame,  m.  gentaglia,  f. 
lie  du  peuple. 

genre  , f.  nation  , 37  , ^ f. 
gentildonna , f.  demoifelle, 
gentile  , ià). gentil lagréa  • 
ble  , 40. 

gcptilczza,  f.  nobleJfe,po- 
litejfe. 

gentiluomo,  ra.  gentilhom- 
me. 

geografîa , f.  géographie. 
geometra , m.  géomètre.  ■ 
gergo  , m.  jargon. 
gerla , f.  hotte. 
germano  , ra.  frere. 
.gcrrainarc , germer. 
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getmogliare,  bourgeonner. 
gcrmoglio,  m.  rejetton. 
gcr«glifo,  m.  hiéroglyphe. 
gefmino  , m.yjywti/*,  - 
gclfo , ni.  plâtre.  - 
gcrto , m.  Î7. 
gcttare , jetter. 
gcttarc’l  tempo,  ptrîrt  U 
tems. 

ghermire  , agriper.  ' 
gherofano  yclou  de  girofle. 
ghczzo  , adj.  noir  J more. 
ghiacciare , glacer. 
giiiacciaja,  i,  glacière. 
gbiaccio  m.  glace. 
gliiaia , f.  gravier, 
gliianda,  f.  gland, 
ghiandaja,,  f.  geay, 
ghiera  , f.  virole. 
ghignarc , fourire. 
gliioRo , m.  glouton, 
ghirlanda  , f.  guirlande. 
gia , adv.  déjà , jadis , xo6» 
giacche  , conj.  puifque. 
giaccio , m.  glace. 
giaccre , être  couchi  ,117, 
ïîî- 

giacintho , m.  hyacinthe. 
giailamina , f.  calamine, 
giallegiare , jaunir,  , 
giallo  , jlÀ).  jaune , ^4. 
giallo  ( rame  ) , cuivre. 
giambo , m.  ïambe. 
giammai , id'i.  jamais. 
giannizzero , m.  janijfaire, 
giardiniere  , m. jardinier. 
giardino , m.  jardin. 
giaûa  t conj.  quoique. 


G1  (5  î7 
gibbofo , adj.  bofu. 
gielo  , ra.  gelée. 
giclfomino,  m.yj/mirt.  " 
Gicfii,  m. /r/îw, 
giefuira , m.jéfuite. 
giga  , f.  violon  , gigue. 

. m.  géant  y 5;. 
giglio , m.  lys. 
gtnepro , m.  genevrier. 
ginoccliio , m,  genouil^^y^ 
ginocchionc  , a genoux, 
giocare  , jouer ^ parier. 
giocondo  , adj.  agréable. 
giogaja,  f.  fanon  de  bœuf. 
giogo , m.  Joug. 
gioje , pl.  f.  pierreries. 
gioja  , f.  joie. 
giojello,  m.  joyau. 
giojofo,  adj.ÿojyeHar. 
gloire  , fe  réjouir , jouir. 
gionchiglia  , f.  jonquille.  , 
gionco,  m.jonc. 
gioraalmente  , journelle- 
ment. 

giornaca  , f.  journée. 
giorno  ; m. /o«r,  jt, 
giorno  di  feîta 
giorno  di  lavoro  , jour 
ouvrier. 

gioflrare , jouter.  ■; 

giovamento , m.  aide. 
giovane  , zd].  jeune,  J7. 
Giovanni,  m.  Jean,  ^ 

giovare  , aider , fervir. 
Giove  , m. /iipirer , J 8. 
giovedi  , m.  jeudi , j6. 
giovcnchi , pl.  m.  jeupes 
bceufs,  jv. 
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Anbriâcarû , s'enivrer. 
imbriachczza^  yvrognerie 
iiXibriaco , adj.  ivre.  _ 
imbrigarç  , embrouiller, 
imbtigliare , brider. 
ioibroccarc,  au  but. 

imbrodolaïc  , tacher  de 
grdiffe. 

imbrogliare  embrouiller. 
imbrunitc , brunir^ 
imbruttirc , enlaidir. 
^inibucarc  , mettre  dans  un 
trou.  - ' 

imbucatare  , blanchir. 
imbuttirarc  , beurrer, 
imeueq  , pn.  hymenée,  '' 
imitare , imiter, 
immaculato  , adj.  fans 
tache, 

immaginarc  > imaginer. 
imsiagine  « f.  image. 
immattite , devenir  fou. 
imnicdiato , ià).  immédiat. 
iirmicnfo , adj.  immenje. 
immergcrc  , plonger , i 
immcrito,  adj.  indigne. 
imminente,  zà\.  menafaat. 
imminenza  , f.  penchant.' 
immoiare  , facrifier. 
immollare,  mouiller  ^ amol- 
lir. 

immortalaïc  , immortali- 
fir.  ^ . 

unmottiiWtzf .immortalité. 
immunità,  f.  exemption. 
itr.mataziccc  , f.  change- 
ment. 

iflio  , adj.  bas , 'profond, .. 


IM  P M 

im^&cclo  , ta.  embarras 
impadronirc , rendre  mai- 

impagüato  , adj.  paillé. . 
inipalare  , empaler. 
impallidire,  pâlir. 
iinpalpabilc  , adj.  quon 
ne  fauroit  toucher. 
impaniave,  engluer.  ' 
impannata  , i.  chajfls  de 
papier. 

impantanarc,  embourber,. 
impararc,  apprenàie. 
impartiTC  , divifer. 
impaflibile,  adj.  impafl- 
oile. 

• impaftare , pétrir,  emp  âter. 
impaftojarc  , mettre  des 
entraves. 

impaftura , f.  paturon. 
impaziente, adj.  impatient. 
impazziic  , devenir  fou  » 
l6x. 

impeciato  , zè].poiJfé. 
impedire , empêcher. 
impcgnarc, 

itnpcgno  , ni.  engagement. 
rmpcgolare , poijfer. 
impcndcie  ,,/endre. 
împennare  , s' emplumer. 
inipeiifaro  , adj.  inopiné. 
Imperadorc  ,m.  Empereur. 
imper, irc  , commander. 
im'pcrchè  , impcrcioche  ^ 
adv.  parce  que.  - 

imperfetto , adj.  impar-^ 
. faityig.  , 

imfcifeziooc  4 z.  defuUy 
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rmpcrlo , m.  empire. 
imperizia,  f.  ignorance. 
imperocche  , con).  puifque. 
imperranto , conj.  etpen^ 
dant. 

impertinente, adj.  infolent. 
ifîipcriginc , f.  dartre. 
impeto^  m.  impetuofité. 
im  pet  rare,  obtenir. 
impetrire  ,fe  pétrifier. 
împcmofo,  adj  impétueux. 
impiagare , blejfer. 
impiallrarc  , mettre  une 
emplâtre. 

inlpiaftro  , m.  emplâtre. 
i.iipiattare,  cacher.  - 
impiccarc  , pendre. 
impiccoHre , rapetijfer. 
iinpicgo  , m.  emploi. 
impietà  , f.  impiété. 
impierofife  , faire  pitié. 
impictrarc  , pétrifier. 
impigliarc,  embarrajfer. 
impigrirc , devenir  parefi- 
Jeux.  ‘ < 

impigro  , ad;,  diligent. 
impinguarc  , engraijfer. 
impiombafe  , plomber. 
implicare  , embrouiller;^ 
embarrajfer. 
implorarc  , implorer. 
impolvcrare  , poudrer. 
imponcre  , importe  , /m- 
I pofer. 

importante  , adj,  impor- 
■ tant. 

importare  , dénoter  ^ im- 
farter  ; monter  àt  <n 
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parlant  d’un  métmire  dc' 
marchandifes.  ‘ ‘ 

importunarc , importuner. 
impofizione,  f.impofition. 
impofTcffarfi  , fie  rendre 
maître. 

inrpofta , f.  impôt. 
impoftorc  , m.  menteicX. 
impoverire , appauvrir, 
imprccarc  , maudire. 
iniprccazionc  , f.  impréca- 
tion. - • 

imprcgnarc , 

imprcndcrc  , entrepren- 
dre. 

imprenrarc,  imprimer^  gra- 
.ver. 

intprefa  , f.  entreprife  , dc- 

vife. 

imprcfiîone,  (.  imprefiion. 
iinpi  igionarc,  emprifonner. 
imprima  , adv.  première- 
ment. 

imptimete  t imprimer , 14;, 
Mî- 

improntarc  , emprunter  , 

, imprimer. 

impronto , adj.  importun. 
impropetio  , m,  reproche. 
improvido  , adj.  inconft- 
déré. 

improvifamente  , adv.  au 
dépourvu. 

imprudenza  , i.  impru- 
dence. 

iropudenza , f.  impudencet 
impudico , adj.  impudique^ 
ûnpugoarc , empoigner» 
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impuiro,m.  impulfioiîych^e. 
impunico,  ad),  impuni, 
Jmputare,  imputtr. 
imputridirc  , fe  pourrir. 
iriiputtanirc , fe  débaucher. 
impiizzarc  , s'empuantir. 
in  , prép.  en  y dedans  , J4-, 
47  ) 1 So  , 17e,  110. 
il  accrbarc , inaceibirc , ai- 
grir y irriter. 
inacctîte  , s'aigrir. 
inacutirc  , aiguifer. 
inalbare , blanchir. 
immzTc  , prendre  à Vkame- 
fon. 

iiiandlare , boucler, 
iazmmixc  y animer  y i^j. 
inappctenza , f.  dégoût. 
inarcare , fe  courber, 
inargentarc  , argenter. 
inatidire  , deffccher. 
inafpettato , adj.  inopiné. 
inafprare , aigrir. 
inavvcttenza , f.  inadver- 
tence  , 

incaliginirc  , obfcurcir. 
itïca\\\te  y durcir. 
i ncalzare , pourfuivre. 
incari'inare  , acheminer. 
i n can  c h cra  re  ,yè  gangrener. 
incantare , enchanter. 
inc.nnto,  m.  enchantement, 
incarcate , charger 
incaiico  , ni.  charge  , fein. 
incari ic , enchérir. 
incarnato  , in.  incarnat. 
incarr  azione , incarnation, 
incAiiiXe  y emboîter- . 


INC  «î 
incadrare , enchaffer. 
iiicatenare , enchaîner, 
incavare  , creufer, 
incavatnta  , f.  enta'île,  , 
incauco , ad),  imprudent, 
inccndcrc  , brûler. 
incendio  , m.  incendie , 

45  . 

iTiCQncxite.,réduire  en  cendre, 
incenfo^  m.  encens, 
inceratc  , cirer. 
incerto  , ad),  incertain. 
incefto , m.  incefte. 
inebieda  , f.  enquête  , re- 
cherche. 

inchinarc,  baijfer y incliner, 
inchiodarc  , enclouer. 
inchiodio , m.  entre. 
\x\tx3xn^o  yxa.ironchement, 
heurt. 

inciderc , couper, 
inciprignirc  , s'aigrir, 
incijicne  , f.  incilton. 
inc  i fore  , m.  graveur, 
incitare , exciter,  19, 
incivile , ad),  impoli, 
incivil  ire  , yêpo/rr.  : 

incivilità  , f.  incivilité, 
inclinazione  , f.  inclina- 
tion, )7. 

incîito , ad).^meaAfi  r 

ncludcrc  , renftrmer, 
incocciailî  , s'entêter. 
incognito,  ad),  inconnu. 
incojarc  , s’endurcir. 
ircollare , coller. 
incol  Ici  ire,  yèrr  £«/■<;  CB  co- 
lère, ..  ^ . 
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incolorarc  , prendre  cou- 
leur. 

Incolpare,  accufer 
ln’'>lto,  adj.  inculte. 
incominciare  .commencer. 
incomodare  , incommoder. 
incompctenza  , f.  incom- 
pétence. 

incontanence , adv. incon- 
tinent, 

iucontiocnza , f.  inconti- 
nence. 

ÎQContra  , prép.  à l'encon- 
tre. 

’wicoxwtvtt, rencontrer^  aller 
au-devant. 

îacontro , m.  rencontre. 

incontro  , prdp.  coture 

inconvenicnte , m.  incon- 
/ • \ 
ventent. 

inconvcnientc , adj.  me^- 
féant  y indécent.  • 
incorare  , animer  y fe  met- 
tre dans  r efprit. 
incoronarc  , couronner. 
iacorporarc , incorporer. 
incorrcrc , encourir. 
i.icorro-cr» , adi.  intégré. 
incorruttibilc  y ad’,  incor- 
'uptlble. 

incorruMone , f pureté. 
incorlîone  , f.  incurfion. 
incrcdulo  , adj.  incrédule. 
i.icremcnto , m.  accroiffe- 
ment. 

incrcfccvolc,adj  .ennuyeux. 
increfparc  , plîjfery  rider. 
incroticdiurc , croifer. 
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încrojarc  , devenir  dur, 
incro(lato , adj.  incrufté. 
ir.cniddirt , devenir  cruel , 

incabo  , a<b  incube  y 107 . 
incudinc,  f.  enclume. 
iacutnbenza^f.  commijjfion» 
charge. 

incuoccre , kavir. 
incuria,  f.  négligence, 
ïncMtyAte  y courber, 
xneufare , accufer. 
indagare  , rechercher, 
indanajare , tacheter. 
indarno  , adv.  envain. 
indebico , ad;,  i.tjufte. 
indeboHre  , affaiblir. 
indeclinabile,  indéclinable. 
indecoro , adj.  indécent. 
indefeiTo  , adj.  infatigable. 
indcgnarc  , Je  mettre  en 
colere., 

indegnicà,  f.  indignité. 
indemoniato  , poffedé  da 
démon. 

indeonità , f.  indemnité. 
independenza , f.  indépen- 
dance. 

indi , adv.  d'ici. 
indiavolare,  endiabler. 
indice,  m.  le  fécond  doige  ^ 
l'index. 

indice  , m.  table  d'un  livre, 
Indie  , p!.  f.  les  Indes. 
indietro,  adv.  arriéré. 
indifFcrenza,  f.  indifférence. 
indigenza  , f.  indigence. 
indigcitionc,  f indlgcfion. 
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inJiretto  , adj.  indireci, 
Jndirirzate , adrejfer. 
inditizzo-,  m.  achemine^ 
mentM  . ^ 

indi  [crezîonc  j f.  indifcrc^ 
tioh,  • . ' 

indifpavte,  iiiv,'a.part* 
ïvAxÇÿo^o  y malade  ^ indif- 
pofé, 

. indilFolubilc  , indijfo-, 
lublcé 

indivia , f.  chicorée, 
individuo  , adj.  individu  , 
. iîùi<:ijible,  • • • • 

îndizio  > m.  indice* 
.îndocilîtà  , f.  indocilité, 
indolcire  , adoucir  y tomber 
en  enfance.  . 
indole  , m naturel  y indii^ 
, nation, 

indu  l e nz  a y f.  privation  de 
douleur nonchalance. 
indomito  y adj.  indompté.  < 
indorare.,  dorer, 
indorstara  y f,  dorure. 
indûlTatc,  endojfer, 
îndolTo  ; adv.  dejfus, 
indotto,  adj.  induit  y poujjéÿ 
, ignorant, 

indo'.'inare  , deviner.  • 
iuduccrc,  induire , perfua- 

der.y  1 J 6.  ' ' ' - 

indu^io , m.  délai. 
indulgcnza,  f.  indigence, i 
induiare  ^ indurîrc , endur-': 
c/r,  î6^.  ' ' * 

indurre . poujfer,  engager^  • 
induftria^  £.  indufirie*  \ . 
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indiizîone , f.  inftigatîon^ 
inegualc  j adj.  inégal.  ■ 
increnza  , f.  adhéfion»,  ■ 
inerzia/f  parejfe, 
inc{;i»iAo,  adj.  inépuifabltm 
iiicfcare  , allécher, 
jncfcufabile  y adj,  inexet^^ 
fable.  . ■' 

incforabilc  , adj.  inexc^ 
rable.  ..  ■ ■ • . ' 

incfpcricnza  , f.  înexpi^ 
rience. 

inettOj  Sid'j.foty  inept,  : 
înfaccco , mauvais  plaU 
faut. . ^ 

irfallibite,  adj.  infaillible^ 
infamare , diffamer. 
infâme,  adj,  infime. 
infamare  , accoucher. 
infanreria,  f.  • 

infanzia  > f.  enfance..'  ' 
i n fard  are , falir  .y  farden  ‘ 
infdnnavc  y fariner. 
infadidire , ennuyer. 
infaticabile,  adj.  infatigi^ 
hle. 


faufl:o>';  adj.  malheureux.. 
fedcità  , f.  infidélité. 
félicita',  f.  maiheun 
fcdorc , adj.  inférieur.  . . 
fci  irc , /ny?rcr.  . 
fermare  j tomber  malade; 
fermière , m.  infirmier. 
nfcrmo  , m..  infirme.  • 
ftxno  y ta.  enfer, 
nfcrocirc , devenir  farouM 
che, 

infêrvorarc  y e;cczrcr.; 
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in£c(ïiTCjimportuner,vexeri  infrcddatura  , f.  rhurrit, 
infcllo  , ad),  ennuyeux.  iufrcfcarc  , rafraîchir. 
•nfcttarc  , infecier.  iiifiigidarc  , rafraîchir. 

>nf"2zionc  , f infecHort.  infruttuofo  , adj.  infruc^ 
^flacchire , afioi  lir.  tueux  , inutile. 

infîammarc , enüammer,  infuriare  , entrer  en  furie. 
Mfiato  , adj  enflé,  fier.  iofufo  , adj,  infufé. 
inh\zK , enfiler.  ingabbiatc  , encager. 

^Hino  , adj.  le  plus  bas.  ingannarc  , tromper. 
infinc  , adv,  enfin.  inganno  , m.  erreur. 

ioHno  chc  , iàv.jufqu’à  ce  ingcgncrc  , m.  ingénieur. 

^ue,  ingcgno  , m.  efprit  J génie , 

iahnocchiare  , en  faire  37 , 44. 

accroire.  ingclofirc , devenir  jaloux, 

infinto,  z6].  feint.  ingtncrare  , engendrer. 

infîorare  .fleurir.  ingcnnità  , f.  ingénuité  , 

inflcfTibile,  adj.  inflexible.  fincérité, 
inflcttcrc  , plier.  ingenuo,  m.  noble. 

influcnza  , f.  fluidité,  ingcrire , s’ingérer. 
itiâuerc,  influer.  Ingliilterra  , f,  Angleterre. 

infocare , s’enflammer,  inghiottire , avaler. 

infondcrc  . infufer.  inginocchiarcj  agenouiller. 

inforcare  , pendre.  adv.  en  bas.' 

informarc,  prendre  forme,  ingiunto  , adj.  enjoint , 
informaziuue , f informa-  ordonné.  i 

tion.  iagi\sx\z,  Ç.  injure. 

infornarc  . enfourner.  ingiuriare  , injurier. 

iafoxCzre , douter.  1ng\z£e  ,m.  Anglais. 

infortunio  , m.  malheur.  ingofFo,  ta.  gourmade,coup. 
inforzare  ,fe  rcnforcir,  1 ingojare  , engloutir.  •• 
infra  , prcp.  entre.  : ingombrurc , embarrajfer. 

infraciaire  , pourrir.  < ingombro  , m.  occupation. 
infralirc  , s’affoiblir.  mgoti.\giz . f,  gourmandife. 

iaftzmztKn  . entremettre,  ingordo  , adj.  dv/Vtf. 
infrangetc , concajfer.  • ingorgaie  engorger.  1..  ,r. 
iafrafcrizione  , (.  foufcrip-  ingozzarc  , engloutir.  ’ . 

tion.  \ ingrandirc,  . i..-' 

iaiizààzifi  , s’ enrhumer,  ingrallarc^  c'gra'far. 
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ingratitudinc , f.  ingrati- 
tude, 

ingrato  , adj.  ingrat , défa- 
gréable. 

ingravidarc , engrojftr, 
ingrcHo , m.  entrée. 
ingrofTare , gropr. 
iflgrodb  , adv.  en  gros. 
ingruppare , nouer, 
ininaicOj  adj.  ennemi. 
iniziare , initier , commen- 
cer. 

innacquare  , innaffiare  , 
arrofer.  i 

înnalzare , hauffer. 
iunamorato  , adf.  amou- 
reux. , ' 

innanellare , fi  ifer, 
innapzi , adv.  devant. 
inno  , m.  hymne. 
inoocenzia , f.  innocence. 
innovare,  innover, 
Hiondar«  , inonder. 
inorare , dorer. 
inorpellarc,  dorer  de  faux 
or. 

inorridirc  , effrayer. 
inofTcrvanza,  f.  négligence» 
mépris.  . , 
inquictare , inquiéter. 
jnquifizionc , f.  inquifition. 
in(accare  , enfacher. 
infalarc  , devenir  falé. 
infalata , f.  falade. 

Mifania  , f.  rage , folie. 
infaziabile , ad),  infatiahle. 
iiifcrizzionc,  f.  infeription, 
injfcuico  , adj.  gravé.  ' 
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inregna,  f.  frapeaU  ^ en- 
feigne. 

infegnarc  , enfeigner. 
inrcTiciato , adj.  pavé. 
infcivare , fe  retirer  dans 
une  forêt. 

\i\Çcn(tAO » nà).  infenfé. 
inferire  , inférer  . enter, 
infetto  , m.  infeéte. 
infidia  , f.  embûche.  ' 
iniîdiare  , drcjfer  des  embû- 
ches. 

iniiema  , adv.  enfemble, 
infigne.adj.  infigne,illuflre. 
ialignoriis  , rendre,  ou  de- 
venir maître.  - 
iniîn  , ad),  jufques  , 190, 
inllnattanto  , jujques  à ce 
q^ue. 

infinuarc  , infinuer. 
injipidezza  , infipidité. 
infipidire , devenir  fade. 
iniîuere,  infifter,  s'obftiner^ 
indco  , adj  naturel. 
infolenza , f.  infolence, 
infolito  , adj.  extraordi- 
naire. 

inrpcrato , adj.  inopiné. 
infpezionc , f.  infpeciion, 
iafpirare , infpirer,  -- 
inftantc  , infant.  . 
in(iantemente>  adv.  infam^ 
ment. 

inilanzta , f.  infance. 
inftarc  .prejfer,  importuner, 
inftaurare , reftaure/-. 
inftigarc  , exciter. 
inftigazionc,f.  inftigation,\ 
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iaftillarc , lier  goutte  a interceifionc  ,i. 

goutte.  intcrcctto  , ad),  intercepté. 

■ni)  :imo , m injlincl.  intcrcidcrc, en  deux» 

infütucr,  . ioterderto  , m.  interdit, 
inliruirc  , injîruire.  défenfe. 

inftram  :nco,m.  in^rununt.  intcrellarc  , intérejfer. 
insu',  en  haut.  . intcrcirc  , ni.  intérêt. 

infuci  iatc  , /i///".  interiora  , fl.  i.  entrailles» 

tnfulto  , ni.  inj'ulte.  interiorc  , adj.  intérieur. 

in(\i^ethiK , s'enorgueilUrf  inceriincaco , ad)  foutigné» 
1.6).  incerœedio  , sidj.  mitoyen, 

înfufo  , en  haut.  intcrmciro  , adj.  fufpenau, 

intaiccitc , entailler.  intermi)Uone  ^ f.  intermij^ 

incagliare  , graver.  fion. 

ifltaghacore  , ra.  graveur,  imernarfi  j s’enfoncer» 
intanco  , autant  que.  interno  , adj  interne. 
intantociie  , cependant.  intero  , adj.  entier. 
«utarlare  ,fe  vennouler,  intcrponcrc , entrepojer, 

intarlîate  , marqueter.  interprète  , m.  interprète» 

tntafaco  , adj.  bouché,  interrare  , enterrer.  - , 
intafcarcj  mettre  dans  fa  \nx.etTo^»xe . interroger. 

poche.  i 11  terro  mpere , interrompre. 

intavolarc  , faire  échecs  iritcrruzionc , f.  interrup^ 
pareils.  < tion.  , . , ••  • i 

intavolato , aà]. planchéyé.  intt:xvca\tc .intervenir. 
iatc^ûtAyi.  intégrité.  iiiccfo  , adj.  attentif , en>» 
kitegro  , adj.  entier.  tendu. 

iotcllctto*  œ.  entendement,  inteftare  , entiur. 

efprit.  1 intcftaio  , adj.  intejlat  , 

iutclligcotc  , adj.  intelli-  mort  fans  avoir  fait  de 
gent.  ■ tefiament. 

întelligibüc , adj.  cZfliV.  ' inteftino , tn. ; 
intempérie*  {.intempérie,  intiepidire,  tiédir. 
Intendente,  m.  Intendant,  intignere  > tremper. 
intendere  * entendre.  intitnamenic , adv.  intimé- 

inteuctiie  , attendrir,  ment.  • 

intente  , m.  intention,  intimidjre  , devenir  timide» 
iatccccdccc , intereétUr,  ; iocingerc , trmper. 


Digitized  byXjOOgIc 


INT 

Imingolo^m.  ragoût ,faujfe, 
intirizzare , s'engourdir. 
intitolarc , intituler. 
intocchiato , 3ià).vermoulu. 
iotollerantc  , adj-  intolé- 
rant. 

iatomiZtentonnerJtouriiUr. 
intonicarc  , crépir. 
incoppare , broncher. 
dutoppo  , m.  empêchement , 
heurt. 

•intoibidarc , troublef^ 
intorniare , environner, 
incorno , prdp.  autour 
1 90  , 19 1 . 

întoflTicarc  y empoifonner, 
intozzare , grojpr. 
intra  , prdp.  entre. 
intradue , en  doute. 
zntralciarc , intriguer. 
incramcttcrc , entremettre, 
intraprcfa , f.  entreprife. 
intraré  , entrer, 
.intratteiicrc , entretenir. 
iutrattanto,  cependant. 
intrccciate , entrelajfer. 
intricare,  embarrajfer. 
intiinCeco , adj.  intime. 
incrodurrç,  introduire. 
intronare , étourdir. 
iurrufo,  adj.  entré  de  force 
intruf. 

invadcrc,  ajfaillir. 
iüvaghire , donner  du  défi 
invafarc  , envahir, 
invccchiare , vieillir, 
iuvcÿ^,  ap.  lieu. 
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invcienirc  , s'envenimer, 
fe  fâcher. 

inventare  ,fnventer. 
inventario , m.  inventaire, 
invcnzione,f./«w/ixio«,4j* 
invcrdire  , reverdir. 
invernata , (.  inverno  , nu 
hyver. 

invcrchiare , engluer, 
invcftigarc  , chercher. 
inveftirura,  f.  invefitups^ 
invetriata , f.  vitrage, 
ioviare , envoyer, 
invidia , f.  envie. 
invigilare , furveiller. 
invilupparc , envelopper. 
inviolabilc,  adj.  inviolable, 
invifîbilc,  adj.  invif ble,  . 
invicarc,  convier,  inviter, 

^ iav'mo , üà],  invincible,  , 
inviziare , corrompre. 
inumaDO,  adj.  cruel. 
iiivocarc,  invoquer. 
invoglia , f.  enveloppe, 

, involarc , dérober, 
involgcre , envelopper. 
involontario,  adj.  involo^o 
taire.  i 

inurbano,  adj.  incivil, 
inutile,  adj.  inutile, 

, inzepparc , amaffer, 
inzuccberare  ,yLcrfr, 
\\\T,op^2xe.,trcmpcrlafoupei 
-,  io,  je  , moi , tl, 
ipocondria , f.  affe^ion  kyg 
pocondriaque, 

^pocrito , m.  hypocrite. 
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ippocraffb,  m.  hlppjcras, 
ira  , f,  -colcre, 
iracundo,  adj.  colcrc , cm* 
, porté, 
ifc*  aller, 
iri  , f.  arc-tJi  ciel, 
Itlamlere  , m.  Irlandois* 
ironia  , f,  ironie, 
irradiare,  rayonner. 
irraJicarc  , enraciner. 
irràgioncvolc  , adj.  déraU 
' fonnablc, 

irrcconciliabilc  , adj.  im- 
placable, 

îrregolarc , adj.  irrégulier. 
irreparabii.c , adj..  irrépa^ 
‘ rahle, 

irrcvcrenza,  f.  manque  de 
refpeci, 

^ irrigarc  yarrofer. 
irriforc  , m.  moqueurj, 
irrugglnirc  , rouiller, 

_ îrrugiadarc  , arrofer. 
jrfuro*,  adj.  velu. 
ifola  , f.  ifle,' 
iftapte,  m.  inftant, 
ifterico adj . hifîerique, 
iftefTo,  pron.  lui-même^ 
îftoria,  f.  kiftoire. 

ym,  hérijfon, 
iftrionc , m.  comédien. 
iftupidito,  adj.  étonné. 
i(Vïvagnato,  aJj.  énorme, 
îterarc,  réitérer. 
itinerario  m.  voyage. 
itterizzia  J f.  jaunijfe. 

\^àÏQt  ^ m,  juge.  ^ - 


L G 

Ce  mot  efi  ancien  , aujour* 
d'hui  il  s'écrit  giudicc  , 
ainfi  que  tous  fis  dérivés 
par  gi  , au  lieu  de  j. 
izza , f.  colere. 


La  J adv^  la  ÿ 1 0 
h , arc.  la  y 45  , -jê , 174;’ 
labarda , f.  halebarde, 
iabbra , pl.  f Icvres  , fy# 
laScfinto,  m.  labyrinthe, 
labile , fragile, 
laboriofo , adj.  laborieux^ 
lacca  , i.^lacqiie , colline. 
\zcc\\é  y m,  laquais, 
lacchccta,  f.  raquette. 
laccia,  f.  alofi, 
laccio , adj.  lacs , lacet. 
lace  rare  , déchirer, 
lacerazionc,  f,  déchirement.- 
lacero  , zà],  déchiré . 175.. 
lacrima  , voye^  lagrima. 
Jacuiia,  f.  marécage,  lacune. 
Jadove  , adv  la  ou. 
lad  10,  m.  voleur,  * 
ladronc',  m.  larron , pirate. 
la  entro  , la  dedans, 
lagg’j.1 5 là- bas,  ' 
lagnarfi  , fi  plaindre. 
lago,  m.  lac, 
lagrima , f.  larme, 
lagrimare , pleurer. 
lagrime  ( a dirotte  ) , « 
chaudes  larmes. 
lagrime  vole,  déplorable, 

bgmnc^ 
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lâgumc  ,.m.'  marécage.,  y 
lai , pl.  m.  plaintes , cris.^ . 
laicp  , m.  laïc  , la'ique^ 
laidezza , f.  laideur,  . 
Valiïo]tn,y. avant-hier,  . 

plaine,  lamt  , 
filaque,  ^ ^ ' r 

lambiccare , alambiquer,  , 
\zmhïtt , lécher,  . : . 

lamcntar.fi , fe. plaindre, 
lamcQtazione , f.  lamenta^ 

‘ tion„.  . . . ' 

lamina  , f.‘  lame , plaque, 
lampa , i,  lampe 
lampeggiace,  éclairer  »ecla\ 

ter  y 1^7*  : : /'  • 

lampo  , m,’ éclair , lueur,  * 
lampreda^,  £.  lamproie, 
Iznzÿi,  laine,  . 
lancetta , f.  lancette, 
lancia  lanpe.  1 

lancio  ^ grand  faut  ^ 
élan,  , ; : . i 

languire  , languir  i 

lanterna , f.  lanterne,  » 

lanuçinc  , i,  poil  follet, 
laonde  , cefl  pourquoi,  ^ 
latfazio , m,  ofeille,  , 
lapidare  , lapider, 
lapis  , m.  craym,  \^  , 
lardarc  y * 

lardo  , m,  lard,  • • 

larghczza.,  {.^largeur,  . 
largo  , adj.  large, 
larva,  f.  fant^e, 
lafagna,  f.  îafagne^  pâte 
4’ Italie.,  ' 

Wci»ic  i-,  , J t.  . . 


LE.B  71 

lafeivia , f.  lafeiveté, . . • • 
laflare , laijfer,  . 
lafiarivo  , adj,  laxatif 
lafio  , adj.  las,  -, 
lafsu  , ^v.  ld‘haut^  >.  ... 
laftra  , f.  pavé,  . > 

laftricp,  m.  le  pave.  ' 
latérale  ^ adj.  latéraL_ 
latino  , m.  latin,  \ 

latitudine  , f.  latitude, 
lato  y che  j i > 190À 
Iztovc  9 m.  porteur,  ^ 
latrarc  , aboyer,  . , 
latrocinio  , m.  vo/*  . 
latta,  f.  fer-hlanc,.  / /. 
lattare^  allàiter^^  ‘ 
latte , m.  lait  y 5 
lattuca , f . laitue, 
lavacro  , f.  lavoir,  . 
layamcnto.^  m.  lavements 
lavahda  , f.  lavande, 
lavandara , f.  blanchljfcufe, 
lavate , laver, 
lâvatico;  m.  lavement, 
laudare  , louer,  , . 
lave  , pour  la  ove  , la  oi, 
laveggio  , ra.  chaudron,  /«• 
voir, 

lavorare  . travailler, 
lauro  , m.  laurier, 

Lazaro^  m.  l,a^are,  ' 
la^zo  , adj.  âpre  y la[\i  dt 
Comédiens, 

le  ^ art.  pl.  f.  les \ elles  , 
44  >74>7v* 

lealc  adj.r  loyal  y fid'de^  , 
leardo  > cheval  blanc, 

Icbbra , f.  lèpre, 

D:  ‘ . 
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Icbcticô  J vent  fudouefl. 
leccare  , lécher. 

Iccco , m.  gourmandije, 
leccornia  , f.  frîandife. 
lecito,  permis,  ' 

Icga  J f.  ligue. 
legaccia  j r,  jarretière, 
legale,  adj.  légal. 
legame  , m.  lien. 
legare , lier. 

legar  un  libro , relier  un 
livre. 

legato , tn.  legs , légat; 
legge , f.  loi , i8.’ 
lcggcre,-Cre,  49,  14}  , 
144,  ijb  , 195. 
leggerezza , f.  légèreté, 
leggiadtamente,adv.  agréa- 
blement , 

leggiadria , f.  gentillejfe. 
leggiadro  , adj.  agréable,  ■ 
leggiermente , adv.  légère-- 
ment, 

legiHatore,  m.  légijlateur, 
legifta,  ni.  doüeur  en  droit, 
legitimo , adj.  légitime. 
legnamc  , m toute  forte  de 
bois.  ^ ^ 

legno;  m.  bois  ^ navire}, 

Î7 .57-  , 

legume  , m.  legume.  ‘ 

Ici , pron.  elle  ,74,  io6. 
Icmbo , m.  bord. 

Icn , pour  glienc  , lui  en.  - 
l«na , f.  haleine, 

Icndinc , f.  lente. 

Icnificare , adoucir. 

Icnicivo  , adj.  lénitif.  "■ 


LE  V 

Icno , adj.  faible. 
lente , f.  lentille , loupe. 
lenticchia  , f.  lentille  , lé- 
gume. 

lento  , adj.  lent , tardif.  i 
lenzuola  , pl.  f.  draps  , J7, 
leonc  , m.  lion. 
leopardo , m.  léopard.  ' 
lepre , m.  & f.  lièvre,  jj. 
Icprone , m.  levreau. 
lerciare , falir. 
lelîna  , avarice  , alêne  de 
cordonnier.  ' , 

IcCnarc , éparmer,  - ' > 
lelîone , f.  léfion, 

IclTare  , bouillir, 
lefto  , adj.  lefle , adroit. 
létale  , adj.  mortel.  • 
letame , letamajo  , m.  fu- 
mier. 

letargia , f.  létargie.  f ' v 
letizia , f.  joie.  « 
lettera  , f.  lettre  , 109. 
letterato  , adj.  lettré. 
lettica  , f.  brancard,  litiere. 
lettiera , (,  bois  de  lit. 
letto , m.  lit. 

letto  ( atidar  aX)  , fe  cou- 
cher. - < 

letto  dcl-vino,  lie. 
lettote , tn.-leéleur, 
leva , f.  levier.  ■ < 
levame , m.  levain. 
levare  , lever,  ôter,  ii8. 
Icvatojo  ponte  , m.  pont- 
lévis.  . . f i 

levatrice,  i.  fage-femme, 
Icvitare,  lever fermenter. 
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Jcvriere  , m.  lévrier. 

Iczia , f.  mignardife, 
Iczionc  « f.  Lifion  ^ ^ 6. 
Imite  > empuantir. 
Iczzione , f.  lefon. 
lezzo  , m.  puanteur,  ■ 
li,  , 7^. 

li,adv. 174,  io<f. 
libbra , f.  livre  de  poids. 
libcccio,m.  le  lebêchet  vent, 
libcllo , m.  libelle. 
liberale , adj.  libéral. 
libetalità , f.  libéralité, 
liberare  , délivrer. 
libero , libre. 
libertà  , f.  liberté,  » 
libidine , f.  fenfualité. 
libito , m,  plaijîr  t volonté, 
libra  , f.  livre  de  poids. 
librazione , f.  balancement. 
libraria,  f.  librairie  , bi- 
bliothèque. 
libraro , m.  libraire. 
libre  ; m.  livre  ^ 44,  4^  , 
51 , tfo. 

licenza , î.  licence. 
licenziare,  congédier,  don- 
• ner  permijfion. 
licenziarli , fe  permettre. 
licore , m.  liqueur, 
lido , m.  rivage. 
lietamente , adv.  joyeufe- 
ment. 

lieto , adj.  gai. 
lieve , adj.  léger. 
ligame , m.  lien, 
ligare , lier. 
ligiarc  , lijfer'i  • > . ' 


L I T*-.'  7^ 

lignagio,  m.  lignée,  extrac- 
tion, 

lima , f.  lime. 

Vimitz , polir.  ^ 

limbo  , m.  limbes. 
limitare  , borner. 
limitare,  m.  feuil  de  la 
porte. 

limite , m.  limite. 
limo , m.  limon. 
limone,  m.  limon,  fruit, 
limolîna , f.  aumône. 
limpide  , adj.  clair.  ' 
Vmcc  ,m.  loup  cervier,  ‘ 
Vine& ligne. 
linee  , adj.  de  lin, 
lingua,  f.  langue , langage. 
liaguattela.f.  foie. 
lino  ( fier  di) , m,  gris  de 
lin. 

linofe  , adj.  plein  de  lin. 
lione,  m. 
lippe,  adj. 
liquefarc , liquéfier. 
liquidare , liquider ,diJfou- 
dre.  ‘ 

liquerc,  m.  liqueur, 
lira , f.  lire.  , ' ■ 

UCciz , f.  polifibir  , lejfive. 
lifeiamente  , m.  fard , fiat- 
terie. 

lifeiare , lififer,  polir. 
lifcie,  m.  fard. 
lifeiva , f.  lejfive. 
lifta  , f.  lifie , catalogue  ^ 
bande  d'étoffes. 

Wtzx^xz,  i.létargie. 
litc , m.  procès  , débat.  ' * 

DiJ 
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litigare , plaider. 
litigio  , m.  -plaids. 
lito  , m.  rivage. 
livellarc  , niveller. 
livido,  adj.  livide.  . 
livorc , m envie. 

Ijvrça , f livrée. 
liuto  (fonarc’l),  jouer 
du  luth,  I 

lo,  lui,  le,  4î  , 7J  , 74  ^ 
7<  , loy  , Il  I. 
locixt,  placer. 
loco  , m.  lieu.  • ! 

Jocufta , f.  fauterelle. 
lodare , louer. 

Iode  , f.  louange  , ff. 
Ipdola , F.  allouette. 
lodraccbio , m.  mauviette, 
loflfa , f.  vejfe, 
loggia  , f.  galerie  , 196, 
logiça  , f.  logique. 
logorarc,  ufer,  conjumer. 
lorabi , pl.  ns.  les  reins. 
lombo  <fi  vitello  , longe  de 
veau. 

lombrico  , m.  ver  de  terre. 
londra  J f.  loutre. 
langhezza  , F.  longneur  ; 
V^Iungo, 

longitudinc,  F.  longitude. 
lontananza.F.  éloignement. 
lontanarc  , éloigner. 
lontano  , adj,  loin , lÿo, 
lonza , F.  pamhere. 
loq;iLO , adj.  fii  fque. 

!o  quace  , adj  cajoleur,  3(Z* 
billard, 

lopdo#  adj./rf/#, 


LUN 

loro , pron.  leur,  leurs,  eu», 

74.  7Î.  79, 
lofco,  adj.  louche. 
loto  , m.  limon , boue. 
lotofo , Ad),  fangeux. 
lotta , F.  lutte. 
lottare , lutter. 
loctatore,  m,- lutteur. 
lotto , m.  lotterie. 
lubtico , adj.  glijfant. 
lucarino , m.  tarin. 
luccicare,  reluire. 
luccio , m.  brochet. 
lucciola  J F.  ver  luifant, 
luce,  F.  lumière.  • _ 

lucerna,  F.  lampe. 
luccrtola  , F.  lé^rd. 
lucido , adjj.  clair. 
lucignolo  , m.  lumignon. 
ludibrio , m.  jouet. 
luglio , m.  juillet. 
lugubre , adj.  lugubre. 
lui , pron,  lui,  7)  , toi, 
lumaca,  F.  lijnafon.  , 
lumbrico  , m.  ver. 
lume , m.  Ifimiere. 
lumc  (Far  J , éclairer. 
luminare  , tn.  grande  lu- 
miere. 

luna , F.  lune. 
lunario  , m.  almanach. . 
lunatiçOj  m.  lunatique, 
lunedi , m. /tfAtaf/.  .• 
lungamente , adv.  longuçi 
ment. 

lunga  ( di  gran  ) , ^dr, 
de  beaucoup. 

jongi  > «dv.  Içiii  t 


LUN 

Jungo , adj.  long,  ^ j , 190. 
luogo, } J , 58. 
luogoicncntc,m.//e«ffna«f. 
lupo , m.  loup. 
luppolo , m.  houblon. 
lufinga , f.  carejfe. 
lufingare  . flatter  , cajoler, 
luiTuria,  f.  luxure. 
lufTuriare  , vivre  dans  la 
luxure  , produire  trop 
abondamment. 
luftrare,  illuflrer. 
luftrino,m.  luflrine,étoSc. 
luftro , m.  luflre , clarté. 
luftro  , m.  luflre  , efpace  de 
tems. 

luto  J m.  boue. 
lutta  i f.  lutte. 
lutto  t m.  deuil. 


lAAJ  77' 
madré  , f.  mere  ; f 4 , y 
raadregna , f.  belle-mere. 
madreperla , f.  nacre. 
maedà , f.  majaflé. 
macftreggiare , maîtrifer. 
maedro , m.  maître. 
maedro  di  cafa , maître 
d'hôtel.  ' 

magagnarc  J 

magazzino , m.  magafin. 
maggio  , m.  le  mois  de 
mai t j7  , 1^6. 
maggiorame  , f.  marjo- 
Laine. 

maggiordomo , m.  maître 
dnôtel. 

taig'^iotc,plusgrandf  ma^ 
jor,  î7.  6}. 
maggiormcutc,  davantage^ 


M 

Ma , con).  mais. 
maccheronea , f.  poéfie  ma> 
caronique. 

maccheroiii , pl.  m.  maca- 
roni, efpece  de  pâte, 
maccHia  , f.  tache. 
macchiare , ^dfer. 
macchina,  ï,  machine. 
macchinate , machiner, 
niacellare  , majfacrer, 
macellaro , m.  boucher. 
maccrarH , fe  mortifler. 
macero , adj.  mortifié  y l’j^. 
macina,  f meule  de  moulin. 
macinare,  moudre. 
madama,  f.  madame ^ iil. 


^o. 

Magi  y pl.  m.  les  Mages. 
magia , f.  magie. 
magior.e , f.  maifon. 
magidero , m.  maîtrife.  ■ 
magidrale , adj.  magiflral. 
magidrato  , m.  magifirat. 
maglio , m.  mail. 
magnanimità , f,  grandeur 
a'ame, 

magnano  , m.  ferrurier. 
magnare  , Jttanger , j 7. 
magnifico  « adj.  magnifia 
?««  » Î7- 

mago , m.  magicien, 
magrezza  , f.  maigreur. 
magro  , adj.  maigre. 
mai,  zàs.  jamais  y \o, 
majolica , f.  fayance.^  . . 
Diij 
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7*  MAI  MAN 

malacreanza  , f.  incivilité,  malyolentieri , adv.  avec 
malaccortOi  adj.  mal-avifé.  peine. 
malagcvole,  adj.  malvolere  , ni.  mauvaije 

malagcvolmcme,  adj.  mal.  volonté. 

aijement.  mamma  , f.  maman. 

malamcnte , adv.  méckajtt-  mammaluco  , m.-  gros  ani.- 
tnent.  < injure, 

malandrino  , m.  voleur  de  mammana  , f.  fage-femme, 
grands  chemins.  mammella  , f.  mammelle, 

malato  J m.  malade.  mancare  , manquer. 

nialattia,  f.  maladie,  jj.  manchione  , iti. 
malavoglicnxa , f.  haine,  mancia  , f.  étrenne. 
male  , m.  mal.  mancino  , ad),  gauche. 

mal  francefe  , vérole,  mancipio  , m.  efclave. 
maledire , maudire.  roanco , adv.  moins. 

maleficiato , adj.  enforcelé.  manco  (ne) , encore  moins, 
taiicûcio  J m.  maléfice.  ftiandare  , envoyer,  ti8. 
malevolo , adj.  qui  a mau~  mandar  via  , cnajfer. 

vaife  intention.  mandate  , ra.  ordre. 

malfare  , faire  mal.  mandatore^m.  commettant. 

malfattore  , m.  malfaiteur.'  mandellra  , f.  main  droite, 
malgrado  . adv.  malgré,  mandorla  , f.  amhnde. 
malia,  î.  forcellerie.  mandra,  f.  troupeau. 

maliardo  , m.Jorcier.  maneggiare  , manier. 
roaliare  , enforceler.  raaneggio  , m.  manege. 

malignare,  devenir  malin,  mancrtc , pl.  f.  menorw, 
malinconico,adj.  mélanco»  mangano  , m.  foulon. 

lique."  •- 1 . . mangiare , manger. 

malizia,  f.  ma/zee.  maiigiatoja  , f.  azz^e. 

mallevadore , m.  caution,  mania , f.  rage. 
malmenare,  zRzi/rmzVer.  manica,  î.  manche.  ■ 
malo , ra.  mal.  ■ manicaretto , m.  poîjfon  au 

malore , m.  maladie.  court  bouillon. 

maltire , digérer.  mantchetti , pl,  m.  man~ 

malvagio,  adj.  mauvais  . chettes. 

196.  manico , m.  un  manche, 

malv^ità  , f,  mécha/tm  manicotto  , m.  manchon, 
cett,- • maniera  , f.  maniéré. 


Digilized  by  Google 


MAN 

manifattore , tn.  manufac- 
turier,  . , 

manifeftamente , adv.  ou~ 
vertement,  y 

manifeftare , découv.rir, . r , 
manifcflo , m.  manifejle  , 
17J-  ■ V) 

manigoldo  * m.,bouruau  , 
pendard.  , 

manizza , f,  manchon, 
manna , f.  manne, 
mannaja , f.  hache, 
mano , /.  main  «57. 
tnano  ( fuor  di  ) * à L'écart. 
manoalc  , m.  manœuvre.  • 
manomcttcre  , mettre  la 
main. 

manofctitto  , m.  manuf- 
crit. 

manfîooc , f.  demeure, 
manfo  , adj.  doux.  < < 

manfuefare , adoucir,  -> 
manfueto , adj.  doup.  . . 
mantcca , f.  pommade.  > 
mantcllino , m.  peignoir, 
mantdlo  j m.,  manteau. 
mantencrc  , maintenir. 
mantice  , m.  foufflet  pour 
lefeuyxoi.  .0 

mantile , m.  nappe.  > . . i 

mantino>  m.  manteau.  ' ■ 
manufatto  . adj.,  fait  de 
main  d’homme.  . i , 
manza,  f.  genijfe  ^ pi, 
marangonate  y charpenter, 
marangonej  m.  plongeur, 
maravigiia , f.  merveUle.  r 
maravigliarc , s'étonner. 


MAS 

marca  , f.  contrée,  , , 
marcarcj  marquer. 
Marchcfc  » m.  Marquis, 
marchiana,  f.  cerife, 
marcia  j f.  boue  y pus, 
marciare,  marcher, 
marcido  , matcio  » adj.' 

pourri.  • 
mucite  y pourrir, 
marco  , m.  marc, 
mare,  m.  mer. 
margheriu , f.  perle, 
margine , f.  cicatrice. 
Maria,  i.  Marie. 
marinajo  , m.  marinier,  t 
marinare , mariner, 
mariolare , filouter, 
matifcalco.  m.  maréchal, 
maritare  * marier. 
roarito , m. 

matiuolo , m.  V . : 
marmo , m.  rnarbre  . }4*'  . 
marrano  , m.  infidèle.  1 . 
marreggiarc  , , 

matrone, m.  marronjbéche, 
martedi,  m.  mardis  56. 
martello,  m.-imirrMU. 
martire , m.  martyr, 
martirizzare'y  'martyri/erl.i 
martora.,  f.  martre.  i, 
martorio , m.  torture. 
marzapane , m.  maffepeùtti 
Marzo  , m.  Mars. 
mafcalzone  , foldat , VQ*. 
leur,  r . 

xa2£cax3ctc.'i  mafquer.: 
mafcella , f.  mâchoire,  ’ 
mafchera)  £ ma/que  y xegS 
Div 
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mafcherare  , mafquer.  mizzo  ; m.'  bouqutt.^ 

inafchile , m.  mafculin,  mazzuolo  , m.  petit  bou* 

mafchio  , ni.  mâle.  quet. 

itiofcolino  ; âdj.  mafculin,  me  , pron.  moi^  it,. 
mafnadicrc' vo*  mccanico,  adj.  méchanique, 
leur.-  >■  . • rmeo  t avec  moi.'  ■ >. 

irialla,  f.  medclimo,  pron. 

(.femme  Je  charge,  mediintc  ^ moyennant. 
maircrizie , pl.  f.  meubles,  mediatore  , m.  médiateur, 
malliccio,  2A),maJfîf.  mcdicamCnto.iii'j  , , . 

mallimn  ,(.  maxime.  ‘ ' mcdicina  , f.  yne  ecine» 

malTimc  , zdw.  principale^  medicare,  foigner  un  ma^ 
menu"--'  • j > î u lade.'  - '•  f i 

Taz(kd\z  ^ cuvette.'  ' medico  , m.  médecin ^9, 
martdlaro  V m.  tonnelier.''  médiocre , ad),  médiocre.  ‘ 
mafticare  y mdcAer.  - " • medicare , med/'fer.  " •' 

jnadi'e^'m.  OTayî/c.  medolla,  f.  moe//e. 

jMacaiFa , f.  écheveau.  meglio , mé , adv.  mieux  , 
mzeerazzo , m.  matelas,  6t.  - 

materia , -f.  matière. <■  meglio  ( ftar  ) , ft  porter 
xaZKtao  yZày,  maternel.  . mieux.-  • 

motrice  i'f.  ffwrricr.  i meziiore , zdj.  meilleur.  ■ 
marrie id io  , m.  t ajfajjlnat  mêla  , f.  pomme  »'  i 
defamere.i'  • t j8.  t 

matngna  , f.  marâtre.  melagrano , m.  grenadier. 
matrimonio , m.  mariage,  melanconia  ^ f.  mélancolie. 
mattaccino , m.  mataffin  , melangolo , m.  orange. 

farceur."-^  - < •.  ' melarancio,  m.  orange  (f 

macteri’a  » f,  folie.  oranger.  ^ . 

mattina  fTxrzi/:.  mele,  m.  ag. 

mattO)'adj.  fou.  . i »;  i mcle,  pl.  f,  pommes  , iS.' 
mzttonc  3^  m.  brique.  mclUco  . m.  abricotier. 

mactutino,  adj.  matin.  mclo , m.  pommier, 
matiuarc , mûrir.  i.  . , tnelooe . m.  melon.  • ■ 
maturo,  adj.  mûr,  ^7.  membrana  , f.  membrane. 
mazza*;  (.'^bâtojt  yvaaffe  ^ membro,  m.  membre,  jg. 

maffue...  w '1  mcmoria,  f.  mémoire,  ta- 

mnzvc , tueri  .;  blettes,.  . , i,  i;  ... 

v: 
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MEN 


MET^  8,tv> 


mcn , pour  meno , moins,  metiggio  , m.  midi. 
mcnarc, re/n«<r,C£>/ui«V« , .mcritamentc , aJv.  u bon 
mener.  droit. 


mendace , adj.  menteur. 
mendacio , tn.  menfonge. 
niendico  , adj.  mendiant  t 
SS.  ' 

meno  j moins. 
mcnfa , f.  table. 
mentale , idj.  mental. 
mente  , i.  efprit  j s S- 
mente  ( imparar  a),  ap- 
prendre par  cœur. 
mcntirc,OT<nf/r,  i i8,i6l. 
mento , m menton. 
mcntovarc , mentionner, 
mentre  , cependant. 
menzogna , f.  menfonge. 
meraraente^adv.  purement. 
merangolo , m.  orange. 
meraviglia,  i.  merveille. 
mercantarcj  marchander. 
mercante  , m.  marchand. 
mercanzia  , f.  marchan- 
dife ,.  107, 

mercato  , m.  marché. 
mercè  , merci , prix. 
mercede , f.  récompense. 
mcrcenarîo,  m.  mercenaire. 
mcrciajo , m.  mercier. 
mcrcordi , m.  mercredi. 
mercurio,  m.  mercure, vif- 
argent. 

merda  f.  merde. 
merendarc  , goûter, 
merettice  , f.  fille  débau- 
chée. 

mergo;  m. 


metitaie , mériter, 
metito , m.  mérite  , récom- 
penfe. 

mcrlctto,  m.  dentelle. 
merlo , ra.  créneau  , merle, 
mcrluzzo , m.  merluche, 
mero , adj,/j«r,  , 

mefehino  , adj.  pauvre, 
mefeiroba , f.  aiguiere. 
mcfcolanza,  f.  mélange,  - 
mefcolare  , mêler.  , • 

mefeuglio  , m,  mélange. _ 
mefe,  m.  mo»,  4 {I.  .• 

fnelTa , f.  meffe,  44.  . 
meiTagicte , m.  meffager. 
meffagio , m.  mejfage.' 
rneHc,  î.moijfon",  18. 
mcfTere,  m.Jire,  mtjjtre.  , 
mertb , ra.  envoyé.  ^ , 

meftare , brouiller^  , mêler 
en  remuant. 

meftiero , m.  métier.  ^ . 

y i,  trifieffie.  ,^ 
mefto , adj.  trifie.' 
medola , f.  écumoire,  ^ 
medruo,  adj.  qui  revient 
chaque  mois. 
meta  ,■  f.  moitié,  ,, 
meta  , f.  éonze.  , 
metafora,  €.  métaphore.. 
métallo , m,  métal. 
metamorfoâ , (.  métamor.* 
phofe,  5<, 

mctcora,  pl.  f.  météores, 
metodo , m.  méthode,  . , 

- D V, 


Digitized  by  Google 


Si  ^ MET’  MIN 

inctrica  , f.  Van  de  faire  inileofo  > adj.  niais. 

des  vers.  tnüionc  , m.  million, 

mctrico  , adj.  de  mefure.  militare , combattre, 
œctto  , m.  mefure,  vers.  milizia , f.  guerre  , troupe 
mcttcrc , mettre,  • 44 , i { de  foldats. 
mczzajuolo , m fermie[  à millantare  , vanter. 

moitié  de  profit  mille  , mille  , J4. 

inezzana  , f.  carreau  die  millepiedi , m.  c/oj70/te» 
brique  , mifaine  , voile,  milza  , f.  rate. 


mezzanità  , f.  médiocrité, 
médiation. 

mezzano , m.  médiateur. 
mezzanotte , f.  minuit. 
mezzo  , demi,  milieu , ^6  , 
y , 1 90. 

mezzodi , m.  midi. 
mezzo  , adj.  trop  mûr,  i8. 
mi,  pron.  moi,  me,  73  , 

75>ioî.Uî- 
mia  , pron.  ma,  mienne. 
micii , f mie , non  pas. 
0MCCIZ , f.  miche. 

^miccino  J adj.  peu. 
micidiale  , zà]l homicide. 
micio  , m.  chat. 
midolla , f.  moelle, 
miele  , m.  miel. 
mieterc , moijfonner‘,  1 1 3 . 
mietitore , m.  moijfonneur. 
miga , point. 
migliajo , millier,  58. 
miglio^  m.  mille  de  che- 
min , millet. 
miglione,  m.  million. 
miglibrare améliorer. 
mignatta  , f.  fing  fie. 
mtgnolo  , m.  le  petit  doigt, 
mignooc  , m.  mignon. 


mimo  , m.  bateleur. 
mina  ( far  volar  la),  faire 
jouer  la  mine. 
minaccia , f.  menace, 
minare  , miner. 
minatore , m.  mineur. 
minchionarc , railler, 
'minchione  , m.fot. 
mineftra , f.  potage. 
mineftrare,  drejferle  potage. 
miniacuca , f.  miniature. 
minière  , f.  pierre  de  mine, 
minimo  , adj.  moindre, 
rainio , m.  vermillon. 
minifterio  , m.  minifiere  » 
office. 

miniftrare , adminiftrer, 
minorare , diminuer. 
minore  , adj.  mineur d'âge^ 
plus  petit  ,63. 
minofità , f.  minorité. 
minuire , diminuer. 
minutameme , adv.  par  le 
menu. 

minuto , m.  minute. 
minute,  adj.  menu. 
minuzia  . f.  minutie. 
minuzzare , hacher  , amti' 

' màfer. 
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mîo  t-mort , mien  , jo,  79. 
mira  , f.  mire. , vifée. 
mirabilmcutc  ,)^admirable- 
miravigüc  (a),  J ment. 
miiacoTo  , m.  miracle. 
mirare  , regarder. 
mirifico,  merveilleux. 
mirta  , f.  myrrhe. 
mirto , m.  mirtke. 
mifchiare , mêler. 
mircredeme  , adj.  incré- 
dule. , 

miierabilc  » adj.  malheu- 
reux. 

miferia , f.  m^re. 
mircricordia,f.  miféricorde. 
mifcro  , adj.  miférable. 
miflîoQC  y t.  mijîon. 
miftcrio , m.  myflere. 
miftico  t adj.  myfiérieux. 
miftura , f.  mélange. 
mifura  « f.  mefure. 
mifurare , mejurer.  ^ 
mitera  , f.  mitre  de  papier , 
xop. 

mitigare , adoucir. 
mitra  « f.  mitre. 
mobile , adj.  mobile. 
moccicaja , f.  morve. 
muccicare , moucher. 
moccichino , m.  mouchoir. 
roocciconc , m./ôf. 
moccio  t m.  morve. 
moccoio , m.  bout  de  chan- 
dele. 

moda , f.  mode. 
moddlo  a m.  modelle. 
modcratc  , modérer. 


/ 


M O rj 
moderno , adj.  moderne- 
modo  , m.  maniéré. 
moglia  , f.  femme  mariéei 
moine  , pl,  f.  carejfes  d' en- 
fans  & de  femmes. 
mola  .£.  meule,  mole. 
moleftia , f.  ennui , tour- 
ment. 

molinaro , m.  meunier, 
molino , m.  moulin. 
molla , f.  rejfort. 
molle  , adj.  mou,  mouillé» 
molle  , mollette  , pL  F» 
pincettes. 

mollezza  , f.  humidité  « 
moUeJfe. 

raollica , f.  mie  de  pain, 
mollicini , pl.m.  mâches» 
mollifîcarc  , amollir. 
moltiforme,  adj.  de  plu- 
fleurs  formes. 
moltiplicare,  multiplier. 
moltitüdine , f.  multitude, 
molto , adj.  beaucoup  j t } i» 
momento , m.  infant. 
monaeo,  m,  moine  > 58.  . 
monafteto  , m.  monafierel 
monco,  zi.],  coupé,  mann 
chot. 

mondana  , F.  femme  du 
monde. 

mondarej  monder,  éplucher^ 
mondo , m.  monde, 
monello , m,  filou. 
moneta , f.  monnaie. 

. mongana  , î veau  de  laîti 
: moniaca  , f.  abricot. 
monimentQ,  m.  .tonüietaù 
Dvj 
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•MON 


MO  2? 


jnohîpolio  ',  m.  monopole, 
monitorio,  m.  monitoîre, 
monhïj  f.‘  madame  , gue^ 
‘ non, 

moncagna,  f.  montagne^ 
monrarc’,  monter, 
monte  , ni.’ 
inonçone  , m mouton, 
moncuofo , ad),  montueux, 
jnora,  f.  retardement^  amas 

• de  pierres  j mâre. 
mora  dt  rovo , framboîfe, 
moralità  , f.  moralité, 
mprbidezza,  f.  délicatejfe  ^ 

* mollejfe  ^ flexibilité, 
morbido  ,adj.  douillet. 
morcliia^  F,  lied* huile. 
jMordace  ^ adj.  mordant, 
morde  re,  mordre. 
ïDotdicarc  , cuire  , picoter, 
inorello  , adb  hrun. 
niori'a  j f.  pefte, 
«lorigcrare  , civilifer.  • 
liiorirc  , mourir,  ii8,  15  7, 

17^. 

mormorare  , murmurer. 
mormorio , m'  murmure, 
moro  y more , mûrier, 
morofo , adj.  tardif.  “ 
morficare  J ;7îor(^re, 
morfo  y morfure, 
fiiortadelia , f.  faucijfon. 


mortifero  , adj . rnortil,  * ’ ^ 
mortifîcarc , mortifier. 
m6rto,adj.  mort, 
mortorio  ^ m.  funérailles  , 
mortuaire, 

morva  , f.  morue,  ‘ ^ 
mofea , f.  mouche. 
mofeata  noce , noix  muj^ 
cade.  • ■ ' . ‘ 

mofcaco^  adj.  moucheté. 
mofehetto , m,  moufquet, 
mofTa  , f.  rnouvement. 
mofTo  , adj.  ému: 
nioftacciata  , f,  fouMer,  ' 
moftaccia,  m.  vifage.  ' 
moflarda  y f.*  moutarde. 
mofto  m.  vin  doux. 
mofto  de*  pomi , cidre.' 
mollra , f.  montre  y éckan^ 
tillon. 

moftrare  y montrer. 
mo^xOy  'TCi.  monftre.  ' • ^ 
motivarc  , faire  mention  ^ 
toucher.  - 

motivo , m.  motif 
more  , m.  mouvement, 
viotoïc  , m,  moteur  , que 
fait  mouvoir, 
motteggiare  , railler.  *'  •' 
motto  , m.  bon  mot. 
maverc , mouvoir, 
movimeato  , m,  mouvez 


morta)o,  mortaro,  mortiety  ment, 

$7,  movïtoT^  y m.  moteur. 

xnortalc , adj.  mortel.  mozionc  j f.  motion, 
iiiortalmenrc ’j  adv.  mor*  xnozzare , * 

tellement.'  mozzo‘,  m.  piecc'^  mor^' 

morte , f,  mort^  ccm^  i7^«’  '•  t ' ^ • ' 


/ 


M OZ 

ino7ïo  , valet. 
mozzorccchi , m.  pendard, 
muccfaio  J m.  tas  . amas. 
mucidczza,  f moîfijfure. 
mucido , adj.  moifi. 
mucilaginc,  f.  fucvifqueux, 
mudsTC'j  muer. 
mufFarc , moifir, 
mugghiare  , mugir. 
muggirc  , beugler  , itfj. 
mugnajo  , m.  meunier. 
mugnerc  , traire  le  lait. 
mxigfilAtt  , japper  y glapir. 
mula  , f.  mule.  • • ‘ 

mulattiere  , m.  muletier. 
tnulino  , m.  moulin. 
mulo , m.  mulet. 
niulfa  , f.  hydromel.  ■ 
muItiplJferc  , multiplier. 
mang^y,  traire. 
manif^nza , f.  libéralité. 
manimcntOj  m.  monument. 
munirc,  munir.^'  t • - 
inuoverc  , mouvoir ^ 1^6. 
murale  , ad),  de  mur. 
murare , bâtir.  > 
muratote , m.  mafon. 
niiirmurarc  , murmurer.  • 
muro  , m.  mur,  ^7  , 
mufaico , m mofaïque. 
mufardo,  ad),  mufard.'  _ 
mufare , être  oifif.  J 
mufco  , m.  mufc.  ' - 
muCcolo  ,m'>mufcle. 
iDufeo , ra.  cabinet, 
mufica,  f.  mufique.  * 
muüco  , m.  mujicien.  ' • 
■m'uTo , va.  mifiau.- 


.'NAS  , Vÿ 
mufonc  ,'m.  dédalgnewt. 
muforno , m.  mufard. 
muftacchi , pl.  m.  moujla- 

ches. 

muftella,  f.  belette.  " 
miita  , f.  mue , changementi 
mutabile  , ad)  muable. 
mutare , chantier. 
muteegiarc  , faire  te  muet, 
mutilo^ad).  mutilé. 
mutino  , ad),  mutin. 
muto  , mutolo , ad.f.  muet, 
fflucuo , adj,  mütuel. 

N. 

NabifToj  m.  abyme. 
nacchera , f.  tymbale,  xogl 
nanna  , f.  dodo.  ' 
jiano , m.  nain. 

Napoli  , Naples  , j6. 
nappa  , f.  nappe  , houpei 
nappello  , m.  navet. 
nappo  , m.  vafe.  ' ' 
naranci , pl.  m.  oranges. 
nare,  narice,  f.  narine. 
narrarc , raconter. 
narrazione,  f.  narration. 
nafare  .fiairer,  I48. 
nafccrc , naître,  '141. 
nafcondcrc  , cacher  ,1^'^  ÿ 

1J4.  ’ • ' 

nafcofto,  m.  cachette  , ijo. 
•nafcggî.irc-,  fentir^  ' 
nafo  , m.  ‘ 

'MÇy&sf,  devideh.  ^ 

na^atojo  , m.‘  dévidoir^  " 
nafpaj  m,  toumette,  ‘ ■ 


Digitized  by  Google 


ié  NAS  NIE- 

na(Ta , f.  najpc  , filet.  negrezza  « f.  noirceur. 

naflro , m.  ruban.  uegrofumo  , m.  noir  de  ftr 

nafturcio>  ni.  crejfon.  mée. 

natale  > m.  naijfance  , noth  ncgromanzia , f.  négronuuh- 

natica,  f.  fejfe.  de. 

natig  , adj.  natifs  * 59»  >49* 

198.  nci , pl.  m.  otoucAm, 

natioDC  , f.  nation  « nel . dans  le ^ 49. 

oato,  adj.  ni.  nclla , dans  la  , 49. 

natta , f.  enflure  des  gen  - nemicizia  « f.  inimitié. 

cives,  nexnico  , m.  ennemi, 

natura  > f.  nature.  nena  > f.  nourrice. 


nave^m.  vaijfeau. 
navetta  , f.  navete  de  tiffe~ 
rand. 

naufragio  « m.  naufrage, 
naviceila , f.  nacelle. 
navigabilc,ad).  navigable. 
navigare  , rtaviguer. 
navigazione,  f.  navigation. 
naviglio  , m.  navire. 
navone  « m.  navet , carotte. 
naufea , f.  dégoût. 
nanti  ca , f.  navigation. 
nazione , f.  nation. 
ne,  en,  77,  190, 105. 
ne  , ni  y ne,  io6. 
ne  ançhe , ni  même, 
ne  meno encore  moins, 
nebbia  , f.  brouillard. 
ncbbiofo  , adj.  nébuleux. 
nccefTario , m.  les  lieux, 
neccdîtà  , f.  néceffîté. 
nefando,  adj.  abominable. 
negare , nier. 

neghittofo,  üà], négligent, 
y négliger.  ■ 

ncgozio^m.  négoce,.  , . . 


Nena , f.  Madelon. 
nerbo  , m.  nerf. 
nero  , adj.  noir. 
nervo  , m.  nerf. 
nctvofità  , f.  force. 
ne^ola , f.  nèfle.  . 
nelluno  , per/onnm 
nettadenti , m.  ^^-dent. 
nettamento , m.  /S^roya- 
ment.  %’ 

nettare , nettoyer. 
ncttare  , m.  neàar, 
netto,  adj.  net. 
neve  , f.  neige  , é 5. 
nevicare , neiger  y i6f, 
nevofo , adj.  neigeux, 
neu  traie , neutre. 
nibbio  , m.  milan , oifean 
niais,  : 

niccbia  , f.  niche. 
niccbiare , murmwrer. 
nicchio , nk  eo^ui//e. 
nidiacc,  m.  oifeau  niais.- 
nido , m.  nid, 
niente , rien  ,40. 
nicmcdimcüo  J néanmoinsi 


T 
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NIG 

nighittofo  ^ zd].  pareffaut , 
nimicoj  m.  ennemi. 
ninfa  , f.  nymphe. 
ninfeo^adj  efféminé. 
ninnare-,  bercer, 
nipote  i m.  neveu. 
nipotino , m.  petit  ffls. 
nilTuno  ^ aucun  t%t>. 
nicido , adj.  clair  ^ net. 
nitrire , hennir. 
nitritOj  ip.  hennijfement, 
nittro  , m.  nitre. 
nivello  * m.  niveau. 
nivco,  adj.  couleur  de  neige. 
niuno,  un,  8£. 
no  J non  pas. 
nobilc  > adj.  noble. 
nocchicrc  J m.  pilote. 
nocebio , m.nœud  d'arbre. 
nocciola , f.  noifette. 
nocciolo , m.  noyau. 
noce  , f.  noix. 
noce  del  piede , cheville  du 
pied. 

noceila , f.  noifette. 
noccllaro  , m.  noifettier, 
noccre , nuire. 
nocumcnco  , m.  mal,  dom- 
mage. 

nodo , m.  neeud. 
nodrire , nourrir. 
noi , nous  , ;o  , 71 , lo^* 
noja,  f.  ennui. 
nojare , ennuyer. 
nojofo  , adj.  ennuyeux. 
nolo  , ni.  naulage. 

«oinare , nommer. 
nome , m.  nom»  . . 


N O ▼ «y 

nominato  , adj.  renommé. 
nominazionc  , f.  nomina<* 
tion. 

, non  , non  , ne  pas  > )4 
9J  , 

nonante , quatre-vingt-dix. 
non  che  , conj.  non-feule* 
. ment. 

nondimeno  , adv.  niait- 
moins. 

non  no  , m.  grand-pere. 
nono  , m.  neuvième. 
nonoftaote , jionobftant , 
malgré. 

nofco , con-  noi , avec  nous, 
noftrano , m.  de  notre  pays. 
noflro,  pron.  notre , 79» 
nota  , £ remarque, 
notajo  J m.  notaire. 
notare  , nager  , noter. 
notevole , adj.  notable, 
notifîcate  ^notifier. 
notizia  , i.  notice. 
noto  , adj.  connu. 
notomia  « f.  anatomie. 
notrimento,  m.nourriturei 
notte  , f.  nuit. 
nottetempo,  de  tfuît. . .. 
nottola , f.  chauve-fouris. 
nottuino  , Aij.  noSumtu 
nova  , f.  nouvelle. 
nove  , neuf. 
novella , ï.  conte. 
novello , adj.  nouveau. 
noverare , compter. 
novilunio,m.nouve//e  luntl 
novità  , £ nouveauté. 
noviziaeo^  m,noviàaU  - 
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OBS 


novizio  , m.  novice. 
novo , adj.  neuf. 
nozione , f.  connoijfance, 
cozze,  pl.f-  noces  , j6. 
nubc  , r.  nuage. 
nubilofo  , adj  - obfcur, 
nuca  , f.  nuque. 
nudità*  f.  nudité. 
nudo  , adj.  nui. 
oudrice  , f.  nourrice. 
nugolo  J adj.  nuageux. 
nulla,  rien. 

Jiuliadimeno  y néanmoins, 
nullità.  y £.  nul/ité. 
nullo , adj.  nul. 

Qume , m.  déité. 
numcrare , compter. 
numéro  y m.  nombre, 
Bunzio  , m.  nonce. 
nuocere  J nuire  y I4ij  148. 
nuota  , f.  brû  y belle-file, 
nuotare  , nager. 
nuovo  , adj.  neuf. 
di  nuovo  , derechef. 
nutrire , nourrir. 
ouvolo , ni.  nuage. 
nuvolofo  , adj,  nébuleux. 
nuzialcyldj.  nuptial. 

O. 

O y ou  y ok  y j ‘ai. 
obbietare  yobjeBer. 
obbietto , m.  objet. 
obblazione , f.  offrande. 
obbtigare , obliger., 
obbligo , m.  obligation. 
obbtoiulo , opprobre^ 


obediente,  adj.  obéiffane, 
obedire  , obéir. 
obelifeo , m.  obélifque. 
obliquamente , adv.  de 
biais. 

obliquità  , f.  obliquité, 
obliquo  , adj.  oblique, 
oblivione  , f.  oubli, 
oboè  y m.  haubois, 
obolo , m.  obole. 
obrizzo  J m.  or  pur, 
oca , f.  oie, 
occare , herfer. 
occafîone  y f.  occafion. 
occafo  , m occident. 
occhiale  , m.  lunette. 
occhiarc,/Vf  rer  des  œillades, 
occhiata*  f.  œillade. 
occhicllo,  m.  œillet  y bour- 
tonniere, 

occhio,  m.  œil  y ^9. 
occhiuto,  Aâ]. plein  d'yeux. 
occidcntate,adj.  occidental, 
occidcrc  , tuer. 
occorrcrc , aller  audevant  , 
arriver  y 167  , 169, 
occorfo  , adj.  arrivé, 
occultare , cacher. 
occupare , occuper. 
oceano  , m.  océan. 
oculaco , adj.  qui  a de  bons 
yeux  y prudent, 
odiare , hair. 
odierno  , d'aujourd'hui, 
odio  , m.  haine. 
odorarc  y flairer. 
odoraco  ,jn.  odorat, 

. odore  f m.  odeur. 
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•dorifero , ad j . odoriférant, 
ciïcnàcîc  ^ offenfer,  . , 

.ofFenfivo , adj.  offenfif 
ofFcrire  , offrir  ^ \6^  y iq 6. 
offcrta;f.  offre.  ^ . o 

ofFera  , (.  offenfe.  -, 
officina  ,-f.  boutique.  ..  •> 
ofHzio.,  m.  office  ^ charge  , 
• devoir.  . , 

offüfcare , pffufqucr.  . 
oggetto  , iD.  objet. 
oggij  aujourd'hui  y ^ i,  i ^ i. 
oggimai , adsr.,  déformais. 
oglio,  m.‘  hui/e.  — 

oglio-famo  ^ extréme-onc* 

. ’tion.  r 

ognora  j a toute  heure. . 
ognora  pid  ^ de  plus  en  plus. 
ogni , tout  J chaque  » 8^.  < 
ogoi  giornoj,  tous  les  jours. 
ogni  pocp,  tant  fou  peu.:, 
ogni  vol  ta  ^ toutes  les  fois. 
ognuno,  chacun^  ' 
oh  1 in  ter  j,  hola  ! ho  ! ■ 
oibo  î intêrj./  / 
oime  I hélas  , hé! 

0*1  y o\\  , ou  le. 
olà  ! intcrj.  hola  ! i ' . . 

ofandefc  , in.  hollandois. 
olc^ro  , m.  olivier  fau^ 

olente,  qui  fent  bon.  • 
olio  , m.  huile.  ^ 
olirc  yfentirbon.  • 

^oliva  , i.  olive.  . ^ 
olivaftro , adj.  olivâtre. 
ol  iyo  , m.  olivier. , . . . - 

ella  j i.  maanite. , 

• X # % • 
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olmO)  va.. orme.  i " • 
oloçaufto.^  m.,holocaufie.> 
olcraggiaic,,  outrager,  x 
.oltraggiq\o(<rrtf^e., , • 

oltramarino  , adj.  au-delh 
de  la  nier. . • , . * I .m  , r c> 
oltrapaflarc  outrepaffer  ^ 

furpafer.  • . ' 

oltravedere  > voir  au^dela. 
oltre  , adv..  outre. 
oltie  a cîo  9 outr^  cela. 
.pitre  mifura , outre  mefure. 
omaccio,  m.  méchant  hontt^ 

^ me.  . / , -'s  . 

oma^gio , m.  hommagu  . 
ornai  , déformais. 
ombilico , m.  nombril. 
ombra , f.  ombre.  ♦ 
ombracolo,m.  lieu  couvert. 
ombraggiare  , , ombrager. , 
ombrclla  ,.f.  parafoL-^  . 
ombro^b^»  adj.  couvert ^om^ 
brageipç.  . ■ 

omei  , pl.  m.  plaintes.  . 
omctterc  , obmettre. 
omicida , homicide^  cri» 
minel.  n 
omicidio  , m.  homicide , 
crime. 

oncia^  f.«  once. 
oncino , m.  croc,.,  crochet  m ^ 
onda , f,  onde.  . . 
onde^giare  , ondoyer. 
onefta  , f.  honnêteté. 
ongerc  , voye^  un  gère.  i 

onghia , voycij;  unghia. 
onorc  , m. honneur^  j 34,, 
orna  ,'fi  Aoncc.  i.  V ,0 


>0  .ONU 
onufto , adj.  chargé. 
opacoj  adj.  opaque  y qui 
nefi  pas  tranfparent.  ' 
opéra  , f.  auvre  j ouvrage , 
109.  . . > 

opcrofo  , adj.  pénible, 
opitno  , adj.  abondant.  J 
opinare  , opiner. 
opinione  , f.  opinion. 
oppilare  , opiler  , rejferer 
les  conduits  du  corps. 
oppilazione , f.  ohfiruBion. 
opponcrc  , oppofer,  i J4. 
opportune , adj . à propos. 
oppoHto  , adj.  oppofé.  * 
oppofizionc , f.  oppofitioTl. 
oppreffare , opprejfer.  ’ 
opprimcrc  y opprimer  y 143, 
»îî- 

oppugnarc , contefter. 
opra  , f.  oeuvre.  ' 

opulenza , f.  opulence.  > 
ora  , f.  heure,  19 ,45. 
ora  , adv.  apréfent  y loi. 
oracolo  , m.  oracle.  ^ 
cramai,  adv.  déformais. 
orarc , prier. 
orbezza  , f.  privation. 
orbo  , adj.  aveugle. 
orcio  m.  cruche.  - 
orco , m.  ourque,  monfire. 
ordigno  , m.  machine. 
ordinarc,  arranger,  ordon- 
ner. 

ordinaramentc  , adv.  or- 
dinairement. ' 

ordinc,  m.  ordre,  fS' 
otdirc , ourdir,  * ‘ 


ORT 

orditura,'f.  rrawi#.'  ' 
ordo  J adj.  fale. 
orecchino,  m. pendant d*o- 
reilles,  . • 

orecchio , m.  oreille  ,38. 
orcfice , m.  orfèvre. 
orezza  , f.  petit  ve/tt. 
orfano , m.  orphelin.^ 
organo,  m.  orgue  , organe, 
orgio  , m.  orge. 
orgoglio  , m.  orgueil,  37, 
oric^co , m.  cuivre, 
oriente,  m.  orient. 
origine  , f.  origine.  ' 
orina  , f.  urine. 
orinalc,  m.pot-de<hambre, 
orinare,  uriner. 
oriuolo , m.  montre. 
orizzonte,  m.  horifon. 
orlare , ourler. 
orliccio  , m croàte  de paîit, 
orlo , m.  ourlet. 
orma , f.  trace  , pîfle, 
ormefino  , m.  taffetas, 
ormo , m.  orme. 
ornare , orner, 
oro  y m.  or,  • 
orologiere  , m.  horloger,  ' 
orologio,  m.  horloge. 
orpello  , m.  clinquant, 
orribîlc  J adj.  horrible,  ' 
orrorc  , m.  horreur,  ' 
orfo  , m.  ourfe. 

Orfolina,  f.  Urfulîne, 
orsù  , interj.'  courage,  aU 
•tons.  . , ■ > • 

ortaggio , m.  jardinage, 
ortica , f.  ortie. 


ORT 

orto , m.  jardin. 
orto , m.  orient , lever. 
orcolano,  m.  jardinier  t or- 
tolan, 

orvia  , f.  courage. 
orza  , f.  cordage  d‘un  vaif- 
• feau, 

otzate  J combattre  , au  fi* 
guré. 

otzo  , m.  orge, 
ofare  , ofer, 
ofceno , adj.  obfcene, 
ofcuro , adj,  objcur. 
ofpitalc , m.  hôpital, 
ofpite , m.  hôte. 
orpizio,  m.  logement.' 
oHame , ojfemens , éo. 
olTatura  , f.  V arrangement 
des  os, 

o^ecrare  , prier. 
oHequio , tn.  ohiijfance, 
oflequiofo,  adj.  re/peÜueux. 
oflcrvars  , ohferver. 
oflîdione , f.  fiege  de  •ville, 
offo , m.  os. 
oftacolo , obfiade, 
oftaggio , m.  otage. 
ofte , m.  hôte, 
a chiama  l‘ofte  , au  cocho- 
net . ( jeu  ). 
oftello , m.  hôtel. 
oftcntarc  , fe  vanter. 
oftentazione  , f.  ojlenta- 
tion. 

oMeria  , f,  hôtellerie. 
oftia  , f,  -hoftie, 
oftico,  zà): défagriable. 


0 22  n 

oftile  , adj.  d'ennemi. 
oftinarfi  , s'objiiner. 
oftinato  , adj,  opiniâtre, 
oftidazionc,  f.  àbftinatioHf 
* 37 , 40.  . 

oftrica , f.  Au/’/r#.  -•  ' 

oftro  , m.  pourpre,  couleur^' 
vent  du  midi. 
oftiuzioDe , f.  obJlruBiotd 
otro  , m.  outre,  peau  de 
bouc, 

ottalmia  , f.  ophtalmie  , 
maladie  des  yeux, 
ottauta , quatre-vingt. 
ottavo  , adj,  huitième.'  • 
otcenebrarc  , obscurcir. 
ottenere  , obtenir , ti8. 
ottico  , tn.  optique. 
ottimo , adj,  tris  bon. 

Otto , hait. 
ottobre , m,  oBobre. 
ottone , m.  laiton. 
otturare , boucher, 
ottufo  , adj.  obtus , rond^ 
fot. 

ovaja  , f.  ovaire, 
ove , adv.  où. 
ovcchc , lù  où.- 
overo , coni.  ou, 
ovile  , m.  bergerie, 
ovo  , voye^  uovo. 
ovunque , par-tout. 
ovviarc , obvier 
ozio  , m loifir. 
oziofità  f oifiveti, 
oziofoj  adj 

ozzimoj  m.  bafiltt,  herbe» 


\ 


DIgitized  by  Google 


P,A  C 

. P. 

Pacchetto  , m.  paquet. 
pacchione  , m.  gourmand, 
pacc  , f.  paiic 
j>act  (cffcr)  , être  quitte. 
pacificare , pacifier. 
paJcila  t i,  poêle. 
padiglione  , m.  pavillon.. 
padrc,  m.  pere ^ 44,  J3, 

padri . pL  m.  ancêtres. 
padrjgno , ’m.  beau  pere. 
padrone  j m.  maître , fei- 
gneur. 

paefano , tn.  compatriote. 
paefc , m.  pays, 
paga.f.  paye. 
pagabile^  adj  payable. 
pagamento  J m paiement. 
paganeHmo,  m paganifme. 
pagano  , m.  payen. 
pagarc  , payer  , 1 06. 
paggio,m./Ja^tf,  JJ. 
pagina  , f.  page. 
paglia , f paille. 
pagliaticcio  j m paillajfe. 
pago  , adj  content  t 176, 
pago , ni.  paiement. 
pagonc , m.  paon. 
pajo  paro,  m.  adj.  paire  , 
couple.,  J 8. 
pala , f.  pelle. 
palafrenietc  , m.  palefre- 
nier. ■ 

palaco,  ta.  palais  de  la  bou- 
che. 


PAN- 

palazzo , m palais. 
palco,m.  échafaud P lan.» 

cher.  , 
palcfare , découvrir. 
pale^e  , adj,  ouvert , ; 4« 
palizzare  , f.  palijfader. 
palizzata  , palijfade. 
pzWtLyf.balle. 
palla  a corda,  jeu  de  pau- 
me. 

pzWeggizte  t pelotter  h la 
paume. 

palliare  ^pallier, 
pallido,  adj.  pâle. 
pallio,  m.  manteau. 
pallone , m.  ballon. 
pallorcj  ta, pâleur. 
paima  , f.  palme  ^palmier, 
paume  de  la  main. 
patmo , m.  empan  t mefure» 
palo , in.  échalas  , pieu, 
palpare , toucher 
palpebra,  f.  paupière. 
palpebfizzare  , clignoter. 
palpeggiaré , manier. 
palpicone  , à tâtons. 
palpitare , palpiter. 
paltonicrc , m. gueux , men- 
diant , débauché, 
palude , f.  marécage. 
pampano  , m.  pampre  de 
vigne. 

pampinare  , ébourgeonner, 
panattiere  , m.  boulanger. 
panca,  f.  banc  pour  s‘af- 
feoir. 

panda  , f,  ventre , panfe. 
paaciuto , adj..^raj,  replet. 


\ 
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PAN 

panconc,  m.  grojfe  flanche. 
pane  , m.  fain. 
panegirico  , ra.  panégyri- 
que. 

pania  , f.  glu, 
panico , m.  panis , plante, 
panique  , adj.  de  terreur. 
panicte  , m,  panier. 
panni  , pl.  m.  habits. 
pannilini , pl.  m.  draps. 
panno  « m.  drap. 
pantano  , m bourbier. 
pantanofo . adj.  bourbeu?f. 
pancera , f.  panthère. 
pantofFola  , f.  pantoufle. 
paonc  , m.  paon. 
papa  , m.  pape,  5^. 
papagallo , m.  perroquet. 
papaveio,  m pavot. 
papero  , m oifon. 
pappa , f.  bouillie. 
paiadifo  , m.  paradis. 
paradolTo  , ' m.  paradoxe. 
parafrafi  , f,  paraphrafe. 
para  fuoco , m.  écran. 
paraggio , f parage  , com- 
paraifon. 

paragonarc  , comparer.  . 
paragone  , m.  pierre  de 
touche , comparaifon.  • 
parapetto  , m.  parapet, 
parare , parer. 
parafîro , tn.  écomifleur. 
parafolc  , m.  parajol. 
paravento,  m.  paravent. 
parca , f parque. 
pa>rco  , m.parc, 
parce»,  ^à],  ménager, 


PAR  y,' 
pardo , 'm  léopard.  ^ 

parecchi , pl  m.  plufleurs. 
paregiarc  , égaler  , compof' 
rer. 

parentado  , m.  parenté. 
parente,  ta.  parent.  î 

parentela  , f.  parenté.  i 

parère  , paraître  , fembleri 
117  , i}«  , (67  , 169. 
parère  , m.  opinion. 
parete  , f.  mur. 
pargoletto , adj.  petit. 
pan  , adj.  pair . égal , fdé 
paripari  , tout-a  fait  égal,  i 
Parigi,  Paris , 49,  ^6. 
parimente , pareillement, 
fiûzxe , parler.  ; 

parnalTo  , m.  pamaffe, 
paro  , m.  couple. 
parocchia  , f.  paroijfe. 
paroco  , m.  curé. 
parola , f parole. 
pateline,  pl.  f.  douces pa.*  . 
rôles. 

parrieida  , f.  parricide. 
parlinaonia  , f.  épargne.  '■  [ 
parfo  , partie,  paru  , fem^ 
blé.  - '• 

•parte,  f.  partie.'  . 

.da  parte  , a part. 
partecipc , m.  complice. 
parteggiarc  , embrajfer  un. 
parti, 

parcegiana , f.  pertuifanel 
partenza  , f.  départ, 
parricola , f.  particule. 
.particslate  , adj.  partieui^ 
lifr,  ^ , • : 
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partire  , panir 

Il  8. 

pattita  , f.  départ , partie. 
partito  , m.  maniéré  , fa 
fon. 

patto  4 m.  accouchement. 
partorirc  , enfanUr. 
pfKtorita  3 accouchée. 
parzialità , ï.  partialité. 
pafccrcj  paître,  iij. 
pafcolo,  m.  pâturage. 
pa^ua  , f.  pâque. 
pailare , pajfer. 
palTata  , (.  paffage. 
pafTaccmpo , m.  pajfe-temps, 
pa/Teggiare  , fe  promener. 
pafTera , f.  palTerino  , paf- 
lèrotto  , m.  moineau , 
109. 

pafldonare  , pajjionner, 
pafOone  , f.  pajjion. 
pafliTo  , adj.  pajfîf.  ' 
paCoj  m.pas. 
pafta,  f.  pâte. 
pafteggiare  un  repas. 
pafticcetti  , pl.  m.  petits 
• pâtés.  , 

paîUcciere , m.  pâtîjfer. 
pafUccio  , m.  pâti.  ‘ 
paftiglia  , î.  paftille. 
paftinaca , f.  panais. 
pafto,  m.  repas.  , 
paftojaj  î.  entrave. 
paftore , m.  berger. 
paftura , f.  pâturage. 
patente  , adj.  ouvert,  1 
paterno  , adj<  paternel. 
patibolo  , m.  gibet.  . 


PE  C 

, patire  , fouffrir  ,118,  1 5 . 
patiia  , f.  patrie. 
patriarca  , m.  patriarche. 

“ patrigno , m.  beau-pere. 
patrimonio  , m.  patrîmoi- 
. ne. 

pattino , m.  parain. 
patrio  , adj.  paternel , de 
patrie. 

patrocinare  , protéger. 
patrono  , m.  maître. 
pacruglio  , m.  patrouille. 
patteggiare  , convenir. 
a parti  , a condition. 

. patto  , m.  accord. 
pattuglia , f.  patrouille. 
paventare  , craindre. 

, pavido  , adj . peureux. 
paviglione,  m.  pavillon. 
pavimento,  m.  plancher. 
pavonazzo , adj.  violet, 
pavone , m.  paon. 
pavoncggiarc  ,fe  panader. 
paura  , r.  peur. 

‘^paufa,  f paufe. 
paziente , oA).  patient. 
pazientemcnte  , adv.  />tf- 
tiemment. 

~pazienza  , f.  patience. 
pazzeggiare,^jV«  des  fo- 
lies. . ! 

pazzia  , f.  folie , } 8 , 1C7. 
pazzo  , m.  fou  , 38. 

Ÿtcczte  ^ pécher , to6. 
peccato , m.  faute. 

• pecchia  , i.  abeille. 
peccbiare , boire  beaucoup, 
pecchionc , in,  bourdon.- 
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pccc , f.  poix, 
pccora , f.  hrebis. 
pccorone,  m.  gros  lourdaut, 
peculiare  , adj.  particulitr. 
peculio , ni.  pécule. 
pecunia , f.  argent, 
ped^gio  , m.'  péage. 
pcdale  , m.  tronc  d'arbre  , 

. manche. 

pedata  , f.  trace  , pifie. 
pcdignone  , .m.  mule  au  ta- 
lon, 

pedona,  f pion  aux  échecs. 
pcdone , m.  piéton. 
pcggio,adv.pw,  <j.  _ 
peggiorare  , empirer. 
pcggiorc  , adj.  pire  , <5. 
pegno  , m.  > jy. 
pegola , f.  poix. 
pcïacano  , m tanneur, 
pelago , m.  mer, 
pciare  , peler. 
pelle , f.  peaut 
pellegrinate  , voyager. 
pellicia  , f.  peliÿe. 
pclliciere , m.Jbureur. 
pellicola , f.  pellicule. 
pelo  , m.  poil, 
pena , f.  peine, 
penare  , tarder  , foujfrir,  . 
pendaglio  , m.  pendeloque. 
pcndeiue  ^ pendant. 
pendere , pendre  , pencher ^ 

pendolare  , pendiller. 
pendolo  , plomb  de  niveau^ 
pendule.  j 

pcadoloQC  « m.  penchant,  > 


per 

pcndone , m.  baudrier.' 
penecrarcj  pénétrer. 
penifola , f.  prefquisle, 
penna  , f.  pûime , xf, 
pennachiera , f.  pennache. 
pennellare  , tirer  au  pin- 
ceau, 

pennello,  m.  pinceau. 
pennone  , m.  étendard,  • 
pennuto  , adj.  emplumé, 
penofo  , adj.  pénible. 
penfare  , penfer ^ Jonger, 
penfîero , m.  penfée, 
penlîle  j adj.  qui  pend, 
penfïone  f.  penjion. 
penfofo  , adj.  penfif. 
pentecolVa  , f.  pentecôte, 
pentimento,m.  repentance* 
pentirfi  , fi  repentir. 
pentola , f.  marmite, 
pcntolone , m.  fit.  . 
penultimo,  zà).  pénultiemti 
penuiia  ; f.  difitte. 
penzolare  , pendiller,  • • 
pepe , m.  poivre, 
per,  pour , par , 10a.. 

ifo.  >; 

per  anche  , pas  encortc 
pet  pzne  y de  la  part.  • 
per  l’adietro  y par  le  paffé» 
pcra  , f poire,  , i-; 
perche  , pourquoi,  ■ . , 
perchia  , f.  perche, 
percioche  , parceque.  > 
percorrere  , parcourir. 
percofla  , f.  coup. 
pttcvLQtetn  y frapper  y 144 
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pcrJere,  perdre  y 149. 
perdita . f.  perte. 
pcrdkorc , m.  perdant. 
pcrdonare  , pardonner. 
perdurarc  , durer. 
perduco  , ad),  perdu. 
pcretTriaare  , voyager. 
pcrfetto , ad)  parfait. 
ptrfezionare^  perfiHionner. 
pcr£dia  j f.  perfidie. 
perforarc , percer. 
peigamena,  (.parchemin. 
pergola,  f.  treille. 
pcrgolo  , ra.  théâtre. 
pcricolare  , péricliter. 
pericolo , m.  danger. 
periglio  , m.  péril. 
peiiodo  , m.  période. 
pcriro,  périr. 
pcrizia,  f expérience. 
perla  , f perle. 
perlâto,adj;  perlé. 
perlone  , m.  fainéant. 
pcrmanenza , f fiabilité. 
pcrmanere , refier, 
^enazttete  y permettre  y 11  j. 
pcrmiftionc  , f.  mélange, 
^etcavixaxz  y changer. 
pcrnicc'.,  f.  perdrix: 
perixicia  , f.  méchanceté. 
perno  , m.  pivot,  r , 
pernotcare  , paffer  la  nuit. 
pcro , m.  poirier. 
pcrô  , con).  pourtant. 
pcro  ch  e , coo).  parceque. 
perpcnderc  , confidérer. 
pcrpcndicoljrc  , ad).  per-\ 
peacUeulairc, 


PET- 

ipztpztïAïCyfaireyCominettrti 
perpctuo  , aA).  perpétuel. 
pcrpIcfTicà  , (.perplexité. 
pcrquifitionc,  f.  recherche,  - 
perruca  ^ f.  perruque. 
perfeguirc  , pcrfcauitare  , 
perfécuter  y pourjuivre. 
perfeverate  , perfévérer. 
pcrfico,  m.  pêcher  & pêche  i 
pcrfo , ad),  perdu. 
perfona  , f.  perfonne.. 
pcrloicace,  pcrfpicuo  , adj.' 

clairvoyant. 
perruadcre  , perfuader. 
pertica  , f perche. 
pcrticatore  , m,  toifear, 
percinace  , ad),  obfiiné. 
pcrriigiarc , trouer. 
pcrtugio  , ra  trou , pertuitÿ 
pcrmrbare  , troubler, 
pcrvcnirc , parvenir. 
pcrvcrfità  , f pcrverftté, 
pcrvcrtirc  , pervertir, 
pz(itt  ypefer.  " 

pcfca , f.  pêche. 
pefcare , pêcher.  ' ' ' 

pcfcata  , f.  marché  au  poif-, 
fon  y coup  de  filet.  î 

pcfccjtn  poifiouy  ff. 
pelée  regina , carpe.  ■ ■ 
pcfo  , tn.  poids.-  : ; 

pclTirao , ad),  très  méchanti 
pcfta  , (.  pifie  y trace. 
pekare  iPii^f-  ' * 

perte  y ( pefie  , 18. 
perto  , ad)  pilé , 1^6,  • 

pctardo  , m.  pétard. 
peûziooe  » £.  demande.i 

pcto; 
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pcto , m.  per. 
pctrificarc  , pétrifier. 
pctrofello  , pctrofemolo  , 
m.  perfil. 

pcttigaonc,  m.  bas  duven- 
tre. 

pettiiiare  , peigner. 
pettinc , m.  peigne. 
petto  , m.  fein  , poitrine. 
pettoralc  , m.  poitrail. 
pctulanza  , f.  pétulance. 
pcveta  , f.  grand  entonnoir 
de  bois, 

pcverada , f.  )us  , bouillon 
pczza  , f.  piafire  , piece  ou 
morceau  d'étoffe, 
pczzcnte  , m.  mendiant. 
pezzetta , f.  petite  piece. 
pezzo  , m piece , morceau. 
e un  pezzo,  il  y a long- 
temps. 

pezzo  di  Icgno  , bûche. 
piacente , adj.  plaifant. 
piacerc , plaire , ji]6. 

piacere , m.  plaifir, 
piaga , f.  p/a/e  158,53. 
piagare , bleffer. 
piaggia , f.  côte,  montagne. 
piaggiare,  côtoyer. 
pîagnerc  , pleurer. 
pialla  , f.  rabot. 
piauicnte  , pieufement. 
pianare  , applanir. 
pianclla , f.  pantoufle, 
pianeta , f.  pldnete  ,54. 
piangcrc,p/earer,  140,1 
piano  , doucement, 

piama , (.plante» 
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piantana  , f.  plantain. 
piantare  , planter. 
pianto  , m.  pleurs. 
pianura  , F.  plaine. 
piaftra  , f.  lame  de  fer  ^pla^ 
que. 

pialirella , f.  palet. 
piatire  , plaider. 
piato  , m.  procès. 
piatta  - forma  , f.  plate- 
forme. 

piatto,  m.plat. 
piatto,  adj.  caché. 
piattola , f.  morpion. 
plazza  , f.  place  , marchêi 
pica , f.  pie. 
picca,  F.  pique. 
piccare  .piquer, 
picchetto  , m.  piquet , jeu, 
picchiare , frapper, 
picchicrc  , piquier. 
picchio,  m.  pic  ^ oUêaa> 
coup. 

picciolo  , ^lA).  petit. 
piccionc  , m.  pigeon. 
piccoiczza,  f.  petitejfe. 
pidocchio  , m.pou. 
piede  , pie* , m.  pied, 
in  piedi  , debout. 
piedeftallo,  m.  piedeftal, 
piega  , f.  pli. 
piegare  , plier, 
picghevolc , fléchijfant. 
piego  , m.  pli  , paquet  de 
iettres.. 

, picmontcfc,m.;>iV;no/iro/f^ 
picno  , adj.  plein. 
picnotto,  aA],  potelé» 


1 
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pictà  , f.  f itté  , pitié, 
pietofo  , adj,  pitoyable, 
pictra  , f.  pierre. 
pictra  focofa  , pierre  infe 
nale. 

pîevc  , f.  cure. 
pilfcro , m.  fifre. 
pigiarc  , fouler. 
piglone  , m.  loyer. 
pigliarc  , prendre. 
pîgmco  , m.  pigmée. 
pigiiatta  , f.  pot-au-feu. 
pigncre  ou  pingcre  , pein- 
dre J l$6. 

pigaolo , m.  pignon. 
pignone , m.  pignon  de  mur. 
pigolare  , piauler. 
pigrizia  , f.  parejfe. 
pila , f.  pilier  de  pont. 
piHaftro  J m.  pilier. 
pillacchera,  f.  éclakoujfure. 
pillola,  î.pillule. 
pilofo , adj.  velu. 
piloto  , m.  pilote. 
piloitarc  , arrofer  le  rôti. 
piluccarc  , éplucher. 
püucconc , m.  avare. 
jiinaccio,  m.  traverjin. 
pimpinclla  j f.  pimprenelle. 
pilla  , f.  pomme  de  pin. 
pincionc,m.p/«/;ow,  oiCcau. 
piiiconc  , m gros  lourdaut. 
pingerc , peindre. 
pinguc  , adj.  gras  , replet. 
pinna,f.  nageoire  de poijfon. 
plnz6:l)cro  , in.  hypocrite , 

lOf, 

, ad.  dévot. 
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pioggia,f.  pluie,  196. 
piombo  , m.  plomb. 
piovano  , m.  curé. 

•-  pioverc  , p/^MVo/r,  167. 
pipi  la  , f.  envie  d'autour 
des  ongles , pépie. 
pippione,  m.  pigeonneau. 
piramide , f.  pyramide, 
pirato , Bi.  pirate, 
pifeiare , pijfer. 
pifcUojin  pois. 
piifide  , nj.  le  S.  ciboini. 
piftdio , m.  pilon, 
pillola  , f.  lettre. 
pillolc  , pl.  f.  pîftolets. 
piftorc , m.  boulanger. 
pitaltf  , m.  pot-de- chambre. 
pitoccio,m.  gueux,  pauvre. 
pktorc , m.  peintre. 
pittura , f.  peinture. 
picuita , f. pituite. 
più,  uàw.plus  y 40,^1,10^. 
piu  vol  te  , plufieurs  fois, 
piva  , f.  hautbois. 
piviere , m.  pluvier. 
piurna , f.  plume. 
piumaccio , m.  traverjtn. 
piiimare  , plumer. 
piuolo  , m.  cheville  , pieu. 
fvLTXcute,,demanger, pincer. 
pizzicaruolo , m.  ckaircui- 

pizzico  y m.  pincée.  • 
pizzicorc,  m.  picotement. 
pizzochcra  i f.  bigote,  109, 
placarc , appaifer  , adoucir, 
planizie , £.  place, 
plcbc  , f.  populace  f 
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plcbeo , ad],  du  commun. 
pleniloquenza  f,  éloquence. 
plenilunio  , ta.  pleine-  lune. 
plenitudine , f.  plénitude, 
plettro , m.  archet. 
pleurifia , f.  pleuréfie. 
plico  , m.  paquet. 
plombco  , ad  j.  de  plomb, 
poco,  ad). peu  ,34,13  t. 
poco  fa  , depuis  peu. 
poda^ta,(.  goutte  aux  pieds. 
poderc  , m.  puijfance  , bien 

de  campagne. 
podcrofo  , adj . fort. 

^ podeftà,  ta.  puijfance,  bail- 

ii,  M- 

pocma  , ta.po'ème. 
poggiarc , monter. 
poggio , tn.  colline. 
poggiuolo  , m.  balcon, 
poi , adv.  après  , io6. 
poi  che  , adv.  puifque. 
Polacco , m.  Polonnois, 
polenta,  f.  bouillie. 
polirc,po//r. 
polizza,  f.  cédule  , billet, 
pollajo,  ta. poulailler, 
pollaftro  , ra.  poulet, 
poîlice,  ta.  pouce. 
polio , m.  poulet. 
polmone , ta.  poumon. 
polo , m.  polé. 
polpa , f.  chair  des  fruits. 
polpa  délia  gamba , gras 
'‘  de  la  jambe. 
polpetta  , f.  andouillette. 
polpnto  , adj.  charnu, 
|>oiro , ra.  pouls. 


P O R.  99 
poltronc,m.  fainéant Jâche, 
polvcrc  , f.  poudre  j 3. 
polvcrino  , m.  poudrier, 
poraaca,  f.  pommade. 

P O m i ce , f,  pierre-ponce,  j o S* 
pommcllaco,  adj  pommelée 
porno  , m.  pomme  ,38. 
ponlocotogno  , m.  coing, 
poraogranato  , m.  grenade^ 
pomolo  , ta.  pommeau. 
pondo  , m.  poids. 
ponere  , mettre  ,pofer,  19,' 

«4Î  . ««3. 

ponfij  , ad],  ponceau. 
poiitaruolo  , m.  poinçon.'' 
ponte , m.  pont , éckaffaud, 

pontcncc , m.  prélat , io8* 
pontuale  , ni.  ponSuel, 
popolo  , m.  peuple. 
poponc,  m.  melon. 
poppa  , f.  tetton  , pouppei 
poppare , tetter. 
porca , f.  truie. 
porc.ijo , m.  pofeher, 
porccHana , f.  porcelaine  ; 
pourpier. 

porebetto , m.  cochon  de 
lait, 

porco,  m.  porc , 58. 
porcocinghialc , m.  fan- 
glier. 

porco  fpiuofo  , m.  porc-  , 
épie, 

porfido  , m.  porphyre. 
porrigere,  donner,  ijo,’ 
19^. 

poto , ra.  pore. 

Eij 
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porrc , mettre , placer , 

MJ.  15?- 
porro  , m.  porreau. 
porta  J f.  porte , 44 , <îo. 
porcalettcrc , m.  mejfager. 
portaniantcllo  , m.  porte- 
manteau. 

portamcnto  , m.  port, 
portare  , porter. 
portarH , fe  comporter. 
portcnto  , ni.  prodige. 
portière , m.  portier. 
porto  , m.  port 
Portoghefe  , m.  Portugais. 
portione , f.  part. 
pola,  f.  pau/e. 
pofarc  , pofer. 
pofata  , f.  un  couvert. 
pofatamente  , pofément. 
pofeia  , apres.  . 
pofeiache , puifque. 
p^fdomani  , apres  demain. 
polgen'to  » m.  cadet. 
pontivamenic , zàs.préci- 
fement. 

pofuivo  , adi.  pofitif. 
pofizione , f.  portion. 
pofporrc,  mêprifer. 
poiTanza , f.  puifance, 
pofledere , poffeder. 
pofTentc  , adi.  puijfant. 
pofleflbre , m.  pojfejfeur. 
ppflibile.adj  j-ojîi/o. 
porta,  f. pofition , pofic^  xj. 
a porta , à.  dejfeia. 
portare  ,poJler. 
portema , f.  apoflume. 
poftergarc  , mégrifer. 


PRE 

poftcriorc  , m,  le  derrière, 
porterità  , f.  pojlérité. 
portero/adj.  qui  vient  apres. 
pofticcio  , m.  provin  de 
vigne  , pofliche. 
portiglione , m.  poftillon. 
portilia  , f.  apojlille. 
porto,  ad'j.  pojé,  mis. 
portremo  , adj  dernier. 
portribolo,  m.mauvais lieu, 
portularc  , demander. 
portura , f.  poflure. 
potabilc  , adj.  potable. 
potaggio,  m. potage. 
pot  are  ^ boire. 
poteiitc  , adj.  puijfant. 
\>0Knz2i,(  puijfance,  40,j4. 
^OKK , pouvoir  ^ )o,  1x7» 
1x9  , 167. 

potertà , voye^  poderta, 
povero  , adj  pauvre  , ér,  , 
povertà  , f.  pauvreté. 
pozzanghera , f.  fojfé  bour<^ 

, beux , icp. 

pozzcita  , î.  fojfette  des 
joues  en  riant. 
pozzo  , m.  puits  , } 
pranzare  , diner. 
dopo  p'ranzo,  apres  dîner. 
praflîno  , adj.  verd. 
pratica  , f.  expérience  ,prn- 
tique. 

prato , m.  pré. 
pravo,adj.  méchant. 
prcambiilo , ra.  préambule. 
prebenda,  f.  canonicat." 
prebendare  , pourvoir. 
preçe , f.  prière. 


Digitized  by  Google 


loi 


PRE 

precedente , adj.  précédent, 
P recel  1ère , exceller,, 
prccetto',  m.  précepte^  40. 
prccipitare , précipiter, 
precipizio , m.  précipice, 
precifionc  , f.  précijton.  ' 
preclaro  , adj.  znjigne, 
prccognofcere , prévoir, 
precordio  , m.  affcHion, 
precorrere  , devancer, 
prccurfore,  m.  précurjeur. 
preda  , f,  butin,  ^ 
predatore , m.  voleur, 
predereflbre  J m.  prédécef^ 
feur, 

P rc  de  fin  ire  , décider, 
prcdclla  , f.  marche  pied, 
predeftinarc , prédeftiner, 
pi  ed  ica  , f,  fermon, 
predicare  , prêcher, 
predicatorc  , m.  prédica^ 
teur  y 

prédire  , prédire, 
precminenza , f.  préémi- 
nence, 

prefazione  , préface, 
préféré nza  , f.  préférence, 
preferire  y préférer, 
prefetto , m.  préfet, 
prefettiira  , f.  préfecture, 
prcfiggerc,  déterminer , fi- 
xer, 

pregare , prier, 
pregiare , pr/Ter. 
pregio  , m.  prix, 
pregiudicare  j préjudicier, 
prégnante  , adj.  enceinte,  - 
prclato , m.  prélat. 


. »j  ••  • 

PRE 

prclâtura , f.  prélature, 
prclazione , f.  préférence, 
prelibarc  , goûter, 
preludio  , m, prélude, 
premcdicarc  y préméditer, 
premere  , préjfer , 1 n • 
premefTo , adj.  prêpofé, 
preraettérc , prépôfer, 
premiarc,  récompenfer,  \ 
preminentc  , adj.  préenii^ 
nenté 

premio , m.  prix, 
premoflb , adj.  préféré, 
y prémunir, 

premura  , f.  emprejfement, 
prencipc  , m.  prince  ,61, 
109. 

prencipefla  , f.  princejfe, 

prendre  44, 145;'. 
prenunziare , annoncer, 

y préoccuper,  [ 
P re  P a ra  re  , préparer, 
preporre  , préférer, 
prepofto , iTî.  prévôt, 
prerogativa,  f.  prérogative, 
prefa , f.  prife, 
prefago  , m.  devin, ^ 
prcfaine  , m.  préfure, 
prcfcia  , f.  hâte, 
prefciutto  , m,  jambon, 
prefcrivefe,  preferire, 
prcfcriziônejf.  prefeription, 
prefederc , préfîder, 
prefentare  , préfenter, 
prefentire  , prejfentir, 
prefenzai  f-  préfence, 
prefepio  , m.  étable, 
prcfcrvarc , préferver,  ' 

Eiij 
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prefidt  , prcfidcnte  , m. 

■préjîdent. 

pi'cfidio , m.  garnifon. 
prciontaofo , adj.  préfomp- 
tueux. 

prc/îare , preÿer. 
prefl'o  , adv.  auprès ^ I9C. 

emprunt iimpôt. 
prcftarc , prêter. 
preftezza  , f.  vitejfe. 
preftigiarc  , charmer. 
preftito , m,  prêt. 
prefto  , prefto  , vite  , vite. 
fteCunzïoat  (.préfomption. 

^oxrc , flippofer. 
prête , m.  prêtre. 
preterire  , négliger,  petffer 
outre. 

pretefto  , m.  prétexte. 
pretore  , m.  prêteur. 
precorio  , m.  prétoire. 
ptetto  , adj.  pur. 
prevalere , prévaloir. 
prevaricare  , prévarîquer. 
prevcdcrc , prévoir. 
prevenire , prévenir, 
prevenzione,  (.prévention, 
prevertire , pervertir. 
previdenza , f.  prévoyance, 
previo,  Aè).  précédent. 
preziofo , adj.  précieux. 
prczzarc , ejiimer. 
prezzemolo , m.  perfil. 
prezzo  , m.prix. 
prezzolare , marchander, 
pria , adv.  auparavant. 
prigione  , f.  prifon  , ^ j. 
prigionia , f.  captivité. 
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pcigionicre , m.  prifonnier, 
prima,  adv.  auparavant, 
189  J 190,  191. 
primachc,  ûva^r  que  , iir, 
prima  ( qaanto  ),  au  plutôt. 
primario , adj.  premier. 
primate  , m. primat, 
priraato  , m.  primauté. 
primavera , f.  printems. 
primeggiare,/>r//wfr 
primicic,  pl.  f.  prémices, 
primitivo , aA).  primitif. 
primizîa , f.  prémice, 
primo , adj.  premier. 
primo  genito  , m.  aîné. 
principale,  a^]. principal. 
principato,  m.  principauté. 
principe,  m.  prince. 
principiante,  m.  apprenti/, 
principiare , commencer. 
principio  , m.  commence- 
ment, principe. 
priorato  , m.  primauté  , 
prieuré. 

priore  , m.  prieur. 
prifeo  , adj.  ancien. 
priftino  , adj,  ancien  , xo8. 
privare  ,pr/vfr,  i7^î. 
privilegiarc  ,pr/vrVr^/er, 
priviIcgio,m.pr/v//c^e,  1 9 ô. 
pro  , m.  utilité. 
pro  (buon),  bien  vous  fajfe. 
proavo , m.  aïeul. 
probabile , aA], probable. 
probità , f.  probité. 
problcma  , m . problème. 
probo  , adj.  bon , fncere. 
procacciarc , pourchafér.^ 


^ R Ô 

procaccio , m.  mejfager. 
proccderc  , procéder. 
procclla , f.  tempête. 
proceffarc  , procéder  en jU' 
gement. 

procefTione,  f.  proeejjion. 
proccfTo,  m.  progrès, procès. 
proclaniare , proclamer. 
proclive , adj.  enclin. 
procraftinare , remettre  au 
lendemain, 
procrearc  , procréer. 
procurare , procurer. 
precuratore , vci.  proàureur. 
proda , f.  bord. 
prodezza,  f.  valeur. 
prodigalizzare  , prodiguer. 
prodigio  , m.  prodige. 
prodigo , adj.  prodigue. 
prodizionc,  f.  trakifon. 
produrrc , produire  ,1^6. 
proemio  , m.  préface. 
ptofano,  adj.  profane. 
proferire , proférer  , i ^ i . 
prôfefTione , f.  profejjion. 
proféra  , m.  prophète , 54. 

, profezia , f,  prophétie,  107. 
proiîlare , profiler. 
profilo , m.  profil. 
prcfittarc , profiter. 
frofUttey  oie, ad'],  profitable. 
profligarc  , mettre  en  fuite. 
profluenza  , f.  abondance. 
profluvio,  m.fiux. 
profo.Tdare  , enfoncer, 
ptofprtdità  , f.  profondeur. 
profoiido  , .adj.  profond. 
profil  go,  ad'],  fugitif 
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profumarc , parfumer. 
profumo , m.  parfum. 
profufo  , adj.  excejfif. 
progcniè  , f.  race. 
progenitorc , m.  ancêtre, 
progetto  , m.pro/Vf. 
progreflb  , m.  progrès. 
pronibire,  défendre, 
^tohihlzionc, (.prohibition. 
prolatofe , ni.  qui  prononce, 
proie,  f.  race^,  lignée. 
proliflità,  f.  prolixité, 
proliflo , adj.  long. 
prologo , m.  prologue, 
prolungare,  pro/on^er. 
promella  , f.  acceptation. 

d‘une  lettre  de  change. 
promettcre,  promettre,  1 5 j. 
proinovere,  élever. 
promulgare  ; publier, 
promutarc , permuter. 
pr^ünipotc , ni.  & f.  petit 
neveu  , petite  nîece, 
pronomc,  m.  pronom. 
pronofticarc  , prédire, 
prorrtamcntr,  adv.  promp- 
tement. 

prontczza , f.  promptitude. 
pronto , adj.  prompt  ,prét. 
pronunzia  , prononciation, 
pronunziare , prononcer. 
propagarc , multiplier. 
propinquo , adj.  proche, 
propizio , adj.yâvoni^/f. 
proporre , propofer. 
proporzionarc , proportion- 
ner. 

propofito  , TD,  propos. 
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propofitionc,  f.  propojùion. 
propofto , m.  prévôt. 
propiictà , f.  propriété. 
proprio  J adj.  propre. 
propugnacoîo,  m.  défenfe  , 
boulevard.  ' 
propulfarc  , repoujfer. 
prora  , f.  proue. 
prorito , m.  démangeaison, 
prorumperc  j éclater  avec 
violence. 
profa  , f.  profe. 
profarc  , écrire  en  profe. 
profeenio  , m.  le  derrière 
du  théâtre. 

profcioglicrc  , ahfoudre. 
proferivere , proscrire. 
profeguirc , pourfuivre. 
profpciarc , favori  fer,  P^of- 
perer. 

ptofterità , f.  profpérité, 
profpicuo,  adj.  clair. 
proflimità , f.  proximité. 
proflîino  , adj.  prochain  , 
voifin. 

profternere  , proflemer  , 
jetter  a terre. 
proftefo  , adj.  profierné , 
ahatu. 

proftituirc , prodituer, 
proftrare  , abattre. 
proteggcrc , protéger. 
protenderc , s'étendre. 
protervo , zà].fier,  impu- 
dent. 

proteftarc , protefter. 
protefto  , m.  protefiation  , 
prétexte. 

protcttorci  tq.  proteHeur, 


PUL' 

protomartire , m.  premier 
martyr. 

pi'otonotario , m.  proto- 
notaire. 

protocipo,  m.  prototype,  r 
prova,  f.  épreuve. 
provarc  , prouver. 
provedenza , f.  providence^ 
prévoyance. 

provedeve  , pottrvo/r  J pré-* 
voir. 

proveauc,croitre,  prévenir. 
proverbio , m,  proverbe. 
providenza  , f.  providence, 
provif  on. 

prov incia  , f.  province. 
ptovifioni,  pl.  f.  provif ons. 
provifionare  , pourvoir. 
provocarc , provoquer. 
prudente  , adj.  prudent. 
prudenza  , f.  prudence,  j8, 
prugna , f.  prune. 
prugno,  m.  prunier,  épine, 
pruova,  f.  expérience. 
prurito , m.  demangeaifon, 
publicare , publier. 
pubertà  , f.  puberté. 
pudicizia , f.  pudicité, 
pudico  , adj.  honnête. 
pudore  , m.  honneur. 
puetile , adj.  puéril, 
pucrizia , f.  enfance. 
pugna  , f.  combat. 
pugnale , m.  poignard, 
pugnare,  combattre,  {7. 
pugijo  , m.  poing  , coup  de' 
poing,  p.58. 
puh  ! interj./. 
pulce  , f.  puce. 


I 


i 


i 


Digitized  by  GüOgle 


PUL 

pulcino  ,”1  , . 

pulicaria>^.  herbe  aux  puces, 
pulirc,  niioyer  ^ polir. 
pulitc’zza  J f.  propreté  , ci- 
vilité. 

pullulare,  pulluler  ^ bour- 
geonner, 

pulfazionc  , f.  battement. 
pulzclla,  f.  pucelle. 
pungerc , piquer , affliger. 
pungolo , m.  aiguillon, 
pcLnixc , punir. 
punta  , f.  pointe. 
puntalmciue  , adv.  ponc- 
tuellement. 
puntarc , ponHuer. 
puntcggiaic,  point  illcr. 
puntdlai'C , étayer. 
pantcllo , m.  appui. 
puntiglio  , m.  poinvlle, 
punto  , m.  point  j z ; 2. 
puntuale , zà].poncluel, 
puntura  , f.  piquure. 
punzcllare  , piquoter. 
punzionc  , f.  piquure. 
punzone,  m.  poin{on,grand 
coup  de  poing. 
pupilla,  (.prunelle de  l’œil. 
pupillo , m.  pupille, 
puramcntc,  zàv.  purementy 
fincérement. 

pure  , conj.  toutefois  y bien 
que,  enfin  , ^ i , 15  r. 
pur  anche  , même  aufft. 
pur  corne  , comme  fi. 
pur  che  , pourvu  que, 
piùgarc  , purger. 
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purgatorio  , m.  purgatoire, 
puridcare  , purifier. 
purificazionc  , f.  purifica- 
tion. 

purità  , f.  pureté. 
puroureo , adj.  de  pourpre. 
pungno,  m,  collation  apres 
fouper. 

pudula , f.  pufiule, 
putire  , puer. 
putrcdinc , (,  pourriture, 
putrcfare  , putréfier,  , 
putrido  , adj.  pourri. 
putta  , fillette , pie. 
puctana , f.  putain. 
puttaneggiarc.yî  débaucher, 
puttanicre , m.  débauché, 
putto  , m.  garfon. 
puzzare , puer. 
puzzo , m.  puanteur. 


Quà  , /c/,  lo^ , 1 jr. 
quà  (di  ) , defà  , 1 89. 
quà  dentro , ici  dedans, 
quà  dictro  , ici  derrière. 
quà  gia  > ici  bas. 
quaderno,  m.  cahier  de  pa- 
pier , deux  quatre  , au  jeu 
de  dei. 

quadra , f.  cadran. 
quadragefima  J f.  carême. 
quadragedmo , adj.  quaran, 
tieme. 

quadrangolare  y adj.  qua* 
drangulaire. 
quadrautc  , ni.  cadran, 
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quadta.rc,équarir,  quadrer, 
ajufier, 

quadrato , m.  carré. 
quadrarura  , f.  quadrature. 
quadri , pl,  m.  carreaux, 
aux  caires. 

.quadrillo  , m.  fyêche , car- 
reau.  . V 

quadriglio , m.  quadrille. 
quadrivio,  in.  carrefour  a 
quatre  rues. 

qiiadro,  m.  carré,  tableau» 
quadrupcde,m.  quadrupède. 
quadruçlicare  . quadrupler» 
quaggiu  ^ ici-bas. 
quaglia  , f.  caille. 
quagliarc,  cailler. 
quai , pron.  quels. 
qualckc  , quelque  y 87. 
qualcbcduno,^z/^/^z^';/n,8^. 
, quel , quelle  y 84  ', 

qualifie  are , qualifier. 
qualitâ,  f.  qualité.  • 
qualora , les  fois  que. 
qualfivogüa,  qualunque  , 
quoique  ce  foit , 87. 
quando , quand,  lorfque. 
quaado  che , lorfque. 
quanto  , autant  que  , com- 
bien ,191. 

quanto  ( iu  ) ^ d 

moi  y .89. 

quanto  piii , d* autant  plus. 
quanto  vi  vienc  ♦ combien 
vous  faut-il  ? X 7,0. 
quantiinque*  quoique  ; 

voyei  quanto. 
quaranta , quarante» 


QUI 

quarantena,  {.quarantaine» 
q U a r c fîm  a , f carême. 
qaartana,  f fievre-quarte» 
quartare , divifer  en  quatre» 
quarticre  , ni.  quartier. 
quarto , adj.  quatrième. 
quartuccio,m.  demi-feptier. 
quafi , adv.  prcfque , quafi» 
quaterno,  m.  cahier  de  pa^ 
pier. 

quatruplicarc , quadrupler» 
quarto-,  adj.  caché , coi. 
quattordici , quatorze. 
quattriüo  , denier  , argent» 
quattro  , quatre. 
que* , qucgli , quelli  y ce  , 
cet  y ceux  j 81,  83. 
que!,  81. 
quell'a  , celle , celle-là,  81.’ 
qucllo  , ce, cela,  6^,  81,  83, 
quercia  , f.  chêne. 
qiurela , f.  plainte» 
querelare  , aceufer. 
querimonia  , f.  plainte» 
quclito  , m.  quefiion. 
quefti , prpn,  celui-ci,  8i«. 
queftionare  , queftionner, 
quefto  , pron.  ce  , cet  , 
lui  ci  , 81 , 83. 
queito  ( con  ) che , a con- 
dition que. 

quefto  ; in  ) , fur  cela. 
quetare,  app  ai  fer  , arrêter^ 
queto  î adj.  tranquille» 
ui,  adv.  ici  , loj , 13 1* 
i qui  , d'ici. 
qui  dentro  , ici  dedans. 
quictamcnte,adv.  tranquiU^ 
lement» 


loy.. 
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quietc , m.  repos. 

(luinariû , du  nombre  de 
cinq. 

quinci  , quindi , adv.  d‘ici. 
q^uindici , quinze,  f6. 
qainc^uagenario , adj.  qui 
a cinquante  ans. 
quinquagcdmo  , adj.  ci'n- 
jquantieme. 

quinteflenza.f.  quintejfence, 
quinco  , cinquième. 
quinto  decimo , quinzième. 
quirtionarc,  difputer. 
quittaiiza , f.  quittance. 
quivi , adv.  la , en  ce  lieu-là. 
quotidiano  ,adj.  quotidien. 

R 

Rabacchio,  ta.  petit  enfant. 
tabbarbaro , m.  rhubarbe. 
rabbaftarc,  rabaiffer. 
rabbellirc,  embellir. 
rabbia , f,  rage, 
rabbracciare , rembrajfer, 
rabbufîare  , mettre  en  dé- 
fordre. 

rabbufFarfi  , fe  battre. 
rabbino  , m.  rabin. 
rabefco,  ad),  arabefque. 
riccapczzarc , retrouver. 
raccapricciamento,tn.  hor- 
reur y étonnement. 
raccapiicciarc , faire  drejfer 
les  cheveux, 
raccactarc,  retrouver. 
racccnderc  , rallumer, 
raccertare  j raffurer. 
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racchetarc  , rappaifer, 
racchetta , f.  raquette. 
racchiudere,  renfermer, 
racciabatcarc , rapetacer. 
raccoglicrc  , recueillir , at- 
cueillir. 

raccolta , f.  récolte. 
raccolta  ( fonai  la  ) , battre 
la  retraite. 

raccolto , adj.  troujfé y ra- 
majfé. 

raccommendarc  , recom-m 
mander. 

x7iZcow\vLc\zxeyrecommencer 
racconciarc,  raccommoder. 
racconfolarc , confoler. 
racconto  , m.  rapport. 
raccoppiare  y recopier,  cor» 
biner.  ^ 

laccorciarc , raccourcir, 
raccotdarcj  rejfouvenir, 
raccorgerfi , fe  ravifer. 
raccorre  , recueillir. 
raccortarc  , accourcir. 
raceozzare , ajfembler.^ 
raccrcfcere , recroître. 
racimolo , m.  grappe. 
racquetare  , appaifer. 
racquidarc,  recouvrer. 
racquido  , recouvrement. 
radamente , adv.  rarement. 
raddrizzarc,  redrejfer. 
raddolcire , radoucir. 
raddoppiare , redoubler. 
raddoriKcntare , rendormir. 
raddoirarc , en^ojfer. 
raddotto , m.  réduit  pour 
s’ajfembler. 
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raderCj  rafer,  racler, 
radîZ7.a  , f.  rareté. 
radiarc,  rayonner. 
radicchio, in.  chicorée  fau~ 
vage. 

radies,  f.  racine  , rave. 
xadificarc  , prendre  racine  , 
raréfier, 

radio  , rn.  rayon. 
radicura  , f.  raclure, 
rado  , adj.  rare. 
rado  ( di  ) , adv.  rarement. 
radtinais,  rafifembler. 
rafîacciarc , reprocher. 
raffibbiarc , rattacher. 
jraffidarfi  ,je  fier. 
raffigurarc  , reconnaître, 
raftinare , raffiner. 
lafFrancare , encourager. 
xaffreddare,  enrhumer. 
rafFreddato,  adj.  refroidi. 
xafFrenarc , refrener. 
xafFrcfcarc  , raffiraichir. 
raffrettarc , accélérer. 
xagazzo , m.  garçon  * valet , 
polijfon. 

ragghiarc , braire, 
xaggiarc  , rayonner. 
laggio  , m.  rayon  , i^6, 
raggiofo  , adj.  radieux. 
raggirare , tournoyer. 
xaggiungctc  , rattraper  , 
ajouter. 

xaggravare  , aggraver, 
xaggrapparc  , nouer. 
xagguaglio,  m.  avis  , nou- 
velle. 

xagguardare  , regarder, 
xa^ia , i.  réfine. 


R A N 

rag!onamcnco,m.  difeours^ 
entretien. 

ragionarc , raifonner. 
ragions,  f.  raifon. 
raghjns  ( a ) , à bon  droit. 
ragionsvolc  , adj.  raifon- 
nabie. 

ragiia  , filet  a oi féaux. 
ragno  , m.  araignée  ,crabef^ 
ragunars , réunir. 
rai , pl.  m.  rayons. 
rallargars  , élargir. 
rallegrars,  réjouir. 
rallencars  , rallentir. 
rallignars,  rehaufifer , re- 
prendre racine. 
ramarro  , m.  léTçard- 
rama/Tars , ramajfer. 
rams  , m.  cuivre , ^4.” 
rams  giallo  , m.  airain. 
ram  in  go  , adj.  errant , foli- 
taire. 

rammarico  , m.  plainte , 
■regret. 

rammsmarfi.yf  rejfouvenir. 
iTimmoihïAïKyrendre  douil- 
let. 

rammorzars , reteindre. 
r.Tmo  , m.  branche, 
ttim^nre^donnerde  la  griffe. 
rampicars , ramper. 
rampiconc , à quatre  pâtes 
croc. 

rampinars , racrocher. 
rampino  , m.  crochet. 
rampollars , fourdre. 
rana,  f.  grenouille. 
rancidirs  , devenir  rance. 
rauddo  , ad].,  rance  , fort^ 
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ranJcllarc  , garotter. 
ranncftarc , enter. 
ranno,  m.  lejfive  , nerprun. 
rannocliia , f.  grenouille. 
rannodarc , renouer. 
lanunculo , m.  renoncule. 
rapa  , f.  navet. 
rapace,  adj.  ravijjant. 
rapano,  m.  raifort. 
rapcronzolo , rn.  raiponce* 
rapidità  , i.  rapidité, 
rapina  , f.  rapine. 
rapire , ravir. 
rappacificare , pacifier, 
rappagarc , contenter. 
rappezzare  , rapicceter. 
rappianarc , applamr. 
rappiccarç , rattacher. 
rappigliare , fe  congeler. 
rapportarc , rapporter. 
rapprcfagüa , f.  repréfaille. 
rapprefo  , adj.  congelé  , 
fourbu. 

raramente , adv.  rarement. 
rarevoltc  , peu  de  fois. 
rareficarc , raréfier. 
raro , adj.  rare. 
rafarc , rafer. 
lafchiarc,  racler. 
rafciugarc  .fécher. 
rafciugatojo.m  ejfui-main. 
rafentc,  fàv.prh  ^ i^o, 
rafîera  , f.  racloîr. 
rafo  , m.  fa  tin. 
rafojo  , m.  rafoir. 
rafparc  , frapper  la  terre 
du  pied  y voler,  râper, 
racler. 

rafpo  , rapt  de  raifin. 


R E A TOÿ 

ran*cgna,f.  revue  de  foldats, 
rafTcgnarc  , faire  la  revue, 
radcmbrarc , reffembler. 
ralTenerare  , éclaircir  , reti» 
dre  ferein. 
rafl'cttarc  , ajufier. 
raHodare  , rafermir. 
rafTomigliarc , rejfembler, 
TiftdlicTZ  , f.  ratellier,  ' 
rallro  , m.  rat  eau. 
rafura  , f.  raclure. 
ratificare,  ratifier. 
rattaccarc , rattacher. 
rattacconarc  , mettre  des 
bouts  aux  fouliers. 
rattamente , adv.  vite. 
rattempcrarc  , modérer, 
ratto  , m.  vol , rapt. 
ratto  , adj.  vite. 
rattore , m.  ravijfeur. 
rattrarto , adj.  perclus  de  fis 
membres. 

rava  , f.  naveau , navet. 
rauco , adj.  enroué. 
ravvedcrfi  , fe  reconnaître 
fi  ravi  fer. 

ravviluppare,  envelopper. 
ravvivarc  , rendre  la  vie. 
ravvolgcrc , envelopper, 
nzzi , f.  race,  raie, poUîon, 
razzo  , m rayon,  fufée. 

Il faudra  chercher  par  ri , ce 
que  Von  ne  trouvera  pas 
par  re. 

Rc,  m.  Roi , {4. 
rcale,  adj.  royal. 
rcalità  , F.  réalité, 
reamente , adv#  raéchait»* 
ment. 
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rcamc  , m.  royaume', 
rJalïumerc , reprendre, 
icato  , m.  crime 
rcbcllaie  ^ révolter, 
lec'apito  ^ m.  adrejfe,' 
rccarc  , porter, 
xccàiii/fe  difpofer. 
rccatorc  , qui  apporte. 
rcccdcrc  ^Je  retirer  y reculer, 
récente  , adj.  recent, 
recefTo,  m'.  retraite, 
recezionc  j f.  réception, 

, recidere  j trancher, 
récidiva  , f.  récidive  , re-, 
chute, 

XQcnndiVt\,  enceinte, 
reciproco,  adj.  réciproque  ^ 

, , 

rccifo  J adj.  retranche, 

recitare  , réciter. 

reclamare  , réclamer  , fe 

plaindre, 

recîutare  , recruter. 
rccôndito,  adj.  cûcAc. 
recrcazione , x.  récréation, 
recuperare  , recouvrer, 
reçu  fa  rc  , refufer, 
rcdarc,  hériter, 
redentofe  , m.  rédempteur, 
rcdigerc  , rédiger, 
xeàlm^ïz  ^ racheter, 
redine  , f.  rêne  de  la  bride, 
redintegrare , réintégrer, 
redondare  y jurabonéder, 
referirc , référer, 
refettono  ,’m.  réfecîoire, 
refezione-,  f.  réfection, 
reHcucre  , réféchir, 
xefiulio  , m,  reflux. 


R.E 

refocilIarc>  réconforter, 
reformaie , réformer,  ; 
•refienare  , réfréner, 
rcfiigcrare  , rafraîchir, ^ 
reff  igerio , m.  confolation  ^ 
rafruichijfement, 
refugio  , m.  refuge,  t 
régal  arc  , régaler,' 
rcgcncrare , régénérer, 
reggere,  gouverner , foute^» 
nir  y 144  , 196. 
reggia  , f.  palais  royal, 
.reggirnento  , m.  régiment^ 

t • 


régime. 


regina,  f.  reine, 

. regionc , f. 

regiftratore , m.  greffier, 
regiftro,  m.  regîfire, 
regnarc , r<?^/2cr , 3^ 
regno,  m.  régné, 
regolare , régler,  • 
regoli^^ia  , h régUJfe. 
regolo  , m.  petit  roi,  v ^ 
regreflb , m.  retour, 
reina  , f.  reine, 
reintegrare  , réintégrer, 
rciftellarô  , m.  rixdale, 
reità  , f.  crime. 
rciterarc  , reitérer, 
relalTare  , relâcher. 
relatore  , m*  rapporteur, 
te  le  gare  , réléguer, 
reljgîofo , adj.  pieux  , reli* 
gieux. 

relie) nia , i.  refle, 

. remat  i CO  , ra.  pituiteux  ^ 
fâcheux, 

rtma’eorc , m.  rameur, 
rcmigarc  ramer. 


Itl 


rêm 

ftmîfTibile,  -parioiifUL* 
bte. 

rcmo  , m.  rame,galere. 
rcmoto  , adj  éloigné. 
rcmozionc  , f.  éloignement. 
rcna , f,  fable, 
rendere  , rendre.  ^ 
rêne  , f.  rein.  ' ’ 

renella  , f.  gravelle.  - 
reniteiue , adj.  objliné. 

TCO  , adj.  coupable  y accufé. 
reparare  , réparer. 
repcntino,  adj.  Çaudain. 
rèpertorio,  m.  regiflre. 
repcterc  , répéter. 
replczionc  , f.  réplétioiu 
replicare  , répliquer. 
rcprcnfibile  , adj.  repréhen- 
fihU 

reprimcrc  , réprimer. 
repiobo,adj.  réprouvé . 
republica  , f.  république. 
rcpudiare , répudier. 
rcpugnarc  , répugner. 
rcpulfare  , rebuter. 
repu  tare  , eftimer,' 
reputazione,  f.  réputation. 
requiare , repofer,  appaifer'. 
rcquie  , f.  repos  , 
rcqailizia,  r.  fégajfe. 
lequifito , adj.  requis. 
xefa  , f.  redditiori, 
rcfcrirto , m refcrit. 
rcfccare , fcier  , retrancher. 
refervare  , réferver. 
rcfia  , f.  héréfie. 
refidcntc , m réfdent, 
rcfîduo  , m.  refte. 
rcfifterc , réfifer. 


RET 

tefo , adj.  rendu. 
rcfolutione  , f.  réfolution.  ' 
refpettivo  , adj.  refpeclif. 
reQ)ingcrc  , repouffer. 
refpirare  j refpirer. 
refta  j F.  barbe  de  l’épi , ar- 
rête , botte  d oignons  y ar- 
rêt de  lance  , repos. 
reftagno , m marais. 
rcftaie  , rejler. 
reftaurarc , reftaurer, 
reftio  , adj.  rétif. 
reftituire  , rejlituer. 
refto , m.  refie. 
refto  ( ncl  ) , au  furplus. 
reftiingere  , refireindre. 
reftrizione  , f.  rejiriéiioTu 
refuliare , réfulter. 
rcfiuïicrc  , reprendre. 
refurrczzionc  , f.  réfurree- 
lion. 

refufeitare  , réfufeiter. 
retaggio  , m.  héritage. 
retagii  , pl.  m.  retailles. 
rctc , f.  fila. 
rctina  , f.  rétine. 
retore , m,  rhéteur. 
retribuzione,  f.  rétribution. 
rétro  , adv.  derrière. 
retrôcedcre  , rétrocéder. 
rctrogradare  , rétrograder. 
rctrcJguardia,f.<zrrr>/f^i/r<fe, 
rctropigncrc  , repouffer. 
rettamente , droitement. 
rertifîcare  , reciifier. 
reitile  , adj.  reptile. 
rettitudine , f.  retiitude. 
xciioxc  y m.  relieur.  " 
rcttorica , f,  rhétorique 
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reva  , f.  rêve. 
icvdare  , révéler. 
revcreiitc,  adi.  refpecîueux. 
reverenza  , f.  révérence. 
reverire  , révérer. 
revocarc , révoquer. 
revoluzioiie , f.  révolution. 
rezza  , f.  blonde , filet. 
rezzo  , m.  lieu  couvert , 
fraîcheur. 

Il  faudra  chercher  par  rc  les 
mots  quon  ne  trouvera 
pas  par  ri. 

riacquiftare  , reconquérir. 
riamantc  , qui  aime  en  re 
tour. 

riandare  , retourner. 
riapparirc , reparoître. 
riaverc  , ravoir. 
xiavcrfi  , renouveller  fes 
forces. 

ribadirc , river. 
ribagnarc  , remouiller. 
ribaldo,  adj.  méchant,  vau 
rien. 

ribalzarc  , retourner. 
ribatrcrc  , rebattre. 
ribcllarc  , révolter.  , 
ribcllione  , f.  rébellion. 
ribes  , grofeilles. 
ribobolo,  m.  quolibet, 
ribrezzo  , m fri jfon. 
xibuttarc  , repouffer. 
libutto  , m.  vomijfement. 
rUacciare  , repouffer. 
xicadcrc  , retomber. 
ricaduta  , f.  rechute. 
ricalare , décliner. 
licalcarc  , refouler. 


RIC 

ricalcitrare  , regimber. 
ricamarc , broder. 
ricamatura  ^ f.  ricamo , m. 
broderie. 

ricambiarc,  ricangiarc , re- 
comp  enfer. 

ricantare  , chanter  de  nou* 
veau. 

ricapitarc  , adrejfer, 
ncnf\to,m.adreffe  de  lettre, 
ricakarc  , retomber. 
richezza  , f.  richeffe. 
riccio,m  boucle  de  cheveux. 
ricco  J adj.  riche,  <}. 
ricercare  , rechercher. 
ricetta  , f.  recette. 
ricettacolo  , m.  réceptacle. 
ricettarc  , loger  , recevoir. 
ricevere , recevoir  , itj, 

ti  8. 

ricliiamare  , reclamer. 
richicderc  , requérir. 
richiefta  , f.  requête. 
richiudcrc , refermer. 
ricidere  , couper. 
ricingerc , ceindre. 
ricinco , m.  enceinte. 
r ici  fa,  f.  incifton. 
ricoglicre  , recueillir, 
ricolarc  , couler. 
ricolra , f.  récolte. 
ticommandare,  recomman- 
der. 

ricombattere , recommencer 
le  combat. 

t\com\nciZK /ecommeiteer, 
ricompenfarc.  récompenfer, 
riconipcrare , racheter. 
licompicrc , remplir. 


R I C’ 

rîconciare , raccommoder^ 
ricondurre  , reconduire. 
riconfortare , reconforter. 
rieonofccre  , reconnoître. 
ricoperta  , f.  couverture.  ’ 
ricoprirc',  recouvrir. 
ricordarfi,yè  fouvenir^  1^6. 
ricordo,  m.  avis y't ablettes^ 
r i corr i ge  re , recorriger. 
ricorré  , voye[  ricoglicre. 
ricorfo  , m.  recours. 
ricotto',  adj.  recuit. 
ricoverarc  recouvrer. 
ricovcrarfi  , fe  retirer. 
ricovero  > m.  recours.. 
ricrearc  , récréer , recréer  '. 
ricredcre  , changer  d* avis*  ' 
rîcucirc  j recoudre. 
riculare , reculer. 
ricufarc , récufer.- 
ridarc  j redonner. 
riddare  , danfer  en  rond. 
ridcre,  rire  ,14^^  *49* 
ridicolo  , adj.  ridicule. 
ridire,  redire. 
ridirizzarc , redrejfer. 
ridondare  , abonder. 
ridonare , redonner. 

‘ rîdoppiarc  , redoubler. 
rîdutto  , m ajfemblée  ^ re^ 
duit , redoute. 
rîdurre  ^ ramener. 
ridurfi  , fe  réduir^e. 
ricmpîre',  remplir. 
xi  entrarc  ^ rentrer. 
riefcirc  , réujfir. 
rîfarfi  , fe  refaire. 
rifcrmare  , arrêter  de  nou^ 
veau  ^ confirmer. 


RIL  iij 

rîferîrc,  rapporter. 
rifiatarc , rejpirer. 
rifîccarc  , rattacher. 
rifiorirc  , refleurir. 
rinutarc  ’,  refufer. 
rifletterc^  réfléchir , 1 c c, 
riformare , réformer. 
rifrangere , réfiéchir. 
rifranto  , adj.  rompu. 
rifreddare  , refroidir.  ' 
rifrcnarê , réfréner. 
rifrefcar^  , rafraîchir. 
rifrif^zerare  , refroidir. 
rifnggcrio m.  rajratcnij-^. 

fement  , confolation. 
rifuggirc  ’ fe  réfugier.  ‘ ' 
rifuggio , m.  refuge: 
rifulgcnte,  adj.  éclatante  ' 
rifüfare  , refufer. 
riga , f.  raie  , ligne.  . 
rigare  , arrofer. 
rigattierc  , m.  frîppîer^ 
rigettarc , rejetter  , vomîr^ 
rigidezza  , r.  roideur. 
rigirare , retourner. 
rigiro  , m.  détour. 
rigiugncrc,  rejoindre. 
rigonfiare , renfler. 
rigore  , m.  rigueur,  rudejfe. 
rigrcfTo  , m.  regrés. 
riguardare , regarder. 
riguardcvole,  adj.  conpdé'» 
rable.  ' ^ ^ 

rigurgitare  , regorger. 
rilafciare  , donner  du  relct* 
che.'' 

rilegarc  ^ réléguer , relier. 
rilcvante  , adj.  important.  ' 
rilevarc,  releva.  - 


:|X4  R I L 
rilievo,  m.  importance , re- 
liquat. 

t\\\iCK.K,  reluire  t 113,  14^, 

M<î. 

rima,  f rime. 
rimandarc  renvoyer.  , 
ririïa'ncrc  , refier , 1 17, 131, 
135». 

rimarc  , rimer. 
rimaricare , remarier. 
xiniaftKare,  remâcher , mé- 
diter, 

jimba'70 , m.  bond,  bricole. 
limbambirc  ^ tomber  en  en- 
fance. 

rimbcccare  , repouffer. 
rimbellire,  rem^elUr. 
rimbombare  , retentir. 
limbofcarc  , rentrer  dansle 
bois. 

rimbrottarc,  gronder. 
rimbruttire  , enlaidir. 
rimcdiare  j remédier. 
lîmcmbraïc  , rejfouvenir. 
rimerilorarc  , remémorer. 
rimcnarc  , tater . remener. 
riniendare  , rapiécer. 
rimeno  , ni.  retour. 
rimcritarc , récompenfer. 
s\rm.{c.o\7i.xzpnélerfirouiller, 
rirndla  , f.  remife. 
rimcftarc  , brouiller. 
rimettcre  , remettre  ^ par- 
donner. 

regarder. 

rimondarc  , nettoyer. 
rimorchio,  m,  pique  de  pa- 
roles. 


RIN 

rimordcre  , remordre. 
rimoifo , m.  remords. 
x\moHïinzz,i.remontranc^éi 
nraozionc , f.  éloignement. 
rimpallarc,  repaîtrir.  i 
. remplumer,  > 
rimpctto  , vis-àfvis. 
rimpiaftratc  , enduire. 
liiTipolpare  , engraijfer. 
rimpozzarc  , croupir. 
rimprovcrarc  , reprocher. 
rimprovcro , m.  reproche. 
timunerare,  récompenfer. 
rimuoverc , mouvoir  de  nour 
veau.  , 

rimutarc  , rechanger, 
rinafccrc , renaître. 
rincacciare , chajfer, 
rincalzarc , appuyer. 
rincarire  y renchérir. 
linchfudcre , renfermer. 
rincontra  , â l'encontre. 
rincontro  , m.  rencontre. 
rincorarc  , encourager. 
rincorarfi , prendre  courage, 
rincrefcerc  , ennuyer,  169. 
rincrcfcimento  , in.  déplai- 

rincrerparc , rephjfer.  . 
rincuiare , reculer. 
rinfacciare  , reprocher. 

, enflammer. 
riiiforzatc,  renforcer. 
riiifrancare  , donner  cou-, 
rage. 

j\nf xefare , rafraîchir. 
ringhiarc,  grincer  les  dents, 
ïiii  ghicra  , f.  chaire,  • . > 
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rirgiovenircj  rajeunir. 
ringorgaie , s'enfier. 
r'fngraziare  , remercier, 
riiinalzarc  , rekaujfer, 
rinnegare,  nier. 
rinnovare,  renouveller. 
rinfelvare  , rentrer  dans  la 
forêt. 

rituonacare  , recrépir. 
rintoppo  , m.  obfiacle. 
lintuzzare  , émoujfer . 
poujfer. 

rinvcrfare , renverfer. 
rinvilire , avilir. 
rinunziarcj  renoncer. 
rinvolgere  , renvelopper, 
rmzcpparc , calfeutrer, 
lio , m.  ruijfeau. 
rio  J adj  méchant. 
ripbarbaro,  m.  rhubarbe. 
liotta , f.  querelle. 
lipa  , f.  rivage. 

/éparer  , défendre. 
riparo , m.  rempart. 
al  ripato  , à l’abri. 
rîpartire  , protéger. 
xipafccre , repaître. 
ripcrcuotcre  , refrapper. 
tipefcarc  , repêcher. 
ripezzarc  , rapetajfer. 
ripiegare  , replier. 
ripiègo , m.  expédient. 
rîpieno , adj.  rempli, 
liponere,  riporre  , remets 
^ tre  , 143  3 1 H- 
tiportare , reporter. 
riporto  , m.  broderie.^ 
xipoCirc,  repofer. 


RIS  iij 

rîpofo , m.  repos. 
ripoftiglio,  m.  lieu  caché, 
riprefa  , f.  reprife. 
liprovârc  , réprouver, 

, répudier,  , 
ripulirc  , repolir. 
ripulfa , f.  rebut. 
ripulfare  , refufer. 
riputazione,  f.  réputation^ 
rifaldare , fonder, 
re-  rifalire  , remonter. 

rifarcire , racommoder,  . 
ri  Tara  , f.  ri  fée. 
rifcaldere , réchauffer, 
rifcattare,  racheter. 
rifchiarare,  illujlrer^  éclair- 
cir. , 

rifchio,  m.  rifque. 
rifciacquare  , rincer. 
rifconXrare  , rencontrer. 
rifcontri , pl,  m.  gardes 
d’une  ferrure. 

rifcontro , m.  rencontre.  . 
rifcoffa  , f.  recouvrement. 
rifcolTo  , adj,  re/a. 
rifcuotere  , recouvrer  ^ ra- 
cheter, r/j. 
rifecarc  j retrancher. 
rifcccarc  , deffécher. 
rifedcrc  , réfider. 
rifcgnarc , réfigner. 
rifcmbrarc , reffembler, 
lifcntire,  refentir. 
riferbare , réferver, 
riferva  , f.  réferve, 
rifibilc  , adj.  riftble, 
rificarc  , rifquer. 
lilico , ni.  hafard. 
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ridpoila , f.  éréfipelU. 
rifma , f.  rame  de  papier. 
rifo  , m.  ris  , 37  , 58. 
rifolarc , rcfemeUr. 
rifolvcrc , réfoudre  , i 
rifoluzione , f.  réfolution. 
rifomigliarc , rejfembler. 
rifonare  , réformer. 
tifparmîare , épargner. 
rifpcrgcre , répandre. 
ri^ctto,  m.  refpeéi. 
rilpetto  (per)  mio,  dcaufe 
de  moi  ,188. 
rifpingerc  , repoujfer. 
rifplendcrc  , /uire. 
tiC^rondcrc ^ répondre  i 145, 

*44  , iM*  , 

riQ)ofta , f.  réponfe. 
ri  fia  , f.  démêlé  j rixe. 

, difputer. 

riftabilirc , rétablir. 
iflagnare , étancher. 
riftamparc  , réimprimer. 
riftarc  , refler. . 
riftaurarc , reflaurer. 
ridituire , refituer. 
riftorare , récompenfer. 
riftoro,m.  dédommagement, 
riftringcrc,  refireindre. 
riftuccjre  , enduire  de  nou- 
veau , dégoûter. 
rifvcgliarc  , réveiller. 
ri  fui  tare , réfulter. 
rifupitio  , zd).  couche  fur  le 
dos. 

rifurgcrc  , relever^. 
rifufcitjie,  rejfufciter.^ 

ritaglio, 


RIV 

ritardare , retarder. 
ritegno  , m.  rétention , obf- 
tacle. 

ritcncre , retenir. 
ri  ti  rare  , retirer. 
ritirata , f.  retraite. 
ritmo  , m.  cadence  duvers. 
rito , m.  coutume  , rit. 
ritoccarc , retoucher. 
ritoglierc , reprendre. 
ritondare  , arrondir, 
ritondo , adj.  rond. 
ritorccrc,  retordre. 
ritornare  , revenir. 
ritoruo , m.  retour, 
ricorta  , f.  hart  de  fagot  , 
lien. 

ritrarre  , retirer. 
ri  tratta  , f.  retraite. 
ritrattare  , retraÜer. 
ritrattifta , m.  peintre  de 
portraits. 

ritratto , m.  portrait. 
ritrinciarc , retrancher. 
ritrogradare , rétrograder. 
ritrofa , f.  trébuchet^détour. 
ritrofità , f.  humeur  revêche. 
ritrofo , adj.  revêche. 
ritrovare , retrouver. 
ritto,  adj.  droit. 
ricto  t m.  l’endroit.  . 
ritto  rovefcio  , a.  rebours. 
rituale  , m.  rituel. 
ritufFare,  replonger. 
riva , f.  rive. 
rivale , m.  rival. 
rivalcre  , revaloir. 
tivalità , f.  concurrence. 


/ 
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rivedcrc , revoir. 
rivelarc  J «vf/er. 
rivcndere  , revendre. 
rivendicare , fe  venger. 
riverberarc  , réverbérer. 
rivcrdire  y reverdir, 
rivcrcnte  J adj,  humble, 
riverenza  , f refpeSl. 
rivcrirc  yfaluer. 
rivcfciarc  , renverfer. 
riveftirc  , revêtir. 
rivicra , f.  rivage. 
tiumiliare  , rabaijfer , hu- 
milier. 

rivo  , m ruijfeau, 
rivolarc , revçler. 
rtvolo  , m.  petit  ruijfeau. 
rivolta,  f.  révolution,  tour, 
rivoltare  , retourner, 
riufcirc , réujfir. 
rizzarfi  lever. 
roba , f.  bien , vivres,  mar- 
chandifes , hardes,  v 
roborato  , ad;,  corroboré 
autorifé. 

rocagginc , m.  enrouement 
rocca  , i.  roche  y 19. 
rocca  . f.  quenouille.  , 19. 
rocchetto , m.  bobine. 
roccia  , f.  faleté  , rouille. 
rocco  , m.  crojfe  , la^  tour 
aux  échecs, 

' rodcrc  . ronger  , 149, 

Rodi , Rhodes  ,19. 
rogazioni,  p!.  f,  rogations, 
rogna , f.  galle. 
rognon.c,  m.  rognon. 
fognofo  , adj.  galleux,  . 


rognuzza , f.  gratelle. 

Togo  , ni.  bûcher. 
roÜo  , m.  rôle. 

Roma  , f.  Rome  ,48. 
romano  , m.  contre-poids 
du  pefon. 

ronianzo  , m.  romance , ro- 
man, 

rombo,  m.  bruit , bourdon- 
nement. 

romco  , m.  pellerin. 

Romito  , m.  Hermite. 
romitorio,  m.  Hermitage. 
romorc  , rn.  bruit. 
romoreggiarc  , faire  ru- 
meur. 

rompcrc,  rompre,  141,14;. 
rompicapo  , adj.  qui  rompt 
la  tête. 

rompicollo , m.  précipice, 
ronca , f.  Jerpe. 
ronchiofo,  adj,  raboteux, 
ronciglio , m.  croc. 
rouconc , ni.  vouge. 
ronda , f.  ronde. 
rondinc  , f.  hirondelle. 
ronzarc , bourdonner. 
ronzino  , m.  cheval,  bidet, 
rôfa  , f.  rofe  , 10,  34. 
rofajo , m.  rofier. 
rofario  , m.  chapelet,  ro» 
faire. 

rofato  , adj.  rofat. 
rofclla , f.  rougeolle. 
rofco  , adj.  incarnat, 
rofetta , f.  boutoir. 
rofîcarc , ronger. 
lofolaccio,  m.  coqutlîcoti 
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rofolla  , voyei  rofella. 
rofpo  , m.  crapaud. 
rollcgiarcj  tirer  furie  rouge. 
rofTo  , adj.  rouge, 
toflbre  , m.  rougeur. 
lolta , f.  éventail. 
rolh'ccicrc  , m.  rôiiffcur% 
roftire  , rôtir. 
loftro  , m.  bec  , pointe. 
rota,  f.  roue. 
rocaja  , f.  orniere. 
totatc  , rouler  , rouer. 
rotella,  f.rondachet  tnol- 
lette  d’éperon. 
rotolarc , rouler. 
rocolone , en  roulant. 
rocondo,  adj.  rond. 
rotta  , f.  déroute. 
rotto  , adj.  rompu, 
rotcura , f.  fracture. 
revente  , adj.  rouge  de  feu. 
rovero m.  rouvre , chêne. 
rovefeiare  , renverfer. 
rovefcio,  m.  envers,  revers, 
rovina  , f.  ruine. 
rovinare , ruiner. 
rovo , m.  ronce, 
lozza  f.  rojfe. 
rozzo,  adj.  rude,groJJier,  j 6. 
rubarc , voler. 
rubetia  , f.  larcin. 
tubbio  , m.  muid  de  grain, 
tubicondo , adj.  rubicond. 
rabificare , rougir. 
rubino  , m.  tubis. 
rudezza,  f.  rudejfe. 
rufEano,  m.  maquereau, 
Jtuga , f.  ride. 


SAC 

rugghiarc  , rugir, 
ruggir.c , f.  rouille. 
rugg  nire  , rouiller. 
rügiada  , f.  rofée. 
rugofo  , adj.  ridé, 
jaigumarc  , ruminer. 
ruina  , voye^  rovina. 
ruminare  , ruminer 
ru  more  , voye^  romorc. 
ruota , (.  roue  , tour. 
ruotolo  , m.  rouleau. 
rupe  , f.  rocker. 
rurale  , adj . champêtre, 
rufccllo , m.  ndjfeau. 
rulTare , ronfler. 
rufticità  , fi  rufticiti. 
ruta  , f.  rue , herbe, 
ruttare , rotter, 
rutto  , m.  rot. 
ruvidamente , rudement. 
ruvido  , adj.  rude. 
tuzzare  , folâtrer, 

♦ 

S. 

Sabato  , m.famedi. 
fabbia  , (.fable. 
fabbionc  , m.fablon. 
facca  , f.  beface. 
faccheggiare  .faccager, 
facco , m.  fac. 
faccoccia  , f.  poche, 
faccomanno,  ra.  goifat, 
faccone , m.  paillajje. 
Sacerdote,  m.  Prêtre. 
facerdozio  , m.  facerdoce, 
facràmcDCO  , m.  facrcment% 

4H» 
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facrarc  , facrer. 
fa:iificarc , facrifier. 
facrifîzio,  m.  facrifice. 
facrilegio,  m.  facriUge, 
facrilcgo,  zàS.facriiege. 
facridta , f.  facriftie. 
facrofan  to,  ad  j . facré,  faint. 
factta,  (.flèche. 
faeccare , darder. 
faettatore , m.  archer. 
fagacc,  zà],  prudent. 
faggiare , ejfayer. 
fagginare , engraijfer. 
faggio , m.  eÿai. 
faggio  , zà).fage,  57  , fÿ. 
fagittario , m.  archer. 
fagra , fagrazione  , dédi- 
cace. 

(igtaxç.,  facrer. 

Tagrario  , m.  fagrefHa , f. 

facriftie. 
faja , (.  ferge. 

Tago  y m.  manteau,  ^ 

Tala , f.  fale  i 60. 
faIakioja,f  faumure. 
falare , faler. 
falario , m.falaire. 
falafTo,  taffaignée. 

£ricio , m,  faule. 
falda  , f.  empois  , colle. 
(aldare  y fouder. 
faldo,  zd).folide,  entier. 
faldo  , m.  folde  de  compte. 
falc  , m.  fel. 
faliccto  , m.faujfaye. 
£),Iiera,  f fallîere. 
falimbacca  y cachet  dt 
flouanf. 
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falimento , m montée. 
falina,  f.  faline. 
falirc  y monter  , faillir  , 
ti8,  158,  167, 
falifcendo,  m.  loquet. 
fali:djo,  m.  échelle, 
faliya  , f.  falive, 
fallo  , pour  lo  sa  , le  fait. 
falma , f.  charge. 
falmeggiarc , pfalmodîer, 
falmeria  , f.  bagage. 
falmo^  m.pfaume. 
falmonc , m faumon. 
falnitro  , m.  nitre ,falpêtre. 
falfa,  f fauce. 
fain  , pour  falj  , je  montai, 
falfîccia,  f.  faucijfe. 
fainciotto , rn.  Jducijfon. 
falfo  ,adj  falé. 
falume  , m.  falaifon. 
faltabcllarc , fautiller, 
falta  ia  banco,  m.  charlatan^ 
batelier  ,faltinbanque. 
Cz\tZK  y fauter. 
falccllare  y fautiller. 
faltatore , ni  danfeur. 
falterio  , m.  pfautier. 

(alto  , m.  faut. 
falvaggiumc , m.  venatfqn. 
falvare , fauver. 
falvaroba  , f.  garde-man- 

falvacico  , adj.  fauvage. 
Salvatorc , m.  Sauveur, 
falvazionc  , f.  falut. 
falubre  , zà\.fain. 
falubrità  , f.  faluhritéy 
jfalvia . f.  faugey 


! 
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falvîctta , f.  ferviette. 
falvo , adj.  excepté. 
falvocondotto  , nj.  futtf- 
conduit, 

fâlutare , faluer. 
falutarc , &à].  falutaîre. 
falutc,f.  jalut,}^. 
fambuco  , m.  (urcau. 
fampogna  , f.  flageolet. 
fanabilc  , adj.  gucriJfabU. 
fanamcntc,  . flaiaement. 

fanare , guérir. 
fanguc  , m.  fang  , teint. 
fatigue  ( cavar  ) , faigner. 
fanguc  ( gli  efcc)  dal  nafo , 
il  faigne  du  nc[. 
fanguinaccio,  m.  boudin, 
fanguinarc , faigner. 
fanguinità , f.  parenté. 
fanguinofo  , adj.  enfun- 
glanté. 

faniç  , f fanie  , pus. 
fanirà  , f.  fanté. 
fanna,  f.  def enfle  deflanglier. 
fano  , zà].fain. 
fanrificare , flanHifier. 
Santiffimo  ( il  ) Sacramen- 
to,m.  le  T. S. Sacrement. 
fanto  , tiA].flaint. 
fantolo  , m.  parrain. 
fantoreggia  , f.  flariette. 
faperc  , /avoir,  1x7,  ii8  j 
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faponata  , t.flfvonade. 
faponc,  in.  flavon. 
faporc , m.  faveur.  . 
faporito , adj.  flavoureux. 
fappieiuc,  adj.  /avant. 
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faputa , f.  Javoir. 
faracella , F.  cercelle. 
faracino  , m.  flarra^in  , le 
faquin  à rompre  la  lance, 
farchiare , farder. 
farchio  , m.  farfouette. 
fardella,  f.  fardine. 
fargia , f.  couverture. 
farci  , je  ferois , 96.  ' 
farô  ,je  ferai  ,.^C. 
façta  , f.  couturière. 
fanorc  , m tailleur. 
falTo  , m.  pierre  , caillou. 
fatellitc  , va.  fatellite. 
fatircggiarc  , faire  des  fa~ 
- tyres. 

CatoWzïi,  faouler,  rajfajjier. 
fatti  buonoj  pour  ti  sa  buo- 
no  , trouves-  tu  bon  ? 
favio  , ra.fage. 
favurra  , f.  ^burrt , lefl, 
fauro  , adj.  alezan. 
faziarç , rajfafier. 
fazio  /adj  faoul. 
sbaccellaco  , adj.  écojfé. 
sbadigliare  , bailler. 
sbagliate  ,fe  tromper. 
sbaglio  , m.  méprife. 
sbaîcftrare,  manquer  le  but, 
déraifonner. 
sballarc  , déballer. 
sbalordito , adj.  étourdi. 
sbalzare , jeter  , lancer, 
sbaizo  , m.  bond. 
sbandare  , congédier. 
sbandeggiare , sbandire  / 
bannir.  ^ 
sbaiaglino,  m.  triBrac. 

sbaragliare 
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î«baràgliare , mettre  en  dé» 
route. 

sbaraglio,  m.  jeu  de  dames. 
'sbarcare,  débarquer. 
sbarra  , f.  barre , barrière. 
sbaflarc  , abaijfer. 
sbattacehiarcj^ûcrre  a terre. 
sbatterc  , ébranler , fecouer, 
sbattczzarc,  quitter  la  reli- 
gion chrétienne. 
sbattimcDto  , m.fecoujfe.  • 
sbattocchiare , carilloner. 
sbavare , baver. 
sbefFarc  , railler. 
shitWexzxt  y farder. 
sbendare  , débander  j dé» 
voiler.  . , 

sberctcare  ^ ôter  le  bonnet. 
jbetlefFo , m,  moquerie , gri- 
mace. * 

sbèvazzatc , buvoter. 
sbiadato , ra.  bleu  clair. 
sbiancarc  , commencer  a 
blanchir. 
sbieco  y m.  biais. 
sbietolare  , s* attendrir. 
sbiettarc , ôter  les  chevilles. 
sbieoctire,  étonner. 
sbilenco  , adj . contrefait , 
tortu. 

sbirciare  , lorgner. 
sbirro , ra.  archer  y fergent. 
sboccare  , s*  emboucher  y en 
parlant  d'une  riviere. 
sboccaco,  adj.  obfcene-. 
sboccatura»  f.  embouchure. 
«borrare,  débourrer  y fouler 
des  draps. 
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sborfare , débourfer. 
s\>ox.ton2iiç.  y déboutonner.  . 
sbozzarc,  ébaucher. 
sbracarc  5 déchaujfer. 
sbracciare  , troujfer  fes 
manches. 

sbraciarc  , remuer  la  braife. 
sbratnarcj  Jatisfaire  i envie. 
s bran  are  , déchirer.  ■ 

sbrattare , nétoyer^  s'enfuir. 
sbriconneggiarc  y vivre  en 
libertin. 

sbrigarç  , expédier. 
sbrigliare  , débrider. 
sbiizzare,  arrofér. 
sbrogliare,  débrouiller. . 
sbruffb  J m.  bouffée. 
sbruttarc , nétoyer. 
sbucarc  , fortir  d'un  trou.  . 
sbucchiarc  , sbucciarc 
éplucher. 

sb ude  1 1 ato  , adj , crevé. 
sbufFare  , bouffer  y foujfer 
de  colere. 

sbufFoneggiare,  bouffonnér. 
sbufato  , qui  a perdu  tout 
fon  argent. 
feabbia  y f.  gratelle. 
fcacchi , pl.  m.  échecs. 
feabrofo  , adj.  rude  y fea^ 
breux. 

fcacchiere  , m échiquier. 
fcacciarc,  chaffer. 
fcacco  , m.  carré  d'un  échi^ 
quier. 

fcaccomatto , échec  & mat. 
feadere  , décheoir. 
feaduto^  ^à].pafféy  échu., 
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fcafa  , f.  chaloupe.  fcaaalato,  adj.  cannelé, 

Tcaglia  , m.  écaille.  fcancellare  , effacer. 

fcaglionc,  m.  échelon.  fcandagitare 
fcagno  , m.  banc , chaife.  f^czaàzo\{o^m.plomb.fonde. 
fcala,  f.  échelle.  (cAviAaXmzK , fcandali^er. 

£c3\ax.3i , i.  efcalade.  £c»xiAa\o  , m.  fcandaU. 

fcalcagnatc,  éculerfesfou-  fcannarc  , égorger. 

liers.  fcanno  , m.  banc. 

fcalcbeggiare  , ruer.  fcanfare , éloigner. 

fcalco  , m.  maître  d'hôtel,  fcanfi’a.f.  armoire  a livres. 

. iMldaletto  , m.  bajjinoire.  Cc^ntotiZK . écorner. 
fcaldamane  , a la  main  fcapeftrarc , délier., 

chaude.  fcapezzarc , ébranler,  ététer, 

Tcaldarc  , échauffer.  fcapezzoïic, 

fcaldavivandc  « fcaldino  , fcapigliarc,  Aou^///rrj^cA«- 
m.  réchaut.  vêler. 

fcalfire , effleurer  la  peau,  fcapitare  , perdre  de  fon 
fcalino  , m.  degré.  capital. 

fcalogna , f.  échalotte.  fcapolare,  m.  fcapulaire. 

£calpeUo  , m.  eifeau.  fcapolare , délivrer. 

fcal|>icciare  , fouler  aux  fcaponire , vaincre  l’obfii- 
pteds.  nation. 

fcaltriie  , déniaifer.  fcapparc  t échapper. 

fcaltro , ad),  adroit , éveil-  fcappcliarc 

lé.  fcappinate  , refemeler  du 

fcalzare , déchauffer.  las. 

fcalzo  , m.  pauvre.  fcappino , tn.  chauffon, 

fcambiare  , changer,  tro-  fcappuccio  , m.yâur«.  ' 
quer.  fcarabattola  , f.  petite  ar- 

fcambicvole  , adj.  récipro-  moire  grillée. 

que.  Ccztabocchio.m.eriffonage, 

fcambio,  m.  échange.  ùztimvLCÙ&ff.eJcarmouche, 
fcamparc , éviter , garantir,  fcarccrare  > délivrer  de  pri^ 
Çca.mpo,m.falut,fuite.  fon. 

fcampolo  , m.  rejle  d‘é-  fcarco , ad),  déchargé. 

toffes.  fcardaffi  , pl.  m.  cardes  k 

fcanaj  f défenfe  de  fanglier,  laine. 

' croc  de  chien.  fcaricaie  , décharger, 
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fcarificare , fcarijier. 
fcariola  , f.  efcarolU. 
fcarlatto , m.  écarlate. 
fcarmana , f.  pUuréjte. 
fcarnificare , déchanter, 
fratnire^  diminuer. 
fcarnOj  adj.  décharné, 
(citiez  , i.  foulier. 
fcarpellare , graver , tailler 
des  pierres. 

fcarpinello , m.  favetier, 
fcarpino  , m.  efcarpin. 
fcarfcggiarc , épargner. 
fcarfella , f.  goujfet. 
fcarfo , ad)  manquant ^ava- 
ricieux. 

fcartare , écarter. 
fcarzo , adj.  agile. 
fcaffarc  , tirer  du  coffre  , 
effacer. 

fcaflinare , rompre. 
fcatcnare , déchaîner, 
fcaiola , f.  bo'éte. 

Tcatcare  , décocher, 
fcaturire , fourdre. 
fcavalcarc  , defcendre  de 
cheval. 

fcavallare , défarponner. 
Tcavare , creujer. 
fcavczzarc  , rompre  , brifer. 
fcazzellare , jouer. 
fccda , f.  raillerie. 
fccglicre  , choifir. 
fceleragginc , f fcélerateffe. 
fcelta , r.  choix. 
fccmarc  , diminuer  , j i. 
fccmo  , zà)  affoibli . 
fccmpiczza , f.  fottife. 
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(ccmpio , adj  Jimple. 
fcempio , m.  tourment, 
fccna , f.  fcene , 
fccndci  c , defcendre. 
fcerncrc , difcemer. 
fcerparc , rompre. 
fcerpcllino  , adj.  éraillé  , 
en  parlant  de  l'œil. 
fccrpcllone,  m.  faute  grof- 
fiere. 

fcervcllato  , adj.  écervelé. 
fccfa , f.  defcente. 
fcettro  J m.  fceptre. 
fcevcrarc , féparer. 
fcheggia  , f.  éclat  de  bois 
copeau. 

fchcggialc , ceinture  de  cuir. 
fchclctro  , m.  fquelette. 
fcherano, 

rcherma , f.  efcrime. 
fchcrmire , faire  des  atmes, 
fchcrmirfi  ,fe  défendre. 
fchcrmo , m.  defcnfe. 
fchernevolc,  adj.  injurieux, 
fchernire  , moquer  , mé-, 
prifer. 

fcherno , m.  raillerie. 
fcherzare  , railler. 
fcherzo , m,  badinerie, 
fchiacciare , écrafer, 
fchiacciata,  f galette, 
fchiafFo , m.foufflet. 
fchiarnazzatc  . toqueter 
comme  une  poule. 
H;hiamazzo , m.  bruit. 
fchiancio , rti  biais. 
fchiantare,  éclater.  cueU* 
lir. 
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fchianto  , m.  éclat  , brait  3 
tourment. 

/chiapparc  , fendre  du  bols. 
Cc\\iiï3t.ïe  3 éclaircir. 
fcli  iatta  , f.  ractf. 
fcliiattirc  , glapir. 
ichiavino  , m.  échevin. 
fchiavitù  , f.  efclavage. 
Tchiavo  , m.  efclave  , Ef- 
clavon. 

/chicclierare  , grlffoner. 
fchidone,  m.  broche. 
Tchiena  , f.  dos , échine. 
rchienanzi’ajjf.  efqulnancie. 
rchiera>f.  troupe  de foldats. 
Tchicrare  , ranger  une  ar- 
mée. 

fchictto  , adj  pur , net. 
ichifamence,  &às.Jalement. 
fchifarc , efquiver. 
fchifczza,  t.  malpropreté. 
fchifiltà  , f.  mode  fie. 
Tchifo  , ad),  fale. 

, m.  efquîf. 

Tchinanzia,  r.  efquinancle. 
fchiodarc  , déclouer. 
rchiomarc , échevekr. 
Ichioppo,  m.fuftl. 
fchirattold,  m.  écureuil. 
jfchifarc  , éviter. 
tchivare,  efquiver. 
fchiudcrc , ouvrir. 
fchiuma , f.  écume. 
fchiumarc , écumer. 
fchivo  , adj  difficile. 
fchizzarc , rejaillir 
fchizzatôjo,  m ferlngue.^ 
fchizzinolo  3 adj,  dédai- 
gneux. 
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fchizzo  , Ta,  tache  de  boue. 
fciaccjuarc  , rinfer. 
fciacquatojo , m.  évier. 
fciaguattarc,  brouiller  une 
liqueur. 

Tciagura  > f.  malheur, 
fciagurato,adj.  malheureux, 
fcialacquare  , dijftper  fort 
bien. 

fcialamcnto,m.  exhalaifon. 
fcialiva,  f falive. 
rciainc  , m.  effaim  de  mou- 
ches. 

fciarpa  , f.  écharpe. 
fciarpcllato  , adj.  qui  a les 
yeux  éraillés. 
fciarra  , f.  querelle, 
fciarrarc  3 dijjiper. 

Tciatica  J (.fciatique.  57, 
fciacOj  zà],  négligé ,fimple. 
fciaura  , voye[  fciagura. 
Ccieazz  ^ (.  Jcience. 
fcilinguarc  , bégayer. 
fcilinguato,  adj.  begue. 
fciloppo,  ra.fyfop.  , 
fcimia , f.  finge. 
fcimittara  3 f cimeterre. 
fcimunito  , idj.  fot. 
Tcintilla^  f.  étincelle, 
fcintOj  adj.  délié. 
fciocco , adj.  fot  3 fat , in- 
fipide. 

fcioglicrc  j délier 3 3 7,  14  j , 

144» 

Iciolte  , adj.  libre. 
fcienacaj  f.  tourbillon  de 
vent. 

fciooc  3 m.  ouragan. 
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Icioperato  , adj.  oifif.  fcomodaïc  , incommoder,  i 

(ciotiniixc , étendre  du  linge.  Ccom^z^nzit , féparer.  1 

fciorrc  ^délier.  • fcompartire , divifer.  , . 

CciŸtt , ignorant,  fcompi^liare  , troubler  , 

fcipidczza  , f.  fadeur.  houfpiller. 

fcipido,  adj./or.  fcompiglio,  m.  confufton*  1 

fciringa  , f.  feringue.  fcomporrc  , décompojer.  ^ 

fcirocco,  m.  vent  de  midi.  Ccommnczte,  excommunier, 
fcifmatico,  va.  fckifmati-  ÇcoaccvtAte , déconcerter, 
que,  40.  fconciamcnte,  demauvaife 

, fcilFura,  (.fente.  grâce. 

fciugatojo  , m.  ejfui-main  , Çconclzxc  , gâter. 

frottoir.  Ccoxic\&t\ixa.,(.faujfe  couche. 

fciamare  , s’écrier.  fconcro  , adj.  avorté , 176. 

fcoccarc,  décocher.  fconfiggerc  , défaire^ 

fcoccolarc , écojfer.  fconfitca  , f.  déroute. 

Tcodclino  . xa.  faufftere.  fconfortarc  , dijfuader , dê“ 

fcodella  , f.  écuelLe.  covrager. 

fcoffina,  {.lime.  fcongtuiuura,  f.y?p<2rû«o«. 

fcoglia  , f.  peau  de  ferpent , fcongiurarc  , conjurer. 

mue.  fcorgiurazionc,  f.  impréca- 

fcoglio  , m.  écueil.  tion. 

fcojattolo,  m.  écureuil.  fconoccliiare  , filer. 

fcoiamcnro,  xa.  écoulement,  fconofccre  , méconnoître. 

fcolarc  , m.  écolier , 44.  fconlîderato  , adj.  inconfi- 

fcolatojo  , m.  égout  déré. 

CcoWaxz , décoller  , décapU  {coaCi^ine  , dijfuader. 

ter.  fconfolazione , f.  aJjîUliort. 

fcolorirc  , pâlir.  fcontarc  , rabattre. 

ÇcoX^ixe  , excufer.  (coatzattixt , mécontenter. 

fcolpire  , graver.  fcontrarc  , rencontrer. 

fcommcfla  , f.  gageure.  fconvenenza  , f.  indécence. 

fcommcttere  , disjoindre  , fconvcnirc , dij'convenir, 

parier.  fconvolgcrc',  renverfer. 

{coiaxaçxT.iiXC , partager  par  fcopa  j f.  balai.'  > 
moitié.  fcopare  , fouetter. 

{coxnxaÎ9XAxz,donner  congé,  fcopcrchiare  , découvrir, 

fcommovere  , émouvoir,  fcopcrta , f.  découverte, 
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Tcopetta,  f.  vtrgttu, 
fcopo , m.  hut. 
fcoppiare  , crever , claquer. 
fcoppio^m.  bruit 
fcorure  , défaccorder , ou- 
blier. \66 , 117. 
fcoreggia  , (.fouet. 
fcorçcre , voir. 

, fcoria , f.  écume  de  métaux. 
Ücoroacchiare  , railler. 
fcoinare , écorner, 
fcorno  , m.  affront, 
fcorpione  , xa.  fcorpion. 
fcorrcrc  , gUjfer  , s'écou^ 
1er,  JO. 

fcoirctco  , adj,  incorreS. 
fcorrubbiare , courroucer, 
fcorfa , f.  courfe. 
fcorta  , f.  efcorte. 
fcortarc , accourcir. 
fcortecciare , écorcer. 
rcoiicHa  , f.  incivilité, 
fcorticare,  écorcher. 
fcorto^  adj.  raccourci. 
fcorto , m.  prudent, 
fcorza , f.  écorce, 
fcorzare , peler. 
£co(cendcK,éclater,rompre. 
fcofcefo  , zi,],  précipité. 
fcoda , f,  fecoujfe, 
fcoftaïc  , éloigner , z 1 8 . 
fcoftwne , m.  incivilité. 
fcocenuare , ôter  la  couenne. 
fcotimento  , m.fecouJJ'e. 
fcotolare , broyer  le  lia, 
fcotca  , (.petit  lait, 
fcottare  , éckauder. 
icovar€ , dénicher. 
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fcozzare , battre  les  cartes^ 
Scozzefe  j m.  Ecojfois. 
fcozzonare  j dompter  un 
cheval  , déniaifer  quel- 
qu'un. ■ * 

fcranna , f.  chaife. 
fcreditaie  , décrier. 
fcrepolate  ,fe  fendre. 
fcrigno , m.  armoire, 
fcrinare , écheveler. 
fcrittore , m.  ^effier. 
fcricrura , f.  écriture. 
fcrivere , écrire , 49 , > 44  > 
tfS. 

fcrocchio  , m u/ùre. 
fcrofa , f.  truie. 
fcrofola  , f.  écrouelles. 
fcrollarc , écrouler. 

Ccrofcio  , tn.  bruit  du  bouil- 
lon d'eau. 

fcrupolo , m fcrupule. 
fcrutiiiare  , rechercher  , 
fonder.  • . 

fcucire  , découdre. 
fcudella , f.  écuelle, 
fcudo  , m.  bouclier , écu. 
fcaffia  , f.  cdéffe. 
fcaltorc,  m.fculpteur. 
fcultore  in  rame,  graveur. 
feuoiare,  écorcher, 
fcuola , (.  école. 
fcuotcrc  , fecouer,  55,  i { j. 
feure , f.  hache. 
feuro  , adj.  obfcur. 
feuro  ( allô  ),àla  brune, 
feufare  , exeufer. 
fdegnarc  , dédaigner, 
fdegno  , m.  colere. 


SDE 

fdentato , adj.  édenté. 
fdigiunacfi , déjeûner. 
fdrucciolare , gUJfer. 
fdrucciolo^  adj.  glijlant. 
fdiucire , découdre. 

Les  mots  qui  commencent 
far  Càt  fe  trouvent  f/ir 
ifd. 

fe.Ti,  io4,i9y,  ao3,ii9. 
fcbbcnc,  conj  quoique, ix] , 
fc  non  ,finon. 
fc  non  che  ,fi  ce  n était  que, 
fc  , ptonom  ,foi  3 74. 
fccca  , idnc  de  fable. 
feccaggine,  f.  féckerejfe  , 
ennui, 

fcccare  , fécher , être  cha- 
grin. 

fecchia  , f.feau. 
fecco , adj.yêc,  176, 
fcccmo , fix  cent. 
feco  , avec  foi. 
fccolo  , m fiécle , 
fecondare , féconder  , iztf. 
fecondo  , ad],  fécond. 
fecondo  me , à mon  avis, 
fecorteflb  , avec  foi-même. 
fccrctario , ra,  fecrétaire. 
fccreto , m fecret, 
fedano  , ni.  céleri. 
fcdare , pacifier. 
fcdccimo  , ad],  fei^ieme. 
fedê.,  f.  fiege. 
fcdcrc  , affeoir  ,113,  117, 
z^7* 

fcdia , f.  fiege. 

fcdia  d’appoggio  .fauteuil. 

fedici , fei^e , 


O 
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fcdizione  , f.  féditîon,  * 
fcdurre , féduire , 1 ‘ 

feduzione  , f.  féduâion,  . 
fega  , f fcie. 

Cegalc,  (.feigle. 
fcgare , fcier  , moifionnet,  . 
feggetta  , f.  ckaife  percée. 
feggio  pour  fcdo  , je  m'af^ 
feois. 

fegnalarc , fignaler. 
fegnarc  , figner  * marquer, 
Çzgao.figne. 

Czgo.m.  fuif. 
fegolo , m.  ferpe. 
fcgrcta , f.  cachot.  ' 

fegrcto,  ad],  fecret, 
fcguirc,  feguitare,ytf/vrc| 
118. 

fci , fix. 

fci  ccnto  ,fix  cens. 
felce  J m.  caillou. 
fclciato  , m.  pavé. 
fella,  i.  felle  de  chevaL 
fcllaro,  m.felUer. 
fellcro  , m.  téleri, 
fclva  , f forêt,* 
felvaggio , adj.  fduvage. 
felvaggiume  , m.  du  gibier. 
feml^nte , ni.  fcrabianza  , 
f.  vifage , afpeH. 
fembiante  ( far  ) , faire 
femblant. 
fembrare , fembler. 
fcme  , m.  femence,  graine. 
Ctmem\K,77ionteren  graine. 
femiaperto  , adj.  demi  ou- 
vert. 

Czminaxe , femer. 

F iy 
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fennnario , m.  fermnaire, 
femivivo  , adj.  demi-mort, 
femo!a  , f,  fort 
fcmplice  , a.A).  JîmpU,  xo8. 
dcmpre  , adv.  toujours. 
femprc  che  , toutes  les  fois 
que. 

ftna , f fené. 
fcnapc  , f.  fenevé. 
fcnario  j adj,  du  nombre  de 
px,  . ^ 

^cnacuj  m.fénat. 
fcndo  che  , vu  que. 
fcnici , pl.  f.  oreillons. 
fcnno  , m fens  , jugement. 
fenno  ( da  ) , tout  de  bon. 
fcno  , m.fein  , bras  de  mer. 
fenfale,  m.  agent  de  change, 
courtier.  ' 

fcnlato  , adj . fenfe. 
fenfibile , adj  fenjible. 
feufo,  m.fens  , fentiment. 
f’cnfii alita  , £.  fenfualité. 
jfentenza,  f.  fentence,  arrêt. 
fenticro  , m.fentier  , j <•. 
fcntimcuto  , m.  fens , fen- 
timent, 

fentina  , f.  fentine. 
fçntinclla  , f fentineUe. 
ÇenÛK,fentir , écouter,  54, 
3î  > ï 157- 
fcntorc  , m.  fenteur. 
fcnza,  prép.yâ/zj,  }8,  191, 
fc parafe , féparer  ,118. 
fcpolcro  , m.  tombeau. 
fcppellire  , enfevelir , 161. 
feppia  , f.  feche. 
fcqucftrarc  tflquefrer, éloi- 
gner. 


SES 

fequeftro.,  m.  arrêt. 
fera  , f.  foir. 
ftafera , ce  foir. 
ferbare  , conferver,  garder, 
fcrbo  , m.  dépôt , garde. 
fcrenarc  , rendre  , ou  deve- 
nir ferein. 

fcrcno  , iTi.  ferénité , beau 
tems. 

fcrcno  , &à].ferein. 
fcrgentc,  m.  fergent. 
fcrico  , adj . foyeux. 
feric,  (.fuite.  ^ 

fcrio , ady  ferieux, 
fcrmento  , m.  jarment. 
fermollino , m ferpolet. 
rcrinonc  , m.  difcours. 
fermoneggiare , yê/-/7wner. 
ferotiiio,  adj.  tardif. 
fcrpe  , fcrpentc  , m.  & f, 
ferpent. 

fcrpcre , ferpenter  , gliper  , 
115. 

fcrpillo , m.  ferpollet. 
ferraglio  , m.  clôture  , fé- 
rail, 

fcirarc  , fermer , ferrer, 
105. 

ferratura,  f.  ferrure, 
fervarc  , conferver, 
fervirc  ,fervir , i :8. 
fervitù  , ( fervitude. 
fervizialc  , m.  lavement. 
fervizio , m.fervice. 
fcrvo , m.  ferviteur,efclave, 

fcfqui  ottavo  , huitième  & 
demi. 


O 


A 


Digitized  by  Google 


SES 

fe/Tanta , foixante. 
fcflo,  m.fexe. 
fêfta  , f.  compas. 
fertile  , m.  août. 
ferto , adj.  fixieme. 
ferto  , m.  ordre  tjuflejfe. 
fêta , f.  foie. 
fete , f.  jfoif. 
fccola , f.  brojfe. 
fecta  , f fecie  , faciion. 
(ectanta  f foixante  & dix, 
fetcario  , m.  feBaire. 
fette  yfept  y 19. 
fectembre,  m.  feptembre. 

I fettimana  j f.  femaine  ,51. 

fèttimo  , ad],  feptieme. 
fettuagenario,  m.  feptua- 
ginaire. 

feverità,  î.fcvérité. 
fevero  , adj.  aufiere. 
fezzo , adj.  dernier. 
fezzo  ( da  ) , i /û  fin. 

^ sfaccendato,adj.  défxuvré. 
rfacciamento’,  m.  effron- 
terie. 

sfacciato , adj  impudent, 
sfaldare,  dépUjfer. 
sfamare , rajfafier. 
sfafciare,  débander. 
sfavillare,  étinceler, 
sfera,  f.  fphere. 
sfcrico , adj.  rond, 
sferrare , déferrer, 
sfcrza  J f.  fouet. 
sferzarc  , châtier, 
tfertb  , tids.  fendu, 
«fcttcggiarc  , coupir  fat 
morceaux. 


SFR  119 

sfîatarc  , exhaler  ^ perdre 
haleine. 

sftbbiarc , déboucler, 
sfidarc,  défier, 
sfigurato , adj.  défiguré, 
sfilacciarc,  éfiler. 
sfilato , adj.  éfilé. 
sfioccarè-’  moucheter  unjt 
étoffe.  - ^ 

snorire , défleurir. 
sfocaco , adj.  éteint.  ' 

, évaporer  y coulv^. 
foulager. 

sfoggiarc,  s' habiller fomp» 
tueufement  y excéder. 
sfoggio , m.  luxe. 
sfogliare , éfeuiüer. 
sfognare , fort  r d‘un  égout. 
sfogo,  ta.fortieyallégement, 
sfondarc,  défoncer. 
sformato  , adj.  difforme. 
sfortunaco  , adj.  malheur 

reux,  V 

sforzare , contraindre, 
sforzo , m.  effort. 
sfragcllarc,  myèr.  \ 

sfratare,  défroquer.  ' 

sfratto  , m.  fuite, 
sfie^iatc  y diffamer  y balar  ' 
frer. 

sfregio , m.  balafre. 
sfrenare , débrider. 
sfrenatezza,  f.  débauche, 
sfrenato , adj.  effréné. 
sfringaellarc , fredonner, 
sfrondare , effeuiller. 
sfrontaro , adj,  effronté, 
sftoniMC , effeuiller, 

fy 
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sfrattarcj  épuffer. 
sfuggirc  ,fuir. 
fgaocilare,  paytrla  gabelle. 
icabello , m.  efcabelle. 
fgambatu  , adj.  qui  na pas 
de  jambes, 

fgambcctare  , gambîller. 
igai>arcia:e , remuer  la  mâ- 
choire , rire  très  fort. 
iganghcrarc  , fortir  des 
gonds. 

ftanrare,  détromper. 
/garbato , adj.  mal  batî  y 
, grojjier.  . 

fghemboj  adj.  oblique. 
ighetmire  , délier. 
fgherro , m.  coupe-jarrets. 
fghignarc  , fe  moquer. 
fghignazxaca  , f.  éclat  de 
rire. 

{gocciolare  , égouter. 

f‘  ombcrarc , déménager. 
ombro  , adj.  dénué, 
onicnto  J m.  épouvante. 
fgominio , m.  défordre. 
fgonfiare , défenfier. 

cifeau. 

fgorbio  , m.  tache  d'encre. 
(gorgare , dégorger. 
fgozzarc  , égorger. 
fgradirc , défagréer. 
fgraffiarc  , égratigner. 
fgranarc  , égrener. 
iferavarc , alléger. 
{graziato,  adj  malheureux. 
igretolarc , brifer. 
fgridare  , crier  y gronder. 
fgrido  , m.  réprimoMe. 


SIG 

ftriggiato  , adj.  gris. 
fgropparc , dénouer , gâter 
la  crouppe. 
fcroflarc , ébaucher. 
fgrugno , m.  gourmade, 
fgruppare , dénouer. 
(guaclio  . m.  inégalité. 
fguainarc  , dégainer. 
fguaidrina,  f.  une coureufe. 
fguardo  , m.  regard. 
^uazzare , paffer  à gué. 
fguernirc  , dégarnir, 
(gufare , gaujjer. 
fguizzarc  y gUjfer. 
fgufciarc  , écojfer. 
fl , adv.  oui. 

fi  , co.nj.  ainfi,  fi  , aujfi  ^ 
104  , 1C(<. 

fi  bene,  conj.  mais  bien  , 
oui  bien. 

fi  , pron.  con].  foi,  fe  , 7/, 
105,  II), 
fi  , en  y 1 68  , 1I4. 
ficconie  , conj.  tout  ainfi 
que. 

fi  anche , cou),  comme  aujfi, 

fia  , que  je  fois. 

libilare  , fitffltr. 

ficcaro  , m.  coupe-jarrets. 

ficcera , f cidre, 

ficcuà , f.  fécherejfe. 

ficuro  y idj.fûr. 

ficurcà , f.  Jureté. 

fidro , m.  cidre. 

fieparc , clore. 

fiepe , f.  haie. 

fierofo,  idj.fereux. 

figillarc , peller. 


Digitized  by  Google 


SIG 

lîgillo  , m.  fccûu  , cachet. 
fignificare  tfignifier. 

(ignore  , m.jeigneur,  mn/- 

fignorcggiarc , commander. 
fignoiia , f,  jurîfdiÜion. 
lilcnzio , m.  Jtlfnce, 
filvano  , adj.  de  bois. 
filvcftrc  , adj.  fauvage, 
dinbolo  , m.fymbole. 
fimia , f.  finge. 
fimigliarc  , reffembler, 
Cïm''^c , zà].femblable. 
(\mi\i\.\xd\nt,i.comparaifon, 
fîmo  J adj.  camus. 

Amonia , ( Jimonie. 
fmipathia  , f.  fimpathie  , 
îf,  198. 

dmuiacro  , m.  ftatue. 
fiinubre , dijftmuler. 

(in  Cmo , con].  jufqueSji^o. 
fin  tanto  cne , jufqu’a  ce 
que. 

finecrità  , f.  fincérité , 
finccro  , ad).Jtncere. 
fincope  , m.  fincope t éva- 
nouijfement. 

findacato , m.  reddition  de 
compte.  ! 

findaco , m fyndic. 
finghiozzarc  .fanglotter. 
fingolarc,adj.y/n|'w/z«r,  34. 
finifcalco,  xn.fénéchql,  fp. 
finiftra  , f.  main  gauche. 
finiftroj  adj  gauche  ^mau- 
vais. 

Cno  , voye\  fin.  ^ 
ûnopia , F.  crayon  rouge. 


SM*b  ijt 
firoco  , m.  vent  de  fud-efi. 
firuta,  f.  eftragon. 
fifamo  , m.  féfame  ,jugéo» 
line. 

Geo  , m.  fituatîon  , mau» 
vaife  odeur. 
fituazionc , f.  fituation. 
flacciare , délier. 
flegarc , délier. 
floncaiiarc , éloigner, 

11  un  gare,  allonger. 
fmacco , m.  affront. 
fmagliarc  , démailler, 
fmaftare , émailler. 
rmaidmeotOj  m.venr«. 
fmaltire , digérer, 
fmalto,  m.  ciment, 
ftpania , f.  folie , fureur. 
fmanigli , pl.  m.  braffelets. 

, perdre  , égarer, 
ÇmemhTMe , démembrer, 
fmenticare  , oublier. 
fmcraldo,  m.  émeraude, 
fmergo , ra  plongeon. 
fmcriglio , m.  émeril, 
fmilacc,  f.  liseron. 
fmilzo,  adj.  maigre, 
fminuirc  , diminuer. 
Tmiouzzare  , hacher. 
fmilurato,  adj.  démefuri. 
fmoccolare , moucher  une 
chandelle. 

fnioccolatojo  , m.  mou* 
chettes. 

fmoderato,  adj.  îmmodiri, 
fmontare  . defeendre. 
rmotbare , ôter  L'infeBiotl^ 
polir, 

iTj 
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fmorto  , z^\.-pâle , défui, 
fmorzarc , éteindre, 
fmoffo  J ad),  ému. 
Tmozzicare , mutiler, 
fmiicciare , glijfer. 
fmugnerc  , traire, 
f;nuoverc , émouvoir, 
fmufTo , ad),  émoujjé. 
fiiafato  , ad),  fans  ne^, 
l'ncllo  , ad),  agile, 
fnerrare.,  énerver. 
fnidiarc,  dénicher. 
fnodarc  , dénouer. 
foavc , ad),  agréable, 
foaviià  , f.  douteur. 
fübborgo  , m.  faux  bourg. 
fobriamçnte  , adv.  foire- 
ment. 

fflbrictà , f fobriété. 
ÇoQc\\\\iàtx:e,  fermer  h.  demi. 
foccio , ferme  de  bétail , à 
moitié  de  profit. 
foccorrenza  , f.  flux  de 
ventre, 

foccotrcrc , fecourir. 
foccorfo  , m.  fecours, 
focero,  m.  beau-pere^ 
focietà,  (.fociété. 
foda , f.  foude. 
foiiamcncc  , adv.  ferme- 
. ment, 

rod.imcnto  , m.  caution, 
Ibdate  , confolider,  , 
foddiacono  ^ m.  foudiacre, 
Todezza,  f.  folidité. 
fodisfare  , fatisfaire. 

^bdo  , 3ià].  ferme  , folide, 
fqifcrire , foufl^rir^ 


SOL‘ 

. foffiarc  , füufier. 
folHarc’l  nafo  , fe  moucher, 
fofiicc , ad),  douillet. 
fofficcnza  , f.  fuffifance, 
foffio  , m.fouffîe. 
l'ofHone , m.  foufifiet. 
fofSta,  ai.  grenier lambrijfé, 
fofFog.irc-s  fuffoquer. 
fofiru'c  ,foujfrir,  i i 8,  i (î r. 
folfiita,  i.  fricuffée. 
fofifticare  , fubtilifer  ^ fo- 
phifiiquer. 

foggliignare , fe  moquer, 
roggliigiio  , m.fouris, 
foggiaccre,  dépendre, 
foggiogare , fubjuguer. 
foggrogo,m.ÿû/:o/i  de  bœuf,. 
foggioinare , féjourner, 
foggiungerc , ajouter. 
foggulo , m.  guimpe. 
fogiio  y m.  feuil , trône, 
fogliola , f folé. 
fognarc,  réver. 
fogno  , m.fonge.  • 
fo)a  , f.  patelinage. 
fol,  va.  feul . foleil  y 197.. 
-'fola  , (.femelle. 
folaracntc  , adv.  feulement, 
folaio,  m.  plancher. 
folcare  ,fillonner. 
foldano  , in  foudan  des 
Turcs. 

foldato  , m.foldat , 44. 
foldo  , m.  folde  ,Jou. 
foie , ra.  foleil. 
folcnne , ad),  folemnel. 
folcrc,  ayoir  coutume,  1 17-. 
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folfandio,  m.  allumette, 
folfo,  m.  foufie. 
lüliiio  , adj.  jolide.  ■ 

folio  , m.  trône. 
folito  , adj.  accoutumé. 
folitudinc  , f.  foiitude. 
folazzare./f  divertir. 
follccicarc  .folLiciter. 
follccitatorc , m.  plaideur. 
follccito  , ad],  foigneux.  ' 
{ollccitudine,  f.  inquiétude. 
foIJeticarc  , chatouiller. 
follcvarc  , foulager  , Jou~ 
lever. 

follicito  , voye\  folIecitOi 
follicvo  , m.  Joulagement. 
follucheiamento  , m,  cha- 
touillement._ 
folo  , adj.  feul. 
foloclie , pourvuque. 

(oWztQ , délier. 
foma , f.  charge. 
fomij’liarc  , rejfembler. 
fomma,  i.  fomme. 
tnfonuna  , enfin  , 54. 
fommcrgcrc , fubmerger. 
fommcflionf,  f.foupnijfion. 
fommettere,  mettre  dejfous. 
fomminiftrare  , fournir. 
fbmmità , f.  cime. 
fommuovcrc  , remuer. 
fbnaglio  , m.fonnettc. 
fonarc  , fonner. 
fonette  , m.  Jonnet. 
fonnaccliiare  , fommtiller. 
fonno,m  fommeil. 
foDO  , m fon  , bruit, 

Jfono  , je  fuis  4 ^4^ 


S0I(  tii 
fonoro  , adj.  réfonant. 
fontuofü  , adj.  fomvtueux, 
fopcrchio  , m.  excès, 
fopirc  , ajfoupir. 
foppanno,  m.  doublure, 
Ço^paüo , fané. 

ÇoppoKxe  ,foumettre. 
fopporrarc  , fupporter. 
fopprclfarc,  imprimer,  met- 
' tre  fous  prejfe. 
fopprimere , Jupprimer. 
fopra,  prép.yàr,  34  , 189, 

19  t. 

fopra  di  m« , fur  ma  parole, 
di  fopra  , en  haut. 
foprabundarc  , furabonder. 
fopracielo  , m.  ciel  de  lit. 
l'opraciglio  , m.  fourcil. 
fopracio  , m.  furintendant. 
foprafarc  ,furfaire. 
fopraggiungere , furvenir, 
(opïax\om\naïc,furnommer. 
foprappigliaie.prfn<fr«  trop 
fopr.ippiù  , lefurplus. 
fopraicricto  ni.  l'adrefft — 
d’une  lettre. 

fopraftaiitc  , m.  gardien. 
fopraftarc , être  au-dejfus, 
fopravanzarc  , furpafifer. 
foprav.inzo  , m.  le  furplus, 
fopravcftito  , m.  habit  de 
dejfus. 

fopravvenrre , furvenir, 
ibproffo  , m.  furos. 
forba  , f.  corme  , fruit, 
forbirc , avaler. 
forcio , m.fouris. 
foidczza,  (.furdité,. 
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fordtdezza  , f.  laideur , 
faleté. 

fordido  , adj.  crajfeux, 
fordo  , 9.à).fourd. 
forci  la  J (.fœur 
foigcnte  , f.  fource  de  ri- 
vière. 

formontare  , monter , fur- 
monter, 

fornacchiarc , ronfler, 
forprcndcre , furprendre. 
forprefa  , f.  furprife. 
forrifo , m.  fouris. 

(brfa,  f gorgée. 
forta , f.  forte. 
forte  , f.  aventure, 
fortilcgio , m.  fortilege. 
forcire  , tirer  au  fort  ,for- 
tir  , Il  8. 

forcira  , f.  choix  , fortie, 
fofcrivere , foufcrire, 
foQ)cndcrc  ./ufpendre. 
foÿetto,  m.foupfon. 
fofpingcrc  , pouffer  avec 
force. 

fofpirare,  foupirer ^ defirer. 
foQiiro , m.  foupir. 
foUopra  , aA'i.fens  deffus 
deffous, 

foftegno  , m.  foutien. 
foftcncrc  , foutenir. 
foftcntarc  , nourrir. 
foftitucre  , fubfiituer. 
foflituzione  , f.  fubflitu' 
tion, 

fottana , f.  jupe , foutane. 
fotccrra , f.  mine. 
fottcirarc , enterrer. 


SP  A' 

fottîgliarc , amenuifer, 
foctigliezza , f.  fineffe, 
fottilc  , ià].fubtil. 
fotto  , adv.  deffous  j 189  j 
191. 

fottocalzctta  , f.  chauffette- 
foctocalzoni , pl.  m.  cale- 
fons. 

fottocoppa , i.foucoupe. 
foctogiâccre  , être  au  def- 
fous, 

fottoracttcrc  ,foumettre. 
fottoporrc , mettre  deffous, 
fottopofto  , üà).  fournis, 
fortolcrivcre  ,figner. 
focto  lopra  , zdy  fens  def- 
fus deffous. 

fotto  vento  , m.  vent  con- 
traire. 

iottrarre , fouflraire. 
fovente  , adv  fouvent. 
foverchio,  a.à].  fuperflu. 
fovra  , prép.  deffus. 
fovrano  , m.  fouverain. 
fovraflarc  ,furpaffer  ^ 11^. 
fovvcnirc  , fouvenir,  1^9.  _ 
fovvctfionc  . f.  renverfe^ 
ment. 

fozio  , m.  compagnon. 
fozzo,  aÀ].fale  , difforme, 
fpaccare  , fendre. 
fpacciare,  dépêchery  vanter, 
i fpaccia  per  dotto  e gentt- 
iuomo  , il  fe  donne  pour 
favant  & pour  gentil- 
homme, 

fpaccio , m.  débit  ^ expédi- 
tion. 
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fpada  , f.  épée.  , 

tirar  di  fpada,  faire  des  ar~ 
mes 

fpadajo  , m.  fcurbîjfeur. 
fpadone , m.  grande  épée, 
Spagnuolo  . m Efpagnol. 
fpago  , m ficelle. 
fpalancaco  , adj.  tout  ou- 
vert. 

fpaldo  , m.  gaUerîe  fail~ 
lante. 

^alia , f.  épaule. 
^alleggiare , appuyer. 
fpallctta  di  cadtato, 
de  mouton. 

fpal liera  , f.  dos  de  chaife, 
^allicre  , m.  cfp allier. 
^/palmarc  , goudronner. 
fpampanarcj  ébourgeonner. 
Ipandcre  , répandre. 
fpaniarc',  ôter  les  gluaux, 
fparagio,  m.  afperge, 
fpararc  , tirer. 
fpaigcrc,  répandre  ,150. 
fparire  3 difparoitre. 
fparlare  , médire. 
fparpazzarc  , dijfiper. 
fparfo  3 adj.  répandu. 
Tpartire , partager. 
fparvierc , m.  épervier. 
A>aninare  3 pâmer. 

(p  afi  mo3  m . convulfion  dans 
une  plaie. 

fpalTace  ,fe  divertir. 
fpaflcggiarc , fe  promener. 
fpafTo  3 m.  plaifir. 
fpavcntacchio.in.  bravade. 
ipavcotaïc , épouvanter. 
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fpaurare  , épouvanter. 
fpaziare  .fe promener. 
fpazzarc  , balayer. 
fpazzoia  , î.  époufette, 
fpccchiare , fe  mirer. 
fpecchio,  m.  miroir  t ^4^ 

fpccie,  f.  ejpece  , j4. 
ft‘Ccificare  ,fpécifier. 
Ipcco,  m.  antre, 

^eculare , fpéculer. 
fpedale  , m.  hôpital. 
fpedire  3 expédier^  dépêcher, 
\(>x. 

fpegnere  , éteindre. 
fpcgnitojo  , m.  éteignoir, 
fpelarc  .peler, 
fpclazzatc  , éplucher. 
fpt  lonca  , f.  caverne. 
fpeme,  f.  efpérance  , jj. 
fpendere  , dépenfer.  ^ 
fpcnnachiare  , Tpennare  ^ 
plumer. 

fpento  , adj.  éteint. 
fpenzolarc , fufpendre. 
fpera  3 f,  fphere. 
fperanza  3 f.  efpérance. 
fpcrarc  , efpérer. 
fpcrderc  , défaillir  , perdre^ 
fpcroiurare  , fe  parjurer, 
fpeiienza  , f.  expérience, 
fperma  , f.  femence, 
fperonc , m.  éperon , ptei 
d'allouette. 
fperto  3 adj.  expert. 
fépeCz  y £.  dépenfe  , 37* 
j^efare , défrayer, 
ipcilàrc,  epaijpr. 
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fpe(fc^j»iarc  , répéter. 
fpeilb , adv.  fouvent. 
fperezzarc  , péter. 
fpettacolo  , m.  fpeciacle. 
fpctcarc  , appartenir. 
Qjcttatore , m.  fpeHateur. 
rpctcorarlî  , Je  débraiHcr. 
fpcztalc  , m.  apothicaire  , 
épicier. 

fpezic , f.  efpece. 

^czieric  , pK  f.  épiceries. 
^cziolicà  , f beauté. 
fpeziofo , z<\).  fpécieux. 
fpezzarc  , rompre. 

^ia  , f.  ejpion. 
fpiaccrc  , déplaire. 
fpiaccrc  , m.  défagrément. 
fpiagî^ia , f plage, 
fpiaiiarc  , applanir. 
fpiano , m.  plaine. 
lQ)iantarc , déplanter, 

^iare  , épier. 
fpica , f.  épi. 

Tpiccarc  , détacher.  * 
fpicchio  , m.  goujfe  d'ail. 
Tpicciarc  ^jaillir. 
fpicciolarc , égrainer. 
fpiede  6*  rpiedo,  m.  broche. 
fpiegare  j déployer.  • 
fpictatezza  , f.  cruauté, 
fp'ga  , f.  épi. 
fpignare,  poujfer. 
fpigo  , m.  lavande. 
gigolo  , m.  angle. 
jÿilla,  f.  épingle. 

^illarc , peicer  un  tonneau» 
^illo , m.  épingle. 
if  iloicçiia , f,  avarice. 
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fpiluzzicare , pluckoter, 
fpina  , f.  épine , broche  de 
tonneau. 

fpinaci  pl.  m.  épinards. 
fpinalba , f.  aubépine. 
fpinale  , adj.  mdèlle  de  Vé- 
pir.e  du  dos. 
fpinettu  , m.  épi  nette, 
(olu^rcxz .poujfer,  145,  ijo. 
fpi:io-fo  , m.  hérijfon. 
fpiracolo , m.foupir. 
fpirarc  , foufjîer , refpirer. 

, m.  efprit , 44. 
fpiumacciarc , remuer  la 
plume. 

fpiiimarc  , plumer. 
Ipicndcrc  , briller,  llj. 
j'fXznHotz  ,xa.  fplendeur , j p, 
fpogiia  , f.  dépouille. 
fpogliatfî  , fe  déshabiller. 
fpola  , f.  navette  de  tijje^ 
rand. 

fpolpare,  décharner. 
fpolpato  motto  , adj. /ou  h 
lier. 

fpolverarc , depoudrer. 

Ipol  vcrizzaïc  , pulvérifer, 
fpondo , f.  bord. 
fponf^lizio  , m.  époufail^ 
les. 

fpontanco,  adj.  volontaire, 
fpopolarcj  dépeupler. 
fpopparc  ,yèvrer  un  enfant» 
fpurcare , falir. 
fporcizia  , f.  Caleté. 
fporgcrc , avancer. 
fporre , expofer. 
ff  orta, , f.  panier. 
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Alortclio  , m guichet. 
fpofa  , f.  nouvelle  mariée. 
ftofalizio  , ra. fiançailles. 
fpofare  , époujer. 
fpofizionc , ï.  expofition. 
fpofo  , m époux. 

(prang;( , f.  cheville  de  fer. 
fprecare  , prodiguer. 
fpreggiare , meprifer. 
fprcgnare  , accoucher. 
fprcmerc  , preffer. 
fprczzare  , meprifer  , 40. 
fprimere  , exprimer, 
fprizzaie , arrofer 
fprocco  , m.  feion  , rejet- 
ton. 

fpronarc , piquer. 

^ronc  , jn.  eperon. 
iproporzionc,  f.  difpropor- 
tion. 

fpropofito,  ni.  erreur. 
fprovedere  , dégarnir. 
Iprovirta  ( alla  ) au  dé- 
pourvu. 

fpruzzolare  , arrofer. 
fpugna  , (.  éponge. 
fpuiczzarc  , s'enfuir  vtte^ 
ment. 

fpuir.a  , f.  écume. 

Ipunrare , épointer. 
fpuntorc  , m.  bâton  ferré, 
fpiirgafç  , cracker. 
fputo  , ni.  crachat. 
fquacchcra  j f.  la  foire. 
fijuadcrnarc  , feuilleter  un 
livre. 

fquarra , f-  équerre,  efeadre, 
Ajuadronc  , m.  efeadron. 
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fquagliarc , fondre. 
fqualloie,  va.  pâleur  ^ mai- 
greur. 

fquama  , f.  écaille. 
fquarciare , déchirer.  ^ 
fijuartare , écarteler:'  ’ 
fquairare  , ébranler.  ' 
fquilla,  f.  timbre  y fonnettei 
fquinanzi’aj  f.  efquinancie^ 
fquifito  , adj.  exquis. 
fradicare  , déraciner. 
fta  pour  qudta  , cette. 
Oabbio  , ni.  fumier. 
ftabilr  , adj.  fable. 
ftabilimento  , m.  établijfo 
ment.  ' 

flabilirc  , établir. 
flabilità  , f.  fermeté, 
Aaccarc,  détacher, 

Aacciarc  yfajferla  farine, 
ftaccio  , m.  tamis. 
fiadera  , f.  pefon  , fléau  d$ 
balance. 

Aadico  . m.  otage, 
ftaffa  £.  étrier. 
ftaffierc  , m.  valet-de  pied, 
flaffiiata  , f.  coup  d'étri- 
vieres. 

y faiflr. 

ft.igiopc  , f faifon. 

A gno  , m étaini , étang, 
A.ijo  , ni,  boijfeau  , j 8. 
fl  «il  la*,  f.  écurie, 

Aaliarc  ,fienter. 

Aallonc,  m.  étalon. 
Aaniattina , ce  matin. 

Aanic  , ni.  trame  y fil. 
Aauiigna,  f.  étamine,.'^ 
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ftampa  , f.  imprimerie. 
AampatorCj  m.  imprimeur. 
Aaacare  .fatiguer. 
Aancbczza , f.  lajjîtude. 
Aanco  , zà],  faible . \'j6. 
Aanga  , f.  barre. 
Aan^hcggiare , agir  avec 
- rigueur. 

Aanza  , f.  habitation. 
Aanziate , ordonner , de^ 
meurer. 

Aarc  , être  , demeurer , fe 
porter,  124,  143. 

Aar  a fcdcrc  , être  ajps, 
Aarfi  , s'arrêter. 

Aarna  , f.  perdrix  grife. 
Aarnotto,  m.  perdreau  gris, 
Aarnutirc  , éternuer. 
Aarnuto,  m éternuement. 
Aafera  , ce  foir. 

Aatc , f été. 

Aaco  , m.  état. 

Aarua  , f.  ftat:ie. 

Aatuire,  établir. 

Aacura  , f.  taille. 

Aè  , pour  licite , demeure. 
Accca,  f.  éclat  de  bois,  bufc. 
Aecca  da  piegare  .plioir. 
Acccaco , m.  palijfade  , ef- 
calade. 

Accclure , deffécher. 

Accco  , m.  épine  ,fétu  , çu~ 
redent. 

Aclla  , f.  étoile  « 44  « 46, 
Acio  , m.  tige  de  fleur, 
Aemperanza , f.  intempé- 
rance. 

Acmpcrare,  délayer. 


Acndardo,  m.  étendard, 
Acndcrc,  étendre. 

Acnrarc  , manquer  du  nécef- 
faire. 

Acaco , m.  peine  , travail, 
Aenuarc  , exténuer. 

Acrco  , ta.  fumier  , fiente, 
Aerilicà  , f.  flérilité. 
Acrminarc , exterminer. 
Aerminio , m.  defiruüion. 
Acrncre  , étendre  furie  car^ 
reau. 

Acrnuto,  m.  éternuement, 
Aerpare  , extirper, 

Acrpo  , m.  chicot. 
Aerquilinio  , m.  amas  de 
fumier. 

Aefo , adj.  étendu. 

Acflb  , adj.  même  , 7 j , îf, 
Aiare  , mettre  en  mue, 
Aigarc , exciter. 

Aigazionc , f.  infligation. 
A gncrc , déteindre. 
ftilc  , m aiguille,  crayon. 
Ailla , f goutte. \ 

Aillare  , difliller. 

Ailo  , m.  aiguille  de  ta- 
blette. 

Ai  mare , eftimer. 

Aimolare , aiguillonner. 
Aimolo , m.  affliHion. 
Ainco  . m.  l'os  de  la  jambe. 
Ai  parc  , fermer  , entajfer. 
flipcndio  , m.  paie  , gages, 
penfion. 

Ai  pire  , m.  échalas  , tige, 
Aipo  , m.  armoire, 
Aipulare , 
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ftiracchiate, cA/ccnner,  mar- 
chander. 

ftirare  , étendre. 
ftirpare  , extirper. 
ftirpc  , f.  race , lignée. 
ftiticità,  f.  conjiipation. 
ftitiço  , ad],  re/ferré. 
ftrva  , f.  lefi  duvaiffeau, 
ftivalc , m.  botte. 
ftivarc  , fouler , entajfer. 
Aizza , f.  colere. 
ftizzire , fe  fâcher. 

Aoccata  , f.  coi^  d'épée, 
ftocco , m.  eftoc , race. 
ftola  , f.  habit  y étole, 
ftolido  , adj.  fou. 
ftoltizia  jfottife. 
ftomacare  , dégoûter. 
(lomaco  J m.  eftcmac. 
floppa  , f.  étouppe. 

(loppia , f chaume. 
ftoppino , m.  lumignon  de 
chandelle,  v 
florccre,  tordre. 
ftordire , être  étourdi, 
ftoria  , f.  hiftoire. 
ftorione  , m.  efurgeon. 
ftornare  , détourner. 
ftorno,  m.  fanfonnct, 
ftorpiarc , efiropier. 
ftorta  , f.  fabre , entarfe. 
ftorto,adj.  tortu. 
fliaboccare  , trébucher. 
ftracca , f.  lajftude. 
ftraccarc  , fatiguer. 
ftracciafoglio  j m.  brouil- 
lon, 

ftracciare  j déchirer. 
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ftraccio , m.  torchon. 
ftracco,  adj.  las.  > 

fltada , f.  chemin  , rue,  44, 

ftrada  macftra  , grand  che» 
min.  • ^ 

ftrafarc,  furfaire. 
ftraforo , m.  trou  de  part 
en  part. 

ftrage  , f.  majfacre. 
Oralciarc  , ébourgeonner, 
ftrale  , m.  fiecke , trait,  j i« 
ftralunarc  , loucher. 
^rzmazzatc,jetterpar  terre. 
ftra  mazzo , m,  matelas, 
ftrainazzonc  , m.  chute, 
efiramafon. 

Arambafciare , s’évanouir. 
ftrambcllare  , déchirer, 
ftrame  , m.  fourage. 
ftramonirc  , s'évanouir. 
ftranamcntc  , adv.  étrange* 
ment. 

ftranare , éloigner. 
flrangolarc,  étrangler. 
ftrangolo  , m.  fufocation. 
fliangiiglionijpl.  m.  étran- 
guillons, 

ftrnngutia,  f.  rétention  d’w- 
rine. 

ftranierc  , m.  étranger. 
ftiano  , adj.  étrange. 
ftraordinario  , adj.  extra- 
ordinaire. 

ftiapafFare  ,pajfer  outre. 
ftrapazzaic  , maltraiter, 
(Irapazzo , m.  mépris. 
ftraportaïc , tranfporter. 
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ftrappAre  , déchirer. 
ftrafcinare  , traîner. 
ftratagcma  , m.  Jîratagéme, 
ftrato  , m.  plancher,  tapis. 
ÛTzno  J extrait.  ‘ 
ftravaganza  , f.  extrava- 
gance- 

ftravolgere,  renverfer. 
ftraziare  . maltraiter. 
ftrazio  , ">•  châtiment. 
ftrcbbiare  > HJfct  - ^ 

ftrega  , f fordere. 
ftrcgghia,  f-  étrillé. 
iircgone  , foreur.  ‘ 
ftrcmità  , f-  extrémité. 
ftremo  , adj;  tiernier. 
ftrenna,  f.  etrenne. 
ftrcnuo  , adj*  vaillant. 
ftrepîtarc  , faire  du  bruit. 
firepito  . m.  hruît, 
ftretta  , f étreinte^ , difette. 
ïlrctto  , m.  dét^'oic  âe  mer. 
ftretto,  ad). 
ftridcrc  , crier  » 1 1 J» 
ftrido , m cri. 
ftrtg.ire  , démêler. 
fti  iglia  , i.  étrU^c. 
ftrillarc , ^/<îp/V' 
ftringa,  f.  aigu}--ctte. 
ftringerc  , ferrer j bloquer . 

hifirton.  ‘ 
RriTcia,  f.  bande. 
ft’ifciare,  glifer- 
{[.rnoXtLXt . hacher- 
firofinaccio  , m.  lavette. 
ftrofinare, /ro/f«r. 
ftrombazzarc  , publier  a fort 
de  trompe.  ’ 
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ftroncarc , trancher. 
ftropicciare  , frotter.  ' , 

ftroppiato  , adj.  eftropîé.' 
ftroiciarc  , bruire. 
ftrozza  , f.  gofier. 
ftrozzare  , étrangler. 
ftrufFo , m.  lavette. 
ftruggerc  , liquéfier , dé- 
truire. 

ftrumento , m.  inflrument, 
ftrufeiare , tourmenter. 
ftruzzo  , m.  autruche. 
ftuccare , boucher. 
Itucchevole,  aA].  fâcheux ^ 
dégoûtant. 
fluccio , m.  étui. 
ftucco , m.  fiuc , plâtre. 
ftudiare  , étudier  ^ 49. 
ftudicvolmcute  , adv.  ex- 
près. 

ftufa  , f.  étuve , poêle. 
(lufarc  , ennuyer. 
ftufara  , f.  étuvee. 
ftiiolo  , ra.  troupe. 
Ilupcfare , s'étonner. 
ftupidezza,  f.  fiupidité. 
Aiiptdire  , devenir  fiupide. 
ftiipirc  , s’étonner. 
ftupro,  m.  défioration. 
fturarc , déboucher. 
ftarbo  , m.  trouble. 
iiüïi\ca.ienû,m.  cure-dent, 
ftuzzicare  piquer , irriter. 
ftuzzicorccchi  , m.  cure- 
oreille. 

su,  adv.  deffiiSyfur,  en  haut, 
su  su , allons. 
fuadcrc , perfuader. 
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Ivaporare , exhaler. 
Ivariare  , varier. 
fuafîonei , f-  perfuafion. 
iuavita  , f.  douceur, 
fubbiato  , adi.  percé. 
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fvapre  , détourner  fucidume , mi  croire  ' 

fvahgiarc , <^evû//yfr.  ^^à2iit , fuer  ' 

Tzr-  Sd!r‘'v’ ""r 

fvanitc  . s'U^porer.  fujorc  .’  m.’  /£r  ’ 

ftanupo  . , m. 

^v«;glia,  £ vielle. 

éveiller, 

fvdare , dévoiler. 

, aai.  percé.  . rveJlTrt^àrrl'Sfr  T'""' 

fubiffarc  , renverfer. 

fubjco  . ad;  prlpcvlte.  C 

fubjto,  adv  fvcntarê  . éventer 

iahhmaie , élever.  . fventura  V ' ,7 

ruWime , ad,.  /«4W  . altl'  - ' 

^^ordware , fuhordonner.  fvergogna  f 

JiccliiclIo,m./om,  tariere.  tumer  ^ 

Iucchio,m.yèv«.  - fufficientc  adi  Ææ/- 
fuccurc  , /««r.  fufficienza'  f haMetJ' 

. »ojt^ 

Jaccimo  . adj.  mut.  C~ifoh!Zfià[r‘‘''' 

Caccio  m.fucement.  - fugare 
^'iccxo\a,£  châtaigne  bouil.  i^Jig%t\\avt , cacketter 

fuaco.m./a,.  ■ 

racidcad/M.W-^;,.  fc'24r 
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fugna  , f.  fatn-douK. 
fugo , m . fumier, 

Tviaincnco , m.  cganmittt. 
tViarc , débaucher. 
fvilirc  J avilir. 
Tvillaneggiare , dire  des  in- 
jures, 

fviluppare , développer, 
fvifccrarezza , f.  amour  ex~ 
trêmé. 

fvigagnato  , adj.  fot. 
Svizzcro  , Suijfe. 
fullo  , fur  le. 

Sultano , m.  Sultan. 
funtuofo.a^  fomptueux, 
fuo , pron.  Jon,  jo  > 79. 
ruoccro , ra.  beau-pere  ,17. 
Trogliato  , adj.  dégoûté, 
fuola,  f.  femelle. 
fvolazzare , voltiger. 
fvolgcrc  , développer. 
fuolo , m.yô/,  terre  t 197. 
Tvoltare  , tourner. 

Tuono,  m.  fon. 
fuperare^  vaincre. 
Tuperbia*  f.  orgueil ^ 40. 
fupcrbo,  adj.  orgueilleux, 

44' 

fupcrricic  , f.  fuperfcie,  54. 
fupcrâuo , adj.  fuperjlu. 
fupcriore  , m.fupéneur. 
fuperno  ,■  adj.  fuprême. 
rupetflizioDC  , t.  fuptrfii^ 
tion. 

fupino  , adj.  renverfé, 
fuppa , f.  foupe. 
fupplica  J f.  requête, 
iupplicare  ,fupplier,  . 
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fupplice , adj.  humble. 
fupplicio^m  fupplice. 
fupplire  ,fuppléer. 
fapponere  ,fuppofer. 
fuppofitoche  ,fuppcfé  que, 
furgcre  ,fe  lever  , Jourdre. 
fui  rogarc  , fubroger. 
fufciiare  , réfufciter , fufci- 
ter. 

fudno  , m.  prunier. 
fuflidio  , m.  aide  , fubfide, 
fufliftcnza , f.  fubfifiance. 
fu  (Tl  {1ère  , être. 
fuftanzia  , f.  fubjlance, 
fuftciitare , foutenir. 
fufticiiire  ,fubfiituer. 
iufuiTo , m.  inurmure, 
fuvero , m.  liege. 
fuzzo,  adj.yêc.  r 


Tabacchiera , f.  tabatière, 
tabacco , m.  tabac. 
tabatro , m.  manteau.’ 
tabeila,  f.  crecelle. 
tabellionej  m.  notaire, 
tabernacolo  , m.  taber- 
nacle, 

tabi  , m.  tabis. 
tacca , f.  entaille , tache, 
taccia , f.  tache  , défaut. 
tacciare  , blâmer  , taxer, 
taccolare , babiller. 
tacere  , taire,  117,  i 
tacitamente^  a la  fourdine, 
taciturno , adj.  taciturne, 
ufaao , ra.  taon. 


TA  F 

taffetà  , m.  taffetas. 
taglia^  f meurtre. 
tagliacanconi  , coupe-jar- 
rets. 

tagliare  , couper. 
taglicrc  , m.  tranchoir. 
taglionc,  m.  tallion,  tail- 
lon , impôt, 
tagliuzzarc , découper. 
talc , pron.  tel. 
tal  che  i tellement  que. 

' • talento  , m envie  ^ talent. 
- tallo  , m.  girojiier  , greffe. 
tallonc  , m.  talon. 
tallora.  talvolta,  adv. 
quefois. 

talpa , f.  taupe. 
tamburro , m.  tambour. 
tamburro  ( fonar’l  ) , battre 
le  tambour. 

tamcrigia,  f.  tamarin. 
tana , F.  caverne. 
tartaglia , f.  tenailles. 
tanfo , m.  goût  de  moifi. 
tantino,  un  petit  peu. 
taato , taru , i M • 
tantofto , adv.  auffi-tôt. 
tapinelloj  adj.  pauvre, 
tapino , adj.  miférable, 
tappeto  , m.  tapis. 
tappezzeria , f.  tapifferie. 
tarantola  , F.  tarentule. 
tarare , ajufter  un  compte. 
tardare , tarder. 
tard! , adv.  tard. 
tarifa , F.  tarif. 
tarlo  , m.  mite,  ver. 
cartagliate,  bégayer. 


l 


TEM  i4f  I 

Tartaro , m.  Tartare. 
tartaruca , f.  tortue. 
tartufoli , pl.  m.  truffes, 
tal'ca , f.  poche. 

tafla  , f.  taxe.  î 

tallo  ,m  if,  i 

taftare , tâter,  \ 

taftone,  à tâtons.  ! 

tatto , m.  taH.  ! 

taverna  , f.  cabaret.  j 

tavola , f.  table.  ~ | 

tavolata  , f lambris.  'I 

tavoliere,  m.  damier,  j 

tivoVino  y m.  petite  table,  1 

tazza , F.  taffe.  j 

te,  pron  toi,  7j, 
te  CO  , avec  toi. 

teda,  f flambeau.  ' 

Tcdcfco  , m.  Allemand^ 

tedio , m.  ennui, 
tegame  , m.  tourttere, 
tegghia , F.  tourttere, 
tegola , F,  tuile. 
tela  , f.  toile. 

tclajo  J ra.  métier  de  tîffi-^ 
rand. 

tcllina , F.  moule, 

te  ma,  F.  crainte , m.  thème, 

» 54*_ 

ttmçxe, , craindre,  1 1 j,  laj, 
temerità  , F.  témérité, 
tcmpellarc,  trembler. 
tempera,  f.  trempe,  169; 
temperamento , m.  tempé- 
rament , modération.  • ‘ 
tcmpcrarc  , tailler  une  plu-' 
me,  modérer , tremper. 
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tcmperatojo  , tcmperino  , 
m.  canif. 

tcmpcracura , f.  tempéra- 
ture. 

tcmpcfta  , f.  tempête. 
tcmpia  , pi  î.  les  temples, 
tempio  , ra.  temple,  19, 59. 
tempo  , m.  temps, 
temporale  , m.  orage. 
temporcf^giare,  temporifer. 
tenace  , adj.  tenace. 
tenaglie  , pl.  f,  tenailles. 
tenda , f.  tente. 

Ceodere  , tendre  ,19 
tenebrofo  , adj.  ténébreux. 
tencre  , tenir , 117,  1 5.2  , 
140,  106 , 146. 
tenero  , adj.  tendre  , ic6. 
tencfmo  , m épreinte. 
tenta  , f.  fonde  de  chirur- 
gien. 

tentare  , tenter  , jonder. 
tentazione , f tentation, 
tentennate  , remuer. 
tentone  , à tâtons. 
tenuità , f.  difette. 
tenzone , f difpute. 
teporc  , m tiédeur, 
tergerc , polir. 
tergo , m.  dos. 
cerminare , mettre  des  bor- 
nes. 

terra,  f.  terre,  village,  js, 
44.^ 

terrapieno , m.  rempart. 
terrazzo  , m.  terrajfe. 
terremoto , ra.  tremblement 
de  terre. 


TTN 

tcrribilità  , f.  horreur. 
territorio , m territoire. 
terfo  , adj.  net , poli. 
terzana  , f.fievre  tierce. 
terzo  , adj.  troifieme. 
tcrzuolo  , m.  tiercelet. 
tefautizarc  , théfaurifer. 
tcfch:o  , m.  tète  féparée  du 
corps. 

tcfo  , adj.  tenda. 
teforiere , ra.  tréforier. 
tcforo  , m.  tréfor. 
tefta  , f.  tefte. 
teftamento , ra.  tejlament, 
teflé  , adv..  depuis  peu. 
teftimoniare,  témoigner, 
tcfto  , m texte  , pot. 
teftagginc  , f.  tortue, 
tetro  , adj.  obfcur, 
tetto , m toit. 

. tettoja  , i.  aievent. 
ti,  pron.  a toi  , te  , toi,-j^, 

, loy  , iT  ç. 

ticlifmo,  m.  falivation. 
tiara  , f.  Mare , ^ j . 
tiello , pour  tien  lo  , tiens- 
le. 

tiepido  , adj.  tiede. 
tiglio  , m.  tilleul. 
tigna  , f.  teigne. 
tigre  , f.  tigre.^ 
timido , adj.  timide. 
timo  , m.  thym. 
timone  , m.  timon  , gou- 
vernail. 

timpano,  m.  tambour, tym- 
bale. 

tina,  f.  cuve. 

tinca» 
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TIN 
’tincâj.f,  tanche, 
tingerc , teîndre^i 
tino , m.  cuvier, 
tinozzaro  , m.  tonnellier, 
Jintinnio  , m.  tintement, 
tiranno,  m.  tyran, 
tirare  , tirer. 
tirat^,  f.  trait , tirage,  ' 
tironc  , iiT.  apprenti  f, 
tificbczza  J f.  phthyfu. 
titolo  , m.  mre. 
tjzzarç  J attifer, 
tizzone , m.  tifon. 
toccalapis  , m.  crayon, 
toocare  ^toucher. 
tocco  , adj.  touché , \j6. 
toglierc  , ôter,  143  ^ 144, 
lyi, 

tomare',  tomber, 
tomba , f.  tombe. 
tombolo  , m.  culbute. 
-tommi  pour  loglinii  j ôte- 
moi. 

tomo  , m.  tome. 
tonare  , tonner , 167, 
tonchio,  m.  puceron. 
toiiderc  , tondre  , 1 34, 
tondo  , adj  rond. 
tondo , ‘ra.  ajfiette. 
tonfano , ra.  gaufre,  - 
tonno  , m.  thon. 
topo,  m rat, 
top  P a , f firrure, 
torbido , adj.  trouble. 
torcere,  tcrdrej  143  , 144, 
147* 

torchio , m.  flambeau. 
xorciete  , m.  guéridon. 


TR  A I4J  . 
torcimcnto  , tortiller 
r ^ment.  ^ 

torcolo  \ ,m.  prefle. 
tordo  , m.  grive.  * 
toiracntOj  m.  tourment.  ■ 
tornare  , retourner , zi  8, 
coraiamento , ra.  tournois, 
tt>rniare  , tourner.  '■ 
toro , ni.  taureatt. 
torporc  , m.  engourdiflg- 
* ment.  • . v * 

torquato,ra.  ramier. 
iorracci<^e,m.  vieille  tour., 
torrc,  m.  tour,  3a  , jj.  . 
torfo  , ra.  trognon  de  chou, 
torta  , f.  tourte  , 50. 
toniera,  f.  tourtiere, 
torto , adj.  tortu, 
torto  ra.  injuftice , tore,  • 
tortorella,  ï.  tourteiselle. 
tortura,  f,  detouf  \ torture. 
tofarc  , tondre.  ^ 
tofoac , m.  toifon. 

Jtoire  , f.  toux. 
toflîrc , toujfcr. 
tofto , adj. 

tovaglia^  f.  nappe.  , , 
toezo , m.  morceau, 

Xozzo , adj.  mal  fait, 
trà,  prep.  entre,  parmi ^ 
■dans  , ji , lÿo. 
rraballare , chancelier. 
traboccare  , regorger. 
traccia,  f.  trace. 
tracollare  laijfer  aller  U 
tête. 

trâcotanza , f,  prefomptien, 
txzàuz , trahir , 163^ 
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traditioibe’,  f.  tradition  ^ tnCcorifTc.,  pajfer  avant. 

- trahifon.  » trafcurarc,  négliger.  ' 

traducre,  traduire’,  ijtf.  trasfigurasione , f.  transfi^ 
ttafHcco  , m.  trafic , 59.  guration. 
trafiggcrc,  percer  de  part  trasformare  , transformer, 
en  part.  trafcredirc,  tranfgrejfer. 

ttugittiTC  , pafièr  un  fiiuve . trallatarc  tranfporter. 
trajetto,  m.  trajet.  traflazionc,  f.  traduEüon. 

tralafciarë , laijfer.  craflignarc  , dégénérer. 

tralcio,  m.  rameau.  ^ trafparcnte  , adj.  tranfpa- 
tralûcerc  , être  tranfparent.  rent. 
ttitnz trame.  . , tranfplanter. 

XXznwLTZxe  ijettmpar  terre,  tra^ortare  , transporter. 

• tximhiCcmtC  i'  tomber  en  trafrullarc  , d/verw>. 

. angoijfe.  - traftullo  , m.  plaifir, 

tramenduc  , tous  deux.  tratta,  Ç.  efpace.' 

tramezzare  , mettre  entre^  trattarc , traiter. 

deux.  trattcnerfi , s'amufer. 

tramczzo,  m.  entremets.  tratto,  m.  trait. 

tràmontana  , f.  vent  du  travagliarc,  travailler. 

nouT.' ^ ^ travagiio , m. 

iramontana  ( perder  la‘)  , trave , f & m. 

s’embrouiller.  traverfa,  £.  traverfe  , ad- 

tramontar  dcl  foie , cou-  verfité. 

cher  du  foleil.  trivct^ztc , traverfer,gager. , 

tramortîrc , s’évanouir.  travicetti , pl.  m.’folives, 

trampoli , pl.  m.  échajfes.  tre  , trois. 

Uzm'iXAït , changer.  * ttcccz  fruitière. 

tranare  , traîner.  ~ tteccia , f.  trejfe. 

X.tA.ne\\o  y m.  fourberie.  ’ trccento  , trois  cens. 
ttanghiottire  , iredici , rre/:{;c,  56. 

tranquillo,  adj.  tranquille,  treggea,  f.  dragée. 
trapaflare , outre  pajfcr.  . treggia  , f.  hqrfe,  traîneau^ 
trappola  de'  forci  f.  fou^  tregua , f.  treve. 
r/«’ere , de’- gatti , chat-  nemexz , trembler, 
tiere.  trementinaj  f térébentine. 

trapunto,  adj.  brodé.  * tremito  , m.frijfon. 

'txi.xxt , tirer , jetter  ^ 14},  çctnoto,  m.  tremblemcttt 
144,151.  déterré. 


\ 


©igitizcdOy^icTOglc 


TRE 


ircnra , trente,,  . . r 
trcpicdi , m.  trépied, 
trefcare,  danfer. 
trefpolo  , ta, «répied. 

, tribbiate  , battre  le  grain, 

' nibolarc , affliger. 
tribolo  , m.  chardon,  > 
tribu  , f.  tribu  ,59. 
itichetracche , m.  trictrac. 
trifoglio , m.  trefle, 
trillo , ta.  frédonnement. 
trimpellare , branler, 
ttiocare  , trinquer, 
trincea,  f.  tranchée. 
trinciarcj  couper, 
trinciera  , f,  tranchée. 
Trinità,  f.  Trinité. 
irionfo , m.  triomphe. 
triplice,  adj.  triple  , 10&. 
crippa , f.  trippe. 

^rirerac  , m.  galere. 

* ttiCivolo , ta.  trifayeul. 
trifto,  adj.  malin  ^ trijle. 
trirarc  , broyer. 

• trivcllo , 

ttW\o  , ta.  parrefour,  > 

troja  , f.  truye.  < 

tromba  , f trompette. 
trombetta  , m.  trompette. 
tronco,  adj.  coupé ^ ij6. 
trono  , m.  trône. 
troppo,  adv,  trop,  beaucoup, 
trotta  , f.  truite, 
trovare  , trouver. 
trovo  , adj.  trouvé,  i76, 
truccarc , troquer. 
trucco , iti.  billard, 

«ruffarc , tromper. 


VA<5  I4> 

trullo  , m./JÉf.,  ■ 
truppa  , f.  troupe. 

>tu,  pron.  toi,  tu 
tüffatc  , plonger. 
tulipano , m.  tulipe. 
tumore  , m tumeur. 
tumulo , m.  tombeau, 
tumulto  , m.  tumulte. 
tuo , proa.  ton,tien,\o,j^, 
tuono  , m.  tonnerre,  • • 

turaccio  , m.  bondon, 
turba  , f.  troupe, 
turbare , troubler. 
turchina , f.  turquoife, 
turchino  , adj.  bleu.  * 
Turco,  m.  Turc. 
turma  , f.  troupe. 
turpezza , f.  faleté. 
tutela,  f.  tutelle, 
tutto^  adj.  rouf  , g 4, 
tuzia,  f.  tutie, 

* 

ü 

• 

U , pour  ovc , ou.  ' 

VS.  Vo/ngnoria. 
vacante  , adj.  vuide, 
vacare  , vaquer, 
vacazione , f.  vacation, 
^vacca , f.  vache. 
vaccina  , f.  chair  de  boeuf, 
vacillare  , chancelier, 
vacuare , évacuer. 
vacuo , adj.  vuide. 
vado  , m.  gué. 
vado  ,je  vais. 
vagabonde,  adj.  vagabonda 
vagarc , errer. 

Gij 
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vaghcggiarc  j contempler 
defirer.  * 

vaghcEia,  f.  heauté^plaîjiri 
vagina , f.  giùne. 
vagirc  , crier  comme  un 
enfant. 

vaglio  , m.  crible  , van.- 
vago,  âdj.  amant , vague. 
vajo , m.  vair,  tacheté. 
^rajuoi»  , m.  petite  vérole. 
valçrc  , valoir,  1 17  , i j i , 
140. 

valcrfi , fe  fenùr. 
valiûo , m.  pajfage. 
valido  , zà).  fort. 

▼aligia  , f.  valife. 
vailarc,  environner. 
vallata  , f.  vallée. 
vallc , f.  vallée. 
valoM,  m.  valeur. 
valorofo  , adj,  vaillant. 
valfo  , pour  valuto , valu. 
▼alutarc  , faire  valoir. 
vampa  , f.  flamme  , éclair. 
varia  gloria , f.  vaine  gloire. 
vaneggiarc  , rêver. 
vanga , f.  biche. 
vangelo  , m.  évangile. 
vaaguardia,  f.  avant  garde. 
vanità  , f.  vanité, 
vznae  , va-t’cn. 
vanni , pl.  m.  ailes. 
vano  , adj.  vain  , vuide. 
vantaggio , ni.  avantage. 
vanto  , m.  gloriole. 
vaporarc  , évaporer. 
varco  , m.  pajfage. 
srariare , changer. 


. -VEL 
vario  , adj.  divers  , jj. 
vafcello  , m.  vaijfeau. 
vafo  , m.  vafe  30. 
vafto , adj.  -Aifle. 

U bbid  ire , obéir  , i < 3 . 
ubbriachezza.f.  ivrogneriti 
ubbriacarlî  ^-s'enivrer. 
ubbriaco,  adj.  ivre. 
uccellarc  , chaffer  aux  oi- 
féaux. 

ucccllo  , m.  oifeau.  ■ 
ucciJerc  , tuer.  . 
uJii  e , ouir  , 1 1 8 , 15-^* 
udito.m.  ouie. 
uditorc , auditeur. 
vè  /-ocirvedi  , vois.' 
vecchiaja  , vicillcffe. 
veccnicaza  , f.  vieillejfe. 
vccchio  , adj.  vieux. 
vecc  ( in  ) , aa  lieu.  , 
vcdcrc , v(wV,  117  > 141^ 

1 34  , I <>8  , tâ8. 

vcdctra , f.  vedette. 
vcdovo  , m.  veuf. 
vcduta  , f.  vue.  ‘ 
veggUia  , f.  veille. 
vcgghiare  , veiller. 
vcggia  J f.  tonneau.  ^ 
vcggio  , je  vois. 
vsgÜo  , m.  vieillard  , 18, 
vcla  , f.  voile. 
yclare , voiler. 
velcno , m poifon. 
vclctto,  nû  mouchoir. 
vclle  , vouloir. 
vclli , vois'le. 
væHo  , m.  toifo% 
yçilo  , Ip  vUa.  ' 
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▼clluto  , m.  velours.  > 
\elo  , m.  voile  , crêpe. 
vclocc  , iti). prompt , léger. 
vclcro , m.  levrier. 
vena,  î.  veine. 
TcnfîemmiaTC , vendanger. 
vendere  , vendre  , 1 1 j. 
vendetta  , f.  vengeance. 
vendicare , venger. 
vendiarofto  , m.  rôtijfeur. 
ver.efieo,  m.forcier. 
vencno  , m.  venin.  - , 
.Vcncrare  , honorer. 
vcncrdi  , m.  vendredi , ^ 6. 
^venirc  , venir,  131,  1/9-, 
ii8  , 110,  ii8>  i5i> 

• »47- 

venirmeno  , manquer. 
veiiraglk> , ni.  éventail.  , 
V«nei-,  vingt  18  , 36,  1 
ventilare,  déployer  au  vent, 
confutler,  .,.î  • 

vente ,,m,  ve/Jf,  1 !•. 
ventre  , m.  yentre. 
ventura  ,'fv  aventure,. 
v'enturato , adj.  heureux, 
venudà  , f.;  beauté, 
Vcnuta>f.  venue.  ^ 
yct  pour  verfo  ,yers, 
verace  , adj.  vrai. 

. verbo , m.  mot , verbe.  , 
verde , adj.  verd. 
verdeggiare  , verdoyer.  , 
verderame,  m.  verd-de-gris. 
verdura  , f.  verdure. 
vcrga  ,f.  verge  , tringle. 
vergare  , rayer,  tracer,  , 
vvrgine,  f.  vierge,,  . 


VET 

vergogna , f.  honte. 
verificare  , vérifier. 
veri  fitnilc  , m.  vraifiemhlor- 
ble.  ■ . . 

verit^  , f.  vérité.- 
verme , m.  ver, 
vermiccUo  > m.-  vermichel, 
verraiglio  , adj.  vermeil, 
vermine , m-.  ver.  , 
vernata,  f.  hiver. 
vernicc  , (...vernis, 
verno  , m.  hiver. 

Vero  , adj.  vrai  , %a. 
vertuca  , f.  verrue  , poi“ 
reau, 

verfare  , verfer. 
verfeggiare , faire  des  vers. 
verfo  , vers,  en  vers,  190, 

.ycrtice  , m.  fommet.< 
wemcoti\z,ji.  mafcreJfe  des 
cœurs.  - • 

vertigine  , f.  vertige, 
verii.no , 2u&].pasun. 
verzel  i no  , m.  yère/n, 
verzicare  , verdoyer, 
vefcica , (.  vejfte. 

Vefeovo  , m.  Evêque, 

. vcfpa  , f.  guêpe., 
vefpro  , m,  les  vêpres,  • 
vcfl'are  , vexer. 
veflica,  (.yejfie. 
vefte  , f.  robe  , vefte. 
veftigio , m.  trace  , /8* 
veftire  , vêtir. 
vcflito  , ni.  habit. 
vetrajo  , m.  vitrier, 
vetio  , m,  verre. 
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Tcttovaglia , f.  vivres. 
TCttura , f.  voiture. 
▼czzeggiare  , carejfer. 
▼ezzo  , m.  plaifir , vice  , 
mîgnardife  , fil  de  per- 
les, 

Tczzofo , adj.  aimable. 
ufiîzio  , tn.  office  , des  heu- 
res , coutume, 
offo  ( a)  , gratis^  ’ 
uggia , f.  ombre. 
ugna  , f.  ongle, 

Ugncre  , oindre. 
ugoja , f.  luette. 
uguale  , adj.  égal, 
yi , ziv.y  , 40 , 77* 
vi , pron.  conj.  vous  , 7} , 
76 ,77,  loj.  Il  J,  148. 
▼ia  , f,  voie  J route  ^ 149. 
via  più  , beaucoup  plus  jgf, 
via  via  ^allons , allons. 

• viaggio , m.  voyage. 
viale  , m.  allée. 
viandante , ad),  pajfant. 
vibrarc  , lancer. 
vicario , m.  vicaire. 
vicario  generale , grand- 
vicaire. 

vicenda,  f.  change  , retour. 
viccndcvolc  , adj.  récipro- 
que. 

vicinanza  , f.  voifinage. 
vicino  J i8y,  i^o. 

vietàre , défendre. 
vieto , adj.  vieux. 
vigilare , veiller. 
vigilia  , f.  veille. 
vigUarç,  bmriUhled.’^' 


VIR 

vigna , f.  vigne. 
vignaruoloj  m.  vigneron, 
vigore  , m.  vigueur. 
vile  , adj.  vil. 
vilipefo  , adj.  méprifé.  < 
villa  , f.  village, 
villano , m.  payfan. 
villeggiarc,  demeurera  l» 
campagne. 
viltâjf.  lâcheté. 
viluppo , m.  paquet. 
vimiuc,  m.  oÿîer. 
vinaccia , f.  marc  de  ven- 
dange. ' ' 

<\iactïej  vaincre, 

. 147- 

vinciboTco  , m.  chèvre- 
feuille. 

vincido , ad),  mou. 
viucitore  , m.  vainqueur, 
vinco  , m..ofier.  > ' ’ 

vincok),  m.  liert.  , 
viniiee  , m.  vengeur. 
vino , m.  vin. 
vino(cavar)-,  tirer  du  vin. 
vinto,  adj.  vaincu. 
viola , f.  violette , viole.  > 
violare  , ôter  l’honneur.  * 
violcnto  , adj.  violent.  ’ 
violetta , f.  v/o/«re. 
violino , m.  violon. 
vioctola , f.  fentier. 
yi^eiu . i.  vipere , acj.  ' 
virgulti,pl.  ra.  broujfailles . 
viro , m.  homme. 
virtù  , f.  vertu  , jo  , jj. 
virtuofo  > adj.  vertueux 
yâvtf/tr,  30,37. 

/ 

/ 
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v’i  S 

vifccre  j pl.  f.  entraîlles. 
vifchio-,  m.  glu. 
vifciola  , f.  guigne. 
vinbLle  , adj  \ifible. 
vificra  , f.  vifnre. 
vifione  , f.  vifton. 
vHuare , vijher. 
vrfo,  m.  vifage. 
vifuiftt'cllo  , m.  chauve- 
Jouris. 
vifta , f.  vue. 
vifio  chc  t vu  que, 
vita , f.  vie. 
vite  , f.  vigne. 
vit'^Io  , jn.  veau. 
vitrco  , adj.  de  verre. 
vitticio  , m.  rejetton  de 
vigne. 

vittima , f.  victime. 
Victoria  , f.  victoire. 
vittovaglià  , f.  victuailles. 
vituprio , m.  déshonneur. 
vivace , adj.  vivace. 
vivamentc,  adv.  vivement. 
vivanda  , f.  viande.  . 
vivario , m vivier. 
vivcrc  , vivre  ,144,1  ^6. 
vi  vificarc  , vivifier. 
vivo , adj.  vif. 
vivuola,  (.giroflée. 
viziarc , gâter. 
vizio  , m.  vice. 
vizzo  , adj.  flafque. 
ulcéra , f.  ulcéré. 
uljva  , f.  olive. 
ulivo  , m.  olivitr. 
ulteriore  , adj.  ultérieur. 
ulcituo,  adj.  dernier 


VOL. 

ululare,  heutier. 
umanità , f.  humanité. 
,umano  , adj.  humain , ) 
umbilico  , nombril. 
umettare , humeSer.  - 
umûiità , (.  humidité. 
umido , adj.  mouillé., 
umilc , adj.  humble. 
umore,  ra.  humeur. 
umnao  , m.  crochet, 
undici, 

Ungaro  , m.  Hongrois, 
ungere  , oindre  , i yo. 
unguento  , m.  onguent, 
ungbia  , f.  ongle. 
unico  , adj.  unique. 
uniforme , adj.  uniforme^ 
unire , unir  ,165. 
imita , (.  unité. 
univcrfo , m.  univers. 
uno , adj.  un. 
uiio  per  \xao,  chacun  un,6 6. 
untuofo , adj.  gras. 
unzione  ( edrcma  ) ^£.  ex- 
trême onEtion. 
vô , je  vais  ,jé  veux  * x6t>, 
voce  , f.  voix  • J J. 
voga  , f.  vogue. 
vogarc  , voguer. 
voglia , f,  volonté. 
voi  , vow,  50,75,  10^,1 
volare , voler. 
volatica , f.  dartre, 
volazzare , voleter. 
voleutierî , adv.  volontiers, 
malvolcncieri  , a coiure- 
cœur. 

volcrc  , vouloir , 1x7,150, 
Gît 


I 
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ifi  VOL 
zij  , 147  * i6«. 
volgarc , adj . vulgairt. 
Tolgaritzarc  , traduire  en 
langue  vulgaire, 

Tolgerc  , tourner. 
voigo  , m.  le  peuple,  jo.  • 
volo  ,-irt.  vol,  cjfor. 
volontàj  f.  volontéi 
volpc  , fi  renard. 

Tolta  , f.  topr-,  • 

alcre  vdlcc , autrefois, 

Tolca  fpicdo  , m.  tourne- 
broche. 

yoltare  , tourner  , \-j6. 
volto  , m.  \’ifage. 
voltolare  , tourner. 
▼olubilc  , adj.  inconflant. 
volume  J m.  volume. 
vomero , m.foc. 
vomifc  , vomir. 

V jmito  J m.  vomijfement.. 
uomo , m.  homme  , 40,  46, 
57.  61. 

vofco , avec  vous. 
voftro  , pr.  poil.  vo/r«,  jo, 

79.' 

votarc  , vulder , vouer. 
voto,  m.  vora  , JC. 
uovo,  m.  œuf , jg. 
uova  alFogatc  , oeufs  po- 
chés. 

urbano  , adj.  civil , poli. 
urina,  f.  urine. 
urlare,  keurler. 
urna  , f.  urne. 
urtare  , heurter. 
urto  , m.  choc.  . 
ufaoza  j f.  ufagei 


2 AN 

- ufarc , avoir  coutume. 
usbergo  , m.  corfelet. 
ufcio . m.  porte. 
ufeire  ,fonir  ,118,  160 

118  J 168.. 

ufignuolo,m  roffignol.^^ 
ufo  , m.  ufage , ujdnce  d‘une 
lettre,  de  change  , j j . 

uAplare , 

ufura , f.  ufure.  . • - 

ufurparc,  a/à/]pfr. 

Viteto  ,.m.  matrice. 
utile,  adj.  «r/Ve.  ‘ 

U va  , ï.  grappe  de  raifijfk 
uva  de  nati  , grofcillcs-, 
uvafpi'na , f.  grofeille,  ' 
vuoto , adj.  vuide. 

Z.’ 

Zacchera,  f.  tache  de  houe.. 
zacchcroîb  , adj,  crotté. 
zafFarc,  boucher. 
zaffrano,  m.  fafrân. 
zafto,  m.  bouchon. 
zaino,  m.  pannetiere,  r08.. 
zambracca , (.  coureufe. 
zampa  . f.  patte 
zampilloj  m.yer  d'eau,  fur- 
geon. 

zampogna , f.  chalumeau  ,, 
mufette.  . 
zana  , f.  panier. 
zanna  , r,  défenfe'  de'fàtP- 
glier.  ^ 
zanni , bouffon. 
zanzara  , f.  couffn  , hanne-- 
ton., 
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aappa , f.  fappe. 
aappone,  m. hoyau, 
zavorra,  f.-  left. 
zazzera  , f.  chevelurct  199. 
zeba  t f,  chevre. 
zecca  t hôtel  des  mon- 
noies. 

zecchino  >m.yfç2un. 
zefîro  , m.  ^éphir, 
zelare  , être  [ilé, 
zcio  , nj.  \ele. 
zendado^  m.  ^affetas't  j<. 
zenzero,  m.  gingembre. 
zep(ia>  î.  coin  a fendre  du 
bois. 

Zerbino  , m.  mignon, 
zcro  , m.  ^eVo",  56, 
zia  , f.  tante, 
zibellino  *m.  gibeline. 
zibctto  , m.  civette  , jtf. 
zifftra  t f.  chifre  , ^6 ,109. 
zigrino  , m.  chagrin  , jtf. 
zimarra , f.  cimare, 
zimbello  > m.  appeau  d^oi-^ 
féaux. 

zinalc  , m.  tablier, 
2M^ito\ta^Egyptien,- 


ZÜR  I-rjjr 

zînne*,  pl.  f.  tétons, 
zio , m.  oncle. 
zirella,  f.  jeune  fille. 
zitco , zitco  J paix  paix, 
zoccolo  , m.  fandale. 
zodiaco  tn.  ^diaque,^€, 
zolfanello , aoifatuolo  t nu- 
aUumette.  * 

ToXip  t m,  foufre, 
a<>lla  , f.  ga[on. 
zona , f.  ceinture , } 6, 
zoni  , pl.  m.  quillesp 
zoppicarc  , boiter. 
zoppo  ( a piè  ) , a cloche*' 
pied.  * 

zacca , f.  citrouille, 
zucchcllo  , m.  potiron. 
zuccherini  y pl.  m.  dragécw 
zucchero  , m.fucre, 
zuHa , f.  querelle, 
zufFarfi  , fe  battre. 
zufolare  ,fifiier. 
ziifolo  , m.  fifflet, 
zugo  , m;  beignet. 
zuppa , f.  foupe. 
zurla,  f.  toupie  .fabot, 
zutro , m.  guieti,- 
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A , ptip.  a , ai,  /«  > 

i midi  , fui  meiio  giorno. 
ahailT'cment  , m.  abbajfamcruo. 
abailTec,  abajfare. 
abailTer  la  voile  . calarltvdc, 
abanctoa  , in.  abojnJono, 
abandonner  , abbandonare, 
abâcnidir , •bbaftardire. 
abacremenc , in.  dehoLe'^\cu 
abacue  , abbattere. 
abattu  , ad|.  abbatu:o. 
abbatial , ad}.  abbi^taU.. 
abbaye , f,  abbadia, 
abbé  , m.  abbase. 
abbelFc  , f.  badcjfi. 
abbreviatioii , f ebrevia^ktne. 
abeille  >f.  ape. 
abdiejaer  , rinun^iare. 
abéce  , abici, 
abêtie^  rendere  ftupido» 
abhorrer  , aboi  rire ^ 
ab|e£i  , ad},  abbleiio*  ^ 
abîme  , m.  ahiffo. 
abîmer , abijfare. 
abjuration , f.  abjura^ionek 
abjurer  , abjurare, 
ablatif , m.  ablativo. 
abiluiop  ^ f«  ablu^iontt. 


ABR 

abolir  , aiolire  , annichdart. 
abolition  , f.  abolifione, 
abominable,  adj,  abomlnabile, 
abomination,  f.  abomïnio. 
abondainmeut  , abbondame- 
mente.  - * • 

abondance , f.  copia. 
abonder , abbondare. 
abonnement , m.  patto. 
abo.tner , appaliare. 
abonnit , migliorare.  , 
abord  , m.  n iiio. 
d'abord  , alla  prima. 
abordable,  adj.  atcejjibile, 
abord '.je  , f.  l'abordare. 
abor  1er  , appiod.tre. 
abouchcmeiit , m.  aioccarmnto. 
aboucher , aboccare, 
aboutir  , terminarfi. 
aboutillanr,  adj.  con^nnro. 
sautillement,  m giunea. 
aboyemeut , m.  abbajametuo. 
abboyer , abbajare, 
abrégé  ^m.  compendio. 
abréger , abbreviare. 
abri  , ni.  ricovero. 
d l’abri  , 1/  riparo. 
s^iiicuc  y m.  oricocol» 
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aSticotier , tn.  mtliaca. 
abrogation , f.  anullaiione, 
abroger  , abbolire-  ^ 

abrutir  , rendere  Jlupido.  • 
abrutillemeac , m,  jluptde^\a. 
abfcès,  fo.  pojîema, 
ablence , t.  ajTen^A. 
abfetit,  adj.  ajftnte. 
t’aDlenrer  , aj/inta^ 
abiinthe  , ajjtnjio. 
abfülu , ià.]^ajfolucoT^ 
abfoluR'.enc , adv. 

mente . • 

abfotucion , f.  dJfAui'tone. 
abfort^r , inghiottire. 
ab  fou  dre  , ajjbIvTre. 
abfoucc  , f.  aj]blw(ioue, 
l’abrtenfr  , a^enetfi. 
abllinencï , t.  ajlinen-^a. 
abllrai5liuu  , f.  ajîra^iune, 
abArairc  , ritirare. 
abllraic  ,>ad).  ajlratto. 
abfurde  , adj  ajjurào. 
abfurdiré  , f.  ajjuràiii. 

' abus , m.  abu/b , errjre. 
abiifcr,  abuj'are, 
abu(îvefnent,adv.  ab::fivàmente 
academie,  f.  <«cade;n/a. 
acazer  , inftodare. 
accablement , m.  opprejj^ione- 
accabler,  aegravare. 
accéder , aaerire 
accélérer  , acceUrare. 
accenfer , af^tiare,  ^ 

accent , in.  accenco. 


ACa  nf 

accomtnodemeac  , m.  concîa- 
tura, 

accommoder , aecommoiare, 
accompagner,  accompagnaret 
accompli , adj.  compituo, 
accomplir , compire, 
accoinplidement  , m.  compir 
mémo. 

s’accorjuiner , infingardirfî, 
accord,  ta.  accordameitro. 
accordaillcs , pl.  m.  fponfaU\iol 
imferiofti~  accorder  , accordare. 

^ccort , adj.  ajluto. 
acco  ter  , arvUinarfi. 
accotoir , m.  appoggio. 
accouchée  , f.  donna  diparto, 
accoucher  , partorire. 
accoucheur  , m.  chirurgo  eh( 
ricoglie  il  parto. 
accoucheufe  , UvatrUe, 
accouder  , appogtarfi. 
accoupler,  accopiare, 
accourcir , accortare. 
accoutir  , açcorrere.  ^ . 
accoutumance,  f.  cojlumt. 
accoutumer,  ufe^are. 
accréditer , accreduare. 
ai  cvoc , m.  Jlraccio. 
accrocher  , appiccare, 
accroire  (faite)  , date  ad  inuâp 
dere, 

acctoifIetncnc,m.  accrefdnuntit 


accroître  , aumentare. 

^ l'aactoupir , rannichiarjt, 
accueil , m.  accogUen\a, 
^ ^ accueillir , accogliere. 

accepfatiorf J atceetajio.te  , HQCo'et , Jlringere^ 


promejja 
accepter  , acceteare. 
accegition , m..  rijpetto. 
accès , m.  adlto.  , 
accedion , f.  accejfo. 
accefloitf , ad|.  accêjfbrio 


accumuler  , accumulare, 
aeufatif , m.  ateufativo» 
aceufation,  f.  aceufa, 
aceufer  , m.  aceufart, 
acéré , adj.  acuto . 
achalandée , accreditart» 


accident , m.  accidente  , cafo»  ^ acharnement  , ta.  ojiina/^àté 
acclamation  , f.  ac^lama^ione.  acharner  , Jlr^-^ire.. 


accollade  , f.  abbracciatiL. 
accommodant  y adj.  facilt» 


achat , m.  compta, 
sche.,  f.  appio 


t 
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t'acb«tniner  , avviarfi, 
acheccr  ,comprarc. 
achever , compire  , finire. 
achoppemcnc  , m,.inciampo, 
acide , ad),  acido. 
acier,  m.  acciajo. 
acolytbe , tn.  acolho* . 
aconit  m.  aconito, 
acocer-,  appoggiart, 
acquérir , acquijlart. 
acquiefcer , confcntire, 
acquificion , f.  compr*»- 
acquit,  m.  ricevuta., 
acquitter,  pagure, 
âcre  , ad],  agro. 
âcreté,  r.  agrtqqa* 
ade  , tn.  atto. 
aâeur , m attore.-. 
aétif , aJj.  atriva-. 
aftion , f.  aiionc. 
aAivité  , f.  auivui, 
aâuel , adj.  attuale, . 
adage  , m.  proverbio» 
adapter , aaattaret 
addicrôn  , f.  addqlone..^ 
additionner  , aggiungeri. 
adhérer,  tenerfi  infieme,  adirire. 
aüjeâif,  m.  addUtiivo.. 
adieu addio. 
adjoint , m.  ajfoiiata. 
adition  d’bètédité , f. 
qiont. 

adjuger,  adgiudicare. 
admertrc,  ammtttere- 
adminiArer  , amminijlrare, . 
admirer , ammirare. 
admifllon  , A ricevimenta. 
admodhition , f.  firto. 
adolcfcencc , f.  adoUfcen\ai 
J adonifcr . aggiufta'fi. 
a'adonnct'à  , dà’ fi  a, 
adopter  , adottare. 
adorer , adorart. 
adoffer , appoggiare  il  Aofio, 
adoucir , addolcire. 
adteiTe  de  lettre  , ricapito. . 
aUtefle , f.  dejlrt\\a. 


A‘Ft 

adreflcr , indirqqare, 
adroit,  adj.  accorio  ,fcàUrffi. 
advenir^  avvtnire,  accadtre.^ 
ad^tbe , ra.  avverbio, 
advctraire . in.  avverfario, 
adveriîté , f.  adverjhà. 
adulateur  , m.  adulaiore. 
adulte,  ad),  aiulto,  ^ 

adultéré  ,rrm  aduUerio.' 

Aérien , àd*.  Atreo. 
affabilité  , A affabilitâ. 
affadir  , rendtre  fcipido. 

* affaire , f.  affare  , ntgoqlo*-.  ' 
aff'aiAer , abbaffart. 
affamer , affamart. 
affcâer , affettare. 
affeûion  , f.  affq\ione0t 
affedionuer,  amare. 
affèâueux , adjr  affeituojb. 
affermer,  dur*,  ou  prender  «a 
ficto 

aneimir -ifiabilire , ajficufart^. 
afféterie , S.  affetta^ioae,- 
affiche , f.  caritllo, 
afficher  , ajfigere. 
affidé,  3ui]i.Jidato. 
affiler  , arrotare , affilart» . 
affinage  , f.  rafinamento» 
affiner , affinare. 
affinité  , (.  parenitla. 
affiquets  , pi.  m;  gioje,- 
affirmer , affermare.  • 
affligeant, àdj  cheafflige,accTbba 
affliger , affliggere. 
affluence  , f,  abondatv^a, 
affoiblir  , indtbolir»,  « 
affolé,  adj.  ebbtib  , paq^o, 
affoler , fare  imph^fire. 
affranebir-,  liberart. 
affreux , zd],  Jpaaicnievott. 
âfftiander  , render  ghiotto. 
ffffrioler , adefetire.  , • 
aff'icmt,  m.jcorno,  tfftonta,, 
affronter,  tngannare. 
affubler  , imbacuccare, 
affuatr  , preparare» 
aEiiacioa,  f.  adoiionc^ 


OÊtttta^ 
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jrfSîcr , eemmunicare. 
afin  , accio  , affine. 
agacement  de  deucs>iiJ/e|'(iment« 
de'  demi. 
agacer , irritare. 
agaceries , pf.  f;  vejw.- 
^e  , m.  età. 
agi  i,adj.  attempato. 
agencé  , adj.  accomodata. 
agenda  , m.  memoria, 
■’agenouilitr , inpinotchiarji,. 
agent , m.  ageme. 
agent  de  change>  fen/alet 
aggrandir  yingrandrre. 
aggraver^  aggravare. 
aggréger , aggreg^re. 
aggrelleur , m.  affaluort. 
agile  , adj.  agile  ,fvelto. 
agiotage , f.  ufura. 
agioter  , far  l' ufura. 
agit , operare, 
agiter , agitare  , feuottre. 
agnat , m.  agnato. 
agneau  , rh.  agnello-. 
agonie , f.  agonien 
aggrafte,  f.Jibbia, 
aggraffer,  affibbiare. 
agréable  , adji  grato. 
•gréabiement , adv.  leggiadra- 
meme. 

agréer , aggradir*  , accettare. 
agrément,  m.  vaghe^'ja  , leggia^ 
dria  , vejjo  , ornamento. 
agripper , agrapparr. 
s'aguerir  , ave^ar/h, 
aguet',  m.  agguato.-. 
ah  , ah  f^eh  , ahi. 
s’aheutter  ojlinarfi. 
ahi , ahi , ahi  lajfo. 
aide  , f.  ajuto , ajutantt. 
aider , fotcorrere. 
aigle,  f,  aquila.-  , 

aigre , adj-.  agro,acid(y.~. 
aigre  fin  , m kaltro. 
aigrette  , f.  pennoncello» 
aigreur,  f.  agrejju. 

4Î(tir-4  inaettiirti . 
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aigu  , adj.  acuto. 
aiguière  , f.  boccale , mefeiroBd* 
aiguille , f.  ago. 
aiguillée  , f.  eugliata. 
aiguillette  , f.  firinga. 
aiguillon  , m.  flimolo. 
aiguillonner,  pungere. 
aicuifer  , a/roraee, 

ail , m . agïio. 
aile , f ala. 
ailleurs , ahrovei 
aimable , adj.  amabilc... 
aimanr,  m.  ealamina. 
aimer , amare. 
aine  , f.  anguinaja. 
aîné,  aA\.primagetàto.- 
ainfi , cofi. 

ajoutnement  , m.  titaiione.- 

ajouter  , aggiungere. 

air  , m,  ana , venta. 

airain  , m.  rame  gialla.  * 

aire , f.  faolo. 

ais  , m.  ajfe  , tavola. 

aifance  ^ f.fatilità. 

aife , HT.  contenta. 

aife  é être  bien  ) , averguff'à. 

aifé  , adj.  facile,  agevole. 

ailTelIe,  fi  ditello. 

ajullement , m.  accoruiameRto*. 

ajufier  , aggiufiare. 

ajutage , f.  cannella* 

à la  mi , finalmente. 

alaife  , f.  giunta. 

alambic , ni.  lambicco. 

s’alambiquer  , lambiccarfi" il. 

cervello.  » 

alchimie  , f.  alchemiai 
alcoran  , m.  alcorano. 
alcôve  , f’  alcova. 
à l’encontre  , contro 
à le  moût . all’intorno.. 
alerte  , adj . lejlo. 
alefne , f.  leftna. 
aleze  , f len^uola. 
algatade  , f.  feorno.. 
algnafil , m.  birro. . 
aliteer alienace» 
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aliment , m.  chmtnto, 
alil^jad).  vinto  rtj^^Isrn, 
alité  , jdj.  amrm:.t.o  rt  Ucto. 
allant  , ad|.  a‘:Jji  u.  ’ 
allarnis  , t\  a!  ’jnct 
s'al  armer , y^Mve-i/a  T. 
alléLhçr,  a iej^aii:  ,a.U:i.tre. 
allée,  f.  v.M.'r. 
allegjtiuii  , f.  aUcg-^^ionc. 
alléger  , û/.'t^tr.re.  v , 
alléj^otic . f.  ti,Vfy;o'/a. 
a!léj;uer,  clU^ii  e. 

Allemand  , m.  l'elifiC. 
al'ec , andare , . 

aller  au-devant,  i’t-.w.' c.’J’.'/:- 
contro.  • 

alliance  , f.  parir.’.ado. 
allier,  unirc. 

allonge,  f.  a'lur.fsn:i:r.:o, 
allonger  , aHur.  j.in. 
adons  allons  . iu  iu  , v:J  v:J. 
allouer  , a.’ptovwe. 
allouettc , t.  iu  :oiJ. 
alloy  , m.  /rg'o. 

alloyau  , m,  ti  j^iuo'a  ai  vac- 
cina. 

allumer,  acciruLre. 
allumclle  , f. /tiyncf  a.  / 
allumette  , f.  ^ùi^ouUo. 
allure  , t ur.daiura, 
alllilîoil  , r'.  altufioni. 
alluvioii  , i.  cl'iui  i in;. 
almanach  , ni.  aimanacco. 
alors , aiiora. 
alole  , f.  aloja  , duppia. 

§!pes  ( les)  , W c.pn. 
alphabet,  m.  aijab<.io. 
alte , i.  alto. 
altercation  , f.  cor.tefa, 
altéicr , a'tera^e. 
alternatif,  ad|.  alcernato. 
airelle  , f.  altéra,  , . 
altier,  ad),  altiero. 
alvéole  , f.  alveola, 
alun  , ni.  allume. 
aniadis,  f.  manicajiretta. 
amadoue  » f,  ^ia. 


amadouer,  Ljinpare. 
amaigrir,  dirna^rare. 
ainalga^mer  , amalgamare- 
aniaiu'e  , f.  mandorla. 
t'amender,  anendarfi. ^ 
ainanr  , ni.  amxnte. 
anuitèt,  lepare. 
amis  . m cumula. 
aiiuller , accumulare.  * ^ 

amateur  , m.  amacore. 
amhall.idc  , f imbafdiata. 
Aniballadcur , m.  Ambafeiatvre. 
ambigu  , m.  embiguo, 
ambtrieux  , adj.  ambfjiofo. 
ambitionner,  ambire^ 
arnble  ,-ni  ambio. 
ambre,  f ainbra. 
ambre  gris  , carabe.  , . 

artibulanr,  m.  ambulante. 
ami  , f anima. 

.amelioration , f.  miglioramemo. 
amende  , f.  pena  , ammenda. 
amener  , condurre. 
aménité,  f cmenità, 
amenuilcr , ojj'ottigliare. 
amer  , ad),  amaro. 
amertume  , f.  amarej^a, 
ameublement , m..  mobile. 
anicuter  , ragunare  i cuni  , a^- 
jare. 

ami  , m.  amico. 
amiable  , aj).  amichcvolt. 
amiet  , m.  amicto. 
amidon  , m amido, 

Amiens,  4ffllbiano. 
amignoiter  , accarei\are. 
amital  , ni.  ammiragUo. 
amitié  , i amici^ia.  * 
amitié  ( faire  ) , far  carrelé» 
amnillie  , f.  amminiftia. 
amoindrir , fminuire, 
à, moins  que  ,fe  non, 
amollir , ainmollire. 
amorce  , f.  tfta. 
amorcer , adefeare. 
ammortir , ammorjare, 
amoiiilTeuicat  > rifeaua^  ^ 


* AMO 

amovible  ,ac)j.  amovlbila. 
amour , m.  amort, 
amoureux  , m.  amante  , amo-‘ 
rojo. 

ample  , ad),  ampio. 
ampliacion  , f.  copia.  ' - ^ ) 

amplifier  , amptificare. 
ampirlTime , aii).  ecceijo. 
amroiilie , f.  buUa. 
ampoulé,  ad),  gonfio. 
amulette  , f.  fiUteria. 
amufemeiit , m;  trajiuHo, 
aniul'er  , tracteneTc/jîar  <i  bada. 
an,in.  <inno.  i 

au  (le  jour  de  l*) , il  capo  d'anno. 
anatomie , f.  anatomia, 
ancêtres,  pl.  m.  antenati. 
anche , f.  linguetta. 
anchois  , m.  alice  , acciuga.  ‘ 
ancien  , adj.  amico. 
ancienneté  , f.  vecchiaja. 
ancre  , f.  ancora. 
andouitic,  f.falciceia. 
aadoniliette  , polpttta.  ' 
andouillets  , pt.  m.’  carna  di 
cervo.  * 

andrienne  , f.  roba  lunga.  • 
âne , ni.  ajino. 
anéantir , annichilire. 

.'ineau , m.  anelia. 
angar , m.  angar. 
auge  , m.  angelo.  • 

.^.ngeis  , ..■irtgiari, 
ngLterrc  , Inghilurra. 
nglois  , Ingle/é. 
angoidc  , f.  angofeia,  , 

anguille  , f.  anguiila. 
ar.imadverlîon  , F.  corre^tone. 
anim.d  , m.  art{male,  ^ 
animer,  a«#tn<tre. 

Anjou,  j<ng/o. 

anis , m.  antee, 

année  , f.  anno. 

annexe  , f.  0anejfo.  >■ 

annexer , giungere. 

annoncer,  annun^iare. 

aonoociaiion,  aanuniia\io»e. 


■X  - 
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annoter,  fequeftrare. 
annuel , ad)  annuale, 
annulaire i adj.  annulart. 
amiulUr  , annuliare. 
anoblir,  annobUirt.  ' 

anfe  , f.  manica  ,feno. 
antérieur , adj  anteriore. 
anti-ch.unbre , f.  anùcamer*, 
anticiper , anticipare. 
antidater  , antidaiart. 
anci^pte  , m,  amtdoto. 
antienne , f.  anttfona. 
antique , adj.  antico. 
antiquité  , f.  antidtUd. 
antre , m antro. 
anus’,  m./orame.  ‘ 
août,  ra.  agofto. 
aoûté , adj.  macuro. 
apanage,  m-  afftgnamento.. 
appartement , m.  appartamentt». 

■ apéritif,  adj.  apericivo. 
â^peu-près,  quaji. 
â-plomb  , m.  perptndicolo, 
apologie  , f.  apologia. 
apophtegme  , m.  apoftema^ 
apoplexie  , (.  apoplejjia. 
apollaiîer , apojiatare. 
a portée,  appofiart.  ^ 

aportille  , t.'pojlilla. 
apôtre  , m:  apojiolo. 
aportume  , f.  pofiema. 
apothicaire,  th.fpelfifile.. 
app.nfcr  , flddoéf/ra,  "v. 
appareil , m.  pompAft. 
appareiller , 

appireilleulc  , ï.  ^uffiaMta  • 
apparence  , f.  apparen\a.. 
apparent , adj.  vtrifimUe. 
apparier , accoppiare. 
appariteur  , ni.  bidello, 
apparoiite , apparire. 
aparienir , apparunere. 
appât , m.  efea. 
appauvrir , impoverire, 
appeau,  m.  pmbello,  richiavto» 
appel , m.  appellagionu 
appeler  f chiamaru 
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s^entis , m.  ttttojà. 
«ppîrcevoit , fcorgcre , vedere, 
appcftmcit , ageravare. 
appccidaut,  aaj.  appetitofo, 
appciilFer , appitcouirer 
appccic , apptâto» 
applanir  , appianare,- 
applaudie  » applattiire,- 
appliijucr , appiicare,- 
appoint , m.  re^o- 
appoinieinens,  pl.  m.fai*rio, 
appointer , decrctare. 
apport , m.  mtreato. 
apporter  , arrecare. 
apprécier , appre^'^are, 
apprihender.,  temere. 
apprendre , infcgnêre,. 
apprendre  par  cceut  « imparar  « 
meme. 

appreorif , m.  principiante. 
apprencUU§;e  , f.  comminc'm- 
menio  d'cferci^io. 
apprêter  , apparare. 
apprivoifer,  addomefticare. 
approbateur  , m.  approvator*. 
approche , f.  vuinan:[tu 
approcher  , approjfimare. 
(^af’profondir  , cavare,  penunue. 
approprier  , pulire.. 
approvilioniiemcnt,  m.provifia, 
approuver , approvare. 
appui,  m.^ppoggio. 
appuyer , punieliare. 
après , dopo. 

^prè^emaiD , doman  l’altro, 
après^iidi , dopo  mtjjo  di  , 

après  dîné  , dopo  pran'^o  , a 5 1 • 
aptituric  , f.  att'uudine. 

Arabe  , m.  Arabo, 
araignée , f.  ragno. 
arbalète  , f-  balejha.- 
arbitre  , in.  arbitrio^- 
arbre  , in.  alberot  * 
arc , m.  arco.- 
arc-en-ciel , tri , f . 
archange ta.  arcanguo. 


A'.r'r: 

Btch* , f.  area. 
archet  , m.  arciere  , tblrro. 
wchet,  m.  arckuto  , pletcraJ- 
archevêque , in.  arcivtfeov»^- 
architcâc  ^ m.  archiutto.- 
archives,  pl.  f.  archivio. 
arçtm , m.  arcione. 
ardemment , vivamenu, 
ardent , adj.  ardente. 
ardeur  , m.  ardore. 
ardillon-,  m.  puntale. 
afdoifc . f.  lavagna-fArdefioi- 
arène  , f.  rena, 
areAe , f-  fpina. 
argent , m.  argento. 
argo.  ta.gergo. 
argumenter , argoiaentmre.  > 
aride  , ad),  arido, 
arithmétique-,  f.  aritmetica.- 
arme  , f.  arma. 

armes  i faire  des)  ,thrardi  fpadat- 
armée  de  terre  , f.  efercito. 
armée  navale , armata  navale. 
armement , m.-  appareeehio  dît 
guerra.  « 

armer , arnftire. 
armiAice  , m.  tregua. 
armoire  , m.  armario.- 
armoiries,  pl.  f.  arme. 
arifioife  , f.  artemigia., 
armorier , far  le  -armi. 
armurier , m.  armorijîd. 
aromat , m.  aromato. 
arpent , m.^u^eVo.  ^ 

aipentage  , i.  il  mifurar  la  te^m  ■ 
atqucbufe  , f.  archibufo. 
d'arrachepied  , di  feguito. 
atrachet , fvelUre. 
arranger , ordinnre. 
arrérages  ,.pl.  ta.  frutti  decorjèv' 
arrêt , m.  decretm  , ârreflo. 
arrellet,  arrefiare , fermare,- 
arrêté , ad),  rttenuto. 
arrhes  , pl.-m.  te^arra. 
arrière,  iadietrô.  , 
ariiété  , adj.  indebitato. 
aukie-bao  f ja.  ultitm  hansQ* 
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«riere  boutique  , f.  bottega  di 
deatro.. 

arrière-faix , m.  feeondina. 
arrierc-fief,  m.Jbffeudo. 
arrierc'garde , f.  rétro  guardicu 
arriéré  ueveu  . m.  bifnepote. 
arriver  , arrivare  , giungere. 
arrogance , f.  arrogAtv^a  , 
[wr^ione. 

Tartoger , arrogarjt. 
arrondir  , tondare. 
arrofer , inaffiare- 
' arrofoir  , m.  inajfiatojo». 
arfenal , m.  arfenaU, 
atfenic , m.  arjenico. 
»tt,m.aru. 
artere , f.  areeria. 
artichaud  , m.  carcioffa,  » 
article , m.  articolo, 
artifice , iti.  artifiih.. 
artillerie:,  f.  artiglieria. 
artifan , m.  artifice. 
artirte , m.  artijla. 
as , in.  a£o. 
afeeofion  , f.  afcenfioncf 
»(pe& , m.  afpetto.. 
a(|'erge  , f.Jparago. 
afperfion  , t.  afperfione... 
afpi:  , m.  afpide, 
adirer-,  afpirare., 
atfailür^  ajjalire. 
afiaifonner,  eondire. 
atTaiCn  , m.  aJPafJino. 
affaut , tn.  ajfaUo. 
aflaut  { donner  un  ) , ajfdltetre. 
anemblée  , f.  raunan-[a  afiem- 
bl(A- 

affembler , congregmre.. 
aflcoir  , federe. 
allertion  ,.f.  ajjer^ione, 
afleevit , fottoporre^ 

, abbajhuf^a,  ^ 

'affez  ( c’th  ) , bajta,  * ’ 

«mdu  , adj.  ajjtiup. 
afiiéger , ajfediare. 
affiejtte  f.  tondo. 
alCgtKr,  eitare , a£ignart 


ATT  U» 

afsifes  , pl.  f.  tribunale» 
afsillance , f.  ajuto. 
afsiAer , ajfiftera.^ 
aflocicr , aff’ociare, 
aiîoinmer , ama^jure. 
adoniprion  , ( afiittr^ione. 
aflortiment , ru.  aJJortimentOt. 
ailurtir  ,fceglUrc. 
aiîoupir , /ôpire. 
alToupiilaiicnt , in.fonno^ 
adouplir  , addeflrascm 
artouyir  , /<rjrar«. 
ailujettir , fommetute. 
adurer , afficu-^e. 
aAhmc  , in.  afmcit 
aAre , m.  afii^o. 
aArcindre , ajlringere. 
aA  ologie  , f.  ajîrologla* 
adronomie,  f.  aJi»eno>n:at 
afyie , m.  afilo. 
atermoiement , m.  dilar^iont 
•chéïfnie , lu.  ateifmo.. 
athicte  , m.  aileta. 
atlimofpbere , f.  atmosfera». 
atitter  ,.fubort:arc.. 
atome  , m.  aroma. 
à tort  6c  à travers  , inconjide- 
ratamente. 

atour,  m-  ornamtntot 
aiouc  . au  jeude  cartes,  trionfo\ 
atrabilaire,  adj.  arraWare. 
âtre , m.  focolare. 
atroce  , adj.  atroce. 
attabler  , porji  à tavola,. 
attacher , legare. 
attaquer aJfaUre. 
atteindre , aggiungere. 
atteinte , f.  colpo. 
attelage , f.  mut*. 
atteler  , porre  i cavalli. 
atcelicT , m.  bottega  dove  Ji  /«*• 
v.ong. 

attenant  t.  ad|.  vietno, 
attendre,  afpettare. 
attendrir , intenerire. 
attendtiAement , m.  tenerenu, 
otteaut^  m.  attontan,. 
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•itente , f.  afpttia-^iont. 
attenter  , attentare.  ' 

attention  , f.  aiten^ione. 
atténué,  aà\.Jîenuaio. 
atterrer  , auerrare. 
attériirement , ra.  alluvione. 
atteUer,  auertare,  tejlimoniare 
attirail , in.  apparecchio- 
attirer  , attrare , allettarc. 
attifer  , actifare. 
attouchenrent , m.  tatto. 
attraUion , f.  aura-^iane. 
attraits,  pl.  ni,/arejje.  ' 
attrapper , inpautare, 
attrayant  , atfj.  Tufinghcvolt. 
attribuer,  attribuire. 
attiibut , m.  aitribuco. 
atttiller  , affliggere. 
attriiion , f.  yaripore. 
attrouper  , radunarfi. 
avachir  , infingardire. 
aval  , m.  caujione. 
avaler , inghiouire. 
avance , f.  anticipapone. 
avancer  , avan^are  , avvicinare. 
avanie  , f.  avania  , afironto. 
avant,  avann  , prima,  i8$,ti  t 
avant-coureur  , m.  annunyo. 
avant/dernier,  adj.  pr«u/t:mo. 
avant-garde , vanguardia. 
avant  goût  , m.  piacere  anlt- 
cipato. 

avant  hier  , jeri  l’altro. 
avant  ptopos  , m.  prefapone. 
avantage , m.  vantaggio, 
avantager,  avvaitagiare. 
avanngt'UX  , adj.  unie,  ergo 
gliofo. 

avatc  ,m.  IpUorcio. 
avarice  , f.  aver/^.a. 
avarie , f.  avaria. 
aubade  , f.ycrrna'u.  ‘ 
aubaine  , f.  be»e  inafpttKtOt 
aube  , f.  camict. 
auberge , f.  albsrgo. 
aubergifte  , m-'ofre. 
aubîfpiac,  (.jpinalba. 


A V tt 

aubier , m.  oppio. 

aucun  , aUuno  , nij/itno.- 

aucunement , in  niun  modo. 

audace , f.  ardire. 

au-deçà , di  aud. 

au-delà  , di /a. 

au  devant  , aWincontro. 

ai^dience , f.  udienia. 

auditeur-,  m.  auditore. 

avec,  fon  , ji , 71 , 73  , 74  » 

76  , iji. 

aveindre , prtndtre. 
aveliinc , f.  nocciuola. 
avenant , adj.  vago. 
avenir,  avvtnire.  ' 
avenir , m.  citafione. 
avenue , f,.  adito  , vialt. 
avérer,  venficare. 
averfion ,'  f.  antipatia. 
avertir  , avvenire  , avvifare^ 
aveugle,  m.  cieco. 
aveugicmrnt , m.  eteiti. 
aveugler  , acciecart. 
auge , f.  mangiatojo. 
auge  â maçon  , bigonjino. 
auge  de  moulin  , tramoggia. 
aug  t,  m.  truogoUtto. 
augmenter , aumentare, 
apurer  , augurare. 

J*fte  , adj.  augufio, 

Aoguflin  , religieux , Augujli- 
niano.  * 

Augullin  , nom  propre  , Agof- 
■ uno.' 

avide , adj.  avido. 
avilir , avvilire. 
aujourd'hui , oggL 
9 vitaüler.muu j/  e di  vtttovaglie, 
avives , pl.  r.  vivoU. 
aumône  , f.  lUnofina. 
anmiilTe  , f mojieira. 
aune,  arbre  , aniano. 
aune  , aieiiire  , olna , canna  « 
ùraccio.  •• 

avocat , m.  aSvocato.  . ' 

avoine  , f biada  , vena. 
avoir,  rtvere,  8p  , 170,  ijj. 
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âveiftuer , confinare. 

a vouement  , m.  fconciatura. 

avorter , abortare. 

avorton , ni,  aborto, 

auparavanr  , in.nxut\i. 

auprès , vicîno. 

auréole  , f,  corona. 

avril  , in.  aprile.  • 

aurore  , f.  au  fora. 

aufpice  , tn.  aufpipo. 

aufs!  , si  cofi  ,115,  ' 

aufsi  grand  que  , grande  quanta, 

aufsi-tôt , Jubito. 

aultere  , ad),  ajpro  , fevero, 

auliérité , f.  aujieritd, 

auianr^  altreuanco , ti). 

autant  que , quanta. 

d’aatant  que,  percioche» 

autel  , ni-  aitare. 

auteur , m.  autore. 

authentique , ad),  autentieo% 

autographe, ad),  originale, 

automne , m.  autonno, 

âutorifer , aurorinare, 

autour,  intorno. 

autour , oifeau  , m.  ajlore. 

au  travers  , ira. 

autre,  ultra. 

autre  part , <i/rrove. 

autrefois,  altrevolte. 

autrement , in  altra  guifa, 

autruche  , f.  Jlrune, 

autrui  , ultrui. 

auvent , tavolato, 

axe  , ra.  ajfe. 

aïeul  , m.  avaler.  . , 

axur  , m.  turchino  factura. 

B , 

Babil  , ciurla. 
babiller  , cicalare, 
babiole  , ine^ie.  , 
babouche , f.  fearpa.  » 
bac,  m.fcafa,  pontone. 
bacba,  m.  ' 

bachelior^  ta.baccellieee..  ■ ~j 


BAL 

bachot , m.  battello. 
bâcler  , ckiudere. 
biquet  , ra.  tino^ja. 
badaud  , m.ialocco. 
badigeon,  tn.  inconaco, 
badin , adj  giochevole, 
badinage,  m. fchtr-^o. 
badiner  .jeher'^are , burlare^ 
baffouer,  èejfere. 
baf'reur , m ghiotione. 
bagage  , m.  tagaglio. 
bagare.'f.  tumuLio. 
bagatelle , f chiappola, 
bague  , f.  antllo. 
baguenauder,  f>u/occaie. 
baguer  , far  le  pieghe. 
baguette,  f,  vtrga. 
b.inui , m.  baulo  , /arriéré, 
bai , adj.  bajo. 
baigner  , bagnare. 
baigueut , m.  ftuffajuola, 
baignoire  , f.  iino\\a. 
bail  , m.  affilia. 
bâillement , ni.  sbadigUamtntOw 
bailler,  sbadigliare , dure, 
bailliage,  m,  podejleria, 
b.'iiilif , m.  podeflà, 
b.itn,  bagna. 
baifcinains , ojfequio, 
baifer  , m.  bacio. 
baifer , baciare. 
bailler,  abbajfare. 
baifsierB  , f-  vino  feccîofo, 
bal  , m.  ballo. 
baladin  , ro.  ballarino, 
balais,  en  parlant  d’un  rubis • 
balajcio. 

balance  , f.  bilancia. 
balancer,  bilicare  , pefarey  du^ 
bitare.'  > 

ba’aticier , m.  tempo  d'orologiom 
balandran,  m,  palandrano, 
ba!ay  , m.  Jtppa. 

\>3.\iyet , feopare. 
balbutier  , balbu^qire,  • 
balcon,  m.  balcone, 
baldaquin , tu.  bfilthfàintu 


» 
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baliine , f.  balena. 
balivernes',  pt.  f.  be^, 
ballt , f.  paha. 
ballet , m.  balletto. 
ballot , m.  fardeUo. 
balon , in;  pallone. 
balottct , bcjftre.. 
balourd  , adj.  balordo.. 
balourdil’c  , f Jlofiditd» 
baluftrade  , f.  cancella. 
bambocht,  n>.  bambaccio^ 
ban , m banda. 
banc,  nji  feanno. 
banctoche,  adi.  contrafatta... 
bandage  , m.  fafeia. 
bande  , f.  Iranda. 
bander  , legare  , tendere. 
bandi , m.  bandita. 
bandoulière , f.  handolitra.. 
banlieue  , f.  giurifdi^ione  à'una 
lega  intorno  la  cittd, 
bannal , publico. 
banneret , adj.  banderefe^ 
bannière,  f.  bandiera. 
bannir  , bandire^  ' 

banque  , f.  banca. 
banqueroute  , f,  fallimento. 
banqueroutier , m.fallito» 
bani^uict , m.  banchierc, 
bapteme , m.  baettfimo, 
bapcifer  , baite-^'jart. 
baragouin  , m.  linguagio  cor- 
roua, 

b.iraque , f.  baraccec. 
barbare  , ad),  barbaro» 
barbarie , f.  crudeltà. 
barbe  . f.  barba. 
barbeau  , poiilon  , m.  barbio, 
barbeau,  fleur,  ciano per/ica,. 
barbet,  tu.  barbant. 
hiThiet , m.  barbiere.-  * . 
barbillon , tn.  barbio, 
barboter  , brontûarc. 
barboceur  , m.  anitra  domefàca. 
barbouiller,  fcarabocchiart. 
barbue , poilfon  , f.  rombo. 

, lardart,. 


'BAS 

bardot , tniillet , m.  bardotto, 
barguigner , badarc. 
baril , tn.  karile. 
barioler,  mifchiar piâ  colorL- 
Baron  , ra-  Barone. 

Barone , f Baronejfa, 
baroque , adjv  jlravolto,^ 
barque , f.  barca, 
barrage  , f.  da^io. 
barre  , (.ftringa. 
barreau  , m.  foro. 
barreaux  , pl.  ra.  cancelU,- 
barrer  , flangarc. 
barricader , Jîeccatart. 
barrière , (.fieccato.  ; 

bas  , in.  cal^a.  , 

bas,  adj. 

bas  d'uoc  montagne  , faldagf'm 
monte. 

bafane , f.  aluta. 
bafanné  , adj.  arfucio, 
bafe,.  £-.  bafe. 

bafil  c , m.  herbe  , o\jimo. 
balîlic  , ui.  animal , bafilij'co..* 
balîlique , f.  bafUica.  ■ 
bafquc  d’habh  , f.  falda,. 
balle  , f.  inihuinent , il  bajfo,- 
baflement  , bajfamtnec. 
bafleife  , f.  vilcd.  ■ 
balle  taille,  f.  baritono. 
balletie , jeu*,.f.  bajfetta, 
baftin  , tn.  bacino  , bacile.- 
b.afsiner,  yprHjjare. 
bafsinoirc , f.  Jcaldalttto, 
ballon , m bajfont. 
baliard  , tu.  bajîardo, 
ballardeau , ax.Jltccato. 
balle  , au  jeu  , bajlo. 
ballebge , f.  ciarlatantritu 
balleleur,  m- faltinbanco,- 
baller,  imhaftare. 
baAille  , f.  caftello. 
baftiment,  ni.  edificio^ 
ballion , m.  bajlione. 
ballir  ,.fabbricare.. 
bafton  , m.  bajlone. 
boAooaclcf.  bajlannteu 


ÉAS 

!l>aftonnîer , m.  mai\iere,  haJlo- 
niere, 

iiatail.,  m.  d'une  doclie , iata- 

£"'o. 

bataiPe  , f.  battaglia. 

, m.  baiaglione. 
bateau,  rrt.  barca. 
batclft , m.  batello. 
batelier , m.  barcajucto, 
batifoler  > feher^àre, 
batterie,  f"  rijfa, 
battüfe  , f.  tela  fim. 
battoir , m.  J7»ryio/<i.  ‘ 
battre , baitere. 

battre  les  cartes , mefcolare  U 
carte. 

bavard  , vn.'cicalone. 
bavaroife  , f.'bavara. 
baudrier  , m.  ^endagtiè, 
bave , f.  bava. 
hBvette  , f.  bavagUo. 
baveiir,  m.  bevofo. 
baujtc  , f.  tara. 
bauire  , m.  ha'.famo. 
bavolee  , m.  cujfia  da  contadina. 
baye , f.  baia. 
îiavftix,  Bajoct,  • 
bayoïinettc  , f.  daga. 
béant , adj.  fpalaacato. 
béatifier  , bearificare. 

•béatülcs  . pl.  f.  animelle. 
beau  , ad|.  bello  , vagn. 
beaucoup  , ajjai , molto., 
beaucoup  plus,  via  piu. 
beaucoup  ( de  ) , di  graniunga. 
beau  fils,  m.  figliaflro. 
bcau  frere  -,  m.  cognato,- 
beau  petc  , m.  parrigno. 
beaute  , •f. 
bec  in.  beccoi 
.beccafle  . f.  beccaccia, 
bêche  , f.  vanga. 

.bêcher,  rapyare. 

.bedeau  m.  b'-dello, 
beffroi  , m campaniie, 
bégayer  , balbertare. 
i)cgue , id],  fcilinguato. 


ÎET  if 

bégueule',  f. peteg:jla,fciecca.  ' 
béguin  , ni.  euffiadi  bambjno. 
Beguines , pl.f.  Beghing. 
bejaunc^  nu  mcllonagiite.,  ^ 
beignet , m.  fritella» 
belette , f.  donno/e. 
bcl'ier  , m.  méntone. 
bélier , inilcumetu  de  gucire 
bolcione. 

belitre  , m.  guidant, 
belle , voyep  beau, 
bellement , piano. 
belliqueux , adj.  bellicofa. 
beloufe  , /.  buca. 
belvedere , m.  belvedere, 
benais , ad),  milenfo. 

Bénédictin.,  m.  Beneditrino, 
bénédiction  , {..beneùi^ioftt, 
bénéfice  , m.  bénéficia, 
bénin  , adj.  benigno. 
benjoin  , m.  beigioint, 
bénir  , .benedire, 
béqueter,  beccare. 
béquille , f.  gruccia. 
bercail  , ,nj.  ovile. 
berceau  , m.  cull/t.  ' 
bercer , cullare. 

betgame  , tapilTeric  , f.  arcjje 
grofiolano. 

bergamotte , f.  bergamotta, 
betge , f.  argine. 
ha get , m.  pafiore. 
bergere  , f.  pajiarella, 
bergei  le , f.  mandra. 
hei'.un  , m\berlano. 
burUnder , bij'ca^^are, 

.berline,  (ierlina. 
berlue  , f.  barlume. 

Bernardin  . m.  Bernardina. 
berner , irabahare  , biffiegiare, 
befacc , f.  bijdccia. 

•beraigre,  adj.  info’garo.  , 
beficies  . pl.  f.  occhulli. 
befler  . belare. 
betugne,  f.  lavoro. 
befoin  , tn.  bij.tgno, 

•bétail , m.  bcjiiame. 
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bIcH  , m grano , fromento. 
blême,  ad),  patlido. 
blefler , ferire, 
blclîute  , f.  ferita. 

blet,  adj.  vi^jo. 

bleu . ad),  lurchino. 
bleuâtre,  adj.  turchInkeJo. 
ble|iet,ni. cion0  perjlcco  .ficrelifo. 
bloc , m.  ceppo. 

bloc.ige  , m . cimento. 
b'ocus,  m.  affidio.  * 
blond , ad),  biondo. 
blonde  , f.  mtrletto  di  fete. 
bloquer,  bloccare  , jïringere  . 

(irconvallare. 
blottir  , rannichiarfi. 
bloulé  , f buco. 
bluette , f.  fiintilla. 
blutteau . m. /ru//one. 
blutter  , abboranare. 
bobêclie  , f.  canna, 
bobine , f.  rocehetto, 
bobo  , m.  ma!e. 
bocage  , m.  bofehetto. 
bocager , adj.  bofcareccio, 
bocal  , m.  boccalc. 
boëte , f.  fcatola. 
boite  d’artifice  , mortaUtto 
majlo. 

bœuf , m.  bovt  , bue  , vaccina. 
bohémien  , m.  i^ingaro. 
boire  , bere. 
bois,  m legno, 
bois  ( un  ) fJtofco  ,felva, 
bois  ( un  petitj  , bofehetto. 
boifer , intarfiare, 
boiflcau  , m.  moggio  , Jîajo. 
boilTon , f.  beva-ida, 
boîte,  f.  if  va.  » 
boiter  , joppicare. 
boiteux , .idj.  ^oppo. 
«bombance , f.  banchetto. 

bombarder , bombardare. 

^ boinb.ifin,  m.  bambagïro. 
bombe , f.  bomba. 
bomber  , Jare  in  arco» 
bombé , adj,  curvo. 


B O U i<7 

bon , adj.  buono. 
bonace„  f.  bonaccia. 
bond  , m.  bal^o. 
bonde  , f.  ‘chiave. 
bondit , faitellare. 
bondiflcnient  du  cœur , ni.  fol- 
Uvamento. 

bondon,  m.  turractio. 
bondonper,  turare. 
bonheur,  m.  feliciti  ,fortuna  , 
forte. 

bonifier , render  migliore.' 
bonne  grâce  d'un  lit,  bandinella. 
bonnement,  stdv.Jinceramente. 
bonnet,  m.  berretta  , perruchino. 
bonnetier , m.  berrettajo. 
bouté  , f.  bontà. 
bonté  ( avoir  la  ) ,favorire.  ^ 
bord  , m.  orlo  , falda  , ala  , 
lembo, 

bordeau  , m.  chiajfo. 

border  , freghiare, 

bordereau,  m.  nota. 

bordure , f.  giro  , cornict^ 

boréal , adj.  boréale. 

borgne  , acl(.  gaerciot.  . 

home  , f.  limite. 

borner  , terminare. 

bcfipiet  , m.  bofehetto. 

bolTe,  t.  gobba  , tumore. 

bofletle , f.  borchta- 

bolFu  , .adj.  gribbo , ineguale. 

boüucr , acciaccare. 

botte  de  qiiclquethofc,  f.  mantK 

• ' fajlello. 

boite,  chaiilTure, y?iva/e. 

botte-lcr , legare. 

botriiie  , f.  fiivaletto. 

bouc  , m.  becco.  . 

bouc.an  , ni  chiajfo. 

boucaner  , feccare  al  fumo. 

bouche  , f.  bocca 

boucher  , ni.  macellajo. 

boucher , tarare, 

boucherie  , ir beccheria. 

bouchon  , m.  turacciulo, 

ho\xCl\oaactfîrofinare,careiyup% 


\ 
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boucle , f.  fibbia. 
boucler  , ferrare, 
bouclier,  m.fcudo.  *. 
boucoii , m.  boccone^ 
bouder , corrucciarfi. 
bouderie  , f.  caitivo  umore, 
boudin,  m.  fargu:naccio> 
boudin  bUnc  , boldone. 
boudoir , m.  piccolo  gabinetto. 
boue  , f.  fango,  ’ , 
boue  ( riche  de)  ,^racckera. 
bouc.»  pus,  marcia, 
boueux  , adj.  lotofo. 
boueur  , m.  fognaro. 
bouffée  de  vent,  f.fcionata. 
bouffer , sbuffarc. 
bouffette , f.  fiochetto, 
bouffir  , gonfiare. 
bouffonner  , bujfoitneggiarc, 
bOTlge  , m.Jiani^olino. 
büiiueoir  , torchictio 
bouger , muoverc. 
bougette , f.  bolgctta. 
bougie  . f.  candcla  cTi  certL, 
bougran  , m cela  incerata, 
bouilli  , m.  aiijfo. 
bouillie  ? f.  pappa. 
bouillir  , hollire. 
bouillon  d’eau  , tn.  boHo. 
bouillon  de  viande  , m.  brodo. 
bouilloRncment , m.  bollimento. 
bouillonner  , crofeiare  , prcndxr 
irodi, 

boulanger , m.  fornajo. 

< boulet,  m.  palla  di  cannone. 
boulevard.,  m.  baloardo» 
bouleverfer,  rovefeiare. 
bpulingrin  , m.  verdure. 
boulon  , m.  cavicchta  di  ferro. 
bouqurt , m.  mar'^o  difiori. 
bouquet  de  plumes  j^fonflcAio. 
bouquin  , m.  becco. 
bouquiner , cercare  lib'i  antichi. 
bouraran  , m.  baracano. 
.bourafque  , f.  borajea  tem- 
pefid. 

bourbe  , f.  fartgo , marcia. 


B R A 

bourbier  , ni.  imbroglio» 
bouibillon  , m.  marcia. 
bourde  , f.  meefogn», 
bourdon.,  m.  tordone , calo/» 
brane. 

bourdonnement,  m.  rotriba. 
bourdonner , fufurrare. 
bourg,  ni.  borgo- 
bourgeois,  tn.  citadino. 
bourgeon  , ni.  germoglio. 
hoiirguenv'ffre  , m.  confole. 
Bourguignon  , m.  Sorgognone» 
bourguignoite,  f.  celata, 
bourrache  , f.  borragine. 
bourrade  , f.  colpo. 
bourre , f.  6orr<z. 
bourreau  , m.  carnefee  , boja, 
bourrée,  •f.  fafeina. 
bourrelet  , Jlraiiare» 

'bourrelet  , in.  cercine» 
bourrelier  , ni.  valigiajt’.* 
boutique , f.  afina. 
bourru  , adj.  ritrofo. 
bouife  , ü borfa. 
boiir.iier,  m.  borjajo. 
bouifilict,  meteere  la  fua  rata, 
boulFole  , f.  bujfola.  ^ 
bout  , ra.  capo , Jine, 
boutade  , f.  griccio. 
buutc-en-train  , m.  capo , ckt 
eccita. 

boute-feu , ni.  incer.diario. 
bouteille , f.  fiafeo  , bottiglïa. 
boutique  , f.  botrega, 
boutoir , m.  rofoLà. 
bouton  , ni.  bottone. 
bouton  fut  la  peau , bittor^olo» 
boutonner,  abbottonare. 
boutonnière  , f.  afolo,  occhiello» 
bouture , f.  btrbatella  , tatlo» 
bouvier,  m,  bifolco. 
bouvreuil  , ra.  fringuello  mit- 
rino. 

boyau,  m.  budello. 
bracelet , ni.  fmanigtio. 
braconner  , cacciare  furtiva- 
mente.  f 

braie , 


I 


BRA 

brai:  , f.  hrarhe.  ÿ 

brailler , gridare. 

braire , rugghiare. 

braife , f.  bragia. 

bran , m.  merda. 

brancard  , m.  barrdU  y flanga. 

branchage,  m.ras$u  •* 

branche  , (.  ramo. . 

brancher,  impiecare, 

brandiller , doitdolart. 

brandon , m.-fiaecoU» 

branle , m.  moto. 

branler,  vacillart. 

braquer , appuarare. 

hns , m.  braccto.  , 

bras  de  naer  , feno.  # 

brafîer,.m.  brace,  ^ 

brade , f.ir4cc<o.  , 

brader  , mefcolarc , dgitare. 

■ bradlere  , f.  giubbont , camicia. 
buu(c , in  bravo. 
braver , minatfiare.  • 
bravoure  , f.  valore. 
brayette , f.  brachetta. 
brebis , t.  pteora. 

T brèche  , f.  hreccia.  ■* 
brcchedenr , m.  fdentaco. 
bredouille  , au  triâtac  , marcio. 
bredouiller , cartagliare. 
bredüuilleur , m.J'cUinguato. 
b|]pf,  zd\,  brieve. 
bref , adv.  iaromma, 
brehaigue  , ad|.  f.  fletiU. 

♦ brelan  , voye:;  berlau. 
breloque , f,  bagatella. 
brème  , f.  poidoo  , reina. 
brerelle  , f.  cinghia. 
breteur  , m.  fpadacino. 
brever , m.  brtve. 
brés’iaire,  m.  bteviario. 
breuyage , m.  bevanda. 
bricole , f.  rimbal^o. 
bride , f.  br'tgita. 
â bride  abbacue.a  brîglla  fciolta, 
brider  , imbrigliare. 
brièveté  , f.  brevitd. 
brüFcuc , ni.  mangiont» 


B R O Uf 

brigade , f.  brigata. 
btij^and , m.  maiandrino. 
brigandage , va.  ruberia. 
brigue , f.  brîga  , trama. 
briguer,  ambirt. 
brillant,  m brillante. 
btiWet , fcintillarer  '' 

brin  , m.  ramo  , feftuca. 
brin  à brin,  branod  bran»% 
brioche  , f.  facaccia.  - • 

briqua , f.  mattone.-  ' ‘ 

briqvc , m.  JociU. 
bris , m.  rotiura.  * 

briler  , fracajjdre. 
brifurç , f.  fpe^^atura. 
broc,  m.  brocca.. 
brocanteur , m,  rivenditorCa 
brocard , m.  mono. 
brocarder,  motttggiare. 
brocart , étoffe , m.  broecato. 
brocatelle , f.  brocatello. 
broebd,  i.fpiedo. 
tourne-broene , m.  volta fpUdg, 
broche  du  tonneau,  fpicùo. 
brocher  un  clou,  porre  un  ckiodo» 
biochet , m.  luccio. 
brochette,  f fpranga. 
brochure , libro  legato  alla  ruj"- 
tica.  ^ 

brodequin , m.  cal\are. 
broder  , ricamare. 
broncher , inciampare. 
bronae , m.  bronro. 
bromietie,  f.  bulletta, 
btofie  , f feopettm. 
brou  , m gufçio. 
brouette , earretto. 
brouetteur , m.  che  tira  il  eai 
retto, 

brouillard,  m.  nebbia,  carta  fu^- 
gante , regijlro. 
brouiller  , imbrogliare.  , . 
brouillciie , f.  difeordia. 
brouillon , adj.  turbulente. 
brouillon  , m,  minuta.  , 
brouter , pafcolare. 
btoudailies , pl.  f.  virgulif» 
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broyêr , macinan.  . ^ 
bru  , f.  ttuorti» 

* bruine  , f.  brinm»'  ' 
bruire  , Jlrepitart.  ■*  • ' 
bruit , m.  ruAbre,  ^ ^ 

brume,  k Rei&iu.  ^ ^ 

briin  , ad),  brùno.  ^ 
brune  ( à la')*,  allô  fcuft^  • ' 
brunir,  abknenire.  ' 
briîicr  , ui^Mij'rure. 
brûlot , ni.  barca  dafuoeo  , bru- 
lotto  , uamo  inquiéta,  iù  * 
btûlitfe  , f.  fcott0iurm. 

. brufque , ad),  «fpro.  * ’ » 
brufquemeiu , alla  /lordka% 
brufquer  , ii^ulti&e.‘  *' 
brut , ad),  gregn  'io  , bruttOt  , ■ 
brutal,  ad),  ^ruro/e.  ^ - • 

brutalement,  zdr.iefiialmekit, 
bruyère,,  f.  erica.  ' *. 

buandier  ,-fii. /avendu/u,  je 
buberon  , m.'  vafo  col  btea»,  ' 
bubon  ,m.  gavocciolo.  ^ ' -* 
bûclier , m.  rogo.  , • 
bbeheton  , m.  taglialegna^. 
bûche,  f.  pe^qo  di  Legna»  ■ 
bulfet,  m.  crrdcnia.  * 

^He , m.  bufala, 
buis,  m.bujfb.  ^ 

baiiTon,  m.ctfpuglio. 
bulle,  f.  bolla. 
burat , m.  panno  dilana, 
bure  , i'.  bigello. 
bureau  ,Jra.  ravolino, 
burette , f.  (M.f affina. 

' huûnet  J fcolpire. 
butlefque  , adj.  burUfeS. 
burfai,  adj.  pecuniatio. 
hulc  , m.  Jlecca. 
bute  , f.  nibbio.  ^ 

bufquer  , mettere  utia fitcca. 
buAe , m.  bufio.  * 
but , m.  fegno , fine , meuu 
; butin,  m.  botnno. 
butiner  î/rredure. 
biitord  , ai),  balorda^ 
butte , f.  «vintiftllox* 


. CAT 

■ ►üttîr  I mirare  , cuntradtre. 
buveur,  m.  bevieore. 


Ça  t'orfu , v)i.  ' ■ ' • 
cabale',  i.  mo/piraqioHe, 
cabales , macRinare. 
çabaliAe , Th',  «abalift»,  ' 
CabaiK  fi.  capanna.  * * . , 
cabaret.,  m.  ùftéria.  ‘ 
cabeAaa  , ni.  arganOm 
cabillau  , m.*abigtio.  ..  * 

cabinet,  rtt.'^gafrinenu»  ‘i 
cable  , fij.  canapo.  ' 
caboche  , f.  aapo.  " _ ,** 
fe cabrer,  innalberarjii  .1 
cabrit , çaprett».  • ■ - 
cabriole',  f.  tapriata.''*r-  * 
•abriolet  , m.  birba. 
cacade , ^ caoetta  y 'cafign.< 
cachet  ,‘'na/cbSider*». 
cach’ec ,-  fc  .-figilte: 
cacheter , fmggellare.  * 

cachette , (.  rüefcondigîio. 
en  cachtcDf',  di  nàfcofi^ 
cachet , m.  fegreto. 
cadavre  fiitL.  cadavero. 
cadeau  , th.'dono,  régalai 
cadenas , tn.  catenatcio. 
cadenafler , incantenacciarol^ 
cadence , f.  caden^a, 
cadet , adj.  minore:  ^ 

caduc , adj.  caduco. 

Caün , Cano. 
caiFtrd , m.  ij^crü^i 
caffé,  m.  cage. 
cage , f.  gakbia. 
cageoler , ciarlare, 
cageolletie,  f.  lufingai 
' cagneux , adj.  flrambai 
cagpt , m.  bacchettonei 
cahier , m'.  quadertOf 
Cahot , m.  baljo. 
caille  , f.  quaglia. 
cailler,  coagulara» 
caillou  I m./ê/c«e  , 
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’caîffe , f.  cajfa.  ’ 

cal  , m.  calla. 

ralamiic  , f.  calamUâ.  ’ 

calandre  , f.  mangano  , calatt- 
dra. 

calciner , ca/cindre,  • 
caicul  , ni.  calcolo. 
caleballe , f.  juccut 
calèche  , f.  calejjo. 
caleçon  , in.  fotto  cal:^oni, 
calendrier,  m.  caUndario, 
caler,  calare  , umtliarju  ' 

•calfater , yîoppare, 
calfeutrer , fitpare. 
calibre  , bocca  ^ diametro- 
calice , m.  calice. 
calice  de  fleur,  coppa  , eonca. 
à califourchon  , a eavalcioni. 
câlin  , ad|.  infingardo. 
calleux,  ddj.  calTofo, 
calme , m.  bonaxcia. 
calmer , calmare, 
calomnie , f.  calunnia. 
caloniere,  f.  canna. 
calquer , contrajlampart, 
calui , m.  callo. 
camail , m.  camaglio. 
camarade , m.  compagno. 
camayeu , m.  cameo. 
cambouis,  m.fugna. 
cambrer , inarcare.  > 

camelot , m.  ciambellotto. 
camion , ra.  fpilla. 
camifade , f.  tncamiciaia. 
camifole,  f,  camifciuola. 

, camoufler  , m.  fumacchio, 
camp , m.  campa. 
campagne , f.  campagna. 
campaae  , f.  frtggia,  ■. 

camper,  accampare. 
camphre , m.  canfora. 
camus , ad),  camufo. 

• , t.  canaglia. 

canal , m.  canale. 
canapé , m.  letta  di  ripofo» 
canard  , m.  anitra 
eau  cet  f caathtro. 


CAR. 

cancre , m.  canchero. 
candeur,  f.  candore. 
caaellc  , f canneiia. 
canevas , m.  canovaccla, 
cangrene  , 1.  cangrena. 
caniche  , f.  cogna. 
canicule  , f.  canigola. 
canif,  m temperina, 
canne  , f.  anitra. 
canne  , roi  eau  , canna, 
canncler  ,fcenalar*. 
canon  , m.  cannant. 
canoner , tirar  cannonate. 
canonicat,m  eanonicaca, 
canonifer , cannonifjare. 
cantharide , f.  cantarella» 
cantine , f.  cantinetta. 
cantique , m.  cancico. 
canton,  m.  quartUre, 
cantoner  , ricirarji. 
cap  , m.  capo. 
capable , ad|  capace. 
caparalTon , m.  copertîna. 
cape , f.  cappa. 
capillaire , m.  captlvenere, 
capilotade , f ommorfellato. 
capitaine,  m.  capitano. 
capitation , f.  impojla  per  tejla* 
Capitole,  m.  camptdogUa. 
Capitoul , m.  Confole. 
capituler , capitolare. 
capon , m.  birha. 
capôtal , m.  capor«/e. 

, capot  , m.  cappa  , cappotta, 
capte , f.  cappero. 
caprice,  m.  capriccio. 
captieux  , ad),  lufinghevale, 
captiver  , cattivare. 
captivité,  f.  fehiavitudine, 
capture , f.  cattura. 

Capucin,  m.  Capuceino» 
caque , f.  barilttto. 
caquet , m.  ciarUria. 
caqueter , chiacchtrart, 

Citt  perché.  lyaa-  ’ 

V carabine , f.  carabinOf 
caiacoUe , f.  giro. 
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caracoller,  caracoUare, 
cataûere,  la.  carat tere. 
caratFe  , f.  caraffa. 
caramel , m.  caramtllo^  ^ 
carat,  m.  carato. 
caravaue , f.  caravana. 
caravaafcrail , m.  oftcria. 
carcan,  m.vf^o,monilc,gogna. 
carcalle , f.  carcamt. 
carde  , f,  cardo. 
carder,  carminare. 
cardon , m.  cardonc. 
carême,  m.  quartjima, 
carefle  ,f.  veq7;o. 
carefler , accarrepfare. 
carefles  de  femniei,  ou  d’enfan», 
moine. 

cargaifon  , f.  carico  d’una  nave. 
carie  , f.  tarlo.  ■ . • 
carier  , rodere. 
carillon  , m.fiampanata. 
carilloner  , fonar  doppio  a mar- 
tello. 

cariole , î.  cariuola. 

Carme  , m.  Carmelitano. 
camaffier  , adj.  ghiotto  delta 
carne. 

. carnalfiete.  f.faccoccia  di  caccia- 
tore, 

carnage-,  f.Jlrage.  • 

carnaval , na.  camovale. 

carne , f.  un^o/o. 

carnet , m.  nota,  libro  Ai  me- 
tftoria 

carote , f-  carota. 

carpe  , f.  carpio , pefee  regma. 

car^rims , m fdretra.  * 

carreau , m.  vreadro. 

carrefot't , m.  crocicchio. 
carreler  , mattonare. 
carrc'et , <n  P'»/*”"®* 

catrelure.  f.  martonaïu.  • ■ 

fe  carrer , shracciarfi. 
carrière  , f.  petnera. 
carrofle  , *>i.  tnrrow. 
carroufel , ro.  carrofeUo.  ■ 
carrure,  f.  largbej^adMefpélle 
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cattaer,  andar  diquartayaratur* 
cane  , f.  caria  , 
carton , in.  cartone. 
cartonnier , m.  cartolcjo^ 
cartouche  , m.  cartella. 
cas , m.  cafo. 
en  cal  que  , cafo  che. 
cafaquin  , m,  piccola  cafacca. 
cafeade  , f.  cafeata, 
cafenute , f.  cafamatta. 
ca^ue  , m.  elmo. 
cadecou  ) m.  rompicollo. 
cadet  , rompere  , minu.\\are  , 
cancellare. 
caderole  , f.  vajuolo. 
cadette , cajetta. 
cadetin , m.  cajfettino. 
cadolette , f.  braciere  odoratom 
calTonade,f.  quçchero  grojfolan». 
cadure , f.  rot  tara.  ‘ 
cadille , f.  rijfa. 
cafucl  s ad)-  cafuale. 
catalogue , m.  cacalogo. 
cataplafme , m.  empiajlra* 
cacaraâe  , f.  cataratta. 
catafttophe  , f.  catajlrqfa. 
catécbifme , m.  catechifmo» 
caicrieux , adj.  caterrofo. 
catboliqje , ad),  cattolicom 
catin  , t.  fguaidrina. 
cavalcade  , f.  cavalcateu 
cavalerie , f.  cavaLUria.  • * 

• cavalier  , m.  cavalière, 
cave.,  {.  caru'iaa. 
caver,  cavare. 
caverne , f.  tanu.  ^ 
cavedon  , m-  cave\qontO, 
caufe  , f-  caufa. 
à caufe  de  vous , per  rifpeno  di 
voi.  . > 

caufer  ,.eagionare. 

CiaCeur  y ta.  ciarlone,  i .< 

cauterre , m.  cauterio  , foma- 
nella.  - ' 

caution , f.  caufione. 
cautionner , mallevare, 
cazerntt , pl- f*  - 
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ce,  quejlo  , 8i,  xiy- 

ce  que  , il  che  , cià  che , 84. 

ceci , ÿuejfff , 8i. 

céder , ctdere. 

cédille  , f.  eediglta»  <■ 

cèdre  , m:  cedro. 

cédule  , f.  eedola. 

ceindre , cingere. 

ceintre , U),  cinrro. 

ceinture , f.  cintolo-  • 

ceinturon  , cinturino , barticulo. 

cela  , quejlo  , 8x. 

célébrer  , ceUbrare, 

célor  , celare,  ' 

célérité , f.  prejlena, 

céleftc  , adj.  celtjle 

Célcdin,  m.  Celejlino. 

célibat , m.  cclibaco. 

cellier  , m.  cella  , canova. 

cellule  , f.  cella. 

celui  , colui  , qutllo  , 9*  , ni. 

Celui  ci  ,•  coftui  , 8t. 

celui -li , colui  ,8t. 

cendre  , f.  cenere, 

cendré  , adj.  ccnericclo» 

cène  , f.  cena.  ' 

Cénobite , m.  religlofo. 

cens,  m.  cenfo. 
cenfure , f.  ccnfura. 

cent,  cenia." 

centenaire,  adj.  di  cento  anni. 
centre , m.  centra,  ‘ 

centuple , adj.  centuplicato, 
centurie , f.  centuria. 
cep  , m.  tralcio  di  vite, 
cependant , frauanco. 
cerceau  , m.  cerchio. 
cercellc  , 'f.  beccafico  dipadula. 
cercle  , m.  circolo. 
cercueil,  m.  cataletto. 
cérémonie , f.  cerimonia. 
cerf. , m.  cervo. 
cerfeuil , m.  cerfoglio. 
cerife  , f.  ciriegia. 
cerner , fgufciare. 
certain , ad|.  certo, 
eûtes,  ctrto. 
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certificat,  m.  atteJla\ione. 
certifier,  certificare. 
certitude . f.  certerr^a. 
cerveau , ra.  cerveÙo. 
cervelas  . m.  cervellata. 
cerufe,  f.  biacca, 
celle  ( fans  ) , fempre, 
cefler  , crlfare. 
cclfion , f.  cejftone, 
c’ell-à-dire ,-  cioi. 
c’efl  pourquoi , per  quefto, 
chacun  ,e«zyèuno. 
cb.ifoih  , adj.  fpamto. 
chagrin,  m.  faftidio  , aj^anno  , 
noja. 

chagrin , animal , ^igrino. 

chagriner,  affligere, 

ch.rine  T catena. 

chaT.e  d’or , ccllana  d'oro, 

chair  des  fruits , potpa. 

chair , f.  came. 

chaircuitier,  m. 

chaire  , f. pergamo, 

chaife  , f.  ftdta.  * 

chaife  percée, 

chaland  , 111.  awentore, 

chaleur,  f.calare. 

Châlons , Scialone. 
chalumeau,  m.  Jiela. 
chamailler , batterfi. 
chamarrer , lijîare. 
chamarrure,  i.fregio. 
ciiambcllan  , m.  cameriert. 

maggtore.  * 
chambranle,  m.  intelaj atura. 
chambre , f.  caméra. 
chameau , m.  cammelo, 
chamois , m.  camoi\a. 
champ  , m,  campo. 

Champagne , Sciampagna, 
champelire,  adj.  villareccio» 
champignon,  ra.fungo. 
champion  , m.  campione. 
chance,  î.fortuna. 
chancelier , vacillare. 
chanccllicr , m.  cancelliere. 
chancre , m.  taruolo. 
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Chandeleur , f.  caadellaja, 
chandelier,  m.  candclajo.  , 

ch.inddici;  i porrer  la  chandelle^ , 
candelUre. 

chandelle  , f.  candela,  , 

change  , m.  cambioi 
changer , mutare. 
chanoine , m.  canonico» 
chanlî  , f,  mujfuto. 
chanfou  , f.  can^one, 
chani , m.  canto. 
chanter , cantare. 
chanterelle,  f.  corda  chiara. 
chantier,  m.  trave , rimeffa. 
chantourner , feornigiare. 
chantre  , m.  cantore. 
chanvre  , m.  tanapa. 
chaoi , m.  mifeugUo. 
chape  • f.  piviaie. 
chapeau  , m.  capello. 
chapelain,  m capptlltcno^ 
chapeler , fcrojlare. 
chapelet,  m.  corona. 
chapelier,  m.  eapilUro, 
chapelle  , f.  cappella. 
chaperon , m,  capuccio. 
chapiteau  ,tn.  capitdle. 
chapitre , m.  capitoloé 
chapitrer,  riprendere. 
chapon  , ni.  cappone. 
chaque , ciafeuno. 
char , m.  carro. 
charbon , m.  carbone, 
charbonnier  !|in.  carbonajo, 
chardon , m.  cardone. 
chardonneret , m.  calderino. 
charette , f.  carretta. 
charge , f.  pefo. 
charger,  caricare. 
charriage  , m.  veitura, 
chariot , in.  carro, 
charitable , adj . caritatevole, 
charité  , f.  carità. 
charivari,  m. fchtamaj^o. 
charlatan  , m.  cerretano, 
charlatanérie  , f.  ciurmerla. 
charmant,  adj.  vago , ve\\op>. 
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charme,  m.  incanto  , alUua» 
mento. 

charme , m carpino, 
charmer  , ammaliare. 
charnel , adj.  carrale. 
charnier  , m.  cimiterio, 
charnière  , f.  cerniera,  > 
charnu  , adj.  polpato. 
charogne,  f.  carogna. 
charpente , f lep;ame- 
chiipenzet, digrojjare  il  legname, 
chatpeatiet , m,  fategname,  , 
chixpie,  î.filaccica. 
charrier,  vectureggiare. 
charroi , m.  carreggio.  ' . 

charron,  m.  carpencicre. 
charrue . f.  aratro.  , , , 
charrier  , m.  carrectajo.  ^ 
chartte , f.  diplcma. 
chartre  , maladie , marafmo. 
Chartreux  , m.  Cerwftr.o. 
cbàlTe  , f.  caja  di  reUquic, 
cl.alTè , f.  caccta, 
chafTer  , cacctar  via,  , 

chalCe  , f.  cifpa. 
chaiOs , m.  telajo, 
chaUis  de  vîrre , invecrlata. 
cha^$  de  papier , impannata, 
chalie , adj.  cajîo. 
cbafuble , f.  piantta. 
chat  , xn.  gatto. 
chat  huant , ni.  harbagiani. 
châtaigne,  i.  cajlagna. 
châtain , 3d].  ca/lag’tit!o. 
château  , m.  cafleîlo. 
châtelet , m.  cajlellettt, . 
châtier  , punire. 
cliatiere , f,  gactajuola.' 
châtiment , in.  cafiigo. 
chatouillement,  m. folletico. 
chatouiller  , folUticare. 
chatouilleux  , adj.  perico/o/ô.  ^ 
châtrer  , cajlrare.  ‘ , 
chaud , adj.  ce/do.  , , 

chaudière  , f.  caldertne,  , 
chaudron  , m.  caldaja.  ' 
chaudronicr,  m.  caldcraje. 
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thauSer  t ri/calflay.\  ^ * 

cbaufoir,  va.focàlajo.  ' 
chaufrcKc , i./dh^ptêi^ 
chaume  , m.  fioppï*.  ^ ^ 

chaumière  , m.  capanna,  -•* 
chauHe,  cal'^etta.  ^ 
chaude  ( haut  de  ) , m.  caJione^ 
chauder,  ru/^are.  V. 

chaudette , f.ybrro  ca/^etxa.  * 
chaudoii , m ÿtarpino. 
chaudure , f.  calramento. 
chauve , ad|.  calvo. 
chauve-foucii , f.  pipiftreÜo. 
chaux , f.  calce. 
chef,  m.  capo- 
te chemer,  affannarfi, 
chemin,  ra.  ftrada. 
chemin  (grand)  ,JIradamaeJlra, 
cheminie  , f.  cam  'mo. 
cheminer,  caminare. 
cbemife  , f.  camifeia. 
chenal , m.  canaU, 
chêne , m.  qaercia, 
chenet , m.  alare. 
chenevix,  m.  canapuccia, 
chenil , m.  canile. 
chenille , f.  bruco, 
chenu  , ad),  canutç, 
cheoir  , cadere, 
cheptel , m.  affltto- 
cher , ad),  caro. 
chercher , cercare. 
cbere , f.  accogütrv^a , careqje. 
chèrement , adr.  cemramente, 
chérir  , amare.  . 

cherté , f.  carÆa- 
chervis , n>.  fij'aro.-^  *. 
chétif . ad),  povero  , magro» 
cheval , m.  cavallo.  . ' 
chevalerie , f.  cavalUria, 
chevalet , m.  cavalletto- 
chevalier,  m. ceve/ierc, 
chevaucher , cavaieare, 
chevauleger  m.  cavcUUggUn- 
chevecier  , tu.  qxpicfrio, 
chevelu , adj. 

chevelure,  r.  chioma,  j;e^era. 


CHO'  lyj 

cheveftre , mt^capijirello.  > 
chevet , m.  capeq'^qle.  * 
cheveu , m.  capello-- 
cheville,  f.  cavicdi/ci. 
cheville  dufieef,  noce  dtlpiedt» 
chevte  , f.  capra,  * ‘ 

chèvrefeuille , tn.  cupri/ogi/o. 
chevreuil  , ra.  capriuolo.  ^ t 
Chevrier , m.  caprajo. 
chevron , m.  travicello. 
chevrotter  , porfi  in  coller», 
chez,  da  ,«£9 , 119. 
chicane  , f.  rigiro. 
chiche , »d'].  Jearjo, 
chicorée , f.  cicorea, 
chicot,  m.y^erpo.'  \ 

cfaicorin , ra.  aloe, 
chien  , in.  cane 
chiendent,  m.  gramign», 
chier , cacare. 
ebide  , f.  panno  cattivo. 
chifoa,  m.Jlraccio. 
chifonner  , feipare,  guajlare, 
chiffre , ni.  qiffera. 
chiffrer , compuiare. 
chignon , in.  collottol». 
cbiinere , f.  chimera, 
chimie,  f.ckemia. 
chioutme,  f.  clurma, 
chipoter , fpilhc^icare, 
chipotier , m.  rttrofo. 
chiquenaude , f.  buffetta,, 
chirurgie , f.  chirurgia. 
chirurgien , ra.  cerufico, 
choc , ra.  uno, 
chocolat,  ra..aocco/ar«l» , 
chcEUt , m.  coro. 
choitii  ,fcagliere, 
choix , m.^celctt. 
chômer,  non  lavorare, 
chopine , f.  foglietta, 
choper , inciampare, 
choquant , ad),  fpiacevole» 
choquer,  urtare. 
choqué , adj.  offefo, 
chofe  , f.  cofa. 
chou,  m,  cavolo. 
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choufleiic , eavolo  fiote, 
chouette  « f.  ci^etta. 
cho/cr , avéré  cura. 
chi'cme  » m.  crefima, 
cbcétien , m.  crtjliatn. 

Chrift , m.  Crijlo. 
chtiUidnifme , m.  criftianefimo. 
ctoaiqiie , f.  rronica. 
cbronolt^ie , f.  cronologia. 
chucbcter,  bisbigliare. 

chute  , f.  ,* 

ci-après , di  poi. 
ci-bas , qui  abaffo» 
ciboullc , f.  cipoletta, 
cicatrice , f.  cicatrice. 
cicatrifer  , fare  una  cicatrice  > 
faldatji. 

ci  (ieHust  qui  fopra. 

ci'deflous  t quijouo. 

ci-devant  » per  Cadietro. 

cirite  , m.  mojlo  de'  pomi,fidro. 

ciel  «-.m-,  cielo. 

cierge , m.  cero. 

cigale  , f.  cigala. 

cigne  , m,  cigno. 

cigogne . f.  cigogna. 

ciguë , f.  cicuta, 

cil,  m.  ciglio. 

cilice , m.  cilicio. 

ciller , ammiccare. 

cime  , i.  Jdmmo , cima. 

ciment  J m.  cemento. 

cimenter  , faldare. 

cimeterre , in.  feimitarra, 

cimier , lombo  , cimit'O. 

cingler  ^folcare  il  mare, 

cinq  , cinque, 

cinquante , cinquanta, 

cinquième  , adj.  quinto. 

circoncillon , f.  circonci^ione. 

circonférence , f.  circonferen\a, 

circonferire , circonferivere. 

circbnfpeâion , f.  awer/Vn^n. 

circuit , m.  giro. 

circulaire , adj.  circolare. 

cire , f.  cero. 
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cire  d*£fpagne , ceralacca, 

citer , incerare. 

ciroefne';  m.  aeroteo, 

ciron  , m.  p'ellicello.  ‘ 

cifeiu  , m fearpello.  ' 

cilèaux,  pl.  m.farbici. 

cifeler , incagliare,  ' 

citadelle , f.  citadella. 

cherne , f.  cifterna. 

citation  , f.  citaqione, 

cité , f.  città, 

citoyen , m.  cittadino. 

citron , m.  eedro. 

^itfbnclle  , f.  melijpt.  * 

citrouille  , f.  jucca. 
civette  ,£.ribetto. 
civierte , f-  barella. 
civil , adj.  civile. 
civilifer , render  civile. 
clabauder , abbajare. 
cl.iir , adj.  chiaro. 
clairvoyant , adj.  perfpicace. 
clameur , f.  clamore. 
clandelHnité , f.  clandeftiniti. 
clapier  , ra.  tana  de'  coarglL 
claque , f.  colpo, 
claquemurer , rinehiudere. 
■claquer  , feoppiare. 
clarifier , rijchiarare,  ' 
clarté , f.  tume. 
dalle  , f.  clajfe. 

, claveau,  m.  morb»  di  S.  Antonio. 
clavelfin  , m cldpicembtla. 
clavette , f.  chiavetia, 
clavier , m.  mar^uolo.  • ' ■ 

claulc  , f.  claufola. 
claye , f.  grenicchi*. 
clef,  fc  chiave. 
clémence , f.  clemenja. 
clerc  , m.  clerico , Jirivano. 
clergé  , m.  clero. 

Clermont , Chiaromonte, 
client , m.  cliente. 
cligner , ammiccarev, 
climat , m.  ilima. 
clin  d'œil,  m.  batter  ^occhio, 
clincaillcr,  chincagliere. 
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CLI  , 

clincailleries , pl»  f.  bai^ecole»  - 
clinquanc  , m*  ricamo»  . . 
clique  . f./ror/tf.*-  . 
cliquetis,  m, ftrepito,  '■ 
cliitere  , ra.  fervi\LaU*  ' 
cloaque^  m.  c/oaca.  . i 

cloche  , f.  'Cdm/>izna. 
cloche  fur  la  peau,  bçUom  . . . 
i clochepicd , a caL^oppo- 
clocher , m.  campanile*  * ' 
clocher , \oppicar.e* 
cloifon  , f. 

cloître  , m.  chiojiro,  . , 

cloporte  ,,m.  mîlUpicdi*  . > 

clorre  , chiudere,» 

clôture , f.  chiufura, 
clou , m.  chiodo» 
clou  de  girofle  , garofana*  ' . 
clouer  , inchiodare, 
coadjuirur  ^ m.  coadjutore*.  > 
coaguler , coagulare* 
coche , m.  cocchio, 
coclier , cocckiete, 
cocher , m.  galUtto* 
cochevis,  m.  aUodola  capelluta., 
cochon  -,  ixi.  porco* 
cochonerie , i,  fordide\^a* 
au . cochoaec , jeu  > à chiama 
Vofte, 

cocon , in.  cocca* 
coâion , f.  cov^iont* 
cocu  , m.  corniuo  , becco* 
code  , m.  codice, 
codicille  , m*  codicUloi  . 
codille,  au  jeu,  codigLia, 
ca'e' tFe,  f.  cufjîa* 
coëfler  , accommodare  la  tefta* 
coctîeur , m.  conciatore: 
coëflüre^  f.  acconciatura  di  capa, 
coefne , f.  cotica* 
corur , in.  cuore* 
à contré  cœur , mal  volentUru 
par  cœur , à mente, 
cofre  , m.  cofano,  * 
cofre*  fort , m.  for:^icrg^ 
cogner  ) battere,. 


tou 

cohue , f.  tumulto» 
coignée  , f.  [cure,  . 
coin , m.  cantone, 
coin  d'un  bas , conlo , fiori» 
coing , fruit  ,.co£o^no« 
cou , m.  coUo,  ' . 
colere , f.  cotera, 
colcre  ( fc  mettre  en) , andar  ut 
collera  yfnmare, 
colifîidut , m.  bagatella, 
colimaçon  , voyei  efe argot, 
colin  maillard' , giuoco  dilla 
deçà, 

colique^  f.  coUca, 
collation. , f.  colla^ione  , m«- 
renda  , confronca:^ione, 
colle  , f.  colla, 
colleéleur , m.  efaztore, 
collcâion  ^ f.  colle\ione, 
collègue  , m.  collega, 
coller , collare, 

QoWict  ^ Tù,  collana  y monile» 
.collier  de  perles  y veno  , ou. Jib» 
di  perle, 

colline,  £,poggîo, 
colloque , m.  colloauio,. 
.cûlluiion , f.  collufione, 
coiofane  , f.  ragia, 
colombier , m.  colombaja» 
colonne , f.  colonna', 
colonel , m.  colonello* 
colorer , colortre, 
coloris,  ro.  colorito, 
colofle  , m.  colofpo, 
colporteur,  botteghino-pnerciai^ 
combac , m.  combatciment<^ 
combattie,  pugnarc, 
combien  , quaneo, 
combiner , accopiare ^variare,^ 
comble , m.  colma, 
combler  , colmare,  • 
combuftible , adj.  combaJîibiU, 
combuflion  , i,  feompigUo, 
comédie  , f.  comedia. 

Comédien  , m.  ComediantCy 
comete , ï.cometa,  4 
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comité,  tn.  delega\lont^ 
ccœmandemsnt  , m.  comman- 
damenlOi 

commander,  tritperart. 
commandeur  , m.  commtnda- 
tore,  > 

comme , corne. 

comme  atali  foie  que*  coHcid 
fia  cofa  che. 

commencer  , comminciare. 
comment , corne. 

Commenter  , commentare. 
commerce , f.  commercia. 
commercer , tugo\iare. 
commere  , f.  commare. 
commettre  , commettere, 
commis , m.  fofiituco. 
commiferation , f.  pietà. 
commilfaire , m.  comtnijfario. 
commüfion*,  f.  comfitffione, 
commiflionuaite , tn*  agente, 
commode,  ad|.  cômmodo. 
commode , f.  meuble , arntariOf 
cajfettone.  é 
commun , adj.  commune, 
communauté»,  f.  focietà, 
commune , f.  plebt , il  commune. 
communier , communicare. 
communiquer , communicare. 
commutarion , f.  ee'mmutaiionc, 
compaâe,  ad),  compatto. 
compagne , f.  compagna, 
compagnie , f.  compagnia. 
compagnon , m.  Jocio, 
comparaifon , f.  paragont, 
comparer , comparare. 
comparottre , comparire, 
compaitimenc  , m.  comparti- 
mento, 

comparution , f.  eomparfa. 
rompit , m.  compaffo, 
compadion  , f.  pietâ. 
compatible  , adj.  convenevole. 
compatir , convenire , compatire. 
compenfer  , compenjare. 
•omperc,  m.  compare. 


COM 

compétence , f.  autotiti  legUU 
ma , giurifdifione. 
compétent.,  ad),  legitimoi 
compécer,  appartenere. 
compétiteur  , m.  competitort. 
compiler  , compUare, 
complainte,  f lamenta, 
complaire,  compiacere, 
complet,  ad),  cempito, 
compléter , compire. 
compl'.xion , f.  campleffione, 
complice  , m.  confapevule. 
complicité  , f.  participafiane.  • 
complût , pl.  t.  compieta. 
compliment , m.  complimenta  > 
faluto.  . ' 

complimenter , complire, 
complimenteur,  m.  cerimoniofo, 
compliqué  , adj.  imbrogUata, 
complot , m.  machina^ione, 
comploter  , cofpirare. 
comporter  C fe  ) , condurfi, 
compofer , comporre.  , 
compolïtion , f.  compofiiione. 
compote , f compofia. 
comprendre , comprendere. 
comprede  , f.  pc{ia.  > 

compre(&on , t.  comprefflone, 
comprimer  , comprimere. 
compromis,  m.  compromefio, 
compter  , contare, 
comptoir  , m.  banco. 
compulfcr , compuifare. 

Comte , m.  Conte. 

ComtelTe  , f.  Conteffa.  . 
concader  , infragnere. 
concavité , f.  concaviti. 
concentret , concentrare. 
conception , f.  conce\tont. 
concernant , adv.  per , di. 
concerner , concernere, 
concert,  m.  concerto  p accorda* 
concevoir , concepirt. 
concierge  , m.  euftode. 
conciergerie  , f.  carcere, 
concile , m.  concilto. 
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VOQcili^r  9 cancHidrtm  - ' 
itPDcit  9 adj.^revÀ 
coucluie  9 terminare* 
coiiclufîpn  9 f.  conckiufione»  • 
concombre  * f.  cctriuolo»  * 
concorde  ^ f.  concordia, 
concourir  9 concotrere^ 
concours  9 m.  concorfo* 
concret  9 adj.concrcro* 
concubine  9 f.  concubina, 
concupilcence  9 C concupifcen\dm 
Conçut reacc  9 f.  concùrren\am 
concudîon  9 f.  concujjione»' 
condamner  9 condannare» 
condenrer9  condenfarc, 
condefeendre  9 condefeendere* 
condition  9 f.  condi^^ione*  ^ 
à condition  9 d pattii  con  patto^ 
condoléance  9 f.  condoglitn\a. 
conduite  9 condurre. 
confection  9 f.  confe\îone*  * 
confédéi*ation9  f.  confcdera\ioti€% 
conférence  9 f.  co7iferen\a,  • ^ 
conférer , conferire» 
à confeffe  9 a CQnfeJfarfi»  ' 
confe(Ier9  confejjdrc, 
confedeur  9 m.  ^onfejfort* 
confiance  , f.  fidan^cu 
confidence , f.  conJiden\a* 
confier  9 cor\fidare,  . 
condguracion  ^ f.  forma. 
confiner , canfinare. 
confire  » confettari, 
confirmer , confermare. 
confifquec , confifeare, 
confitures  9 pl.  f.  confetti. 
conHuenc  9 m.  confluente. 
confondre  9 m.  confondere. 
conformation . f.  coflru\ionc. 
conformer  , conformare. 
conforter  , confortare. 
confrairie , f.  confraternità* 
confronter,  confrontare. 
confus  9 adj . difordinata. 
confuûon  9 f.  mefcugliop 
congé  9 m.  congedo» 
congédier  ^IkcnTiart. 


COM 

congeler  9 congelare, 
cooglutiner  9 conglutinare. 
congratuler  9 congraïulare, 
congrégation  « f.  congre ga\ione. 
congru  9 adj.  congruo. 
coiijeéturer , congietturare. 
conjoindre,  con^iun^erel 
con)on<^ure , f.  congiumura. 
conjugal  9 adf . congïugalt.  ' 
conjuguer  9 congiu^are. 
conjurer,  congiurare. 
connétable  , m.  conteflabil^  - 
connexion , f.  connejjtone. 
connivence  » f.  conniven\a. 

- conniver , toUrare.  * 
conimidance  » f.  conofcen\a. 
coni^krc  , conofeire. 
conquHlaÉ  conquifiare. 
conquérl^^  m.  vincitore.^^ 
conquête  y^àcottquijia.  ' 
conquecs,  pum.  heni  aquiftati. 
confacrer , conj^rare, 
confanguinité  ^Lconfanguinitd. 
confeience  , f. 

confécration  , f,  ob^ecra\ion€m 
confccuiif  9 ad).  cW^ecutivo. 
confeil  , m,  configmo, 

. conleiller , m*  conflaliere, 
confentic  , acconfer^e. 
conléqiience , f.  confequempm 
conferver  , confervare. 
confidércr,  confiderare. 
configner  , confegnare, 
•onfiitence , f.  confiften\4% 
confider  yfiare.' 
confolè  9 f.  menfota% 
confoler  9 confoCare, 
confoiider , confolidare, 
confommer , confumare, 
confomption , f.  confun\ione% 
coafoAnc , f.  confonante. 
confort,  compagno, 
coofou^e , f confolida. 
confpirec , cofpirare. 
condance , i.  coftan\<i. 
coiidellation , f.  cojiella\ionc* 
^ apparire. 
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conftcrntr , eùjlernartt 
condiper  , cojlipare, 
confHtuir , coftituirc. 
condriûion , i.  rijferamento^ 
condringenc,  id).finngeme. 
cundrudioa,  f.cojlru\ionc, 
coiidruire , fabbricarc. 
conful , oi.  confolt, 
confu'.ter , confultart, 
confumer  , confumart, 
contagion , f.  coatagione. 
conte , ro.  novella. 
contemplation  , f.  medua\ione. 
contempler , contcmplart. 
contemporain  > adj.  contempo- 
raneo, 

contenance,  f poficura^a^atità. 
contenir,  contentre 
content  , ad),  contento. 
contentement , m.  foéisfat^nt. 
contenter , appagare.^ 
contentieux , ad),  lûigiofa, 
contenüon  , f.  contefa^ 
conter , racontare. 
conteder , difputare.  * 
conteur , in  cicalane, 
contexture , f.  tej}i:urat 
contigu  , ad),  contiguo. 
continence,!,  contiatn^a. 
continu  , ad),  continua, 
continuer  , continuart, 
coutorfion , f.  Jlorcimenta. 
contour  , tu.  contorno. 
contourner , girare. 
contraâ  , ni.  contralto. 
contraûer , contraitart. 
contradiûion  , f.  contradl\ione. 
contraindre , cojlringtrt, 
contrainte , f.  for\a. 
contraire , ad|.  contrario. 
contrarier,  contradire, 
contratihi , f.  contrarittâ.  , 
cuntrade , m.  contrajlo, 
contrader  , voriare. 
contravention  , f.  eontraviii' 
\ione. 

contre  , coturo. 


coo 

contrebande  , f.  contrabbanda. 
contre>coup  , m.  contraccolpo  , > ' 
ripercojfa. 

contredire , etntradire. 
conctée , f.  contrada. 
contrefaire , contraffare. 
contre-lettre  , f.  contralUtttra. 
contre  mander,  dar  un  ordine 
contrario, 

contre -pied , m.  il  contrario. 
conire-poifon,  m.contravveltno. 
contrequarrCr  , contradire. 
contrel'carpe  , f.  tontrafearpa. 
contre -fens  , m./en/ô  contrario. 
contre-  teint , rn.  contratietnpo. 
contrevenir , contravvenire. 
contribuer  « contribuire, 
contrider , affliggere. 
contrit , ad),  contrito. 
contrition , f.  contrrjione, 
contrôle , m.  rifeontro. 
cdntrôler,  regijlrare. 
contrôleur , m.  infpettort. 
controverfe  , f conttoverjia. 
controuvet , inventare. 
contumace , f contumacia. 
conculîon , f.  contujione. 
convaincre,  tonvincere. 
convalefcence';  f.  convaUfcen\», 

. convenir , convenire 
conventuel , ad),  conventuale. 
convers,  ad),  converfo.  - 
converfation , f.  convtrfa\iont.. 
çonverfer,  converfare. 
conyerdon , f«  converfione. 
convertir , convtrtire.- 
convexe  , ad),  convejfo. 
conviâion  , f.  conviiiona. 
convier  , invitare. 
convoiter  , bramare^ 
convoler  en  fecondet  noces ri~ 
maritarfi, 

convoquer  , eonvocart. 
convoi , m.  efequie  , convoglto. 
convuldon , f.  convulfione. 
coobligé , ad),  eoobiigato». 
coopérer  t coofcrerci.  . 


COP 

copeau  , m.  topva , copcne, 
copie,  efempiare. 
copier , trafcnvert. 
copieux  , ad|  copiofo. 
copifie  , m.  qfpifla. 
copulation , f.  copula» 

coq , m.  gnilo. 
coque  , f,  gufeio. 
coquelicot , m.  rofolacclo. 
coqueluche  , f.  mal  di  cajlrone. 
coqueluchon,  m.  cttpuccio. 
coquet , adj.  civettino. 
coquetterie,  f.  eiveteeria. 
coquille  , f.  conc'iiglia. 
coquin  , ad),  furfante,  * 
coquinerie , f.  bricconeriot 

cor , m.  corna. 

cor  aux  pieds , callo, 
corail  , m.  corallo. 
corbeau  , m corvo. 
corbeille , f.  cejîo. 
cordage  , m.  cordeme. 
corde , f.  corda. 

Cordelier , m.  Franctfeano. 
coider  , Ugar  con  corde, 
cordial , ad)  cordiale. 
cordier  , m.funajuolo» 
cordon  ,tn.  cordone. 
cordoncier , m.  cal-jolaro. 
coriace,  adj.  dura. 
coriandre , f.  coriandolo. 
corme  , f,  forba. 
cormoran,  m.  finergo, 
cornard  , m.  becco. 
corne  , f.  corna. 
corneille  , f.  cornacchia. 
cornenanfe  , f.  piva , jampogna. 
cornet , ni.  cornetto. 
cornet  cte  papier  , cartocci». 
cornette  , f.  euffia  di  notre. 
cornette,  f.  Jîandardo)  tn.  al- 
fiere. 

cornichon, m.cerr/Bo/o  abortato, 
cornoaille  , f.  corniola,. 
cornot  yf.  Jiorta. 
ccirps,  m.  corpo. 
corps  de  robe , bu0oi. 


COU  1?» 

corpulence , f.  corpulents. 
corrcûeut  , m.  correttore. 
correfpondance  , f.  corrifpoto- 
den^a. 

corridor , m.  corridojo. 
corriger  , correggere, 
corroborer , corroborare. 
corrompre  , corrompere.  [ 

corroiîf , ad|.  corrofivo. 
corroyez , poli re  il  cuojo. 
corroyeur,  m.  cojajo.  , 
corruption  , f.  corruftiont, 
cotfaire , m.  corfale.  , » 

corCitym.  bujloleggierd^ 
cortege , m.  corteggia.  • 
coryee  , f.  fervitù.  ■ 
coQe  , i.  baccello.  ‘ 
colTu , adj.  ricco. 
coite , f.  cojla. 
côté  , m.  lato. 
à côté  , da  parte , da  banda, 
coteau  , m.  colle. 
côtoyer  , cojleggiare. 
cotillon  , m . giubbone  piccolo. 
coiiler,  tajare. 
coton  , m.  corone . bambagia. 
cotonreux  , ad),  fecco. 
cotret  , m fafeetto  di  legna. 
cotte  mal  taillée  , all'ingrojjo. 
cotter , norare,  _ 

cotterie  , f.  compagnia.^ 
cou  , m.  collo. 

couche  , f.  parto.  , . ' ’ ^ 

fauflc  couche , fconciatura. 
coucher  , colcare  , andar  al  ^ 
letto. 

coucher  , m letto.  ^ ” 

couchette  , f.  lettiera. 
couci  coud  , cofi  cojt, 
coucou  , m.  cuccolo. 
coude  ,-ni.  gomito. 
coudepied , m.  tollo  def^^iede- 
coudée , T.  braccio. 
couder,  far  U gomicoc^n  abito, 
^ cou  iojrc» , dar  'çiei gomito, 

' coudre  , rp.  fibcciuQla. 
caoiio -^cudre- 


Digitized  by  Coogle 


1 


ttx  COV 

* 

couerae  , f.  corlca, 
couIamiiKDC , d‘unA  maniera 
graia. 

côuler  , colare. 

coule  ui' , f.  colore. 

couîevrinc , f.  cotobrlna» 

couleuvre , f.  bifeia. 

coulis  , irt.  fucco  fcolàco. 

couliHe , f.  j'canalatura. 

coulure , f.  fcolo. 

coup , in.  colpo. 

coup  f â ce  ) , a qucjla  volea. 

coup  ( tout  d’un  ) , di  pnmo 

• lant.o. 

coupe  , r.  coppà  , 

coupe  , f.  taglio, 

couper  , laghàre,  ^ 

couper  au  jeu.  , aljare. 

couperofe  , f.  vjcriolo. 

couple  , f.  coppia. 

couplet,  m.Jflrofa. 

Coupon  , m.  fcampolo. 

» coupure  , f.  cagliatura. 

Coût  , coite. 

Cour  de  jullice,  curia. 
cour  ( faire  fa  ) , corteggiare. 
courage, ’m.  corragio. 
courage  ( prendre ) ,far  anima. 
courageux  . adj.  animofo. 
couramment,  facilptente. 
courbatue  , {■  flancfic^ia. 
courber  *incurvare. 
courbette , f.  corvecea. 
coureufe^  f.  cantoniera. 
courir  , correre, 

, couronne  ,'f.  forotia. 
courroucer , corrucciare. 
courroux  , m.  ira. 
courroie  , f.  correggia. 

cours,  m.  corTô.' 
court  , adj.  corto. 
court  bouillon  , m.  marikato. 
courte-paille , f.  bufehUta. 
courte- pointe , f.  colere. 
courtine  , f.  cortina. 

•ourtifaii , m.  cortigiano. 
«ourtifer , earegiare. 


CRA 

COUrtohîe , f.  corcejla. 
couiîn  , m.  CHggino. 
coultn  , infertc  , ^injara. 
coiilîn  germain  , Jratel  a tu* 
gino, 

coudin  , m.  guanc^le. 
couteau  , m.  coltello. 
coutcl.Ts  j ni.  cnliellafcîo. 
coucellict , ai.  coltellinajoé 
coûter , coflare. 
coütil  ,ni.  traiiccio. 
coutu;Ue,  f.  cojlume  ^ufanid. 
couture  , f.  cacicura. 
couturiil-e , ï.  ftina,_ 
couvée  4 f.  covatd.  ’ r 
^uvent , in.  convento. 
Couvercle,  m.  coperchio. 
couvert , m.  ombra  ^ pofata  ^ 
apparecchio, 
couverture , f.  ceperta. 
couvet , ni.  rtarr.'ojjo. 
couvi  , adj.  covato. 
couvre-chef,  ni.  vélo. 
couvre-pied , iti.  copertina, 
ciïuvtcur  , m condatetii, 

’ couvrit , caprirt. 
coi , adj.  chetû. 
coyon  , in.  poltrone.  ^ 
coyoneric , f.  coglionerta. 
crabe , m.  granchio. 

* crachat , m.  fputo. 
cachet  ,fpucare, 
craie  , f.  creea. 
craindre  , temere. 
crainte  . f.  tema. 
crainte  gue  ( de  ) , per  tema  che^ 
cramoilî , adj.  cremijtno. 
crampe  f.  granchio. 
crampon  , m.  rampone. 
cran , m.  tacca. 
crâne  , ni.  f rente, 
crapaud , m.  ro/po. 
crapule}  f.  crapula. 
cratiuer  , feoppiare  , mentirt* 

■'  craciueur,  ni.  millantaiore. 
crallc  , f.fuccidume. 

CtaiFc  de  tête  f for/ora. 
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kralTeUï , ià].  fpilorclo,  • 
cravatcc  , f,  cravatta.  . ' 
crayon , m.  tnatita , laviSt 
crayonner  , dilineare,  , ‘ 

créance  , f.  credetf^a, 
créancier , m.  crtditore» 
créareur  , m.  creatore. 
créature , f.  creatura, 
crécerelle  , f.  fonagliot 
crèche  , f.  mangiatoja^ 
crédence , f.  credcn\a. 
crédit , tn.  eredito. 
créer  , creare. 

crémaillère,  (.caienâ  d*l  eamino, 
creneau^,  m.  merlo. 
crépufcule , m.  crevufculo^ 
crel'me  , f.  fior  il  latte, 
crefpe , m.  vélo. 
crefper , increfpare. 
crefpir , intonacare. 
crefcon , m.  efepone, 
crellon  , m.  crejcione, 
cteiTon  alénois , agretto,  i 
creAe , f.  crefia. 
ctevafle  , f.  crepaccla. 
crcve-coeur , m.  crepacuort, 
crever  , crepare. 
cteufet , ycavare.  ’ 
creux  , adj.  tavo% 
cri , m.  grido, 
criailler, y^r/dare. 
crible  , m.  crivello. 
cribler, y?acciare. 
cric , m&rtinetto. 
crier  , gridare. 
crime  , m.  delitto, 
crin , m.  crine. 
ctiniere,  f.  cAioma. 
erife , f.  criji. 
cryftal , m.  crijlallo, 
critique , f.  critica. 

CToaller,  erocitare. 
croc  , m.  rampino» 
crochet , m.  uncino, 
ctocheteur,  m.  facchino, 
crochu , adj.  adunco. 
ctocodille , m.  toecodrillot 


eut  a>l 

Cfoîre  , credere. 
croiiee  , f. finejlra. 

croifet  , incroccicchiari, 

caoîcre , crefeert. 
croix  , f.  croce.  ^ 

croquer , firofeiare, 
croquer,  m.  ciambelld, 
Ctoqueur  , m.  mangione, 
croquigncle  , f.  bujJ'ecto. 
crolîc  , f.  naporaie. 
croire  de  lulil  , caUio  dell0 
fehioppo.  — 
crotte  , f.  loua  ,fango. 

Ctotter , imbrattare', 
crottin,  ni. ^mo. 
crouler  , croltare. 
cro'ipiere  , f.  groppiera,  _ 
croupion , m.  groppone, 
croupir  . pagnare. 
croupie  ( eau  ) , aqua  fraccidét, 
crouAillcr , mangiar  corteciuole 
> dipane. 

croullilleux  , adj.  bujfone. 
croyable , adj.  credibile, 
crud , adj.  crudo. 
crû , m.  fintdo. 

, ^ cruauté , f.  crudeltd. 

cruche  , f brocca  yftupida» 

crucifier  , crucifiggere, 

crudité , (.  cruaitd. 

crue  , f.  aertfeimento, 

cruel , ad|.  crudele, 

cueillette  , f.  collecta, 

cueillir , cogliere. 

cuiller , f.  cucchia/o, 

cuir  , m.  cujoio  , pelle,' 

cuiraile  , f.  cora\ia, 

cuire  , cuocere. 

cuifant , adj.  cocente, 

cuifine , f.  cucina, 

cuifinicr , m.  cuoco, 

cuifie  , f.  cofcia.  , 

cuivre,  m.  rame, 

cul,m.ca/o. 

cul-dc-fac , via  cleca, 

cul  de  balle  îoffe,  fonda  di  tetral 

culbute , F.  ea^ittmbolo. 
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culbuter , capitomBolare» 
culote  , f.  cal^oni,  ' ' 

culte  , fn.  culto. 
cultiver , coUivare,  ' * 

culture  , f.  cuUura,  ' 

cumuler,  cumulare.  ^ 

cupidité  , f.  cupidigia.  ' ’ 

curateur , m.  curatore. 
cure  de  maladie  , cura  , guarig- 
gtone. 

cure , f.  pieva.  ' 

curé  , m piovano  • paroco  , eu- 
rato. 

curc-dent , m.  fiitnicadeiuL  ' 
curer , neitare.  ^ 

curieux  , ad)  euriofo. 
cuve  , f.  tina. 

cuver  i refiar  ntl  tino-  '' 

cuvette , f.  mafltllo, 
cuvier  , m.  tintllo. 


D. 

. - * i 

D’abord  ,fubito.  ' ‘ ’ 

dague , f.  daga.  ' ' 

daigner , degnart.  • ' ' 

d'ailleurs  , Naîtra  parte.  ' ' ’ 

daim , m.  daino.  ' ' 

dais , m.'baldacchino, 
dalle  , f.  yèrra. 

dain , m.  damna, 

damas  , m.  damàfio.  ' ’’ 

damalquiner , damafehinart. 
damalTer  , damtfeare. 
damcjf.  dama.  ‘ 

damer  ,‘dam<ire. 
damier,  tn.  sbaraglio  , tava- 
glitre  , damitre. 
damnation  , f.  dannaiione^ 
damner , dannart.  ' 

damoifeau  ,yêudirrt>  , don\ello. 
damoifelle , f.  damigtiLa. 
dandin,  m.  balorda. 
dandiner , dondolare. 
danger  , ro.  ptriglio. 
dangereux , ad|.  ptrieolofo, 
Dauoit,  m.  Danefe. 


D£  B 

dans  , irt  , dentra  , fra  , 49  } 
185  , 137. 

danfe  , f.  dan^a  , ballo. 
danfer  , éU/Zure, 

d’après , dopa.  ‘ 

dard  , ni.  darda,  ! ■ ' 

darder  ,/aerrare. 
dariole  , f.  lattajuola.  ' 

dartre  , f.  volatUa. 
date  , f.  data.  ' 

datte  , fruit  1 f.  dattero . '' 

dattier  , m.palma, 
davantage  ,più  , di  pià»  ' 
daube , t.  yZu/cro,  ' _ * 

dauber,  batttrt.  • "f 
dauphin , 

d’autant  que , tanta  che.  ' ' 
d’autant  moins,  tanta  mena.  ‘ 
d’autant  plus  , tanro  prù. 
de  , <i: , du  , 16  , iir,'iS4y' 

débâcle  , f.  difrioglitnento,  ‘ 
dcbaclet , fgambcrarjt. 
déballer  , sballart.  ‘ * ^ 

débander  . sfafciare  , sbendart, 
débarbouiller , nettart. 
débarder  , fcaricart. 
àébatiiffetffgombrart,  Uberare, 
débarrer , sba.*are, 
déballer  , sbaflart,  • ” ' 

débat , m.  dijputa. 
débattre  , dibattert.  ' ‘ 
débauche , f.  dijpiluttpia. 
débaucher  ,/viiire. 
débilité , f.dtbalt^a. 
déhit , m.fpaccio. 
débiter  , vendere  , parlare. 
débiteur , m.  debitore. 
déblayer  , liberart  , mietere, 
deboccer  , dislogari 
déboire  , m.  cattivo  gujlo  , faf- 
tidia.  ' 

débonder,  dtfeiorre,  tt 
débontuirc,  std'f.pia. 
débordement , m . innunda\ione. 
déborder  , tarre  l'arlo,  , 
déboîter,  covur  g/jjîtva/i*  ' 


\ 
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déboucbcf  ffturare, 
dcbout|Ucr  , ufcîre  dclfimboc- 
caiura^ 

débourrer , sbbrrare, 
debout  , in  piedi.  « 

déboule»  , tfcluderc*  * * 

• déboutonner , sbottonart,' 
débrailler  , fpettorare,^ 
débrider  » sbriglcare, 
débris,  m.  avança,  j 
débrouiller , fviluppart. 
débriitir,  digrojfare. 
débarquer  , sbuccare» .» 
début , m,  principio. 
deçà  , di  quà,  ’ 
décacheter , diffigillartr. 
décadence , i.jcadimentor*' 
décaifTer  ,/caJ/are. 
décalogue , in.  dtcalago. 
décamper  , feampare. 
décapiter  , decollare. 
décarreler , finattonare.^ 
décéder , morire. 
décélet  ,pa/fy7»rf.  ' 

décembre  , mu  décembre.  • 
décemmenr,  cohvenevolmente. 
décence , f.  deienja, 
décerner  , determmare'.  *■ 
décès , m.  morte. 
décevoir , ingannare. 
déchaîner , peatenare. 
déchalandé,adj.yén^<t  avvenforl 
o^ch^ntcri  camhiar  d'avvlfo» 
décharger  ,fiaricare. 
d;ch  irné  i ad),  magro.  * 
diç\\ixnex;fpolpare.. 
déchaufler,yld/jare. 
.déchéance  , perdita  didrltto, 
décheoir , feadere. 
décher  , m.  perdita.  * 

décheveler , feapigUare. 
déchiffrer  ; dictferare. 

, décb^ueter , fmimtrpqare, 
déchirer  ,/lraeciare. 
déchirure  , t.  fquarciù, 
décider , determinare, 
décime  t f.  décima. 


DEF 


1»? 


décifion  , f.  decifione,  ' 

déclamer,  Tpa r/are  , deelamare, 
déclarer , dichiprare, 
décliner  , decLftare. 
déclouer,  fehiodare» 
décocher  , fcoccare.  ^ ^ 

décoéifer  , feapigliare,  * 

décoller  , decapitare. 
décolorer  ,fcotorire. 
décombrer , nettare. 
décombres  , pl.  m.  rotiameV 
décompofer  , difcioglhre. 
décompte  , m.  fionto,  errorc, 
déconcerter  , fconcertare, 
déconforté  ^ ad\.  rtonQfrtato. 
décontenancé, ad j imbarraiatd, 
décorer  , ornare.'' 
découcher  , colcarefuor  di  cafa,  ' 
' découdre  , fcucire.  ' 

' découler,  colaYe. 
découper  , frujlagüare. 
découplé,  adj . ben  fatto, 
découpler  , feparare, 
décourager  , avvilire, 

* découvrir, /copnre. 
décralTer  , nettare. 
décréditer  j difereditare. 
décrépitude  , f.  decrepitd, 
déoret , m.  décréta, 
décri , m.  bando, 
décrier  , difereditare, 
décrire  , deferivere, 
décrocher,  ftaccart, 

^décroître  , diminuire, 

' décroter , pulire. 
décrotoire f.  fpa\qola  I fetola, 
dédaigner , dij'pre'^fare, 

I dédain  , m.  dtj'dcgno, 
dedans  ) dentro. 
dédier,  dedicare, 
dédire  , difdire. 
dédommager  ,compenJdre. 
déduire  , dedurre  , ejporre, 
déduit , m.piacere, 
déefle , f.  aea- 
défaillir  ,yventVe. 
défaite,  disfare. 
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dcfjlqoer,  fourarre.  ^ * 

dét-iveiic , t'.  difgra^ia- 
défaut , tn.  dijctto. 
défcâion  , f.  f.fjM>aÿone. 
défeducux  , dijttcuofo. 
défaite  , f.  rotia, 

<léfcndre  , dijfendere. 
dcfeufe  , di^ej'a.  • ^ 

défenfe  de  fingliec , :(anna. 
déférer,  rifptttare  , conadere. 
dcférret , sj'erarre.  ^ , 

défi , m.  iisfida. 
déBance  , f.  diffidtn\n,  ^ 
défier , disfidare.  ^ 
défiguter,  diffigurarc. 
défiler,  j^/are. 
définir  , 

dédcurir , sfionrt. 
déflorer  , disfiorart, 
défoncer  , sfondtart, 
diff»yet  ffpefare. 
défricher  , dijpodare. 
défricheur  , m.  aratort. 
défrifcr , guajlar'  i ricci, 
défroquer  , sjratarfi. 
défunt  , ni.  defunto, 
dqgaget , dijimpegnare , libtrare. 
dégainer  , sfoderare, 
dégarnir, y^uiîrnire.  . 

dégât , ni.  guaHo.  » 

dégauchir,  ^;a//are.  * 

dégeler , dighiacciare, 
dégénérer , tralignare. 
dégobiller  , Momitart*- 
dégoifer  , ciarlare. 
dégorger,  yÿoyare. 
dégourdir,'  ^fruidare  , fco\{o~ 
nare. 

dégoût , m.  dlfguflo  , naufia. 
dégoûtant , adj.  jlomachevoU,' 
dégoûter  ,fvogliare! 
dégoutter,  gocciolare. 
dégrader , degradare. 
dégrafléc , sfibbiar^. 
dégraiflct , torrt  il  grajjô  , dif- 
fcccare. 

dégrailTeut,  m,  cavamacchie. 


'dem' 

degié  , m.  fcala  , grado.< 
dégringoler  ,fiil:arle  (!dTtf 
dégiollit  , Pgrojfare.  ^ 
déguerpir , abbundénartm  ^ 

déguil'cr  , travejlire,  " ' ^ * 

déhanché^  a4)  ■ ’J'ciançatOw  * 
dehors  , fuu^ii  . . 

déjetter , jncurvarfi. 
déjeûner, Var  coU\ion^  , 
giurnarji,^  , 

déifier  , deificare!  ^ , 

de  la  , ditla  , 114, 
de  lâ  , âi  Id  t 3U  delà  , oUrtu 
délabrer  , Jîacciare. 
délacer , dislaeciare,  ^ ^ 

délai  , in.  induggio-  * 

débilTer 

déiairer  , ripnf^rc.. 
délateur  , ra.  de/arore.  * 
délation , f.  rapport Ot 
d'icâer  , dilettare^ 
déléguer  , dileguare, 
délibéter  ,'  dthberare. 
délicat , adj.  delicato.  ^ 
fe  délfcaiet , viver  con  dcliç» 

re^ijii. • 

délice  , m.  deliria.  ■ 
délié,  adj.  yôrci/r.  * 

délier  ,fciorre-,  slegarê»^ 
délinquant , m.  reo. 
délinqiier  , commtturt  un  dt 
liuo.  «'  *-■ 

délire  ,ni.  dtlirïo,, 
délivrer  , liberar'e. 
délcger  , sloggifire.  *' 
déloyal  , adj.  dislealu 
déluge  , m.  ddtivio.  ‘ 
démailloter , sfafiime. 
demain , domani. 
demain  ^ après  ) , pofdomani 
domani  Caltio, 

demain  matin , damatüna,  , 
démancher  , torre  il  mani^o^ 
demander,  domandare.  t- 
démangeaifon , f.  pinicore^ 
démanger , pir\icare. 
démanteler  ,/mantef/are, 


I 


> 

DEM 

ilcmarche  î'f.  andatura.  >■ 
àcmitei  , partire. 
àrmitier,cajpire  un  matrkuonio, 
«l^mafquer  ,fmafcherare, 
démembrer , fmembrare,  , , 

de  même , parimente. 
déménager , fgombrare,  , 

démener  ( fe  ) , dimenarfi. 
démentir,  dimt^re. 
démérité  , m-  demerito- 
démeflcr,  dijirigare. 
démefurenieor  , fmifuratamente» 
démetcrr*  diflocare.,  deporre,  ' 
démeubier  ,/eomberare. 
demeurer , abitart , flare  , di- 
morare. 
demi , me^^o, 

demi-fepticr  , me^a  foglietta. 
démiillon , f.  demi/)ione. 
demoifclle  , damigella  , don- 
jel/a. 

demoirelle,  icfeâe , câva/etrit. 
démolir , fpianare. 
démolition  , f.  demoU^ione, 
démolitions , au  pl.  rottami  di 
pietre. 

démon  , m.  demonio. 
démonter  ifcavalcare. 
démontrer  , dimojîrare. 
démordre  , ccdere, 
dénaturé  , adj.  inumano. 
àkatVMtt,far  cambiardi  na- 
tura  , vtndcrt  i proprj  béni. 
déniaifer  , burl^re  , fcaltrire. 
denier  , m,  daaaro, 

* dénier, ^ne^are. 
dénigrer  , diffamare. 
dénombrement  , m.  numtra- 
pone.  __ 

dénommer  , denominare. 
dénoncer  , denuniîare.  , 
dénoter , dinotare, 
dénouement  ,fcïoglimento. 
dénouer  , fnodare.  . , . 
denrée , F.  mercanpa. 
denlité , f.  denfud, 
dent  f f,  dente. 


I 
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denteler , fa re  i demi.  ■■■  ■■ 
dentelle  , f.  merletto. 
dénuer  , privare  , denudare, 
dépaqueter , aprire, 
dépareiller , difpaj4fô, 
déparer , fguanure.  , 

départ,  tu. partejt^a.  ^ 

département , m.  panimentru. 
départir , dijlribuire. 
dépaver , finattonare, 
dépay fer  , fpatrtare»  * 
dépecer  , fpei^'jare, 
dépêcher , fpedire. 
dépeindre  , dipingere. 
dépendre , dwendere,dijî<ieeare. 
dépenfe  , f.  fpefa.  . , 

■‘dépenfer , fpendere. 
dépérir , peggiorare. 
dépêtrer  ( le  J , tiherarfù 
dépeupler , rpopolare. 
dépilet  , pelait, 
dépir  , m.  difpeito, 
en  dépit  de  vous,  al  difpettf 
vcjlro.  . ( 

dépiter , fie gnar fi. 
déplacer , rimuovere, 
déplaire , tüfpiacere, 
déplaiilr  , m.  digufio. 
déplanter , fpiantarè, 
déplier  ',  fiendere, 
déplxdet , fpiegare. 
déplorer , deplùrare. 
déplumer,  jpiumare. 
déportement , m.  ar.damentê, 
dépofer , difporre, 
déponriou , f.  depofixione. 
dépofléder , privare, 
dépôt , m.  aepofito. 
dépouille  , F.  fpoglia. 
dépoutvoit , fprovedere, 
dépourvu  ( au  ) , alla  fprovîfia, 
dépraver,  depravare.  _ 
déprédation,  f.  ruberia. 
de  près , da  vicino. 
déprimer , deprimere. 
déprifet  , dijpre-[^are, 
depuis , dopa. 
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depuis  hier , da  je'ri  in  quâ, 
depuis  quand  , da  che  tempo  in 
quà,  * • 

depuis  ce  cemsdà , da  quel  tempo;' 

da  indi  ’ ' 

depuis  qye , da'*'the, 
dépurer  t purgare.  • ’ - ;* 

dépsftèr 

de  quoi , di  <he»  ^ • 

déraciner  ,/rûd/gtfre. 
àctàïCoïïïïeZyyaggionar  da  flolto» 
'déranger  , difordinare, 
dfrace , adj.  Ccaltro,  . 
de  rechef , di  nuovo,  î ' 

dèreglcmeiu  , fviamento, 

. dérégler  ,/re^o/tfre. 
dérider , appianar  le  grin\e* 
dériver  ^Jierivarc* 

V dernier , adj.  ultimo» 
dérober , rubare, 
déroger , derogare* 
dérouiller , dirugginare* 
dérouler  yjviiuppare»  ' 

déroute , f.  rotta, 
déroute  ( mettre  en  ) » sbara^ 
gUare,-  * • ^ 

dérouter  ^ dijîornare,  ' * 

derrière  9 dietro» 
des,  dal  y delle  y 114  9 s 
a^i. 

des-à-préfenc , fin  adejfo. 
dès  que  , fuhito  che, 
défabufer , difingannare» 
défaccorder  , feordare, 
défaccoutumer  y difufare,  • * 
défachalâiider  y torre  gli  awen» 
torU  ' 

défageocer  » difiordinare,  ' 
défagréable , adj.  dijpiacevole*’* 
défaifîr^  rilafeiare,  * 

déCiltérer , d/Z/cé/are.  ' 

défapprùuvef , difapprovare»  * 
défarçonner , fcavallare, 
dcfamicr , d'ifarmare, 
déf^rroi , m.  difùrdine» 
défalTortic  > fiompagnare* 
défa/lre  , m.  difafiro,  ‘ 


* DE  S 

'*4 

défavantagè  , m.  difeapito,  ' 
défavantagcux,adj.  fom 

défavè^er  , negare,  • 
dcfcelcr-,'  diffjgtllart,  •’ 
defeendre , dijeenderei  * 
defeente  , f.  difiefa.  ' - ' 

defeription , f.  deferi^iène,'-^ 
défera  parer , cedere,  ‘ 
défe rnplir , vohàfe, 
défcnncr'î  fgonfiar^,  ' - 

de  rengager  , difimpegnare,  ' 
défenriûycr  , ricreare, 
défenrouer  y - giiarir  dtlla  rau^ 
cedine,  ' ' • ’ 

défcnforcclé,  ad}‘.  feioltà  da  H *in^ 
canto, 

défett  y m.  deferto/  ' ' . 
déferter , fcampàre,  * 
déiçrteur,  m.  defertorep 
dcfcfpérer  ydifperarc, 
défefpoir , m.  difper  avorte, 
dcshzbiWct  y fpo^liare,- 
déshabituer , Jve^^are, 
dcsharnacher  , Uvar  g U a-nefi, 
deshéfiter’,  ,diredtire\ 
déshonneur'^  m.  difonore, 
déjà , gia,  * ■ , 
defigner  y defignare, 
délîutérefté',  adj*  generàfo, 
àkdatètelleT  y-ricompenfure» 
defîr  9 ih.  d//ro*  * ♦ 
délirer , bramare,  . ’ . > 

défifter,  dejlfiere,  ' " . 
dcs-Iors , da  ottrf/'ora. 
défobéir  , difubbidire.  ' * * ' n 

défobliger , difobbügare*  ’ ^ 

défoccuper,  Sfoccupare, 

'dbÇôlèï , defolare, 
défopiler  y difoppilare, 

' défordouner  , difirdînare,-  ' 

défordre  j m.  dijorditu,\ 
défordic  ( metrrè  en  ) , 'feompi* 
gliàrè. 

déformais , ôggimai, 
défofler,  'difojTare.  * 
deflalé  9 adi  . yèa/rrô.  • ‘ ' 

déliée  ber , feccare*  ' * * ' * • • 


pis  * 

deileiiv,  m.  difegno.  , , 

< de  Hein,  a poftay  con  intenta., 
derterrcr,  rilaJPare.  , 

dcirert  , 

«cderyit  , fervire,  torre  i fer. 

. render  cattivo  uffl\io. 
uefluacif , difeccativo. 
dcllillcc , aprir  gli  oteki. 
deffiiicr,  dtjptgnare. 
doJIoler  , cavar  l'unghie. 
deflouder , dlfiaccart, 
de  (Tous  , Jjftco. 
aiinlcflous di  fotto. 
defTus , fopra. 

defitis,  en  mufique^  foprano. 
deilos  d’une  lettre  ( mettre  le  ) , 
f<trt‘ L fopra ferittOf 
deAiu  t in.  dejlino. 
deftiner,  ajpegnare. 
deftituer  , rbtiuovere. 
dcAicution  , t,  ptivajione. 
deftnifteut , m,  diftruttore.  , 
difunir  , difunire. 
détacher , difiaccare. 
détail , m.  circoi7jlan:ie- 
détailler , vendere  a minuta, 
déteindre  , fcolorare.  ■ •, 

détellcr.,  levare  i cavalU.  , 
détendre  , allemare , piegare. 
détenir  , ntenere. 
détenteur  , m.  pojefore. 
deteriorerj  peggiorare. 
detetminer , dtterminare.  ' 
deterrét , dijotterrare. 
détefter , detejlare. 
détirer , Jlirare. 
détonner , feordare. 
détordre  , florcere. 
détorfe  , f.  diftocafiane. 
détour,  m.  giro. 
détourner , traviare. 
détraûeur,  m.  maledicente. 
détrempe  , f.  tempra.  . 
détremper , flemperare. 
détriment  , ra.  detrtateno. 
détroit,  m.  fret  ta, 
dcuompei , difingaapare.  ^ 
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détrôner  ,fcacciare  dal  tranotMk 
detrouHer  , abbaf  are^  rubare. 
détruire  , dijlruggere. 
dévalifer  , fvaltggiare. 
devancement , rù.  <tvan?«menr#, 
devancer,  precedere. 
devant  que  , prima  che. 
dévaftet  , deve^are.  ^ 

développer , fvUuppare. . 
devenir , divenire, 
dévergondé , adj.  sfaceiata. 
devèr* , verfa. 
devider  , innafpare. 
dévidoir , m.  najpa. 
deuil , m . daglia. 
devin  , m.  indovina. 
deviner,  prefagire. 
devifager  f'graffiare.  ’ 
devife  , f.  imprefa. 
devifer,  cianciare. 
dévoiement,  flujjb  di  ventre. 
dévoiler  , fvelare. 
devoir,  dovere. 
dévolut , m.  devoluto. 
dévorer , divorare, 
dévot , adj,  divota. 
dévotion  , f.  divoyone. . 
dévouer  ( fe)  , conjecrarfi, 
dévoyer , fviam.  '•  . 

deux,  tùte. 
deuxieme , féconda. 

dextérité,  f,  de/ernd. 

dei , pl.  m.  dadi. 
diable,  m.  diavolo, 
diacre , m.  diacono. 
diadème  , m.  diadema. 
dialogue  , m.  dialogo. 
diamant , m,  diatnante. 
diamètre , m.  diartietra. 
diantre  ! diaccine  ! 
diûcr  , dittare. 

diaionnaire,  tn.  di^ftanariê. 
elieton  , m.  proverbio.  > 
diette,.f.  dicta. 

Dieu  , m.  Iddio. 
diffamer,  difamare. 
différent,  adj.  differenu. 


« f*»*  DIF 

éiliifn  , differire,  ^ 
cthîiculté  , f.  difficoUi.  ' 
difforme  J td\,  difforme»  ''  4 
ditîus.adj.  d(/ü/ô.  . 

•digérer  , di^eri'c. 
digne  . adf.  degno..  • " ' 

dignité , i.  dignité. 
digrcllion  , f.  digrefflone,  * 
digne  , f.  argiite.'  . 
dihiet,  di/arare. 
diletliou  , (,  diU-j^ione» 
àil\g-:nce.,  f.  diiigen\a»  ' . 
dimanche  , m.  domenici. 
dimanche  des  Timci\ix,domenica 
delU  palme. 

dimanche  de  quafimodo , dôme- 
nie  a in  albis. 

A\ta\a\ict  .fminuire ,fcemare,  - 
dindon,  m.  gallinaccito. 
dindonner  , ingannare.  > 
dîner  , pranjare, 
dîner  (après)  , dopo  pran\o, 
diocele  , m.  dioceji,  ' 

- dire  , dire.  ^ 
direâion  , f.  diTe\glone. 
diriger  , dirigere, 
dirceroet , difcernere. 
diiciple  , m.  dUcepolo.  • 

* difeipline  , f»difcipUna. 
difeontiouer,  difcondnuare. 
difeonvenir,  difeonvenire. 
difeourir , difeorrere. 
difeours  , m.difcorfo, 
difcrédic , m.  diferedito. 
diferétion  , f-  difcre\ione. 
difculper , difcolpare. 
difeuter,  difeutere. 
difette  , f.  careJUa, 
difgrace  ( f.  difgraÿa. 
difgracieux, ad|.  difabbligantCf 
disjoindre  , digiugnere. 
difloquer  , difiocaee.  ^ ' 
difpaioître  , di/parire. 
difpenfer , difpenfare. 
difpetfcr , difpereere. 
difpos , adj.  agite. 

difjppfçc  P diffont. 
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dirpofîrion  , f.  difpofigiome.  • 
dilprofmrtionné  , adj.  'tüifprtr 
* por^ionato,  < ' • 

dilpuce  , f.'cdntefa.  ' ■ ■ • 

difputer  , difputare. 
difque , m.  difio. 
difleclion  , j.  tagUamento. 
didenietie , f.  dijfenteria. 
dilléquer  , notomig^are. 
didertation  , f.  differta\ione. 
diflertet , difeorrere. 
dilljmuler  , diffimubtpe. 
diOiper  , diffipare.  " 
didolii,  ad\.Jrtgolato, 
dilîoliition , f.  dijjolu^ione. 

- diffonnant  ,'âdj.  dijfonante.  • 
dilloudre^  difjfolvere, 
diduader  , dijjfuadtre, 
didance , (.  dijlan\a. 
diftiller . diflilla^,  i 
didingtier , diftinguere» 
didr.iire  , diftraere. 
dideibuer  , diftribuire. 
difurie  , f.  dtfuria. 
divertir  , trajlullare  , divtrtire» 
divinité  , (.'divinud, 
divifer , dividere. 
divulguer , pufblicare, 
dix , dieci. . 
dixième , décima, 
dix-fept , diclafette, 
dix  fois , dieci  volte.i  ■ > 
dixaine , f.  decina.  ; f 

dixmc  , f.  décima, 
docile , ad),  docile. 
dofteur  , m.  dottore» 
dodiner  , cullare. 
dodu  , adj  graffono. 
dogmatifer,  infegnare  un  dogm0$ 
dogue  , m.  n/nno. 
doigt,  m.  difo.  • "v—  . 

dol , m.  dolo. 
doléance . f.  doglianx,a. 
doloire  , f.  pialla.  ^ 
domaine , m.  domanio. 
idôme  , ra.  duomo, 

iomcüicjat  P m.  demefiifoé  • 


li?ô<5T3ÿ^()TTgTt’ 
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ilomîcile , in.  domlcilio\ 
dominer , dominare,  fignore^- 
*•  giare.  * 

Dominicain  , in.  Dominiçano. 
domiiratcrie  , f.  carta  coltrata, 

• dommage,  m.  C 

dompter  , domare.  * 

don  , m.  donc. 
donc,  dunque.  '* 

dongeon  , m.  torre. 
donner  , dare,  ^ 'if 

dont , dtl  quale  , di  eut , 8j, 
dorénavant . per  lUwenire. 
dorer  , indorare.  * ■ • 

dormir , dormire, 
dortoir  , ni.  dormitorîo. 
dorure  , f.  indoratura. 

- dos , ir.  doffi)  ,fchlena  , tergo, 

* doilîer  , ni.  Jpalliera. 

, f.  dote, 

d'od  , onde , dove, 

* douaire,  m.  ufufrurto, 
douane  , f.  do^ana.  . 
double,  ad j.  aoppiot 
doubler , Jbderare. 
doublure , f.  fodera. 
doucement , jlolcemente. 

, douceur , dolce^a.  , 

douer , dotare.  ^ 

' douillet,  adj.  moré/Wo. 
douleur , f.  dolore. 

,douce , m^  dubbio. 

*■  douteux,  adj  dubbiofo, 

. ^ douve  , f.  dy;a. 
doux,  adj.  Jolce. 
douzaiite  , f.  doT^^ina» 
douze , dodici.  , 
douzième , adj.  duodecimo. 
Doyen , n».  Decano. 
dragée  , f.  quccherino,  • ' 
dragme , f.  dramma, 
dragon , in.  dragone. 
drap,  ra.  panno  , len^uolo,  ' 
dreller , riqqare, 
dredok,  m.  creden^t, 

. drille  , m.  gioviale, 
dtojm  , f,  4roga, 
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dfcît , adj.  driiio.  , 

droit  m.  legge, 

•droit  ( Â bon  ) , con  ragianq,'^ 
droiture  ,*f.  diriccura,  ’ ' 

drôle , adj.  gioviale, 
drôleytn./ùréo. 
drolebieqt , piaeevolmente, 
dru  , aàd.'ifpeJTo. 

dtr.de/,1^,  zji , iü'  i 

Duc  ; m.  Duca, 
duclié  , m.  ducato, 

DuchelTe , f.  Duchefa.  v 

duel , hi.  duell'o.  * 

du  moins,  al  mini.  , 

duntr,  f.  ripa,  ' 

duo  , canto  a due.  . 

duplicata  , m.  copia, 

duplicité,  f.  doppîeq^n.^' 

dupe' , f.  fciocco.  ' ! •• 

duper  , ingannare.  ‘ 

duperie  , 1.  fraude. 

dur  , adj.  dura.  *- 

durant,  mentre.  ' 

durcir , indurare,  ' 

la  dure,  terra. 

durée  , f.  dur  ata, 

daxn , dware, 

dureté , f.  durtjqa, 

durillon,  m.  callo. 

duvet , m.  ^tiKugtne  ^ pelutrîs. 


Zau  , f.  aejua. 
eaubénité,  acquajantal 
eaux  de  fcQteuc , acque  odorta 
fere.  •,  ^ 

eau-de-vie , acqua  viva. 
ébatber,  radere. 
ébauche  , m.  sboqt^o. 
ébaucher , abborrare. 
ébene  , f.  ebeno. 
ébénifte  , m.  intarjtatore. 
éblouir  , abbagliare. 
éblouiflement  ta.  albagliaâ 

éborgaet, /«r  Vo/tfo, 


« 
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*'*ft)Ouleraent , ra.  riu’na.  . > 
ébouler , crollare. 
iboulis , ra.  ravina.  ,»  ■ 

éboûrgoonnrr , fpampMCre, 
(brancher , diramare.  ^ 

ébranler , feuotere. 
ébrécher,  rtntu^^are,  , 

éhtuttet , palefare. 
ébullition  , f.  cbullcj^Hone , ^boU 
lare. 

écaille , f.  feaglia. 
écailler  ejlrica/o. 
écailleux,  ad\.  fquamofo. 
(cacher , fchlacchiare. 
tcaler  ,/gufciare, 
écarlate , f.  fcarlato. 
écart , m.  aijlania  , errort , la 
feartare.  ? 

â récatt , in  difparte. 
écartekr , fquanare. 
écarter  , allontanare. 

(carter  , au  jeu  , feartare. 
Ecclélîaftique , lu.  Ecclejiaflieo. 
écervelé  , adj. /cerve/Zaro. 
échaftâud , m.  palco  , ponte. 
(chaladcr  , pahficare. 

(chfts  , m.  palo. 
échalotte , f.  fcalogna. 

I échancrer  , incavart. 
échange , m.  cambia. 
échanger , permutare. 
échanîon  , m.  coppiere. 
échantillon,  ni.  mojlra. 
échapée  , f.  fuga. 

* échaper , yî-ampare. 

.échatdc , /cAf^^/a.  ' 

échardonner , tarre  i cardoni. 
écharner , fearnare. 
écharpe  , f.  feiarpa  , vêla. 
tiharpcT  , sfreggiare. 
éCbalTes,  pl.  f.  trampali. 
(chauboulurei , pl.  f.  rajfori. 
échaudé  , m.  ciambella. 
échauder  , feottare. 
échaufaifon,  infiammaqione. 

■ échauder , rifcaldare. 
échaufiurc  > f.  bollore. 
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échéance  , f.  termine. 
échec*  , pl.  m.  fcacchu- 
échelle,  ft  feala. 
échelon , m.  fealino. 

(cheoir  , venire  , feadtfe. 
écheveau , m.  matajfo. 
échevelé , adj  feapigliato. 
échevin,  m.fcabbino. 

(chigner , uccidere  , ramper  let 
feniena, 

échiquier,  m.  ravoZiere. 
échoppe , f.  batteghetta. 
échouer,  arenare , fmarrire, 
éclair , m.  baleno  , lampo. 
éclaircir  ,fchiarare. 
(claircideinenc  , m.  dilucida. 

qiane.  , 

éclairer  , far  lume  , balenare. 
édanche  , f.  lacchetta  , cofeia 
di  cajlrato.  ^ 

éclipfe  , f,  ecliffi.  ^ 

éclopé,  adj.  qoppo. 
éclorre , nafeere. 
éclufe,  f.  cA/a/a. 
école , f.  feuala. 
écolier , m.  fcolare. 
éconduire,  rieufare. 
économe  , m.  ecanoma. 
étorcc,  (,fcar\a. 
écorcher  ,fcarticare. 
écorcheure,  f.  fcorticaturet, 
écorner  , fearnare. 
écornifler  yfcraccare. 
écolle,  i.  fgufcip. 

(coder , fgufciare. 

Ecodoi^,  m.  Scaqqeji, 
écot , m.  featto. 
écouer , feodare. 
écouler , feorrere  , colare. 
écourter , accorciare.  i 
écouter  , afcoltare  , fentire. 
écran , m.  para  fuoto. 
écrafer , fchiacchiare. 
écrevide  , f.  gambero. 
écremer  , levare  il  fier  del  latte, 
écrier,  efdamare.  . , 

écrin , m.fcrigna, 

écrite  , 


I 
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fcrtfc  , Jcrlvere. 
iciit , m.fcritto. 
écriteau  , m.  'cartello.  ‘ 
ccricoire,  f.  calumajOt 
écriture  , (.  firictur/i, 
écrivain,  in. Jcricure.^ 


*•  ^ ,’ELE  !>,’ 

efflcuéec , Jialfire.  . . 

effondrer  , ifondare.  * * . • . ; 
cffôuJtincs,  pl,  (.  fondi^liuolom 
ctfcrcer,  sfor'^-ate,-  •< 
effort , m sfor^o.  ■ • . ’ 

cffraâion-,  (.frattura,»'  • 


.......A. , - cuiduiuu',  i.jratutram» 

ecrou,  m.,chioçcioia  , reglJLro  etTrayei ^ fpavent4tre. 
de'  carcerati.  .’.  ■■■  - effrité  , adj.  ifruttato. 

_i  c r.-.r-i.  effeouté , adj. 

effiontatio  , f.  imyudeni^ 
effroi’,  m,  fpavento. 


écrouelle*  , pj.,  f.  fsrofoU^ 
éexooir  , in.  durare.  , • 
éctOüleç , fcrollare.  * 

écrouter  , feroftare. 
écru  , adj.  crudp. 
écu  , i\i.  feu  do.  ! * ^ 

écacil , m.  fcuglio.  '■* 

.tcae\\e,(.fcodella. 
cculer  , fealcagnare, 

. écume  , f.  jfuma  , fcorld, 
écumer , fpumtre. 
écumeur , ju.  parafito , pirata. 
écumoire,  f.  fcumàruold. 
éciircr  , polire.  « 

écureuil,  m.  fcojattolo 
écurie  , 


..  cffuii.un  , f.  ef  'ufione. 
égal  ,-adi.  aguaie. 

uguagUare.  , , 

P agguagliare.  »'f 
égard,  k>.  njguardo. 
à l’égard  de  , in  quanta  a.  , 
égatetnent,  ni.  fmarrimento^ 
s’t garer,  traviarJL  ' 
égayer,  ralUgrare. 
églantier  , m.  tofa  canina. 
églile  ,f.  chiefa.  » 

égorger,  fiannarg. 

- égolillcr,  fgridare.  ‘J 
égout,  in.  grondaja. 


C 

étuffon  , m.yèado. . . ‘ gronaaja 

écuflonnet;  une  plante  , impiaf*  égouter  ; gocciolare. 

■ trare.  ’ * . égoirtoir , m. /co/are/j.  ♦ * 

':*cuyct,ça.fcadiere,caval!eriiio.éÿ[aci^not,fgraffiare. 
édeatet,fdencare.  ' . , f.  fgraffignatura 

édiHce  , m.  edificio,  ^ '■ 

édi fier, "ed/jf cure.  * » . 

édit,  m.  editto^ 
élût  ion  , {.  ediqione.  » 
éducation  , f.  educaiione, 
eldicet  ,fcancellare. 

' effaré  , adj.  fpaventato. 
effaroucher,  fpaventare. 
efféduer,  effettuare. 
effïminet , effeminare. 
effervefceuce  , f.  effervefcenqa, 
effet , m.  effetio.  • 
effet  ( en) , effettivamepte. 
effeuiller , sfogllare.  , 
efficace , adj.  efficace. 


egrcucr,  t.fgrar.are, 
égrugeoir  , ni.  grattugia, 
égueiilé,  adj.  jioccaro. 

éguilJe,  vqyejaiguillc. 

éîabourer,  lavorare.  . ‘ 
élancé  , adj.  mà?ri>.  ^ 

* élancer  , lanciarji.  t 
élargir , Jlargare.* 
élaftique  , adj.  elajlieo.  ' 
éledeur , m.  elettore. 
élégant, *dj.  elegantt. 
élégie  , f.  elegia. 

^^ément , m.  elemento. 


e„ 

effigie , f.  effigie.  • 

ticYci,  innai^are  f cü 
çtSauqué,  adj.  anfante,  magro.  élcyurc,  f.  boUkeUa, 

X 


lephant , m.  elefante. 
élévation,  f.  elevaqicne. 
éleve.,  m.  allievo, 
élever,  innaljare , ccUizi^e. 
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éliiiic,  ad).  logotHroT 
élire  ^fcégliere  y eleggare^ 
clifioii , t,  rroncamenio,  , * 

clicc  s f.  fccUcCr^  ’ • 

eViÙT  ,m,  elijfirt,^  ^ ^ 

.clic  , cita  i cjfa , ?4.  ^ ‘ ..  * 
-élocution',  i^favclLa*  ^ 
éloge  , m,  jUogio»  * * ‘ 

éloigner  »^ôy?ûrc.,  alidntanarc, 
cloignemcDC  /m  lonrananiç, 
^éloquence  ,-f.  elàqucrv^a^  • 

cloquent , axli./acont/o.**  ■ 

^lu  » adj.*  eUtto,  * t 

é\\xàei  ^ Jean  far £/  - , ..4P  * 

émaàl  y malt  O»  ^ ^ 

éinaillcr  ,fmaUare,^  ' • 

émanation , f.  derivc^onc,  • 
émancipfiV  » cmanciparé*  ' 
s*émandper,  aff'ratuUarfi,  . 
émaner , derivare. 
enibabouincr , aUettan, 
emballer  y^imballarc, 
embarquer , inj^arcarf» 
•embarras  , m.  imbara^^o» 
embarrader  , imbrogliare» 
embaucher , impcgnarc^ 
embau^lcr , imbaifamare* 
ertibeguiaer  » imbacuçcorc» 
embcl>ir«  abbellirc, 
emblaver  » feminare. 
d’emblée  9 di  primo  lanci^^ 
emblème  , m.  embUma* 
jcmbocter  9 Jrtcaftrare, 
emboifer  « adefcarc. 
embonpoint  « ;©î.  grajfcna» 
^iboucher  9 fo^iare  ^ijtruir4» 
embouchure  . imboccatura* 
embourbgTj  infangare, 
emboiirfer,  imbçrfare. 
cmbrafcmcûC  « m*  inccndlop 
embraCer*  abbrucciarc4 
embrafler , abbracciart,  \ 
embrafure , f.  canonieta., 
embrion,  m.  embrione,* 
cinbiocher,  irfil:^are,  T 
^embrouiller  , imbrogliare»  ' 
^Ln^bufade^,  f.  imjjQf<4tiHf 
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0 

<mbufchc  , f.  infidia, 

•s’emburquer  ,/iar*  in  aguatf» 
émender , cpireggerc, 
çmerîl , tt\.  fmcrigliOj, 
émeraude  , fi  fmeraldp* 
émétique^  m.  emetieç* 
émecitc,  f.frdi^Jonci 
émiéiev , fminu^'^are,. 
éminence , i^cminen-^^al 
émilîâire  , -m.  em/^ar/o#  * * • 
emmaîHorcr , fafeiare,  •• 

■ emmancher , porre  il  manico^ 
emmener-i  condurre, 

^ emménaccf , guarnirc  la  cafa» 
emihcubrcr , darc  imobili.  j 
•,emmiélcr  , condife  col  micle,* 

• s’emmitoufler  , camuffare,  ‘ , 
•cuimureler  ; ineapejîrare. 
émollient , adj.  mollificativo, 
émolument-,  in.  emolum'ento* 
énionder,  'mondarc^ 
émotion , f.  tumulte  , commet 

vimento',  * ‘ ' 

émouchér  , cacciar  le  mofehe.^ 
coiouchoir , m.  caccjamofchfif 

* énioudre , artotarci  ^ " 

émoulu  .adj.  'afflato.  - ^ 

emouWer,  rintu^^arc**  w 
émouvoir  , fmuovere, 

empaillé adj.  impagliato» 
.empaler,  impalare. 

.empan , ra.  palmo» 
empaqueter,  cffardellarcm^  '* 
Vempater  , impadronirfi* 
emp.iftcr , impafiar^,  ^ .v. 

emplumer , impatmar^  , figriom  ^ ' 

reggiarc. 

empeigne,  t.  tomajo* 

Empereur,  m.  Inipcratortm 
empefage , f.  IHnamidarc^ 
empêcher , impedirc»  , 

^mpefer , inamidare^ 
empefter  ,-impey?tfre* 

.empedrer , intrigatCp 
emphafe , f.  "infaji^ 
empiéter , ufurpare. 
empiler  ^ ammucchUr^J 


EM  P 

empîiê  , m.  impcno. 
empirer  , peg^lorare» 
cm  placer  , collocare. 
emplâtre , m.  impiajlriy, 
emplir , impUre. 
emploi  , m.  u/b  , impiego. 
emplumer , arrickire, 
empoigner  , impugnart. 
empois,  m.am.do. 
empoifooncr , avvtUnttrc. 
emporter  , portaryia. 
t’emporter  , adirarfi. 
empreint , adj  improntato. 
empreinte  , f.  tmprejfwne. 
empreilement , r»  cure. 
t’empreller  , ingegnarfi, 
empredi , adj.  uiZigenre  , affret- 
tato. 

emprifunner , imprigionare , in- 
carcerare. 

emprunt , m.prejlito, 
emprunter  , ptgliar’  in  prejiîto. 
empuantit  , pu\\are, 
émulation  , f.  emula\iont, 

, en,m,  157. 

en  , ne,  77»  9Î«  >7‘*  1J7« 
en  haut , in  alto. 
en  bas  , a bajfo. 
encailTer  , incaffare. 
encan  , ni.  incanto. 
s’encanailler , vivere  con  en- 
naglia. 

encapuchonner , încappvcciarji. 
^ cncaquer  , imbottare. 
encaitret,  incajlrare. 
cncaver  , porre  nclla  eantina. 
enceinte,  f.  ricinto. 
enceinte,  ad),  gravide. 
encens  , m.  inetnfo. 
eccenfer,  incenfare. 
encenfoir  , m.  incenfitre, 
enchaîner , incatenarc. 
enchanter  , incantart, 
encballer,  incaffart. 
enchère , f.  ir.canto. 
enchérit  , oferirt  elCincanco 
fuptren. 
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eachevètrer , incapejîrare. 
enchifrené , ad),  raffrtddato. 
t’enchifrenet , incimurrnfi. 
enclaver  , rinchiudere. 
enclorre , chiudere. 
enclos  , m.  ricinto. 
enclouer  . turare,  inchiodare . 
enctoueure  , f.  inciampo. 
enclume , f.  incudine. 
encoignure,  f,  canto. 
encolure  ^ f.  ciera , colla  del 
cavallà.  , 

encombrer , imbarawaro. 
encore,  ancora. 
encore  que , btnehe, 
encore  moins,  ne  manco. 
encourager,  animare, 
encourir , incorrere. 
encre , f.  inchhjlra: 
encrier,  m.  calamajo. 
enCTouter,  incroftart. 
s’encuirader , incuojarfi. 
endever  , Jlijt^ire, 
endetter,  indebitare. 
t'endimancher,  pararfi. 
endommager , darfntggiare. 
endormir,  addo'mentare. 
endode  f.  caricâ. 
endoder , addojfare. 
endolTcur , m.  mallevadore, 
endroit  d’une  étude  , in.  riuo» 
à l’endroit  ,per  il  dritto 
endroit , m.  lien  , luogo, 
enduite  , intonicart. 
endurant,  adj.  tolLerentu 
endurcir,  indurirt, 
endurer , patire. 
enerver , /nervure, 
enfaitemeot , m.  coperture  d^unè 
eafa. 

enfance , f.  fanclutlev.\e* 
enfant , m.  bambino.  * 

enfanter , fartorire^ 
enfarinet,  infarinertm 
enfer,  m.  inferno. 

, enfermer  ,Jerrare. 
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enfilade  , f.  filo. 
enfiler  , injilart  , 
enfin  j f/î/îne  lÿî. 
enflaminer,  infiammare. 
enfler  , gorfiare. 
enfoncer , ajfondare. 
enforcir , infor\:re. 
enfouir  , incavure. 
enfreindre,  violare. 
s’enfuir  , fuggira 
engager,  impegnare. 
cogainer  , porre  nella  guaitts, 
engeance  , ï^fpecie. 
i'engeler  , congelarfi. 
engelures , f.  gcloni , à la  main  , 
tigmole,iux  pieds, ;?ed!<^r:orti. 
engendrer,  generare. 
engeolct  , cuUfcare. 
engcolcuc  , m.  inganna:ore, 
engerber , ammontare. 

, nj.  ordigno,  ^ • 

englober,  porre /nyîfjKe.*  ■ 
engloutir , inghiottirc. 
engluer  , invefeare. 
engoncé,  ed).  malfateo» 
engorger,  ingorgafe. 
s'engouer , ir.capriccîarfi. 
s’engoufrer  , profondare. 
engourdir  , jlupefare. 
engourdiflenieat  , ni.  Jîupore. 
engr.iis,  m.fafcolo.r 
cngraifîec  , ingrajPare. 
engraver  , incagliare, 
engrener , incomminciaret 
engrofTer,  ingravidare, 
enhardir,  avvalonre.  • 
cnliarnacher  , vejlire.  - 
en  haut , fopra. 
enjamber  ,/iJr  un  gran  pajjbt 
enjeu  , m.  Invita. 
eni^me  , ni.  enimma, 
enjoindre  , erdinare. 
cnjollivea,  ahbellire.  ■ 
enjoué , adf.  feftivo. 
enjouement , m allegrit, 
enivrer  , ubbriacare, 

CuU(>t , a^aiart. 


enlaidir  , diffbrmare. 
enlever  , levare  , rapirt. 
'enluminer  , alluminare. 
enluminure  , f.  miniaturt. 
ennemi  , ni.  nemico. 
ennui  , m.  fajîidio. 
ennuyant,  adj.  noj'of». 
ennuyer , tediare.  ^ 

énoncer , pariare, 
énonciation  , f.  locu'^ioru. 
énorgucillir , infitperbirt» 
énorme , adj.  ecceffivo. 
énormité,  f.  enormitd. 
enquête  , f.  inchiefta. 
enr.icinct,  abbarbUare. 
enrager , srrabbiare, 
cnregiftrer,  regiftrare. 
caÙMvatt , raffreddare, 
ciuieliif  , arrichire, 
entoiler,  arrollare. 
enrouement , m.  rauced'ine. 
s’enrouer  , arrocaxfi.  ' 
enrouillé , adj.  rugginofo. 
cnfabler  , arrenare, 
eufaillner , acconfentire. 
cafanglanter,  infdnguir.are. 
enfeigne,  f.  infegna  , m.  alf.crc, 
enfeigner  , ammaejîrare. 
enfcpiblc,  infieme. 
cnfemencer  ,feminare% 

' enfevelir  , feppeUire, 
enforcelcr,  ammaliare. 

'enfuite  , dopa. 
entablement  ,-m.  colmo. 
entaille  , f.  incifione. 
entailler',  ioe'occare. 
entamer , incominciarc, 

' entant  que , perche. 
encafTet , ammajjdre. 
ente,  f.  innejlo. 
entendement,  m.  intelletto. 
entendre  , intendere  , udire 
fentire. 

entente  , f.  fenfo. 
eiitbr , inneflare. 
entériner  ,■  ratificare. 
enc.rrcmcût , m.  ejequiei 
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enterrer , fotterrare. 
entêté  , adj.  caparbio, 
cutêcemenr , m.  oftinaÿ.one, 
enteter  , Jlordire. 
e’enteter,  intejfarfi. 
enihoulîafme  , ni.  entufiafmo. 
enticher,  magagnare. 
entier  , adj.  mtero.  ' 
entièrement  , alf  atro-. 
entoiler  , aggiiwgere  nova  tele. 
enroir  , ru.  coliello  da  anntjli. 
entonner  , intonare  , imbortare. 
entonnoir  , m.  imbottatojo.  ^ 
entorfe  , f.  Jlorcimento  , ojîa- 
colo. 

entortiller  , attortigllare» 
entourer  ycircondare. 
entrailles,  fl.  f.  vifetre, 
tniti'mit , Jhrafcjnare . 
entrave  , f.  pajloja , impedi- 
mento. 

entre , rra,/r<*. 
entre-chat  , m.  cavriola. 
entre-cho.]ucr , urtarfi, 
.entre-couper  , interromptre, 
entre-deux,  me^ito. 
entrée  ,,f.  incrata  , da\i(r> 
entrée  de  repas , antipajio. 
entre-faites  ( fur  ces  ) , intanto. 
entrelardé,  Ad),  lardaia. 
entrelafTer,  increcciare. 
entremêler , tramifehiart, 
entremets , m.  tramejfo. 
entremetteur  , m.  mediatore  y 
entremettre , interponere. 
entreouviir  , focchiudere. 
entrepôt , m.  depofito. 
entreprendre , intraprendere. 
cncteprife,  imprejd. 
entrer , inirare, 
entrcfol , f.  fojjîtta. 
entretenir,  tencre  , far  le  fpefe  y 
trattenere  , ragionare , con- 
verfare. 

entrevoir  , Ccorgere. 
entrevue  , f.  abbocamentOy 
enture  , f.  innejlamento. 


in 

envahir , rapire. 
envain  , indarno. 
enveloppe  , f.  inviluppo. 
envelopper , involgere. 
envenimer , avveîenara. 
envers  moi  , vei  /b  di  me- 
envers  d'une  étoffe , m.  U rovtfi 
cio. 

à l’envi , a gara, 
envie  , f.  invidia  , Jejicr. 
envié  , adj.  defideraw. 
eiivinc , adj.  awinato, 
environ  , circa. 
environs  , pl.  m.  confine, 
environner,  circondare. 
envilager  , guardare,  v 

s'envoler  , involafi. 
envoi , m.  mefiaggio.  ' 
envoyer,  mandate , inviare, 
épagneul , m.  bracco  , cane  di 
fpagna. 

épais  , id].fpejfb  ,fiupido.  • 
épailCr  , condenfare  , fpejfare, 
'épancher  , fpargere. 
épanouir , aprire. 
épargne , f.  rifparmto, 
éparpiller  , fparpagliarc, 
épars , adj.  fparfo. 
épave , adj.  cht  non  a padrona, 
épaule  , f.  fpalla, 
épauler , fpallare, 
épée,  f.  jhada. 
coup  A'épte  ,jfloccata. 
mettre  l'epéc  à la  main  , caeciar 
la  mono  alla  fpad.-., 
éperdument , vivamente. 
épcrian  , m.  anguella. 
éperon  , va.  fperone, 
épervicr,  m.  fparviere, 
éphemere  , adj.  efimero. 
épices,  pl.  f.  aromaia  yfalarl* 
dei  giudici,  ‘ 
épicerie  , f.  fpe\ieria, 
épicier  , m.  (pe^iale. 
épidémie  , f.  epidemia. 
épiderme  , f.  cueicula. 
épier  , fpiare. 
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fV'errer , fpetrare. 

•pieu  , m.  fpiedo. 
épilep^e  , f.  epitejfîa., 
èjïiloj'uer , cen/urare. 
tpiuards  , pl.  m.  fpinaci. 
épjue  , f.  Jpina. 

Épinccte  , f,  fpinetta, 

épingle  , f.  /pilla. 

f Piire  , £.  eptfiola. 
cp'oré.adj  pian^ente. 

•fj^'liichcr  I mondüre  ^ Jcegliert* 
^plucbutes  , pl.  f.  fpa'jraturc. 
fpoiiité  ad),  fpicntato, 
tponge  , f.  fpugna. 
époque,  f.  epoca. 
époudrer,  /polvtrart. 
cpouilJer , /pidocchiare, 
s’époumoner,  sfiatarfi. 
é'.'ourailles,  pl  (.  fpoialifio, 
epoufer  ,yJ>oÿâre. 
époulîctre  , f.  Jpaj^ola, 
épouffeter,  fiopatare. 

« •'oiiv.nntable,  adj. Jpavtmevole,. 
épouvantail , m.  Jpauratchio. 
épouvanrer  . aturrire. 
é,  oux  . m fpofo. 
épreinte,  f.  dolorde gli  imejlini, 
épreuve  , f.  prova. 

^ ri  $ , adj . prtfo  , accefo. 
éprouver,  provart. 
épucer , fpulciarf. 
épui  fer , votart , finire, 
épurer  , purgare, 

, équarrir , quadrare, 
équerre  , f.  fquadra. 
équilibre , m,  equilibrio, 
équip.ige  , ni.  equipaggio. 
équipée  , f.  arione  temeraria. 
équiper , arredure. 
équitable,  adj.  giujlo. 
équité,  f.  equitd. 
équivoque  , adj.  equivoco, 
érable  , m.  acero, 
éraHer,  fcarcicare. 
érailler  ,/quarciare , ragnare, 
éraillure  , f.  Jliratura. 
éiedioD  , f.  treqione. 


t S P 

éreinter , dllumbare  ^ " 

ergot , m.  artiglio. 

ergoter  , conttndcrc. 

ériger  , ergere. 

érolion,f.  corroqlone.. 

errer,  errare. 

erres  , pl.  f.  rraccra. 

erreur , f.  errore. 
étronné , adj.  erroneo. 

<ts  , m.  veggiolo. 
érudition , f.  erudlqlonc. 
éruption , f.Jortira. 
esbat , m.  divertimento. 
efçabeau  , m.  [gabeilo. 
eIcadroH  , m. /quadrant. 
efcalade  , f.  /calata. 
efcalader  ,fcalare. 
efeamoter  , fart  fparirt 
bart.  %• 
efçamoteür  , m,  ladro. 
efeapade  , f.  fcappaia. 
efearbot,  m.  fcarafaggîo. 
cfcarboticle  , f.  carbonchio. 
ertatfelle,  f.  fcarfilla. 
eftatgot , m.  chiocciola. 
efeatmouebe , f.  Jcaramuccia», 
ercarolle  , f.  fiariola, 
efearpe  , f.  fearpa. 
efearpé,  adj.  tno.  ■ 
efearpin  , m.  fearpino. 
efearpolctre , f.  dondolo. 
efearre  , f.  crq,î<i  dt  piaga, 
efcLavage  , f.  /chiavitù. 
efeompte , m.  fcor.to. 
efeopette , f.  fdiipppo. 
efeotte  , f.  feorta. 
e^'ccrrer  , accompagnart. 
creouade  f.  Jquadra. 
efeourgée,  f.  ^ferqa. 
efeoufre  , f.  rincotfa. 
eftrime  , feherma. 
efciinicr  ,yèéer7«:r£. 
efcroc  , m.  truffart. 
efepoquer  .yêroceare. 
efpace , m fpaqio. 
t(ÿic^i,/epdrcre. 
efpadon,  m.fpaJont.,^ 
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irpagnol , m.  9p^nu»l«. 
f fpagno’.ecte  , i.  jpOf’noletuir 
, m.  fpaliere.  " 
cfpece  , {.J'peiU.  ’ 
elpérance  , i.Jpeme.- 

efpérer  ,/ptrare. 

, aS\.  fcdltro, 
efpiegleric-,  f.  ajluyet. 
efpion  , m.  fpio. 
elpionnert  ejfervare. 
cfplftoade , i.  fplanAtar 
cfpric  , m.  fpirito. 
efquif,  m./cAz/o. 
efquinande , f fquinan\iix-, 
efq'jipor,  m.  caffttta,- 
«rquillc,  i.fchi'^o. 
el'quiver,  fchivare. 
enaiin , ip-  fiiatne. 
effaner  , Jlerpare. 
cflai  , m fptrimcntot 
elFayer , provare. 
ellaycur , m.  faggÎAtorei 
cdcncc , f.  ejfcn^a. 
eüicii,  m ajje. 
efTor , II),  acre  libéra  , vola. 
elTotüÜrt , tagliar  le  ortcchicf 
eiiiiufflcr , ar.elare. 
rlliii  main  , ni.  fciugamano. 
clluycr,  afciugare, 
eft , m.  oriente. 
eftafcrtc,  f. Jlafettef, 
cftafier  , td.  (lafiere. 
eftafilade,  f.y?aj5î/af<r^, 
eftafiiader , sfregiare. 
e'iame  , l’.Jiame, 
efl.impe»  t.Jlamfa. 
eftape  , f.  pi<i\'^A  , mercattH  ^ 
cüimer , Jlimare. 
efloc,  m.fioeco\punta,fiïrpe. 
cÛocade  , f.  fpada  lurtga^,Jioc~ 
cata.  * 

caotnac , _m.  Jlomacn 
cTradr  , t.’Jlrttda.^  ' ^ . 

eftcagon  , m.  ferpentariai 
eüramaçon,  ni.' jïrdmapjone. 
edrapade  . m.firappata  , corda. 
elbapoutia,  m»  bancketto. 
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eflropiïr  , flropp:are. 
cJlurgeon,  m.  jioriontw 
bi,  e y edt  ' 
étable  , f.  Jlalla. 
établir  , (îabilire. 

étage  f f.  appartcnientOmr*  , 

étager  , porre  in  ordine. 

étais,  m.  puntello. 

ét.iim  , ni  fiagno. 

étalage  ; kmojlra  dl  bottegar^ 

étaler , efporre. 

étalcHr  , m.  librajo  povero. 

étallon , m.yZai/on«. 

étaloner , mifwràre. 

étamer  ,flagnare. 

étamine  , f.  flamigr.a. 

étancher,  dijjecare. 

étatiçon  , m fpuntello,- 

étang , m ftagno. 

étant  , ejfendo  , 177*  - 

état,  m.ftato. 

étau  , m.  botteg’netta. 

étayer , puntelSare. 

é;é , m.  ejlate. 

éteignoir , in^  fpegnitojo-.- 

éteindre  , pnorjare. 

éteint , ad);  ejtinro. 

étcndatt , m - fiendardo,- 

étendre,  ftendere.- 

éternel , ad|.  eierno. 

éternifer , immortalare. 

éteriiucmeiit , m.  Jîarnuto.- 

éternuer  , Jlarnutare. 

étêicr , fcoraaa'e. 

étique , ad),  etico. 

«iqueter , porre  una  buUetta 
étoile  , f.fiella. 
étole  , f fiola. 

honnerjfpaveneare , sb^gottire. 
étouffer'’,  affogare: 
étoupe  , (.Jloppa. 
étouper  , turare. 
étourderie  , f.  balordaggine, 
♦étourdir  , flordire. 
étourneau  , m.  porno, 
étrangement,.  /Zmnamenfe, 
étranger,  m.pranie'o. 
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étrangler , JlraTtgolare., 
étranguiUoas , pL  m.  flrangu- 
gtionU  ' . 

être  , f/ere,  115  , 155*  • • 

ctrécir , Jîringere-  * 

étr^cilFtwent , m.  fîrignimcnto- 

étreindre , ftrrare, 

éîteintc,  i.JIreuura. 

étrene  , f.  regalo.  f 

étténer  , dar  la  Jlreniuh 

étrier  , m.  ftaffa. 

éuiïe  ,/.  firegghia. 

étriller,  Jîrigliare, 

étriviere  , f.  Jlaffa. 

étroit , ad)  fltttt», 

étron,  m.y?ronjo. 

étude  , i.Jîudiom  • ' 

étudier , Jiudiare. 

étui , m.  Jîuccio. 

étuve , (.Jluft, 

étuvée  , f.  Jlufazo. 

étuver  , fomentart, 

évacuer , evacuart. 

évader,  feappare, 

évaluation , t.  valutOm 

évaluer , valutare, 

évangile  ,,  m.  evangeli<s 

évanouir  , fvenire  ,fparire. 

évaporer  , evaperare. 

évafer , jlargare, 

évalîon , i.fuga,  ♦ 

cucharillie  , f.  euchariJUa- 

éveillé,  id).  fcaltro^- 

éveiller  , fvegUarc.  ** 

événement,  in.  evento.  "h. 

évent , m.  vento.  ' 

éventail  , m.  vtntaglio, 

éventer  , ventillare. 

éventuel , adj.  cafuale. 

évêché,  m.^vefeovan, 

£vêque,  m.  f^ejeovo.  »* 

évident,  adj.  évidente, 

évider  , Jlraforare. 

évier  , m.  nquajo. 

éviter , evitare. 

eunuque , m.  eunuco, 

érolutioua  i.eferci\io,  » 


EX  à 

évoquef  , Wnedn.  * 
cnx.  ^^quelli  i eglino , loro,7it 
74’,  81 V * 

eiaâ , adj . ef»tto. 
exaélion , f,  efaqione- 
exaditudci  {.'efateqqa,  ^ 

exagérer  , efagerare. 
exalter  , efaltare. 
examen  , m.  efame. 
examiner  , efaminare,  ^ 

exaucer , efaudire.  „ 

excavation , f.  feavamento, 
excéder , eccedere. 
excelle&ce  , f.  eccellenia, 
excellent,  »d\. fquftto. 

■ exceller  ,y«/)erare. 
excepté , /tior  che. 
excepter , ecetttuare. 
excès , ra.  eccejfo. 
exciter  , eccitare,  ' 
exclamation  , f.  efclamai'tone, 
exclure  , efeludere, 
excommunier , fconimunicare,. 
excoriation , f.  Jcoriaqtone, 
excrément , m.  eferemeneo, 
excrétion , £.  purgaqione, 
excurÜon  , f feorreria, 
exeufer  , feufare. 
exécrable , id\^efecrabile, 
exécuter , efegutre.^,  v 
lexemple  , m.  efempinS  ' 
exempt,  m.  caporale. 
exempter, ’e/ènrare.  .44'- 

' '"exercer  , efercitane.  ^ 
exercice  , m.  efefciqio,  ^ 
'exhaler^  efalare. 
exhauiTcr  , innalqare,  t 
exhéréder , diredare,  ■ • , 

Exhiber,  efibire,  ^ 
exhorter,  efortare^  , 

' exhumer,  difotterrnre. 

' exiger,  efigere.  . , 

■ exil,  ni.  tfilio.  ' . , , 

exiler,  sbàndirt.  , 

exifter , efifiere. 
exode,  m.'efodo.  ' 
cxotablcj,  adj.  eforabila. 
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«fcrbîiant,  adj.  eforbitante, 
«xoccifer  , eforcqare; 

' exotde , m.  efordio^-  ' ■ 

«xpeâative , f.  ajhtttativa» 
expédient  , in.  ejpediente. 
expédier , Jpedire^ 
expédition  , f.  Jhaccio,  ■ ' 
expérience,  Lfperien-^cL^ 
expérirnenter  , provarc,- 
expert , adj.  ej'perta, 
expier  , efpiare^  ' - ^ 

expiration , f.  fine, 
expirer  , fpirare, 
explication , f.  fpiega\iajft, 
expliquer  , fpianare. 
exploiz  , m,  fatta , citafione,- 
exploitation  f.  amm'mijîra- 
■^ione,  " 

exploiter  , eovernùre.  ' 
explofîon , t.  fcaceiamcnto, 
expofer , efporre,' 
exprès  , apofia.  ^ 

oxpreiTion  , f.  efpreffione,-  • 
exprimer,  efpnmere.- 
exp\i\(n  y fcacciare. 
exquis , adj.  efquifitOi 
.extafe,  f.  eftafi, 
extenfion , f.  Jîenfione^ 
exiéiuicr , ejlenuare. 
extérieur  , adj.  efieriûre,- 
exterminer , efterminare, 
externe,  adj.  eftemo. 
extirper,  eftirpare. 
extorquer,  rapire. 
extotuon , i.  eftorqîone, 
extraâion , f.  efirayone. 
extraire  tfirarrt'. 
extrait  de  baptême  , ou  mor- 
tuaire , m.  fede  di  battefimo , 
O di  morte,.  ■ 

extraordinaire  , adj.  ejlraordi- 
nario. 

extravagant,  zà\. jlravagante. 
cxtravagiier  , deitrare^ 
extravaifer  , fpanderfi, 
extrême  , adj.  efirtmo.- 
e»têtne-oaûioo  ,f,'àgliofanto, 


fXf 

extrémité  , f.  ejlremitd, 
exulcérer  , ulcerare. 

F 

Fable,  î.  favcla. 
fabriquer  , fabbricare, 
fabuleux  , adj.  favolofih, 
façade  , L faeciata, 
face  , i.faccia. 
facétie,  t.facepa, 
fôcber  , adirare, 
fâcherie  , f.  fii^^a, 
fâcheux  , adj.  moleJFo, 
faci'e  , îd),  facile. 
façon , f.  modo, 
façonner , lavorare,  ' 
façonnier , adj.  cerimonlofiù 
fadeur , m.  agence , fattore. 
fadion  , f.  ftrvigio  , fafione. 
fadum  , m.  manifefio  , allegt^ 
c^ione^ 

fadure,  î,  fattura. 
faculté,  f.jacoltà. 
fadaife , f.ÿc/occAena. 
fade , adj.  infipido. 
fadeur , feipue^fa, 
ftgot,  m.  fafcco, 

■fagoteur , m taglia  legtta, 
fagotin , m.  ijlrione, 
fag  jcnas  , m.  tanfo, 
faillir , /ùi/ire. 
faillite , f.faJlimento,- 
faim  , f.fame, 

fainéant,  adj^  infingardo , tm» 
ghictofo.- 

fainéantife , f.  pigrifia, 
faire , face. 

fera  ( à qui  ),  a,  chi  tocchtrck  « 
fare. 

faifan , m.  fagiano. 
faifander , macerare,- 
faifeeau  , m.  fafcio,- 
faifeur  , m.  jatcore, 
fait,  m./dt(o. 

faitage  , m.  colmo,  . 

faitiete , f.  ttgola. 

tr  ' 
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fi»ix  , m.jpefo , carico. 
f^laif; , f.  cofta. 
falbala,  m. falbala. 
fallacieux,  ad|./<t//ace, 
falloir , bifognare, 
falot , m.  lantermnt, 
falot , ad),  ridico/o. 
faloucde  , f.  fafcina. , 
fallifier,  . 

fameux  , adjl/amoyô,. 
familliarifer,  adomejlicart,  ^ 
familiarité  , f.  famlliarifd. . 
famille , f.  famtglia. 
famine  , (.famé. 
faner  , fare  ilfeno.,  . . , • 

le  faner , languire. 
fanfaron  , m.  millantatorù- , 
fanfreluche  , (.  fanfaluca._ 
lange , (.fango. 
fanon  , m.  gtogaja,, 
fancaiiïc , (.Jantafta.  . 
fanrafque,  ad)  capricclofo. . 
fancadin  , m.f  antaccino. 
fantôme,  m.  fantafima. 
faquin, 

farce,  f.  cQndimento  ,farfx. 
farcin , m.  elefaixfia. 
farcir , tondi'e'. 
fard  , m.  Hfiio  , bclletto,.^ 
i ^dcau  , m.  carico. 
farder , imbiaccare. 
farfadet , m.  folUtto,^ 
farfouiller,  frugare.  . 
fariboles,  pî.’f.  baje.  . ^ 

firme  , f-  farina. 
fariner  , infarinare, . 
farouch*;,  adj.yèroce. 
fafeiner,  tfjTa/cr’narç.. 
ï\üe , m.faJio.. 
far  , m.  fciocco. . 

.futal,  fatale. 
fatalité , f.  deftino.  . 
fatiguer , faticare  yftancare., 
f»tras,  m.  ciuffole.  . 
fatuité  , f.  f^itâ. 
faucher,  mietere  ,falciarêt. 
f.(ucon , m.  faUgim  , 


F:E-lt. 

faveur  , f.  favore. 

faveur , ruban , bindeUo, 

favorifer , favorire. 

fauffer , mancurc..  I ' 

faullet  .,  m.Jbprano^  fpranga.. 

faute  , f.  colpa.. , 

faute  de , per  mancania  di. 

fauteuil,  m.  ftdia  d’appoggi»»- 

fauve  , iii.Julvo. 

fauvette , f.  (apinera. 

faux.  9d).falJo. 

faux , f.  falce. 

faux-bond , m.  bal'pof 

fauxbourg,  m.  fobborgo.. 

, faufiler  , imbaflite. 

, fe  faufiler , 

' faux  fuyant , ni-  rigira.. 
faux  jour,  m.  contra  luitA.: 
faux  pas , m,  inciampo. 
fayanc^,  (..mdjoiua.. 
féal,  adj./ede/e,  ' 
fébricitant , ad),  fhricitantey  ^ 
fécale  .(  matière  ) , feccie. 
fécondité,  f.fecondità. 
fée  , f.  faia. 

féerie , f.fatatura.,^  ' 

feindre  ,fingere.  ^ . > 

feinte  , f.  finrione,-  • 
félicité,  (.feïicità. 
féliciter,  ctngratulare..-^ 
f^onie , (..fellania. 
félouque  , f.  feluca. 
femrne  , f.  feigtiaina , donna  ^ 
moglie. 

femme- de-chambre,  ca^urUta<r, 
fendre , ftndere._  , 

fenêtre,  (.finejîra.-, 
fenouil , m.  finocckior^ 

Fente , f.  fijfura. 
féodal  , ad),  feodalt. . 
fer,  m.firro.  .. 
fer  blanc  , m,  latta... 
ferip  , f.  feria. 

, fetmage,  m.  appalto.., 

, ferme,  ad). 
ferme , f.  villa. 


t 

I 

I 

i 


I 


Digitized  by  Coogle 


4 


» 


\ 


FER  ' nx 


fermer  , ferrare  j chiuJerti 

fiente , f.  Jierco. 

fermecé  , (.  fermf^^ai 

fientér,  JialUre, 

fermeture,  f.  fcrratura. 

fier,  »A^.  fuperbo. 

frrmiecy  m.  caJlaUo. 

fier , fidàre. 

férocité,  {:fertcitd. 

fierté , f.,  jîere\\a. 

ferrailleur,  m, fihtrmiiore. 

fievte  , f.  febre. 

ferrer , ferrare. 

fievre  tierce  J ctr^ana  , quarte, . 

ferrer  , m.  puntale  di  firingai 

quartana. 

ferrure  , f.  ftrratura. 

filtre,  m#  pijferot 

fertile,  adj.  fertile. 

figer,  congelate. 

frrtilifer,  fecondare,-  ■ * 

, fignoler , affettetre. 

ferveur',  f.fervore. 

figue  8c  figuier,  fico.  , 

fciler  , crepolare. 

^ure , f.  figura. 

feflure  , f.  fejfura:  - 

figurer,  figurare. 

felle  , f.  naticct  , chiappa. 

fifamenc , m.  filamento.  ■ 

fedée  , f.  fculacciata. 

filandre  , f.  filandre. 

fête  , ftfejl'o. 

E\iüe ,’ { ftopp/Xi 

fète-Oicu  , fefia  de l corpus  Do- 

file , f.fila.  • t 

mtni. 

fi'er  ffilare. 

fêter  , folennij^are. 

filet , tn.  filetto  , rete.  • , 

feftin  , m.  banchetto. 

filière , f.  tr^la. 

fefton  , ni.  feflone. 

filigrane , filagranm 

feftoyer,  farfejla. 

fille  , f.figha  , fanciulla,- 

fsftu , m.  fejluca. 

filleul , m,  figlioccio. 

fértde  , 3lA).  f et  ido. 

filofelle  , {.  fêta  fiofeia»- 

fétUJ  , m.  feco. 

filou , m.  mariuolo. 

feu  , m.  fuoto. 

filouter , rubate. 

feudataire , m.  feudatarioi 

fils,  m.figlio. 

fïve , ùfava. 

filtre , m feltro. 

feuillage , m.  fogliamei 

filure  , f filaturtt.  ■ 

feuille,  i.foglia. 

fiili  (.fine. 

feuillet , ra.  foelro.' 

fin  ( à la)  , in  fomma:- 

février  , ni.  fehbrojo-  ■ 

fin , adj.  fcaltro , fottile. 

feutre,  m.ftltt».- 

finance  , f.  teforo  regio. 

fi , oibài  t9*. 

financer , pagare. 

flactc  , m.  carona  eTajJîno.' 

finadet,  trattar  con  fine:[jaJ 

faoçaillet , pi.  f.  fponfali\io.  - 

finaud,  adj.  aftuto. 

faiicër,  difpofarei 

finede  , f.  fine^a  , inganno. 

fibre,  f.fibra,- 

finir  , finire. 

fie  , m.  fico. 

fiole , fi  ampoUa. 

ficher  , fiecaret 

firmament,  m. firtnamento,  , 

fichu , m.  far{oiettOi‘ 

fife,  va.fijco. 

fichu , ad),  fioncio. 

fifcelle , f.  fpago.  - 

fiâioii  , f.fi^^ionti 

fifceller,  legar  con  una  oçfdir 

fidélité  , f.  Jedeltà, 

cina. 

fifcf , m.feudo. 

fiftule , f.  fijtola. 

fixer  ffifidre. 
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fiicoti  f m»  fiafca, 
flacon  ( petit  ) , bocccita^ 
flageller  , flagellare, 
flageolet , 'm.  •:^uffolo. 
flairer,  ocforare. 

Flamand , m.  Fiamrrûngo. 
flambeau  , m.  fact , iorcla* 
flamber , fiammeggiare, 
flamberge  , f.  fcimitarra, 
flâme , f.  fiamma^vamp(U 
flamêchc , f,  favilla* 
flanc,  m.fianco, 
flanelle,  f.  flanelld, 
flanquer , fianchegglart^  ‘ 
flaque  , f.  Laguna*  '' 
flaqUer , gcttare. 
flafquc  ^ adj.  T^d/co. 
flatter  lujingare. 
flatterie  , f.  aduLa^ione, 
flatteur,  m.  lufingatore*  • 
fiatueux,  zà\,  flatuofo. 


' FOi^  , : ^ 

foltl , Tti.'fieno^'  •* 
foire  , f.  fiera  , fqtuiccheram 
fohzi  t fqiiaccherarem 
foireux* , ad j,  'che  là  fcùrrett^ 
dis  fait  à* 

fois , f.‘  volta.  ' ' % 

fois  ( par  ) , talvolta, 

fois  ( toutes  ) , ULtta  via, 

fois  que  ( toutes  lef  j ogni  volt  A. 

che* 

foifon , f.  ahondarf{A, 
folâtre  , adj.  pa’(\arello* 

' folâtrer  , feher^are, 
folichon  . adj.  gîocofo* 
folie , f.  pa:g:^ia, 
follichonc  , ad).  pœ:g:{ardl0à 
fomenter  , fomentare, 
fonce  , ad),  font , bruno, 
foncier  ,*  m.  cenfo, 
foncièrement  adr.  profunda^  ' 
mente. 


^ f J ^ 

fléau  , m.  balance,  correggiato,  fonéHon.,  Ç.  funfionc 


fléau  , flagello 
flèche , (,  faetta  y freccià, 
fléchir,  piegarc 
flétrir  yjeccare  , dijfamare 
fleur , T,  fiore. 
fleuret,  m, fiorceto. 
fleurettes,  pl.  £,  paroline, 
fleurir , fiorire, 
fleuron,  m, fiore, 
fleuve  , m.' fiiinie. 
flexible  , adj.' /7e» 
flocon,  m,  fiocci/, 
flot , m.  fiottû  ^onda» 
flotte,f.y?offa. 
flotter , ondeggiare, 
fluer  I colare. 
fluide,  Sià\,  fluido, 
flûte,  f.  //<2Mf0. 

^uiziy  fonare  irflautù* 
flux,  m.  j9a//b. 
fluxion,  f,  fiuffîone, 
foi  rfidei^  ' ' 

foi  ( de  bonne  ) , ajfè» 
foible  , adj.  deboie,  ' 
f oiblelic  , fl  fievole-spiû* 


fond,  fonda, 
de  fond  en  comble  y,  fin  dal  fort» 
darrienti, 

fondant,  adj.  che  fi  fonde,^ 
fondation,  Lfondafione, 
fondement,  m,  fondamehto», 
fonder  , fondare, 
fonderie,  fl  fufura, 
fondis  , m.  aprlmento, 
fondre  jfondere , fmagrireyrui* 
nare , ajfalire, 
fondrière , f fojfo , fognat 
fonds , m-  fonda, 
fontaine , f.  fontana, 
fontaine  de  tonneau  , canneu. 
fontainebleau , fonianablo, 
fontange  , (,fioc(0  di  nafiro, 
fonte  , f.  llquefafLCne  ^ mttallçf* 
forçat  , m.  foriaco, 
force  . i.for\a, 
forcer , for^are, 
forer  , forare, 

forc/t , f.  felva:  ^ 

foret  , m.  fpillo, 
forfaiC|  m.  misfatto^ 
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forfanterie  , f.  millanuria. 
forge  , f.  fucira. 
forger , fabbrickre. 
forgeron  , m.fabro. 
forligncr  , tralignare. 
fe  formalifer  , off'cnàirjt, 
forinalicé  . f.  fonnalud». 
forme  , f.  forma, 
former  , formare. 


FR  A »0f 

«foorchette  > f.  forchetta,. 
foiircboQ  , m.  dente  di  força» 
fourcur  , m.  pelliciajo, 
fourgon  , m.  carreua, 
fourgonner  . muovere  i tln^ont  » 

• ftompigliare. 
fburicr  , tn.  foriere. 
fourmi , f.  formica  , 
fournaife , 'f.  fornace 


formidable,  ad\.  formiddbilc.  fourneau  , m./orne/fo. 


formule  , f.  formula 


fournil , m.  la  Jlan'ja  deîfôrno.  * 


fornicateur.'îni.  yèrnifaajre»  fourniment',  m.  fiafehetta  d<^ 


forfené  , ai\.  furtofo, 
fort,  acij.  ftrK. 
fort , adv.  ntolto,.  , • ' ' 
fortetefTe,  {.fortt\ia, 
fortifier  , fortificare.  * 
fortuit,  adj.  fortuito» 
fortune  , f.  fortuna,  . 
folTé  ÿ fojfo. 
folTctte  , f.  fojfetta, 
fofToycr , feavare.  ’ 
follofeur , m.  beecamortî, 
fou  , adj.  pa\\o. 
fouace  , f.  focaccia. 
foudre  , m/6t  f.folgore. 
foudroyer , fulminare. 
fouet,  m. frufia,  fcorlata, 
fouetter  , Jlafjilare. 
fougete , f,  feice. 
fougue  , f.  furia. 
fouille , f.  cavamento» 
fouilleaupot , m.  guattero. 


polyere.  , . . , 

fournir , fornire. 

• fourniture  , f.  fornlmcnto» 
fourrage  , m,  faraggio» 
fourrager,  predare. 
fourreau  , m.  fodero» 

, fourrure  , f.  pellicia. 
fourvoyer  , traviare, 
foye  , m.  fegato  , \ 
foyer  , m.  focolare, 
fracas  , m.  fiacajfo»  , 
fracader,  fracajj'are. 
ftaâion , f.  fraftone. 
fracture , f.  frattura» 
fragile,  id],  fragile. 
fragment , m.  frammentt»  , 
fiai , m.  uova  de^'pefeu 
fraitie , f.  bomban\a. 
frais,  adj. /re/Io.  ' 
frais , pl.  m.  fpefa. 
fraife , f.  fragola. 


fouilleraerde  , m.  fearafaggio»  framboife , f.  angelica , tnor* 


fouiller , cavare, 
fouine , f faina, 
fouir , cavare. 
foule  , f.  calca  , follet-, 
fouler  , calcart , pejlare,. 
foulon  , m.  gualchiera. 
foulure , f.  rotturtu 
four , m.  fbrno. 
fourbe,  ad),  furbo  ,furfante. 
fourbir  , forbire  , nettare, 
fuutbUIeur,  m-  fpadaro, 
fourbu  , adj.  rapprefb, 
fouicbe  y f.  força» 


di  rovo. 
franc  adj.  Jincero» 
franchir , faltare. 
foanchife  , f.  franche%pjt» 
France , f.  Francia. 
françois  j ta.'francefe. 
frange , f.  frangia. 
frappe  , f.  effigie. 
frapper,  bartere. 
fralquc , f.  hurla. 
fraternité , f.  fratellan\a. 
fratricide , m.  fratricida, 
fraude , fr  fraude. 
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fraulcr  , toccar  leggiermcnte. 

T rayer  , fptfare , jregarc, 
fiayeiir,  f fpavento. 
fredaine , f.  frafeheria, 
fredonner  , iriUart. 
frégate  , f.  frtgcua.. 

' frein,  m.  frtno. 
frelater  , falfificart. , 
frêle,  adj. fragile, 
frelon  m.  lalabrone,  '' 

minckioncello, 
frémir  , grillare  , frtmert,  ' 
ttemiHement , m.  fremito.  ' 
frenéfie,  f.frenefia. 
fréquent , adj.  frequente, . 
fréquenter  , frequentare, 
frété , m,  fraretlo. 
frere , moine  , m.fra  , frate, 
beau  frere , cogntuo. 
frêne  , ni,  frujjtno. 
fteflure,  f.  toratella, . 
ftct>  m.  nolo., 
frétillanr , adj.  vivace, 
frétiller  , dimenare, . 
fretin  , m.  rifiuto. 
fretter , date  un  vafcello  a no'ld, 
fiJable  , ad],  fininuwevole, 
friand  , adj.  ghionor 
ftiandiCe f f.  ieecardia,'.^ 
fricandeau  -,  m.  braciuolt, 
fricailéc  , f.  foffrito, . 
fricafler,  friggere. 
friche  ( en  ) , incolto,' 
friâion  , f.  frega\ione,- 
frilleux , adj.'  fredddofo,^ 
frimai , m.  hrina,. 
frime  , f.  ciera. 
fringant , adj.  fneltoi 
fringuer , faltare.  , 
fripier , m,  rigattiere,-y^ 
fripper , fcittppare.  ” 
frippon  , m.  banne  , furbo, . 

» ' 

ftifer,  -increfpare. 
fiâfon , m.  riccio, 
fri  (Ion  , m,  ribre\\ei’. 
fciQonner , trtmare,  . 


FUS' 

frifure,  f,  riccio. 
ftiture , f.  friiiura, 
frivale  , ad],  frivaip,- 
froc  • m.  cocolla, 
froid  , ID.  freddo.  * 

froiiler  , comprimere, 
froiiTure f,  infragnitural. 
fromage  , m . formaggio, 
fromagerie  , f.  cafeina. 
froment , m.  fromento. 
froncer , increfpare, 
fuincle.^  nw  bo\%fil9t 
fronde';  f.  frombdi 
Jronder,  lanciar  i contreidire,- 
front , m.  fionte,  * 
frontière  , f.  confinei  ^ 
frotter  , firofinare,  ' ’ 

frottoir  m.  forbitojo.  ' 
fruâifîer,  fruttificare, 
frugal , adj.  fobrio,  ' 
frugalité,  f.  frugalitim- 
ftuit , m.frutto, 
fruftrer-,  privare,, 
fu^  , fuggire, 
faite , ,f.  fuga, 
fulminer , fulmînartl- < 
fumée , f.  fuma, 
fumer , fumare. 
fumet  f m.  adore, 
fummetetre,  f.  fummo  flernoc  ' 
fameux.,  adj.  fumofo, 
fumier.  m.fumo,fterco,  letame.  , 
fumigation , („fumiga\ione. 
fdnebte  , adj.  funebre. 
funérailles  , pl,  f.  fanerait  f, 
efequie  , loj. 
fuiielie,  ad\.  fanejlp, 
foret,  m.  fareuo,. 
fureter,  etreare, 
fureur , f.  fanre, 
furie,  f.  faria. 
furieux,  zd\.  fariofa,  . 
furtif  , adj,  furtivo, 
fufeau  , IP.  fafo,  . 
fufbe  , f.  ra\To, 
fufil , in.  fdeile,  * 

coup^4ie  fiilîr,  arckibugiattu:. 
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ffiA  , m.  botttf  ftt.'l&m 
fataillc  , f,  botte- 
fticaioe , f,  bamtagina- 
fucaye  , f.  alberi  grandi. 
futile,  adj.  vano.  . 

fu,tiir  , adj.  future.  i . 
fuyard  . adj,.  fuggitivo, 
fuye , f,  folembajo. 

G-  , 

Caban,,  nu.  gabbano. 
gabelle  ,^f.  gabella. 

{(abclleur  , m.  gabellitre. 
gabion , m.  gabbione. 
gâche,  f.  bocchetta  délia. flan- 
ghetto. 

gâcher  , rimefcolare. 
gachit , m.  gua\\o.  ■ 
gadouart , tn.  curacelfip. 
gadoue  , f.  merda. 
gage  , nu  pegno. 
gager , falartare  , fcommetttr.t, 
gageure  , f.  fcommejfa.. 
gagne-denier  ,^m.  facchino. 
gagne-pain  , m.  mejîiert. 
gagne-petit , m.  agu\iacolttllt. 
gagner  , guadagnart,  • 
gai,  adj.  <i//e^ro. 
gaillard  , adj^  giojofa. . 
gain  , tn.  guaaagno, 
gaine,  f..guaina, 
galamment , adv.  con  belgarbo. 
galant  , m.  drudo  , damo. 
galant , adj.  civile. 
galanterie , ,f.  galanteria,. 
galantifer , vagheggiore. . 
gale , f.  rogna. 
galere , f.ealera. 
galerie  , u galleria. , 
galérien  , m.  galeotto. , 
galetar  , ni.  foffitta.  ‘ . 
galeux  , ad],  feabbiofo. 
gàlimafris , f.  polpette  faite  d'or. 
vatt\i  di  earne, 

galimatias,  m.  anfanamento, . 
galiote  , f.,  ga/eorttf. 


GAT 

galuchï  , f.  \oceolo. 
gllon , m.  gallone. 
galonner,  îiflare. 
galoppcr , galoppare. 
galoppin  , m.  guartero, 
gambade , f.  gambata. 
gambader  V faleare. 
gambiller , dimenarfi. 
gamelle  , f.  fcodtlla. 
gangrené , f.  cartgrenom 
ganif , m.  temperino. 
ganfe  , f.  trina. 
gant  , m,  guanto. 
gantier  , ro.  guantaro, 
garant  , n>.  mallevadortt 
garantie  , f.  fieurtà% 
garantir , guarentirt» 
garance  , f.  robbia. 
garce  , f.  bagafiia, 
garçon,  m.  mafihiOf  raga^\e ' 
franciullo. 
garde  , f.  guardia, 
garde-robe,,  (.  guarde-roha. 
garde  des  fceoux  , m.  ci^ode 
de’  ftgtlU, 
garder  , fervare. 
gardes  d’une  ferrure , rifeonrri. 
gar.dien  , m guardiano. 
gare  gare  , via  via  , à voi  a voi, 
gatetme  , f.  conigliera, 
fe  garer , guardarfi. 
gargarifer ,.  gargari^^iare.. 
gargote  , f.  beitola. 
gargotier,  m.  trecconee 
gargouille , (.  gronda. 
gargouillement , m.  gorgoglio. . 
garnement , m.  briccone. 
garnir,  guarnire. 
garnifon , f.  guamigione. 
garniture,  f.  fornimettto. 
gàrouage , m.  chiajfo. 
garot  . m.  rondtllo  , garrefe, 
gafeon  , tn.,  millantatore. 
gafeonade  , f.  guafeonata, 
gaipillage  , (.Jcompiglio.  . 
gafpiller  , diffipare. 
gateau^m.  fwattut,,. 
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gate;iu-feuil1cté , sfogliactii 
gâter , guajlare.  ** 

gauche  , adj.  finijlro , manco» 
gaucher  , adj.  tn.  mancino, 
gauchir , traviare. 
gaudetoiincr,  pliiTer,  incrtfparc. 
gauderonner,  impecciare,. 
gaudron^  m.  pece. 
gaufre  , cialda. 
gaufrer , fiampare  le  Jîoffe, 
gaule,  f.  pertica  , jrujia, 
gauler  , abbacchiare. 
gaupe  , donna  fucida, 
gaulFer,  beffart. 
gayeté  , f.  allegrej^a. 
gaze  , f.  vélo  , tocca. 
gazette  , f.  ga^^eua. 
gazon  , m.  \oila. 
gazonner  ; coprir  di  plote. 
gazouillciucnc , m.  garrico,  mor- 
morio. 

gazouiller,  fufurrare. 
geai , m.  gana. 
géant , ni.  giganie.- 
gelée  , f.  gelo. 
gelée  blanche  , brina. 
gelée  de  bouillon , gelannet, 
geler , etgghiacciare. 
gelinotte  , f.  poUaJlra, 
gemeau , ni.  gcmello. 
gémir , gemere. 
geinillemeut , m.  get^ito, 
gencive , f.  gengiva. 
gendatme  , m.  uomo  <T arme» 
ïe  gendarmer  , adirarfi. 
gendarmerie  , foldattfcA  a ca- 
vallo. 

gendre,  m.  genero» 
gêne  , f.  tortura. 
généalogie  , f.  genealogiai  . 
general,  m.  générait. 
génération,  f. genera-^ione. 
gencreuz  , ad),  geneiofo» 

Gènes  , Genova. 

Genève  , Cinevra. 
genefe,  f.  genefi. 
gcncA  , ra.  giuejjtrtu. 


gefiet , ad),  ginnettoi 
genièvre , m.  gineprot 
genie.,  tn.  genio.  < 
genüTe  , f.  giovenca. 
genitoires , pl.  m-  tefticolu.  ' 
genou , m.  ginoechio. 
a genoux  , inginoechione* 
genre  , m.  genert.  . ' ' • 

gent , f.  gente. 
gentil  , m.  pagano, 
gentil , adj.  garbato. 
geniil-hoinme  , m.  gentil’ uomo^ 
gemilIeiTe , f.  gentile-{\a» 
geôle  , f.  careere. 
geôlier,  m.  carceriere. 
gerbe  , f.  covone. 
gerbe  d'artifice  , tnajjo  di  rajji. 
gerbît , accovonare, 
geter  , amminijîrare. 
germe , m.  germoglio. 
gerfer  , fendere. 
gerfute,  f.  fpaccatura. 
gefier  , m.  ventrtglio. 
gefnanc,adj.  molejîo. 
gelaet , tormentare.  '' 

gefte , m.  gejlo. 
gefticuler , gejieggiare.  . 
geAion , f.  amnunijira^ionet' 
gibeciere,  f.  tajea. 
gibet , m. /xtriéo/o.  >• 

gibier , m.  felvagiume. 
giboulée  , f.  nembo. 
gigot , m.  latchetta  , cofeiotto»- 
gillet , m.  giubbectino. 
gimblette , f.  eiambella, 
gingembre,  m.  ^in-^era. 
ginguet , adb  corto. 
girandole , f.  girandola, 
girode , m.  garofano* 

.'giroflée  , f.  violât  - ' 

giron,  m.  greméo. 
girouette  > f.  girella. 
giic,m  allogiamento. 
glace  , f.  ghiatcio  , fpecckitK- 
glacer  . ge/ure.  • ^ 

glacfS’,  pl.  f. /ôriem.  ' 

^[aâeu  t J.  ghiacdajfu 
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gTaçon  , tn,  ghiacciuolo»  ». 
# ghiaja.  .•  ... 

^ gj»ir«  d’auf , aibUmt.  ■*  ''i 
»*  f'tirer  , lujlrare.  / 

glaife  y f,  argilU.  " • 
glaad,  tn,  ghianjfi-.  ' , 

glande  , f.  glanduld.  < 
glaner , rijpigolnje. 
glspir , gagnoLare  , fchiattlre^ 
glayeul,  m.  gkiaggiuulo.' 
'glilFcr. , fdniicÎQiare. 

, globe  , m.  globo. 
gloire  , f.  jplendort. 
glorieux  , adj.  gloriojb  , btuo, 
gloiificr,  glorificare.  * 
glofeti,  interpretare. 

•“glodairc,  m.  di^iionario».  ■ 

^ gloiiffer , cAjocc/are.  » ■ 

. glouton  , adj.  güotto»' 

^ glj  » f*  vifchiQ.  ' * 
gUlcr  , invefeart. 
gobelet, 

gobc'otter  , cemellare, 
gober  , inghiouire. 
fe  goberger  , iraJtuUarJî. 
godrhireau,  m.  minchioncello» 

■ godiveau , m.  crofiata. 

' godroner  , piegare. 
goerre  , m.  go7\o. 
gogaille , gO^ioviglitu 
• goguenard  ,..ad|.  ’beffdtore. 

‘ goguettes , pl.  f.  motti,  •' 
goinfre  , m.  mangione. 
goinfrerie , f.  ^Atoftonc/a, 
goitre,  f.  » 

golfe,  tn.  golfo.  » 

, gomme , f.  gomma. 
gommer  , ingommare.. 
gond  , ni.'  ganghtro,. 
gondole  , f.  gondoler 
gonfler,  gonfiare. 
goret , m.  porcello. 
g'^rge , f.  gola.^ 
à gorge  déployée , alla  fiaef- 
■*  cellata, 
gorger  , ingoUare.  , 
gorgetette  , f,  golccta»  ^ * 


- G'R’A  *•>  . 

gofîef,  m.  goia»_ 

goudron,  ni.  pece»  V 

‘gouffre  , m.  voragine,  ^ 
gouge,  (.fgorbia.  V 

goujat  ,‘=ni.  faccardo» 
gouine  , f.  baldracca. 
goujon , m.  chioi^ô^ 
geuilee,  f.  boccone, 
goulet  , m.  imboccatuî9‘ 

, goulu  , adj.  golüfo.  ^ * 

goupillon  ,'m.  aj'pcrforio. 

' gourd  , de  fioid,  adj.  ajfidtrato. 
gourdin  , in.  bxjion:.  ' * 

gourgandine  , f.  begafeia. 
gourmade,  f.  fgrugna., 
gourmand , adj.  ghtotto. 
gourm.-uider  , fgridart. 
gourmandife  , f.  ghiottdntriaC  ^ 
gourme  , f.  cimurro. 
gourmet , dart  fgtugni. 
gourmet , m.  ajj’aggiatore. 
gourmette  , f.  barbai^ola, 
gonfle  , f.  gufeio. 
gouflet , m.  ditella. 
goût , m.  gujlo. 
goûter  , ajj'aporare. 
goûter  ciel 'aptes  dîner,  merendOit 
goutte  d'eau  , f.  gocciola. 
goutte  , f.  gotta  , podagra. 
gouttière,  f.,  gronde] a. 
gouvernail , m.  temone. 
gouvernement , m.  governo,. 
gouvetoer , reggere. 
gouvctneur.m.  gqvernacore,pja, 
grabat,  m.  Ucticclla- 
grâce  , f.  gra\ia. 
gracieux , adj.  civi/e. 
gradation  , f,  grada'^ione» 
graduer graduarc. 
graillon  , m.  rimefcuglia» 
grain , m.  grano. 
grain  de  raiira  , acino. 
graine  , f.  femenja. 
graiffe  , f.  grajfo. 
graiffer , ungere. 
grammaire  , f.  grammatica, 
grand , adj.  grande.. 
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GR  A. 


grand  pere  , m. 
grandrur , f.  grdnd«^\<r.. 
granp , f.  aja. 

, gi  apin  , m.  grapino-. 
grappe , f.  grappoio. 
gcapiller  , rafpollare,  * 
grat,id\.grafo. 
grafTeiemenCj  m.  il  frajîagliare. 
gratelle  , f.  fcahbia. 
f gratifier  ,*  graeificare. 
glacer  , graztart. 
gratis , gratis, 
gracoir  ^ m.’fiarpella. 

' gratuit,  adj.  gratuito. 
gravas , m.  rottami. 
grive , ad\.  grave,  pefaitie, 
gravé , adj.  fcolpieo. 
gravclle,  renella.  ''  ' 

graver  , intagliare. 
graveur , m.  fcultoré-, 
gravier  , m.  ghiaja. 
gravir  , arrampicarjî. 
gravité  , f.  gravita 
gré  , m.  grado. 
gre;iin  , m bric  cône. 
gredc  , ra.  canceltaria  , regijtro, 
greffe  , f innejlo. 
grcftcr , inneftart. 
greffier  , m.  fcrivano. 
grêler , grandinare. 
grelot , m.  fonagliot  ^ 

grelotter,  tremar  di  freddà. 
greUichon  , ni.  bertont, 
grenade,  î.  granoe'o.  , 

grener  , gr&nire. 
grenier,  m granajo,  , * 

grenouille,  f.  rana. 
grenouillère,  (.pantanoi 
grès , m.  feUe. 
grefil , m.  brina. 
grefijler  , abbrujlolare. 
grelle  , adj  gracile, 
grefle  , f.  grandlne, 
grève , f.  fponda. 
gréver , gravart , far  torto, 
griblette , f.  bracciuol*. 
grief,  m.  torte  , danr,o. 


CR  U » . 

grièvement , grayemaut- 
griffe  , f.  brartca\  artigliet' 
gfiÇtMi*»  m.  giifone.  . 
grinoaet  y’fcrivacchiare. 
grignotrer  , roficchiare,. 
grigou  , m.  gpidone.  . 

gril  , m.  graeicola.  • . • 

grillade  , f.'  carbonate^ 
grille  , f.-'eanee/fo.  ■*.  . » 

griller  , arroftne,. 
grillon  , -m.  grtll'o.  * 

grimace  . f.  morjia,  ^ 

grimaud,  m.  fcioperone. 
grime,  m. fcolaretto. 
grircpet  , arrampicarfi, 
grincer  , digrignare, 
gringuenande  , f.  fporcherltu 
griote  ,'  f.  ciriegia,  ' ' 
gùppe  ,f.  capriccio, 
gripper  , arrajfcre.  ’ , 

gris,  adj.  btg:o.  ... 
gris  de  Wix , fi or  ài  lino, 
grifette,  f.gUbea. 
giifette,  n drappo  bigio. 
grifonner,  incanutire. 
grive.,  f.  tordo. 
grivois  , m buon  compagne, 
grivoife , ad)  baldracca. 
grogner,  grugnire. 
grommeler , brcmtolare, 
grouder  , gridar»,  , 

grondeur  , ni.  garrinre, 
gros  , adj.  grojfo. 
gros  de-tours  , ou  de  naples  , 
fpapiglione, 

grofcille  ,^f.  uva  Jpina  , uva  de'' 
frati, 

groffe  , f.  copia, 

grofiefle , f.  gravidanja". 

grofleur , f.  grojfejfa. 

groflier  , adj;  groj/blan»,^  « 

grollîereté  , f.  roj^cua , 

gtoffir  , crefeere. 

grpete,  f.  gratta, 

grouia , m grugno,  ^ 

gruau  . m.  rriteilo,- 

grue  , .£.  grù,  • 
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ffue  de  batiment,  buriejra,gnta, 
gruger  , manglare  , ibncciolarcm. 
grumeau  , ni.  grtwo. 
gué,  m.  vado. 
gueder  ,/ïtro//dr<. 
gueer  , guadtire.^  , , 

guenille  , f.  Jfracc'to. 
guenon , f.  bertuccitt. 
guêpe,  f.  vefpa. 
guercs , jcco. 
guéridon,  m candtlabro. 
guérie  , guarirc. 
guérite , f.  vedetta. 
guerre  , f.  guerra.. 
guet , mT  guardia.^ 
giietcr , fpiare. 
guette  , f uofa. 
gueule,  £.  gcic, 
gueuler,  mendicart. 
gueuferie , f.  mcndicitâ, 
gurux,  ad).poverc. 
guichet , in.  porielia, 
guide  , m.' guida, 
guider  , condurre. 
guidon  , m.  alficre. 
gir'gnard  , m pivicre. 
guigne , f.  vtjctola. 
giüenjr,  gnardar  fott'occhio, 
guignon  , ni.  difgraria, 
puiléc  , f.  ntrr.bo. 
guimauve , f.  alrec. 
guimpe  , f.  benda. 
guinder,  al-^are  ,folUvare. 
guinguette  , f btttola.- 
guipure  , f.  mcrlttto  di  fêta. 
guirlande  , f.  ghirlanda. 
guife,  f.  guifà. 
guitatte,  i.  chitarrt. 

H 

Ha  ! Ah. 

hahile  , adj.  abile. 
habillement  , m.  viflimento,* 
habiller  , vefiire. 
h.abit  , Bi.  abito. 
l^abiuqt,  abnatorc. 


'HAR  11* 

habiter,  tbiiare. 
habitude  , f.  übittùlnt., 
hibleut , m.  ciarlcne. 
hache  , L afeia^ 
hacher  , triiart.  * 
hachette  , f.  acettta, 
hachis  , ni.  ammor/dlaro, 
hachoir  , m.  coluÛaccio. 
hagard , adj.  /erocr. 
haillon,  m, firaccio.'  f 

Hainaut  , m.  Ânnonia. 
haine , f.  odio. 

haïr  , odiare.  . , 

haie  , m.  vento  caldo..  , 

haleine  , i.jiato  , Itneu 

ha\ct  ,feccare , incitart.. 

haleter  , anelare. 

halle  J f.  piercato  , portlco.- 

hallîer,  xr\.  cefpugUo. 

balte  , f.  alto, 

hameau  , m.  cafale. 

hameçon  , m.  amo. 

hampe  , f ajla. 

hanche  , f.  anca. 

h.ingâtt , m.  rimejfa. 

hanneton  , m.  fearafoglio, 

hanter  , frequentare. 

happer , acchiappare„. 

haquenéc  , f.  chinta,. 

haquet , tu.  fcrro. 

harangue  , f.  aringa, 

haras  , m.  ra'p^a., 

haralîcr , fatigare,.  ^ 

harceler  , Jha^yare,. 

hardes , pi.  f.  panni. 

hardi , adj.  corragiofo. 

hardiclTe  , f.  aidire. 

hateng  , m.  aringa. 

harengere  , f..  donna  sboccateu 

hargneux  Jii^^ofo. 

haricot , m.  giia^etto. 

haricot , m.  Jagiuolo, 

'haridelle , ft  rompit, 
harmonie  , f.  armonia, 
harnacher,  mettere  gli  arnejh. 
harnois  , m.  arnefe. 
harpe  ,.f.  arpa. 
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hirpon  , m.  rampone.  ' 

hâte  , f.  JYetca. 
à la  hâte  , infretia. 
lûter , accelerare. 

, bâtifyad).  primatlccify, 
hâve  y ad).  mas;ro. 
havir  , abbrujlolare, 
havre,  va.  porto, 

^ulTe  , f.  tatcone. 
hauflc-cou  , m.  armacollo, 
hatidcr  , al^are. 
haut , ad).  alto„  ' 
en  haut , fopra. 
hautain,  fuperio. 
haut- bois , m.  oooè  , p/v.z, 
haute-contre,  m contralto. 
hauteur , (.  altejia. 
haye,  f.  Jlipe, 
hazard,  in  cafo  , Jortuna. 
par  hazard  , a cafo. 
hazarrlcr , rtfchiarc. 
he  ! <A  ! 

heaume,  m.  tlmo. 
héberger , alloi^gtare. 
hél'ctc , a.i|.  Jlui>ido. 
hclas  i ahi  lajfo  ! 
hémorrhagie,  f.  p.uJTo  di  fhngue, 
hemorrhoides  , j.!.  f.  emorroidt. 
hennir , antitirtre.. 
hérault , m.  araldo, 
herbe,  f.  erba. 
hérédité  , f.  ereditd, 
béréiîe  , f.  erejia.. 
hétider  , arricciare. 
héridan , m.  riccio. 
héritier  , m.  erede. 
hermine  , f.  ermeUino, 
bermitage , f eremo. 
hermitc , m.  romito. 
hernie , f.  trnia. 
héroïque  , adj.  eroico. 
héron  , m.  aghirone, 
hcroï , m.  trot. 
herfe  , f.  erpice. 
héfiter  , efitare. 
bedre  , m.  fagio. 
h«ur,  m.feUcuâ. 


• tro  N 

heure  ».  ora. 
tout  à cette  heure , adejfor 
'de  bonne  heure  , per  tempoy 
heures , pl.  f.  uÿifio. 
heureu.x  , adj.  felice. 
heurter , urtare. 
be\mon,m,martêllo  délia  porta. 
hiacimhe  , f.  giacinco, 
hibou  , m.  barbagianni. 
hideux , adj.  ifpido. 
hidrocclle  , f.  ernia  d^'acqua, 
hidropille , f.  idropifia. 
hic  , i.  maqitranga. 
hier  , jeri, 

*av.int-hier , jeri  l'altro* 
hier  au  Mr  ,jerfera. 
hiérarchie,  f.  gerarckia, 
himne  , tn.  inr.o. 
hipocrilie  , f.  ipocrifa. 
Tiippocras  , m.  ippocrajfo,. 
hirondelle , f.  rondine^ 
hilloire  , f.  ijloria. 
hiftiion  , m.  ijîrlone.- 
hiver , m.  vtrno. 
hiverner , inverrare, 
boche , f.  cocca. 
hochequeue  , m.  cutrettolo. 
hocher  , feuotere. 
hochet , ni.  dente  di  lupo» 
hoir  , ni.  erede. 

Hollande , Olanda, 
kolociu'le,  m.  olocaujlo, 
komar  , iH.  gambero.  • 
hombre  , m.  jeu  , ombra, 
homicide  , m.  omicidio. 
hotiürage  , m.  omaggto. 
hommalle  , adj  donnaccla, 
homme,  m.  uomo.  ^ 
honnête  homme  , galant’ uomo, 
homologuer , ratijicare. 
hongre , adj.  cajirato. 

Hongrois  , ra.  Ungaro. 

, hongroyeur,  m.  conciatr  di 
fugatto. 

honnêteté,  {.onejîâ,. 
honneur  , m.  onore. 
faoiiorec,  onarare. 
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honte , f.  vergogna, 
iiôpical , in-  jpcdale. 

, m.  finghio^o, 
Jiorifon , m.  ori\onte> 
horloge  J f.  orologgio. 
honnis , ffceuo. 
horofcopc  , m.  orofca^io. 
horreur , f.  orrore. 
hors  , fuori. 


JET 

■ hurler  , urlare. 
Iiûce  , f.  capanna. 


“U 


» 


Jnboc , m.  gpf^o. 

|abotec,  brontolare. 
jachère , f.  magge/i. 
Jacobin  , ni.  Dominicano, 


hors  (fosuvres  J pl.  m,  fiammln-  \zzc[View  ,f.  faicne  ^ gonnelilno» 


fftinr. 

holbiralicé,  f,  cfpitAluà. 
hofte , m.  ojîe, 
holtic , f.  vitttma. 
liôre! , m. 

holhliié , f.  oflilità. 
hotte  , f.  [porta. 
hou’ulon,  ni.  lupoCi^  ' 
houe , f.  ^appa. 
hoi  le  , (.  fiouo,  ' 
houlette  , f.  pafloraU. 
houppe  , f.  fiocco. 
lioufpillcr , Jciiotcrc. 
houfle  , t.  coptrtintu 
bcufler , fpa\iolare. 
houlTiiie  , f.  bachetta. 
houlloir  , m.  feopa, 
hoyau  , m.  marra.' 
liûchc , f.  madia. 
huer , feniama^are. 
huguenot  ^ m ugonotto, 
huguenotee , f.  pentola. 
huile  , f.  oglio. 
huitlicr , ra.  ufeiere. 
huit , çcto. 
huicre  , f.  ojîrica. 
humain  , adj.  umana. 
humble  , a jj.  K;7i;7e. 
huiiieftcr  , bagnare, 
humer  , forbire. 
liiimeur , f.  umore. 
humide , adj.  umido» 
humilier  , umAiare. 
huppe  , oi'cau  , f.  upupa. 
huppe , f.  crejla.  ' * 
hure , f,  tcjia  di  cinghiale. 


jaillir  , ^ampiuair. 
jaloulîe  ( avoir  de  la  ),  ingdcjirem 
jaloux , adj.  g<lofo. 
jamais,  mai. 
jambe  J f.  gamba 
jambe  ( gras  de  la  ) , polpa. 
jambon  , m.  prefciutto. 
Janiiiilaire  , m.  Gianni-^^ero. 
janvier,  a\.  gennajo, 
japper  , aubajare. 

'jardin,  m.  giardino. 
jargon , ni.  gergo. 
jaittt , m.  garreito. 
jarretière  , f’.  legaccia, 
jafer  , cianaare. 
jalmin , m.  gdfomino. 
jafpe , in  i a'ptde  , diafpro^ 
jatte  , f.^canr.0. 
javelcr  , ajfajicllar  U biadei 
javeline,  f.  chiaverina. 
javelot , m.  giavclotto. 
jauge  , 1'.  mijura.  _ 
jaune , adj.  g;c//o. 
jaunir,  glalUggiarc, 

, jaunille  , f.  ineri'^ia, 
ici , qu't , ou  qud  , 77, 151.' 
idée  , f.  idea. 
idiome  , m.  idioma, 

. idiot , adj.  idtota. 
idole , f.  idolo. 
je  , JO. 

Jean  , Giovanni. 

Jéfuite , m.  Ciefuita. 
Jefus-ChtiH , Ciefu  Chrljio, 
jet , m.  getto. 
jeciét,  L molo. 
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ietter,  lanciafe. 

jeu , m.  giuoco. 

jeuili  I ni.  gioveJi. 

jeune  , ad),  ^lovant,  ‘ 

jeûne  , ni.  digiuno. 

jcùnor,  digiunure, 

if,  ni.  ra/o.  .... 

ignominie,  f.  ignominict,' 

iijnoraace,  (.  igno'ania,  , 

il , cite  , egli , quello , tlla\ 

f/a  , 7î. 

j'I’gicinie,  i<H‘  iüegitima. 
{(licier  , âdj.  illecico. 
jllimicé  , xi\-  ilUmitato. 
jlluminet  , illuminare. 
jüuiîun  , f.  illujione. 
jÜullrer  , illuflrare, 
j iiagc , f.  imagine. 
jinaginct , imaginare. 
jiiibccille,  3ii\.  feimunito, 
{inbccillicé , f.  imbecillità. 
jinbiber,  imbevere. 

|tnbu  , adj.  imbevuea. 
raicec , imitare.  ' ■' 

mmanquable  , adj.  certo.  * 
{mmatriculcr  , matricolare. 
jmmédiac , adj.  immedinto. 
{innienle  ,adj.  immenfo. 
jinmerfion  , f.  immerjîmt, 
immeuble , m Jlabili. 
/immiieex  ,Tnfchiarfi. 
immobile  ; adj.  immobile. 
immodéré , adj.  immodereuo. 
immodeftie , f immodejlia. 
immoler , immolare. 
immonde  , adj.  immondo.  ' 
immondicct , pl.  f.  immondi^ia. 
immortalité , f.  immortalità. 
immuable,  ad].  immutabiU. 
immunité , f.  immunicâ. 
impair,  adj.  impari. 
imparfait , m.  imperfetto. 
impatience  , f.  impa/ien7d. 
l’impaticmcr , infaJHdirfi. 
impayable  , adj.  digran  pregio 
impcBétrablejadj.  impenetrabiU 


INC  r 

impénitent,  adj.  impenitenu.  ^ 
imperceptible,  adj . imperertti- 
bile. 

imperfeéUon  , f.  imperfe/iane'. 
igipetieux,  adj.  imperiofo. 
impettioene , adj.  impertinente. 
impécrer  , impetrare, 
impriuolîté , f.  impetuofitâ. 
impie  , adj.  impio. 
impitoyable  , ad\.fpietato. 
impliquer , impUcare. 
implorer,  implorare. 
impoli  , adj.  incivile. 
importer,  importare.,-. 
importun , adj.  molejlo, 
impof.mt , adj.  grave'. 
impofer , importe. 
impôllible  , adj.  impojjibile. 
impôt-,  m.  impcfi/ione. 
impofteur,  m.  ingannatore. 
impotent,  adj.  impotente. 
imprefsioa  , f.  impreffione. 
imprévu'  { i P ) , a P improvise. 
imprimer , impr'tmere. 
imprimerie,  f.  Jlamper'ia. 
impropre , adj.  improprio. 
improaver,  cendannare. 
imprudent , zd\,’ imprudente. 
impudence , £■  imfudenja. 
impudique , adj.  impudtco, 
impuUTance,  f.  'impoten\a. 
impuiilant , adj.  inabile. 
impuUïon , f.  impulfo. 
impunité , f.  impunied, 
impur  , adj.  imparo. 
imputer  , tmpucare.  * 
inaccefsible  , adj,  inaccejjibite. 
inaâion , f.  0|io. 
inadvertance  ,-f.  inawertenie, 
inanimé  , adj.  inanimato. 
inanition  , f.  infralimento. 
inappliqué,  adj.  inapplicaca.r 
inattendu , adj.  inafpettato. 
inattention,  f.  inattenjione. 
incapable  , adj.  incapace. 
incacuar , n.  incerneto.  . 
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^ incartade , f.  sbrigliatura-  ^ 
incendie  , hi.  inctndiitt.-c  ' ■ . 
incertain  , adj.  incerto.  ^ 
iaceiTammcnt , fen'^a  indugitu 
inceftcj  <n.  incejio.  « ' 

<^^venimtnto^ 
incifcr  , iiuagliare. 
incifîf-,  adj.  mcijiyo.  . .4';  ■ ■ 

incifion , f.  taglio.\  1 i'  . 
inciicr  , inJUgurt. 
incivile  , adj.  d:fcortefe,  • 

incivilité , f.  inciviità. 
inclémence , f incUmeir:^a, 
ipclinacion  , f.  inclina\ione»  > 
indus,  adj.  incluJivo> 
inço  îibuliibie  , adj.  incombufli- 
bite. 

incommeder , ir.commodare. 
.incomi'iuta|)Ie , adj.  incommu- 
cabiW, 

incoinpaiible  , adj.  incompati- 
- bile. 

•incompétence  , f.  ûteompetenja, 
, incompréhen.able  / adj.. inetm- 
prenjibile. 

inconcevable  , adj.  incompren- 
Jibile. 

incouj^ru  , adj.  ineongruo, 
inconnu,  adj.  inconofciuto. 
inconféquence,  f.  inconfequen^a, 
inconlidéré , adj.  inconfideratO/ 
iBoonfolable,  adj.  inconfolab:U. 
inconflance , f.  incojlanqa. 
.inconteilablc',  ad|.  ^eeto. 
ûicontincnce , f.  inconiiHenqa. 
incontinent , adv.  fubitô. 
incoDvcuicnc , ra.  inconvtnttnte» 
incorporer , incorporarc» 
incotrigible.adj.  incorrigibiU.  . 
incoHuptiblc , adj.  itteorruttibi- 
U. 

incridulité  , f.  incrtduiud.^ 
incrée  , adj.  increato. 
incroyable,  adj  incredibile. 
inctuUcr , incro/lare. 
incube  , m.  incuba. 
inculpation,  i.aeeuf*. 


. * I N D , a,,^ 

intulquer , inculcare» 

♦ inculte  , adj  ir.coUo. 
incurable  , aij.  incurabile, 
incuriîun  , f.  incorjîont. 
indécent . adj  indecente.  * 
ind*-ch:f fable , adj.  inejirigabi/e! 
indrcilien  , f.  irreJoLuione. 
ind-clinabie , adj.  indiclmcbile. 
indècrotablc  , adj.  pedancej'ca , 

ruflicQ, 

iniclmi  , ir.definito. 
indélébile,  idf.  ir.delebile. 
indenwiCcr,  ajiieurare. 
indépendant  , adj.  independenre. 
indeltruCiible , adj  chenofipuà 
dijliuggeft.  « • 
indéterniiiié,  adj.  itrefoluio. 
indévotion , f.  impUtà. 

• index  , ni.  indice. 
indication  , f.  tndicaqione, 
indicible  , adj.  indicibite. 
iadiâion , f.  indiqione.  é 
indiifirence,  f.  indifferenra.  ’ ‘ 

indigence  ,.f.  rWf^tfKja.  ' » 

indigeftion,  fMndigeJUone,  ‘ 
indigne , adj.  indegna. 
■indiquât,  induare. 
indireâ  , adj.  indiretta.  ' 

i"  J btdijiipHnata, 
indifetet  , adj.  indijcreco. 

■ indifpenfable  , adj.  indtjhenfi. 

bile.  ‘ 

indirpolê , adj.  indifpojio. 
indifcofer,  irricare. 
jndiilGlublc , adj.  indiJTolubi’eà' 
wdiftma,  adj.  tndiftinto. 
individu,  tn.  individuo, 
indivi»,  adj  indtvifo. 
pat  indivis  , in  folido. 
indiviiîble,  adj.  indivifibile. 
indolence  , f.  indolenra. 
indompté  , adj.  indomita. 
indu,  id\.  intemvejîivo. 
indubitable  , adj.  indubiiabil:, 
induauw^  induqione. 
induemen^v,  indêbuamea  - 
induire,  indurrt. 
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indulgence,  f.  ïndulgtn\a^  - influer,  i/z/li/rc.  ' 
induit , ni*  inJulco»  iÀii£orn\ci ^ infortnare» 

* induftrie  , f.  indujtria»  ^ . infortune  7 f.  infonunîo*, 

inébranlable  , adj  Jîabilc*  infortune  , adf.  sfonunato^  * 

ineffable  , adj.  infradtoa  , f.  violaÿon^* 

'*  ineffaçable  y ad).  indcUhilè*  ^ * infrudueux  , adj.  i/t/rnrruo/b* 
inefficace , adj.  i/7ej^cflçe*  j.  inîufçr  j /nyôndrre. 
inégal , adj.  irre^na/e.  ^ ^ infufipn  , f.  i/j/w^one.  , 

ineptie  , f.  inezia»  ' . i ingénietiç,  m.  ingegnUrem' 


incpiiifablc , ad),  inefaunhîle^ 
inolpéré  , adj.  ina  fpeftato. 


ingénieux  , adj.  ingegnofo* 
ingénu  J. adj.  ingenuo. 


inciUmable  , adj^  ineJiimabUc»  s’ingérer  ^ ingcrirji. 


inévirable  « adj.  inevitabilg, 
inexad,  àd\,  poco  tfacco,  *• 
incxadimde  , i.* neglig^eni^d, 
incxcufablc  , adj.  inéfiufabiU, 
inexécution,  f.  mancan^(^.d*ife^ 
cu\îort.  • , . • 

inexorable  '^  adj.  iwe/bra^i/e.. 
inexpérience,  f.  inefperlen:^a» 
inexplicable  ^ adj.  inefpLuabilc» 

inexprimable^  adj.  indicibiU,  inimitable,  adj.  inimïtahilc» 
inexpugnable, adj. iweyp«^«aé>x7e.  inimitié,  f.  inimicqia,  - 
ijicxtinguibU  , adj.  intftingui^  inintelligible  y .adj.  ininulligi^ 
bile*,  " > "biU-  <c  , 

jnexfricablc  , adj.  ineftrigabiU»  injondiop  , f.  ordine» 
infaillible  , adj.  infallibiU»  * iniquité  , f.  iniquità» 
infâme,  adj.  infâme*  , 


ngiat , adj,  ingrato, 
ngredienc  , m.  ingrediente* 
n habitable  , adj.  inabitabile* 
nhérence^  'f.  ineren-^a*  ^ 
iiibition  , f.  proibi^ione, 
nhumain  , ad|.,  inumano. 
nlîumation  , f.  fepçltura* 
njcdcr  ,*  fchi‘^:j'e:[are,  * 
njcdfion , f.  iBÎc\ionc» 


infant  , m.  infante 
infanterie , f.  fanteria, 
infatigable  , Sid).  infatigablle* 
jnlatuer',  preoccuvare* 
infécond,  adj.  y?cri/e. 
infeder , infettare* 
inféoder , infeodare, 
inférer,  inferire, 
inférieur,  ad|.  inferipre* 
infernal , adj.  infernale»  * . 
infertile  , adj.  flerile* 
infeflcri  înfefiare. 
infidèle , adj.  infedeU* 
infini , adj.  infinito.  ^ 


«niticr  , inuiare* 
injure  , f.  ingiuria,  - 
injulficc  , f.  ingiufiifia, 
.<iauocenco  , f.  innocen-^a.  . 
innombrable,  adj.  innumerahi^ 
le, 

•• 

nnover,  innovare,’ 
uobfervation , f.  inoJTervania^ 
Dofficieux , adj.  inojjiciofo, 
nonder , dnondare,  > • 

nopiné,  adj.  x«o/;xrt<îfo*,- 
noiii , adj.  inaudieo, 
npro;â:ptii , improvifo, 
nquicter , inquietare, 
nqui^tcur,  m.  inquifitore» 


infirme , ad},  infermo,  infatiable  , adj.  injafiabile, 

inflammatioiivf  infiamma^ione,  a Tinfçu',  fen\a  faputa, 
inflexible adj.  infeription  , f.  inferhtone. 


inflexion  , f«  piegamento* 
infliger,  cond<Jn«4rc« 


cnitone, 

infede,  in.  infecto. 
iafcAfé  ^ adj.  infenfato* 

iufcnlîbilité. 
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Infenfîbiliti , f.  infcn/tbilitJ^ 
inléparable  , adj.  injefarabilt-  " 
Inf'Ut,  tnjeiire. 
iiifidiciix  , adJ.  injîdiofo, 
inlînuer  , infinuart, 
iofipide  , adj.  infiptdo. 
infîiler,  infijlert. 
infociable , adj.  infocMbile-. 
infolent , ad|  infoltnte. 
infolvablc  , ad),  cht  non  puô  pa- 
gnre. 

inioluble  , adj.  infolubiU. 
infomnic  , (.  veglta. 
inCpciUeur , m.  vtjitatore»  - 
infpcâion , f.  infpcT^tont, 
infpirer,  Infoirart. 
iaftabilité , i.  injlahilitd. 
indallation , (.Jlabilimtnto. 
inAance  , (.  injtanja. 
inAanc , m.  momenta, 
inAant  ( à 1'  ) , fubico. 
inAigateur , m.  inpigatore, 
înAinâ  , m.  injltmo, 
inAituec , inftitnirt. 
inAruiie , injlruire. 
înAriiment , m.  injlrumento, 
infuAifanc , adj  mjuÿiciente. 
infulaire  , m,  ij'olano. 
infulter  , inj'ultére. 
infupporcab'e  » adj.'  intolcra- 
btU. 

infurmontable  , adj.  infiipera- 
bile. 

IntariAable  , adj.  intfauribiU, 
incégiitë , f.  integruà, 
intelligence , f.  inttlUgenju. 
intempéiance,  f.  inttmptian^a. 
intempérie  , f.  intemperie 
intendance  , f.  podejitria  , in- 
tenden^tt. 

intenrer  , intentare. 
intention , f.  inten'^ione. 
intercaler,  intercaiare. 
intercéder  , tnttrccdere. 
intercepter  , imeretttart» 
interdire,  interdire. 
iatéicAer,  imtrejfart. 


INV 

Intérêt,  m.  interejfe, 
inter|éter  appel , appeÜM, 
intérieur , ad),  interiore. 
interligne  , t.  interlinea. 
interlocuteur , ni.  imerlocutort» 
intc-rtnede , m.tnurmedio. 
intermiltion  , f.  intermtjfione» 
interne  , ad),  interno. 
interpellct,  interpellare. 
interpoler  , aggwngert, 
interpofer , interporfe. 
interpréter , imeipretare, 
inuxtoger , interrogarc,  , 

interrompre , interrompere» 
ii.terrupt  on  , f.-di_fturbo. 
interltice , m.  inttrftr^io, 
intervalle , m.  intervailo» 
intervenir , intervemre. 
intervertir,  dtvertire. 
intellat , ad|.  inteflato% 
inceAin , m.  intejitno. 
intime  adj.  intimo. 
intimer,  cttare. 
intimider , inpaurire. 
inrimité , f.  inuma  unione, 
intituler , intttolare. 
intolérable , adj.  intoUerabileà 
intolérance  , i.  impajien^a. 
intiaitable  , adj.  intrattabile» 
intrépide , ad),  intrepido. 
intriguer , intngare. 
inttiulc«]ue , adj.  intrinfec0. 
introduire , introdurre,  , 

inti  us , adj  intrufo. 
invalide , adj.  infermo. 
invalidité  , é'  invaliditd, 
invariable  , adj  invariabile, 
invalîon,  f.  occupa^ione, 
inveâive  , f.  invettiva. 
inventaire,  m.  inventaria» 
inventer , invenrare, 
inverfion  , f.  inver/itne, 
inycAir  , invejlire. 
invétéré  , adj.  inveterttto.  _ 
invircible , ad)  invincibile. 
inviolable,  adj  inviolabile» 
tnvdible  , ad).,  invifibiU. 

K 
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inviter  » ïnvïtare* 
involontaire , adj.  involontario. 
invoquer  , invocare,  • 
iuufiié,adj  inujitcuo. 
i^iucile , ad),  inutile» 
invulnérable , ad|.  invulncrahïlc» 
jober  y burlare»  ‘ ^ .. 

jodelet , m.  uccellone, 
joignant,  alLato ^ rafente, 
joindre  , giungere, 
joint  , m.  giuntura,  " 
joint  à ce  que  y oitre  che. 
joli  , adj.  genuie  , Uggiadro, 
jonc  , m.  giunco»  • 

joncher , giuncare, 
jonchets,  pl.  m.  jeu  « bîndolo, 
jondion , f,  congium^iont» 
jonquille,  i,  gmnckigLia» 
jouaillcrie  , t,  gioja, 
jouaillier , m.  giojeUiere» 
joubarbe , f.  fempraviva» 
joue  , f.  gota  y guancia» 

|ouer  , giuocare, 
jouet , m.  trafluUo, 
joueur  y m.  gïuocatore, 
joueur  de  gobelets , giocolatort» 

i'oütïlu adj.  pajfuto» 
oug,  m.giogo, 
jovial , adj.  allegro, 

'^ouir , godtrc,  . ' 

jouidance , f.  poJfeJ]ionc,‘ 
jour  .,  m.  giorno, 
jour  ouvrier  , giorno  di  lavoro» 
journal , m.  diario , giornale, 
journalifle  , m.  giornalifla, 
journée , f.  giornata, . 
joûte , f.  giojira,  . 
jouvenceau , m.  gioviiutto* 
joyau , m.  gioja, 

Joye , f.  letiÿ.a, 
joyeux,  adj.  allegro,' 

Jtlandois , Irlande fe, 
tronie , f.  irnnia. 
irréconciliable  j adj*  irreconci* 
Habile, 

îcrégulier , adj.  irregolare, 
"icréligioa  ^ f,  irrcHgione, 
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irrérolü  , adj.  irrefoluto,  * 

irrévérence  , f.  irreveren^eu  . 

irrévocable , adj.  irrevocabiliU 

irriter , irritare, 

irruption  , f./corrm’tf. 

ifle  , f.  ifola, 

illot , m.  ifoletta,  . 

idue  , f.  ufeita, 

idhme  , m,  iftmo. 

Italien  , m.  Italiano, 

itinéraire,  m.  viaggio» 

jubé,  m,  pulpito, 

jubilé  , m.  giubileo,  ' * 

jucher  , appollajare. 

judicieux  , ad).  giudi:^lofoV 

juge  , m.  giudice, 

juger , giudicare, 

juillet  ) m.  luglio, 

juin . giugno. 

julep  , m.  giulebbo,  ' 

jument , f,  giumenta, 

ivoire,  m.  avorio. 

)uppon  , m.  gonella  , giubbone^ 
juppe  , f.  giubba  , gonna, 
juré  de  communauté,  m.fopra^ 
ftanee, 

uitt  ygiurare,  ^ 

ureur , m.  bejlemmiatore, 
urifdiâion , f.  giuridi^ione, 
urifprudcncc,!'.  giuTifpruden^a^ 
ivïo^tic  y*tci,  imbriacone, 
jus , m,fuccop. 
jufques , fino  , infin, 
juTques  à ce  que , fin  a fan^:. 
che, 

jufques  ou  , fin  dove,  , 
jullcmcnt , adv.  appunto, 

Julie  , adj.  giufto,  ^ 
jufle-au- corps , m.  giuftaco{€* 
juftefle , f.  giufie\\a, 

\u(ïicc  y f,  gii^iqin,* 

\uaï^çz , giujtifitarc*  . 


Karat  y m.  caraco, 

Jdtielle , f.  iec^aiàf 

\ 


♦ 

L 

ta,  /tf,  4*>  7^ 9 ï-î?» 

là , 4 ih  quel  Luogo* 

Xk'hms , laggià, 

labeur , m.  lavoro, 

laborieux*  ad),  laborlojh» 

labour  , m.  lavoro, 

labourer  , coUivarc, 

laboureur , m.  aratore. 

labyrinthe , m.  iaberinto*  . 

lac  y m,  lago,  ~ . * - 

lacer , allacciare, 

lacérer  J lacer  are, 

lacet  9 m*  laccio, 

lâchement^  adv  vilmente» 

lâcher , allentare, 

lâcheté,  £,  debole\\a, 

laconique , ad)*  laconko^  ' 

laçs  , m*  laccio, 

lacune , f.  lacuna, 

ladre , adj.  leprofo  % avarù» 

ladrerie , f.  iepra,.^  fpilorcerid, 

laid  9 ad),  brutto. 

laie  9 f*  cinghiale  femmina* 

laine , i,lana, 

laifler , lafciare, 

lait  9 m.  latte,  - , 

laité  9 adj.  lattato, 

laiteux  ^ ad),  lattiginofa^ 

' laiton , m.  ottone,  i 
laitue  9 f.  lattuca* 
lambeau  , m,  firaceio» 
lambin  9 zà],  lento*  . 
lambiner , operare  cou  pigr$iia, 
lambris , m.  tavoUto,  • 
lambrUfer , intavolare, 
lame,  f.  piajlra, 
lamenter  , lamentare, 
lamie , f.  lamia, 
laminer,  porre  in  lama*. 
lampe , f.  lampa, 

1 imper  , bere  molto, 

1 impion  9 m*  lucerna, 
lamproie  , f.  lamprtda* 
lance,  £•  laneU, 


lA^  ' ttJI 

laficer , lànciare, 
lancette , f.  lamttta* 
lande  , f.  landa, 
landier  , m.  alaro, 
langage , m.  linguaggh* 
langes , pl*  m.  pannicellL 
langoureux  , adj.  languidOm 
langue,  fAingua,- 
languette  , f.  lin  guetta* 
langueur  , f.  langore,  ' , • 

langueyeur , m.  vifitatore  dellé^ 
îtngua  de*  porei*  . 
languir , languire,  . 
laniere  , f*  corregia,  ' ^ 

lanfquenet , jeu  , alla  tedefiéfp 
lanterne , f.  lanterna,. 
lanterner  y,infajiidirc* 

Laon  > Lano,  • 

lapereau , vn,<op!iglUttô^ 

Izpxàei  y lapida  re, 
lapin  , m.  co-niglîo,  ’ 
laquais , m.  locchè* 
laque  , IQ.  lacca, 
larcin  9 m.yhrro» 
lard  , m.  lardo, 
larder , lardare, 
lardoire,  f.  lardaruola* 
lardon , m.  lOrdello, 
large , adj.  largo, 

.largeile  , f.  Uberalitâ» 
largeur , f.  larghe\\a. 
larme , f.  lagrima,  ^ 
larmes  C à chaudes  ) , c dirons 
lagrime,'  " ^ 

larron  , m.  ladro, 
las  9 zà\,'taÿo,  ' ■ 

lafcif,  adj.  lafcivo* 

1 aller  , flanc  are, 
lafsirude , f.  flanche\\a; 
latéral,  zd\Aaterale,  ' ' 
latin , m. 

. latitude  , f.  latltudîne, 

' latrines  , pl.  f.  ceffb, 
latte  9 f.  ajjîcella , latta;, 
lavage , m.  iavamehfo,  ^ 
lavande , f.  fpigo, 

. layaflc  ^ f»  acquanone^  • 

Kii 


tié'  lAV' 

lavement , m.  ftrvb^iaU» 
laver , lavare* 
laveue  y î.ftrofinaccio» 
laveufe  d’écucllcs  > f.  guütterd» 
laurier  « m.  lauro^  ’ ~ ' 

lax.icif,  ad j. /u6ricarivo« 
layette  , f.  cajfttta  ^vannilini 
d*un  bambino. 
layettier , m.  cajfetajo, 
le,  U , /o  ,45 , 7<Ç  , til  f 15** 
1^,  m.  Umbo. 
lêdicfriie  , F.  ghiotta, 
lécher,  Uccare, 
leçon  , f.  U^ioné, 

Jeteur,  m.  icttore» 
légal . adf*  Ugale» 

Icgaiifer , autcnticaré» 
légat , m.  legAto» 
légende , f.  Ugenda» 
léger  ,‘adj.  Uggiero,  * 
Jcgcrctc , f.  Uggere\ia. 
légion , f.  legionetr, 
léginaceur  • m.  Ugijîatore» 
légitimer , legitimare*  ' 

Icgf , m.  Ugato. 
léguer  , Ugare.  ’ 

légume  V na  ltgumt*‘ 
lendethain , pofdomanu 
lénifier  , addolcire*  - 
lent , ad|.  tarda. 
lenre  , f lendine. 
lenteur , F Unte^^dp 
lentille  , f.  Unticchia* 
léopaid,  m,‘Uopardo* 
lequel  , i/ • 
les , gli  7I#  1^1  » 

tjx.  ' - 

Icfîne , f.  UJinA. 

Icfîiicr , rifparmiarep 
lelîc , f.  guiniaglio. 
leffivc  ♦ (•  bucata. 

IcAe , adj.  agile 
Icllemcnt , adv.  leflamentt. 
léthargie  ,'F.  letargia. 
lettre , f.  lettera. 

I.vain , m.  fermenta  , UgvUo» 


Lié 

« 

levée , f.  raccolea.' 
lever , ' Uvare. 
lever  ( fe  ) , ri^^arfî. 
levier , m leva. 
levure , f.  lievito. 

UuTylorot  7^p7f  % *>*T* 
levre , f labbro.  - 
lévrier  ',  m.  Uvriere  ^ vclt^'i 
leurrer , alUttare. 

‘ lézard  , m.  lucertala 
lézer , Udxrt. 
lézion , f.  le\ione 
■ liaifoQ  , f.  Ugamento, 
liard  , m.  liarda , quattriné] 
liafTe , f.  marra- 
libelle , m.  libella. 
libeller  ^ fpecificare. 
libéral , ad),  liberale» 

Whktti  ^ liber  are.  \ 

libertin , tn.  fviata. 
libertinage  , f.  vîta  licen\iofki 
libraire  « ni  librajo. 
libre  , ad),  libéra. 
librement , familiarménte» 
lice  , F.  ftadio.  ' 

licence , F.  licen\a. 
l'centier,  Ucenpan. 
licite  ad).  Ucita. 

. Jicou  , m capefiro» 
lie  , t.feecia. 
liège  , m.  Cuvera, 
lien,  m.  legame» 
lier , legare. 
lierre , m.  edera. 

'lieu,  m.  luago^ 
lieu  ( au  ) , in  veeé, 
lieue , F.  lega. 

. lièvre  , m.  lepre, 
lieutenant , m.  luagatenente» 
lieux  ( les  ) , il  nceejfaria  , U cê* 
catojo. 

ligature , f.  fafeia.'- 
lignage  , m.  lignaggîo» 
ligne , F linea. 
lignée  t f»  fehiat ta. 
ligue,  f.  Uga. 
li£tieut|  m.  «infitUrM», 


L1  M 

RmiçoBy  m.  lumaca. 

. limaille,  f.  limatura. 
limande  , f.  lima, 
limer , limare. 
limier  , m.  limitro. 
litniier  , limitare. 
limoD , m.fango. 
limonade , f.  limonea. 
limonadier  , m.  forbettajo. 
limonier, m.  cavallo  di  caretta, 
limpide  , ad|.  limpido. 
lin  , m.  lino- 
linceuil , m.  len^uclo, 
linge , m biancturia, 
lingerie  , f.  lingeria. 
lingot , m.  vcrga. 
linon  , m.  tela  renfa.^ 
linotte,  f.fantllo, 
lion , m.  Itone, 
lippe  , f.  labbro  grojfo, 
liquéfier , liquejart. 
liqueur  , f.  Itcore. 
liquide,  ad|.  liquidé» 

^ lire , Uggtre. 
lis  , m giglio. 
lifcré , ad),  ricamo. 
lifïcte  d'étolFe  , f.  orlo, 
lilîere  d’enfant , laccio, 

|i£ete  de  payi , confiât» 

lUle  , ad),  lifcio, 

lille,  f.  lifta.  v 

lit  • ro.  letto. 

lit  ( bois  de  ) , Uttiera. 

lit  de  plume  , coltre. 

lit  barge  , f.  litargirio» 

litieie , f.  Icttiga. 

litige  , m.  litigto. 

litre  , f.fafcia  funèbre. 

litron  , m.  mejro  quartuccio, 

litiératute  , f.  ïitteratura. 

livide,  ad).  Uvido. 

livraifon , f.  prefentaiiotu. 

livre  , m libro. 

livrée , f-  livreé. 

Hvter , dare,  ' 
local , ad),  locale. 

Itcatak»,  n.pi;/onal«.  . 


L ü C a*.» 

location , f.  afiieto» 

loge , f.  loggia.  • 

logement , m.  alloggto» 

loger , abitare. 

logique . f.  logica» 

logis , m.  caja. 

loi  , 1.  legge. 

loin , adv  lungi. 

lointain , ad),  remoto» 

loir  , m.  ghiro. 

loilir,  m.  agio. 

long , ad),  lunga. 

longe  . f.  guinqaglio. 

longe  de  veau  , lombo  divitellai, 

longitude , f.  longitudine. 

long  tems  ( il  y a } , i un  p*r\é, 

longue  ( i la) , a lungo  andart-, 

longueur  , f.  lungheq^a. 

loque  , f.  ftraecio.  % 

loquet,  m-Jalifcendo. 

loquette  , î.  ftraecio. 

lorgner , guardar  fott’occhso» 

lorgnette  , f.  occhiale. 

loriot , ni.  oifeau  , rigogolé» 

Lorrain , m.  Lorenefe. 

lors , allora. 

lorfque  , quando. 

lot , m.lotto,  fortu 

lotiir,  dividere, 

louange , f.  Iode.  „ 

louche , ad),  lufeo'» 

loucher,  riguardar  di  bîtem 

louer  quelqu'un  , lodare. 

louer  une  maifon , a^uarog, 

louis,  ni.  luigi. 

loup , m.  lupo. 

loupe , f.  go^jo. 

lourd  , ao) . grave, 

loiirdaut , m.ftupido» 

loutre , f.  lontra. 

louve  , t.  lupa. 

louvoyer , bordeggiare» 

louvre,  m.  palaïqo. 

loyer  , m.  pigione. 

lubie , f.  cappriteio.- 

lubrique , ad),  lubrtco» 

lucatne , f.  fttuftrella. 
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lucre , m.  guadagno» 

lucccc,  f.  ugola, 

lueur , f.  lume. 

lugubre  , adj,  lugubre, 

lui,/«i,  75 , 78,  8i , 114,  xji. 

luire  , lucere. 

luifant,  adj.  rilucente. 

limiicrc  , f.  lume,  * 

lumignon , in  lucignolo. 

lundi , lunedi. 

lune  , f.  luna. 

lunette  d’approche  , f.  canoc- 
chiale. 

lunettes,  pl.  f.  occhiali, 
luilrc,  m lujlro. 
luilrei  , lujîrare. 
luth  , m.  liuto. 
lutin  , ra  foUetto, 
lutiner , lormentare, 
liittin  , m.  leggio, 
lutte , f.  loua. 
luxe  , m.  lujfo. 
luxure  , f.  Ittjjuria, 
luzerne , f.  trtfogU», 
jjyre',  f.  lira. 

M 

Ma , mla, 

macaroni , pi.  tn.  macehtron'» 
macérer,  macerare. 
maclw-fcr,  m.fcoria  di  ftrro. 
mâcher , majlicare. 
mâches , pl.  f,  moilicini,  lauu- 
gh'ine. 

machine  ,.f.  machina.. 
mâchoire , f.  mafctlla. 
machurer , j'porcare. 
maçon , muratore. 
iTM^ulacure,  f.  carra  macchiata. 
maculer  , macchiare. 
madame  ymadama , fignara. 
mademoifelle  , damigtlla, 
madré , adj.  feorto. 
madrier,  m.  tavolone. 
madrigal , m.  madrigalf. 
inaflé , adj.  paffutg. 


MAL 

magafîn , m.  maga\\ino* 
magicien  , m.  mago. 
magie , f.  magia. 
magilirat , m.  magijîrato. 
magnanime  , ad|.  magnanirno, 
m.agnihcence , f.  magnifi.ien.yi.. 
magot , m.  babbuino  , adj.  mal- 
facto. 

mai  , m.  maggio. 
m.ajt.fté  , f.  maefiâ. 
majeur , adj.  maggiore. 
m.iigreur  , t.  magrejra. 
mail  , m.  pallamaglio. 
maille  , f.  maglia. 
maillet , m.  map^apicchio. 
maillot , m.fafcie. 
main  , f.  mano, 
main  de  papier , quaterno, 
maintenant , ora. 
maintenir , mantenere, 
maintien , m.  manrenimentOt 
m-ijor  , m.  maggiore.  * 
maire , m.  prejetto , cohfolc. 
mais , mà. 

mais  encore  , mi  pure. 

Maïs,  m granoaindia, 
maifon , f.  cajd. 
m.iître  , tu.  padrone. 
maître  d'bôrel , maejlro  di  cafa, 
maîtrede  , f-  maejlra , innamo^ 
rata , donna. 
maîtrife , f.  maefiria. 
maîtrifer  ,fignoreggiare. 
mal  , m.  male, 
malade, adj.  ammalato. 
maladerie , f.  ofpedale. 
maladie  , f.  malaitia, 
roaladrefle  , f.  goffagine, 
malaife  , f.  incomnpduà. 
roalaifé , adj.  difficile. 
malavilé,  adj.  mal'accorto. 
mâle , adj.  mafehio. 
malédiction  , f.  maledhÿonc. 
malefaçon , f.  difetto. 
maléfice  , m.  maleficio. 
malencontre , f.  dijgra\ia. 

. nal-cniendu , tp.  errort. 
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►•lalcpefte  ^ guajo*  ^ 

^alfaifanc  , ad),  nocivo- 
ma’faitcur  , m.  malfauore* 
malfamé,  adj.  dijj'amato', 
malgradeux , kà],fcortefe* 
irl^lgrc , malgrado» 
malhabile  , adj.  inabiU, 
malheur  , m.  difgra"^ya* 
malheur  à , guai  a. 
malheureux,  adj. /ve/iri/raro. 
malhonnêic,  ad],  indécente, 
malice  , ï,maii-^ia, 
malignité  , f.  malignitâ* 
malin , adj.  trijto. 
malingre , adj.  malaticclo, 
malle  , f.  bolgia, 
malléable,  adj.  malleabile, 
mallier  , cavalio  cke  porta  la 
valigia, 

mairacner  , firafiare,  • 
mal  propre  , adj.  fconcîo*. 
malfaia , adj.  malfano. 
malféant  , adj  indecente, 
«ulrotc , f.  malatoîra, 
maltoricr , m.  gabelliere, 
maltraiter,  maliratiare, 
malvcrf;uiOQ , f prevaricaÿone, 
malvoifie  , i,  malvagia* 
maman  , f.  mamma,  . 
inaramcllc , f.  poppa, 
manant , m.  concadino-» 
manche,  f.  manica, 
manche  , m.  manico, 
manchette , f.  manichetta» 
manchon,  via.  manicotto, 
manchot  ,*  adj.  monco, 
mandat , m.  mandaco, 
mandement , m.  ordine, 
mander  , avvifare. 
mandille  , f.  cafacca, 
manège  , m*  cavalUri-^o  ma^ 
negglo- 

snanequin  > m.  cefia, . 
mangepire  , f.  mangiatoja» 
manger , mangiare, 
manie  , f.  m<zn/a. 
maoicc,  maneggiare,.  * 


W A R "«Ll 

maniéré  , f.  mariera, 
manifeftet , manifejîarci 
manigance , f.  ajin-^ia^ 
manille  , f;  maniglia,  " 
manivelle , f.  manico* 
manne  , f.  manna, 
mancruvre  , m.  manovale* 
manquer , mancare, 
mante  y f.  manto. 
manteau,  m.  mantello* 
manuel , adj  manuale, 
manufaàure , f.  manufattura, 
manuferit , tn  manuferitto* 
manutention , f.  con('erva\ione^ 
maquereau  , m.  fgombero* 
maquereau  , adj.  rujjiano, 
maquignon  , m.  co’^'^one. 
mnquignonage , m.  j'enferia*. 
marabout , m.  marabuto* 
roarai$ , m,  palude, 
marane , adj.  marrano* 
mararme , m.  marafmo*. 
ttiaraflre , f.  matrigna, 
maraud  , zA],furjance^ 
marauder , feorrere* 
marbre  , m.  marmo,  - 
marbiier,  m.  marmorario» 
marc  , poids , m.  marco* 
marc  de  fruits  , feccia* 
marchand , m mercante* 
marchander , fare*l  pre^o* 
marchandiCe , f.  mercan'^ia* 
marché , m.  mercato, 
marche  , f,  frondera , ma'rcé^ 
marche  , f.  marcia. 
marchepied , m.  predella* 
marcher , caminare, 
marcotte , f.  barbatella* 
marcotter , margottare* 
m.irdelle  *,  f.  fponda  del  po^o^ 
mardi , rta,  martedi, 
marc  , f.  pantano, 
marécage,  m,  palude* 
maréchcr , m.  ortolano* 
maréchal , m.  marifcalco* 
marcchal-dcs-logis,/ôriere  mag^, 
giore*  • 
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marge , f.  margine. 
m.>rgouillis  . ni  luogo  gua^oÇo. 
niarg  i.  tiie  , f.  fl^ur  , margheri- 
tina.  • 

xairgu'tWiet  y m.  fantefe,  t 
mjri  , m.  mar'tto- 
mariage  . m.  mairimonio. 
Marie  , f.  Maria. 
marie  graillon  , f fporca. 
marier  , maritare. 
marin  , aii).  marina. 
marinade,  f.  marmata. 
marine  , f.  naviga^ione. 
marinier  , n>  manija/o. 
’roar)o1aine  , f.  maggiorana, 
marionecce  , f.  baaiboccio  . fan- 
toccino. 

aiarmaille , f.  marmagUa. 
marnicllade  , f.  mariHellata, 
marniire  , f pcntoLa. 
miriniioa  , m.  guatttro. 
macinoc , m.  bamboccio. 
marinocte , f.  marmotta. 
luarmoctet , borbottare. 
marmoufec , m.i caricatura, 
marque  , f.  nota. 
marquer  , fcgnare. 
marqueter,  intarfiare. 

Marquis,  m.  Marcktfc. 
Marquife,f  Marchefa ^ tenda. 
marraine , f.  fantola. 
marri . ad|.  dolente. 
marron  , m-  ,marrone. 
marroquin , rn.  marochino. 
Mars , ni.  Marte. 
marfouin  , m.  porco  marina. 
marteau  , m.  marcello , batti- 
tojo, 

martinet,  m.  oifeau,  mni/oRe. 
martinet , m.  bugia. 
martyr,  m.  martire, 
martre  , f.  martora, 
mafcarade  , f.  mafcherata, 
mafculin , adj.  mafeulino. 
marque  , m.  mafchera. 
manacter , macellarg, 
maflc  f f,  majpa. 
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tnafTepain , marjapane, 
raallcr , radopf  iare.  * 

maiTier , m.  majriere. 
maiHf,  ad),  maijiccio. 
mallue  , f.  clava.  , 
mad  , m.  albero  , antenntu  * 
malier  , alberare. 
mailic  , m.  majlico. 
maitin  , lU.  mafttno. 
maftincr,  tormeniare, 
snalliqucr , appiccare. 
malure,  f.  cafolare.^ 
mât , ad),  non  polito  , V.  mii^ 
mat , m fcaccomatto. 
matador , in.  mattadore, 
maiailin  , m.  mataccino, 
matelas , m.  materajfo. 
matelot,  m.  marinajo. 
matelotte  , f.  alla  marinefca. 
matériaux  , pl.  m.  matertalï 
matériel , adj.  materiale, 
maternel , ad),  maternale. 
mathématique , f.  matematiea, 
Mathniin  , m.  frate  délia  üa* 
denfione\o  del  rifcatto. 
matière , f.  materia. 
matin , m.  mattina. 
matin  ( ce  ) , fiamattina. 
matinée , {.  mattinaca, 
matines  , pl.  f.  il  mattutino. 
matiiieua,  ad),  che  fi  leva  ptg, 
tempo. 

matois  , ad),  afiuto, 
matou  , m.  gatto.  ^ 
matras  , m boccia. 
matrice,  f.  matrice. 
matricule,  f.  matricola. 
matrimonial,  ad),  matrimoniale, 
matrone  , f.  matrona  , levatrice, 
mitx.et  y flancare. 
maturité , f,  maturitâ,  , . 

maudire,  ma/edire. 
mauricaud  , ad),  nero. 
maufolée  , m.  maufoleo. 
mauflade  , ad).  fpiacevolÇf 
mauvais  , ad),  cattivo. 

Siauve,  £,  malva, 
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Mauviette , £.  allodoU  pante- 
rand, 

maxime , (.  mafftma., 
mazette  , f.  ro\%a. 
me  , me,  mi,  7{  , 77,  157. 
Meaux  , m,  Melde, 
méchanique  , f.  mecanlca, 

' méchanceté , f.  pervtrfità. 
méchant , adj.  empio  , trijl». 
mèche  , f.  ejca  ,fioppino, 
mécompte  , m.  error  nel  conta. 
méronnoiflant , adj.  ingrato. 
méconnoître  , fconofcere. 
mécontent , adj.  malcontento. 
mécontentement , m.  affnnno. 
médaille , f.  medaglid. 
médecin  , m.  medtco. 
médecine  , f.  medicina  f medi- 
camento. 

médiat , adj.  mediato. 
médiateur , m.  mediatore. 
médiateur , au  jeu  , quacriglio. 
médiation , f.  mediaqione. 
médicamenter  , nudicare. 
médiocre  , adj.  médiocre, 
médifance , f.  maldicenia. 
médire  , maUdire. 
méditer^  meditare. 
méfiance  , f.  diffidenqa:, 
méfier  ( le  ) diffidarfi. 
mégilfier,m.  pe/ucene  (R  bianco, 
meilleur,  adj.  megUore. 
mélancolie , f.  malinconia. 
mélange  , m.  mefcuglia, 
mélifle , £,  meliJTa. 
mélodie  , f.  melodieu 
melon  , m.  mêlant. 
membre , m.  mtmbro. 
memhrure\  f.  comice , mifuro- 
di  Legname. 

même,  adj  medefinto  , fte£b. 
même , adv.  anche. 
même  f^dc  ) , nell'ijîejfo  modo. 
mémoire , f.  memoria. 
mémoire , m.  nota , catalogo. 
menacer,  minacciare. 
ménage,  ta.famigiMf  U (oft 


M S S 

ménager  ^ ri/parmUtre, 
ménager  , adj.  maJJ'aro. 
ménagerie , f.  ferragito  di  hejjlit^ 
mendier , mendicare. 
mener,  condurre. 

Menin , m.  Menino. 
menotter , pl.  f.  manette. 
menfe , f.  menfa. 
menlonge , m.  men^ogna, 
mentetie , f.  bugia. 
menteur,  m.  mtndace. 
mentit , mtntire. 
mention , f.  menjione. 
menton , m.  mento, 
menu , adj.  fottile. 
menuet,  ni.  minuetto. 
ménuiferie  , f.  lavoro  del  falt-^ 
gname, 

menuifier,  in.  faltgname. 
méprendre  ( fe  ) , errare. 
méprit,  m.  difpre\\o. 
méprifant , a^j.  difptttofor 
méptife , f.  irrote. 
méptilé , adj.  vilipefom 
méprifer , fpreq:^are. 
mer , f.  mare. 

mercantile,  adj.  mtrcanttU^ 
mercénaire , m.  mereenario* 
mercerie , t.  merctria. 
merci,  f.  merci. 
merci  ( i la  ) , a difcre\iontm 
mercier , m.  merciajo. 
mercredi  , m.  mercordim 
Mercure  , m.  Mercurio. 
mere  , f.  madré. 
méridien,  m.  meridianoi 
mérife  , f.  vtfeiola, 
mérite  , m.  mérita. 
mériter,  meritare. 
merlan  , m afello. 
merle , m.  merlo. 
merluche , f.  merluqqoi 
merrin , m.  legno  per  le  fab^ 
triche. 

merveille , f.  maraviglia. 
à merveille , bravo , bravo% 
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inéfalliance  , f.  cattivo  paren^ 
tado. 

méfallie^j  apparemarfi  male. 
mcfertimer  , difpreggiare. 
nvlGntelligcnce , t.  difcordia. 
méfier  , mifeere. 
méfolFrit  > offrire  troppo  poco. 
mefquin , adj.  mefchino. 
mefquHictie  , f.  fpilorceria. 
mellage , m.  mejjdggio. 
melTagerie , f.  procaccio. 
melTe , f.  mejfa. 
mcfléaut,  fconvenevole. 
ineiHe , m.  mejfia. 
melTieurs , fignori. 
meflre  de  camp,  ax.maeftrodi 
"eampo. 

mefure , f.  mifura. 
mitai  ,‘in.  métallo. 
métayer , ni.  cafialdo. 
méteil  m,  erano  mefcolato. 
méthode  , f.  metodo. 
métier , m meftiero. 
mets,  m.  vivanda, 
metteur  en  œuvre  , m.  erefice. 
mettre  , mettee  , porte. 
meuble , m mobile. 
meule  , f.  mola  , mucchio, . 
meunier,  m-  mugnajo. 
meurir , maturare. 
raeuf«r« . m.  omicidio. 
meurtrier , m.  uccifore. 
meurcrir . pejiare. 
meutttiflure  . f.  contujîone.  , 
miute , f.  muta. 
miauler , mingolare. 
miche , f.  pagnoua. 
à mi  cô-e  , a meino  poggio. 
midi,m  me^'^odi. 
mie  f.  mollica.  -- 
mie  , adj.  f.  arnica  , cara. 
miel^  m,  mele. 
mien  , mio. 

miette , f.  particella  . briciolo. 
mievre  , a <j.  cauivello. 
mieux-,  meglio. 

Biignatd,  adj. 
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mignardife , f.  vaghej%a." 
mignon , adj.  ve^^o/ô. 
mignoteer, /uylngure. 
migraine , f.  emicrania. 
mifaurée , id\.  fmorfiofa. 

Milan , m.  Nibbio. 
milice , f.  milijif. 
milieu , m.  me\‘[o. 
militaire  , adj  - milieare. 
mille , mille. 

mille  feuilles , f.  mille  foglu 
millepertuis , m.  iperico. 
millet , m.  miglio. 
millier,  migliajo. 
million , millione. 

Milord  , m.  Milordo. 
minauder , fare  il  gra^iofo, 
minauderie,  f.  affettaiione. 
mince,  adj.  tenue. 
mine  , f.  ciera  , afpetto. 
mine  ( faire  jouet  la  ),  far  volar 
la  mina. 
miner  , minare. 
minéral , adj.  minérale, 
minette  , f.  micia. 
mineur  , adj.  minore. 
mineur,  m.  minatore. 
miniature , f.  miniatura,. 
minière , f.  miniera. 

Minime  : m.  Minimo. 
minilire , ra.  minijlro. 
minois  , m.  ciera. 
minon  , m.  micia. 
minot , m.  mifura  di  grano^ 
minuit , m.  me\ja  notte, 
minute , f.  minuta. 
minutie  , f-  minufia. 
mipartir  , dividere. 
miracle , m.  miracolo. 
mirer ,.  mirare.^ 
minnidon,  m.ltomo  piccolo, 
miroir , m.  fpecchio. 
miroir  ardent , lente  ujloricu- 
mirte , m.  mirto. 
mife  , f.fptfa. 
mifetable , adj.  mlfero* 
mucic  ^ r.  fventurq. 
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mlitricorde , f.  miftricordia. 
milHon , f.  miffione, 
myftete,  m,  mijlerio, 
mitaine  , f.  guanto, 
mite,  f.  tarlo. 
mitiger,  mitigare. 
mitonner , cuocere. 
mitoyen . ad),  me^^ano. 
mitre , i.mitra. 
mitre  de  papier , mitera. 
mixtionner , mefcolarc, 
mobile . adj.  mobile. 
mode , f.  moda. 
modelé , m.  modello. 
modérer , moderare. 
moderne  y adj<  moderno^ 
modeAe , ad),  modejlo, , 
modicité , f.  modicità. 
modifier , modificare. 
modillon  . m.  menfoltt, 
modioue  , adj.  médiocre. 
modulation , f.  modula^ioiUu 
moëlle , f.  midolla. 
moellon  , m.  pierre  piecola.. 
mcEurs , pl.  m.  cojlumi. 
moignon , m.  moncone. 
moindre  , ad),  minore. 

Moine  , m.  fiate  , Monaco.. 
moineau.,  m.  pajfera. 
MoinelTe , f.  Nonna.- 
moins , meno. 
moittev  f.  moerro. 
moiré,  adj.  ondeggiato.- 
mois , m.  meje. 
moifir , muffare. 
moilîAure,  f.mujfa. 
moilloo  . f.  mejje. 
moi  donner , mUtere.- 
moite . adj.  umido. 
moitié  , f.  mecâ. 
mol , adj.  molle. 
molafle , nà],  flofeio.. 
mole  , m.  mola. 
moleAer  , maleftare. 
molette  d’éperon  , f.  rotetla, 
mollefle , £ molLe^\a, 

«molleton,  .. 
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mollir  , mollire. 
moment , m.  momento. 
moment  ( en  un  ) , in  un  baleno. 
moment  ( de  moment  en)  , di 
continuo. 

mon  , mio  , mia , 79. 
monacal , adj.  monacale. 
monarque  , m.  monarta. 
monceau  , m.  cumulo. 
mondain , m.  mondano. 
monde , m.  mondo. 
mondider  . purgare. 
monitoiie , m.  monitoria. 
inonuoye  . f moneta, 
monnoyes  (.hôtel  des  ) , \ecca. 
Monfeigneur  , m.  Monjîgnore. 
bAonCieai , S ignore,  « 
monAre , m.  mojlro. 
montagne  , f.  monte. 
montant  d’un  mémoire , m.  m* 
portan:[a  . l'ammontare. 
monter  , montare. 
montoir , m.  fcaglione. 
montre , f.  moflra  , oriuolo. 
montrer , mojlrare. 
montueux , adj.  montagnofo. 
monture  , f.  cavalcaiura. 
monument . m.  monumento. 
moquer , burlare 
moquerie  ,.  f.  beffa. 
moqueur , m.  motteggîatore» 
moraitlon-,  f.  lucchetto. 
morale , f.  morale. 
motccau , m.  ^e\io, 
mordienne  ( a la  groAe  ) , all§: 
' buona. 

mordre , mordere. 
more  , m moro. 
morele  , f.  folano. 
morfondre , agghiadare^ 
morgue , f.  fguardo  feverq  , yîg; 
perbia. 

moriginer  , correggere. 
morille  , f.  fpugnola. 
morne , ad),  penfierofo, 
morpion,  m. piattola. 

- SV)U  , ra<  morfOf  freno. 
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tnotrure , f.  morfo. 
mort , f.  morte. 
mortadelle  , f.  mortadella» 
mortaife  , (.  intaglio. 
mortel , ad)  mortale. 
mortier  , m.  monajo  , malta  , 
beretta. 

mottiüer,  mortificare,  macerare, 
mortuaire , ad)  funeraW. 
morve  (.  moccio. 
morue , f.  moltua, 
mot , m.  parola. 
mot  pour  rire  ( dire  le  ) , mo:~ 
teggiare 

moteur,  adj.  morore. 
motte  , {.  ^olla. 
mouche,. f.  mofca. 
mouche  fur  la  peau  , neo. 
moucher  , mocciare  fmaccolare. 
moucheron , m.  mofcherino. 
mouchercn  de  chandelles , luci~ 
gnolo. 

mouche'er , fraflagUare. 
mouchettes , pi.  ( fmoccolatojo. 
mouchure  , t.  fmoecoiaiura.  , 
mouchoir , m.  fai\tlUtto  , ve~ 
letto. 

moudre  , macinare. 
moufle , f.  girella. 
mouillage , f.  piaggiet, 
mouiller , bagnare. 
mouillette , f.  fettolina. 
mouillure , f.  bagnatura. 
moule  , m.  forma  , f,  dattero. 
mou'er , modeUaxe. 
mouleur  de  bois , mifurator  di 
legna. 

moulin  , m.  mulina. 
moulinet , m.  muLintllo^ 
moa'lure , f.  modellatura,  ■ 
mourir , mortre- 
mouron , m.  anagallide. 
moulquet , m.  mofchetto. 
moufle  , m rno\\o  di  vafcello» 
moulFe  d'arhre  , f.  mafchio. 
mouilc  de  liqueur  , fchiuma, 
sioulfeline , f,  moffelina,  . 
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mouffer , fchiumare» 
moiifleron , m.  prugnuoloi 
moult , m,  mofto. 
moullache , f.  mojlaechio  , b»- 
fetta  , riccio. 
moutarde , f.  mojlarda. 
mau  oit , m.  montone  , caJlratOm 
moutonner  incrcfpare. 
mouture , f.  macinacurtu 
mouvement , m.  moto. 
mouvoir  ,.muover«. 
moyen  , m.  mej^o. 
moyennant , mediante, 
moyenuer , procurare, 
moyeu , m.  \occo- 
niuable  , adj.  mutabile» 
mucolité,  f.  moccio. 
mue  , f.  muda.  < 
muer , mudate. 

>.muet , adj.  muto. 
muette  , r cafa  di  caccia, 
mufle  , m.  mufo. 
mugir  . muggire. 
mugifTement , m.  mugghio. 
muguet , m.  mugketto. 
muguet,  3id\.  ^erbinotto, 
mugueter , vagkeggiare, 
muid  de  vin  , m.  botte. 
muid  de  grain , muggia. 
mulâtre  , ad).  morO. 
mule , f.  njuitoutle  , pianeUcu 
mule  aujf'^ons , ptdignvtt. 
mulet , m,  mulo. 
muletier,  m.  mulattiere. 
mulot , m.  topo- 
multiplier , moltiplicare. 
multitude  , f.  moltitudiiu, 
mumie  . f.  mammia. 
munit  , munire. 
mûr  , m.  muro. 
mûr  , adj.  maturo. 
mûre , f.  mara, 
mûrier , m.  moro. 
murmure , m mtrmorioi 
murmurer,  btsbigliare, 
mufard , ad)  balocca, 
jaufe  f m.  mufebia, . . . . . 
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Buifcade , f.  noce  meCcada. 
nufcac,  m,  mafcatelli}. 
jnurde , m.  mofcolo» 
mufe , f mufa, 
mufeau  , tn.  mu/ô. 

Riufrliere , f mufolitra, 
mufer  , balloccarfi. 
mufette  > f.  oiva  .fampogna, 
niufîque  , f.  mufica. 
mufqu£ , ad).  mofchiato% 
mutation  , f.  muta\iont» 
mutilet , tronca-t. 
mutin , adj.  JidiyoJo. 
mutiner  , ammutinarfi, 
mutinerie  , f.  iumulto„ 
mutuel,  adj»  muiuo. 

* 

N 

Kacelle , f.  Navietlla^ 
nacre , f.  madreperla. 
nageoire  , f.  alttta  , pînna^ 
nager  , nuotare. 
naguerei , pocojd. 
naif,^d|.  naturale* 
nain  , m.  nano. 
naiilânce.f.  nafcita, 
naitre , nafcere. 
aaiveté  , f.  fimpücità, 
nanan  , m.  chicca, 
nantir,  afficurare. 
nappe , f.  tovaglia. 
narcifTe , ni.  narcijfo. 
narcotique  , ad).  narcotlctH 
nard  , m.  fpigo  , narda. 
narguer , hraveggiara, 
narine , f>  narice. 
narquois , furba, 
narrer,  narrare. 

Bide  , f naJTa. 
natif  , ad),  nativoi 
nation , f na:;ione. 
natte  , (..Jluoja , treccia, 
nater  , teffert. 
n.rturalifer  , naeuralij^artt 
nature  , natura. 
jurai  f ad).  navtUu- 


NIE  Ufi. 

navet , m.  radice , napo» 
navette  , f.  navetta. 
naufrage , m naufragio» 
naviget  , navigare, 
navire , m.  nave. 
naulage , m.  nolo^ 
navrer  ,ferira. 

avoir  le  coeur  navré  , ectarurti 

nauiée  , f.  naufea. 

nazal  , ad),  nafalè. 

nasiller  , parlât  d$l  nafo» 

ne , non  , nt, 

né  , adj.  nato.  ‘ ' 

néant  , m.  niente, 

néanmoins . nientedlmtno , lya 

nébuleux  , ad)  nuvolofo. 

nécedaire , adj.  necejario, 

nécellité  , h neceffiid^ 

Aef.  f.  nave. 

nefle  , f.  nefpola. 

négation,  f.  ntga^iont^ 

nigliger  , negligcre. 

néguciet , tugo\iar<,- 

nègre  , ra.  ntgro. 

neige , f.  ntve. 

nerf,  m.  nervo, 

nerprun  , m.  ranno, prugnoUttPi 

nettement , liberamente» 

netteté , f,  tuitt\\a. 

nettoyer . ntttare. 

neveu  , m.  nipote, 

petit  neveu , pronipott, 

neuf,  nove 

nevretique , adj.  neurhtcoi 
neutre,  adj.  ntutro. 
neuvaine , f.  novena, 
neuvième,  adj.  nono. 
nez  , m.  najb, 
ni,  ne. 

ni  moi  non  p'us , ne  men  jÿê 
niais  a.  j feiocco. 
niche , f.  bu'la. 
nichée  , f.  nidiata,.  i 
nicher  , nidificare% 
nid,.m  nido. 
nièce , f.  nrpote. 
fiéle,  {.  ptibia^ 
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nier  » negare, 
nigaud  , m.  meuchione,. 
nigauder , baloccare, 
nippes,  pl.  f*  abit'u 
nique  , ( faire  la.)  far  la fica» 
nicre,m.  nitro» 
niveau  , m.  nivello* 
niveller^  Uvellarc, 
noble , adj.  nobiU*. 
noce , f*  no\'{a, 
nocher  9 m»  nocchUr&,. 

Noël , natale, 
nœud,  m»  nodo, 
nœud  d epée  , cicisbeo, 
noir , ad),  neroi 
noirceur  , ni.  ntre^a». 
noircir , annerïre, 
noife , f.  gara, 
noifecre , i,  nocciuola, 
noix  , f.  noce, 
noix  de  galle  J gallo\\ola*. 
nom , m.  nome, 
nombre  ^ m.  numéro, 
nombrer , annoverare, 
nombril , m.  omhitico, 
nommer , nomïnare, 
aompareil,  ad),  impareggiahile, 
nompareille , £>  najlnno, 
nompareille  en  imprimerie  ^ 
nompariglia. 
non  ^ non  ,119 
non  pas  feulement , non  che, 
non  plus  que  , cofi  poco  corne, 
nonce.,  m.  nun-^U, 
nonchalance  , f.  negllgen\A,. 
non  louiilance  , f.  privafione,. 
nonobfianc, /to/zq/?â;>re» 
non  pair,  impari, 
non  valeur  , m.  il  non  fruttare 
ftuantO  fi  potrebbe, 
nord , m.  fettentrione, 
vent  de  nord , tramontana, 

, nord  cH , grecc,  • • 

nord  oueff , 

nolTcigncurs  , i fignori  nofiri,  ' 
notaire  , m.  noearo*  . > 

noter,  notarc^  ' • • • v - - ^ 


OBt 

notice  , f.  noti\ia,  • 
notifier  , notificare, 
notre,  nq/?ro  ,'79 
novateur , innovdtore, 
noué , adj.  attratto, 

, novembre  , m.  novembre^ 
nouer  , legare:  ‘ 
nouer , m.  facchetto  tCodorl, 
novice  ; m.  «ov/po.  t 
nourrice , f.  balia. 
nourriçon , m.  allievo,. 
nourrir , nutrire, 
nous  , noi  ,72..  7^.  78*  8r* 

nouveau , adj.  nuovo, 
nouveauté,-  f.  novitd, 
nouvelle  , f.  nuova, 
noyau,  m.  nocciuolo* 
noyer  , annegare, 
noyer , m,  noce, 
nuage,  m,  nuvola, 
nuance  , f.  accordo  di  coîori. 
nuance  , f.  tempera: 0 di  varj 
colori, 

nud  , adj.  nudo',  ^ 

nué , f.  nuvola, 

nuemenc , -adv,  fineeramente- 

nuire,  nuocere, 

nuifible,  adj.  nocevole* 

nuit , f.  notre, 

nuittameqt , adv.  di  notée, 

nul  , adj.  nullo. 

nullement , in  nijjïtna  manierüm 

nuptial  , adj.  nu\iale, 

nuque,  -f.  nuca,  t • 

nutrition  $ f.  nutrifione,  - • 

nymphe  , f.  ninfa, 

0 • 

% 

O * 

Obédience',  f.  obbedienra, 
obéir  , ubbldire, 
obélifque  , m,  aguglia,  ♦ 
obérer  , indebitarfi,  • 
objeder  , opporre,  ■ 

I .objeiUon  , f.  obbie\iotfe\  - • 

çbjct,m*  oggetto*  • v ••  -- 


*’  Oîï 

iSit  , m.  anniverfario. 
oblation , obblu^ione^- 
obligation , f-  obbliga^ontt 
obliger , obbligare.  . 
oblique  , aJj.  obliqua, 
obmettre,  emeitere. 
obole  , f.  abolo. 
obrepeion , f.  forprefa. 
obfcene,  ad),  ojkcna,  , 

obfcur  , adj.  oftuto. 
obfcurcii,  intentbrare, 
oblcdei  , ajfediare. 
obfèqucs  pl.  f.  tfequie. 
obferver , o^ervare.  ^ , 

obAade  . tn.  ojlacolo, 
obAiner  , oftinare.  / 

obikuâion  , f.  oftru\ione,  . * 
obtenir  , otienere,  < 

obvier  , ovviare, 
occalîon  , f.  occafione, 
occident , tn.  occidentt.. 
occulte , ad),  occulta. 
occuper  , occupare. 
occurrence , f.  occorreniti. 
Ochn  , m.  Occojto. 
oâave , f.  ottava. 
oAobrejtn.  oitobre,. 
oâroi , m.  dono, 
oûtoyei , concedere. 
occulaire , adj.  oculare, 
ode  , f.  oda, 
odieux , ad),  odiofo, 
odeur  , f.  odore. 
odorat , m odoreuo. 
odoriférant,  ad),  odorifero. 
occonome , m.  economo.  ' 
oeil  , m.  occhio. 

Œillet,  tn.  garofano. 

Œuf , m uovo. 

ceuf  i la  c oque  , uovo'da  bere. 

auf  dur  , uovo  fado. 

au!t  pochés , uova  afogatt. 

Œuvre  , f Optra, 

oftenfe  , f.  offefa. 

offénfer,  offendere, 

♦office  , m.  officia, 

•fficiet , m.  uffiiialt. 


X 

lOR  A 

•ffrande , f.  offert*, 
offrir  , offerire, 
oRixf(\{iet'^fSffufiare, 
oh  , oh,  " 
oie,  f.  oca,  ' . 

oignon , ni.  cipolla» 
oindre , ungere. 
oing , m.  fugna. 
oifeau , m.  uccello, 
oifeux , ad),  ofwfo. 
oifiveté  , f.  o^iojitd,. 
oifon , ni.  papero. 
otfiranre,  ad|.  olivajlro, 

'énve  , f.  olivo. 
olivier , m.  ulivo. 
olympiade , f.  oUmpiade, 
ombrage , f.  ombra. 
ombrager , ombreggiare. 
ombrageux, ad). omifroyê,  fofpet^ 
tofo. 

omelette  , f.  frittât*. 

on,  l’on,yî,  168. 114. 115. 13a, 
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once  , f.  oncia. 
oncle  , m.  pio. 
onftioji  . f.  un\ione. 
onde , f.  onda. 
ondée  , f.  rumbo. 
ondoyer  , ondeggiare, 
onéreux , ad),  onerofa, 
ongle , m.  unghia, 
onix  , m.  ontee, 
onze , undici. 
opaque , ad)  opaco, 
operer  , operare. 
opiner , opinare. 
opiniâtre  , ad),  ojlinat*. 
opinion  , f.  opinione. 
oppiler , oppilare. 
oj  pofer,  opporre. 
oppreffion , f.  opprtfftone, 
opprimer,  opprimere. 
oppiobte  , m.  obbrobrio, 
opter , fcegliere 
opulence , £ opulen\a, 
or , m.  oro. 

•racle , m.  oraceU, 
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orag?,f.  to/ftjla. 
oraifon  , f/ orajione^ 
orange  , f.  mtlaraficiot 
orangerie , f.  aranceria. 
orateur . m oratore. 
oratoire,  m.  oratorio, 
ordinaire  , adj.  ordinarlo, 
ordonnance , i.  Uggt  ^ deeruo, 
ordonner  , ordinare, 
ordre , m.  ordine, 
ordure,  f.  lordura. 
oreille  , f orecchio. 
oreiller , ni  euanciale. 
oreillons,  pl.  m /Irangtdionu 
orfïyre , tn.  orefice. 
orftaye,  i.  frojone. 

Orfroi  , m.  ricamo* 

organe,  tn.  organo, 

orge , m.  orjo. 

orgeat , m.  or\ata, 

orgue  , ni.  organo. 

orgeuil , m.Juf  erbia,  orgoglio. 

Orient , ni.  Oriente. 

orienter  , volgere  all'oriente, 

orifice  , tn.  orificio, 

origan  , m.  origano, 

origine , f.  origine, 

oripeau , m.  orpello, 

orme , m.  olmo, 

orner , ornais 

orniere  , (.  rotaja. 

orpiment . m.  orpimento». 

orteil , m.  pollice, 

ortie  , f.  ortica 

ortolan  , m.  ortolano. 

orviét.n  , nt.  orvietano, 

os , m.  o£o. 

ofeille , f.  acetofo,  J 

ofer  , ardire. 

ofîer , m.  vincô, 

oflelet , m.  ojficino. 

oiTemcns,  pl.  m.  ojfa. 

ollifier  , cambiare  in  ojjfa.  ' 

oAentation  , f.  oJienta\i<mCt 

otage  , m.  otaggiQ, 

Oter , torre. 


tkïï  ^ 

, dove, 

d’où,  donde. 

d’où  vienr  que  , perchf, 

oublier  , dimenticare, 

•uf,  ahi. 

oui,  fi,  X19 

ouie  , m.  udito,  • 

ouïes  de  poiilon  , branchiaî-  ‘ 

ouille , f.  brodo  d’erbe, 

ouir , udire, 

ouragan , m.  procella  ,.fcionCr 
ourdir , ordire, 
ours , tn.  orfo, 
outarde , f.  ottardd, 
outil,  va, firumento. 
outrage , m.  oltraggio, 
outrance , ( g } fuùr  di  modot 
outre , f.  otre. 
outre  , oltre. 

outre  en  outre  , ( d’ } da  parta 
a parte. 

outtemer , m.  oltramariito, 
outrer , sforyire. 
ouvertement , apertamente,- 
ouvertute ,.  f.  aperturèu 
ouvrage , m.  lavo'o. 
ouvrier , m.  operajo» 
ouvrir,  aperire. 


Pacage  , pafcolo.  . 
parincation , f.  pacifica\ionep 
pacifier  , tranquillare, 
paâe  , m.  patto. 
padou  , m,  fettuccia  , naftr^ 
page  , m.  paggio. 
page,  {.pagina.  * 
payer  , pagare. 
paillard  , adj.  lujfuriofo. 
pailiafle  , f.  pagliaricciom- 
paüialTon , m.  ftuoja. 
paille . f.  paglia. 
paillrtte,  î.pagliuola. 
paillier,  va.firame. 
pain , m.  pane,  tendre  ffrefio-^ 
(fi$«  a 
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pain  d'^picci , confortinp» 
piin  â cacheter  , ojîia. 
pair  , adj  pari. 
paire  , f.  pajo. 
pays  , m.  paefc. 
payfage , m.  patfe. 
payfau  , m.  contaJino» 
paifîble , adj.  pdcifico.- 
paillon  , f.  pafiura, 
paître , pafeere 
paîttiu  , rn.  madia, 
paîcrir , tmpajiare, 
paik  , f,  pace. 
paix  paix  , jr'ffo  j«fo. 
paladin , m.  paladina. 
palais,  m.  pala^:io. 
palatine  , f.  paLatina, 
pâle , adj.  pallido, 
palefrenier , m.  palafrtnitrt. 
palefroi  , m.  palajrtno. 
paleron  , m.  Jpklia, 
palet , m.  ptaflrclla, 
palette , f.  ptltua. 
pâleur , f.  pallore. 
pâlir,  impallidirc. 
palillade  , f.  pali^ata, 
palilTader  , valificart. 
pallier  , patliare. 
pallium  , m.  pallia, 
palme , f.  palma. 
palmier , m.  palmi^io, 
palpable  , adj.  palpabUe. 
palpiter  j palpitare. 
pâmer  , fpajtmare. 
pamoifoii , f.  J'venimtnto, 
pampre , m.  pampano, 
pan  , ni.  ala  , faccia. 
panache , m.  ptnnachio, 
panaché  , adj.  brinaio. 
panacher  , macchiarjî  di  più 
colorù , 

panade  , f.  pane  in  broda- 
panader  , ( le  ) pavoneggiarfi, 
panait,  ni.  pajlinaca. 
panaris,  m. panertccio, 
pancarte , f.  cartella. 
paoebant , ad^  dediva. 


.PAR  »$f 

paneberaent,  m.  incllna\iont, 
pancher  , pendtrt. 
j^ncau  , m.  tavola.  v 

paiieau  , ( doiiner  dans  le  ) dap 
ntlla  retc. 

panegiiique  , m.  panegiriea, 
panctitr  , m.  panattiere- 
panier,  m.  panure,  cefta,  gainai 
panier  de  femme  , gnard  infante, 
pannetiete,  f.  jaino. 
panonceau,  m, pannotuello% 
panfe  , f.  pancta. 
f anfer , curare. 
pantalon  , m.  pantatone, 
panthéon  , m.  panteone. 
pantére  ff.  pantera. 
pantomime , ni.  pantomirnt^. 
pantoufle,  f.  pianalla. 
paon , m.  pavane. 

Pape  , m.  Papa, 
papeeai , m.  papagallo. 
papelatd  , adj  ipocrito. 
papeline , f jlofa  di  fioreto 
jeta. 

paperailrr,  fcartabellare. 
papeterie  , f.  cart^er-ct, 
papetier  , m.  cartajo. 
papier  , m.  carta  , brouillard^ 
fioreito  , gris  , fugante, 
papillon,  m.jarjatla,  \ 

papillonner  , jvola^jare,.  i 

papillotage , ni.  ricciaja,. 
paque  , f.  pafqua, 
paquet  , m.  JaJcio , piega,. 
par  , per. 

parachever  ,finire,. 
parade , f mojlra. 
patadir,  m.  paradifo. 
parapher  , fegnare. 
parallèle,  m.  parallelo»  tj 

paralylîc , f.  paralifia. 
parangon , m.  paragonec 
paranimphe,  m.  paraninfoi 
parapet , m.  parapetto. 
pataphrafe  , f.  parafrafi, 
parante  , m.  parafuo. 
parafol , m,  ombrcllo , parafilfi 
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paravent  y m.  paravenco. 

parc  , m.  parco, 

pajj^cclle  , f.  pariktlla.  ^ 

• parce  que  , perche. 
parchemin' , m.  pergamena  , 
carta  pecora. 
parcourir,  irafcorrere,  ^ 
par  derrière  , aJdieira.  ' 
par  dellous,  di J'otto. 
par  dcllus , foprappiù, 
pardevant  , in  prefeni<u 
par  devers , verfo. 
pardon  , m.  perdono. 
pareil , ad).  Jimile. 
parent , tu.  parente  , affine. 
parer  , ornart.  ^ . 
parelTe,  f.  pieritia. 
parelleux,  ad),  tnfingardc. 
parfaire,  compire, 
parfait,  adj.  perfetto. 
parfois,  qualche  volt*., 
parfum  , m.  piofumo, 

^ pari  , m.  feommeffia. 
parier  , feommettere., 

Paris,  Parigi. 
parité,  £.  parità.  • 

parjure  , m.  perglurç. 

. par  li  , quinai, 
parler  , parlare. 
parloir  , m.  parlntorio, 
parmefan , m.  caùo  parme- 
giano- 

parnalle  , ra.  parnaffb, 
parodie , f.  parodia, 
paroi,  m.murQj 
paroi  lie  , (,  parocchi^, 
paroître  , apparire. 
parole , f.  parola, 
paroH,  m.  au  jeu,  pero/f, 
parpaillot , tn-  eretico. 
parpaing  , m.  leghe.  , 

parpeigne  , ( jaïube  ) (.  geunba 
di  pietra.  , 

parque  , f.  parca. 
parquer  , etngere. 
parquet , m.  fuolq  intavoUto  , 
„ fTibmait*. 


PAS^ 

jPanein  , m.  fantolo." 
parricide  , ni.  parricidtr, 
parlemer , fpargere. 
part , f parce. 

part  en  parc  , ( de  ) d’aîi'unet 
O daU’atera  parte. 
part  , ( quelque  ) in  qualche par- 
te. 

partage  , m.  divifione. 
partager  ,fpartire. 
partant , adv.  perd. 
parterre  de  jardin  , m.  giardino. 
parterre  de  comédie  , platea- 
parti  , m.  partito. 
partialité , f.  par\ialitA. 
partic'pcr,  parcetipare. 
particulier  , ad|.  parücolartt. 
partie  , f.  parte. 
partir , partire  , aniar  via» 
partifan , m.  partigiano. 
partition,  f.  pànqione. 
parvenir , perventrt. 
parvis , m.  atrio.  , 
parure , f.  ornamento. 
pas,  m.poffio. 
pas,  négation  , non , i}V 
pa^uin , m.  pafehino. 
palTable , adj.  mediocre, 
palTade  , f.  pajfata. 
partage  . m p affine gio. 
parte  , f.  differen-^a. 
parte  au  icu  , paffio. 
parte,  ( erre  en  ) effierîn  proeinto. 
parte  avant  , ni.  tracta. 
parte  droit,  ingluflipa. 
partement , m.  paffiamano. 
parte  partout , m.  chiave  maj»- 
tra  , entrata. 

parte  parte  , m.  gherminella, 
parte  port , m.  paffia  porto..  i 
palier , paffare, 
parteread,  m.  paffiera. 
parte  tenu , m.  trafiulla.. 
parte  volant , m.foldato  fuppojh 
to. 

parteur  , m.  barcaruolo,. 
paffion , f.  pfljjîone. 
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'-paflfîoner,  animare, 

paHoire  , f.  mcy?o7tf, 
pafld  , m.  pajicllo* 
paAeur , m,  paflore^ 
paltille , f.  pajiiglia* 
patache  , f.  patacchio» 
parc  f f.  pajta. 
pâté , m.  pajiiccio» 
petirs  parés  J pafticcîettu 
patelin,  adj.  Lüfinghtere, 
paternité , f*  paternitâ» 
pâteux,  Sid\.  P ajiofa» 
pathétique  ^ adj.  patetîcou  . 
patience , f.  pa\ien^aJ 
patient , m.  reo, 

. patin  , 'm.  :j'orco/o. 
patiner , yfdxuccio- 
' lare, 

pâtir  , p<tf ire. 
pâtiiGer  , m,  pajiicciere, 
patoQ , en.  cappelletto  del  an- 
’TTiajo, 

pâtre  , m.  pajiore* 
patte , f. 

patriarche , m.  patriarca, 
patrie  , f.  patria, 
patrimoine , m.  patrlmonio* 
patron  , m,  padrone, 
patrouille , (•  ronda. 
patrouiller , gua\\are, 
pâture , f.  pafeolo, 
pâturon  , m.  pajîurale, 
pavaner  > C ) pavoneggiare, 
pavé  , m.  felce, 
paver  , lajiricare^ 
pavillon  , m,  pcdiglione. 
paume  ^ f.qcu,  palla  corda, 
paume  de  la  main , palma* 
pavot  r m.  papavero, 

* paupière  , f.  palpebra, 
paufe , f.  paufa, 
pauvre , ad^.  povero, 
pauvreté . f.  povenâ* 
payen  , m.  pagano, 
péage  , f.  pedaggio* 
peau  ,,  f.  pelle, 

pêche.,  • ; 


FEN 

pécher,  peccare, 
pécher  du  poHîon  ^ pefiare*  ' 
pécore , f,  pecora, 
pécule  ,*  m.  peculio. , 
pécunieux  , adj.  pecuniofot 
pédale  , f.  pédalé, 
pédant  , m.  pédante, 
pédeflre  , adj.  pede^re. 
pédiculaire  , adj.  di pidocehk 
peigne  , m.  pettitie, 
peigner,  pet^inare, 
peignoir,  tsuaccapatajo^man^ 
tellina, 

peindre  , dipingere, 
peine  ,‘f.  pena  , dolorty  cajîig»^ 
peine,  ( fe  mettre  en)  pigliat 
faftidio, 

peiner  , affaticare, 
peintre^  \\\,pit(ore, 
peinture  , f.  pittura, 
pelard , adj.  feor^ato, 
pcle-mcle  , confufament^, 
peler  , pelare, 
pèlerin , m.  pellegrino, 
pelle  , f,  pala  , vadella, 
pelletier , m.  pelLiciajo, 
pelote  , f.  gomitoLo, 
peloter  , palleggiare, 
peloton  , m.  gomitolo  , pallai^ 
pelotonner  J afgomirolare, 
peloufe  , f.  praticello, 
peluche  , f.  felpa, 
pénard  , m.  vecchione, 
pçxtchftç  % tnchcnarè  , pî'egare* 
pendans  d*orcilIcs  , orecchin^*, 
pendant , adj.pc«do/o. 

'pendant  que , mentre, 
pendatd , adj.  ribaldo, 
pendeloques , pl.  f.  pen^olaturj^. 
pendiller  , pen-^olare, 
pendre  , pendere  , impUcarç* 
pendule  , f,  pendulo,.  ^ 
pene  m.  chiavijîellom^ 
pénétrer , penetrare, 
pénible  , adi,  penofo, 
pénitence  , t,  peniten^am 
pcimon  ; iQ«  ftendar^g^^ 
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pcafée , f.  penficro. 
pcnfcr  . meditar<. 
penlioii , f penfiont  ffiipenito. 
pcafîon  , ( être  en)  flar  a doi~ 
jina. 

peodonnaire  , m.  déclinante,  - 
pente  , f.  declivio. 

Pentecôte , t.  Penrecojîe. 
pentute  , f.  bandeüa, 
pfnultieme  , id\.  penultimo* 
pépie  , f.  pipita. 
pépin  , m.  actrm.  ' 
pépinière  , f feminario.  'v. 
petcc-pierrc  , f.  fajjifraga.''- 
petcCf-tina,  t.  raceoita  , ci 
prtnfione. 

percer , forart , penecrare, 
percevoir , ricevere. 
perche,  f.  pertica, 
perche,  poiflon , perchta. 
percher  ( fe  } , appollaj arji, 
perclus , ad),  avratto, 
perçoit  , in.  fucchio, 
perdre , perdere. 

' perdreau  , m.  ptrniciotto, 
perdrix  , f.  pernice. 
pere  , m.  padre. 
pere  & mere  , gtnitorî.- 
péremption  , f.  pertnilone, 
perfeûionner  , perfeiionare, 
perfidie  , f.  pcrjidia. 
péricliter  , ptncolare, 
pér.U  , m.  perigUo, 
péiir,  perire, 
périfTablc,  ad),  caduc o. 
perle , f.  perla,  ■ 
permanent , zà\.  Jlabile, 
permettre,  pertnetrere. 
permuter . permutate. 
pernicieux , id\  .dannofo. 
pcronelle , f.  donnicciuola, 
pétoraifon  , f.  epilogo. 
perpendiculaire,  ad),  perpendi 
colare. 

perpétuité,  f.  perpetuieà, 
perpléxité,  f.  perpUjfitd, 
fer^uiü(jion,  f.  rktrea. 


flXt 
perron , m vtione, 
perro.]uet , m.  papagal%i 
perru(]ue  , f.  parruca, 
perfe  , t.  lela  di  perfia, 
perfécuter  , perfe/uuare. 
perfévi-rtr  perfeverare. 
pcrIîHage  , ra.  ridicolofità, 
perfil  , m.  petrofemolo. 
perlillé  , ad),  mucido. 
petfiilcr  , perfijlere, 
psrronni<p;<*  , m.  perjfbnnag^iod 
petfoiin  ilité  , {,■  perjbnalita. 
perfonne  , f.  perfona  , niJJunO  p 
8«  , 

• petfpeÛive  , t.  perfpeuiva. 
perfpicacité  , f perfpicacitJU 
perfuader , perfuaxUre, 
perte  , f.  peidita. 
pertinent , ad),  pertinentai 
pertuis  , m.  biuo. 
pettuifanne , f.  partigiana. 
perturbateur , m.  perturbatont 
pervers , ad),,  perverfo, 
pervertir , corrompere, 
péfant  , ad),  grave. 
péfanteur  , f.  pefo.  • 
péfe  liqueur , m.  idrotnetrtt 
péfer  , pefaxe. 
péfoii,  m.Jladera, 
perte , f.  pejle. 
pefter  , Jlrepitare. 
per,  m.  peto  , correggla, 
pétarade  , f.  fpetei\amento. 
pétard,  m.  paardo  , fioppio» 
pet  en-i'air , m.  vefta  carra* 
péter  , trullare. 
péteur , fpeteiiatore. 
pétillant , ad),  vivace, 
pétillement , m.  Jlrepitoi 
pétiller , fcintillare. 
petit,  ad),  piccolo. 
petit  fils  , tn.  nipotino„\ 

- pétrifier,  tmpierrire. 
pétrir,  itnpôAare. 
pétulance , f.  infolenia, 
peu  , poco  , aji 
peu  ( tant  loit  )f  Un  ^oc#*. 
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, tn.  popolo. 
peuplier , ni.  pioppo» 
peur,  f.  paura. 
peut  être , Jorfe, 
philofophe  , m.  filofofo,  ^ 
philrre  , m.  media. 
phinle , £,  ampolla, 
pliilïouomic , f fifionomîa. 
philîquc  f.  fifica. 
phlegme  , m.  fiemmei. 
phiale  , f.  Jrafi. 
phihyfie,  L njichen^eu 
piai.ler,  pi^olare  , gridare, 
piane  piane  , pian  piano, 
piauler , piangere. 
piautre  ( envoyer  au  ) , manda- 
rc  al  tampidogUo. 
pic,  m.  piccone, 
pic-verd  , m.  ga^a  , pica. 
pichet  , m.  orciuolo, 
picurée , f correria, 
picoter  , pugnere. 
picotin  , m,  bugnola, 
pie  , f.  ga^ia.  ^ 

picce,  f.  pe^a. 
pied  , m.  piede. 
pied  d'aluuette , conyô/;</d* 
piédellal  , ni.  piedejlallo. 
piège  , m.  trappola  infidla. 
Piémont  ois  , m.  Pitmontefe. 
pierre , f.  pictra, 
pierre  infernale  , p/eerd/oertyrt. 
pierre  â aiguifer  , cote. 
pierre  de  touche , pietra  di para- 
gone. 

pierre  ponce  , pomice. 
pierreries  , pl.  f.  eioje- 
pierreux  , adj  fajjofo. 
pierrier , ru.  baUJlra. 
piété  , {■  pietà. 
piéton  , m.  fante. 
pieu,  ttupalo. 
pieux . adj.  pio. 
pigeon , m.  piccione- 
pigeonneau  , m.  pitcicncino, 
pignon  de  maifon  yta.  pignone. 
pignon  fiuit,  pinotchio. 
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pUaAre , tn.  pilaflro, 

piie  , f.  mucckio, 

piler  , pejla'ft, 

pillicr , m.  colonna. 

pillage , m.  rubtria. 

piller  , depredare. 

pilon  . m.  pcjiejo. 

pilori  , ni.  berlina, 

pilote , in  ptloco. 

pilotis , in.  palijjata, 

pilule  , f.  pdloia, 

pimpant , adj-  acconeio. 

piinprenelle  , f.  pimpinellAi 

pin  ta.  pino. 

pinacle  , m pinacolo. 

pince , f.  tenagliu-^\a. 

piuceau  , m pinneUo. 

piucée  , f pij^ico, 

pincer , pi^icare. 

pince  tte  , i.  mollette. 

pinçon  , m.  lividore. 

pinçon  . oifean  , fringueUo. 

pintade  , f.  galiina  dt  faraon^ 

pince  , f.  guafiada. 

pincer , bevej^are. 

pioche , f.  jappa, 

pion  , m.  au  jeu,  pedina. 

pionnier,  m guajlatore, 

pipe  , i.  tonneau  , botte. 

pipe  à iumer , p'ppa. 

pipée  , f.  cactia  eol  jufotal 

piper , ingannare, 

pique , f.  briga. 

pique  au  |eu  , m.  picche, 

piquer  , pungere  , fpronare, 

piquet , m.  bâton  , palo. 

piquet  , (eu,  picchetto  , 

piquier , m.  picthiere, 

piquure  , f puntura. 

piramide  , f.  piramide, 

pirate , m.  pirata. 

pitaterie  , f corfeggiamentOt 

pire  , ad),  peggio. 

pirouette  , f.  girella, 

piiouetter  , girare, 

pis  m.  tetta  , mammen 

pillât  f m.  pifeto. 


«^1.  »IS 

pifle  froid , ad|.  ferlo. 
pilfealit , ni.  macerone, 
piflec , pifciare.  1 
pilTociéte , f.  pifciatojo. 
pillaclie  , L pijlacchi».  ‘ 

pi  (le  I f.  traccia. 
pUlole  , f.  doppia. 
pillolec  , m.  ptjîola^ 
piüoict , ( coup  de  ) pijlolettata, 
piteux , adj.  mifero» 
pitié  , f.  pittà. 
piton  , m.  Modo  forato. 
pitoyable  , adj.  compaffionevole. 
pittoéefque , ià).  pittorefco^ 
pituite , f.  fituitd. 
pivoine , f.  plante,  peonia. 
pivoine , m.  oifean , monacMo, 
pivot , m.  p^no  y cardtne^ 
placage , m.  intarfiatura. 
placard , m.  carulLo. 
place  f.  fpiijjio  y pia'^tu 
placer,  coLLotare. 
placer , m.  (îege  , fiannello. 
placer , requête  y/upplict. 
plafond  , m.  foffitto, 
plage , f.  piaggia. 
plaid , m,  tttbunale, 
plaider , liiigare , piatirty 
plaidoyé,  m.  aring*y‘ 
plaie , f.  piaga. 
plaiifdre , doUre. 
plaine , f.  pianura. 
plainte  , f.  lameniOt 
plaire  , piacere. 
plaifant , adj.  grato. 
plaifanterie , f.  facepa. 
plaidr , m.  diUtto , favorc. 
plan  , m.  piano. 
planche , f.  tavola. 
plancheyer,  impalcare» 
plancher , m.  palco. 
plane , f.  afcia. 
planer,  fpianare. 
planete  , f.  pianeta  ,54. 
plant , m.  fementajo. 
plantin  , ni.  piantaggine. 
plante , f.  pUnta.a^  . 


roi 

' planter  , piantare. 
plaque , t.  piafira. 

. plaquer , affiggere. 
plaltron  , m.  piajtrone. 
plat , in.  piano. 
plateau  , m.  tondo  di  Ugnifi 
.platine , f.  piajlre. 
platitude , t.  fMocchngia, 
plairas , m.  ronajni, 
plâtre,  m.  geJ[o. 
plâtrer,  ingejfare. 
platte  forme  , f.  lajlricot 
plaudble , adf.  lodevole, 
pl'.'in,  ad),  pieno. 
pleurer  , piangere. 
pleutélîe , f.  pleurifia. 
pleurs , pl.  m.  lagrime, 
pleuvoir,  piovere. 
pleuvoir  i verfe , iiluviargf 
pleyon  , m.  vinco. 
pli , m*  piega. 
plie  , f.  poiîlon , rombo. 
plier , pitgare  , rawilupparta 
plioir..,  m.  ficcca  Ja  piegare, 
pliller  , accrcfpan. 
plomb , m.  piombo. 
plomber , faldare  , imernUarü 
plongeon  , m.  finergo. 
plongeur , m.  palombaro. 
ployer  ,piegare. 
pluie , f.  ptoggia. 
plume  , i.  pluma , penna. 
plumer  , fptumare. 
plumet,  m.penBtfccA/e. 
plumet , charbonnier , facMn^ 
plumitif,  m.  minuta. 
plurier , m.  plurale. 
plus,/>iii,  «J  , iji  , iji. 
plût- à-  Dieu  , voilent  Dio. 
plutôt  , pià  tojlo, 
plutôt  ( au  ) , quanta  primoy 
pluvier,  m.  piviere. 
pluvieux , adj.  piovofo. 
poche  , f.faccoccia. 
pocher  les  yeux.crevar  gli  octhi. 
pochette , f borfelline. 
poêle,  f.  padtlla. 
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poele , m.Jlufa  , baldacchino, 
poclon  , m.  padellino,  ’ 

poïte  , m.  poeia. 
poids  , m.  pefo. 
poignard  , m.  pugnaU, 
poignarder  , ucctdere. 
poignée ,,  f.  pugno. 
poignée  , nianche , mancino, 
poignet  3 tn.  pugno» 
poil,  in.  pclo. 
poiloux , adj.  piccaro, 
poinçon , m.  Jpiliont. 
poindre  , pungtre.  < 

poing  , ni.  pugno. 
point  , m.  puato. 
point  du- jour , U far  del  foie. 
point , nrgadnn  , non 
point  nommé  , ( à > appunto  , 
glufto. 

pointe  , f.  puma. 

pointer.,  ferire  délia  puma. 

pointillage , m,  punteggiatura, 

pointillé  , f.  vana  fotti^it^^a. 

polatiller , difpueare. 

pointilleux,  »dy.  litigiofo , 

pointu,  adj.  acuto. 

poire,  f.  pera. 

poiré  , m.  fidro  di  pera. 

poireau,  m.porro. 

poiréc  , f.  bietola. 

pois  3 m.  pifello. 

poifon  3 m.  veneno.  . 

poillarde , f.  pefiivendola, 

poitler , impecciare,  «" 

, poiiron , ta.pefce. 

poiflon , melute  , quarto  di  fO' 
, glietta. 

poitrail , poitrine , m.  petto. 
poivrade,  f.  peverada, 
poivre  , m.  pepe. 
poix  3 f.  pece. 
pôle , m.  polo. 
police  , f.  poli^ia. 
policer  , ordinare. 
polichinelle , m.  puUlnella. 
polimenr , civilmtnte.  i 
polir , pulire. 


pqlilîoire  , b.  fpap{ola.  , 

polKIon  , m.  ragaq^o. 
polilTonnerie  , t.  bufoneriot 
poliirlTe  , f.  puliteqqa, 
politique,  f poUtica. 
polluer  3 contaminare. 

PoIonnoU  , m.  Polacco. 
poltron  , m.  poltrone. 
poltronerie , f.-  codardia. 
polype,  m.  polipo 
pommade  , f.  pomata. 

.pomme , f.  mêla  , porno.  ■ 
•pommé  3 m.  fidro  ai  meUu  • 
pommé  , adj.  cappuccif.  i 
pommeau  , m.  porno.  * 
pommelé , ad),  pommellato.' 
•■pompe  3 f,  pompa.  > ' 

pomper  , attinger  acqua  coll0 
tromba. 

pompon,  m.  omamemo. 
ponceau , ad),  color  di  fuoco. 
poncer  , fpolveri^qare. 
poncis,  ra.  difegno  con  puntj^ 
ponûion  , f.  punqèone. 
ponélualité  ÿ f.  pumualità. 
ponéiuer  , pumuare. 
pondre  , far  l'uovo. 
pont  3 m.  ponte. 
pont  Icvis  , ponte  levatojo^ 
pontife , m.  pomefice. 
ponton  3 m.  ponticello. 
populace  , f.  plebe. 
populaire  , ad),  popolare, 
porc  3 m.  porco. 
porcelaine , f.  porcellana, 

. porche  , m.  portico. 
porcher  , m.  porcajo. 
pore  3 m.  poro. 
porphire  , m.porfido. 
port , m.  portamento. 
port  de  mer  , porto. 
piittail,  m.facciata. 
fotie  , f.  porta , ufiio, 
porte-feuille  , m.  cartello. 
porter,  portare. 
le  poner  mieux , flar  megli^ 
.porteur J ta.facchino. 
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pottiei,  m,  p''rtinajo. 
portière  , f.  portiera, 
porcioa  , f.  parte. 
portique , ru.  portieo. 
pottrait  i m.  ritratto. 
Portugais,  m.  Portogkefe. 
porémeut,  dijlintantente, 
po:er  , pojdre  , mettere 
pofex  le  cas  qu»,  data  che, 
poiléder , pojedere, 
poTeifion,  f dominio. 
poifitile , adj.  poJfibiU, 
pod: , m.  poflo^ 
pode , f ppjla. 
police  , porre. 
p<>llerit£,  i^pofteriti. 
polthume,  ^df.  pofium», 
podiche , adj.  poJHcei». 
poftillon , iti.  pofttgitone. 
poiiuler  ,poftulare. 
podure , t poflura, 
pot , m.  vafo  , hoecale, 
por  au-feu , ptgnatta. 
pot-de-chambre,  orinale. 
potable  , adj.  potahile, 
potage,  m. 


potager , in.  orto. 
pote  ( tniin  ) , mano  ajfiderata. 
poteau,  m palo 
potelé , adj.  punotto. 
potence  , t.  força, 
potentat , m.  poienttuo» 
poiene , f.  Jloviglie. 
poterne  , f.  pona  fegreta. 
potier  , m.  penrola/o  , vafajo. 
potion  ,f.  povone. 
potiron  , m.  ^uccheltot 
pou , m.  pidocchio. 
pouce  , m pollice. 
pouding  , tn.  pudingo. 
pouJre  , f.  poivere.  ' 
poudrer , impolverare. 
poudrier  . m.  polverino. 
pouillé , in  lijla  dei  benefi^i, 
pouillfs  , pi  f.  viUanie. 
pouillpuz , »d\.  pidocehiofo, 
poulailler , m poUajuolo» 


FR.Ï 

poulala  y m.  poLledro, 

poularde  , f.  poLLafira. 

poule  , f-  gallina. 

poule  d'eau  , folaga. 

poulet , m.  polio. 

pou'ette  , f.  don^ellina, 

poulie  , f.  girella, 

pouliison , m.  pulntone, 

pou'pe  , f.  polpa. 

pouls , m.  pu//o- 

poupard , m.  hamboUnOt 

poupée,  ï,  fatcoccio- 

poupin , ad|.  attillato. 

poupon , 'Tl.  bambolinO‘ 

pouppe , f.  poppa, 

pour,  per.  ^ 

pour  ce  qui  eft  de , in  tptant  Ai  , 

pourceau  , m porco. 

poutchader , incal'^are. 

pou'parler,  colloqnio. 

pourpier,  m porcellanà, 

pourpoint,  m.  giabbone, ^ 

pourpre  , m.  mal,  ptucclùa,  ^ 

pourpre  , f.  coul  ut , porpora^ 

pourpiis,  m ricinto, 

pourquoi , perche. 

pourrir , marcire. 

pourriture , f patrefa\i(one, 

pourfuite , f.  perfecu\ioae, 

puurliiivre , incaliare. 

pourtant , perô. 

pourto^ur , m.  gtro. 

pourvoir . pravedere, 

pourvû  que  , purche. 

poulie  , i.  botjo  , germoglio. 

pou  fier , /pingere. 

poulTier  , m poivere  dl  carbone^ 

poudtere  , poivere. 

puuidf , adj.  afmatico. 

poul&n  , tn.  pulcino, 

pourre  , f trave.  _ 

poutrelle  , f.  travicello, 

pouvoir , potere. 

prairie  , f.  prateriet. 

praline , f.  mandorla  tejlata» 

pratiquer,  praticare. 

vté , tn  prato. 

* préalable. 
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préalable , adj  anceriore. 
préambule  , m.  efordio, 
préau  , m.  pvaticcllo, 
précaucioa , f.  cauttU* 
précéder  , preccdere, 
précepte , m.  preccttQ» 
piêchcr  y prcdUarc. 
précieux  , ad),  preÿofi» 
précipice , m.  bal^a. 
précipiter , precipttare» 
précipur , m.  precipuo» 
précis  9 m.  compchdio% 
précis  , 3Ld\.  precifo» 
précoce»  SLd\.  primaticcio* 
précoiiifer  , preconi^^are^ 
ptccurfcur , ni.  precurfore, 
prédécédé  , ad),  mono  innan:^i% 
picdéccircur  , m.  antecejforc, 
prédcftiuer , predcftinarr, 
prédicateur,  m,  predicatore» 
prédilcüion , f.  prediU^ione, 
prédire  , prtdire. 
prédominer , predominaru 
préface , f.  prefa-^ione» 
préférer , prejerirc. 
préfix , ad),  prefijjo» 
préjudice  , m.  pregîudl':^lo 


fKt 


] 

c 


^ÿjj^ïict  > f.  prefirqa» 
UPpfenrer , prefemare» 
^préferver , prefervare» 
préfidcnc,  m,  prefid^nte» 
prélîdial , m.  prefididle» 
préfoinptif , at^.  prefuntiv^» 

‘ pte/que  , quafi, 
pre fle , f.  calcà» 
preiFer , fpremerc. 
preiloir  , m.  torcolo  , flrettejfS, 
preiloir  à hai\c  ^ fallojo. 
preAance , f»  ciera, 
prefte,  ad).pre/?o. 

. preiHge,  m»  prejiigiom 
préfumer , prefumere, 
prélure  , f,  prej'amcm 
prêt , m.  pnflito, 
prêt , adj.pro/ir».  ' ' 

prétendre  , preundertm 
prêter  , prejîare^, 
prétérit,  m.  prtttritOm 
prétexte  , m.  prtteflo% 
prétexter,  fingere. 

• prétintaille , t , f régie» 
prêtre  , m.  prête,  ' 
prévaloir , prkv&Ure, 
prévariquer , prevaricare* 


préjugé  , ni.  giudqio  anticipato*  prévenance , f.  il prevenire^ 


prélat , m preLato 
prélever  , /orre  inanp, 
prélude  , m-  preludio. 
prématuré , adj.  precipitato, 
préméditer.,  prantditare, 
prémices  , pl.  f.  prlm  'qie, 
premier,  ad|.pr;;72o. 
premièrement , pnmieramente 
prémunir,  prowedtrjl, 
prendre , prendere, 
prendre  garde  , aver  cureu 
préoccuper , preoccupare, 
préparer , preparare, 
prçpofcr , preporre. 
prérogative , f.  prerogarîva, 
près , prejfd  , vicino , i^o. 
près  f à peu  ) , quafi, 
preferire , prefcrivere. 
pré(eance  ^ f,  prcceden\a» 


prévenir,  anticipare, 
prévoir , prevedere, 
prévôt , m.  propofto, 
prévôt  des  archers , barigello» 
prévoyance , f.  antividimtnto» 
preuve , f.  prova, 
prie-dieu  , ra.  inginnocchiatoj^ê 
prier,  pregare»  . 
prieur , m.  miore» 
primauté,  t.  primato» 
prime , f.  prima, 
prime,  jeu  , primiera, 
primer , fignoreggiare, 
primordial,  2d\,  primordial^ 
Prince  , m.  Principe, 

Princcitc  , f.  Principejfa» 
principal , adj  principale» 
principauté,  f. principato» 
pciocems , m*  ptirnavera^ 
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priorité  , f,  anteriorîtà,  'r» 
prife , i.  prcfa. 
prifer , jlimart- 
prifcur  , m.  appre^glatore. 
prilon  , f.  prigione. 
prifonnier . m.  incarcerato. 
privé , m.  tejfo. 
priver,  privare, 
privilège  , m.  privilégia, 
prix , m.  pre'^io. 
probable  , ad).  probabiU. 
probité,  f.probità. 
problème,  m.  problema, 
procéder , procedere. 
procédure  , fem.  atti , feritture 
tf  un  procejfo. 
procès , m.  proceJTo. 
proccflîon , f.  procejftone. 
prochain , m.  proffimo. 
prochain  , adj.  vicino. 
proche , ptép.  apprejfo. 
proclamation  , t.  p'oclama'jione. 
proclamer , pubblicare. 
procréer , procreare. 
procuration  , f.  procura , pro- 
cureria. 

procurer , procurare. 
procureur,  m.procuratore. 
prodige , m.  vrodigio. 
prodigue , ad),  proàigo. 
produire  , produrre, 
piofâner , profanare, 
proférer , profenre. 
profciTion , f.  profeffione, 
profil , m.  piofilo. 
profit  , m.  projltto. 
profond , adj.  profbr.do. 
profondeur,  f.  alte^pa. 
ptofut'on , f prodlgalita. 
prop'ès,  t».  progrejjo. 
p'oliil'cr , prnrbtre. 
projet)  ion , f.  getto. 
projet , m.  d’jegno. 
proierter , vroporre, 
prolisc , adj.  prol.'Jfo, 
prologue , ni.  prologo. 
prolonger,  prolungart. 


PR.U 

promenade  , f.  fpajfeggîata.  ^ . 

ptomtdcr',  pajjeggiare. 
promclle  , f.  promcjfa. 
promettre , promettere. 
promontoire  m.  promontorio, 
promotion  , f.  promopione. 
prompt , adj.  pronto. 
prononcer  , pronunyare. 
pronofliqutr  , pronojiicare, 
propagation  , (.  propaga-pione. 
propenfion  . f.  inclinaiione. 
prophète , f.  profita. 
propice  , adj./nvorevo/e. 
proportion  , f.  propor^ione, 
propos,  m.  propojito. 
propofer , vroporre. 
propre  , aclj.  proprio. 
propreté,  t.  nttter^ja. 
propriété , f.  propnetà. 
proroger  , prorogare. 
profetire , proferivere, 
ptofe , f profa. 

• prône  , m eforta\ione. 
prôner , pubblicate, 
profpiier , profperare. 
prollcrnct , prpflernare. 
ptoflitiitc,  projiituire, 
protefiion  , f pacrocinio. 
protéger  , proteggere. 
protcli , m.  proteflo. 
protefter , protefiare, 
proue , f.  prora. 
provenir,  provenire. 
proverbe , m.  proverbio. 
providence , f.  providen^a. 
provigner,  propagare. 
provin  , ni.  propaggine, 
provincial,  a‘\.  prdtknciale. 
provilion  , f.  provifiane. 
provoquer  , provocare. 
prouver  , provare. 
proye , f preda.  • 

prude  , adj.  oneflo. 
prudent,  ad),  prudente. 
prudhommit , f probit  à. 
prune  , f ftijina  , prugr.a. 
pruneau , m.  prugna  JecKi, 
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prunelle  , F.  prugno^a. 

prunelle  de  l’œil , F.  pupilta. 

prurit , m.  pi^^icore. 

pfcautne  , m.  J'almo. 

puant  , ad),  pw^^olente. 

p\i\>Vic , m,  pubblico. 

publier  , pubblicare. 

puce  , F.  puUe. 

pucelle  , f.  \itella  , vergint. 

puceron,  ni.  gorgoglio. 

pudeur , F.  pudote. 

puer  , ^u^are. 

puérilité  , F.  puerilUd. 

puis  , adv.  dopo. 

puifer , atcingere, 

puifqiic  , giacchè. 

puidaiicc  , F.  poun^tt^ 

puits , m.  po^\o. 

pulmoiiiqiie , adj.  ecico- 

pulvéïifer.  polverit^^are. 

punais , ad).  pu-^\oUnte. 

ptinaife  , F.  cimicc. 

punir  , punire. 

punition , F.  cajligo, 

pupille,  nd], pupdlo. 

pupitre , ni.  Uggio. 

pur  , adj.  puro. 

purée  , F.  fucco  di  pifelli. 

pureté,  adj.purirà. 

purgatoire , tn.  purgatorio» 

purger  ,purgare. 

putiHcation , F.  purificapone» 

purulent , ad),  martiofo. 

pus , m.  marcia. 

pu(îilanimité  , F.  pufillanlmud 

putain , F.  puttana, 

putois  , m.  gatto  falvatico, 

putri  fier , putrefare. 

putride  . ad),  putride. 

Q 

Quadragéfime  , F.  Quarejlma. 
quadran,  m.  quadranie. 
quadran  folaire  , orologio  a foie 
qua'dran  de  montre , mojlra  d’o 
rologio. 


quadrangulaire , adj.  quadran- 
golare, 

quadrature , F.  quadratura. 
quadrer  , quadrare, 
quadrille  a cheval , F.  quSdri- 

quadrille,  jeu  , m.  quanlglio, 
quadruple  , adj.  quadrupla. 
quai , m.Jponda  , riva. 
qualifier  , quahficare. 
qualité , F.  qualitd. 
quand  , quando  , tio. 
quauquan , vn.Jlrepito per  nien- 
te. 

quar\c  à moi , in  quant'  a ne. 
quantieme,  m.  tl  quanta. 
quantité  , F.  quannià.  — 
quarante  , quaranta. 
quarré  , m.  quadrata. 
quarrer  , {le)  caminar  fuper^ 
bamente, 

quart , m.  quarta.  . . 

quarte  , ( fièvre  ) quartana, 
qitartaud  , m quartarclla. 
quarteron  , m.  la  quarta  paru 
d’una  libbra. 

uartier  , m.  quarta , quartlere, 
onner  quartier  , far  quartiere, 
Quafiinodo  , f.  domenica  tn  aU 
bis. 

quatorze,  quattordici. 
quatrain , m.  quadernarlo. 
quatre , quattra. 
qüatre-tems  , pl.  in.  quattro 
tempora. 

quatre-vingt , attanta. 
quatre-vingt  dix , nonanta. 
quatrième , ad),  quarto. 
quatrieinenicnt,  in  quarto  luogo. 
que,  che , di,  det , 6},  Ü4  , 
116  , 1151  , lit. 
quel,  quale  J xi6 , 1x4. 
qucllement  , tellement  , coji  , 
cofi. 

quelque  , qualche  , alcuni , 87. 
quelque  peu , alquan.-o. 
quelquefois , qualche  voUa. 

Lij 
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quelqu'un  , alcuno. 
quenouille , f.  rocca» 
quenouillie  i f-  conocchtatn. 
querelle,  f.  quiftionc. 
quereller  , dij'putare. 
querclleux  , a«tj.  rijfofo. 
quérir , cercare. 
quête  , f.  limojina , cerca> 
quêter  , ricercare , mtndictrc. 
queftion  , f.  quejlione. 
quelHonnaire , ni.  tortort. 
queftionner , intcrrogtrt. 
queue , f.  coda. 
queue  au  billard  , flccca. 
queue  de  ^k’ie  , manico. 
queue  de  fruit  , gambo. 
queue  , tnefure , botte. 

\qui , chi  , U quale  , 84  , it(. 
quiproquo  , m.  errore. 
quiconque , chiunque. 
quidam  , in.  un  taie. 
quiétude  , f.  quitte. 
quille  , f.  \ona , birillo  , chiglia 
quille  de  vaifleau  , chiglia. 
quinaud , ad|.  confufo. 
quincaillerie  , f.  mercan\tuola, 
quinquina  , m.  china  china. 
quinte  au  piquet , f quinta. 
quintelTence , f.  quintejjenqa. 
quinteux,  ad\.  fantaJhco. 
quinze , qttindici. 
quittance , f.  auittanqa. 
quitte,  adj.  lieero. 
quitte  ( être  ) , ejfer  pace  , c 
pari. 

quitter , qultare. 
quoi,  che , 84,  ii< < izj. 
quoi  que,  benche , febbene. 
quoi  qu’il  en  foit,  comunque  Jia, 
quolibet,  in.  motto. 
quoti^en,  ad),  quotidiano. 

R 

Rabais , m.  disfalco. 
rabailTer,  abbajfarCf  diminuire, 
tabac,  m.collare, 

«abattre,  diminutre. 
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rabbin , m mthino. 
rabecir , render  brutto. 
table , in.  lombo. 
rablu  , ad),  fchienuto. 
rabot , m.  pialla. 
raboteux , adj.  fcabro. 
rabougri , adj.  ^orto. 
rabrouer  , rabuffare. 
racaille , f.  marmaglia. 
race  , f.fchiatta  , raq\a. 
rachat , m.  rifcatto. 
racheter , ricomperare, 
racine  , f.  radice. 
racler , rajliare. 
racloir  , ni.  rafiera. 
raclure , f.  raditura. 
racommodement  , m.  reconc^. 
liajione 

racotnmoder , acconciare. 
raconter,  narrare. 
racornir  , ir.durare. 
racourcir  , fcortare , ahbreyiare. 
racoutrer , racconciare. 
racrocher  , riporre  alVuncino. 
rade,  f.fpiaggia.  * 
radeau  , ni.  jatta. 
radiation  , f.  radiarione. 
radical,  adj.  radicale. 
radieux , adj.  radiofo. 
radoter , vaneggiare. 
radotterie,  f.  delirio. 
radouber , racconciare. 
radoucir , raddolcire'. 
tadoucHTenient  , m.  mitigé 
mtnto, 

raffermir  , affbdare, 
rafïner  , raffinare. 
rafle  de  railin  , f.  ractmolo. 
raÜe  , au  jeu  , qara. 
rafler  , acchietppare. 
rafraîchir , rinfrefcare. 
ragaillardir , rallegrare. 
rage  , f;  rabbia. 
tagoter , brontolare. 
ragoût , m fapo'rarOy  inttngolo. 
ragotlcer  , invogliare  , ftuni- 
eare. 
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Agraffer , affiibiare. 
ragcaadit,  allargare» 
ragréer  , acconciare. 
rajeunir  , ringiovcnire. 
raitbrc , m.  radice , rafantllo. 
railler  , burlare. 
railleur  , m.  motceggiatore, 
raiponce , f.  raperon\olo, 
rais  , m.  radio  di  rota, 
tailla , m.  uva. 
taidni  , ni.  mojlo  cotto, 
raifon , f.  ragione. 
rajullet , raccondare, 
ralentir,  ralUntare, 
rallier , racorrc. 
rallonger,  rallungare. 
rallumer , riaccendere, 
ramage , m.  canto. 
ramage  d'étoSê  , lavoro  a fo- 
gliami. 

ramairer , racorre. 
rame  de  papier  , f.  rlfma. 
rameau  , ra.  ramo, 
rainée  , f.  frafehe. 
tamender  , diimmlr  di  pre^o  , 
migliorare. 
ramener , ricondurre, 
ramer  , ramare. 
ramette , f.  lelaj'o. 
rameur , ni.  rematore, 
ramier , li.  colombaccio, 
raniolir  , rammollare. 
raniolillanc , adj.  mollificativo. 
ramoner  , fpa^'^are  il  cammino. 
ramoneur,  m. Jpa^iacammine. 
rampe  , f.  bahÿjtrata. 
ramper  , Jlrijciare. 
rance  , ailj  rancido. 
rançon , f rifcaito. 
rançonner  , fcorticare, 
rançonneut , m.  opprejjore. 
rancune  , f rancore. 
rang  , in  lungo,  fila  , qualitâ. 
rang  r , ordinare. 
ranimer , ravviva-e. 
rapaCiié  , f.  rapacitâ. 
la^airet , mitigare. 
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rapatrier , eoneiliare, 
rapi  , rc.  vinaccia. 
râpe , f.  gractugia, 
râper , rafpare. 
raperalTer,  rappt^’^art, 
rapccider,  appiccolirt, 
rapide , ad|  rapido, 
rapiéceter  , rapej^art. 
rapine  , f.  rapina. 
rappeller , richiamare. 
rapporter , rapportart, 
rapprocher , rawic  'tnart, 
rapt , m.  ratio. 
raquette,  f.  racketta. 
raquicter , rifarfi. 
rare  , adj.  raro. 
raréfier  , rarefare. 
rarement , di  rado. 

ras , ad),  rafo, 

rafer  , radere  , fpianare. 
rade  , oifeau  , m.  francolino^. 
rafler,  anfare. 
tafoir,  m.  tafojo. 
rafTafier  , fa^iare. 
raflembler  , radunare , racto- 
gliere. 

rallcoir , rimetttre. 
raflurer,  rafficurare. 
rallls , adj.  ripofaio. 
rairoter,  rendere  feioett, 
rarurc  , f.  raditura. 

rat , ni.  topo- 
ratacher , rappiccare. 
ratafiat , m roffolino. 
ratatiner , raggrin\!ire, 
rate , f milja. 
tateau,  m.  rafiro. 
râtelier,  m.  rafielliere. 
rater , mancare. 
raticr , ad;,  incoftante, 
ratifier , ratifica'e, 
rarine , f.  rovefeio. 
ration  , f.  por\ione. 
ra'ifer  , rattijare. 
ratiller  , rafehiare, 
ratifloirc  , f.  rafiera» 
lattapcr , giugntre. 

L ii) 
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raturer  , tanccllarti  . ’ 

‘ ravage  , m.  guajlo. 

ravaler  , ingniortire  , abbaffare, 
ravaler  un  mut , intonicare. 
ravaudage  , m.  rappe^amento. 
ravaudeufe,  f.  concia  talittte, 
rave  , (.  radier  , rapa. 
ravelin  , m.  rivetlino» 
ravigoter  , riertart. 
ravilir , avvilire. 
ravin  , m.  fnjPo- 
ravine,  f.diluvio^  fo/To. 
ravit , rapire  , ralle^rart. 
â ravir  , a^marevigUa, 
ravifer  , rawijdre. 
raviflant,  ad|. 

raviflement,  ni.  ratro,  ejlafi, 

ravifTeur , m rattore, 

ravitailler,  vettovagliare, 

ravoir,  navtre. 

raui]ue,  adj.  rauco. 

raye  , f.  r:ga 

raye  , f.  poilîon  , ra\ia, 

rayer , fcancellare. 

rayure  d’étoffes , i.Jlnfcia. 

rayon  , m.  raggio. 

La  plupart  des  r.omr  François 
qui  commencent  par  re,  s'ex- 
priment en  Italien  par  le  po- 
ficif,  en  ajoutant  di  nuovo  ; 
ceux  même  que  l'on  va  trou- 
ver précè iis  de  la  fyliabe  ri. 
réaition , f.  rea\ione. 
réagraver,  aggravare. 
réale , t'  reale.  I 
réalgal , ni.  rijigallo. 
réalligner  , citar  di  nuovo, 
reltaifer , ribacciare. 
rébarbatif,  adj.  ritrofo, 
rebâtir , riedificare. 
rebattre,  ribattere,  ' 
rebattu  , adj.  riderio. 
rebeller  , rtbellarfi. 
reblanchir  , rimbiancare. 
rebondir  , rimbalqare. 
rebondi , ad|.  pienotto, 
rebord  , ic.  orU, 


REC 

reboucher , riturare, 
rebouifer,  ingannare , fgridart, 
â rebouts  , a rovej'cio. 
rebrouller , ritornarè. 
rebuffade  , adfWfèaftament*. 
rebut , m.  motto. 
rebut  , m.  rifiuto. 
rebuter , rigettare. 
récapituler repilogare. 
receler , celare, 
récent , adj.  recente. 
réceper  , diradare. 
rflP^ion , f.  rice\ione. 
r *ette , f.  rifiojja, 
recevoir , ricevere, 
recharger,  ricaricare, 
réchaud , m.  fcaldavivande, 
réchauffer , rifcaldare, 
rechercher,  ricercare 
rechute , f.  ricaduta. 
rechigné , adj.  arcigno. 
récidiver  , ricadere. 
réciproque , adj.  reciproco. 
réciproquement  , JeambievoU 
mente,  ' 
récit  , m.  racconto, 
réciter  , recitare. 
réclamation , f.  richiamo, 
réclamer , invocare. 
reclus,  adj.  inchiufo^^ 
recoin  , m.  cantone. 
recollenicnr , m.  ricogniqior.i, 
recoller , efaminar  dt  nuovo. 
récolte  , f.  raccolta. 
recommander , raccomma-.dare 
recommencer,  ricomminciare,. 
récompenfer  , ricompenfare. 
réconcilier , riconaliare. 
reconduire , ricondurre. 
reconfort,  m.  conforta.^ 
recoiinoître  , riconofiere'. 
reconllruirc  J riedificare, 
record  , m.  tejiimonio. 
rccordcr  , ripetere. 
recoudre  , ricucire. 
recoupe , f.  crufchella, 
recourber,  curvare. 
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recourir , rlcorrert. 

recours , m.  caujione. 

recouvrer , ricuperare. 

r<'crcation , f,  ricreapo^e, 

récréer  ^ ^ . 

récriminer,  recrinii/ta'ré. 

recru  , adj  Jianco. 

recrue  y f.  recluta. 

refteur , m.  rettore. 

rettifier  , rtctificare. 

recueil  , m.  raccolta. 

recueillir,  raicogUere, 

rccuic , ad),  indunto, 

recul , ni.  rinculata. 

reculée , f.  ricircta. 

reculer , titardare. 

à reculons,  in  d:etro» 

reeufer , rieufare. 

rédaûion , f.  redaj^ioae. 

reddition  , f.  re/a. 

redemander , raddomandare. 

rédempteur,  m.  reddtntore, 

redevable , adj.  debitorc, 

redevance , f.  cenfo. 

réédifier,  retdificare> 

rédiper,  ridutre. 

redimer  , rifeauarfi. 

redingore,  f.  gabbano  ,pajlrana, 

redire , ridire. 

redite  , f.  ripetiiione, 

redondant , zdi.fuptrjltto. 

redoner , ridttrt, 

redoubler , radioppiare, 

redoute,  î.fortino, 

redouter , temert. 

redrefier , diri^\ar€, 

réduire  , ridurre. 

réel , adj.  récit. 

refaire,  rifare. 

téfo-lion  , f.  r'parajione. 

référer  , riferire, 

t. •fermer,  riferrare, 

réfléchir,  riHcttere. 

téficxion  , f.  rijlejo. 

refluer,  rijiuire. 

leflus,  m rifhtjfo. 

refondre,  n/oaier*. 
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réformer,  riformare. 
refoullèr  , ricalcart. 
léfraâaire  , adj.  contumace. 
réfraétion  , f.  rifra^iione, 
refrein,  m.  ritornello  , ripetit 
\iont, 

refrener,  rafrenare. 
refrogner  , increfpdre  U volto. 
refroidir , rajfreddare. 
refuge  , m.  réfugia. 
réfugier  , ricoverari. 
refus , m.  rifiuto. 
refufet , negare. 
réfuter  , confuiare. 
regagner,  riguadagnare , glun- 
gere. 

regaillardir , rallegrart. 
régal , m.  regalo. 
regard  , m.  fguardo.  ' 

regarder,  riguaidare. 
régence,  f.  reggenia. 
régénérer  , régénéra  re. 
régenter,  reggere. 
régie , f.  ammintftraftone, 
reginiber  , ricalcitrare. 
régime  , m.  governo. 
régiment , m.  reggimeneo. 
réuion , f.  reggione. 
régir,  reggere. 
regiftre',  ni.  regijîro. 
réglé , f.  tegola. 
régler , rigare , regolare, 
régler  , m.  riga. 
rég'ilTe,  f.  regoliiia. 
régner  , regnare. 
regorger  , trahoccare.' 
regr.itter , rafehiare. 
regraitier,m  rigrattiere  , ven- 
ditore  a minuta. 
regret , m.  cordogUo- 
à regret , mal  volontieri. 
tcgrcctet , rincrefeere, 
régulier,  ad),  regolare. 
réhabiliter , reabilitare. 
rchaullcr,  rialjare. 
rejaillir  , :;ampiilare. 
rejettet , rigettare. 
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rejetton,  m.  germoglia,  tut- 
polio, 

zéimpiimer,  rijlampart, 

Jt.eims , ReHis. 

Xtine  , f.  Rtgina. 
reins , pl  m.  rtni. 
léintfgter , nintegrare, 
ie)niadre , vig-ungere. 
réjouir  , ralleerare. 
réjoui  (Tance  , f.  alUgrie. 
réitérer , retcerare. 
relâcher , alUntare. 
relais  , m.  tavalli  frefcku 
retan  , ni.  tanfo. 
relancer , ptrjeguitare, 
relaps , adj.  ricaduto. 
relation  , {,  relayont, 
relayer , cambiar  cavalctuura, 
relaxer , fprieionare. 
reléguer,  rclcgare. 
relevailles,  pl.  f.  purifica\sone. 
relever , rilevare. 
relief , m.  cenfo  , rUievo. 
relier , rilegare, 
relieur , tu.  legaiore. 

' Religieux  , ra.  lieligiofo, 
religion,  f.  religione. 
reliquaire,  ni.  niiquiario. 
reliques  • pl.  f.  rchijuie, 
relire , rileggcre. 
reluire , rilucere. 
remanier , rimaneggiarc, 
remarque , f nota. 
remarquer , ojft-vare. 
rembarrer , rtfpingere. 
remboiter , rimetrere. 
xemboutfer  , rimborfare, 
rembruni,  id\.  abbrunaio, 
remède  , m.  rimedio,  ’ 
remener , r'tmtnare. 
remercier , ringrapurt, 
remettre , rmetierc. 
téminifcence , f.  reminifct:n\a 
remife  , f.  indu^io. 
reraife  de  carolTes  , rimtjfa, 
remonter , rimonrare. 
leœonttancc , f.  fupplua. 
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remontrer  , efortare,  , 

remords,  m.  rimo-fo , ftlmol*, 
remorquer,  rimorchiare, 
remoudre , affiiare. 
rempart , terrapi^i». 
remplacer  , rimpianfon. 
remplir  , riempire. 
remploi , m.  impiego. 
remplumer , ricoperare, 
remporter , riporiare. 
remuer,  muovere. 
rémunération , f.  rimuntra\ionê, 
renaître,  rînafeere. 
renard , ni,  volpe. 
rer chérir,  rincorare. 
rencontre  , f.  giuntura  , unlone» 
rencontier , rincomrare. 
rendez  vous,  m.  plfegnaiioni. 
rendormir,  raddormcnt*rfi, 
rendre  , rendere. 
fe  rendre  i compoUtion , renr 
derfi  a patti, 
rendurcir,  iadurare. 
renfermer,  rinchiuden. 
icndammcr,  ra:ccndere. 
ren.Hcr , rigonfiare. 
renfoncer  , affondare, 
renforcer  , rinfor^arc, 
rengainer , rimtuere  ntlfodero, 
rengorger  , gonfia.r/1. 
rengraiflet , ringrajJ'are, 
reugicgcr  , aggraxare. 
rengrener  , aidatiarfi, 
renier  , tinegare. 
relûRet , fornacchiare, 
renommée , f.  fama. 
renommer , rinomare. 
renonce,  au  jeu  , f.  nnnijiu. 
renoncer  , rinunjeare. 
renoncule , f.  ranunculo. 
teuouer  , rannodare. 
renouvellcr , rinovellare. 
teniadé  , ad),  ammiicckiato, 
rente  , f.  rendita,  entrauu 
rentier  , in.  che  a rend-.iaj 
reutraire , rifarcire. 
rciméc , f ritntrata. 
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renveloppet , ravvolgere» 
renverfc  ( àla)  , fupino- 
ïenvetfet , rovefciare. 
renvoyer , rimandare, 
repaire  , m.  coyilc. 
repaître , nutrirji. 
répandre , fpargere. 
réparer , nvarare. 
repartie  , t.  rij'pojla, 
repartir , ripartire. 
repas , m.  pajîof  banchettQ^ 
repafler , ripajjdre. 
repentir  , ptncirfi. 
repercuter , ripercuotere. 
répertoire  , ra.  repenorU. 
répéter,  ripetere. 
repeupler  , ripopolare. 
repic  , m.  repicco. 
replacer,  riporre. 
replet , adj.  graÿo. 
repli  . m.  puga. 
répliquer , repL'tcart^ 
répondre , rijpondert^ 
réponfe , f.  rifpojia. 
reporter  , rapportare, 
repos , ni.  quitte. 
repoler  , ripofare. 
repofoir  , ni.  capella.  / 

repoulFer , rifo/p ingéré. 
reprendre,  riprendete. 
repréfailles,  pl.  f.  rappreftgUa. 

\ repréfeutel  ^ rapprcÇcntare. 
réprimande  , f.  riprenfioae. 
réprimer,  reprimtre. 
reptile  , t.  riurefa. 
réprobation  ,,  f.  riprovagione. 
reproebet , rimproverare. 
réprouver , riprobare. 
reptile , m.  reitile. 
république , f.  republiai. 
répudier  , ripudiare. 
répugnance,  i.  repugnan^a. 
réputation , riputu'^^iotie. 
requérir , richiedtre. 
requête  , f.  richiefia  , fupplica. 
requinquer  ( fc  j » ornarji  con 
û£etta\tonc. 


j 
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■R  E T 

téquîfîtoire,  m.  domandu. 
refallct  , ricercare  , Jlacciar  dt 
KUOVO. 

lefuûou , f.  refcijfiotte. 
refetiprion , (,  ordine  dt  pagare. 
tefciit , m.  referitto. 
refeineter , rijolare. 
réfctve  , f.  rijerva. 
réfetver , riferbare. 
réfervoît , m ferbatqlo. 
rélîdeoce  , f.  refiden\a, 
réfider , rifedere.  , 

réfignet,  rajjegnare, 
rélîliet , annullare, 
réfinc  , f.  refina. 
réfipifcencc , f.  emenda. 
réfider,  refijîere. 
réfolutiou  , f.  rifolu\ione, 
refonnet , rifonare. 
réfoudte  , njblvere. 
re'peû  , m-  rifpetco. 
rcfpiciivement,  rifpettivamente. 
icfpeftueufement  , rifpettuofa,- 
mente, 

refpitcr  , refpirare. 
tedemblet , rajfomgliare. 
reirentiment , m rifentimento, 
refTetter  , riferrare, 
rcllott  tfor^u  elajlica  , ordignOf 

fiurijdi\ione. 
ouveiiir,  ricorderjl. 
rdlulcitet , rijufiieare.  < 

teduyer  , rafciugare.  ‘ 

reftaurer,  njiorare. 
te/le  , m.  rejlo  , rejidu». 
refte  ( au  ) , in  fomma. 
relier  , rtjîàre  , avaniare, 
redituer,  rejliiuire. 
tedreindre  , rejlringere. 
tedtiâion  , f.  reftri\tont. 
redringent,  adj.  ajlringente^ 
téfultat , m.  rifuitnmento.- 
téfuinet  , najjumcre. 
rétablir,  rifiabilire. 
retarder  , utardare. 
reteiudre  , ritingere.. 
tetettit  * ritenui. 

t,» 
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rétention  | f.  riien^ione. 
retentir , rimbombare. 
retenue , f.  riienute\a. 
réticence , f.  reticen\a, 
rétiF,  adj.  rejho. 
retirer  , ricirare, 
retomber  , ricadere, 
rétorquer , ricorcere. 
retors , ad),  ricorto. 
retour , m.  ritorno. 
retracer  , titrattare. 
retraire  ^ ritirare. 
retrait , ni.  ricuperamentOé 
retraite , (■  ritirata, 
retraite  ( fonner  la  ) , fonar  la 
raccolta. 

retraite  d’une  lettre  de  change 
( faite  ) , rivalcrfi, 
retrancher,  fminuire. 
rétrécir , Jlrienere. 
rétribution  , f.  rctribu^ione. 
rétrocéder,  retrocedere. 
rétrograder , retrogradare, 
rettouller,  ripiegare, 
retrouver , rnrovare. 
revanche  , f.  comracambio, 
revaneber  , vendicarc. 
revaller , delirare, 
rêve  , Jogno, 
revêche  , adj . afpro. 
reveü  , m.  rifvegUamento. 
révéler  , rivelare, 
revendeufe,  adj.  rivendigliola. 
revendre , rivcndtrt. 
revenir  , rivenire, 
revetbere , m.  riverberio. 
icveijit , riuverdire. 
révérence , f.  nverenja 
révérer , venerare. 
revers , m.  rovefiio. 
revêtiî,  rivejlire, 
rt virer , girare. 
revitcur , m.  rtvifort, 
revivre  , ravvivare. 
réunir , riunire. 
revoir , rtvfdere. 
révolter^  riv«Uart% 


ROB 

révolution , rivolu^ione» 
révoquer , rivocare. 
réudîr,  riafcirc, 
rez , m.  piano 
t’habiller , riveftire- 
rhubarbe , f,  reobarbaro, 
rhumaiifme  , m.  ftujfione. 
rhume , f.  reuma  , catarro , 
znfreddatura. 

rhnme  de  cerveau  , cimurro. 
riant , adj.  allegro. 
ribaud  , adj.  ribaldo. 
ricaner , ehignare. 
riche,  adj.  ricco. 

Richelieu , Riccaleva. 
tichefTc  , f.  riccheiia. 
ricochet , m.  rifalto^ 
ride  , f.  ruga. 
rideau , m.  cortina. 
rider , increfpare. 
ridicule,  ad),  ridicolo, 
rien  , m.  niente. 
rieur , m.  burlone. 
rider , trar.gugiare, 
rigidité,  f.  rigidud. 
rigole  , f.  cannaletto» 
rigueur , f.  rigore, 
rime , f.  rima, 
rincer , fciacquare, 
tiole , f.pajîo.  — 

rio’.et , Jorridere. 
tiotte  , f.  contefa.  ^ 
ripaille  ( faire) , fgaec^are,. 
tipopée  , f.  cauivo  vino. 
ripoiler , rifpondere, 
rire  , ridere. 
ris , ra.  rifo, 

ris  de  veau  , animeUa  di  vi- 
tello. 

tifquer,  rifehiare. 
riflolet , ro/ê./are. 
rivage , f.  Udo , ripa* 
rival , m.  rivale, 
rive  , f.  ripa. 
river,  rihadire. 
riviete , i.fiume, 
robe , f.  vejlt. 


ROB 

robe-de-chambte,  limarra,  vefit 
di  caméra. 

robin  , uomo  di  toga. 
robinet,  m.  chiave  d'una  fort- 
lana. 

roboratif,  id].  corroborativo. 
robu!lc  , ad),  robujîo. 

TOC , m.  rupe. 
rocaille , {.  roccia, 
rocambolc , f.  aglio. 
roche , f.  rocca. 
rocher,  m.fcoglio. 
rocher , m.  rocchetto-, 
rocou'er , fufurrare. 
roder , andare  attorno. 
rodomont , m.  bravaccio. 
rodomontade , f.  millanteria. 
rogations  , pl.  f.  roga^ioni. 
rogaton  , m.  rima^ugli<K 
rogne , f.  rogna. 
rogner , lagliare. 
rognon,  m.arnione. 
rogne  , ad^./uperbo. 

Roi , m, 

roide , adj  duro, 
roiiieut , f.  a/preT^^a. 
roidir  , dijiendere. 
rôle  , m . regiftro. 
roman , m.  romanrtr. 
romarin  , m.  rofmarino. 
rompre , rompere, 
ronce  , f.  rovo. 
rond  , ad),  rotondo, 
rondache  , f.  rotella» 
ronde , f.  ronda. 
ronleniMit,  ingenuamente» 
rondiner , bajlonare. 
ronfler  , rujfa-e. 
ronger  , rodere. 
roque!  aure  , f.  maneetla. 
roquer , arrocare. 
roque: , in.  botolo. 
rofaire , m.  rofario. 
ro'‘e  , f.  rofa. 
rofeau , m.  canna. 
rofée , f.  rugiada. 
rofeetc  f f.  minio  ^ rame. 


R XrV 

rofier , m.  rofajo. 
rolfe , f.  roija. 
roder , baftonaro* 
roflîgnol , ni.  ufcignuolo* 
rolloli , m.  rofolio. 
roter  , ruttare, 
rôtir , arrojlire. 

Totiileur,  in.  rojliciere , vend’oz 
rojîo. 

roturier  , m.  ignobilt, 
rouage  , m.  ruote, 

(oue  , f.  ruota. 
rouelle , f.  rotella, 

Rouen,  Roano. 
rouer , rompere. 
rouet , m.filatojo. 
rouge  , adj-  rojfo. 
rougeole  , f.  rofoUa. 
rouget , m.  poillon , cappontt 
rougeur  , f.  rojfore. 
rougir  , arroffire, 
rouille , f.  ruggine, 
rouiller  , arruginire, 
rouir  , macerare. 
roullade  , f.  gorgheggiata, 
roullage  , m.  vettura, 
toLille.iicnt  , m.  tirata. 
mulet , rotolare. 
toulletce  J f girella, 
roiillier,  m.  carettiere. 
roupie  , f.  gocciola  pendente  detL 
nafo. 

roupiller,  Connacchiare. 

roulTeur , (.  roffbre, 

route  , f.  via. 

routier , m.  pratico, 

routine , f.  ufo. 

rouvrir , riaprire. 

roux  , adj.  rojfo. 

royal  , adj.  regale. 

royaume,  m.  regno. 

royauté,  i.Jiato  di  Re, 

ruade  , f.  calcio. 

ruban  , m.  fettuccia  , najtro. 

rubanier,  m.  pajjamentiere. 

rubicond  , ad),  rubicondo, 

|ubU  f m.  rubino. 

I-Tj 
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lubrique  , f.  ajlu\ia. 

I uche  , f.  arma  , alveare , eo- 

pigho. 

Tilde  , adj.  ruvido. 
rudelTe , f.  afprei^a. 

Tudimenc,  m grammatica. 
xudoyer  , firappa^iare, 

«le  , f.  Jlrada. 
ruelle  , f.  vicolo. 
ruer  , tirar  caki, 
rugir,  ruggire. 
ruine , f.  raina, 
ruiner  , rovinare. 
ruideau  , m.  rufctllo, 
ruiilelcr  ,fcorrere. 
rumeur , f.  rotnore. 
ruminer,  ruminare. 
rupture , f.  rottura. 
rufe , f ajîuÿa. 
rufUque,  adj.  rujlico. 
rut , m-  j^ega. 

S 

fa , fua. 

fabbat , m.fahhato, 
fable  , fabbia  , arcna. 

"•  fablier  , m.polverino  , oriuole 
polvere. 

fabliere,  f-  trave. 

I fablon  , m.  fabbione. 

I fabot  , m.  jeu  , paleo. 
fabot  de  cheval , unghia, 
fabocs  de  bois  , cal^arU 
faboiilcr , firaya^are, 
fabre , m.  feimitarrt, 
fac  , ra.  facco. 
faccade,  f.fcojft. 
faccager  , faechtggiare. 
facerdoce  , m.  facerdo'^io, 
fâcher  , m.  f 'acchttco  aodori, 
■facre  , m fagro. 
facremeiit , ra.  facramento, 
factemeut  ( le  faiju  ) , il  fantlj} 
icffimo. 

Cacrer , facrate, 

, facrificarx. 


Sam  i 

facrîlége , m,  facriltgiom 
facridain,  ta/fagreftano, 
fafran  , m.  ^afferano. 
fafte , adj.  ghiotto, 
fagacicé  , f.  fagacità. 
fage  , adj  Javto. 
lage-femme,  f.  levatrke. 
fagede  , f favif^ra. 
faignéc,  i.falajjo.  ■* 

faigner  , cavar  fangue. 
tà!"Dcr'da  nez , ufeir  fatigue  dai  .1 

nefo.  1 

faigneux  , ad\.  fanguinofo,  J 

faillie , f,  fporto , impeta  , con^  i 

certo.  " 

faillir  ,fporgere  in  fuora. 
fain  , Ad\.fano. 
faiiiloin , ra.  cedrangola. 
laiiK  , id].  fanto, 
faile,  {.  fequeflro, 
faille  , forprendere  , concepire, 
failideraenc , m.  fvtnimento. 
faifon  , f.  Jlagione,  j 

faiade  , f.  infalaia. 
faladier,  m.  piano  deW in falata, 
falaire , ra.  jaJario. 
fale , f.  fala, 
f.ilc , adj.  fporco. 
falcr,  falare. 
falecé , f.  fporcirist. 
faliere  , i.  faUera. 
falit , infuctdarc. 
falive  , {.jdieva. 
falmigondis,  nankaretM, 
falon , ra. falone. 
fiUpe,  ad\,  fporca. 
faloperic, 

falpêtre,  m.  fainiiro, 

l'allifix  , tn.  fifaro, 

falve , f.faLva. 

faluer , falutare  , riverire^ 

faluc,  m,  faLute. 

famedi , m.  fabbaio. 

kr\0.ifiet , famijicare,  , 

fandale  , i.  t;<iCcolo. 

fang  , m.  fnrpur. 

langlaoc^  adl,fangumofi,atro«t^ 
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fangle,  f.  cinghia. 
faiigler  , jîngnere  , percuotere. 
fanglier , m.  cinghiaU, 
fanglot , m.  Jtnghio^jo. 
fangfue  , f.  Janguifuga  , mi- 
griutca. 

fanguiii  , a^].  ftinguigr.o, 
fanhediia,  in.  jïnedrio^ 
fanic  , f.  j'ar.ie. 
fans  , fenja, 
fanlonncc,  m.  ftornello 
famé  , i.Janità. 
fanté  ( â voire  ) ,’%rindifi, 
faouler  , fa^iare. 
fapin  , m.  abat. 
fapper  , jiavare: 
fappeur  , ni.  J'pianatore  , mi 
rcjuolo. 

farbacanc  , f.  cerbottana. 
farcclle , f.  ar-^avola. 
farder , farchtare, 
fardine  , f.  fardclla^ 
fardoine  , f.  fardonica- 
farfouer , ^apettare. 
fariclte  , F.  fantortggia. 
farment  , m.j'armert'.o^ 
faraii.H  , m.  gabbano, 
fas , m,  Jiaccio. 
fatan  . m.  fata.no. 
fatdlite , in.  jatclhie.. 
faiiécé  , f fajte-^^a. 
factn  , in.  rafo. 
fatyrc  , f fatira. 
fatisFairc  , toddisfare,. 
favanc ad),  dotio. 
favatte,  f.  ciabaiia, 
faucc  , f.falfa. 
faucicre  , f Jcodelino. 
faiiciire  , f jatficcia. 
faiicinoii , m.  J al ficcionc. 
laucilloil  d'artihee  , rdjjo.. 
laveter , acctabactare. 
favetier , ni.  ciabattino, 
faveur  , f.  fapore. 
fauf , eccetto,  falvi., 
fauge  , F faivia. 
laugccnuy  adj.  Jlravagante,. 


SCÜ  tfj 

faule , 

faumon  , m.  fermone  , falamone, 

faumiire , f falamoja. 

faunicr  , ni.  dit  fà  il  fale. 

favoir,  fapere, 

favoir , prépof.  cioè. 

favon  , m.  fapone, 

favoniier  , tnfaponare. 

favonette,  f.  faponetto^ 

fîvouror  , gujîart. 

favourct  , 11),  ojjb  midoUoft. 

favoureux,  ad'y  faporofo. 

faupi'jiici,  m.  Jlu\:^kappeiti*» 

faupiiiKlrcr  , faligiare, 

faur  , adj  feuro. 

faullaye  , F,  falcao. 

failT  , ni  fairo, 

fauter , faltare. 

faiitcreik  , f.  cavaUito. 

faiivage  , a<i\.  felvaggio, 

fauve  garde,  l.  falvaguardia\ 

fauver , falvart. 

Sauveur,  m - Liberarore^, 
feabreux  , ad'],  feabrofo. 
Ccandalifer , fcatidalq7are. 
feander  ; mifurare  un  v<rfo. 
fcarabcc  , m.  fcarabco, 
fcaramoudie , m.  fcaramuccitu 
fcarifîcr  , fcarificart. 

Iceau  , m.  figiilo. 

fcéicrat , m J'cderaio^  ' 

fcclc  , m.  fuggtllo% 

Cccller  , fuggdiare.. 

(cène  , f.j'cena. 
feeptrf  , m.  f'cectro. 
fcbii'ir.e  , in.  Uifma.  ' 
fct.itiquï,  F.fdanca, 
feie , F.  fega, 
fcieitce  , F.  jcien\a, 
feier , /égare. 

fcii>n,  m.polLone , Uvidurftt 
feorbut  , ni.  feorbuto. 
fcoric  , f feoria. 
feorpion , ni.  feorpiane, 
fcrupule  , m.  ferupolo, 
fcruiin,  m.  firuiinio. 
fculpteur , ni.  iotagHajorCj. 
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fculpnire.,  f.fcoltura. 

•fc,  /< ,yr , 7i . 78 . 1Î7» 
réance  ; f.  vacanone. 
fcau  , \w.  fccchia. 
fébille , f fcodella  di  Ugno. 
fec , adj.  fecco. 
ftchct , fecca’-e. 
féchcrclte  , f.  aridità. 
fécond , adj  fecondo. 
féconder  , Jecondttre, 
feconer , feuocere. 
fecourir,  foccorrere, 
fecours , m.  aji  to, 
féconde  , f.  jcojfa. 
fccret  , m.  ftcrtto. 
fccrétairc  , m.  fecretarlo,  . 
fecte  , f fcc  ta. 
fedion  , f.  fe^ionc, 

{eculaire  , adj.  ftcolare. 
féciilicr  , adj  yèco/are. 
fécuricé,  f,Jicure\^a. 
fedcniairc  , adj.  tranquilîo, 
fîdiinent,  f.feccta. 
fédition , f.  fed.\iont. 
fcdiiire,  fedurre.  . 

feigicj  ta.fegala.  ' 

Seigneur,  m.  Signore^ 
fein  , m.  feno. 

feing,  m,  fotiofcri^^lone  ,firmei, 

fé)ouiner,  Joggiornare. 

feize , fcdici. 

feizieme,  decimofcjîo, 

fel,  m.  fuie. 

r.*l!e , f.  fclla. 

felleri,  m.  appio,  fedano. 

fellicr,  m.  fcllajo. 

félon  , fecondo. 

femaiiie , f.  fet'imana. 

fcmWahle , ad).  Jlmde. 

feniplle  , f.fuola.  *> 

fem;nce,  i.feme, 

femer , femmare. 

femillant,  adj.  vivace» 

féminaire  , m.  feminario^ 

fenioncî  , f-  invita. 

feinoule  , f.  femola, 

Iciuc,  va.feuata. 


S£R 

fené  , m.  fena, 
fénéchal , m.fenifcaUa* 

Senlis , .Sanligi,  Silvanctto» 

Sens , Senoni. 

feus , m . fenfo, 

fens  dedus  dedouj , fojfopret. 

feiilîble  , adj.  fenfibile. 

fenTualicé  , f.  fenfualità, 

fentence  , f.  fenten\a. 

feiiceur  , f.  odore. 

fc/Jtier,  m.fentiero. 

fcncimcnt , m.  fentimento. 

fentinelle,  f.  fentinella. 

fentir  , fentire. 

feoir,  fedtre. 

fcparer , feparare, 

fept , feue. 

feptcnibre,  m.fetttmbre. 
feptentrion,  m.fettemrione^- 
feptier,  m.fettiert. 
fépulchre  , m.  fepolcro. 
féquele , f.  feguito, 
féqueftrcr , fequejlrare, 
fequin  , ra.  ^ecchino. 
ferdcau , m.  canova. 
ferein,  adj. /tre«o. 
ferdiade,  f.ferenata. 
férénitc , f.  ferenità, 
ferf,  m.  fervo. 
ferge  , f.  rafeia  , faja. 
fergent,  m.  fergente. 
férieux,  adj.  feriofo. 
ferin , m . canarino  , verfellino. 
feringue  , f.  fifone  , fciringa. 
ferment,  m.  giuramento. 
fermon  , m pr.dica. 
férodté  , (.ferofuà. 
ferpe,  f.  ronca. 
ferpeue , m.  ferpe, 
fecpentcau , m.  raggio  difuoeo. 
ferpollet , ir\.  ftrpillo. 
ferrait , m.  ferraglio. 
ferre  d’oifeau  , f.  artiglio. 
ferre  , f.  ferraiojo. 
ferrer  , Jîrigtiere. 
ferrure,  f.jarratnra. 
fcrrurier,m.  magnano,chiavar». 
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fertir,  incajîrare. 
fcrvante  , %,  ferva  , fante. 
fcrvice  , m.  ferv'.\io. 
ferviettc , f.  falvieita. 
lervit , fervire. 

fcrvi  on  a } , i'è  portato  in  ta- 
vola. 

fervitude,  i.ftrvitù. 
fes  , fuoi , fut. 
fcve , f.  fuso. 
févîrité  , f.  fcveritâ. 
fenil , m.  fogiio, 
fcvir , punire. 
feiil , ad),  folo. 
fcvrcr  , Jpoppare, 
fexe  , m fe}]'o. 
lexte  , f.  fejla. 

f».  /i.  coyî,  I9Ç  , 11}  , 119, 

110  , i}9  , 154. 

G bien  ipc  , di  maniera  che. 
fifait  , Ji  f cerio. 
fiecle  , m.  Jecolo.  ^ 
il  lied  , yia  bene, 
ficgc,  m.fedia. 
fiege  , ni.  ajjedio. 
lîéger , federe. 
fien  ,fue. 
lîcur  , figr.ore^ 
fiflcr  , fifehtare. 
lîflet , m.  ^ofolo. 
ügnal , m.  fegno, 
iigiialement , m.  fegnale. 
iign  lier  , rtgijirare  , fegna- 
lare. 

ügnature  , f.  firma. 

figue  , m.  fegno. 

figner  , fotrofciivere  , fegnare, 

fignilier , ftgnijicare. 

filencc  , m.  Jilen^io. 

filencieux  , ad^  laciturna. 

fillage,  m.Joko, 

Aller  , accigliarc. 

Allon  , m.  Jblco- 
fùnagrcc , f.  morfia. 

Amarre , f.  ^imarra. 

Anionie,  f.ftmonia, 
fimple  , adj.yèffip/icft 


SOL  - 

Ampliciiê , f.  ingenuità. 
AmpliAer  , ridurre  al  fimplicct 
Amulacion , (.  fimula^ione, 
Anccrc , ad).  Jincero. 

Ancéritc  , f.  landore, 

Ange  , m.famia. 

Angeric  , f.  bufjbneria» 

Angler  , ejjere  fptnto  dal  vento  » 
sfer\are. 

Anguîitr , aà],  Jîngolare. 

Auon  , fe  non. 

Aon  , in.  veua  .JlaffUata. 
Aqucnille  , i.J'octanella  di  tel(U 
Are  , m.  Jire. 

Ariiiî  , f firena. 

^licine  , m.  fiflema, 

Aiüt , coji  prt'jio. 

Acuation  , f.jiio, 

Atucr , collocare. 

Ax , fei. 

Axicme , aà].  fejlo. 
fobriété  , f.  fobrietà. 
fobiiqiicc,  ru.  jopranotnt  dat^ 
per  burla. 
foc  J m.  vomero. 
focicté  , f.  focieeà^ 
fccut,  f.  forella, 
foi , fe. 
foif,  i.  fete. 
foigiier  , curare. 
foigneux  , adj.  attente. 
foin  , m.  diligenta , fajlidio. 
loir , m.  fera. 
füir  ( ce  ) . flafera, 
foiréc,  f.  la  fera. 

SoiAons,  Surfioni, 

loixante  , feifanta. 

foixinie  fie  dix  , fettanta* 

foit , coft  fia. 

fol , m.fuolo. 

fol  , ni  foldo. 

foldar , m.foldato. 

foldats  ( faite  des  ) , far foldatt, 

folde , f.  fttpendio. 

folder  j/à/dare. 

foudoycr  ,fttpendiare. 

foie  de  cheval , f.  fuola. 
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lole  , poiflon  , fogliola, 

Coleil , in  - foie. 

folcil  ( lever  du  ) ,fa.r  del  foie. 
foleil  ( coucher  du  ) , tramoniar 
del  foie. 

folemnel  , adj.  folennt. 
folide  , adj.yb/.do. 
folidici,  i falde^-ja. 
folicaite  , adj.  /ô»//urio. 
folicude  , (.  foliiudine. 
folivrau  , m.  uavkello, 
follicirer , folUcltarc. 
folliciieur , m.  ifitgaiore. 
follicicude , t.  twa. 
folftice , m folJUfto. 
folvable , adj  che  ^u6  pagare. 
folucton  , {.  foiu\ione. 
fombre , adj.  ofuio. 
fonunaiion  , f.  citafione. 
fonimcil  , m.  fonno. 
fomineillcr  , for.nacchlare. 
fomrne'.icr  . m.  ctir.tiniere, 
iboimer , fommare. 
fonimet , m chr.a. 
foinmicr , m fomiere. 
fommité,  (.fommiid, 
foninambule,  m.  fonamhule. 
fotnnifere , .idi.  narcotUo. 
fomptueux  , ad\.  fpltndido. 
fomptuolîté,  f.  fomuofità, 
fon,  fuo,  79. 
foû  de  grain  , m.  crufctt. 
fon  de  cloche  , Juono 
fonde  , f piembino  , tenta.. 
fonder  , fear.degliare  , efami- 
nare. 

fondeur  , m.  fpiatore. 
fonee  » m.  fogno, 
fonge  creux  , in  penfofo. 
fonger  , in.  fognare.  ^ 
fonner  , J'onare  , vantare, 
fonneticjf  fonata. 
fonnec , m.  fonnetio. 
foiinette,  (.  campanella. 
fonneiir,  m.fanaiore. 
fonore  , *à\.  J'onoro. 
foplûloie , m.  fofifma. 


S'OÜ 

forcellerie , f.  maliat 
forcier,  m.yZregone. 
fordidc  , aà\.  fordido, 
forer,  fcccate  al  jumo. 
fornettes . jpl  f baje. 
fore  , m forte  , tafo  , /ùto. 
fortable , ad|,  convenevole. 
force  , f.  forta 

en  force  qne  , di  maniera  che. 
forcie,  f.  ufciia, 
forcir  , ufcire. 
foc , adj.  fdocco, 
forcife  , f.  pa\'^ia. 
fou  , m foldo. 
foubccfauc , tn.  falto. 
fo'.i!ire:te  , {.ferva. 
fouche  , f.  tronco  , Jîupid». 
fouci , Heur  , m.  fiorrantim. 
fouci  , cura  , penfiero, 
fe  louciet , curarfi. 
fo’Jcieux  , ai\.  follecuo 
fo'icoHpe-,  fc  yôrro  coppa, 
foudaia  , adj.  preflo, 
foudan  . m.  foldano. 
fonder  , faldare. 
foudiacre,m  fuddiacono» 
foudiire , f.  Jdldatura. 
foiifflc  • m.  pato. 
foufflet , foÿiare. 
füufHct , m.foffiecto  , guanciatm. 
foufleur  , fthiafeggiare. 
fouÆeur , ni.  foffiatore, 
fouffrir  ^fcjferire. 
foiifre  , m.  jo//b. 
fouhait , m deftderlo. 
fouhaiter , br.unare. 
fouiller,  imbraitare.  ~ 
fouiüiire  , f.fporche\\a, 
fouljgcment , ni.  fnlltevo. 
foulager  , allegerire. 
fouler,  fa\lare  , ubbriacare, 
fou'ever , follevart. 
fouleur  , f.  fpavento^ 
foulier , m.  fearpa  , les  remoir- 
ter , rifolare , y mettre  des 
bouts  , cacconare. 
foumettre  ,fottomtuerc. 


sou 

foamiilîon , f.  fommilJtont. 
foupfonner , fofpcttare. 
foupe  , f.  ■fuppa  , minejlra. 
foupé  ( après  ) , dopo  ccna. 

, foup;.-ntc  , f.  foppalco  , cignoni. 
foiiper  , cenare. 
fuupir  , m.  fofpiro. 
foupirail , nri.  fpiragtio. 
fouple  , ad),  piegkevole, 
(ouplelie , m.  HtjfibiUtà, 
fource  , f.  forgence. 
fourcil , m.  ciglio, 
fourciller  , muover  U ciglla, 
fourcilirux , m.  alto. 
fourd , ad)  fordo. 
foutdtne  ( i la  ) , fecretamente, 
fouriciere , f-  trapfola. 
foorire  , forriàtrc 
Toaris,  f.forcio. 
fuuris , m.  forrifo. 
fous , fotto. 

füubalTcmsnc , m.  tornaletto  , 

JOffo/ 

foiifcrire , (ottnfcrivert. 
fous-entcndu  , Ad\.  fottintcfo. 
fouffîpnïc , fegnare. 
fouftrairc  , forirarre. 
foL'tanc  , f.  fonana. 
foucsnir  ,fo{lincrf. 
foiicerrai'.i , aJj  fonerraneo. 
foucirn  , m.  appoggio. 
fouvcüic,  ricordare , rammen. 

tare, 

fouvenir , m.  memoria. 
fouvcni , fovvente  , fprjfj. 
fouverain  , m.  fovranr , 
fouvctainrté , i.  fcpranità. 
foye , f.  fêta. 
foycux , adj  fetofo. 
fpacifiix , ad)  fpaftofo. 
fpadalfin , m.  fpadacino. 
fpadillc  , m.fpadiglia. 
fpaïule  , f fpatola. 

{pkial  , 3td\,  fpefiale. 
fpècifier  , fpecificare. 
fpeâache  , m.  fpettacolo. 
ïpcâcc , m.  fantafma. 


S U B 

fpèculation , f.  fpeculaiiont,. 
fphere , f.  sfera. 
fpiriiucl  , adj.  Jpirituale.  ^ 
fplendeur  , f.  jpUndore. 
rplendide  , id\.  fpUndido. 
fpolier  , fpogliare.  ^ 
fpoagieux.>  a'dj.ypu^noyà. 
fpontoa  , m fpontont. 
fquclctce  , m.  fchtUtra. 
fqiiirre  , tn.  fcirro. 
ftable  , id\.  JîahUe. 

Aalle  , f.Jedia  del  cofo. 

Aance , f.  Jlan\a. 
fiaciun,  f. Jlafione. 

(latue , f.  Jlatua. 

Aellionit,  m.  fielliouat». 

Acrile , adj  .y?ïi-i/<. 

Aile , m.fiilo. 

Ailé , adj.  avve^ro. 

Ailcr , ijlruire. 

Aller  , m.  pugr.ale. 

Aipuler , Jlipulare. 

Aoniacal,  ».d\. fiomacale. 

Acte , m-  Jluora. 

Arapontin,  m.  Jlrapontir.o, 
Araragê.ne . ni  Jtratagemtu 
Aruélure , f.  /Iruttura, 

Auc,  m.Jlucco. 

Audieux  , id\.  Jiuiiofo. 

Aiipcficr  yjluptfare. 

Aupidc  , id:\.  fiupido, 
fuaire , m.  Judario. 
fuavirc,  î.JoavitÀ. 
fubir,  portare  la  pena,  fott»^ 
porji. 

fubir , ïd)  Jubito. 
fubiremcnr,  xdvtall’improyifo,. 
fubjugucr  , foggiogare. 
fub'iniirc  , t.  Jùblimità. 
fubmetg-T , fommergere. 
fubordonner,  fuhord.nare, 
fuborner , fubornare. 
ful'tccot,  m.  fcotro. 
fubreprion  , (.  forprefa. 
iubropev , furrogare.  . 
fuhCéqucur , id'i.j'ujfequentc, 
fvibiye  , m.  fujfidiq. 
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fubfiftcr  ) fujfijîere, 
fubftancc  , f.  j'oftan\a, 
fubltîruer  , fojîitulre, 
fubftituc,  m fofluuto, 
fubiil  , a Ij.  fottiU, 
fubtilifcr  » aJJottigUare  y 
U-^'^are» 
fubtilicé , f. 
fubvcnir , /bccorrere. 
fubvcDtion , £.fujfidio* 
fuc,  m.  fugo» 
fuccédcr  , fuccedcre^ 
fuccds , m.  fuccejfo* 
fuccciîîon , f.  fuccejjtone* 
fuccin^  , ad|.  brève*  ^ 


SUR 

fupcriatif,  nu  fuperlatîvo, 
fuperfticion,  f.  fuperfli^ione* 
fMpphmrr , fuppLantare, 
fiippléer,  fupplire, 
füpplcmcnt , m.  fupplemento* 
fotti^  fuppHcc  , ra.  fupplicio, 
fupplier  , fuppLicare 
fupporc , m.  appoggio» 
fupporcer  , foJîenere,_ 
fuppofet  y Jupporre* 
fuppofe  que  , fuppojlo  che,  iii; 
fuppôt , va»  Juppoflo, 
fupprimer , Joppnmere» 
fuppu ration  , f.  apofiema  p 
tupone* 


£nccomb^t  y foggiacert  y cader  fuppurcr , mtfrcjV^. 


fotto» 

Aiccube  » m.  fuccubo* 
fucculcnt , adj.  Jugofo* 
fuccr  , fucchiare* 
fucrc  , m.  i^ucchero* 
fucrer , in\uccherare* 
fucricr  « m.  ^ucchericrc» 
füd  « m.  ûufiro* 
fud-eit , Jirocco* 
fUd-OLicft  , tebecchio. 
Suédois , m.  Sve^^eje* 
fucr  y fit  iare* 
fujiir  V f.  Judore» 
fufbrc  , baftare\ 
fuffoquer,  foffogdre* 
furtrags  , m.  fufragio* 
f u,?gércr , fuggerire* . 
fujet,  nu  fogsetjo*  ‘ 
fujétion  , f.  JoggeifiotiÊ^ 
fuie , f.fuliggine* 
fuif  ♦ m../cvo. 
fuinrer , fiïllare* 

SuHie , m.  Sui^^erOy 


fupputer,  caUolare* 
fupiôme , ad|. /îipr«mo« 
fur  y adv.  fopra* 
fur  le  foit , verfo  la  fera* 
fur  y ad),  acido. 

- furabonder , ecceden» 
furanné  y adj.  vecckto* 
furcharger,  aggravare» 
fardirè  , f.  forait d* 

{urcro.r  y m.  aggiunta* 
furcau  y ni.  fambuco* 
furcrogation  , f,  fopprabotf 
dan^a* 

furet , ad),  agretto* 
fureté,  L /icure^^a» 
furface  y f.  fuperficie* 
fur  faire , foprafare* 
furfaix  ) m.  fopracinghia*. 

» furgeon  , m.  rampollo, 

Cnr^it  y giugnere  4 riva, 
furh.i»j(içc,  al^are* 
furjet , m fopprapuneo* 
furintendant,  iiufoprantendente* 


iuite  , f.  confeqüen\a y feguito,  furmener,  ajfaticar  troppo. 


(\jivrc  , feguire 
Sulcanc  , f.  Sultana, 
fuperbe , adj.  fuperbo» 
fupcrchcrie , f.  fupercheria* 
fupcrficie  , f.  fuperficie, 
fupçrHu , adj.  fuptrRuo, 
fupécicur , m.  Juperiore, 


furmonrer , fuperare, 
furnager,  gallcggiare, 
furnacurei , adj.  fopranaturalc* 
furnoin , m.  cognome* 

^fopranominarc, 
furpaiTer,  avanqare* 
fur  plis  , m.  roçhwQ* 
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furplus  ,.m.  U fopprappià, 
fucplus  ( au  ) , ntl  rejlo, 
furprendrc  ,JorpremUre- 
furprife , f.  inganno. 
fut  faut  ( en  ) , alL'improviJo. 
fiirféance,  f.  dila'^iont. 
futfeoir  , dijferirc, 
furfis , adj.  rimejfo. 
futcaux , ra.  tajja  ing'tujla. 
fur-tout,  adv.  prineipalmcntt, 
furtout , m.  foprabito, 
futveiller,  invigilare. 
furvenant.  ad).  inafpettatOé 
furvendre  , vendtrc  troppo  oaro. 
furveuir,  jfbppraggiungere. 
furvie,  f.  vira  più  longa, 
furvivre  ,jopravviv*rt. 
futvuider,  vuotart, 
fuï,  5«. 

fufceptible  , ad),  tapact,  fen- 
Jlbile. 

fufciter , fufciiare, 
fufcriptiun,  f.  /oprafcritto. 
fufdit  ^ ad),  derto  Ui  fopra. 
ftifpcû  , ad).  dMiefo. 
fulpendrc  , fojptndert. 
fuCpens  ( en  ) , J'ofpefo  , in  dub- 
bio , tra’ffi  t'inct 
fulpeitre  , f.  cenfura. 
fufpcnfion  , i.  j'ojperfione, 
fufpicion , i.fofpttto, 
fu/tcntcr  , fojienrare. 
future,  f.  giuimra, 
fyntpatliic  , f.  fimpatic, 
fyrop  , ra.  fcirjppo, 

T 

Ta  , tua. 

tabac  . ni.  tahacco. 
tabagie,  f.bettola. 
i.ibaiin  , m.  cantamhanco. 
t.ib.ittiuc  , t.  rcba:ch:crct 
tabellion , in.  nocejo. 
t.ibernac!e  , m.  tabernacolo, 
tabis , m.  labi. 
fable  , f.  tavela, 
table  d'uu  livce , india. 


TAN  if> 

tableau,  m.  quadro,  > 

tablette,  t.fcancia. 
tablettei  à écrite  , ricorde , me* 
maria. 

tabletier  , m.  ebenijfa. 
tablier , m.  grembtale, 
tabouret , m.  fcannello. 
taboutin , m.  ïamburino* 
taebe  , f,  macchia, 
tâche , f.  compito. 
tachet , fporcare. 
tâcher , sjfor\arfi. 
tacheter  , pun\<cchittrt, 
tacite,  ad|.  recùo. 
ta£t , m.  tatto. 
taffctai , m.  tafetd  , \indadot 
taillader  , tagliare. 
taillandier  , m,ferraj.o. 
taille  , f.  tagliamento  , taglio  f 
fculcura. 

taille  , Jlatuta  , vita. 
taille  , ittipôt , taglia. 
taille,  en  itiulî^iic,  tenon, 
tailler , tagUare. 
tailler  une  p'ume  , temptraru 
tailler  la  vigne  , po'are. 
tailleur  , m.  fariort. 
taillis  , tn.J'eivA. 
tain  , ni.  Jîagno, 
taire  , tacere.  ^ 

talc  , m.  tako. 
talent , nt.  re/enro. 
taloche,  (, fcapt7^\one, 
talon , ni>  cakagno. 
talonner  ,yfs«;itfre,  ‘ 
talud  , m-fearpa. 
tambour , m lamburlno, 
tambour  (battre  le),  toccare'l 
tamburio. 
tami« , m.  Jiaccio. 
tamifet , crivellare, 
tampon  , m.  turaccioio.^ 
tan,  m.  polvere  di  fcor\a,  éi 
qutreia. 

tancer  Jgridart. 
tanche  , t.  linca, 
taudis , mentr<K 
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tanicre , C.  tana. 
tanne,  f.  puJluU, 
tanni , ad),  ofcuro. 
tanner , conciar  U pellL 
tanneur,  m. pelacan*. 
tant , tanio  «Ht, 
tant  que , quanta, 
tante , f.  qta. 
tanict , m.  j^ochino. 
tantôt , tra  q^oco , ora. 
tantôt  run.pntôc  l’autre,  or 
qiujlo , or'^ello.  * 

taon , m.  tajàno. 
tapage  , m.  fracajfo. 
tapageur  , m.  fchiamai^atort, 

tape , f.  colpo. 

taper  , battere  , inentllate  i ea- 
pelli. 

tapinois  ( en  ) , gatton  gattone. 
\apir , ntfconderji. 
tapis  , ni.  tappcto. 
tapiilerie  , (.  tapc\\eri», 
tapon  , ni.  mucchio. 
tapoter  , tambuffare. 
taquin  , ad),  caparbio, 
taquoir , rn.  baciicojo» 
_^tarabiiiler  , importunart, 
tarauder , bucare. 
tard  , ad),  tatdo. 
tard  , adv.  tarde. 
tarder , indugiare, 
lare.  f.  magagna  , tara, 
targette  , f.  paUcro. 
targuer  ( (e  ) , awalorarjl, 
tarière  , {.  fucchiello, 
tarif,  m.  tarifa. 
tarin  , in.  lucarno , lugherîna, 
t.irir , feccare. 
tirot , ra.  bafoue. 
tiroréc  rca  rte) , f.  carta  fegnata. 
tarte , f tartara, 
taitelectc,  (.  tartaletta, 

Tattare  , m.  Tartaro. 
tartre,  m.  tartaro, 
tartufe  , m.  ipocrita. 
las  , m.  mucchio, 
talTe , f.  ta^ia. 


taïïer , ammucchiarfi. 
tâter  , tajlare  , palpare, 
tâtonner  , brancUare. 
à tâtons , brancolone  , tentone, 
taudion  ôc  taudis  , m.  luogm 
fperco  f porcile. 
taverne  , i.  taverna. 
taupe , f.  talpa. 
taureau , m.  toro. 
taux , m.  pre\\o. 
taxe , f.  tafa. 

raye,  f.  macchia  itell'occhio. 
uye  d’oreiller  , fodera  di  guai^ 
ciale. 

te,  re,  7t , 771  .v 
teignade , f.  parruccaccia. 
teigne , f.  tigna, 
teindre  , tingert. 
ceint , m.  fangue , carnagioiK» 
teinture , f.  tiniura. 
teinturier , m.  tintort, 
tel , alj.  taie. 
tinaftité , f.  temerità. 
ténioigna'ge  , ni.  tejlimonia. 
témoigner  , atteftare. 
témoin  , ir.  tejlimenio, 
tempérament,  m.  tempérament», 
tempérer , temperare. 
tempête  , f.  tempejla , procella. 
tempêter , infuriare. 
temple  , m,  tempio. 
temples  du  vifage  (les)  , U 
lentpia. 

temporel  , ad),  temporale. 
temporifer  , tempori^are. 
tems , m.  tempo. 
de  tenis  en-tems  , di  quando  in 
quando. 

tenable , ad).  Jicuro. 
tenace,  adj.  tenace,  vifeofo, 
tenailles  , pl.  f.  tanagUe. 
tenant , ad)  tenace, 
tendre , ad),  tenero. 
tendre , tendere. 
tendrelTe  , f.  teaere\\a, 
tendron,  m.  carcUaggine , ta- 
nerume. 


TEN 

tendron  , );une  fille  , giovenca , 
tenerclla. 

tinébret,  pl.  i.  ttncbrt. 
tend  me,  m.  tenefmo. 
tenetce , f.  tanaglietta. 
teneur , f.  tenorc. 
teneur  de  livres , che  titne  U 
libro. 

tenir , tenere, 
tenon , m.  arpione. 
tendon , f.  tenjione. 
tente , f.  tenda. 
tenter  , ttntare,  • 
tenture  , f.  ara^iL 
tenue  , f,  tenuta. 
tercet , m.  tertetto. 
terébentine . t.  tnmeittina. 
tergiverfer,  cergiverfare. 
terme , parole  , m.  voce. 
terme',  but , termine. 
terminer , terminare. 
terne  , adj.  appannato. 
ternir , ofeurare. 
terralle , f.  tena'^\a. 
tetrailer  , auerraie  , terrapie- 
nare. 

terre  , f.  terra. 
terreau , m.  terriccio. 
terrein  , m terreno. 
terreur  , f.  terrore. 
terrible,  adj.  ternbile, 
terrier , m.  regijlro  delle  terre. 
terrier  de  bête  , covile  , buco. 
terrine  , i.  catino, 
territoire , m lerritorio. 
tcrroi(  , m.  terreno. 
tertre , m.  voggio. 
tefaurifer , tejori^^are. 
tellon  , m.  roitame, 
tefianirnt . m tejîamento. 
tête  , F.  tejla  , capo. 
tête  â tête  , a fronte. 
telier , tejiare. 
teftonner . petiinare. 
têticte , f.  cu/Jierta. 
têtu,  adj.  ojlinato. 

Utet , poppare. 


X t-R 

téton  , m.  tnamella  , poppa  • 
^inna. 

texte  , m.  tefto,  , 
thé  , m.  lè. 
théâtre , m.  teatro. 
thème , m.  tema. 
théologie  , f . teologia. 
théorie  , f.  teoria. 
thériaque , f.  teriaca. 
théraurifer , tejaurir{ar^ 
théfe  , f.  tefi. 
thim , m.  timo. 
thon  , m.  tonno. 
tiare , f.  tiara. 
tic  , m.  vej\o.  , 

tiède,  adj.  iiepido. 
tiédir , intiepidire, 
tien  , tuo. 
tierce  , f.  tetja. 
tiercelet , m.  ter\uolo, 
tiers  , adj.  ter^o. 
tige  , f.  gamba. 
tigre  , m.  tigre. 
tillac  , m-  tolda. 

■ tilleul , m.  liglio. 
timbales,  pl.  f.  limbalit  y nac» 
chere. 

timbre  , ni.  campana  , cimierc$ 
timbre  du  papier  , boLla. 
timiirer , boLlare. 
timide  , ad),  timijo. 
timidité  , f timide^a. 
limon,  m.  timone. 
tinette  , f.  tincllo  , bigondt^ 
tintamarre,  m.Jlrepito.' 
tinter , tintinnire. 
tintouin  , m.  inquietud  ne» 
tique  , inftfie  , m.  ^ecca, 
tiqueté,  adj.firejiato. 
tirade  , f.  tirata. 
tirailler , tirare. 
tyran  , m.  tiranno. 
tirant , m.  cordeUa. 
tire  bouchon  , m ramplnettê, 
tire.d’aîle , ro.  volo. 
tire  pied , m.  eorreggia  y talÿ^ 
tOJ9. 
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tirer,  tlrare , Jîrappare, 

torche  , f,  torcia. 

tiret,  m cordetla. 

torche-cul  , m.  cartaccid. 

tiretaine  , f.  bucheramc. 

torclicr  , nettare. 

tiroir  , m.  thatojo. 

torchis  , m.  loto  ton  paglia. 

tifaiie  , f.  aqua  cotta. 

torchon  , m.  jlraccio. 

tiloii , m.  tiq'^one. 

tordre , torcere. 

tifonner  , Jîuiqicare  il  fuoco. 

torpille  , f.  to'ptdtnt. 

tiller  , tcjjere. 

torquet  , m inganno. 

tiilerand , m.  teffuore. 

torrent  , m.  tonente. 

tüTu  , ra.  cejjuto. 

tort , m.  torto. 

tilFure  , f.  ujfitura.. 

lotticolis , m.  collo  torto. 

titre , m.  titolo. 

torti'ler  , attortigltare. 

toc^n  , m.  il  fuonar  a Jlormo, 

tortillon  , m.  eufia  di  contadine. 

to:  , f«  , re,  7Î  . 8i. 

1 tortu  ,ad|.y?orru. 

toile , f.  tela. 

tortue,,  f.  lejîufgine. 

toilette  , f.  apparecchiatojo. 

toiturt”,  jlorcere. 

toilette  pour  envelopper  , tavo- 

torture.f.  tortura.,  corda. 

Utta. 

tôt  , preflo. 

toife  , f.  pertica. 

total,  adj.  totale. 

toile , m.  mijura. 

toron  , m.  girio. 

toifon  , m.  tofone. 

touchant  , adv.  circa,  in  quanta. 

toit , m.  tetto. 

toucher,  m.  lairo. 

tôle  , f.  latra. 

toucher,  loccare. 

tolérer , toUerare. 

tonde,  f.  cejîo  d'alberi. 

totrrbe , f.  tomba. 

toutfu  , adj  ./o/ro. 

tombeau,  m Jipolcro. 

toujours  , fempre. 

tomber  , cadtre. 

toupet , m.  ciuffb. 

' tombereau  , m.  carretta. 

toupie  , f,  trotiola. 

ton  , tuo , 79. 

tout  , m.  giro. 

ton , m.  tuono. 

tour  , f.  torre. 

tonate  les  animaux  , tondere  , 

tombe  , f.  roUa  di  terra. 

tofare. 

tourbillon  de  vent , m.  turbine.  ^ 

tondre  les  arbres  , diradare. 

tourbillon  d'eau , vortice. 

tondre  des  draps , acamare. 

touriere  , f.  portinaja  , ruotaja. 

tonneau  , m.  boue. 

tourillon,  m.  cardine. 

tonnelier,  m-  botcajo. 

tourmenter  , tormentare. 

tonner , tuonare. 

tournant  , m,  volta. 

tofl'icrre , m.  tuono. 

tourncbiuche  , m.  voltafpiedo  , 

tonfjre  , f.  tonfura. 

girwojlo. 

tonte  d'arbres , 1'.  rami. 

tournée  , f.  giro. 

ronrine  , f.  tontina. 

tourner,  v oit  are , girare. 

topaze  , f.  topa^io. 

tourn  j'ol , m.  1 

tope  , vuda. 

toernette  , f arcolajo. 

teptt,  acionfentire. 

tournevis,  m.  ebiavetta  per  la 

topinambour,  ni.  tariufo  lianco. 

viti. 

topique  in  topico. 

tourneur,  m.  torniero. 

toque  , f.  berreitone. 

tourniquet , lu.  arganello. 

r Cji-jgle 

TOÜ 


TRE 


toürftoisj  m.  tornefc. 
tournoyer , girare. 
tournure  f.  torniatura  , ordine. 
tourte  , f.  torta. 
tourtereau  , m.  tortorello, 
tourtière  , f,  tegfhia  da  pajîlcci. 
TouiTaint  ( la  ) , f.  Ognifanii. 
toulfer  I tojfirc. 
tout , tutto  , , 87. 

tout  â-coup  , in  un  tratto. 
tout-â-fait,  affatto. 
tout  ce  que  > quanta. 
tout  beau , adagio. 
tout  de  bon,  da  dovero. 
toute  puifTance  , f.  onnipotent^a, 
toutou  , m.  caiellino. 
toux,  (.tojJ'e. 
tracas , 111.  intrigo. 
tracailer , imbrogliare. 
tracalTerie , f.  cavillaqione, 
tracai&.'r , m.  contenq^iofo. 
trace,  f.  traccia. 
tracer , delineare. 
traçoir , m.  fiila. 
tradition  , f.  tradiqiene, 
traduire , tradurre. 
traffic  , m.  trafficco. 
tragédie , f.  rragedia. 
trahir,  tradire, 
trabifon  , f.  tradimento. 
trajet , m.  trageito, 
train , m.feguUo. 
traiucau , m.  carriuola. 
traîner , Jlrafcinare.  ^ 
traire , mugnere. 
trait , m.  correggia , tiro,faetta, 
traité,  m.contrarto. 
traiter . trattart. 
traiteur , m.  cuoco. 
traître , m.  traditore. 
traite  , f.  traita. 
trame , f.  trama. 
tramer , tefftre. 
tramontane  , f.  borea. 
tramontane  ( pctdre  lu)  , per 
dere  la  iramontana. 
tranchant , m.  taglio. 


tranche,  f.fttca. 
tranchée , f.  trinciera, 
trancher  , tagliare. 
tranquille  , adj.  tranquillo. 
tranfaâton  , f.  conveniione, 
tranrccire , traferivere. 
tranfe  , f.  fpavento. 
transférer , trasferire. 
transformer , trasj'ormare. 
transfuge  , adj. /ug’if/vo. 
transfulion  , f.  verfamtnto. 
tranlgrelFer , trafgredtre. 
tranfir , ajftderare. 
tranfîtion , f.  paffdggio. 
tranflater , tradurre. 
tranrmettre , trafmettere. 
tranfmigration  , f.  trafmigra'' 
jione. 

tranCpareiit , ad|.  tra[parente, 
tranfpirer , trafpirare. 
tranrplancer , trafpiantare, 
tranlpori  , m.  trafporto. 
tranfport  au  cerveau  , deliria, 
tranfporter  , tra/portare. 
tranfpofer,  trafporre. 
tranfvarer , travafare. 

Uifpe,  f.  trappola, 
traquenard  , m.  laccio. 
travail , m.  travaglio. 
travailler , lavorare. 
travers  , m.  larghe'^-^a  , traverfo, 
à travers , per. 
de  travers , obliquamente, 
travetfe  , f.  difgra\ia  , JlrOtla. 
traverfata. 

traverfer , traverfare, 
traverlicrc , f.  fiauto. 
travetfiii,  m.  cape-p^aU, 
travellir , travejhre. 
tiébucher,  inciamptre, 
trébucher , ni.  balance  , trebt> 
cher  ta, 

trébuchet,  laccio. 
ttcHe , m.  trifoglio. 

• trede  aux  cartes  , fiorL 
treillage  f.  pergola. 
treillis,  m.  canulltu 
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cieize , tred'ui. 
treizième , adj.  tredecimo. 
cremblemeut  de  terre,  m.  terre- 
moto, 

titmbicr,  tremar<. 
trrmbloccer , tremolare. 
trémie,  f.  tremog^ta. 
trémouder  , dimenarfi, 
trempe , f.  trmpera. 
tremper , temperare  , immollire. 
trentaine , f.  treniina, 
trente , trenra, 
trépan , m.  trapano. 
trépas , m.  morte. 
trépaHer , morire. 
trépalléi  (le  jour  de*  },  giorno 
. de’  morti. 
trépied  , m.  trepiede. 
trépigner , calpejlare. 
tr« , molto, 
trélor  , m.  teforo, 
tteiraillement , m.  griccio. 
tredaillir , /altéré, 
tccile  , f.  treccia. 
trelTcr , inirecciare. 
treteau , m.xavalleuo. 
treve , f.  fegua. 

Trévoux , Trivuljio. 
triage , ni. /cr/ra. 
tribulation , f tribolajione. 
tribunal , m.  curia. 
tribune , f.  pergamo. 
tribut , m.  tributo, 
tricher  ,frodare  , mariotare. 
tricheur  , m.  truffatore. 
tricoifes,  pl.  f.  tanaglie. 
tricoter  , lavorare  a maglie. 
ttiûrac  , m.  tricche  tracehe, 
ttiet  ,fcegliere. 
ttigaud , m furbo. 
trigaudetie , f.  ajluiia. 
trimer , andare. 
tringle , f.  verg*. 

Trinité , f.  Trinitd. 
ninquer , utneare, 
triompher , trionfart, 
trippcs  {,  trippa. 


TRU 

tripler , tripUcare. 
tripoli , m.  creta, 
tripoter  , mejcolare  , maneg» 
g:  are. 

ttirayeii! , m.  ter^avolo. 
trifte  , adj.  mrjlo. 
trillelle  , i'.  trijie^^a. 

CtitLiration  , f.  tniuraiione. 

trivial , adj.  triviale, 

troc  , m.  cambio, 

trogne  , {,  faccia  rubiconde. 

trognon  , m»  torfo  , fanciuUa, 

trois , tre. 

troilîcmemeur , in  ter^o  luogo^ 
tromper  , ingannare. 
trompette , f.  tromba, 
trompette , m.  trombettiere, 
trompeur,  iA\  jallace. 
tronc  , m.  tronco. 
tronçon  , m.  pej^o, 
trône  , tu.,  trono. 
tronquer , troncare. 
trop  , troppo. 
troquer , barattare, 
trot , m.  tretto. 
trotter , coirere. 
trottin , lu.  Jervitore. 
trottiner  , anJar  tn  ^ud  e in  lâ, 
trottoir , in.  marciapiede, 
trou  , m.  buco. 
trouble  , ni . turbolen^pa, 
troubler , iniorbidare, 
trouer , Jbrare. 
troupe  . f.Jchiera, 
trou^>eau  , ni.  gregge , mandra, 
trou  Ile  , i.fàrdetlo,  borfa. 
troulfcs  ( être  aux  ) , ei/ere  al 
lato. 

troudeau  , m.  corredo. 

(roullcau  de  clefs  , 

chiavi. 

trouiler , al^ar  sà. 
trouver , trovare. 

' truandaillc  , f.  canaglia. 
trucJicinent , m.  lurcimanito, 
ctuchet  J mendicare, 
truelle  , f.  caziuoUt, 

ttuflcj 


T R XT 

frafii , f.  tartufo  ntrô, 
truie  , f.fcrofa  , trojtu 
truite , f.  trotta. 
trumeau,  m.  cofciadi  bue,  muro 
e fpecckio  , tra  finejlre. 
tu,  ttt,  7?. 
cube  , m.  canna. 
tubéreufe  , f.  tuberojo. 
tuer  , amma^^are  , uccidert. 
tuerie  , i.jlrage  , maccLlo. 
tue  tête  , rompitcjla. 
tuf,  m.  tufo. 
tuile  , f.  tegola. 
tulipe,  f.  tulipano. 
tuméfier  , gonfiare. 
tumeur , f.  tumore. 
tumulte , m.  tumulto. 
tunique  , f.  tunica. 
turban,  m.  turbante, 
turbot , m.  rombo. 
turbulent , adj.  turbuleiuo. 
Turc  , m.  Turco. 
tutlupinade  , f.  feherno. 
turpitude  , f.  turpitudine, 
turquoife  , f.  turckina, 
tutele  , f.  tutela. 
tuteur,m.  tutore. 
tutoyer  , dar  dcl  tu. 
tuyau  , m.  canale. 
tympan  , m.  timpano, 
tympanon , m.  timpano. 

V 

Vacanci  , f.  vacanja. 
■vacarme , m rumore. 
vacation  , f.  vaca^ione. 

Vache  , f.  vacca. 

Vaciller  , vacdlare. 

Vagabond , adj.  vagabonda. 
Vague , f.flutto. 

Vague  , ad),  incerta. 

▼aguer,  ragare. 

Vaillance  ,f.  va/trre. 

Vain , adj.  vano. 
vaincre  , vincere. 
vaincu  ; ad],  fuptrato. 


\ 


▼ainqueuc , m.  vineïtort. 
vaifleau  . m.  vafcello. 
vaiflelle  , f vajcellame. 
valable,  adj.  valevole. 
valet  , m.  fervo,fante. 
valet-de-pied , Jlaffiere. 
valet  au  jeu  , faute. 
valet  de-chambte , cameritre. 
valet  de  chien,  cunaitiero.  ■ ' 
valeter , fervire, 
valétudinaire , adj.  infirmictio. 
valeur  , f.  valore. 
valide , adj.  valida. 
valider,  convalidare. 
valtfe , i.vaiigia. 
vallée  , f.  valu. 
valoir  , valere. 

Vallon  , m.  vallone. 
van  , m.  vaglio. 
vanille  , f.  vaniglia. 
vanité  , f.  vanhà. 
vanne , f.  chtuja. 
vanneau  , m.  pavoncellf. 
vanner  , vagliare. 
vannier , m.  panierajo. 
vanter,  vantare. 
vanterie  , f.  millanteria. 
vapeur , f.  vapore. 
vaquer , vacare. 
varenne  , f.  pianura. 
variable  , adj.  injiabilt, 
varice , f.  varice. 
varier , variare. 
variété,  f.  varietd. 
varlope , f.pialla. 
vafe  , m.  vafo. 
v-ife  , f.  fango. 
va(1al,m.  vajfallo. 
vafle  , adj,  vajlo. 
vaudeville  , m.  canjonettg  ^ 
frottola. 

vautour  , m.  avoltojo. 
veau , m.vitello. 
vcautrer , voltolarjî  per  terrtu 
vedette , f.  vedetta. 
végéter  , vegetare. 

.vehéraence  , f.  vetmen^a^ 
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^jhicule,  ta,  veicolo, 
veille , f.  vigilia. 

•veiller , vegghiare. 

Veine, f.  vena, 

■vêlin , m.  pergamena, 
vélocité  ,,f.  velodtd, 
■velours , m.  vcluto. 
velouté  , adj.  vellutato. 
Velu  , .adj.  velluto. 
Venaifon  , f.  fdvaggiume. 
vénalité,  f.  venalttd. 


Tt  », 

Verdeur,  f.  verde^c, 
verdir  , invcrdire. 
verdure , f.  verdura, 
V.eçge  , f,  verga. 
verges  , pi.  f.  frujîa. 
Verger  , m.  orco. 
vergette  , i'.fpai^oU. 
vergttter , fcopettare. 
verglas  , m gelicidio. 
vergue , f.  antenna. 
véridique , adj.  vtrtdico. 


-vendange,  f.vendemmia.  vérifier  , verificare. 

■ Vendangeur,  m.  vendemmiuroref'vécité  , i.vtritd. 

vendeur,  m.  venditore.  verjus , tn. a^re/Zo. 

, vendre , vendere.  vermeil , adj.  verwtie/ro. 

vendre  cher , vendere  cara.  vermillon  , m.  <inabro. 
vendre  i bon  marché  , venderâ  vermine  , f.  pidocchi  , pulci,. 


buon  prepfo. 

Vendredi , ni.  Menerdi. 
vénérer  , venerare, 
vénerie  , î,la,caccia. 
vénérien,  adj.  vcncreo. 
grand  veneur , m.  capo  caccla 
vengeance , f.  vendetta. 
venger  , vendicare. 
véniel , adj.  veniaU, 
venin  , ro.  veleno. 

Venir,  ventre.  Il  S. 
vent , m.  venta. 
vente  , f.  vendit  a. 

Venter , fojjiart. 
venti'et  , flimare. 
ventoufe,  f.  ventofa. 
ventre  , ni.  ventre. 
ventre  (bas-  ) , pettignone 


&c. 

vermoulu  tarlato. 
vernis , m.  vernice. 
verniiler  , vernicare, 
vérole  , f.  mal francefc, 
vérole  ( petite  ) , vajuolo. 
verre  i boire,  m.  bicchiere. 

■ verre , m.  vetro. 

• I verreux  , adj.  verminofo, 

' .Verrier  , m.  vetrajo. 
verrou  il , m.  chiavijlello. 
verrue,  f.  porro  , bitor{olin9. 
Vers  , m.  verfo  , 191. 
Verfailles , f^erfugita, 
verfeau , m.  aquarù, 

■verfet,  verfare, 
verfet , m.  verfetta. 
verfifiet , verfificare. 


ventre  ( flux  de  ) , cacareüa vetlion  , f.  traduqione. 

fluffo  di  ventre,  verteère , f.  vertebra. 

venue  , f.  venuta.  vertement  , vivamente, 

Vénus,  Ventre.  vertical , adj.  verrica/e. 

vêpres,  pl.  î.vefpro.  vertige,  m.  vertigine. 

ver  . m.  verme  , lombric».  vertu , f.  virtà. 

ver-i-foie  , filugello  , baco  da  vertueux  , adj.  valida, 
fêta  J la  coque , boi\olo  l la  vertugadin  , m.  guardinfattt^ 
fevr,  higatto.  verve  , f,  eftro  poetico. 

Ver-luifant , lucciola,  véficattîîre  , m.  veficatorio, 

vetd  , adj.  verde.  véficule  , f.  vefichetta. 

«etd-dc-gtis , m.  verderante.  velpérie,  f.  rimprover*. 


V E s 

’^effc  ) f.  vefeia. 

▼efte  , f.  vejla  , giubbé, 
^edibule  , ni.  vejtibulo. 

▼eftigc  y m.  vejlieio, 

■vêtement , m.  vejtimento, 
vêture , f vcftitura. 
vétille , f.  bagatella. 
vétilleur , m.  difficile. 
vétuflé  y f.  vetuftà. 
vu  d’un  arrêt , m.  fumma. 
vue  , f.  v^.  , 
veuf,  adj.  vedovo. 
veule , adj.  debole. 
veuvage  , m.  vtdovan'^a. 
vexer , vejfare  , tormentarc. 
viager , adj.  annuate, 

^iaude,  f.  carne, 
viander  ,pa/cere. 
viatique,  m.  viatico. 
vicaire , m vicario. 
vicaire  ( grand-  ) , vicario  gene- 
rale. 

■vice , m.  v/j/o. 
vice-roi  , m.  viceri. 
vicieux  , adj.  depravato. 
vicilütude , f.  vteiffitudine. 
viâime , f.  vitthna. 

•Viâoire,  f.  vittoria. 
viâuailles,  pl.  f.  vettovaglia. 
vidarae  , m.  vice-fignore. 
viduité  y f.  vedovicà. 
vie-j'f.  vira, 

viedafe  , m.  coglioncella. 
vieillard  , m.  vecchio. 
vieilleflc  , f.  vecchiaja, 
vieillir , invecchiaret 
vielle  y f.  viola  da  orba. 

■vierge , f.  vergine. 
vieux  , adj. veccA/o. 
vif,  adj.  vivo, 
vif-argent , m.  mercuruu 
vigilance , f.  vigilan-^a. 
vigne  , f.  vite  , vigna. 
vigneron  , m.  vignaruoh. 
vignette  , f.  fejlone. 
vignoble , m.  vignetto, 
vigogne  , f.  vigogna. 


■V  1 « 

irîgueur , f.  vigore, 
vil  , adj.  vile. 
vilain  , adj.  brutto  , avartt 
viUin  temps  , catnvo  cempêm 
vilainement  , vtllanamente. 
vilebrequin  ,«i.  trivello. 
vilenie  , f.Jporcijia  y lordurét 
vilipender  , vilipendere. 
village , m.  villa. 
villageois  , m.  contadino. 
ville,  f.  cittd,  terra. 
vin  , m,  vino. 
vin  doux  , mojlo. 
vin  ( tirer  du  ) , cavar  vino. 
vinaigre  , m.  aceto. 
vinaigrer , inacuttare, 
vinaigrette.,  f.  intingolo  cote 
aetto. 

vindicatif,  adj.  vlndicativo. 
vineux  , adj.  vi'nq/ô. 
vingt , venti. 
vingtaine , f.  ventina. 
viol  y m.Jîupro. 
violât,  adj. vio/<tro. 
viole , f.  viola. 
violence,  f.  violenta. 
violer  ,violentare  ',  violare. 
violet  y ad\.  pavonaiio. 
violette  y {.  viola. 
violon  , m.  vioUno. 

Violon  ( jouer  du  ) , fonare  .ei 
violina. 

•vipere  , f.  vipera. 

•virement , m.  giramento. 
virevoufte,  f.  giravolta. 
virginité , f.  virginità. 
viril , adj.  virile, 
vitolle  , f.  ghiera. 

•virniel , ad),  virtuale, 
vittuofe , adj.  virruoyô. 

■virus,  m.  virulenja  , mareïeu 
vis  , f.  vite. 

■yis- i- vis  y dirimpetto  , iJt. 
vifage  , m.vifo  y volto  y faceït* 
vifée , f.  mira. 
vifer  , approvaré. 
viûble.,  adj.  vifibilm 
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VIS 

viSeTe,(.vIJîera.  . 

▼ifian,  f.  vifione, 

Tilîonnaice  , in.  veineggiante, 
Tificet,  vifitare, 

▼ifqueux,  adj.  vifcofo. 

\ifuel , ad),  vifuale, 
virum  vifu  , alL' incontro» 

TÎce , ad),  pronto, 

■TÎceUe  f f.  preJîijja, 
vitraux  , pl.  m.  jinejlre. 

^itte  , f.  yetro  , invetriata  di  v«* 
tro. 

vitrier , m.  vetrajo. 
vitrifier  , 'ntrificare. 

▼itriol , m viiriuolo. 
vivace , adj.  vivace. 

^vivacité  , f.  vivacità. 
vivandier , m.  vivandière» 
vive  , f.  viva 
vivement , acerbamtnte, 
vivier , m-  vivajo. 
vivifier  , vivijicare. 
vivoter  , vivere  ftrettamente, 
•vivre , vivere.  , 
vivres , ra.vetfovo^/i<*. 
ulcéré  , m.  ulcéra. 
ulcirer , ojfendere. 
ultramontain , adj.  oltramon- 
tano. 

un , »di.  ano. 
unanime  ,ad\~concorde. 
uni , adj  uguale  , femplice. 
uniforme  , ad\. fimile. 
uniformité  , f.  uniformità» 
union , f.  unione. 
unique  j adj.  unicot 
unir , congiungere. 
unifon  , m.  unijàno» 
unité  , f.  unità. 
univers  , m.  univerfo. 
univetfîté  , f.  univerfità. 
vocabulaire , in.  vocabolarit. 
Vocatif , m.  vocarrvo. 

■ •vocation  , f.  voca\ionA, 

VOEU , m.  vota. 

Vogue,  i.jlima. 
voguer  , vpgare. 


V O O 

voici , voilà  , ecc9» 
voile  , m.  vélo, 
voile , i.vela. 

voiler  , coprire,  ’ 

voilier  , m.  veloee, 
voir  , vedere. 
voirie  , i.cloaca. 

Toifin , adj.  vicino. 

voiture,  f.  vettura. 

voiturer  , vetcureggiare. 

voiturier-,  m.vecturino, 

voix  , f.  voce. 

vol  de  l’oifeau , m.  volo. 

vol  , m furto. 

volage  , adj . incojlante. 

volaille  , f.  pollame. 

volant , m.  volante, 

volatille , f.  ucello. 

volcan  , m.  volcano. 

volée , f.  volo. 

voler , volare  , rubare. 

volet  de  pigeons,  m.  colombaj». 

volet , m finejira  di  legno. 

voleter  , fvolcn\are, 

voleur . m.  ladro. 

voliere , f.  uccellaria, 

volige , f.  tavoletta. 

volontaires  , pl.^m.  avventurati» 

volonté , f.  volontâ. 

volontiers  , volonùetu 

volte  , f.  volta. 

voltc-  face  , f.  volta-faccia. 

voltiger  , volteggiare. 

volubilité , f.  volubilitd. 

volupté  , f.  voluttà  , piaeeK, 

vomique  , f.  vomica. 

vomir  , vomitare  , recere. 

vomirtement , m.  vomito, 

voracité  , f.  voracità. 

votre , vofiro  . 79  » 81,  1 l’J» 

voter  , dare  il  fiiffragio, 

vouer , votare. 

vouloir  ,volere. 

vous  , voi , 7$  y 7^1  7*  > 81.» 

iif  > »Ï7- 
voûte , f.  volta. 

■voûte  ( clef  de  ) yferragîio. 


) 


v'o  xr 

fodti , ad|.  incurvatOm 
Toûcer  , fabricare  a voltaî 
▼oyage  , m.  viaggio.  '' 
Voyagf r , viaggiare, 

Toye , f.  via. 

voyer,  ni.  matjlro  dijlrada. 
Trai , adj.  vero. 
rrairembiance  y f.  verijimilitu^ 
d.ne.  ' 

Dibaniti , f.  urbanità% 
urgent , adj  urgente. 

Tulle , f.  fucchitllo, 
uriner  , urinare. 
urne  ^ f.  urna. 

Vrfuline , f.  Urfulinai 
ufage , m.  ufo. 
ufance , f.  ufan^^a. 
ufer  , ufare , logorare , confu- 
mare. 

ufîci,  ad),  ujîtttto. 
uAen(î!es , pl.  m.  utenfili  , fto- 
vaglie. 

ufucl , adj.  ufuale. 
ufufruic , tn-  ufufrutttt, 
ufure , f.  ufamento. 
ufure  d’argent , ufura, 
ufurper  , ufurpare. 

Utérin,  adj.  uterino. 

Utile , adj.  iffile. 

TU  que  , ftante  che  , attefo  chci 
vue  , f.  vijîa  , veduta. 
TuidangCi  f.  yuotmento. 


2 O Tï  ■ 

Tuldaiigeur , tn.  nettaetjji, 
vuider  .vuqrare. 
vulgaire  , adj.  voJgare. 
Tulnétaire , adj.  vMnerario, 

X 

XénocitAn , Senocf4te> 
Xénopbon  , Senofonte. 

Y 

Y . ci,Ti,77,  i7»,itfo, 
yeuz,pl  m.  occhi, 
yvoire  , m.  avorta. 
yvraie  , f.  loglio. 
yvreffe  , f.  tbhrletâ. 
yyiogfiei,imbriacarJi, 

Z 

ZELE  , m.  jelo. 

zélé, ai),  jetante, 

zéphit , m.  jefiro, 

zéro , m.  \ero , uomo  inxtilti 

zeft,m.  fruUo. 

zibeliine  , f.  jibellina. 

zigzag,  m.  ferpeggiamttU9^- 

zizanie  , f . ji\ania. 

, zodiaque  , m.  jpdiuüt 

zoac , f.  JQM, 


\ 
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